K. N. Kachalova, E. E. Israilevich 


ENGLISH 

GRAMMAR 


UNVES 

Moscow 

1998 


Cfo 




K. H. KanajiOBa, E. E. JfepaHjieBHH 


IlpaKTiraecKafl 
ipaMMaraKa 
aHTJIHHCKOrO 5I3BIKa 

c ynpaacHeHHHMH 

H KJIIOHaMH 


IOHBEC 

JIHCT 

MocKBa 

1998 



EKK 81.2.2.AHr.i. 
K12 


ISBN 5-88682-003-5 


BBK -81.2.2 


f) TOO «IOHBEC» > 1998 r 



nPEHHC JIOBHE 


Saaana HaCTOHiuero yqe6HHKa— noMOHb yqaiiiHMCH OB/ra^eTb fca k 
nasbiKaMH nepeBO^a, TaK h HasbiKaMH yCTHon h nncbMeHHOH aHr jwvl- 
CKOH peWH. JXjIH AOCTHHCeHHH 3T0H lltJl H yqaiHHeCH AO/I>KHbI npH 06 peCTH 
onpe^e^emibiH 3anac c^ob h H3yqHTb rpaMMaTHqecKHH CTpon H3bii<a, 
IlocKO^bKy ynaiuHHCH mwcximt Ha poahom H3biKe, TeCHoe B3anM0- 
AeftCTBHe pOAHorO h HiiocTpaHHoro B3UKOB b npouecce o6yMeniiH 
HrpaeT HCKJiiOHHTe/ibHy 10 po-ib. 

ABTOpbl CTpeMHJIHCb IipH 3TOM OTMeHSTb KaK pa3AH4He MOK^y 
rpaMMaTHHeCKHMH HB^eHHHMH B 06 OHX H3hIKaX, TaK H HX CXOACTBO. 
ywHTbiBan. hto yqamnecH CTpeMHTCH nepeHOCHTb b HHocTpaHHyio peqfa 
KOHCTpyKUHH. CBOHCTBeHHbie pyCCKOMy H3bIKy % aBTOpbl senator B pH^e 
pa3Ae;ioB cootbctct Byiomne npeAynpe)KAeHHfl, 4To6bi npeAOTBpaTHTb 
B03HHKaK)UiHe H3 3T0H nOHSe THIIHHHbie OUIH 6 kH. 

ABTOpbl CTpeMHJIHCb MaKCHMaJIbHO OIIHpaTbCH B H3AO>KeHHH Tp3M- 
MaTHHeCKHX HBJieHHiS Ha 3H3HHH yqaillHXCH B o6^aCTH pyCCKOrO H3blKa, 
Hcno;ib3y9 onpe^e/ieHHH, (jjopMy/mpoBKH h TepMHHOJioruio H3 pyccKOH 
rpaMMaTHKH, OTCTynaa ot 3Toro b Tex CJiynanx, Kor^a 3Toro Tpe- 
6oBa;ia cneuH(J)HKa aHrviHHCKoro H3biKa. 

flo CBoewy o6*beMy naHHhiH yqe6HHK npn6^HxcaeTCH k yqe6HHKaM 
HOpMaTHBHOH rpaMMaTHKH RJin H3bTKOBbIX By303. O^HaKO OH OTAH- 
MaeTCH OT HHX B OCHOBHOM MCHee IIOApo6HbIM TeOpeTHHeCKHM aHa^H- 
30M rpaMMaTHqecKHX HB^eHHH, nocKOJibKy oh npeAHa3HaqaeTCH He 
ikwotobkh npeno^aBaTe^eH aHiviHHCKoro H3hiKa, a ajih ikwotobkh 
cneuna^HCTOB, CBHsaHKbix b CBoetf npaKTHnecKOH pa6oTe c anr^HH- 

CKHM H3hIK0M. 

B yqe6HHKe ocseiueHbi ocHOBHbie rpaMMaTHnecKHe HBJieHHH, BCTpe- 
qaiomHecH KaK b 6biTOBOH h AeJiOBOH pa3roBopHon penn, TaK h b sko- 
HOMHMeCKHX H BHeiHHeTOprOBblX TeKCTSX H AOKyMeHTaX, nOCKOJIbKy 
ynedmiK npenc^e Bcero npeAHa3HaqeH turn yqe6Hbix 3aBe^eHHfi CHCTewbr 
MHHHCTepCTBa BHeuiHen ToproBJiH. HeKOTopbie pa3Ae;ibi, KaK, HanpH- 
Mep, npHnacTwe, hh(})hhhthb h repyH/mft, pa3pa6oTaHbi mcKOJibrn 
noApo6Hee jxpyrwx pa3AejiOB, TaK Kan hx AeTa/ibHoe H3yqeHne oco- 
6eHHO eaxcHO a^ih TOHHoro nepeBOAa cnei\Ha^bHbix TeKCios h AOKy- 
MeHTOB. 



npHMepu, H^iocTpHpyioiiiHe rpaMMaTHMecKHe HB;ieHHH, h MHorwe 
ynpa>KKeiiKH noerpoeHhr He mibKo Ka 6litoboh jieKCHKe, no h ua 
Han6o^ee ynoTpe6HTe^bnofi no^HTHKOr3KOHOMH4ecKOH h BHeuiHeTop- 

TOBOH J1CKCHKQ* 

* • 

* 

AfiTopu CHHTaioT cbohm aojiroM BLipasHTb iyiyfioKyio 6;iaro;iap- 
HocTb AouenTy B. H. >Kwra^o 3a o’iCHb ueHHbie coBeTLi h yKa3anHH, 
a TaKJKe ct. npeno^aBaie^K) H. H. JIcbiihoh 3a 6o^bmyio noMouxb, 
Bhipa3HBiuyiocH b npocMOTpe aHr^HHCKoro TeKCTa y4e6HHKa. Pn& ueH- 
hhix yK33aHHH 6uji CA&ian ^ouenTOM M. A. ranimiHofi h aousktom 
3. B. LLIanHpo, KOTOpbiM aBTopbi BhipaacaiOT cboio 6ojibiuyio npH3Ha- 
TeJIbHOCTb. 

Asmopbi 



MOP<i>OJ 10 rHfl 


MACTH PEMH 


Bee aiOBa acjihtch Ha pa3pH£bi, Ha3biBaeMbie 43cthmh pern*. C-noea 

OTHOCHTCH K TOH HJIH HHOH 43CTH pe4H B 33BHCHMOCTH OT CJieAyiO- 
1UHX npH3H3KOB: 1) CBOerO 3HaneHHH, 2) pOJlU B IipejXJ10)KGHHH f 3) <popM 
c^OBoo6pa30BaHHH (cycJxjmKCOB) h 4) ^opM cjioBOH3MeHeHHH (rpaMMa- 
THHeCKHX OKOHHaHHHl. 

B aHIVIHHCKOM H3bIKe (J)OpMbI CJI0B006pa30BaHHH H CJ10B0H3MeneHHH 
OHeHb HaCTO He HBJIHIOTCH npH3H3KaMH, OTJIHHaiOlIIHMH 0£Hy MaCTb 

peun ot apyroH, nocKO^ibKy orpoMHoe kojihhcctbo aHiviHHCKHX cjiob 
H e HMeeT xapaKTepHbix cy^cfwKCOB, yK33biBaiouiHX Ha hx ripHHa;yie>K- 
HOCTb K TOH HJIH HHOH 43CTH pe4H, a KOJIHUeCTBO TpaMMaTHHeCKIIX 
OKOHH3HHH KpaHHe orpammeHo. 

Pa3^H4aiOTCH CJie^yiomHe nacTH penn: 


1) Hmh cymecTBHTe^bHoe 

2) Hmh npH^araTe^ibHoe 

3) Hmh nnc^HTejibHoe 

4) MecTOHMeHne 

5) P;iarojj 

6) Hapenne 

7) npe^Jior 

8) C0F03 

9) MencAOMeTne 


(the Noun) 

(the Adjective) 
(the Numeral) 

(the Pronoun) 

(the Verb) 

(the Adverb) 

(the Preposition) 
(the Conjunction) 
(the Interjection) 


CymecTBHTejibHoe, npH^iaraTe^bHoe, 4nc;iHTe;ibHoe, MecTOHMemie, 
rjiaroji h Hapeune hb^hiotch caMOCTOHTe^bHbiMH cjiob3mh. Ohh 
o6o3HaHaioT npeztMeTbi, hx CBoucTBa, hx jieHCTBHH h t. n. h cnywaT 
e npe^o>KeHHH ero HJieHaMH. (Ipezuiorn h coio3bi hb^hiotch c^ynceb- 
BblMH CJIOB3MH. OHH nOKa3bIBaiOT pa3JIH4Hbie OTHOIIieHHH Me>K,ay 
H^eHaMH npe^o^KeHHH hjih npe,JXJio>KeHHHMH, ho cbmh He c^iyacaT n;ie- 
H3MH npe^OHCeHHH. C^iyH(e6HbIMH CJIOBaMH HBJIHIOTCH T3K>Ke BcnoMora- 
re^ibHbie r/iaro/ibi, aiywaiHHe ajix o6pa30B3HHH crcoacHbix r^aro^bHbix 
(J)opM. K HHCJiy c^iy>Ke6Hbix cjiob othochtch h apTHK^H, He npHHaa- 
/ie>KamHe hh « oahoh hbcth pe4H, a c^ycanine npM 3 H 3 KaMH cyme- 
CTBHTeJIbHOTO. 

MoK^OMeTHH (c^OBa, Bbipa>KaiomHe nyBCTBa, ho He HaabiBaiomHe 

He OTHOCHTCH HH K C3M0CT0HTe^IbHbIM, HH K CJiyweOHblM CJI0B3M, 
nOCKO^bKy OHH OTJIH43IOTCH CBOHM 3H34eHHeM H pO/IblO B HpeAnOHieHHH 

Kan ot Tex, Tan h ot /ipyrnx. 
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MMfl CyiUECTEHTEJIbHOE (THE NOUN) 

CBLUHE CBEflEHMfl 

§ 1. 1. HweneM cymecTBHTejibHbiM Ha3biBaeTCH qacTb pemr, koto- 

pan obosHanaeT npeAMeT. flpeAMeTOM b rpaMMaTHKe Ha3biBaioT Bee to, 
o 4eM mo>kho cnpocHTb: who is this? Ktno o/no? hjih what is this? nmo 
smo? HanpHMep: who is this? Ktno 3 mo ?— a man HeAoeetc, a girl 
deeoHfca, an engineer unwenep ; what is this? nmo omo ?—a house doM, 
wheat nmeHUV.a, darkness meMHoma, work pa6oma . 

2. HMena cymecTBHTe-abHbie o6bi4HO conpoBowAaioTCH apTHK/iHMH 
h uacro co^eTaioTCH c npe^oraMH. ApTHKJib h npeA^or hb-ahiotch 
ocHOBHbiMH npu3HaK3MH cymecTBHTe^bHoro: a table, the table cmoA, 
on the table na cmoAe, under the table nod cmoAOM . 

3. HMena cymecTBHTejibHbie hmciot abq nuc/ia: e^HHCTBeHHoe 
h MHO)KecTBeHHoe: a table (eA. 4.) cmoA, tables (mh. 4 .) crnoAbi, 
a book (eA. 4 .) khuzu , books (mh. 4 .) khuzu . 

4. HMeHa cymecTBHTejibHbie HMeiOT ABa naneyaa: «o6iuhh» h 
« n p ht h m a Teji bH u hi: worker Io6uihh naAe>K), worker’s (npHTH>KaTe;ib- 
HbiH naAe>K); father (o6lahh na/ie>K), father’s (npHTH>KaTe/ibHbiH naAexcj. 

5. Poa hmch cyuxecTBHTe/ibHbix b aHr/iHHCKOM H3biKe onpeAeAneTcn 
He ({wpMOH CAOBa, a ero 3Ha4eHneM. HMeHa cyuxecTBHTe^bHye. 
o6o3iia4aioiuHe OAymeBAeHHbie npeAMeTbi, bbiBaioT My >k c r o r o 
hah )KeHCKoro poAa, b 33bhchmocth ot o6o3na4aeMoro hmh no/ia: 
a man (MyxccKofi poA) MyotcHima, a woman (xceHCKnii pOA) otcenu^una. 
HMeHa cymecTBHTe^bHbie, o6o3Ha4aioiiiHe HeoAyuieBAeHHue 
npeAMeTbi, othochtch k cpeAHeMy poAy: a chair cmyA, wa f a 
eoda, a window okho . 

6 . HMena cymecTBHTeAbHbie bbiaaioT npocTue h npo h 3- 
BO£Hbie. 

K npocTHM HMenaM cymecTBHTe^bHbiM othochtch cymecTBHTe/ib- 
Hbie, He HMeiomne s cbocm cocTaBe hh npe<J)HKCOB, hh cy(jxj)HKC0B: 
ship KopadAb, town zopod, book khuzu, wheat nmeHuqa. 

K npoH3BO£HbiM HMenaM cymecTBHTeAbHbiM othochtch cymecr- 
BHTeJibHbie, HMeiomHe b cbocm cocTaBe cycf)(j)HKCbi hah npe(J)HKCbi, hah 
OAHOBpeMeHHo h Te h Apyrne: darkness meMHoma, misprint onenam - 
na, unemployment 6e3pa6omuqa. 

K Han6ojiee xapairrepHbiM cycjxjwKcaM npoH3BOAHbix cymecTBHTeAb- 

Hbix othochtch: 

-er: worker paboHHH, writer nncaTeAb 

-ment: development pa3BHTHe, government npaBHTeAbCTBo 

-ness: happiness cnacTbe, kindness Aio6e3HocTb 

-ion: restriction orpaHH-ieHHe, connection cbhsb 

-dom: freedom cbogoas, wisdom MyApocTb 

-hood: childhood actctbo, neighbourhood coceACTso 

-ship: leadership pyKOBOACTBO, friendship Apy^ba 

CyuiecTBHTe^bHbie itohth ne HMeiOT xapaKTepnbix npecfniKCOB. ripe- 
(JwKCbi cymecTBHTeAbHbix b ochobhom cosnaAaioT c npecJwKcaiviH ivia- 
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idaob h npHJiaraTe;ibHHX, Tan ksk ohh BCTpenaioTCH rjiaBHbiM o6pa30M 
b cymecTBHTejibHbix, o6pa30BanHbix ot sthx nacTeii penn: reconstruc¬ 
tion peKOHcmpyKU'tiH, disarmament pasopyotcenue, uneasiness 6ecno- 
Koucmeo , inequality nepaeencmeo . 

HenoTOphie HMeHa cymecTBHTeAbHbie hbahiotch cocTaBHbiMH 
h o6pa3yioTCH H 3 AByx caob, cocTaBAHioLunx oaho noHHTwe: bedroom 
cnaJibHH, newspaper za3ema, reading-room HumajibHn. 

HeKOTopue cocTaBHbie cymecTBHTeAbHbie o6pa3yiOTCH H3 AByx caob 
c npeAAoroM Me>KAy hhmh: commander-in-chief zjiaenoKOMandyiou^uu, 
mother-in-law csenposb . 

(Cm. npHAO>KeHHe 1.) 

7. HMeHa cymecTBHTeAbHhie MoryT ynoipe6;iflTbCH b npeAAOKeimH 
b 4>yHKUHH: 

a) noAAeacaiuero: 

The train leaves at six o’clock. I"Ioe3A otxoaht b mecTb nacoB. 


6 ) hm e hh o h h ac th cocTaBHoro CKa 3 yeMoro: 

He is a teacher. Oh npenoAaBaieAb. 

b) AonoAHeHHH (npHMoro, 6ecnpeAAO>KHoro KOCBeHHoro h npeA- 


jio>KHoro KOCBeHHoro): 

I’ve received, a telegram. 

We’ve sent the buyers a let¬ 
ter. 

I’ll speak to the manager. 

r) onpeAe/ieHHH: 

This is the manager's room. 

a) o6cTOHTeAbdBa: 
There is a hospital in the village. 


51 nojiynnA Te^erpaMMy. 

Mbi nocjiaAH noKynaTejiHM nncb- 
MO. 

51 noroBopio c 3aBeAyK)in.HM. 

3 to KOMHaTa 3 aBeAyiomero. 

B AepeBHe HMeeTCH 6oAbHHua. 


CyiUECTBHTEJIbRblE COBCTBEHHblE H HAPHUATEJIbHblE 

§ 2. HMeHa cymecTBHTeAbHue asahtch Ha co6cTBeHHbie 

(Proper Nouns) h HaprmaTeAbHbie (Common Nouns). 

1. Co6cTBeHHbie HMeHa cymecTBHTeAbHbie npeACTaBAHioT co- 
6 oh Ha 3 BaHHH npeAMeTOB, eAHiiCTBeHHbix b CBoeM poAe: the Volga 
BoAza, the Caucasus Kaefco3, London JlondoH. K co6cTBeHHbiM HMe- 
HaM cyuxecTBHTeAbHbiM othochtch Taione AHMHbie HMeHa: Peter lletup, 
John Smith Mxcoh Cmutti . 

Co6cTBeHHbie HMeHa cymecTBHTeAbHbie imiiiyTCfl c nponncHOH 6yKBbi. 
Ecah co6cTBeHHoe hmh cymecTBHTeAbHoe npeACTaBAaeT co6oh cone- 
T3HHe HeckQABKHX CAOB, TO BCe CAOBa, 3a HCKAFOHeHHeM apTHKACH, 
npeAAoroB h cok>30b, iihiiivtch c noonncHOH 6ykbu: 
the Russian Federation PoccuucKan <Pedepanm , 

the Atlantic Ocean ArruiannimecKUti Onean , the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland Coedunemoe Kopo- 
Aeecmeo BeAmodpumanuu u Ceeepuou HpAcwduu . 
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2. HapHuaTe^ibHue HMeHa cymecTBHTe^tHhie npeACTaBJinioT 
co 6 oh o 6 mee H33BaHHe juin Bcex oahopoahux npe^MeTos: a boy MaAb - 
huk, a country cmpana, a house doM, a river pena . 

K HapHuaTe^bHbiM HMeHaM cymecTBHTe^bHbiM othochtch: 

a) HMeHa cymecTBHTe^ibHbie, o6o3HaHaioiiiHe 0 TAe;ibHbie npeA- 
MeTbi (a book nnuza, books khuzu, a tree depeeo , trees depeebri), 
a TaioKe HMeHa cyiuecTBHTejibHbie coSnpaTe/ibHbie, npeACTaB^iHio- 
uiHe co6oh H33BaHHH rpynn jihu hjih hchbothhx, paccMaTpHBaeMbix 
nan oaho ue^oe (a family ceMtH* families ceMbu, a crowd moAtia, 
crowds moAiibi, a herd cmado, herds cmada ); 

6) HMeHa cymecTBHTe^bHbie. o6o3HaMaioiiiHe pa3AHHm>ie BemeCTBa 
(cymecTBHTe^bHbie BemecTBeHHbie — Material Nouns): water soda, steel 
ctnaAb, wool mepcmb\ 

b) HMeHa cymecTBHTe^bHbie, o 6 o 3 HaHaioiixHe npH 3 HaKH, Aeft- 
CTBHH, COCTOHHHfl, My B C T 8 d. H B e H H H, HayKH, HCKyC- 
c t b a HT.n. (cymecTBHTe^bHbie OTBAeneHHhie — Abstract Nouns): honesty 
necmnocmb, bravery xpa6pocmb t darkness meMHoma, love Aiodoeb, 
work pa6oma, sleep con, winter 3ima, history ucmopux, music My3bttca . 


CyiUECTBHTEJIbHblE HCHHCJWEMblE H HEHCHHCJIflEMblE 


§ 3 . HMeHa cyuxecTBHTe^bHbie HapnuaTe^ibHbie mo>kho pa 3 Ae./iHTb 
Ha ABe rpynnu: 1 ) HCHHCAHeMhie h 2 ) HeHCMHCAHeMbie. 

1 . K HCHHCJIfleMblM CymeCTBHTe^bHblM OTHOCHTCH H 33 BaHHH 
npe^MeTOB, KOTOphie mohcho nepecHHTaTb. Ohh ynoTpe 6 AHK)TCH naic 
B e^HHCTBeHHOM, TaK H BO MBOHCeCTB 6 HHOM HHCAe: 


I have bought a book, 

I have bought two books. 

There is a library in this street. 

There are very many libraries 
in Moscow. 


KynHA KHHry. 

H KynHJi ABe khuth. 

Ha 9 Toft yjiHiie HMeeTcn 6 h 6 aho- 
TeKa. 

B MocKBe oneHb MHoro 6 h 6 aho- 
TeK. 


2 . K HencHHC/iHeMUM cymecTBHTeJibHbiM othochtch Ha 3 Ba- 
hhh npe^MeTOB, KOTOpbie h e ji b 3 h nepecHHTaTb. K hhm npHHaAAexcaT 
cymecTBHTe^ibHbie BemecTBeHHbie h oTBAeneHHbie. CymecTBHTeAbHhie 
HeHCMHCJineMbie ynoTpe 6 AHioTCH TOAbKO b eAHHCTBeHHOM HHCAe: 

Coal is produced in many dist- yro;ife Ao6breaeTCH bo MHornx 
ricts of our country. pafioHax Hamen CTpaHbi. 

Knowledge is power. SnaHHe — CHAa. 

§ 4. HeKOTophie cyiuecTBHTeAbHhie BemecTBeimue MoryT yno- 
Tpe 6 ^HTbCH, K3K h b pyccKOM H3biKe, aah o6o3HaneHHH npeAMeTa HAH 
npe^MeTOB H3 AaHHoro BemecTBa hah MaTepnajia; b stom CAynae ohh 
nepexo^HT b HCHHCAneMhie cymecTBHTeAbHbie: 

He carried a brick (two bricks) Oh Hec KHpriHH (ABa KHpnHna) 
in each hand. b Ka>KAOH pyne. 

Cp .; Our house is built of brick. Ham aom nocTpoeH H 3 KHpnHna. 
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The boy threw a stone (two MajibHHK 6pocjm naMem* (^ea 
stones) into the water. KaMnn) b Bo;iy. 

C/7.: The ground was as hard SeMJifl 6uji a TBepAa, nan KaMeHb. 
as stone. 

CyiaecTBHTe^ibiihie BemecTBeHHbie MoryT ynoTpe6:iflTbCH, Kaic u b 
pyccKOM H3biKe, /urn o6o3HaMeHHB pa3Hbix copTOB h bhaob BemecTBa. 
B 3tom c-iynae ohh cepexoanT b KCHHCJmeMbie cymecTBHTe^bKbie: 

(t is a good wine. 9 to xopomee bhho. 

He prefers Caucasian wines to Oh npeAnoMHTaeT KaBK33CKne 

Crimean wines. ernia kpumckhm. 

We export lubricating oils. Mbi SKcnopinpyeM CMa30HHhie 

<\iac./ia. 

§ 5. CyuiecTBHTe^ibHbie OTB.ieHeHHbie aepexo;mT o HC4iic:meMbie 
cyuiecTBHTe/fbHbie. Koma ohh tconKpeTH3HpyK)TCH: 

He made a speech yesterday. Oh npoH3Hec «4epa penb. 

His speeches are always inter- Bro pchh ecer/xa HHTepecHbi. 
esting. 

C/7.; Animals do not possess JKHBOTHbie ne oGjiazator /japoM 
the power of speech. penn. 

There are very many amusements B flapne Ky^bTypw tt OTAbixa 
in the Park of Culture and Rest. oneHb MHoro pa3Rjie4eHHH. 

C/7.: He does that for amuse- Oh ae.aaeT sto pa^n pa 3 B.ie i ie- 
ment. hhh. 

qHCJIO (NUMBER) 

§ 6. B aHrjiHHCKOM H3biKe, «aK h 8 pyccKOM, Ma HHCJia: eaHH- 
CTBennoe h MHoxcecTBenHoe. 

OopMa e^HHCTBeHHoro hmcjib c/iyxcHT zym o6o3Ha4eHHH ozmoro 
apeaMeTa: a table crnoA, a pen nepo, d>opMa MHOxtecTBeHHoro HHcna 
cayxcHX Ann o6o3HaHeHHH AByx hvih 6o^ee npeaMeTOB: tables ^cmoAbi, 
pens nepbx. 

06pa3oeaHHe MHOJKecTBeHHOro <mcjra HMea cymecTBHTejibHbix 

§ 7. HMena cymecTBHTe^bHue o6pa3yioT MHO^ecTBenHoe hhcjio 
nyTeM npH6aBJieHHH k c})opMe e^HHCTBennoro HHCJra OKOHHaHHH -s, ko- 
Topoe npOH3HOCHTCH nan fz] nocne 3 bohkhx connacHhix h nocyie 
r^acHbix h nan [s] nocae r^yxnx con/iacnhix: 


hand 

pyna 

hands 

haendz] 

machine 

MauiHHa 

machines 

’mo'f^nz] 

shoe 

6 othhok 

shoes 

Ju:z] 

year 

roa 

years 

jo:z] 

map 

KapTa 

maps 

maeps] 

safe 

cew<}) 

safes 

seifs] 
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§ 8. HMeHa cymecTBHTejibHLie, OKaHHHBaiamHecH b e^HCTBCHHOM 
MHc^ie Ha 6yKBbi s, ss, x f sh f ch f t. e. OKaHHHBaioLUHecH Ha cbhcth- 

1U.HH HJIH IHHnHIllHH 3ByK, 06pa3yi0T MHOXCeCTBCHHOe HHC^O nyTeM 

npH6aB^eHHfl oKOHnaHna -es k c{)opMe eAHHCTBeHHoro HHC/ia. OKOHna- 
HHe-eS npOH3HOCHTCH KaK [iz]: 


class K^acc 
box Kopobna 
dish 6 ^ioao 
inch aiohm 


classes 

boxes 

dishes 

inches 


kla:siz] 

'boksizj 

'dijiz] 

■'mt/izj 


npHMeuHHe, KaK fiz] npoH3HocHTca Tame oKOHaaHwe MHOHcecTBeH- 
Horo HHCJia HMeH cymecTBHTenbHwx, oKaHHHBatouiH xca b ejiHHCTBenHOM HHCJie 
Ha HeMoe e c npejuuecTByioiueH 6yKBOH s, c, z, g, t. e. oKanHHBaiomHxca Ha 

ninnamnH hjih CBHCTfliUHft 3ByK: 


horse Jiomaflb 
place m6cto 
prize npH3 
judge cyflbfl 


horses [/horsiz] 

places ['pleisiz] 

prizes f'praiziz] 

judges f'd3Ad3iz] 


§ 9. HMeHa cymecTBHTeJibHbie, OKaHHHBaiomHecfl b c^hhctbchhom 
HHCJie Ha -y c npeAinecTByiomeH corjiacHOH, o6pa3yioT MHomecT- 
BeHHoe hhc^io nyieM npH6aBJieHHH okoh43hhh -es, npnqeM -y mchhctch 
na i: 

city ropoa cities 
army apMHH armies 
factory (jjabpHKa factories 


Ecjih me nepea y ctoht r^acHan, to MHomecTBeHHoe hhcjio o 6- 
pa3yeTCH no odmeMy npaBH-rcy nyTeM npnSaB^eHHH -s. B stom cjiyqae 
y He MeHneTCH Ha i: 

day AeHb days 
boy MajibHHK boys 
toy HrpyuiKa toys 
key k;iio 4 keys 


§ 10. HMeHa cymecTBHTeJibHbie, ojcanquBaioinHecH b eanHCTBeHHOM 
HHC^e Ha -o, o6pa3yiOT MHomecTBeHnoe hucjio nyTeM npubaBJieHHH -es: 

cargo rpy 3 cargoes 

hero repon heroes 

tomato noMHAop tomatoes 

CyniecTBHTe^bHbie piano nuaumo h photo $omozpa$un o6pa3yioT 
MHOmecTBeHHoe hhc^io no odmeMy npaBHjiy, npHHHMan OKOHHaHHe -s: 
pianos, photos. 

§ h. HMeHa cymecTBHTeJibHbie, OKaHHHBaiouiHeca b cahhctbchhom 
HHCJ ie Ha -f, o6pa3yiOT MHomecTBeHHoe hhcjio nyTeM H3MeHeHHH f Ha v 
h npndaBJieHHH OKOHnaHHH -es: 

leaf jthct leaves; wolf bo;ik wolves 
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HMena cyinecTBHTeJibHbie, oKaHHHBaromnecH Ha -fe, o6pa3yioT 
MHO}KeCTBeHHOe 4HCJI0 nyTeM H3M6H6HHH f Ha V H npH6aBJieHHH okoh- 
43HHH -SI 

knife hohc knives; wife aceHa wives 

0 /maKO HeKOTopwe cyuxecTBHTejibHbie, oKaH 4 HBaioiixHecH Ha -f h 
-fe, o6pa3yioT MHoncecTBeHnoe 4 hc;io TOJibKO nyTeM iipHdaBJiennH okoh- 

43HHH -SI 

chief H34ajibHHK chiefs 

handkerchief mnaTOK handkerchiefs 

roof Kpbiina roofs 

safe ceH(J) safes 

CyinecTBHTejTbHoe wharf npucmanb HMeeT /iBe c{)opM T oi Miio>KecTBeH- 
Horo 4HC^a: wharfs, whangs. 


Oco6bie cJiynaH ofipaaOBaHHfl HHO»ecTBCHHoro HHc:ia 
HMeH cymecTeHTejibHux 

§ 12• HeKOTopwe Hwena cymecTBHTeJibHbie o6pa3yiOT MHoacecT- 
Ben hoc 4hcjio He nyTeM npHdaBJieHHH OKOimaHHA -s, a nyTeM H3MeHe- 
HHH KOpneBhlX r^aCHUX: 


Edmcmeennoe hucao Mm^tcectneenHoe hucao 


man [maen] MyncnnHa 

woman I'wumsn] HcemxiHHa 

foot [fut] Hora 

tooth [tu:6] ay6 

goose [gu:s] rycb 

mouse [maus] Mbmib 


men 

women 

feet 

teeth 

geese 

mice 


men] 

'wiminl 

[fi:t] 

ti:6] 

gi:s] 

[mais] 


§ 13. CymecTBHTejibHoe ox foks] 6 uk npuHHMaeT bo mhohccct- 
BeHHOM 4HC^e 0K0H4aHHe -en: oxen ['okson], CymecTBHTeJibnoe child 

I t/aild] pe6enoK HMeeT bo mhohccctbchhom HHCJie <bopMy children 
't/ildron]. 

§ .14. HeKOTopwe HMeHa cymecTBHTejibHue, 3aHMCTBOBaHHbie H 3 
rpenecKoro h jiaTHHCKoro h3wkob, coxpaHH^n (J)opMy MHoncecTBeHiioro 

HHCaa 9THX H3BIKOB: 


Edmcmeemoe hucao 


datum ['deitem] 
addendum [o'dendom] 
erratum [ 1 'reitem] 
memorandum [memo- 
'raendam] 
phenomenon [frnominan] HBJieHHe 


xamian BeJiH4HHa 
Ao6aB^eHHe 
ouiH6Ka (onenaTKa) 
MeMopaH^yM 


basis ['beisis] 6a3nc 

crisis ['kraisis] KpH3HC 


Mmoiceemeemioe hucao 

data ['deita] 
addenda fa'denda] 
errata [Treita] 
memoranda [mema- 
'raenda] 

phenomena [fi'no- 
mma] 

bases ['beisi:z] 
crises ['kraisi:z] 
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§ 15. CymecTBUTe^ibHoe penny nenc HMeeT $opMy MHowecTBeH- 
iioro micjia pence, nor^a pe4b hact o aghokhoh cyMMe. Kor^a >Ke 
KMeioTCH b BHAy OTAeAbHhie MOHeTbi, to ynoTpebAneTca (Jjopivia 
pennies: 

It costs eighteen pence. 3to ctoht BOceMnaAuaTb neHCOB. 

Pennies are made of bronze. neHcu (t. e. MoneThi b oahh neHc) 

Ae^aiOTCH H3 6p0H3bI. 

§ 16. CymecTBHTeAbHue sheep oev,a h fish pu6a hmciot OAHy h 
T y 7KQ (})OpMy RJM eAHHCTBCHHOrO H MHO^KeCTBeHHOro HHCJTa: 

This collective farm has a gre.at 3tot koaxo3 HMeeT 6oAbinoe ko- 
number of sheep. ahucctbo OBeu. 

I caught two fish. JI noftMaji ABe pbi6bi. 

OAHaKO, KorAa peub HAeT o pa3AH4iihix EHAax p u6, fish HMeeT 
4)opMy Muo^KecTBeHHoro HHCJia fishes: 

In this lake there are fishes of B btom osepe hmciotch pbidbi 
many varieties. Mnornx pa3HOBiwiocTeii. 

§ 17. CymscTBKTeJibHbie dozen dwxcubta h score deadv^amb hmciot 
OAH y h Ty xce (J)opMy rjm eAHHcjBeHHoro h MHOXcecTBeHHoro HHCAa, 
earn ohh ctoht nocAe HHCAHTeAbHbix: two dozen (of) eggs dee dto 
otcuHM miy; three score (of) years uiecmbdecnm Aetn. 

KOTAa 9TH CymeCTBHTeAbHbie He COnpOBO)KAaK)TCH HHCAHTeAbHLIMH, 

ohh o6pa3yioT MHOxcecTBeHHoe hhcao no obmeMy npaBHAy nyTeM ao- 
6aBAeHHH OKOH43HHH -SI 

Pack the books in dozens, please. ynanyfiTe khhth AioxcHHaMH, no- 

xca^yHCTa. 

Scores of people were present MHoro aioach npncyTCTBOBaAo 
there. TaM. 


§ 18. CymecTBHTeAbHoe works 3aeod 9 3aeodu ynoTpe6AaeTCH co 

3 Ha 4 eHHeM KBK eAHHCTBCHHOrO, TaK H MHOH<eCTBeHHOrO 4HCAa: 


A new glass w r orks has been 
built near the village. 

There are two brick works 
outside the town. 


Bo3;ie AepeBiiH nocTpoeH hobhh 
CTeKOAbHblH 3SBOA. 

3a ropoAOM h3xoahtch Asa KHp- 
HH 4 HbIX 3aBOAa. 


§ 19. CymecTBHTeAbHoe means cpedcmeo, cpedcmea Taoce yno- 
TpebAHeTCH nan co 3Ha4emieM eAHHCTBeHHoro, Tan h MHoncecTBeHHoro 

4HCAa: 

He found a means of helping Oh Hanieji cpeACTBO noM04b hm. 
them. 

Are there any other means of Ectb ah Apyme cpeACTBa no- 
helping them? M 04 b hm? 
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npHMe*iaHHH: 1 . CymecTBHTejibHbie gate eopoma , sledge cam, watcl? 
Hacu yn0Tpe6jIH10TCH KaK B eHHHCTBeHHOM, T2K H BO MHOWeCTBeHHOM MHCJiS > 
B OTJJHMHe OT pyCCKOrO fl3UKa, B KOTOpOM COOTBeTCTByiOlUHe CymeCTBHTe^bHbie 
ynoTpeSjuuoTCfl tojilko bo MHOJKecTBeHHOM MHCJie: 


The gate is open. 

All the gates were closed. 
My watch is on the table. 
He has two watches. 


BopOTa OTKpblTM. 

Bee BopOTa 6hiJw 3aKpbiThi. 
Moh qaeu Ha CTOJie. 
y Hero usoe nacoB. 


2. CymecTBKTe^bHhie export h import ynoTpe6/iHK)TCH ksk b enHHCTBeu- 
HOM, T3K H BO MHOWeCTBCHHOM HHCJie, B TO BpeMfl KaK B pyCCKOM H3hIKe ClOBa 
BKcnopm h UMtiopm ynoTpe6jiHK)TCH mflbKo b eanacTBCHHOM micne. 

Export h import ynoTpe6:iHioTca b (JiopMe MHOHtecTBeHHoro 
qwcaa — exports, imports, — Koma penb KjieT o KcwiHqecTBe hjih ctohmocth 

BUBe3eHHbIX HJ1H BBe3€HHbIX TOBapOB: 

Russian exports to Poland as well PyccKHu SKcnopT b Hojibrny 

as Russian imports from that TaK me, KaK h pyccKiiu hm- 

country have greatly increased. nopT H3 9toh CTpanu, 3naqH- 

Te^bHo yBejiHHHJicfl. 

Korna HweeTca b BHuy npouecc BUB03a h;ih BB03a, to ynoTpeCjiaioTCH 
(JjopMM eAHHCTB chhoto qncaa export h import: 

That organization is engaged in 3Ta opraHHaauHH saHHMaeTes skc- 
the export and import of nopTOM (BhiBoaoM) h HMnop- 

different machines. tom (bbosom) pa3JiH4iibix Ma¬ 

ui hh. 


MHOiKecTBeHHoe hhcjio cociasHbix HMeH cymecTBHTejibHbix 

§ 20. B cocTaBHbix HMeHax cymecTBHTejibHbix (Compound Nouns), 
KOTopbie mimyTCH pa3AeJibHO, c})opMy MHoxcecTBeHHoro 4HCJia o6bi4Ho 
UpHHHMaeT OCHOBHOe B CMbICJIOBOM OTHOmeHHH cjiobo: 


custom-house 

man-of-war 

hotel-keeper 

mother-in-law 

passer-by 


TaMOXCHH 

BOeHHblH KOpa6jIb 
X03HHH rOCTHHHUbl 
Tema, CBCKpOBb 
npOXOXCHH 


custom-houses 

men-of-war 

hotel-keepers 

mothers-in-law 

passers-by 


Ecjih nepBbiM cjiobom cociaBHoro cymecTBHTejibHoro hbjihctch 
cjiobo man hjih woman, to o6a CJiOBa npHHHMaioT (JiopMy MHomecT- 
BeiiHoro hhcjis: 

man-servant cjiyra men-servants 

woman-doctor iKemitHHa-Bpau women-doctors 


CocTaBHbie HMeHa cymecTBHTejibHbie, KOTopbie mmiyTca cjihtho, 
o6pa3yioT MHO^ecTBeHHoe hhcjio no TOMy npaBHJiy, KOTopoMy hoa4h- 
hhctch BTopoe cjiobo, BxoAHin.ee b ero cocTaB: 

schoolboy uikojibhhk schoolboys 

housewife AOMamnan xo3HHKa housewives 

postman no4Ta;ibOH postmen 
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HMeHa cymecTBHTejR>Hbie t 
ynoTpeCjiHK)ui.aecsi toju»ko b cahhctbchhom qacjie 

§ 21. HMeHa cymecTBHTejibHbxe HeHCHHCJineMbie, t. e. cy- 
inecTBHTe*/ibHLie BeuxecTBeKHue h oTB^encHHue, o6li4ho ynoTpe6;iHK)TCH, 
nan h b pyccKOM H3biKe, tojtbko b cahhctbchhom 4Kc.ne: sugar 
caxap , iron 3tceAe30, love AK)6oeb > friendship dpyotc6a. 

§ 22. CymecTBHTe^bHbie advice coeem, coeernu , Information m- 
0opMau,uH, coo6w,emn, ceedeuux, progress ycnex, ycnexu, knowl¬ 
edge 3Hanue, 3Hanusi ynoTpedjiaiOTCH TOJibKO b 6/(hhctb6hhom 
H H C JT e, Me)Kfly TeM KaK B pyCCKOM H3bIKe COOTBeTCTByiOIUHe cy- 
mecTBHTe^bHbie MoryT ynoTped/iHTbCfl Kan b cahhctbchhom, Tan h bo 
MHOHC eCTBeHHOM HHc/ie: 

He gave me some good advice* Oh AaA MHe HecKo;n>KO xopoinnx 

coBeroB. 

We have very little information y Hac oneHb Ma/io CBeAeHHS no 
on this subject. 9T0My Bonpocy. 

I am satisfied with your pro- JI yAoaneTBopeH BauniMH ycne- 
gress. xaMH. 

§ 23. CymecTBHTeJibHoe news noeocmb, noeocmu ynoTped^neTCH 

CO 3H34eHHeM eAHHCTBCHHOrO HHCfla, XOTH H HMeeT (})OpMy MHOXCeCT- 
BeHHoro HHCJia: 

What is the news? Kanne hobocth? 

§ 24. Ha3BaHHii HayK, OKaHHHBaioiiiHecH Ha -ics (mathematics, 
physics, phonetics h t. n.), ynoTpedJiHioTCH co 3HaueHHeM eAHHCTBeH- 

Horo HHCJia, XOTH H HMeiOT c{)OpMy MHOHCeCTBeHHOrO HHCna: 

Phonetics is a branch of linguis- OoneTHKa— otacji jihhfbhcthkh. 
tics. 

Mathematics forms the basis of MaTeMaTHKa cocTaBJineT ocHOBy 
many other sciences. mhoi-hx Apyrnx HayK. 

§ 25. CymecTBHTeJibHbie money demzu h hair boaocu ynoTpe6- 

JIHIOTCH TOJIbKO B eAHHCTBCHHOM HHCJie, MOKAy TCM KaK B pyCCKOM 
H3biKe cooTBeTCTByiouiHe cymecTBHTeJibiiue ynoTpebnaioTCH tojibko 
BO MHOHCeCTBeHHOM HHCrce: 

Her hair is dark. y Hee TeMHue bohocu. 

This money belongs to him. 3 th AeHbrn npHHaA^encaT eMy. 

§ 26. CyuxecTBHTe/ibHoe fruit $ pyKrnu ynoTpebjineTCH b cahh- 
CTBeHHOM HHCne: 

Fruit is cheap in summer. OpyKTbi AemeBU jictom. 

We eat a great deal of fruit. Mu cahm mhoto (JjpyKTOB. 

Oahsko a^ih o6o3HaneHHH pa3JiHHHbix bhaob (fcpyicTOB ynoTpe6- 
meTcn MHO)KecTBeHHoe hhcho fruits: 

On the table there are apples, Ha crone hmciotch h6jiokh, oth- 
plums and other fruits. bh h ApyrHe (JjpyKTbi (bhau 

4>pyKTOB). 
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HMena cym.ecTBHTejibHwe, 

ynOTpe(5^nK)m,HeCSl TOJlbKO BO MHOHteCTBeHHCM HHCJie 

§ 27. Ha3BaHHH MHorHX napHbix npeAMeTOB ynoTpe6jiaiOTCH, KaK 
h b pyccKOM H3biKe, To^bKo bo MHO)KecTBeHHOM mickle: scissors HOM - 
HUi}bi; trousers dpimu; spectacles ohku\ scales eectr, tongs u{unu,bi : 


These scissors are very sharp. 3th hohchhuh oneHb ocTpbie. 

Your trousers are too long. Baiun 6pioKH cjihihkom AJiHHHbie. 

Where are. my spectacles? TAe moh ohkh? 

§ 28. OieAyiomne cymecTBHTeJibHbie, b otjihhhc ot pyccKoro 
H 3 biKa, ynoTpe6ji5HOTCB TOJlbKO bo MHOxcecTBeHHOM HHCJie: goods moeap, 
moeapu ; contents codepxcahue; clothes odewda; proceeds eupyiKa; 
wages 3apa6om,Han ruiama; riches 6ozamcmeo, bozatncmea : 

These goods have arrived from 3tot TOBap (bth TOBapbi) npw- 

Leningrad. 6biJi(H) H3 JleHHHrpaAa. 

The contents of the letter have CoAepxcaHne imcbMa He H3Me- 

not been changed. HeHO. 

His clothes were wet as he had Ero oAexcAa 6biJia MOKpan, TaK 

been caught in the rain. nan oh nonaji noA AOH<Ab. 

The proceeds of the sale of the BbipynKa ot npoAaxcn TOBapa 
goods have been transferred nepeBeAeHa b MocKBy. 

to Moscow. 

§ 29. CymecTBHTejibHoe people Aiodu yn0Tpe6jraeTCH co 3Hane- 
HHeM MHO>KeCTBeHHOrO HHCJia: 

There were many people there. TaM 6buio mhoto HapoAy (mhoto 

jiioAeH). 

OAHano, KorAa CymecTBHTejibHoe people osnanaeT napod, nau,un , 
oho ynoTpeojineTCfl Kak b cahhctbchhom, Tan h bo MHb>KecTBeHHOM 
HHCJie, npHHHMaa bo MHO>KecTBeHHOM HHCJie (JiopMy peoples: 

The Russian people is invincible. PyccKHH HapOA Heno6eAHM. 


§ 30. B COBpeMeHKOM aHrJIHHCKOM H3bIKC HMeeTCH TOJlbKO ABa 
naAexca: «o6iuhh» naAe>K (the Common Case), He KMeiomnH cneimajib- 
hux OKOHnaHHH, h «npHTH>KaTejibHbiH» naAeac (the Possessive Case), 

HMeiOIUHH OKOHHaHHe -’s. 

naAe» (The Common Case) 

§ 31. riocKOJibKy CymecTBHTejibHoe b obuxeM naAe)Ke He HMeeT 
cneuHajibHbix OKOHnaHHH, ero OTHomeHHe k ApyrHM cjiob3m, npn ot- 
cyTCTBHH npeAJiora, onpeAeJineTOi HCKJiiOHHTejibHo Mec tom, 32hh- 
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MaeMbiM hm b npe^o^KeKHH. CymecTBHTeAbHoe, CToninee n e p e a CKa- 
3yeMbiM, hbahctch noA^eiamKM h cooTBeTCTByeT b pyccnoM ssbiKe 
cymecTBHTejibHOMy b h m e h h t e a b h o m naAOKe. CymecTBHTeAbHoe, 
CTOamee nocAe CKa3yei\ioro, HBAHeTca np hmlim AonoAHeHHew 
H COOTBSTCTByeT B pyCCKOM H3bIKe CymeCTBUTeAbHOMy B BHHHTeJIb- 
hom naAOKe 6e3 npeAAora: 

The student recognized the teacher. CiyAeHT y3Ha/i npenoAaBaTeAH. 
The teacher recognized the student. OpenoAaBaTeAb ysaaA CTyAen- 

Ta. 

Me>KAy CKa3yeMbfM h cymecTBHTeAbHbiM, hbahioiuhmch npjiMbiM 
Aoiioah eHneM, MO)KeT CTOHTb Apyroe CymecTBHTeAbHoe b o6meM na- 
jxeme 6 e 3 npeAAora, 06 ^HanaHjinee ahuo. TaKoe CymecTBHTeAbHoe 
HBAHeTCH KOCBeHHbIM AOIIOAHeHHeM H COOTBCTCTByeT B pyC- 

ckom «3biKe cynxecTBHTeAbHOMy b AaTeAbHOM naAOKe 6e3 npeA¬ 
Aora: 

The teacher showed the students npenoAaBaTeJib nona 3 aA CTyAeH- 
a diagram. TaM AnarpaMMy. 

§ 32. CymecTBHTejibHbie b o6meM naAe>Ke c npeAAoraMH of, to, 
by, with Bbipa>KaioT othohichuh, nepeAaBaeMbie pyccKHMH kocbchhu- 
mh naAOKaMH 6e3 npeAAoroB. 3th npeAAorn He HMeiOT b stom CAy- 
nae caMOCTOHTeAbHoro sna Henris h He nepeBOA^Tca na pyccKHH nsbiK 
OTACAbHblMH CAOBaMH. 

1. CymecTBHTeAbHoe c npeAAoroM of cooTBeTCTByeT pyccKOMy 
pOAHTeAbHOMy naAea<y (oTBenaiomeMy Ha Bonpoc kozo? nezo?) h bh- 
noAHaei cj)y H KUHio onpeAOAeHHH k npeABiec tB y 10 meMy cymecTBHTeAb- 
HOMy: 

The leg of the table is broken. Ho>KKa CTOJia CAOMaHa. 

He showed me the house of his Oh noKa 3 aA MHe aom ceoero 

friend. Apyra. 

npHMenaHHe. CieayeT HMeTb b bhuy, hto pyccKH?i pojiHTeJibHbiS 
nanew cym.ecT6HTe;ibHoro nepejiaeica b aurjiMHCKOM H3biKe cymecTBHTe^bHbiM 
c npe^JioroM of TOJibKO b tom CJiynae, ecJin oh BbipancaeT OTHomeHwe k npy- 
rowy cymecTBHTe^bHOMy. npen/ior of b cooTBeTCTByiomeM aHniHHCKOM npen- 
Jio)KeHHH Bcenia ctoht, tskhm o6pa30M, Meatny AByMa cymecTBHTeJib- 
h hi m h: 

Ho>KKa CTOJia cjiOMaHa. The leg of the table is broken. 

AaiiTe MHe ciaKEH BOAbf. Give me a glass of water. 

Apyrne OTHoiueHHH, BbipawaeMbie pOAHTeJibHhiM nane>KOM b pyccnoM 
fl3UKe, nepe^aiOTca b aHrjiHHCKOM JDhiKe apyniMH cnocodaMH, KaK, HanpHMep: 

Ma^bHHK dapme acbomkh. The boy is older than the girl. 

H He 6pa;i KapaHAama. I did not take the pencil. 

2. CymecTBHTeAbHoe c npeAAoroM to cooTBeTCTByeT pyccKOMy 
A a t e a b h o m y naAe>Ky (oTBenaiomeMy Ha Bonpoc KOM.y? neuyF) a bbi- 
nOAHHCT (J)yHKAHK> DpCAAO-HOiOrO KOCBeHHOrO AOnOAHCHIifl: 
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He gave a magazine to his Oh naji CBoewy npnsTe;no acyp- 
friend. HaA. 

I showed the book to the teacher. 53 noKa 3 aA KHnry npenoAaea- 

Tejuo. 

CyinecTBHTeJibHOMy b AaTeAbHOM naAe)Ke mo^kct cooTBeTCTBOBaTb 
T3K>Ke cymecTBHTejibHoe 6e3 npeAAora; b btom cnyqae oho 3aaHMaeT 
MecTO MeacAy r^aroJiOM h npaMbiM jjonojiHeHHeM (§ 31): 

He gave his friend a magazine. 

I showed the teacher the book. 

3. CymecTBHTe^bHoe c npeAAoroM by cooTBeTCTByeT pyccicoMy 
TBop HTe^ibHOMy naAe>Ky (oTBenaiomeMy Ha Bonpoc KeM? neM?) 
h Bbino^HHeT ({)yHKUHio npeA^io>KHoro AonoAHeHHH, o6o3Haqan achct- 
Byiomee ahuo hah AencTByroiny to CHAy nocAe rAaroACB b 4>opMe CTpa- 
^aTevibHoro aajiora: 

The cup was broken by Peter. ManiKa 6 u;ia pa 36 nTa IleTpOM. 

This engine is driven by elec- 3 tot motop iiphboahtch b abh- 

tricity. meHHe sjieKTpimecTBOM. 

4. CyiuecTBHTe^bHoe c npezuioroM with Taione cooTBeTCTByeT pyc- 
CKOMy TBopme^ibHOMy naAency h BhinoAHHeT (^yHKUHio npe/yic»K- 
Horo AonoJiHemix, o 6 o 3 Haqaa npeAMCT, npn eomoluh KOToporo npon3- 
boahtch KaKoe-HHdyAb AencTBue: 

I opened the tin with a knife. 53 oTKpbiA 6 aHicy hoikom. 

I cannot write with this pen. 53 He Mory imcaTb sthm nepoM. 


§ 33. CymecTBHTeJibHbie b obuieM naAe>Ke ynoTpe6A5noTCH Taione 
c ;no6hiMH npeA^ioraMH h BbipaaraioT OTHomeHHH, nepeAaBaeMhie 
pyccKHMH KOCBeHHbiMH naAe>KaMH c npeA^ioraMH: 


This letter is for the teacher. 

I quite agree with the doctor. 

1 have received a letter from 
the manager. 


3to imcbMo ajih npenOAaBaTejisi. 
53 BnojiHe corAaceH c aoktopom. 
53 noAyqHA nncbMo ot 3aBeAyio- 
mero. 


IipaTHiKaTejibHbifi naae» (The Possessive Case) 

§ 34. CymecTBHTe^bHoe b npHTxxcaTeJibHOM naAe)Ke CAy>KHT onpe- 
Ae^enneM k Apyrowy cyinecTsmcJibiioMy h OTBenaeT Ha Bonpoc whose? 
neu?, o6o3HaqaH npHHaAAe>KH 0 CTb npeAMeia. B (Jjopwe npnTH>KaTeAb- 
Horo naAema ynoTpe6jiHioTCH cymecTBHTeAbHbie oAymeB^eHHbie. 
CymecTBHTe^ibHbie HeoAy uie bach Hbie, 3a HeKOTopbiMH HCKAioqeHHHMH, 
o KOTopbix CK33aiio HM/Ke, b npHTHHmeAbHOM naAeace He ynoTpeo- 
JIHK)TCH. 

1. npHTHHraTe^bHbifi naAe>K cymecTBHTeAbHbix b eAHHCTBeH- 
h o m Hucjie o6pa3yeTCH nyreM npn6aBAeHHH k cymecTBHTeAbHOMy 
OKOH43HHH -’S (T. e. 3H3Ka ailOCTpu^a H 6yKBhl s), KOTOpoe npOH3HO- 
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CHTCfl [z], [s] HAH [iz] COr^aCHO TeM me npaBH^aM, KOTOpbIM nOA4H- 
HfleTCH npOH3HOIlieHHe OKOH43HHH -S MHOiKeCTBeHHOrO 4HCA8 HAieH cy« 
meCTBHTeAbHLIX (CTp. 11): 

the girl’s hat [93 'g3:lz 'hset] in Anna AeeymKH 

Jack’s friend |'d 3 aeks 'trend] Apyr ilmena 

the horse’s leg [93 'ho:siz 'leg] Hora Jiomajw 

2. IlpHTH>KaTejibHbJH ri a Aem cymecTBHTCAbHbix bo m h o m e c t b e h~ 
hom 4HCJie o6pa3yeTCfl npw6aBJieHneM OAHoro TOAbKO anocrpo^a: 
the boys’ books khuzu MajibWKoe; the workers’ tools UHCtnpyMeHmu 
padoHUx. 

Ecah cymecTBHTejibHoe bo MHomecTBeHHOM hhcac He HMeeT okoh- 
naHHH -s 9 to npHTHmaTeAbHbiH naAem o6pa3yeTCH, nan h b eAHHCTBea- 
hom 4HCAe, nyTeM npHdaBJieHHH okoh43hhh -’s: the children’s toys 
uzpyuiKu demeu; the workmen’s tools UHcmpyMeHmu pa6oHux. 

3. npHTH^KaTeJibHbiH naAem cocTasHbix cymecTBMTe.ibHbix 
o6pa3yeTCH nyTeM npHbaBAeHHH okoh 43 hhh -’s k nocAeAHewy CAOBy, 
BxoAHiueMy b cocTaB cymecTBHTeJibHoro: 

the Commander-in-chief’s order npHKa3 rAaBHOKOMaHAyiomero 

my brother-in-law’s library 6n6AHOTeKa Moero 3hth 

4. KorAa a b a a h u a hah 6ojiee hbahiotch odAaAaTeAHMH oAHoro 
h Toro me npeAMeTa, 0K0H43HHe npHTamaieAbHoro naAema npn6a- 
BAneTCH k nocAeAHeMy cymecTBHTeAbHOMy: 

Peter and Helen’s flat is large. KBapTHpa IleTpa h Eachli 6oab- 

man. 

§ 35. CyuiecTBHTeAbHoe b npHTnmaTeAbHOM naAeme ctoht n e- 
peA cymecTBHTeAbHbiM, k KOTopoMy oho CAymHT onpeAeAeHHeM. Oho 
COOTBeTCTByeT B pyCCKOM H3bIKe Cy meCTBHTCAbHOMy B pOAHTeAb- 

hom naAeme hah npHTamaTeAbHOMy npHAaraTeAbHOMy: 

the student’s dictionary CAOBapb CTyAeHTa 

the children’s mother MaTb AeTeh 

Kate’s friends KaTHHbi Apy3bH 

§ 36. KorAa cywecTBHTeAbHoe, onpeAeAaeMoe cymecTBHTeAbHbiM 
b npHTHmaTeAbHOM naAeme, HMeeT npn ce6e Apyrne onpeAeAeHHH, to 
cymecTBHTeAbHoe b npHTnmaTeAbHOM naAeme ctoht nepeA hhmh: 

the student’s new dictionary HOBbiH CAOBapb CTyACHTa 
Kate’s best friends AymnHe KaTHHbi Apy3ba 

§ 37. CymecTBHTeAbHoe, onpeAeAaeMoe cymecTBHTeAbHbiM b npn- 
THmaTeAbHOM naAeme, ynoTpedAneTCH 6 e 3 apTHKAH, nocKOAbKy 
cymecTBHTeAbHoe b npHTnmaTeAbHOM naAeme, hbahhcb onpeAeAirreAeM, 
HCKAionaeT ynoTpebAeHHe apTHKAH nepeA cymecTBHTeAbHbiM, k koto- 
poMy oho othochtch (cTp. 24). B npHBeAeHHbix Bbirne npHMepax 
the student’s dictionary h the children’s mother apTHKAb othochtch 
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k cyuiecTBHTeJibHOMy b npHTHHcaTe/rbHOM na^e>Ke t a He k cymecTBH- 
Te^bHOMy, CToauieMy nocAe Hero. B npHMepe Kate’s friends apTHKAb 
oTcyTCTsyeT, Tan kqk Kate hbahctch cymecTBHTeAbHbiM cobcTBeHHbiM, 
nepeA KOTopbiM apTHK^ib He ynoTpebAneTCH. 

§ 38. Hapazty c cymecTBHTeAbHbiM b npuTHwaTeAbHOM naAe>*ce 
,ju\n Bbipa>KeHHH npunaAAOKHOCTH naCTO ynoTpe6jiaeTCH cymecTBH- 
Te^ibHoe c npe/yioroM of, TatoKe cooTseTCTByiomee b pyccKOM H3biKe 
poAHTe^bHOMy naAex<y (§ 32): 

my friend's father = the father oieii Moero Apyra 

of my friend 

the teacher's question = the Bonpoc npenoAaBaTeAH 
question of the teacher 

§ 39. Tan nan (J)opMa npHTHjKaTeJibHoro naAewa cymecTBHTeAb- 
Hbix bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie c OKOHHaHHeM -s He 0TAH4aeTCH b npo- 
H 3 HomeHHH ot <})opMhJ eAHHCTBeHHoro 4 hca 3 (the boy's [boiz] books 
khuzu MOAbKUfca, the boys' [boizj books khuzu McuibHUKoe ), to bmccto 
npHTH^caTeJibHoro naAOKa cymecTBHTeAbHbix bo MHoxcecTBeHHOM 4HCAe 
Aah hchocth o6bi4HO ynoTpebAHiOT cyuxecTBHTeAbHoe c npeAAoroM 
of. Tan, BMecTO Where have you put the workers' tools? rosopHT: 
Where have you put the tools of the workers? 

§ 40. ZjBa cymecTBHTeAbHbix b npHTHwaTeAbHOM naAe>Ke peAKO 
CJiexyiOT oaho 3a ApyrHM: BTopoe cymecTBHTeAbHoe b npnTH>KaTeAb- 
hom naAexce 3 aMeHaeTCH cymecTBHTeAbHbiM c npeAAoroM of. TaK, BMecTQ 
He is my sister’s husband's father. Oh omeu, Myotca Moeii cecmpu — 
cneAyeT CKa3aTb: He is the father of my sister's husband. 

§41. B npHTH)KaTeAbHOM naAOKe MoryT ctohtb TaK>Ke rpynnbi 
caob, npeACTaBAHioiUHe oaho CMbiCAOBoe ueAoe. Flpn stom 0K0H4aHHe 
np«TH>KaTeAbHoro naAe>Ka -'s npHHHMaeT nocAeA«ee caobo rpynnbi: 

My elder brother Peter’s son is Chh Moero CTapuiero 6paTa JleT- 
very ill. pa oneHb 6o ach. 

B T3khx CJiynanx, OAnaKO, ynoTpebAeHne cymeCTBHTeAbHoro c 
npeAAoroM of hbahctch npeAno4THTeAbHbiM: The son of my elder 
brother Peter is very ill. 

§ 42. OioBa house 3om, office Konmopa , shop Mazasim 4acT0 
onycKaioTCH nocAe cymecTBHTeAbHbix b npuTSDKaTeAbHoivi naAexce 
b n pe a a o>kh bix obopoTax, Bbipa>KaK)m.HX obcTOHTeAbCTBO MecTa: 

I dined at my friend's J1 odeAaA y CBoero Apyra. 

(HMeeTca b BHAy: my friend's house). 

She went to the baker's Ona nouuia b 6yA04Hyio. 

(HMeeTca b BHAy: the baker’s shop). 

§ 43. Kpo\ie cynxecTBHTeAbHbix OAymeBAeHHhix, (J)op;viy npirrHJKa- 
TeAbHoro naAeiKa npHHHMaiOT; 
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1. CymecTBHTeJibHbie, o6o3HaHaioinne b p e m h h paccToaniie: 

He had a month's holiday last y Hero 6bia MecHHiibiH OTnycK 

npouuibiM jieTOM. 

Oh KHBeT na paccTOHHHH CAHoro 


summer. 

He lives at a kilometre's dis¬ 


tance from here. 


KHAOMeipa OTCioAa. 


2. CyiuecTBHTe.ibHbie, o6o3HaHaioiuHe cTpaHbi, ropoAa n cy- 
Aa, a T3K>Ke CAOBa world, country, city, ship: 


Moscow is Russit 3 

greatest scientific and cultural 
centre. 

Moscow's theatres are the best 
in the world. 

The “Neva's* cargo consisted cf 
wheat and barley. 

Russia has the world’s 
largest deposits of oil. 

The Bolshoi Theatre is our coun¬ 
try's best opera house. 

The ship's crew stood on deck. 


MocKBa — caMbiH Kpyniibin na~ 
yHHbiH h Ky-flbTypHbnl uemp 

POCCHH 

MocKOBCKne TeaTpu AynniHe b 
MHpe. 

Tpy3 n/x «HeBa» coctoha 113 

nUieHHIXbl H HHMeHH. 

Pocchh HMeeT caMbie 6oAbiime 

MeCTOpO>KAeHHH He(})TH B MHpe, 
BoAbwon TeaTp — AyninnH onep* 
huh TeaTp Hamen CTpaHbi. 
Sicnnanc cy^Ha ctoha Ha najiy6e. 


3. HeKOTopbie napennH b pe m e hh: to-day’s newspaper cezcd- 
hsluihkk za3etna ; yesterday's conversation eHepaiunuu pa3zosop . 


§ 44. npHTfDKaresibHbiH naAew ynoTpedAneTcn TaioKe b hckoto- 
pux 3acTbiBmnx BbipaweHHnx: for order's sake nopndKa padu; for 
old acquaintance’s sake padu cmapozo 3HOKOMctnsa; at a stone's 
throw e deyx uiazax a Ap. 


PO n (GENDER) 

§ 45. B OTJIHHHe OT pyCCKOrO H3bIK3, B KOTOpOM pOA HMCH cy- 
mecTBHTeAbHbix ysHaeTca hah no hx 3Ha4eHHio, hah no hx OKOH4a- 
HHHM, B aHrAHHCKOM H3hIKe pOA HMCH Cy UieCTBHTeAbHblX y3HaeTcn 
TOAbKO no HX 3 H a 4 e H H K). 

1. Ha3BaHHH ahu My)KCKoro noAa othochtch k MyxccxoMy 
poAy; BMecTo hhx ynoTpe6AHeTcn MecTOHMeHHe he: 

— Where is your brother? — TAe Bain dpaT? 

— He is in the library. — Oh b 6n6AHOTeKe. 

2. Ha 3 BaHHH ahu )«eHCKoro noAa othochtch k KeHCKOMy pOAy; 
BMecTo hhx ynoTpe6AneTCH MecTOHMeHHe she: 

My sister said that she would Moh cecTpa cKa3aAa, hto ona 
go there to-morrow. noiiAeT TyAa 3aBTpa. 

3. Ha3BaHHH jkhbothux othochtch k cpeAHeMy poAy b tom 
CA ynae, KorAa hx noA aah roBopninero 6e3pa3AH4eH hah HeH3BecTCH; 
BMecTo hhx ynoTpe6AHeTCH MecTOHMenne it: 

— Where is the dog? —Tag codaica? 

— It is in the garden. — OHa b caAy. 

The horse broke its leg. JIomaAb caombab Hory. 
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Koraa xotht yKa3aTb noa hchbothoh), to cooTseTCTBemio ynoTpe6- 
aneTcn he mm she: 

This is my dog. He is four years 3to moh co6aKa. Eft qempe 
old. roaa. 

4. HasBaHHH Heo^ymeB^eHHbix npeaMeTOB othochtch k 
cpe^HeMy poay (b OTaHHHe ot pyccKoro fl3bJKa, b kotopom cymecr- 
BHTe^bHbie Heo^ymeBJieHHbie 6biBaiOT Mynccicoro, aceHCKoro win cpea- 
Hero poaa). Bmccto HMeH cymecTBHTeabHbix Heo^uieBaeHHbix yno- 
TpedaneTCH MecTOHMeHne it: 

Please go and get my dictiona* Ilo)KaayftcTa, noftaHTe h npHHe- 
ry; it is on the shelf. CHTe moh caoBapb; oh Ha notice. 

§ 46. Pna HMeH cymecTBHTe^Hbix, otSosHanaioinHx amBbie cyme- 

CTB3, MO>KeT OTHOCHTbCH K3K K MyHCCKOMy, TaK H K >KeHCKOMy poay: 

pupil ynenuK, ynenui^a ; friend npunmeAb, npunmejibHUna ; teacher 
ynumeAh, ynumeAbHuna ; cousin deotopodnuu 6pam, deotopodnaa 
cecmpa; wolf soak, eoAHui^a h ap. Koraa xotht yKa3aTb, k Kanowy 
noay othochtch aamioe anno Han hchbothoc, to k cyuiecTBHTeabHOMy 
npHdaBaneTCH caoso, yKa3hiBaiomee Ha noa: a boy-friend npunmeAh, 
a girl-friend npunmeAbnuu,a; a he-cousin deotopodnuu 6pam; a she- 
cousin deotopodnan cecmpa; a he-wolf soak, a she-^wolf eoAHuu,a. 

§ 47. P na HMeH cymecTBHTeabHbix aceHCKoro poaa o6pa3yeTCH 
ot cooTBCTCTByiomHX cymecTBHTeabHbix MymcKoro poaa nyTeM npn- 
6aBaeHHH cycJ)(})HKca -ess: 

actor *) aKTep actress aKTpnca 

host X03HHH hostess X03HHK3 

poet dost poetess nosTecca 

lion aeB lioness abBHua 

tiger *) Tnrp tigress THrpnua 

§ 48. Ha3BaHne CTpaHbr, Koraa OHa paccMaTpHBaeTCH KaK noan- 
THHecKan eaHHHua, nacTO othochtch k xceHCKOMy poay h 3aMeHneTCH 
MecTOHMeHneM she: 

England has an unfavourable bal- AHrann HMeeT naccHBHbift Top- 
ance of trade. The value of roBbift 6aaaHc: CTOHMOCTb ee 

her imports is much greater than HMnopTa 3Ha4HTeabHo 6oabnie 

the value of her exports. ctohmocth ee BKcnopTa. 

§ 49. CaoBO ship cydno, Kopa6Ab o6bi4ho othochtch k meHCKOMy 
poay h saMeHneTCH MecTOHMeHweM she: 

The ship left the port in the CyaHO Bbirnao hs nopia yTpoM. 

morning. She has a cargo of Oho HMeeT na 6opiy rpy3 

coal on board. yran. 

*) B 9Tom cnoBe npu npHCaBJieHHH cy<$M|)HKca -ess onycnaeTca raacnaa nccjiea- 
Hero caora. 
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HMEHA CyiUECTBHTEJILHblE B POJHi OnPEAEJIEHHJI 


§ 50. Bbime 6hao VKa3ano, hto cyuiecTBHTeAbnoe b npHTHxca- 
TejibHOM naziejKe cAy>KHT onpeAeAenneM k ApyroMy, CAeAyiouieMy 3a 
hhm cymecTBHTe^ibHOMy: the manager’s signature nodnucb 3 aeedy - 
Knqezo; the captain’s cabin KanutnancKan Kaioma (fcaroma ku- 
nurnana). Oah3ko cyinecTBHTeAbHoe MoxceT CAy>KHTb onpeAeAenneM 


k ApyroMy cymecTBHTeAbHOMy, 
naAe>Ke, t. e. 6e3 bchkoto i 
cymecTBHTe^bHoe nepeBOAHTCH 
CymeCTBHTeAbHbIM B OAHOM H3 

an iron bridge 
cane sugar 
sugar cane 
life insurance 
a payment agreement 
the cotton market 
tin trade 


KorAa oho ctoht nepeA hhm h b odmeM 
i 3 MeneHHH c b oe h (JjopMbi. Tanoe 
Ha pyccKHH H3biK npHAaraTeAbHhiM HAH 
KocBeiiHbix naAe>KeH: 

HCeAe3HbIH MOCT 
TpOCTHHKOBblH Caxap 
CaxapHblH TpOCTHHK 
CTpaX0B3HHe >KH3HH 

corAameHHe o miaiexcax 

pbIHOK XAOnKa 
TOprOBAH OAOBOM 


Bo MHornx CAynanx cymecTBHTCAbHOMy npeAinecTByeT He oaho, 
a Asa hah 6oAee cyuuecTBMTeAbHbix b poah onpeAeAeHHH. ripn nepe- 
boao Ha pyccKHH H3biK oahh onpeAeAeHHH MoryT nepeBOAHTbcn npn- 
AaraieAbHbiMH, a Apyrne — cymecTBmeAbHbiMH b oahom H3 KocseHHbix 
naAe^Ken: 

home market prices iieHbi BHyTpenHero pbiHKa 

meat price decrease yMeHbiueHHe ueHbi Ha mhco 

cotton yarn production figures UH({)pbi npoH3BOACTBa xAonnaTO- 

6yMa>KHOH npH>KH 


CymecTBHTeAbHoe c npeAinecTByioinHM HHCAHTeAbHbiM, cAyxcamee 
onpeAeAeHHeM, o6bi4HO ctoht b cj^opMe eAHHCTseHHoro hhcaq: 


the five-year plan 
a ten-year old girl 
a ten-pound note 


IIHTHAeTHHH nAaH 
AeCHTHACTHHH AeB04K3 
6aHKHOTa B ACCHTb (J)yHTOB 


OnPE^EJIHTEJIH CyiUECTBHTEJIbHOrO (DETERMINATIVES) 

§ 51. BOAbUIHHCTBO HMeH CyUieCTBHTeAbHblX B 3HrAHHCKOM H3bIKe 
conpoeo)KAaeTCH ocoOwmh caobsmh, KOTopbie Ha3biBaK)TCH onpeAe- 
AHTeAHMH. OHH B33HMHO HCKAl04af0T Apyr Apyra, T. e. H3AH4He 
OAHoro onpeAeAHTeAH HCKAionaeT ynoTpeoAeHne Apyroro. 

Han6oAee pacnpocTpaneHHbiMH onpeAeAHTeAHMH cyinecTBHTeAbHbix 
CAyxcaT HeonpeAeAeHHbiH h onpeAeAeHHbin apTHKAH a, an, the, a Taione 
MecTOHMeHHH some h any, KOTopbie b HenoTopbix CAyuanx 6 ah3kh no 
3H34eHHIO K HeOnpeAeAeHHOMy apTHKAIO. ApTHKAH He HMeiOT CaMOCTOH- 
TeAbHoro 3H34eHHH, a toabko yKa3biBaioT, hagt ah pe4b o npeAMeTe, 
He BbiAeAeiiHOM H3 KAacca oAHopoAHbix npeAMeTOB, eme Hen3BecTH0M 
codeceAHHKV hah HHTaTeAio, hah o npeAMeTe, BbmeAeHHOM H3 KAacca 
OAHopoAHbix npeAMeTOB, H3BCCTHOM npeAMere. B pyccKOM nsuice net 
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cneuHajibHbix cjiob, cooTBeTCTByioiuHX apTHK.inM h some h any, h b 
( xyibimiHCTBe cjiyvaea ohh He nepeBOAHTca oTAejibHbiMH CAOBaMn: 

There is a lamp on the table. Ha CTOJie jiauua. 

The director has just come. /jHpenrop TOAbKO hto npmuej. 

Give me some stamps, please. /Janie mhq wapoK, no>Ka.flyHCTa. 

Have you got any books on ra- Ecib ah y Bac Kmirn no paano? 

dio? 

§ 52. /Jpyrne onpeAeAHTeAH HMeioT caMocTonieJibHoe 3HaneHne 
h Bbino^iHHioT cj)yHKUHio onpeAe^eHHH k cymecTBHTeAbHQMy. K hhm 
othochtch: 

1. yKasaiejibHbie MecTOHMeHHH this 3mom, these 3mu, thaj mom, 
those me: 

This house is very old. 3 tot aom onem* ciapbin. 

I’ll take those books. H B03bMy Te khhth. 

2. npMTHHcaiejibHwe MecTOHMeHHH my mou, his ezo, her ee, its 
ezo, ee, our naut, your eaiu, their ux: 

Where is my pencil? Oze moh Kapan^am? 

Her dictionary is on the table. Ee CAOBapb Ha cmie. 

3. CymecTBHTe^bHoe b npHTH^aie^bHOM naAOKe: 

Peter’s father is a doctor. Oreu, IleTpa — Bpan. 

My brother’s wife has gone to )KeHa Moero 6paia yexaAa b 

Leningrad. JleHHHrpaA. 

4. Heonpe^eJieHHbie MecTOHMeHHH much, many mhozo, little, few 
mcuio, some co 3HaneHHeM HeKomopuu *), any co 3iia4eHHeM juodou *), 
each, every Kaotcduu, either u mom u dpyzoit, neither hu mom hu 
dpyzou: 

There were many students at Ha co6paHHH 6uao MHoro ciy~ 
the meeting. achtob. 

Some people do not like meat. HeicoTopbie aioah He aio6ht Mnca. 
Come at any time. npuxo/mie b a io6oe BpeMH. 

He goes there every day. Oh xoaht Tyaa KaacAbifi Ae«b. 

5. BonpocHTeAbHbie MecTOHMeHHH what? kclkou? which? Homo- 
puu? whose? neu?: 

Whose pencil is this? Men sto KapaHAam? 

On which floor do you live? Ha KanoM (kotopom) STaxce bli 

3KHBeTe? 

What books have you read? Kanne KHHrn Bbi hht3ah? 

n p h m e a h h e. FIocKOAbKy cymecTBHTeAbHoe mokct HMeTb npn ce5e 

TOJIbKO OAHH OnpeneJIHTeJlb, T2KHe pyCCKHC BbIpa>KeHHa, KaK MHOllie MOU 
dpysbx, Kajtcdaz eaiua ouiu6kcl, neKomopue ezo 3aMena huh h t. ri., ne.ib3a 

*) Some h any b stom 3iia i ieHHH crceAyei cnvnmaTb ot some h any, 6.UI3KHX no 
8Ha i ieuHio k ueonpeAe.'ieHHOMy apTHK^iio. 
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nepeBOjiHTb many my friends, each your mistake, some his remarks. B sthx 
cnyHaax nocjie nepsoro MecTOHMemia CTaBHTCfl npeAAor of: many of my 
friends, each of your mistakes, some of his remarks. 


§ 53. Onpe^eJiHTejiH ctoht nepeA cymecTBHTeAbHbrMH, KOTopue 
Oku conpoBOWAaioT. Ecah )Ke hmciotch Apyrwe CAosa, onpeAeAHiomHe 
cyuxecTBHTeJibHoe, to ohh ctoht MeacAy onpeAeAHTeAeM h cyiuecT- 

BHTeJIbHblM: 


Pushkin created the Russian lit¬ 
erary language. 

His first scientific work was a 
great success. 


nyUIKHH C03AaA pyCCKHil JIHTe- 
parypubiH H3biK. 

Ero nepBan HayHHan padoTa HMe- 
Jia doAbiuoH ycnex. 


npHMe^aHHe. y^amHecJi «iacTO AonycicaioT oujh 6 kh, noMeman cyme- 
CTBHTeabHoe b npHTHwaieabHOM naaewe hah npHTawaieAbHoe MecioHMCHHe 
nocae Apyrwx onpeaeaeHMft, He y HHTbiBaH, mto ohh, KaK onpeaeAHTeAH, 
AOahchh CTORTb nepeA ApyrHMH caobbmh, onpeAeasuomHMH cymecTBHTeab- 
Hoe, He 33 BHCHM 0 ot nopaAKa caob b cooTBeTCTByiomeM pyccKOM npeAJio- 
kchhk: 


My first impression was fa¬ 
vourable. 

Repin's best pictures are in the 
Tretiakov Gallery. 

I didn’t hear Peter's last words. 


Moe nepBoe (nepeoe moc) ene- 
HaTAeHHe 6biJio 6aaronpHRT- 
Hoe. 

JlyMoine KapTHHbi Penmia Haxo- 
artch b TpeibRKOBCKoft TaA- 
Aepee. 

H He cabimaa nocjieAHHX cjiob 
rieipa. 


APTHKJIb (THE ARTICLE) 

CDOPMbl APTMK/iEM H MX nP0M3H0LLIEHME 

§ 1 . Apthkjih — a, an, the— hbahiotch ochobhhmh onpeAeAHTCAHMH 
HMeH CymeCTBHTeAbHblX (CTp. 24). B pyCCKOM H3biKe apTHKJIU OTCyT- 
CTByiOT. 

1. A h an hocht Ha3B3Hne HeonpeAe JieHHoro apTHKAH (the 
Indefinite Article). The hocht H33BaHHe onpeAe^eHHoro apTHKAH 
(the Definite Article). Apthkah He HecyT Ha cede yAapennH. 

2. OopMa HeonpeAe^eHHoro apTHKAH a |9] *) ynoTpedAneTCH nepeA 
CAOB3MH, HanHHaiomHMHCH c corAacnoro 3ByKa: a table [9 'teibl] 
cmoA, a book [9 'buk] khuzu . BTopan (J)opMa HeonpeAeJieHHoro ap- 
thkjih an [9n] *) ynoTpedAHeTCH nepeA CAOBaMH, HanHHaioiiiHMHCH c 
rjiacHoro 3ByR*a: an author |9n # d:(J 9] aeinop, an arm |9n 'arm] 
pyna % an old man [on 'ould 'maen] cmapuK . 

3. OnpeAeAeHHbiH apTHKAb the npoH3HOCHTCH: 1) [89] *) nepeA caq- 
BaMH, nanHHaioiiiH much c corAacHoro 3ByKa: the table [#9 # teibl]. 


*) Apthkah a, an h the H30AHp0BaHH0, t. e. 6 e 3 cymecTBmeAbHoro, npoH3HO- 
chtch KaK |eij, [aen] h (di:j: 

The Indefinite article a feij is used.... 

The [3i;J is the definite article. 
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the book [03 'buk] h 2 ) [9i:] nepea cnoBaMH, HanHHaiomHMHCfl c "Jiac- 
hoto 3ByKa: the author [Oi: ' 0 : 63 ]; the arm [Di: 'aim]; the old man 
[< 3 i: # ould 'msenj. 

npHMe^aHHJi: 1. riepea caob3mh, Ha^HHaioHiHMHCH c 6vKBbi ti, yno- 
Tpe 6 .iaeTCH apTHKAb a, Kor,aa u HHTaeica nan [ju:], nocKOAbKy riepBbiH 3Byx 
b t3khx caoBax (jj hbahctch corAacubiM, h apTHKJib an, Koi\na u HHTaeTCH KaK 
[a]: a union [a 'ju:njan| cox>3, an umbrella (an Am'breta) 30HmuK. e 

ApTHOb the nepen t3khmh caob3mh np0H3H0CHTCH cooTBeTCTBeHHo [3sJ 
h [oi.J: the union (da 'ju:njanj, the umbrella |di: Am'brelaJ. 

2. nepea CAQBaMH, KaMHuafomHMHCH c Gvkbm h, ynoTpe6AaeTCH apTHKAb 
an, Korjia h He HHTaeTca, nocnoAbKy nepBbifi 3By k b T3khx CAOBax bbahctcji 
rjiacHbiM, h apTHK.ib a, Koraa h HHTaeica: an hour jan'aua] nac % a hunter 
[a'hAntaJ oxomnuK. ApTHKAb the nepen tskhmu caobomh npoH3HocHTca coot- 
BeTCTBeiiHO (di:j h jdaj: the hour [didauaj, the hunter [da'hAntaJ. 


ynOTPEBJIEHHE APTHKJI51 

C HMEHAMH CyIUECTBMTEJibHblMM HAPHUATEJIbHbIMH *) 

ynoTpeSjieHHe HeonpeaejieHHoro apTHKJin h MecTOHMesHft some h any 
c HCHHCJineMbiMH cymeciBHrejibHbiMH 

§ 2. Heonpe^e^eHHtiH apTHKJib a (an) npoH3oiueji ot HHC/iHTejib- 
Horo one odun h ynoTpebjineTCH noaTOMy TO^bKO c HCHHCJineMbiMH 

CymeCTBHTeJIbHblMH B e^HHCTBCHHOM HHC^ie. 

Heonpe^eJieHHbiH apTHKJib To^bKo yKa3biBaeT Ha to, hto npeAMeT 
npHHa^e>KHT k KaK 0 My-HH 6 yAb KJiaccy npe^MeTOB, ho He BbmejineT 
ero H3 OAHopo/iHbix npeAMeTOB, HMen, tokhm o6pa30M, KJiaccH({)HiiH- 
pyiouxee 3 Ha 4 eHiie. CywecTBHTejJbHoe c Heonpe^e^eHHbiM apTHK^ieM 
npe^CTaB^HeT co6o# Ha3BaHHe npe^MeTa Boodrne, a He Ha 3 BaHHe onpe- 
Ae^eHHoro npejuvieTa. Tan, a house Bbi3biBaeT npeacTaB/ieHHe o jtoMe 
Boodme, t. e. o jkh^om 3/taHHH um CTpoeHHH, ho He npejiCTaBjieHHe 
06 onpeAeJieHHOM aomc; a book Bbi3biBaeT npeaciaBJieHHe o KHHre 
Boo 6 me, t. e. o nenaTHOM npoH3BejieHHH, ho He 06 onpeaejieHHoii 
KHHre; a student Bbi3biBaeT npe^CTaBJieHHe o CTyaeHTe Boobiue, t. e. 
06 ynaiueMCH Bhicmero y4e6Horo 3aBeaeHHH, ho He 06 onpeaejieHHOM 
jiHue h t. n. Macro 3na4eHHe HeonpeAeJieHHoro apTHic/ia mo>kho Bbi- 
pa3HTb B pyCCKOM H3bIKe T3KHMH CJ10B3MH, KaK odUH, odUH U3, Kd- 
Kou-tno, KaKou-Hu6ydb, Hetcuu , ecKKuii, ak)6ou, naotcduu. Bo MHOrnx 
CJiynanx, o^HaKO, b pyccnoM H3biKe HeT HeodxoAHMOCTH nepeaaBaTb 
3Ha4eHHe Heonpe/teJjeHHoro apTHKJin oco6biMH cjiOBaMH. 

§3. Heonpejte^ieHHtJH apTHK^b ynoiped^neTCH b cne- 
jtyiomHX c^iynanx: 


*) ynoTpe^JieHHe apTHKjreff paccMaTpHBaeTca no KaieropHHM Tex cymecTBHTeAb- 
Hbix, KOTopwe ohh conpoBowAaioT, nocKo^bKy oho npeauie Bcero 33bhcht ot toio, 
K3KHM HBJIHeTCfl CV LU.eCTBHTeAbH0e— HapHUaTeJIbHbIM (HCHHCJIfleMbIM HAH HeHCMH- 
CJIKeMblM) HAH C06CTBeHHhIM. OiXHOBpeMeHHO C ynOTpebACHHeM apTHKAeft paCCM3TpH- 
BaeTCH TaKwe ynoTpebAeHHe mcctohmchhII some h any, b HeKOTophix CAynanx 
6AH3KHX no 3H34enHK) K HeonpeiieAeHHOMy SpTHKAlO, 
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1. Kor^a peub hact o ahuc hah npe^MeTe kmchho ashhoto 
k a a c c a b oTAmme ot ahu ha h iipeAMexoB a p y r o r o k a a c c a: 

1 wear a cap in summer and a JleroM h Homy Kemcy (hmchho 
hat in autumn. KenKy, a ne Apyroft tojiobhoh 

y6op), a oceHbio uiAnny (hmchho 
uiAHny, a He Apyrou roAOBHOH 
y6op). 

When I write, I always use a pen. Koraa h nmny, h BcerAa nojib- 

3yiocb nepoM (hmchko nepoM, 
a ne KapaHAamoM). 

Bo MHOieCTBeHHOM HHCAe apTHKAb OTcy tctB y eT H He 3awe- 
HneTCH ApyrHM onpeAejiHTeAeM: 

We wear caps in summer and hats in autumn. 

When we write, we always use pens. 


2. Koraa cymecTBHTeAbHoe o6o3HaHaeT, Keivr hah neM hbahctch 
ahiio hah npeAMeT, o kotopom roBopuTCH b npeAAonceHHH. TaKoe cy- 
meCTBHTeAbHOe CAy>KHT B npeAAO}KeHHH: 


a) H m e H H O H HaCTbK) coc 
My brother is an engineer. 

His sister has become a doctor. 
This is a dictionary. 

6) n p h a o >k e h h e m: 

My friend, a teacher of history, 
has been awarded the Order of 
Lenin. 

Mr. A., a student of our 
Institute, took the first place 
in the chess tournament. 


aBHoro CKa3yeMoro: 

Mo h 6paT HH>KeHep. 

Ero cecTpa cTaAa BpanoM. 

3to CAOBapb. 

Moh npuHTeAb, npenoA^BaTeAb 
hctophh, Harpa>KAeH opAeHOM 
JleHHHa. 

F-h A., CTyAeHT Hamero 

HHCTHTyTa, 33HHA nepBOe MeCTO 
b inaxMaTHOM Typnnpe. 


Bo MHOJKeCTBeHHOM HHCAe apTHKAb OTCyTCTByeT H He 3aMe- 
HHeiCH ApyrHM onpeACAHTeAeM: 

They are engineers. 

Mr. A. and Mr. B., students of our Institute, took the 
first place in the chess tournament. 


fl p h m e h a h h e. CaeaycT HiueTb b BHJxy, qio nepen cymecTBHTejibHhiM, 
caywamuM hmchhoh MacTbK) CKa3yeMoro hjih npn.io>KeHneM, mo>kgt croaTb h 
onpejieJieHdWH aprHKJib, Korna peMb nneT o Jinne hjih npenMeie (jinuax 
hjih npeiiMeTax), BbiaeJieHHOM H3 Bcex jihu hjih npeimeTOB naHHoro KJiacca: 

These are the books you were Bot khhfh, KOTOphie Bhi HCKaJiH. 
looking for. 

Mr. Ivanov, the Inventor T-h Hbshob, H3o6peTaiejib 

of this machine, is an old SToft MauiHiibi, Moft ct a phi ft 

friend of mine. npHHTe/ib. 


riepen cymecTBHTeJibHbiM, cJiysKauiHM npHJioiKeHHeM, onpe.ne.ieHHbift 
apTHKJib ynoTpe6jiaeTCH h b tom oiynae, Korna npHJioweHHe othochtch k 
jiimy, no.ib3yiomeMycfl uinponoft H3BecTHOCTbio: 

Pushkin, the great Russian FlyiuKHH, bcjimkhS pyccKHft noaT, 
poet, was born in 1799. poAmica b 1799 roay. 
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3. Korjia HMeeTCH b BHAy bchkhH, juo 6 oh npeACTaBHTeAb 

^aHHoro K^iacca ahu hah npe^MeTUB: 

A child can understand it. Pe6eHOK (bcbkhh, Kamjxufi pe6e- 

HOK) MO>KeT nOHHTb 3TO. 

A square has four sides. KBaapaT (bchkhh, aio6oh KBa^- 

paT) HMeeT neTbipe cTopoHbi. 

Bo MHOJKeCTBeHHOM HHCAe apTHKJIb OTCyTCTByeT H He 3aAie- 
HaeTCH ApyrHMH onpeAeAHTeAHMH: 

Children can understand it. 

Squares have four sides. 


4. Konia penb hagt o 6 oahom KaKOM-Hn 6 yAb AHiie hah 
npe^MeTe, erne Hen 3 BecTHOM co6eceAHHKy hah SHTaTeAio, ynoMH- 
naeMOM BnepBbie. ApTHKAb a b 3 tom cAynae HMeeT HeKOTopbiii 
OTTeHOK KOJIH4eCTBeHHOrO 3Ha4eKHfl, npH6^H>KaHCb K HHCAHTCAbHOMy 

one odun. 


He bought a book yesterday. 

Show me a map of Europe. 

When I entered the room, ! saw 
a man standing at the window. 

It happened in a small town in 
Siberia. 


Oh KymiJi (oAHy, Kaicyio-To) khh- 
ry Bsepa. 

riOKa>KHTe MHe (OjXHy, KSKyiO-HH- 

6yAb) KapTy EBponw. 

Kor^a h Bomeji b KOMHaTy, h 
yBHACJI (OAHOrO, KaKoro-To) 
neAOBeKa, CTonmero y oKHa. 
3 tO CAyHHAOCb B (OAHOM, KaKOM- 

to) He6oAbinoM ropoAe b Ch- 

6«pH. 


HeonpeAeAeHHbifl apTHKAb ynoTpe6AneTCH noaTOMy nocAe o6opoia 
there is, KOTopbiii bboaht npeAMeT, erne Hen3BecTHhiH co6eceA«HKy: 

There is a telephone in the room. B KOMnaTe HMeeTCH Tenefyon. 

n p h m e q a h h e. PacnpocrpaHeHHofl ouindKoft ynamHxcfl HBJiHeTCH 
ynoTpedJieHHe MHCJiHTejibHoro one BMecTO apTHKJia a npH oboaHa^eHHH jwua 
hjih npejmeTa, eme HeH3BecTHoro co6eceaHHKy hjih MHTajeJiio, nocKOJibny 
b 9tom CJiynae b pyccKOM H3hiKe HacTo ynoipedjiaeTCH oahh co 3naneHHeM 
KaKoH-mo, HetcuH: 


Oahh nejioeeK paccK$3aji mho 
06 9TOM. 

H nponeji 9 to b oahom »yp- 
wajie. 


A man (a He: one man) told me 
about it. 

1 read it in a magazine (a He: 
one magazine). 


Bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie 3HaneHHe KOAHnecTBa BupaxcaeTcn 

ApyrHMH onpeAeAHTeAHMH: 

a) JIjib Bbipa>KeHHH HeonpeaeJieHHoro KOAnnecTBa ynoTpe6- 
jihiotch HeonpeAeAeHHbie MecTOHMeHHH some b yTBepAHTeAbHbix 
npeAAoweHHflx co 3HaneHHeM necKOAbKO, KaKue-mo, KaKue-Hu6ydb h 
any b BonpocHTeJibHux npeAAO)KeHHflx co 3HaneHHeM nataie-HU - 
6ydb , a xaioKe b OTpHitaiejibHUX npeAAOxceHHxx co 3Ha4enHeM 
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HwcoKue. Some h any Ha pyccKHH 

«e nepeBo^HTcn: 

He has sent me some maga¬ 
zines from Leningrad. 

Has he sent you any magazines 
from Leningrad? 

He hasn’t sent me any maga¬ 
zines from Leningrad. 

There are some pencils in the 
box. 

Are there any pencils in the box? 

There aren’t any pencils in the 
box. 


H3bJK OTAeJIbHUMH G/I0B3MH HaCTO 

Oh npncjia^ MHe acypHajibi (hc- 

CKOJIbKO H<ypna^OBj H3 JleHHH- 
rpa^a. 

ripHC^ia^ jih oh BaM HcypHa^bi 
(KaKne-HHdy^b ncypna^ibi) H3 
heHHHrpa,aa? 

Oh He npHcaaJi MHe xcypHa^OB 
(HHKaKHX H<ypHa^OB) H3 JIC- 
HHHrpa^a. 

B Kopo6Ke ecTb KapaHaaiim (He- 

CKOJibKO KapaH^ameH). 

EcTb jih KapaH^auiH (KaKne-HH- 
6y^b KapaHAaum) b Kopo6Ke? 
B Kopobne HeT KapaH/jaineH (hh- 
k3khx KapaHAameH). 


npHMeHaHHe. ynoTpeGaeHHe some h any b stom CJiynae npeacTaB- 
jihct TpyuHocTb juia ynaiuHxcH, nocKOJibKy b pyccKOM H3hiKe Heonpe^ejieH- 
Hoe KOJ1H46CTBO He Bceraa BhipajKaeTca T3 khmh cjiobbmh, KaK aecKOAbKo , 
KdKue-Hu6ydb f KaKue-mo h t. n., cooTBeTCTBvioiUHMH some h any b an- 
rjiHHCKOM H3WKe. B aHrjiHficKoM «e fl3hiKe cJiOBa, BbipaacaiomHe Heonpe- 
jiejieHHoe KOJiHHecTBo, He MoryT 6 hi t b onymenu. Ecjih b npw- 
Be^eHHhix npwMepax There are some pencils In the box h Has he sent 
you any magazines from Leningrad? onycTHTb some hjih any, to pewb 
6y.neT hath He o HeonpejiejieHHOM KOJiwqecTBe npe^MeTOB, a o npenMeiax 
oiHoro K-rcacca, npOTHBonocTaBJieHHbix npeaMeiaM apyroro KJiacca. Tate, 
npeii^o)KeHHe There are pencils in the box 03HaqaeT, hto b nopo6Ke HMe- 
iotc 51 HMeHHO KapaHiiaiiiH, a He nepbH, KOHBepTbi h t. n.; Bonpoc Has he sent 
you magazines from Leningrad? HMeeT b BHuy BhiacHHTb, 6biJiH jih npwcaa- 
Hbi HMeHHO JKypHa.ihi, a He khhph, ra3eThi h t. n. 


6) KpoMe some h any, /yin BbipanceHHH Heonpe;ie;ieHHoro kojih- 
necTBa MoryT T3K>Ke ynoTpe6;iHTbCH mcctohmchhh many mhozo, few 
Mcuio y a few ne mhozo, necnojibKo: 

He bought a few books yester- Oh kjtihji hcckojibko khot Bnepa. 
day. 

Did you buy many books yes- Bu KynHJiH MHoro Kimr Bnepa? 
terday? 

b) Hjih BbipaxceHHH onpeaeJieHHoro Ko^nnecTBa ynoTpe6^a- 
iotch Ko^HnecTBeHHbie HHC^HTejibHhie two, three, four h t. a.: 

He bought two (three, four h t. fl.) books yesterday. 

§ 4. B HeKOTopbix cjiynanx HeonpeAe/ieHHbiH apTHiuib nojiHOCTbio 
coxpaHHJi 3Ha4eHHe HHc^HTejibHoro one odun: 


I shall come in an hour. 

He did not say a word. 

I have bought a pound of sugar. 
The price of this commodity is 
five shillings a kilogram. 


H npnay nepe3 (o^hh) qac. 

Oh He CKa3a;i hh (o/moro) c-rcoBa. 
H.KynHJi (omm) (f)yHT caxapy. 
UeHa 3Toro Toaapa nHTb ihh/i- 
JIHHrOB 3 a (oahh) KHJIOrpaMM. 
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Heonpe/rejieHHbw apTHK^ib ynoTpe6./iHeTCfl uapnny c HHCJrnTejibHbiivf 
one nepe^ hundred cmo, thousand mbic^-uz, million muaauoh, score 
deadqanib, dozen dwotcuua: 

He has won a (one) thousand Oh BLiurpaji racany py6^en. 
roubles. 

The case weighs a (one) him- /Iiuhk eeciiT cto (JjynTOB. 
dred pounds. 

§ 5. HeonpeAe^ieiiHLifi apTHKJib Taione ynoTpe6^aeTCH: 

1. B BOCKJiHuaTe^ibHbix npe^omeHHHX nepea KCHHCJiaeivibiM cyme- 

CTBHTeJILHbJM B e^HHCTBeHHOM 4HC^e, CTOHIUHM nOCJIC what B 3Hawe- 
hhh Htno sa, kclkou: 

What a clever man! Kaicoft yMHbi# qe^oBeKl 

What a fine building! Kanoe npeKpacHoe 3,aaHHe! 

npHMeMaHHH. 1. nepefl HCMHCJI?ieMhIMH CymeCTBHTeJIbHUMH BO MKO- 
jKecTBeHHOM MHCJie h nepea hchchhcjihcmumh cymecTBmeJibHbiMH apTHK;ib 
oTcyTCTByei: 

What beautiful pictures! Kanwe npeKpacnue KapTHHbi! 

What luck! KaKoe C4acTbel 

2. B BonpocHTeJibHbix npejwojKeHHax nocae what b SHaneHHH Kama ap* 
THKJIb OTcyTCTByei: 

What book did you buy yester- Katcyio KHHry bu Kyiw;iH Bnepa? 
day? 

2. Flepe/i HCHHCJineMbiM cymecTBHTe^bHUM, ctohiuhm b e^HHCTBeH- 
hom HHCJie noc/ie such, quite h rather: 

She is such a clever woman! Ona Taiwan yMnaa HceHunma! 

She is quite a young girl. OHa cobccm Mo^io^aa AeByimca. 

It is rather a long story. 3 to £OBo;ibHo ^hhubih paccKa3. 

ripHMeiaHHe. riepea HCMHCJineMUMH cymecTBrneJibHUMK bo MHowecT- 
BeHHOM HHCJie h nepea HeHC4HCJiaeMHMH cymecTBHTejibiibiMH apTMOb oTcyT- 
CTByei: 

These are such interesting 3 to laoe KmepecHhie KHHnil 
books! 

Did you ever see such weather? Bbi Koraa-^wdo BHjxajiH TatcyK) 

noroay? 

3. riepea HCHHCJiaeMbiM cymecTBHTe^ibHbiM b e^HHCTBeHHOM HHCJie, 

onpe^e^ifleMbiM npmiaraTeJibHhiM c npe/uuecrByiomHM so h^h too: 

It is not so simple a problem 3 to He Tanaa npocTaa npo6jie- 
as it seems. Ma, nan KaweTCH. 

It is too urgent a matter to 3 to cjihliikom cpoHHbin Bonpoc, 
postpone. HTobhi ero mo>kho 6bi;io oivio- 

)KHTb. 

npHMenaHHe. 06opoibi TaKoro Tuna c cymecTBHTe.ibHHM bo MHOM<e- 
CTBeHHOM 4HCJie He Bdpe4aioTca. 


31 



ynoTpe&ieHHe onpeaejieHHOro apTRKjin c HciHCJiaeMbiMa 

cymecTBHTeJibHbiMH 


§ 6. OnpeAeJieHHbifi apTHKAb the npoH3omeA ot ynasaTeAbHoro 
MecTOHMeHHH that mom . Oh ynoTpedAneTCH c HC4 HCAneMbiMH cy- 

meCTBHTe^bHUMH K3K B e^HHCTBCHHOM, TaK H BO MHOHCeCTBeH- 
HOM 4HCJie. 

OnpeAe^eHHHfi apTHKAb yKa3breaeT Ha HHAHBHAyaJtbHO-onpe^ejieHHoe 
mno hah npeAMeT (Anna hah npeAMera), t. e. Ha jihuo hah npeAMeT, 
BWAeJieHHUH H3 BCeX AHA HAH DpeAMCTOB AaHHOrO KAaCCa. Oh HMeeT, TaiCHM 
o6pa30M, hhahbHA ya ^iH3Hpy k> mee 3Ha4eHHe. Tan, the house BbBHBaeT 
npeACTaBJieHHe o coBepuieHHO onpeAeAeHHOM AOMe, KOTopw# hah HMeeT 
oco6ue npH3HaKH, oTAHnaioiAHe ero ot Bcex ApyrHX aomob, hah H 3- 
BecTeH co6eceAHHKy, hah ynoMHHaACH paHbiue; the students Bbrabma- 
eT.npeACTaBAeHne o coBepuieHHO onpeAeAeHHbix AHuax h t. a. 3Ha- 
neHHe onpeAeAemioro apTHKAH mohcho nacTO nepeAaTb b pyccKOM H3bi- 
xe CAOBaMH omom, omu, mom, me . Bo mhothx CAynanx, OAHaKo, b 
pyccKOM H3biKe HeT Heo6xoAHMOCTH nepeAaBaTb 3HaneHHe onpeAeAeH- 
Horo apTHKAH OCOdblMH CAOBaMH. 

§ 7. OnpeAeAeHHWH apTHKAb ynoTpe6AneTCH b cAeAyio- 
iuhx CAynanx: 

1. KorAa cymecTBHTeAbHoe HMeeT npn ce6e onpeAeAeHHe, 
CAyxcamee aah bhacachha AHixa hah npeAMeTa, o6o3HaneHHoro cy- 

meCTBHTeAbHLIM, H3 BCeX AHA HAH HpeAMCTOB AaHHOrO KAaCCa: 


The drawer of my writing table 

is locked. 

Show me the telegram which 
was received yesterday. 

The workers who are discharg¬ 
ing the steamer will finish 
their work at eight o’clock. 


JIuxhk Moero nHCbMeHHoro CTOAa 

3anepT. 

IloKaxcHTe MHe TeAerpaMMy, ko- 
TOpan 6biAa noAyneHa Bnepa. 
PadoHHe, KOTOpbie pa3rpyxcaK)T 
napoxoA, OKOHHaT cboio pa6oTy 

B BOCeMb 43C0B. 


2. KorAa H3 CHTyaunn hah KOHTeKCTa hcho, Kanoe hmchho 
AHUO HAH npeAMeT HMeeTCH B BHAy: 


Please close the window. 
Where is the key? 

Put your book on the shelf. 


IloxcaAyHCTa, 3aKpofiTe okho. 
(Pe4b HAeT 06 OKHe, OTKpHTOM 
B AaHHblfi MOMeHT.) 

TAe KAJ04? (Pe4b HAeT O KAK)4e 
OT AaHHOfl ABepn, OT ASHHOrO 
CTOAa H T. n.) 

rioAOxcHTe Bainy KHHry Ha noAKy. 
(Pe4b HAeT O eAHHCTBeHHOH 
noAKe b KOMHaTe hah o noAKe, 
Ha KOTOpoft o6bT4HO AeHCHT AaH- 
Han KHHra.) 


npHMe*raHHe. Earn b 9Tom caynae b pyccKOM H3hnce npn cootbct- 
CTByiomeM cymecTBHTejibHOM nojjpa3yifeBaeTCJi MecTOHMeHHe ceo &, to yno- 
Tpe6ji$ieTCH He apTHKJib the, a npHTHHcaieJibHoe MecTOHMeHHe (cip. 74): 
rio^oxHTe 9 to b KapMaH (CBoft Put it into your pocket (a He: the 

KapMaH). pocket). 
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3. Koraa jihuo hjih npeAMeT, yxce Ha3BaHHbift paHee, chobs 
ynOMHHaeTCH b 6eceae hjih Tenere: 


When I entered the room, I saw 
a man standing at the window. 
The man was very old. 

Once there lived an old doctor 
in a small town. The doctor 
was known to everybody in 
Che town as a very kind man. 


KorAa h Bomeji b KOMHaTy, a 
yBnaeJi Kaicoro-To nejioBeKa, 
croamero y OKHa. HejioBeK 
6 mji oweHb cTap. 

B oahom MajieHbKOM repose hchji 
K orAa-TO CTapufi AOKTOp. J0 [ok- 
TOp 6blJl H3BeCTeH BCeM b ro- 
pOAe KaK oneHb Aobp uh ne- 

JIQBCK. 


npHMeqaHHe. 3 to npaBHJio, ojuiaKO, HeAb3* npHMeH&TbMexaHiraecKH. 
CymecTBMTeJibHoe, CHOBa ynoMHuaeMoe b 6ecene hah TeKde, uomer yno- 
TpeCjiHTbCa h CHeonpeAeaeHHbiM apTHKJieii: 

At the port we saw a steamer B nopTy mu ysHAejm napoxoA, 
which was being loaded with KOTopuft rpysHJin sepHOM. 

grain. It was a steamer of 9to 6biJi napoxoA b 6000 tohh. 

6,000 tons. 

B 9tom npHMepe cymecTBHTeJibHoe steamer ynoTpetfjieHo bo aropofi pa 3 
c neonpeAeJieHHUM apTHKJieM, nocKOJibicy oho o6o3HasaeT He AaHHhi# napo- 
zoa, a bha napoxoAa (a steamer of 6,000 tons). 

4. nepeA cymecTBHTejfbHbiM, o6o3Ha4aiomHM jihuo hjih npeAMeT, 

HBJIHIOIHHHCH e A H H C T B e H H bl M B C B 0 e M pOAe HJIH e^HH- 
CTBeHHblM B AaHHOft o 6 cTaHOBKe: 


The earth is millions of kilo¬ 
metres from the sun. 

When goods have been loaded 
on a ship, the captain signs 
a receipt called a bill of lading. 


3eMJI5I HaXOAHTCH Ha paCCTOHHHH 
MHJIJIHOHOB KHJIOMeTpOB OT 
cojiHua. 

KorAa TOBapbi norpyxceHbi Ha cyA- 
ho, KanHTaH noAnncbiBaeT pac- 
nncRy, HaabiBaeMyio KOHoca- 
MeHTOM. 


OnpeAeJieHHbifi apTHKJib ynoTpedjineTCH Taione c cyuxecTBHTejibHbiM 
bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie, KorAa penb hact o Bcex npeAMeTax 
AflHHoro KJiacca, cymecTByiomHX b MHpe hjih b AaHHOH obcTaHOBKe: 


Lake Baikal is the deepest of all 
file lakes in the world. 

Give me a list of the students. 


The students of our Institute 
learn foreign languages. 

Ho: 

He teaches English to students 
of our Institute. 


03epo BafiKaji— caMoe rjiy6oicoe 
H3 Bcex 03ep B MHpe. 

JIaHTe MHe chhcok cryAeHTOB 
(t. e. Bcex CTyAeHTOB AaHHoro 
ynedHoro 3 aBeAeHHH, icypca, 
AaHHoil rpynnbi h t. n.j. 

CTyACHTbi Hamero HHCTHTyTa 
H3y4aiOT HHOCTpaHHbie H3MKH 
(pe 4 b HAeT o Bcex CTyueHTaxi. 

Oh npenoAaeT aHrjiHHCKHH H3biK 
CTyAeHTaM Hamero HHCTHTyTa 
(t. e. He BceM CTyAeHTaM, a 

HeKOTOptJM H3 HHX). 
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§ 8. Onpe^ejieHHbift apTHKAb TaioKe ynoTpe6jweTCfl c o 6 o 6 m a 10 - 

UHM 3HS46HH6M: 

1. riepeA hm e h a mh cymecTBHTejibHUMH b cahhctbch- 
hom HHCJie aah o6o3HaqeHHH ueAoro KJiacca npeAMeTOB: 


The pine grows in northern coun¬ 
tries. 

The African elephant is taller 
than the Indian. 


CocHa pacTeT b ceBepHtix cTpa- 
Hax. 

A$pHKaHCKHfl CJIOH BblUie HHAHfi- 
CKoro. 


2. IlepeA hm e h a mh npHAaraTeAbHbiMH h npn h a cth hmh, 
npcBpaTHBuiHMHca b hmchb cy mecTBHTejibHbie t co BHaneHneM MHOxe- 
CTBeHHoro HHCJia (crp. 58): 

The poor in New Yorx live in Ecahhkh b Hbio-ftopKe aomyT 
slums. b Tpymo6ax 

The wounded were taken to the PaaeHbix 0TBe3AH b (xwibHHqy. 
hospital. 


ynoTpedJieHHe apTHKJisi c HciHCJisieMUMH cymecTBHTejn»HWMH, 
HMeioiunMH npH ce6e onpeAeJieHHe 


§ 9. ynoTpe6AeHHe apTHKAH c cymecTBHTeAbHUM, HMeiomHM np» 
ce6e onpeAeAeHHe, sbbhcht ot xapaKTepa onpeAeAeHHH. 

Kor^a onpeAeJieHHe aupaxceHO onpeAeAHTeAbHUM npHAaTOHHbiM 
npeAAO^eHHeM, npHqacTHUM o5opotom hah npeAAOXCHbiM odopoTOM. 
cymecTBHTeAbHoe flioxceT ynoTpedAHTbca c onpeAeAeHHUM bah neonpe- 
AeAeHHbiM apTHKAcM, 6e3 apTHKAH, a raKxce c MecroHMeH hhmh some, 
any, b 38bhchmocth ot Toro, hbahctoi ah onpeAeAenne hhahbh- 
AyaAH3Hpy K) HI H M. KAa CCn (|)HUHpy lOIUHM HAH ODHCa- 
Te/IbHblM. 

1. HHAHBHAyaAH3HpyK) uxee onpeAeAeHne CAyxcHT hhahbh- 
AyaAbHUM npH3HaKOM, 0TAH4ai01IXHM aaHHOe AHUO HAH npeAMeT (AHU3 
hah npeAMeTbi) o T«cex Apyrwx ahu hah npeAMeTOB Toro xt KAacca. 
npH hbahhhh h h a h bh Ay a a h 3 h p y io me r o onpeAeAeHHH cymecT- 
BHTeAbHoe ynoTpedAneTCH c onpeA^^eu hum apTHKAeM: 


I liked the film that I saw yes¬ 
terday. 

There is the man who came 
here yesterday. 

The cases unloaded from the 
S. S. “Pskov" have been placed 
in a warehouse. 

The telegram brought by the 
secretary was very important. 

The walls of my room are 
painted blue. 

I have lost the key to my room. 

The apples on that tree are 
quite ripe. 


MHe aOHpaBHACH <{)HAbM, koto 
pbift a BHAeA Bnepa. 

Boi tot qeAOBeK. KOTOpbiil npH- 
xoaha cioAa BHepa. 

Siiihkh, BurpyjKeHHbie c a/x 
«ncK0B». noMemeHbi Ha ckasa. 

TeAerpaMMa, npHHeceHHan cenpe* 
TapeM, 6biAa oneHb BaxcHoil. 

CTeHbi Moen KOMHaTbi noKpame- 
hu b roAy6oH ubct 

JI nOTepHA KAK )4 OT MOeft KOMHaTbi. 

516aokh Ha stom Aepese coBcew 
cneAbie. 
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npHMeqaHHe. y Maumee* KHorja aonycxaioT omitdfCK, ynoTpe&saa ra¬ 
pe* cyuiecTBHTeabuwi, hmciouimm npM cede HH*HBiuyajiH3Hpyiomee onpe*e*e- 
Hue, BfaipaxceHHoe npHaaTOHUbtif upejwoaceHHeM, MecroMMeHHe that Buecro 
apTmuia the, nocKOnwcy b cooTBeTcmyiomeii pycocou npejMoaceHHH TaKOity 
cymecTBKTeabHOMy Macro npeamecTByeT uecTOuaeiuie mom: 

Bot tot cryjteHT, o soTopou a Here Is the student (a He: that 
Baa roBopHJL student) I told you about 


2 . KaaccH<J>HUHpyiomee onpe^e^eHHe Gnynarr npn 3 HaKOM, 
SO KOTOpOMy JIHUO HJIH npCAMeT (jIHIia W1H npeAMeTU) npH4HCJ!HeTCH 
* KaKOMy-HH6yAb K/iaccy ahix hah npeAMeTOB. rips HajiHHMH KJiaccH- 
^flSHpyiomero onpezie^eHHH cymecTBHTeAbHoe b eARHCTBeH- 
bom 4Hcae ynoTpe6jiHeTCH c HeonpeneJieaHUM apmiaieM, a bo 
MH 02KeCTBeHH0M 4HCAC— 6e3 apTHKJIH: 


A letter which is written in 
pencil is difficult to read. 

Vessels built for the transporta¬ 
tion of oil are called tank¬ 
ers. 

A rectangle with equal sides 
is called a square. 


IlHCbMo, KOTOpoe HanncaHO ica- 
paHAauiOM, Tpy/mo 4 HTaTb. 

Cyaa, nocTpoeHHue aah nepe- 
B 03 KH He(f)TH, Ha 3 UBaiOTCH TSH- 
KepaMH. 

npflMOyrOJIbHHK C paBHbIMH CTO- 
pOHaMH HaauBaeTCfl KBaapaTOM. 


3. OnncaTeabHoe onpeaejreHHe cnyHCHT ah 6 o aah onncaHHH 
jmua hah npeaMeTa, jiu 6 o aah coo6meHHa o HeM aonoaHHTeabHux 
XBeACHHft. OnpeaeaeHHe b 9 tom cayqae He BJinaeT Ha Bu6op 
a pT HkJifl, h cymecTBHTeabHoe ynoTpedaHeTca c onpeaeaeHHbiM hah 
neonpeaeaeHHbiM apTHicneM, hah c mcctohmchhhmh some, any na oc- 
HOBaHHH o 6 jluhx npaBHA, He33BHCHMO ot mjainm onpeAeAeHHH: 


We went to the lake 9 which 
was very stormy that day. 

1 spoke to the manager, who 
promised to ship the goods 
at once. 

We have received a letter, which 
contains interesting informa¬ 
tion on the state of the rub¬ 
ber market. 

J have a wonderful clock, which 
is one hundred years old. 
his lecture the professor stated 
some figures, which clearly 
Illustrate the striking devel¬ 
opment of our industry. 

Sfhey have sold a cargo of 6,000 
tons of ore. 


Mu noiMH k 03 epy, KOTopoe 
6 uao oneHb dypHUM b 9 tot 
AeHb. 

51 roBopaa c 3ase£y io iuhm, ko- 
Topufl o6emaa OTnpaeHTb to- 
Bap HeMeA^ieHHo. 

Mu nooyHwiH iracbMO, KOTopoe 
coAepacHT HHTepecHue CBe^e- 

HHH o COCTOHHHH pUHKS Kay- 

nyKa. 

y MeHH ecTb 3aMe4aTe^n>Hue 4a- 
CU, KOTOpUM CTO ACT. 

B CBoeft ackuhh npo<j)eccop npH- 
Bejr uH(J)pu, KOTopue npKo ha- 
jnocTpnpyioT nopa3HTeAbHoe 
pa3BHTHe Hauiefi npoMuiiiAeH- 
HOCTH. 

Ohh npoAa^H rpy3 b 6000 tohh 
pyAu. 
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They sent us a cheque for 3,000 
roubles. 

We have ordered some engines 
of 2,000 H. P. each. 


Ohh nocaaJiH bsm Hen Ha 3000 
pydaefl. 

Mu saKasann Heaconbico motopob 
MOU lHOCTblO B 2000 JIOHiaAH- 
hux can KaacAbifi. 


§ 10 . Kor^a onpeAe^ieHHeBbipa^ceHO npn^araTe^bHbiM b hoao- 
JKHTeJIbHO ft HAH CpaBHHTe/IbHOfi CTCDCHH, erO npHCyTCTBHe 
He BJiHueT Ha Bbi6op apTHKAH, h cymecTBHTeAbHoe ynoTpefijiaeTCH 
c onpeA&ieHHbiM hah Heonpe^e^ieHHHM apTHKAeM hah c MecTOHMeHHHMH 


some, any Ha ocHOBaHHH ooiuhx 

npHJiaraTe^bHoro: 

Give me a red pencil. 

I cannot find the red pencil 
which you gave me yester¬ 
day. 

We stopped before a big house. 

The big house at the end of 
the street is the town library. 

I want a bigger trunk. 

Til carry the bigger trunk (of 
the two). 


n p a b h a, He3aBHCHMO ot h3ahhhh 

AaftTe MHe KpacHbift KapaHAain. 
fl He Mory HaftTH .KpacHbift Ka- 
pan^aiu, KOTOpwS bu MHe AajiH 
Bnepa. 

Mu ocTaHOBHJiHCb nepeA 6oab- 

IIIHM AOMOM. 

BOAbIHOli AOM B KOHUe yAHIJbl — 
ropoACKaa 6n6AH0TeKa. 

MHe. HynceH 66jibuinR qeMOAan. 
fl noHecy 66jibwn& qeMOAaH (h 3 
9THX AByx). 


§ 11. KorAa onpeAejieHHe BwpaxceHO npHAaraTeAbHHM b 
npeBocxoAHofi CTeneHH, cymecTBHTeAbHoe ynoTpedjweTCH c 
onpeAe;ieHHbiM apTHKAeM, nocnoAbicy Tanoe onpeAeAenne hbahotch 


HHAHBHAyaAH3npyiomHM: 

Moscow has the best under¬ 
ground in the world. 

The highest mountains are in 
Asia. 

This is the most interesting 
book I have ever read on this 
subject. 


MocKBa HMeeT Ayqmee MeTpo b 
MHpe. 

CaMbie BbicoKHe ropw HaxoAHTCH 

B A3HH. 

3 to caMaa HHTepecHan KHHra, 
KOTopyio h KorAa-AHdo HHTaA 
no STOMy Bonpocy. 


§ 12. KorAa onpeAeJieHHe BbipaxceHo oahhm H3 caob: same mom 
mce cdMuti, oduHaKoeuu , next, following CAedymu,u&, last mcJiednuu. 
very mom caMuti* only eduHcrmernuu, cymecTBHTeAbHoe ynoTped- 
AneTCH c onpeAeAeHHUM apTHKAeM, nocKOAbny Taxoe onpeAeAemie 


HBAHeTCH HHAHBHAyaAH3HpyK>IHHM: 

In capitalist countries women do 
not get the same wages as 
men. 

She said that they were very busy 
but that they would have more 
time the following week. 


B KanHTaAHCTHqecKHX CTpaHax 
xceHmHHu He noAyqaiOT oah- 
HaKOBoft 3apnAaTu c Myxcqn- 

HaMH. 

OHa CKa3aAa, qTO ohh oqeHb 3a- 
HHTbl, HO HTO y HHX 6yACT 
6oAbme BpeMeHH Ha CAeAyio- 
mea HeAeAe. 
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I found him in the last carriage 
of the train. 

You are the very person I need. 

This is the only book I have 
on this question. 


H Hanrejf ero b nocAeAHeM ea- 
roHe noe3Aa. 

BhI TOT CaMUfl 4eA0BCK, KOTOpblft 
MHe HyxceH. 

3to eAHHCTBeHHaa ramra, KOTopaa 
y MeH h ecTb no STOMy Bonpocy. 


npHuenaHHe. Next b SHaneHHH 6ydyuyttt ynoTpednseTCg 6e3 apTHK^a 
b coneTaHHHx next week na 6ydyuifi1Z aedeAe, next month e 6ydywfij* 
jeecftqe , next year s Cydyu^eM zody h t. a. Last b SHanemiH npotuAuU 
ynoTpe6aaeTca <Se3 apTHiaia b coneiaHnax last week na npouuioH Hedejie , 
last month s npouutoM Mecxqe, last year s npouutoM zody ht.k. 

Gae/iyeT otfpaTHTb bhrmahho Ha to, hto b tskux coneTaHHHX, b ot- 
AHHHe ot pyccKoro H3UKa, oTcytcTByeT npeAaor. 


§ 13. KorAa onpeAeAemie BbipaxceHo nopH^KOBUM 4 hcah- 
TeAbHbiM, cymecTBHTeAbHoe ynoTpedAaeTca c onpeAeAeHHHM 
apTHKJieM, nocKOAbKy Tanoe onpeAeAeime aBAaeTca hh ahbh Ay aAH3Hpy- 
ioiahm: 

The office is on the second floor* KoHTOpa hexoahtch na btopom 

9Taxce. 

I took a seat in the third row* # 3anHJi MecTO b TpeTbeM paAy. 


OAHano cymecTBHTeAbHoe ynoTpe6jifleTCH c HeonpeAe^ieHHUM 
apTHKAeM, KorAa nopnAKOBoe 4HCAHTeAbHoe HMeeT 3Ha4eime dpyzou, 
etqe odtmx 

We must charter a second ves- Mu aoaxchu 3a<j>paxT0BaTb bto- 
sel* poe (Apyroe, erne oaho) cyAHo. 

A third man entered the room. TpeTHft (eme oahh) ne^iOBeK Bo¬ 
rneo B KOMHaTy. 

§14. KorAa onpeAeAemie BbipaxceHo KOjnmecTBeHHUM hh- 
CJiHTCJibHbiM, cyiuecTBHT&ibBoe ynoTpedAHeTcn 6e3 a p t h k a a: 

Two men entered the room. Jim 4eA0BeKa bouiah b KOMHaTy. 
We have chartered three steam- Mu 3a4)paxT0Bajw Tpn napoxoAa. 

ers. 


KorAa xce pe4b hact o npeAMeTax, yxce ynoMHHaemHxca paHee, 
cymecTBHTeAbHoe ynoTpedAaeTca c on peAejieHHHM apTHKjieM. 
B 9tom cay4ae the two nepeBOAHTCa caobbmh emu (me) dea, o6a, the 
three — emu (me) mpu, the four —emu (me) nemupe h t. *a.: 


Trade between Russia and 
Germany is steadily growing. 
The exchange of goods between 
the two countries greatly in¬ 
creased in 1950. 


ToproBAH MexcAy PoccneH* 
h repMaHHeft HeyKAOHHO 

pacTeT. ToBapoodopOT MexcAy 

9THMH AByMH CTpaH3MH 3H34H- 

TeAbHo yBeAH4HACH b 1950 roAy. 



ynoTpe&seiiHe apTHKJza c utu&mamtmnm cynzecTBHTeJZMMm 

ynompedAenue apmuKAX a MecmouMenuH some u any e uMenaMa cyiqecmaameM* 
utuiu eemecmsennuMu 

§ 15. HMeHa cyraecTBHTejibHtie Be mecTBeHH Bie MoryT yno- 
rpe6^HTi»cfl 5e3 a p t h k a h, c MecTOHMeHHHMH some, any h c on- 

peAC^ieHHbiM apTHKJieM. 

§ 16. HMeHa cyinecTBHTeAbHBie BemecTBeHHbie ynoTpedAH- 
IOTCH 6e3 a pT H K ji h: 

1. Koraa peMb hact o BemecTBe b o6meM CMucJie, t. e. o 
BemecTBe, nan TaKOBOM: 

Water is necessary for life. BoAa Heo6xoAHMa aah kh3hh. 

Many ships with grain, coal, oil MHoro cyAOB c aepHOM, yrjieM, 
and other cargoes come to HecJjTbio h ApyrmviH rpy3aMH 

Moscow along the Moscow npH6biBaeT b Mommy no Ka- 

Canal. na^iy hmchh Mockbbi. 

Salt can be obtained from sea Cojib momho AodhiBaTb m Mop- 
water. cicofi boahi. 

I like milk. 51 ak)6aio moaoko. 

2 .. Kor^a oaho BemecTBO npoTHBOnocTaBJineTCfl ApyroMy 
BemecTBy. .ZIpyroe BemecTBO MoxceT He 6uTb ynoManyTO, a tojibko 
HOA pa3yMeBaTbca: 

Which do you prefer: tea or cof- Hto bbi npeAnowraeTe: nan hah 
fee? Koc}>e? 

This steamer bums oil (and not STOTnapoxoAynoTpedAHeT Hec})Tb 
coal). b KanecTBe ropjonero (a He 

yroAb). 

§ 17. BemecTBeHHbie cymecTBHTeAbHhie ynoTpe6jiHioTCH c mccto- 
HweHHHMH some h any, KorAa pewb hact o kskom-to Heonpeje- 
A e H H O M KOAHHeCTBe, KBKOft-TO HaCTH BemecrBa. Some 
ynoTpedJifleTCH b yTBepAHTeAbHBJX npeAAOHceHHHx co 3Ha<ieHHeM 
Henotnopoe KOAtmecmeo, cKOAbKO-nu6ydb, a any b BonpocHTe^b- 
HblX CO 3H84eHHeM CKOAbKO-HUfiydb, a T3K)Ke B OTpHliaTeAb* 

h bi x co 3HaneHHeM micnoAbKo . Some h any He nepeBOAHTca Ha pyc- 

CKHfl H3bJK OTAeAbHbIMH CAOB3MH: 

I have bought some butter. SI KynHA MacAa. 

Bring me some water. IlpHHecHTe MHe boabi. 

Isn’t there any sugar in the Pa3Be b caxapHwue seT caxapy? 
sugar basin? 

There isn't any ink in the ink- B HepHHAbHHue hct nepHHA. 
pot. 

KpoMe some h any, aah BBjpaxceHHH HeonpeAeAeroioro KOAHnecTBa 
BemecTBa ynoTpe6AmoTCH CAOBa much mhozo, little moao, a little 

H2MHOZO: 

There is very much water in B KOAOAue oneim MHoro boabi. 
the welL 
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He poured very little milk into Ob Hamm onem. uajio Mo;ioKa 
the glass. b CTanaH. 

ripHMeqaHHe. ynoTpe&ieHHe some h any npeacraBJisieT TpyaHOCTb 
XAH ynamHxca, noctcoAbicy b pyccKOM H3biKe anaMeHHe HeonpeaeaeHHoro koah- 
qecTsa nepea HMeiiaMH BeiuecTBeHHUMH He Bupaxcaeiai OTaeabHbiMH CAOBaim, 
cooTBeTCTByioiuHiiH some h any. Bo mhothx CAyqaax HeonpeaeaeHHoe kqah- 
qecTBo BemedBa b pycctcou fl3HKe BbipaataeTca 4>opMoft poanieabHoro na- 
aeaca: 

Kymrre xjieda. Bay some bread. 

Oh HanHA bow b craxaH. He poured some water into the 

glass. 

Bu KynHAH cupy? Have you bought any cheese? 

Macro, oaHaso, HeonpeaeAeHHoe koahhcctbo BemecTBa He BbipaacaeTca 
$opiioft poaHTeAbHoro naaeata: 

Edb ah Boaa b dyTbiAKe? Is there any water in the 

bottle? 

y MeHH edb xjied h Cbip. I have some bread and (some) 

cheese. 

B aHrAHffacoM H3hiKe CAOBa, BbipaacaiouiHe HeonpeaeAeHHoe koahhc- 
ctbo, He MoryT 6biTb onymeHhi. Ecah b npeaAoaceHHH Buy some bread 
oaycrHTb some, to penb 6yaeT hath He o HeonpeaeAeHHOM koahhcctbc* 
a o5 oahom BemecTBe, npoTHBonocraBASieMOM apyroMy BemecTBy. Buy 
bread o3HanaeT Kynume xab6 , t. e. hmchho XJie6, a He HTO-HHbyab apyroe. 

AHaAorHHHO, ecAH onycTHTb any b Bonpoce Is there any water in die 
bottle?, to H3MeHHTCH cMbicA Bonpoca. Is there water in the bottle? 03HanaeT 
B dymuAfce eoda? 9 t. e. Boaa ah TaM hah KaKaa-HHbyab apyras WHAKOCTb 
(cp. ynoTpedAeHHe some h any nepea hcmhcahcmumu cymeciBHiejibHbiMH — 
npHMen. Ha CTp. 3Q). 

§ 18. BemecTBeHHwe cyuiecTBHTeJibHbie ynoTpe6^HK)TCH c onpe- 
AeaeHHbiM apTHKJieM, KOi\aa penb hact o 6 onpeAeJieHHOM ko- 
jiHwecTBe aaHHOro BemecTBa, a hmchho: 

1. KorAa H3 CMTyauHH hjih KOHTeKCTa hcho, o KaKOM hmchho 
KOJ iHMecTBe BemecTBa hact pe*ib. B 9tom c^ynae roBopnmHft hmcct 
b BHity Bee KOJinnecTBO BemecTBa, HMeiomeecH b a^hhoh o6cTa- 
hobkc: 

Pass me the bread, please. 


Bring the milk from the kitchen. 


The meat was quite cold. 
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nepeAafrre MHe xae6, noxcajiyft- 
CTa. (Penb hact o x;ie6e, Ha- 
xoAHineMCH Ha cmne. Cp.: 
Pass me some bread, please. 
IlepeAaftTe MHe xae6a.) 
npHHeCHTe MOJIOKO H3 KyXHH. 
(Penb aaeT o bccm mojiokc, 
HaxoAHuieMCH Ha KyxHe. Cp.: 
Bring me some milk from the 
kitchen. FIpHHecHTe mhc mo- 

JIOKa H3 KyXHH.) 

Mhco 6buio coBceM xojioahoc. 
(HMeeTcn b BHAy mhco, noAaH- 
Hoe k cxojiy.) 



We shall ship the ore next week. Mm OTrpy3HM pyAy Ha cneayio- 

nied nexeJie. (Pens hact o d 
onpeAejieHHOM koahhcctbc py- 
Aw, npeAHa3HaHeHHOM k ot- 
rpy3Ke.) 

2. KorAa HexoTopoe koahhcctbo BemecTBa, yace Ha3BaHHoe panee, 
CHOBa ynoMHHaeTCHB 6eceAe hah Teiccre: 


1 bought some cheese and some 
butter. The cheese was not 
very good, but the butter was 
excellent. 

The waiter brought me some tea 
and some milk. I drank the 
tea but did not drink the milk. 


51 KynHJi ctipy h MacAa. Cup 6 bui 
He oqeHb xopomnd, ho MacAo 
6mao npeBoexoAHoe. 

Oc})HUHaHT npHHec MHe naio h 
MOAOK a. 51 BbinHA Had, ho He 

BMHHA MOAOKO. 


3. IlepeA H33BaHHeM BemecTBa, HMewmHM npn cede onpeAeAe- 
hh e, CAy>Kamee aah BMAeAeHHH onpeAeAeHHoro KOAHnecTBa Beme¬ 
cTBa H3 Bcero BemecTBa AaHHoro poAa, cymecTByiomero b npHpoAe, 
t. e. hhah bh Ay a ah3h py k> mee onpeAeAeHHe (cp. § 9, n. 1): 


The ore discovered by the ex¬ 
pedition is of a high quality. 

The steel used in the construc¬ 
tion of this bridge was pro¬ 
duced at the Magnitogorsk 
plant. 

The water in this river is very 
cold. 


PyAa, HadAeHHaa SKcneAHimed, 
BucoKoro KanecTBa. 

OraAb, Hcn0Ab30BaHHaa b CTpon- 
TeAbCTBe 9Toro MocTa, 6buia 
BbinAaBAeHa Ha MarHHTorop- 
ckom 3aBOAe. 

BoAa b 9Tod pexe oneHb xoaoa- 

Han. 


§ 19. Ecah onpeAeAeHHe CAyxcHT npH3H3KOM, no KOTOpOMy AaHHoe 
BemecTBO BbiAeAneTCH b ocodMd bha hah copT BemecTBa, t. e. 
ecAH onpeAeAeHHe hbahctch KAaccHcJjHuwpyiouiHM, to cymecTBHTeAbHoe 
ynoTpedAneTCH 6e3 apiHKJiH (cp. § 9, n. 2): 


Silk which is used for the avi¬ 
ation industry must be of 
the highest quality. 

Butter which is made of boiled 
cream tastes good. 

Water from a well is always 
cold. 


UleAK, KOTopud HcnoAb3yeTCH b 
8BH3 UHOHHOd II pOMMHIAeHHO- 

CTH, AOAHCeH dbJTb caMoro BM- 
coKoro nanecTBa. 

MacAO, KOTopoe AeAaeTCH H3 kh- 
nHHeHUX CAHBOK, npHHTHO Ha 
BKyC. 

BoAa H3 KOAOAua BCerAa xoaoa- 

H3H. 


§ 20. Ecah onpeAeAeHHe CAyacHT aah onncaHHH BemecTBa hah 
COOdmeHHH O HeM AOnOAHHTeAbHbIX CBeAeHHH, t. e. eCAH 
onpeAeAeHHe hbahctch onncaTeAbHMM, to cymecTBHTeAbHoe BernecT- 
BeHHoe MOxceT ynoTpedAHTbCH 6e3 apTHKAH, c onpeAeAeHHHM apTHKAeM 
hah c MecTOHMeHHHMH some h any Ha ocHOBaHHH odiuHX n pa bha, 
He3aBHCHMO ot H3AHHHH onpeAeAeHHH (cp. § 9, n. 3): 
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Bulgaria exports tobacco, which 
is one of the staple agricul¬ 
tural products of the coun¬ 
try. 

She brought the tea, which we 
drank with great pleasure. 

1 have bought some silk, which 
I want to give my mother 
for a dress. 

§ 21. Ecah onpeaeJieHHe 
bocxoahoh CTeneHH, 
c onpeaeJieHHbiM apTHKAeM: 

This is the best wine 1 have 
ever drunk. 


EoJirapwi sKcnopTHpyeT Ta6aK, 

KOTOptJH HBJIHeTCH OAHHM H3 
OCHOBHhIX Ce^IbCK0X03HHCTBeH- 
HhlX npO^yKTOB CTpaHbl. 

OHa npHHecvia Haft, KOTopuft Mbi 
BbUIHJlH C 60AbHIHM yAOBOAb- 
CTBHeM. 

51 KynHA mejiK, KOTopuft a xony 
noAapHTb MaTepn Ha n^aTbe. 


BbipaxceHO npHJiaraTeAbHbiM b npe- 
to cymecTBHTe«nbHoe ynoTpedAneTCH 


9to Aynuiee bhho, 
KorAa-Jindo iiha. 


KOTopoe H 


§ 22. Ecah onpeAeAeHHe BupaxceHO npHJiaraTe^bHMM b no- 
JIOJKHTeJIbHOfi HAH c p a B H H t e A b H o ft CTeneHH, TO CynxeCT- 
BHTeAbHoe MoxceT ynoTpe6AHTbca 6e3 apTHKAH, c onpeAeAeHHUM apTHK- 
AeM hah c MecTOHMeHHHMH some h any Ha ocHOBaHHH o6iuhx npa- 

BHA, He 33 BHCHMO OT H3AHHHH HpHAaraTeAbHOrO: 


1 like cold milk. 

1 drank the cold milk she 
brought me. 

Give me some cold milk. 

I usually drink sweeter tea. 

Which is the sweeter wine? 

I want some warmer water. 


JI AK)6aK) XOAOAHOe MOAOKO. 

51 BblUHA XOAOAHOe MOAOKO, KO- 
Topoe OHa MHe npHHecAa. 
JXame MHe xoAOAHoro MOAOKa. 
51 obbiHHo nbio 6oAee casakhH 
naft. 

KoTopoe bhho 6oAee CAaAKoe? 
MHe HyncHa 6oAee TenAaa boah. 


flpHue^aHHe. ynoTpe&ieime apTHKJia c mieHaMH cymecTBHTeJibHHMH, 
KOTOpue, o6o3HaHaa paa/iHMHbie copTa win bhau BemecTBa, npeBpaTHJiHCb 
b HCHHCJmcMbie cymecTBHTeabHbie (ctp. 11), nojWHHaeTca o6iuhm npaBHJiaM 
ynoTpe6jieHH» apTHK/ui c HCHucnaeMbiMH cy mecTBHTeJibHbiMH: 


It is a very good wine. 

I prefer Caucasian wines to Cri¬ 
mean wines. 

This is an oil which is nsed for 
lubricating small bearings. 

Russia exports lubricat¬ 
ing oils. 


3to OHeHb xopomee bhho. 

H npexnoHHTaio KaBK33CKHe bhh3 

KpblMCKHU. 

3to waoio, KoTopoe ncnojibsyeTCH 
juia cjna3KH He6onbmHX nomnHn- 
HHKOB. 

Pocchu BKcnopTHpyeT ciia- 
aoHHbie iiacaa. 


ynompeCAenue apmtucAH a MecmoaMemU some u any 
c UMenaMU cymecmeumeAbHUMu omsAeneHHUMU 

§ 23. CymeCTBHTeAbHbie OTBAeHeHHhie -H33B3HHH npH3H3KOB, 

AeftCTBHft r COCTOHHHft, HyBCTB, HBAeHHft, HayK, HCKyCCTB H T. n.— MO- 
ryT ynoTpe6AHTbca 6e3 apTHKAH, c onpeAeAeHHhiM apTHK- 
vreM, c MecTOHMeHHHMH some h any, a HHorAa TaioKe c Heonpe- 

ACAeHHblM apTHKAeM. 
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§ 24. CymecTBHTeJVfcHue OTBJieneHHue ynoTpe6;unoTCH 6e3 
apTHKJiH, Kor^a ohh Bbipaxc^iOT 0TBJie4eHHue iiohhthh b o6meM 
CMbic/ie: 


Knowledge is power. 

I like music. 

I shall do it with pleasure. 

She teaches geography at school. 


3HaHHe — CH;ia. 

J! jho6jik> My3hiKy. 

JI 9to caejiaio c y^OBOJibCTBHeM. 
OHa npeno^aeT b mica/ie reorpa- 
(J)HIO. 


§ 25. CyiuecTBHTejfbHue oTBJieneHHbie ynoTped^nioTCH c onpe- 
AeJiesHUM apTHKJieM, Koraa ohh HMeiOT npw cede onpeaeJie- 
Hue, cayxcauiee win Toro, 4To6hi othcctk ashhu ft npH3HaK, coctohhhc, 
nyBCTBO h t. n. k KaKOMy-viH6o jmqy hjih npeAMeTy: 


The honour of our country is 
very dear to us. 

To the Joy of his friends he 
recovered very quickly. 

We study the geography of our 
country. 

I like the music of fills ballet. 


Hecrb Haineft poahhh hsm onem* 
Aopora. 

K pa^ocTH cbohx flpyaeR, oh 
04eHb 6bICTpO BbI3JXOpOBe^. 
Mbi H3y4aeM reorpacjmio named 

CTpaHhI. 

itae HpaBHTCH My3biKa aToro 6a- 
Aexa. 


§ 26. CymecTBHTeJibHbie OTBJieneHHbre ynoTped^inioTCH c MecTO- 
HMeHHHim some h any, noraa pe4b hact o Heonpe.aeJieHHod 
creneHH KanecTBa, CTeneHH npoHBJieHHH qyBCTBa h t. n. Some yno- 
TpedAHeTCH b yTBepAHTe^ibHbix npe^JioHceHHHx co 3 Ha 4 emieM 
HeKomopuu, a any b boh pocHTeJibH ux npeAnoaceHHHx co 3Ha4e- 
HHeiC KOKOtirHUCydb H B OTp Hlja Te JI bHblX CO 3Ha4eHHeM uma - 

koH: 


The news caused some excite* 
ment. 

There is some difference be¬ 
tween these two samples. 

He did not show any fear. 

Is there any hope that he will 
recover? 


9Ta HOBOCTb Bbi3B&na HeKOTopoe 
BOJXHeHHe. 

Mexcay 9 thmh /rnyM* o6pa3uaMH 
HMeeTca BeicoTopaH pa3HHua. 
On Be npoHBHa HHKaKoro CTpaxa. 
EcTb jih KaKa«-HH6y4b HaaoKaa 
Ha TO. 4T0 OH BbI3A0p0BeeT? 


§ 27. CymecTBHTenbHbie 0TBJie4eHHwe Moryr ynoTpedjiHTbcn h c 
H eonpeaeJieHHbiM apTHKJieM, Koraa pe4b naeT o p33hobhahocth 
KauecTBa hjih vyBCTBa. B 9tom CJiywae cymecTBHTejibHoe o6u4ho 
HMeeT np« cede onpeaejieHHe, a HeonpeaeJieHHbid apTHKJib HMeeT 3na- 
neHHe a kind of 9 such mmozo poda, nuuco&i 


He showed a patience (a kind 
oi patience, such patience) that 
I had never expected of him. 
Cpj You must learn patience. 


Off npoiiBHJi TepneHHe (Taicoro 
poaa, TaKoe TepneHHe), koto- 
poro h ot Hero He oxcaaaa. 
Bbi AoaacHfai yuHTbca TepneHHio. 
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He opened the letter with an 
excitement (a kind of excite¬ 
ment, such excitement) that he 
could not conceal. 

Cp.: This telegram caused ex¬ 
citement. 

The Russian troops displayed a 
courage (such courage) which 
amazed the whole world. 

Cp.: Courage was his main 
quality. 

He spoke with an enthusiasm 
(such enthusiasm) which in¬ 
spired us all. 

Cp.. He spoke about his work 
with enthusiasm. 

There was an unusual warmth 
in his words (a warmth that 
was unusual to him). 

Cp.: He spoke with warmth 
about his friend. 


OH OTKpbL/I HHCbMO C BOJIHCHHeM 
(Tanoro poAa, tskhm Bcwme- 
hhcm), KOToporo oh He Mor 

CKpbITb. 

3ra Te^ierpaMMa BHraBa.'ia BOJme- 
H»e. 

PoCCHHCKHe BOHCKa IIpOHBH/IH 
xpadpocTb (Taxyio xpa6pocrb), 
KOTopan nopa3HJia Becb MHp. 
XpadpocTb 6hwia ero ochobhum 
K anecTBOM. 

OH rOBOpHA C 9HTy3H33M0M (Ta- 
KHM 9HTy3H33MOM), KOTOptlH 
Hac Bcex BOOAyuieBHJi. 

Oh roBopHJi o CBoed padoTe c 

9HTy3Ha3MOM. 

B ero caoBax dbwia HeodbiHHan 
TenAOTa (TemiOTa, KOTopan dbi- 
Jia aah Hero HeodbmHa). 

Oh roBopHA c TenaoTOd o CBoeM 
Apyre. 


npHMenaHHe. YnoTpe&ieHHe apTHKJia c cymecTBHTejibHtflfa oTBJie- 
qeHHbiMH, koto phie ynoTpe&neHU b fcomcpeTHOii 3Ha<ieuHH b fcaMecroe cymecr- 
BHTejibHbiz HCMHcaaeiibii (crp. 11), noAHHHfleTCfl o6iuhm npaBHJiau ynoTped- 
jieHHfl apTHKJia c HCHHCJUteiibiMH cymeCTBHTeabHblMii: 


This is a striking thought 
The thought of going to his native 
town fifled him with excitement 
The thoughts which he expressed 
on the subject are very inter¬ 
esting. 


9to nopasirreAbHaff ubicnb. 

Mbicnb o noe3AKe b poxHoft ropoA 
npHBOAHJia ero b BOJweHne. 
Mucjih, KOTOpbie oh BHCKaaaji no 
BToiiy Bonpocy, oueHb HHTepecHbi. 


Oahsko neKOTophie oTBAeveHHue cymecTBHT&nbHhie, icaa permission 
po3peiuenue, advice cotem, coeemu , information c&edemiH. coo6w,enux h 
Apyrne, ynoTpefoeHHbte b KOHKpeTHOM SHaneHHH, ocTamcfl HeHCHHataeubniH a 
He ynoTpe&naioTCH c HeonpeAejieHHbui apTHKJieii: 


He received permission to visit 
that plant 

He sent us important information 
on the state of the market 
He readily gives advice to every¬ 
body who asks him for it 


Oh aojtyviui pa3pememie nocenrrb 

9TOT 3SBOA. 

Oh npHcaaji HaM BasHue caeAeHHfl 

O nOJIOHCeHHH pbIHKa. 

Oh oxotho AaeT cobcth naxAOMy, 
kto k Heiiy odpamaeTOt 


OTcyrcTBae apTRKAfl aepea fmeaaim cymecTBHTeJibHbiMH 
HapHuaTejibHbiMH — HCHHCAaeMbniB n aencnRCAseMbnin *) 

§ 28. ApTHicnb OTcyTCTByeT nepea cymecTBHTeabHbiM, BMeiomHu 
npH cede aaKoA-HHdyab Apyroft onpexeAHTeAb (crp. 24): My room 
is large. Mon komhostux SoAbtuax. This book is interesting* 9ma 
Kuuza mm epecnan. I want some matches. Mae Hyotcnu ctwhku. 

_*) BaacHefinrae CJiyqan OTcyTCtBHS apTHKJis Owjih pa306paHhi npa paccMOTpeHHa 

ynorpe6aeHHS apTHKJia c paanH^HbiMH KaTeropxsiMH cymecTBinreAbHux. B AaHHoii 
paauejie M34oacenhi Kan ynoAumyibie, tan a AonoauHTejibHbie cayvau OTcyiCTBas apTHKJMi. 
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OAHaKo apTHK/n» Mo^ceT OTcyTCTBOBaTb Taicxce nepeA cymecTBH- 
Te^ibHbiM, He HMeiomHM npH cede HHKaKoro Apyroro onpeAeAHTeAH: 

1. ApTHKJib oTcyTCTByeT nepeA hchhcahcmum cymecTBHTeAb- 
hhm b eAHHCTBeHHOM 4 h c a e, KorAa cymecTBHTeAbHoe o6o3Ha- 
qaeT AOAXCHOCTb HAH 3BaHHe, KOTOpbie HBAHIOTCH eAHHCTBCHHUMH 
b AaHHofi o6cTaHOBKe, ApTHKAb OTcyTCTByeT nepeA tbkhm cyinecTBH- 
TeJibHbiM b tom CAynae, KorAa oho ynoTpe6AneTCH b poah hmchhoS 
qacTH codaBHoro CKa3yeMoro, npHJiOHceHHH hah KorAa 
oho ctoht nocAe rAaroAOB to elect U36tipamb, to appoint na3ncviamb, 
to make cdeAamb h t. h.: 

My brother is chief of this Moft 6paT — HanaAbHHK 3 toh skc- 
expedition. hcahukh. 

We’ll discuss the matter with Mhi odcyAHM stot Bonpoc c to- 
Comrade Petrov, dean of our BapHuieM rieTpoBWM, AexaHOM 

faculty, Hauiero (jiaKyAbTeTa. 

He has been appointed captain Oh Ha3na4eH KanmaHOM n/x 
of the S. S. ‘Minsk*. cMhhck*. 

IlpHueiaHRe. KorAa TaKHe cymecTBHTem>Hbie ynoTpefrieHhi b pojih 
noAAencauiero hah AonoAHeHua, nepeA hhmh ct3bhtch onpeae- 

AeHHblft apTHKAb: 

The dean of our faculty spoke JleicaH Haniero $ aK y jIbTeTa BbiCTy- 
at the meeting yesterday. naA BHepa Ha codpaHHH. 

The letter was signed by the cap- IlHCbMO 6 uao noAnncaHO KamrraHOM 
tain of the S. S. ‘Minsk*. n/x «Mhhck». 

2. ApTHKAb OTcyTCTByeT nepeA hchhcahcmum cymecTBHTeAb- 
HblM BO MHOHCeCTBeHHOM 4 H C A e, KOrAa B eAHHCTBeHHOM HHCAe 
b aHaAorHHHbix CAy4aHX cacaobsao 6bi ynOTpe6HTb HeonpeAeAeflHbiii 
apTHKAb, a HMeHHO: 

a) KorAa pe4b hact o AHuax hah npeAMeTax hmchho a a hh o r o 
KAacca, b 0TAH4He ot ahu hah npeAMeTOB Apyrnx kabccob: 

They packed the goods in bags Ohh ynaKOBaAH TOBapu b mcuikh, 
and not in boxes. a He b hiuhkh. 

This plant is engaged in the 3 tot 33boa 3aHHMaeTcn npoH3- 
tnanufacture of pumps. boactbom HacocoB. 

6) nepeA cyuiecTBHTeAbHbiM, o6o3Ha4aK>mHM, kcm hah qeM 
hbahiotch AHua hah npeAMeTbi, yKa3aHHbie b npeAAO>KeHHH, h CAyxca- 
iuhm hm e hh o h 4ac t bto cKa3yeMoro hah n p h a o >k e h h e m: 

Both his sons are students of 06a ero Cbma — cryAeHTbi Mo- 
the Moscow University. CKOBCKoro yHHBepcHTeTa. 

The test was carried out by Com- HcnuTaHwe 6 mao npoBeAeHO 
rade A. and Comrade B. f assist- tob. A. h tob. B. t accncTeHTaMH 

ants to Professor Ivanov. npoc}>eccopa HBaHOBa. 

b) nepeA cyuiecTBHTeAbHbiM, o6o3Ha4aK>mHM bchkhx, aio6mx 
npeACTaBHTeAen AaHHoro KAacca ahu hah npeAMeTOB: 

Squares have four sides. KBaApaTu hmciot HCTbipe cto- 

POHU. 

Boys like to play football. MaAbHHKH ak>6ht nrpaTb b 4>yT6oA. 
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r) Ilepe# cymecTBHTejibHbiM, ctohiuhm nocjie what b BocKJwija- 
TeJibHUx npe^oiKeHHHx h nocjie such, quite, rather: 


What fine buildings! 

These are such interesting 
books! 

They are quite young girls. 
These are rather good ciga¬ 
rettes. 


KaKHe npeKpacHwe 3jx<ihhh1 
3to TaKwe HHTepecHbie khoth! 

Ohh coBceM MOJiome AeByuiKH. 
3to aobojimio xopoiime nanw- 

pOCbl. 


npHMenaHHe. CnejiyeT HMeTb b BHAy, mo HeonpeaeneHHOMy apTHoio 
nepeA cywecTBHTe/ibHbiM b eAHHCTBeHHOM Mwcne He Bcenia cooTBeTCTByeT 
OTCyTCTBHe apTHKJIH BO MHOHfeCTBeHHOM MHCJie. ECAH apTHKJlb B eAHHCTBeHHOM 
HHCJie ynoTpe6aeH c ottchkom KOJiHMecTBenHoro BHaMeHHH, to bo MHoacecTBeH- 
hom MHCJie cymecTBHje^bHoe aojixcho ynoTpe&iHTbca c MecTOHMeHneM some 
bah any hah ApyruM onpeAeAHTeneM, BupamaioiUHM koahmcctbo (dp. 29): 

{ I want a match. MHe HywHa cnHMKa. 

1 want some matches. Mue HywHhi cohhkh. 


I have received an important letter. 
1 have received some important 
letters. 

There is an easy-chair in that room. 
There are many easy-chairs in 
that room. 


noAynHA BancHoe imcbMO. 

H noAyMHA BaacHhie nncbMa. 

B Toft KOMHaie HMeeTca KpecAo. 

B Toft KOMHaie HMeeica mhoto 
Kpecea. 


3. ApTHK^b OTcyTCTByeT nepeA HeHCHHCAneMUM cymecTBH- 
TejibHbiM, t. e. cymecTBHTe^ibHbiM, o6o3HaqaiomHM BemecTBO hjih 
OTBJieqeHHoe uohbthc b o6uieM CMUCJie: 


Our country is very rich in oil Hama CTpaHa ohchb GoraTa 
and coal. HecjiTbio h yrJieM. 

Knowledge is power. 3HaHne — ouia. 

§ 29. ApTHKJib OTcyTCTByeT nepeA cymecTBHTejibHHMH b ra3eT- 
hlix h xcypHaJibHbix 3aro^oBKax, ofrbHBJieHHHX, TejierpaMMax h t. n. 
ApTHK^b b 9thx cnyqaHX HaMeperao nponycKaeTca H3 cth^hcth4cckhx 
coo6paxceHHfi hjih coo6pa>KeHHjS skohomhh, HecMOTpa Ha to, hto no 
CMbicJiy ero CJieAOBajio 6u ynoTpe6HTb: 


Arrival of Polish Trade Delega¬ 
tion 

(3arOJIOBOK 33MeTKH, CTaTbH 
b ra3eTe hjih xcypnajie). 

Have sent you cheque 5,000 
pounds. Please ship goods 
immediately 
(TejierpaMMa). 


npHOblTHC FIOJIbCKOS TOprOBOft 

AeJierauHH. 


nocJiajm BaM Hen Ha 5000 (jjyn- 
tob. npocHM HeMeAJieHHO ot- 
rpy3HTb Tosap. 


yilOTPEBJlEHHE APTHKJW C HMEHAMH CyiUECTBHTEJIbHblMH 
COECTBEHHbIMH 

§ 30. Kan o6uxee npaBHJio, HMena cyineCTBHTejibHue coGctbch- 
Hue ynoTpe6jwiOTCH 6e3 a p t h k ji h. ^BJiancb Ha3BaHHHMH npeAMe- 
TOB, eAHHCTBeHHbIX B CBOeM pOAe, HJIH JIHSHhlMH HMeHaMH, OHH CaMH 
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no ce6e BuneAHioT onpe/ieJieHHoe jihuo hjih npenMeT, He HyxcnaHCb 
b apTHtoie: 

Moscow MocKBa Europe EBpona 

Peter IleTp John Smith JJjkor Cmht 


§ 31. Koraa nepea cymecTBHTejn>HbiM co6cTBeHHUM ctoht HapH- 
uaTe^ibHoe cymecTBHTeJibHoe, o6o3Ha4aiomee 3BaHne *), hjih cymecTBH- 
Te^ibHoe, c/iyacauxee npHHHToft <j>opMo3 o6pameHHH *), to apTHKJib 
TaKHte He ynoTpefomeTca: 


Professor Pavlov 
General Ivanov 
Comrade Petrov 
Doctor Brown 
Mr.**) White 


npo<j>eccop riaanoB 
reHepaji Hb8hob 
TOBapHUl FleTpoB 
AOKTop BpayH 
MHCTep ya^T 


§ 32. HapHuaTe^ibHoe cymecTBHTe^ibHoe, cyiyacainee o6pameHHeM, 
paccMaTpHBaeTCH nan cymecTBHTeJibHoe co6cTBeHHoe h ynoTpedjineTCH 

6e3 apTHKJIH: 


Good morning, captain! 

May I ask you a question, pro¬ 
fessor? 

Porter, take this trunk to the 
custom-house, please. 


Jlodpoe yTpo, KaiurraHl 
Pa3peuiHTe 3aAaTb BaM Bonpoc, 
npo(})eccop? 

HocHJibuiHK, cHecHTe, noHcajiyfi- 
CTa, 9tot qeMO^aH b tbmo>khk). 


§ 33. Ha3BaHHn hjichob ceMbH — father, mother, uncle h t. a., 
KorAa ohh ynoTpe6^HK)TCH q^eHaMH TOfi ace ceMbH, paccMaTpHBa fotch 
K an cymecTBHTeJibHbie coficTBeHHbie h He conpoBoawaiOTCH apTHiuieM. 
B 9tom c/iyqae ohh HHiuyTCH c.nponHCHOfi 6yKBu: 

I’ll ask Father about it. fl cnpouiy OTua 06 9 tom. 


§ 34. B HeKOTopux cjiynaax nepen cyutecTBHTe./ibHhiMH coSctbch- 
humh ynOTpedjiaeTCH onpeAeJieHHbifi apTHKJib: 

1. IlepeA 4)3mhjihhmh, ynoTpe6jieHHbiMH bo MHOHtecTBeHHou 
HHC^e JUIH 0603Ha4eHHH HJieHOB OAHOfi H TOfi Hce ceMbH: 

The Petrovs arrived from Lenin- FleTpoBhi npHexaJiH Bnepa H3 
grad yesterday. JleHHHrpaAa. 

The Browns have left London. Bpayrnd yexa-KH H3 JIoHAOHa. 

2. IlepeA H33BaHHHMH c t p a h, oneaHOB, MOpen, 3 a A h b o B 
H ApyrHMH reOrpa4>H4eCKHMH Ha3BaHHHMH, npeACTaBJIHIOUXHMH co6oh 
coneTaHHe cymecTBHTeJibHoro HapHuaTejibHoro c npeAuiecTBy- 
iomHM onpeAeJiHiouiHM caobom: 


*) Tanne cnoBa, npemnecTByiomHe cymecTBHTeabHbiM cofcTBeHHbiM, nnuiyiCH 
C nponnCHofl 6yKBbi. 

**) Mr. — Mister. riHineTca TOJibKo b coKpameHHoft $opMe. 
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the British Empire BpHTaHCKan HMnepHH 

the United States CoeAHHeHHhie IIJTaThi 

the Pacific Ocean ThxhS Onean 

the Atlantic Ocean AiviaHTHHecKHil OiceaH 

the Mediterranean Sea CpeAH3eMHoe Mope 

the Baltic Sea BajiTHHCKoe Mope 

the Persian Gulf FlepcHACKH® 3aJiHB 

the Sahara Desert FlycTbiHH Caxapa 

the British Channel AhtjihhckhA KaHaJi (JlaMaHm) 

Onpe^e^reHHbiH apTHKjib coxpaHHeTca nepea na3BaHHHMH OKeaHOB h 
M opew h b t£x G/iyHaax, Koraa cnoBa Ocean h Sea onymenu, 
HanpHMep: the Pacific, the Atlantic, the Mediterranean, the Baltic. 

fl p h m e u h h e. Korna ace reorpacjmqecicoe Ha3BaHHe npeadaBJiaeT 
co6oft coMeTaHwe cy uiecTBHTeJibHoro codcTBeHHoro c npeawecTByioiAHM 
onpeAeAHiomuM cjiobom, to apTHK^b He ynoTpedjiaeTca.* 

Eastern Europe BocroaHaa EBpona 

Central Asia UeHTpajibtian A3«a 

North America CeBepHaa AMepHKa 

South America KDwHaa AMepnna 

Northern Ireland CeBepnaa Mp^iamma 
South Africa ICbKHaa A<J>pHtca 

3. riepeA oie.ztyiomHMH Ha3BaHHHMH c t pa h, MecTHOcte® h 


ropOAOB: 

the Ukraine 

yxpaHHa 

the Netherlands 

HHAep^aHAW 

the Crimea 

KpbiM 


(ro^JiaHAHn) 

the Caucasus 

KaBKa3 

the Argentine 

ApreHTHHa 

the Transvaal 

TpaHCBaaJib 

(ho: Argentina) 

the Congo 

KoHro 

the Hague 

Taara 

4. flepefl Ha3BaHHHMH pen: 



the Volga 

Bo^ira 

the Neva 

HeBa 

the Mississippi 

MhCCHCHIIH 

the Thames 

TeM3a 

5. riepeA H33B3HH5IMH fOpHUX 

x p e 6 t o b: 


the Alps 

Ajibnu 

the Apennines 

AneHHHHbi 

Ha3BaHHfl oTAeJibHbix ropHUX BepuniH, OAHaico, ynoTpe6jmiOTCB 6e3 

apTHKJin: 

Elbrus 

3jib6pyc 



Montblanc 

MoHbjiaH 



Everest 

SBepecT 



6. IlepeA Ha3BaHHHMH rpynn octpobob: 

the West Indies Bcct-Hhahh 

the Azores A3opcKne octpoBa 
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7. FlepeA Ha3B3HHHMH cyflOB: the “Sovneft*, the “Pskov*, 
the “Titanic*. 

8. IlepeA Ha3BaHHHMH rocTHHHtt: the “Metropol*, the “Savoy*. 

9. riepeA H33BaHHHMH aHrjlHfiCKHX H aMepH K3HCKHX ra- 

3eT h xcypHajioB: The Daily Worker, The Timber Trade. 

MECTO APTHKJI5! 

§ 35. ApTHKJib, KaK h Apyrne onpeAeJiHTejm, CTaBHTca nepeA 
cymecTBHTe^ibHHM. Koraa nepeA cymecTBHTeJibHHM ctoht onpeAeJie- 

HHH, TO apTHKJIb CT3BHTCH nepeA HHMH: 

I am writing a letter. J1 nmny nncbMO. 

1 am writing a business letter. 51 many Ae/ioBoe hhcbmo. 

§ 36. ApTHKJib the CT3BHTCH n o c ji e MeCTOHMeHHfi all h both: 

All the students of our group Bee cjiyinaTe™ Hainefi rpynnu 
attended the meeting. (Swjih Ha co6paHHH. 

I have sent both the letters by JI OTnpaBHJi o6a nacbMa B03Aym- 
air mail. HO& noHTofi. 

§ 37. ApTHKJib a (an) ct3bhtch: 

a) IlocJie what b BOCKJinuaTeJibHbix npeAJioxceHHHx: 

What an interesting book! KaKaa HHTepecHan KHHra! 

6) rioc;ie such, quite, rather: 

It is such an interesting bookl 3to Tana h HHTepecHaa KHHra! 

He is quite an old man. Oh coBceM crapbiH qeJioseK. 

It is rather a complicated question. 3to AOBOJibHo cjiokhbih Bonpoc. 

ApTHKJib a MOHceT ynoTpe6jiHTbCH TaKxce nepeA rather: 

It is a rather complicated question. 

b) riocJie npHJiaraTeJibHhix c npeAinecTByiomHM so h too: 

It is not so simple a problem 3 to He Tanaa npocTaa npodjieMa, 
as it seems. KaK KaxceTca. 

It is too urgent a matter to 3 to cjihuikom cpoqHhrii Bonpoc, 
postpone. HTo6bi ero mojkho 6mjio otjio- 

XCHTb. 

ynOTPEBJIEHHE APTHKJIB 
B HEKOTOPbIX COHETAHH5IX H BbIPAMEHHflX 

§ 38. HeonpeAeAeHHbifi ap thkji b ynoTpe&ineTCH b pHAe 
coneTaHHfi h BbipaxceHHfi: 

a lot of, a great deal of, a good a little HeMHoro 
deal of, a great number of, at a speed of co CKopocrbio 

a good many, a great many at a time when b to BpeMH Koiyia 

MHoro at a time OAHOBpeMeHHo, sa 

a few HecKOJibKO oahh pa3 
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for a short (long) time b Tene- 
Hne KopoTKoro (AOAroro) Bpe- 
MeHH, Ha KOpOTKHft (AOArHfi) 
CpOK 

in a loud (low) voice rpoMKHM 
(thxhm) toaocom 
on a large (small) scale b 6oai>- 
iuom (m3aom) MacuiTa6e 
all of a sudden BHe3anHO 
to be in a hurry cneuiHTb 
to be in a position 6ujb b co- 

CTOHHHH 

to be at a loss 6mb b 3aTpyA- 

HeHHH 

§ 39. OnpeAeJieHHNfi ap 
«ieTaHHH h BhipaxceHHH: 

in the morning yrpoiv* 
in the evening BenepoM 
in the afternoon ahcm, nocAe 

noAyAHH 

in the night Honbio 

what is the time? KOTOpwff nac? 

the day before yesterday no- 

3aB4epa 

the day after to-morrow nocAe- 

3aBTpa 

on the right (left) cnpaBa (cAe- 
Ba) 

in the country 3a ropoAOM, b 
AepeBHe 

on the one (other) hand c oa- 

ho# (Apyrofi) CTopoHbi 

§ 40. ApTHKAb OTCyTCT 
xcennih 

at night hohmo 
by day ahcm 
at home AOMa 
at work 3a pa 6 oToft 
at sunset npn 3axoAe coAHua 
at first sight c nepBoro B3rAHAa 
at peace b Mnpe 
at war b coctohhhh bohhu 
by tram (train, boat, bus h t. a.) 
TpaMBaeM (noe3AOM, napoxo- 
AOM, aBTOOyCOM h t. a.) 
by air B03AyniHbiM nyTeM 
by water boahum nyTeM 


it is a pity xcaAb 
as a result of b pe3yAbTaTe h.-a. 
as a matter of fact <J>airoi4ecKH, 
Ha caMOM a eAe 

to have a good time xopouio 

npOBecTH BpeMH 

to have a mind HaMepeBaTbCH 
to have a look B 3 rAHHyTb 
to have a headache HcmmiBaTb 
roAOBHyio 6oAb 
to take a seat cecTb 
to go for a walk iio&th ryAHTb 
to have a cold 6biTb npocTy- 
HCeHHblM 

HKAb ynoTpe6AHeTCH b pHAe co¬ 
on the whole b ucaom, b o6meM 
the other day Ha ahhx 
to go to the theatre (the dne- 
ma, the pictures) xoAHTb b 
TeaTp (khho) 

to play the piano, the violin 
nrpaTb Ha nnaHHHO, cxpunKe 
to tell the time cxasaTb, koto- 
pbiS nac 

to tell the truth roBopHTb npaB- 

Ay 

to pass the time npoBOAHTb 

BpeMH 

to run the risk noABepraTbca 

pHCKy 

tyeT b pHAe coneTaHHH h Bupa- 
by sea MopeM 

by land cyxonyTHbiM nyTeM 
by post (airmail) nonome (bos- 

AyUlHOfl nOMTOH) 

by heart HaH 3 ycTb 
by chance CAynafiHO 
by mistake no omn6Ke 
by name no hmchh 
by order of no npHKa3y koto-a. 
by means of nocpeACTBOM 
at dinner (breakfast, supper) 
3a o6eAOM (3aBTpaK0M, yaot- 

HOM) 
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at table aa ctojiom (t. e. sa 
06eA0M, daBTpaKOM, yXCHHOM) 
to go to school XOAHTb B IIIKO~ 
Jiy (ywTbcn) 

at school b niKOJie (Ha 33 hhthhx) 
to be in town 6brrb b ropoAe 
(b BHaneHHH: He b OTbe3Ae, He 
sa ropoAOM) 

to go to town noexaTb b ro- 
pOA (t. e. noexaTb b 6jiHxca8- 
nmfi ropoA H3 OKpecTHocTen) 
to go to bed AoxcHTbCH cnaTb 
to be in bed JiexcaTb b nocTe^iH 

B BupaxceHHHX c npeA^ioraMH 

from morning to (till) night c 

yTpa ao Benepa 

from day to day co aha Ha AeHb 
from shop to shop H3 Mara3n- 

Ha b Mara3HH 


in time Bo-BpeMH 
in debt b AO^iry 
in demand b cnpoce 
on demand no TpedoBaHHJO 
in sight b nojie 3peHHH 
in fact b ac hctbhtcjibhocth 
in conclusion b 3aKJno4eHHe 
on board ship Ha 6opTy cyAHa 
on deck Ha najiy6e 
on credit b KpeAHT 
on sale b npoAa^e 
day after day AeHb 3a ahcm 
day and night ahcm h H04bio 

from ... to: 

from time to time BpeMfl ot 

BpeMeHH 

from head to foot c rojxoBu 

AO Hor 


ApTHKJib He ynoTped^neTCH TaioKe bo MHornx BbrpanceHHHX nepeA 
cymecTBHTeJibHbiM, hbjihkjiuhmch Aono^iHeHHeM k iviarojiy h tccho cbh- 
saHHbiM c hhm no CMbiCJiy: to have dinner*), breakfast, lunch, suppei 
o6edarrtb, 3aempaKatnb, yoKunamb\ to take part yiactneoeamb\ to take 
place npoucxodumb; to take care sa6omumbcn\ to shake hands 
odMemeambCH pyKonoJtcatnueM\ to drop (cast) anchor 6pocamb HKOpb : to 
lose sight mepHmb U3 eudy; to declare war o6bnejixmb eouny; to pass 
judgement eunocumb cyde6noe peuienue h Ap. 


HM51 nPHJIArATEJlbHOE (THE ADJECTIVE) 

OBUHME CBEflEHMfl 

§ 1. 1. Hmchcm npH^araTeJibHbiM Ha3bmaeTCH nacTb penn, koto- 
paa o6o3HanaeT npH3H3K npeAMeTa h OTBenaeT Ha Bonpoc what? ua - 
kou? HanpHMep: red tcpacHbiu, good xopoiuuu, interesting UHtnepecHuU, 
Russian pyccKUU 

2. HMeHa npHJiaraTeJibHbre b amviHficKOM H3hiKe He hsmchhiotca 
hh no pOAaM, hh no hhcjibm. hh no naAewaM: a young man MOAodoU 
HeAoeetc , a young woman MOAodan OKenu^una , young people MOAodue 
Atodu , with a young man c MOAoduM HSAoeenoM. HMeHa npH^iara* 
TertbHbie b amviHHCKOM H3hiKe MoryT H3MeHHTbca m/ibKO ao cTeneHHM 
cpaBHeHHH: long, longer, longest dArnnuu, dAuunee, caMbiu dAumuu. 

3. HMeHa npHJiaraTejibHue 6biBaiOT npocTbie h npoH3BOAHbie. 

K npocTUM HMeHaM npib/iaraTeJibHbiM othochtch npHJiaraTeJibHhie. 

He HMeioiuHe b cbocm cocTaBe hh npecJjHKCOB, hh cy(J>4)HKCOB; big 
6oAbuiou y short Koporrucuu , black nepuuu , red KpacHuu. 


*) Ho: We had a good (bad) dinner, breakfast h t. a. 



K np0H380AHUM HMeHaM npHAaraTeJibHHM othochtch npH.nara- 
Te^ibHue, HiMeioiune b cbocm cocTaBe cy<Jx{)HKCbi hhh npe^HKCbi, hjih 
oAHOBpeMCHHO h Te h Apyrae: natural ecmecmeeHHUu , incorrect ue- 
npaeuAbHbiu, unnatural ueecmecmeeHMuH. 

K HaH6ojiee xapaKTepHbiM cy^HiccaM npiwiaraTeJibHLix othochtch: 

-ful: useful nojie3Hu3, doubtful coMHHTeJibHbifi 

-less; helpless 6ecnoMomHuA, useless 6ecnone3Hbift 

-ous: famous 3HaMeHHTwfi, dangerous onacHuft 

-al: formal (JjopManbHhiH, central ueHTpajibHufi 

-able, -ible: eatable ci>eAo6HhiH, accessible ^ocTynHufi 

K HaH6onee pacnpocTpaHeHHUM npe<J)HKcaM npHJiaraTejibHbrx otho¬ 
chtch: 

un-: unhappy HecnacTHbifl, unequal HepaBHbift 
in-: incomplete HenojiHuft, indifferent 6e3pa3AH4Hbift 

HeKOTopwe HMeHa npHnaraTenbHbie hbjihiotch cocTaBHbiMH 
h o6pa3yioTCH H3 Aeyx cjiob, cocTaBHHK>m,HX oaho noHHTHe: dark- 
blue meMHocuHUU , snow-white deAocnexcHbiu. 

(Cm. npHHOHceHHe 1.) 

4. B npeA^iomeHHH HMeHa npH^araTeJibHbie ynoTpe6jiHK)TCH b $yHK- 

UHH OnpeAe^eHHH H B <j>yHKUHH H M e H H O H 4 a C T H COCTaB- 
hoto CKa3yeMoro: 

The large box is on the table Eojibinan Kopo6Ka Ha CTo;ie. 
(onpeAe^ieHHe). 

The box is large (HMeimaH nacTb KopoGica fiojibinafl. 

COCTaBHoro CKa3yeMoro). 

CTEnEHH CPABHEHHH (DEGREES OF COMPARISON) 

§ 2. HMeHa npHJiaraTenbHbie o6pa3yiOT, nan h b pycCKOM H3biKe, 
ABe CTeneHH cpaBHeHHH: cpaBHHTeJibHyio (the Comparative De¬ 
gree) h npeBOcxoAnyio (the Superlative Degree). OcHOBHan <J>opMa 
npHAaraTe^ibHoro He Bbipa>KaeT cpaBHeHHH h Ha3biBaeTCH hojiojkh- 
TenbHoft CTeneHbK) (the Positive Degree): 

The Dnieper is a long river /frenp —ajihhhbh pena. 

(long — noHOHCHTe^ibHan cTe- 
neHb). 

The Volga is longer than the Bonra AJiHHHee jlHenpa. 

Dnieper (longer — cpaBHHTeJib- 
Han CTeneHb). 

The Volga is the longest river Bojira — caMan A.rcHHHaH pexa b 

in Europe (longest—npeBOC- EBpone. 

xoAHan CTeneHb). 

§ 3. npHJiaraTejibHbie oahocaohchwc o6pa3yioT cpa bhh- 
Te^ibHy k) CTeneHb nyTeM npH6aB./ieHHH k c[)opMe npHJiaraTejibHoro 
b nojioxcHTeJibHOH CTeneHH cy$$HKca -er, KOTopufi npoH3HOCHTcn [ 3 ] 
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hjth [or]*). npeBoexoflHaji CTeneHb o 6 pa 3yexcH nyTeM npwGaB- 
jichhh cy(J)(J)HKca -est, KOTopuft npoH3HOCHTCH List]: 


riojiowHTeJibHafl 

CTeneHb 

CpaBHHTeJibHafl CTeneHb 

npeBocxoxHaa CTeneHb 

sharp ocrpuft 

sharper 

Gojiee ocipwft, 
ocTpee 

sharpest 

CaMhlfl OCTphlft, OCT- 
peHUIHH 

cold xoJiOAHhift 

colder 

6ojiee xoJiOAHhift, 
xoJioAHee 

coldest 

CaMhift XOJJOAHhlft, XO- 
AOAHeftuiHft 

deep raydoKHfl 

deeper 

CoJiee ray6oKHft, 
rjiydwe 

deepest 

caMbifi raydoKHfl, ray- 
GoqaftuiHft 


Flo 9T0My ace cnoco6y o6pa3yiOTCH CTeneHH cpaBHeHHH AByaioac- 
hux npH^araTe^ibHbix, OKaHHHuaiomHXCfl Ha -y, -er, -ow, -ble: 


rioaoBCHTeabHafl 

CTeneHb 

CpaBHHTeJibHafl cteneHb 

npeBocxoAHafl CTeneHb 

busy 

SaHflTblft 

busier 

<5oaee 3a hath ft 

busiest 

CaMblft SaHflTblft 

dirty 

rpH3Hhlfi 

dirtier 

CoJiee rpH3Hhift, 
rp»3Hee 

dirtiest 

caMhift rpfl3Hhift, 
rpfl3HefiuiHii 

clever 

yMHhifi 

cleverer 

tiojiee yMHbift, 
yMHee 

cleverest 

caMhift yMHhift,yM- 
HeftuiHft 

narrow 

y3KHfi 

narrower 6o;iee y3Kwft, y*e 

narrowest 

caMwfl y3KHft 

able 

cnocod- 

Hhlft 

abler 

6ojiee cnocodHhift, 
cnoco6nee 

ablest 

caMhift cnocodHhift, 
cuocodHeftuiHft 

noble 

daaropox- 

Hblft 

nobler 

Cojiee ftiaropoA- 
Hbift, 6/iaropoA- 
Hee 

noblest 

caMhift djiaropoa- 
Hbift, djiaropoA- 

HeftuiHft 


3thm nyTeM o6pa3yiOT CTeneHH cpaBHeHHH TaioKe p ha apyrHX /tBy- 
CJio^KHbix npw^araTejibHbix: 


rioaowHTeJibHafl 

CTeneHb 

CpaBHHTeJibHafl CTeneHb 

npeBocxoAHafl CTeneHb 

polite BexjiHBhift 

politer 

60Jiee BOK/IHBhlft, 
BeHtJiHBee 

politest caMhift BeacaHBbift 

severe CTpornft 

severer 

tiojiee CTporuft, 
crpoxce 

severest caMhift crponift, 

CTpOHCaftlllHft 

sincere HCKpeHHHft 

sincerer 

CoJiee HCKpeHHHft, 

.HCKpeunee 

sincerest caMhift HCKpeHHHft, 
HCKpeHHeHUIHft 

simple npocToft 

simpler 

dojiee npocToft, 
upome 

simplest caMhift npocToft, 
npocTeftmuft 

common oCbiHHhifi 

commoner fojiee odbiHHhift, 
o6biMHee 

commonest caMhift odhiHHhift 


*) Cy4xf)HKC -er nponsHOCHTCfl |a| nepeA cjiob3mh, HaqHHaroiuHMHcs c comacHoro 
SByKa, h |ar| nepea cnoBaMH, HaqHHaiouiHMHCA c raacHoro 3Byica: a larger box [a # lo.d 3 a 
'bDks], a larger apple |a 'locdjar 'aeplj. 


52 






















§ 4, t npH o6pa30BaHHH CTeneHeft cpaBHeHHH nocpeacTBOM cy<jxj)HK- 
cob -er h -est co6./noAaK)TCfl cneAyioiuHe npaBiuia op<t>orpa(J)HH: 

1. Ecjih npHJiaraTe^ibHoe* OKaHHHBaeTca Ha HeMoe e, to npn npn- 
6aB^eHHH -er h -est HeMoe e onycicaeTCfl: 

large bojibinofi larg-er larg-est 
brave xpa6phifl brav-er brav-est 
ripe 3pejibifl rip-er rip-est 

2. Ecjih npH^iaraTe^bHoe OKaHHHBaeTCH Ha cor/racHyio c npea- 
i meCTByiomHM k p a t k h m iviacHbiM 3ByK0M, to b cpasHHTeJibHOH h npe- 
bocxoahoS CTeneHH KOHeHHaa coiviacHaa 6yKBa yABaHBaeTCfl: 

big 6o^buiod bigger biggest 

hot ropHHHil hotter hottest 

thin tohkh5 thinner thinnest 

wet MOKpufi wetter wettest 

3. Earn npn^araTeJibHoe OKaHHHBaeTCH Ha y c npeamecTByiomeft 
corjiacHofi, to b cpaBHHTe^bHofi h npeBocxoAHOH CTeneHH y nepe- 
XOflHT B i: 

busy 3aHHTUH busier busiest 
easy jiencHH easier easiest 
dirty rpa3HUH dirtier dirtiest 

Eghh nepefl y ctoht r/racHan, to y ocraeTcn 6e3 H3MeHeHHn: 
gay Becejtbifi gayer gayest 

§ 5. Bo/ibmHHCTBO npH^iaraTeJibHbix flBycjioxcHLix, aTanxce npn- 
jiaraTe^ibHbie, cocToaniHe H3 Tpex hjih 6o.nee cnoroB, o6pa3yioT 
cpaBHHTe^ibHyio ereneHb npH noMonm caoBa more, a npeBocxoa- 
Hyio — most. 3th cnoBa ct3bhtch nepe^ npH^araTe^ibHUM b 4>opMe 
no^oxcHTejibHOH CTeneHH: 


flo/lOMCHT&nbHafl 

CTeneHb 

CpaBHHTeabHan CTeneHb 

IlpeBOCxoAHaH CTeneHb 

active aKTHBHuft 

i 

more active Goaee akthb- 

most active caMhiii skthb- 


Hhift, aKTHBHee 

HhIH 

famOUS 3H3MeHH- 

more famous 6 oJiee SHaiue- 

most famous caMbift 3HaMe- 

Tblft 

HHThlft 

HHThlH 

difficult TpyuHhift 

more difficult Oanee TpyA- 

most difficult caMhift TpyA- 

Hbift, TpyAHee 

Hhifi, ipyAHeft- 

comfortable yaodHMft 

more comfortable 6ojiee 

most comfortable caMbift 

yjio6ubiit t yno6- 
Hee 

yAo6Hhift 

interesting HHTepec- 

more interesting 6oJiee hh- 

most interesting caMuft hh« 

Hhiit 

TepecHbjft, Hme- 

TepecHhift, hh- 


pecHee 

TepecHefimHft 


§ 6. CymecTBHTeJibHoe, onpeaejraeMoe npHJiaraTeJibHbiivf b npe- 
iocxoAHOH CTeneHH, ynoTpe6jineTCH c onpeAeJieHHbiM apTHK- 
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jiCM* ApTHK^b coxpaHHeTca nepea npeBoexoOToft CTeneHbio h b tom 
CJ iynae, Kor^a cymecTBHTejibHoe He ynoMHHyTo: 


This is the shortest way to the 
station. 

This is the most interesting 
story in this book. 

The Moscow underground is the 
best in the world. 


3to caMaa KopoTKaa aopora k 

BOK3ajiy. 

3to caMbift HHTepecHbifl paccna3 

B 9T0H KHHre. 

MocKOBCKoe MeTpo Jiyninee b 
MHpe. 


IlpHMeHaHHR: 1. Most ynoTpefafleTca nepen npHJiaraTejibHWMH He 
TOJibKO win o6pa30BaHH» npeBocxoAHofl cieneHH, ho h co 3H3MeHHeii Kpaftne, 
eecbMa . B 9tom cnynae cywecTBHTeAbHoe b cahhctbchhom hhca 6 ynoTpeS- 
AHeTCfl c HeonpeAe^eHHbiM apTHmieM, a bo MHOHcecTBeHHOM MHCJie — 6e3 apTHKJiar 

This is a most interesting book. 3to KpaftHe HHTepecHaa KHwra. 

These are most interesting 3to Kpaitee HHTepecHhie khhfh, 

books. 


2. Most ynoTpefijiaeTcfl Tame nepeA cymecTBHTejibHbiM co BHaneHMeM 
6oAbuiuHcmQO, OdAbtuan nacmb: 


Most young people are fond of EoAbmHHCTBO moaoamx AiOAefi 
sport aw6ht cnopt. 


riocJie most c 9thm 3Ha«?eHHeM ynoTpe&meTCH npeAAor of, KorAa cymecTBH- 
TeAbHoe, k KOTopoMy oho othochtch, HMeeT npH cede onpeAejieHHbift apTHKJib, 
yKa3aT6AbHoe hah npHTawaTeAbHoe MecTOHMeHue, r. e. Korjia oho o<5o3Haqaer 
onpeAeAeHHyio rpynny npeAMetoB hah onpeAeAeHHoe koahhgctbo qero-HHdyAb: 


Most of my friends live in 
Moscow. 

Most of these books have been 
published in Moscow. 

Where did you spend your sum¬ 
mer holidays? — I spent most 
of the time in the Crimea. 


EoAbmHHCTBO MOHX APy3Cft HfHBCT 
B Mockbc. 

EdAbmaa qacib 9 thx KHHr H3A3H3 

b Mockbc. 

TAe Bbi nposeAH Bam AeTHHfi ot- 
nycK? — npOBeA 66Abmyio 
qacTb BpeMeHH b Kphuiy 


§ 7. HeKOTopwe npn^araTeJibHbre o6pa3yiOT creneHH cpaBHeHna ot 
Apyroro k o p h h, KaK h cooTBeTCTBy io mwe crcoBa b pycCKOM H3bnce: 


rioAOHCHTeAbHaa creneub 

CpaBHHTeAbHaa 

CTeneHb 

npeBocxoAHaa CTeneHb 

good 

xopouiHft 

better ayqme 

best caMhift Aynmuft, Ayq- 
uiHii 

bad 

DAOXoft 

worse xy»e 

worst caMbifi imoxofi, xyA* 

UIHfl 

little 

M3AO 

less neHbme 

least MeHbiue Bcero 

much, many MHoro 

more (frwibme 

most 6 oAbme Bcero 


npHMeqaHHe. CnoBy Meubtue cooTBeTCTBveT b aHrAHftcKOM H3hiKe. 
a) less — b tom CAynae, KorAa Metmue HBAseTCH cpaBHmeAbHoft CTeneHbio ot 
mclao h 6) smaller — b tom CAyqae, noraa Memuie bbaactch cpaBHHTeAbHofl 
CTeneHbio ot MajieHbtcuii : 

y M6HH MeHbine BpeMeHH, qeai I have less time than he. 
y Hero. 

Moh KOMHaTa Menbuie Barneft. My room is smaller than yours. 
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OiOBy CoAbtue cootb eTCTByeT b aHrAhficKOM H 3 UK& a) more — b tom 
caynae, noraa. 6oAbtue abas ictch cpaBmneabHoft CTeneHbio ot mhozo^ h 
6 ) bigger hah larger — b tom cnyqae, Korjia 6oju>iue SBJiaeTCH cpaBHHTeAb- 
Hofi CTeneHbio ot 6a/umoik 

y MeHH 6ojn»me BpeMeHH, leu I have more time than he. 
y Hero. 

Mon KOMHaia 6oAbme Bameft. My room is larger than yours. 

g 8. npHJiaraTeJibHoe far HMeeT ABe (JjopMti cpaBHHTeAbHotf h npe- 
BoexOAHofi CTeneHH: 


IlOAOlKHTeAbflafl 

CTeneHb 

CpaBHHTeAbHaa CTeneHb 

flpeBOCXOAHas CTeneHb 

far saAbHHft, 
Aaseniift 

farther 6oAee aajibHHft, 

(xwiee AaJieKHft 

( 1. Ccwiee AaAbHHil 

further < 2 . AaAbHeftmHft, ao- 

\ 6aB04Hhi8 

farthest \ caMbift najibHHfi, 
furthest J caMhift AaAemdi 


Farther, farthest h further, furthest ynoTpe6jwioTCH napa^ie^bHO 

AAH o603HaneHHH paCCTOHHHH: 


I found him in the farthest 
(furthest) comer of the park. 

Further Tafcxce ynoTpe6jineTCH 
hu&: 

I have obtained further infor¬ 
mation on this matter. 

Please send the books back with¬ 
out further delay. 


H ero Haines b caMOM Aa^ibHeM 
yr.ny napna. 

b BHaneHHH dajibue&umu, doGaeov- 

JI nojiyHHA AaJibHefimHe (Ao 6 a- 
BOHHbie) CBeAeHHH no BTOMy 

Awry* 

noMcajiyftcTa, OTomjiHTe khhth 

6e3 Aa^bHeftineH aaAepxcicH. 


§ 9. riocjie cpaBHHTem>Hoft CTeneHH ynoTpe&weTCH C 0103 than, 
cooTBeTCTByiomHfi pyccKOMy coK>3y neMi 


Moscow is larger than Lenin¬ 
grad. 

This book is more interesting 
titan that one. 


Mockbs 6ojibine, qeM JleHHH- 
rpaA (MocKBa 6ojibine JleHHH- 
rpaAa). 

3ia KHnra HHTepecHee, qeM Ta 
(9Ta KHnra HHTepecHee Tofi). 


B pyccKOM H3biKe nocjie cpaBHHTeJibHoft CTeneHH bmccto coio3a neM 
co cyieAyioiiXHM sa hhm cyuxecTBHTeJibHbiM (hjih MecTOHMeHHeM) b hmo- 
BHTejibHOM naneace mohcct CTOHTb cyuiecTBHTeJibHoe (hjih MecroHMe- 
tee) b poAHieAbHOM naAeace: Bojira A-^HHee, hcm Anenp = Bo^ra 
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/yiHHHee A Henpa. npH nepeBoae Tarax npe;viOHceHHfl c pyccKoro Haw- 
Ka m aHrjiHHCKHfl c^ie.ziyeT b o6ohx c^iynajix noJH>30BaTbcn cok)30M 
than: The Volga is longer than the Dnieper. 

§ 10. npHJiaraTejibHtre b cpaBHHTejibHofl CTeneHH superior 
uiuu, ebuue, Aymuuu, Ayniue (no umecmey) h inferior xyduiuu, xyotce 
(no Kanecimy) 3 aHMCTBOBaHhi H3 JiaTHHCKoro H3hiKa. Ohh oKaHHHBaioTCB 
Ha -or, a He Ha -er h nocne hhx ynoTped-zmeTCH to bmccto than. 
Ohh He ynoTpedjinioTCH hh b no-noxcHTeJibHOfi, hh b npeBoexoAHofi 
CTeneHH: 

These samples are superior (fa- 3th o6pa3im no KanecTBy Jiymne 
ferior) to those. (xyxce) Tex o6pa3uoB. 


§ 11. CpaBHHTe^bHan CTeneHb mohcct 6biTb ycn.neHa yno- 
Tped^eHneM nepea Hero much hjih far co 3 HaneHHeM zopa3do, 3HaHU - 


meAbHO: 

The Dnieper is much longer 
than the Thames. 

This book is far better than 
that one. 


^Henp ropa3flo (3HaHHTe^bH0) 
n^HHHee TeM3bi. 

3Ta KHHra 3Ha4HTe^bHo (ropa3AO) 
jiymne toh. 


n p h m e q a h h e. PyccnoMy coqeTaHHio zopaado ffOAbuie b 3HaneHHH 
zopa3do 6oAbw.ee KOMinecmeo cooTBeTCTByeT b aHr;iHftcKOM H3hiKe much 
more nepen HeHCHHCJineMhiMH cymecTBmeJibHhiMH h many more ne* 

peA HCHHCJIHeMhlMH CyIIieCTBHTeJIbHhlMH* 


y Hero ropa3AO 6ojibme cbo6oa- 

HOrO BpCMCHH, HCM y MCHH. 

y MeHH ropa3AO 6ojibme KHHr, 
qeii y Hero. 


He has much more free time 
than 1. 

I have many more books than 
he. 


§ 12. IlocJie npeBocxoflHofi CTeneHH nacTO ynoTpedjineTCH 
npe^or of (co 3H34eHHeM U3)\ 

Mayakovsky is the most talented MaHKOBCKH^ — TajiaHTJiHBeniiiHfi 
of the Soviet poets. H3 cobctckhx noaTOB. 

He is the best of my friends. Oh jiynmHfl H3 mohx ,apy3efi. 

IlocJie npeBoexoAHoft CTeneHH nacro ynoTpebjineTCH Tanxce 
onpeAeJiHTejibHoe npH£aT04Hoe npeaJioxceHHe, KOTOpoe bboahtch otho- 
CHTe^bHUM MecTOHMeHHeM that Komopuu. MecTOHMeHHe that 4acT0 
onyCKaeTCn: 

This is the most Interesting 3to caMaa HHTepecHaa KHHra, ko- 
book (that) 1 have ever read. Topyro h Koraa-.nH6o 4HTaji. 


§ 13. npeBocxoAHafl CTeneHb MoaceT 6biTb yauieHa yno- 
Tpeb^eHneM nepea Hero by far hjih far: 

The deposits of oil in 3aJiexcH Hetjnu b 

Russia are by far the richest Pocchh ropa3,ao fiorane Bcex 
in the world. flpyrnx b Mwpe. 
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§ 14. ZUh BHpaaceHHH m e h tmeft hjih caMofi hh3ko8 ne- 
neHH KanecTBa b npeweTe no cpaBHeHHio c ApyrHMH npe^MeiaMH yno- 
Tpe6jiHK)TCH cooTBeTCTBeHHO c/ioBa less Menee h least nauMenee , 
KOTopue CT3BHTCH nepea npH^araTeJibHbiM b <j)opMe no^io^KHTe^bHon 
CTeneHH: pleasant npHHTHbifl, less pleasant MeHee npHHTHbiw, least 
pleasant HamvieHee mpHATHbifi; comfortable yao6Hbiii, less comfortable 
MeHee yAodHwii, least comfortable HaHMeHee yAo6HbiH. 

§ 15 . JIjih cpaBHeHHH AByx npeAMeTOB oflHHaKOBoro KanecTBa 
npHJiaraTeJibHoe b no^oiKHTejibHofi CTeneHH ct3bhtch Meacay 
as • • • as co 3 HaneHHeM maxou owe ... wax, max owe ... xax: 

He is as young as my brother. Oh TaKOH nee mojioaoh (Tan nee 

MOJIOA), KaK MOH 6paT. 

My dictionary is as good as Moh cjiOBapb Tanon nee xopoiimn, 
yours. Kan Bam. 


B OTpmiaTejibHbix npeAJioaceHHHx nepBoe as o 6 uhho 3 aMeHneTCH so: 

He is not so young as my broth- Oh He Tan mojioa, kzk moh 6paT. 
er. 

My dictionary is not so good as Moft cnoBapb He Tanon xopomnn, 
yours. Kan Bam. 

ripHMe«iaHHH: 1 . PyccKaa cpaBHHTeJibHaa creneHb nocne BMpaweHHfi 
b ffea pa3a, b TpH pa3a h t. a. nepeAaercH b aHrjinftcKOM H3hiKe npHJiara- 
TeabHbiM b noJioiKHTe^bHoft CTeneHH, ctohiuhm Meanty as ... as: 


Baiua KOMHaTa b flea pa 3 a < 5 ojii>- 
rne Moeft. 

3 tot hiuhk b TpH pa 3 a TsuKejiee 
Toro. 

y Hero b Asa pa3a tiojibiue 
KHnr, MeM y mchh. 

CeroAHH Mbi norpy3Han b TpH 
pa3a 6oJibiue nmeHHUhi, hcm 
BH epa. 


Your room is twice as large as 
mine. 

This box is three times as heavy 
as that. 

He has twice as many books 
as I. 

To-day we have loaded three 
times as much wheat as 
yesterday. 


Korjta BTopoft o6i>eKT cpaBHeHHH He ynoMHHyT, to as nocae npHJiaraTenb- 
Horo He ynoTpedaaeTCH: 

3 tot copT b A»a pa3a Aopoxe. This grade is twice as expen¬ 
sive. 

Oh b ABa pa3a CTapme. He is twice as old. 


CaeAyeT odpaTHTb BHHMaHHe Ha nepeBOA CJieAyiomHX BbipaweHHfi: 


H saniiaTHJi 3 a KHHry b ABa pa 3 a 
MeHbme, neM 3a cnoBapb. 

y MeHH b Asa pa3a MeHbiue an- 
raHHCKHx KHwr, MeM 4>paHuy3- 
CKHX. 

Oh b ABa pa 3 a Mojiome mchh. 

Moh KOMHaTa b ABa pa3a MeHb- 
uie Barne ft. 

Moft neMOAaH b A & a pa3a aerne 
Barnero. 


I paid for the book half as much 
as for the dictionary. 

1 have half as many English 
books as French. 

He is half my age. 

My room is half the size of 
yours. 

My trunk is half the weight of 
yours. 
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Z Bbipaxemw Tima as short (simple. Interesting h t. a.) as possible 

nepeBOASTca Ha pyccKHft fl3bu t kok momcho tcopone (npou^e, unmepecnee 
■ t. a.)c 

The letter must be as short as riHCbiio aojixho Outb ksk moscho 
possible* Kopone. 

IlEPEXOA lIPHJIArATEJIbHblX B CyiUECTBHTEJIbHblE 

§ 16.‘ HeKoropue HMeHa npn/iaraTe JibHue Moryr, kqk h b pyc- 
ckom H3UKe, ynoTpe6jiHTbCH b sHaneHHH cywecTBHTejibHbix. Ohh 
ynoTpe6^iHK)TCfl co 3Ha*ieHHeM mhokcctbchhoto 4HC.na, o6o3HaqaH 
Bcex a nit hah rpynny jiho, o&raAaiomHX jxshhum npn3HaKOM. 
Ohh He npHHHMaiOT okohh3hhh -s h ynoTpedjmioTCH c onpeAejieHHUM 
apTHK^eM: 

There are special schools for B Harneft CTpaHe cymecTByioTCne- 
the blind in our country* imajibHue iiikojiu rah . CJienux. 

Immediate help was rendered to EojibHbiM 6biJia 0Ka3aHa HeMeA- 
the sick. jieHHan homolul. 

npHue^aHHe. Run o6o3HaqeHtisi oahoto anna hjih aecKOJiir 
k i x omejibHhix aim ynoTpe&naeTCA coMeiaHne npnjiaraTejibHoro c oahhm 
H3 cymecTBHTejibHhix: man, men; woman, women; person, persons; 
people h t. a.: a blind man CAenotU a blind woman CAenafi; two blind 
persons deoe CJienux; a poor man Cednsue; two poor men dea Oednsuca. 

§ 17 . npH;iaraTejn>Hbie, o 6 o 3 HaHaioiiiHe HaunoHa^bHoCTh 
MoryT npeBpauiaTbCH b cymecTBHT&nbHbie, o 6 o 3 HaHaioimie a hr AaHHoii 
HaUHOHaJlbHOCTH: 

1. ripH^araTeJibHbie, OKaH^HBaioumecH Ha -an, -ian (Russian*) 
pyccKuti., German neMevpcuii h t. a.), npeBpauiancb b cymecTBHTejib- 
Hbie, ynoTpedjmioTCH nan b cahhctbchhom, Tax h bo mhohccctbchhom 

HUCJie. Bo MHOHCeCTBeHHOM HUCAe OHH npHHHMaiOT OKOHH3HHG -S: 

a Russian pyccKHfl two Russians ABoe pyccKHX 

a Bulgarian doJirapHH three Bulgarians Tpn dojirapHHa 

a German HeMeu two Germans ABa HeMua 

a Norwegian BopBexcea two Norwegians ABa HopBexcna 

an American aMepHKaHeu two Americans ABa aMepHKaHua 

Bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie TaKHe cymecTBHTe^ibHbie MoryT ynoTped- 
AHTbca aah o6o3HaneHHH AaHHod HauHH b ue^iOM. B 9 tom c/iynae 
nepeA hhmh ctoht onpeAe/ieHHbifi apTHk^b: 

the Russians pyccKHe the Bulgarians 6ojirapu 

the Norwegians HopBexaju the Germans HeMitbi 

2* npH^araTe^ibHbie, OKaHHHBaionxHecH Ha -se h -ss (Chinese Kttr 
maucfcuu, Swiss mseuv^apcKuu h t. a.)» npeBpamancb b cymecTBHTejib- 
Hbie, ynoTpedjiHiOTCH co 3HaneHHeM K3K eAHHCTBeHHoro, Tan h mho- 

♦) IlpHJiaraTeAbHhie, o 6 o 3 HaHaioiuHe HaijHonaJibHocTb, namyTcx c nponHCHoft 
OyKBbL 
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jKCCTBCHHOrO HKCJia. Bo MHOMCeCTBeHHOM HHCJie OHH He npifHHMaiOT 
OKOHH3HHH -s. Ohh MoryT ynoTpe6jiHTbCH Taione aah o6o3HaqeHH* 
^aHHofl h au hh b ue^iOM. B btom oiynae nepeA hhmh ctoht onpe- 

^eJieHHMH apTHK^b: 


a Chinese 
KHTaeu 
a Japanese 
snoHeu 
a Swiss 
niBeHuapen 


two Chinese 

ABa KHTawna 

two Japanese 
ABa nnoHua 
two Swiss 
ABa niBeHuapua 


the Chinese 

KHTaftUbI 

the Japanese 

jraoHAbi 
the Swiss 
uiBefiuapubi 


3. ripHjiaraTejibHLie, OKaHHHBaiomHecH Ha -sh h -ch (English oh- 
zjiuucKUU t French ^pam^yacKuU h t. a.)» npeBpamaacb b cymecTBH- 
TeJibHue, ynoTpe6jiaioTCH co SHaneHHeM MHoacecTBeroioro qwcna Jim 
o6o3HaHeHHH AaHHofi h au hh b uenoM. IlepeA hhmh b btom CJiynae 
ctoht onpeAejieHHbifi apTHKJib: the French 0pauiiy3bi, the Eng¬ 
lish anzAmane, the Scotch motn/ianduu, the Dutch zcjuiandufii, the 
Spanish ucnatiujbi . 


npHMe^aHHe. Korna pem> He hact o Hamm b uejioM, ynoTpe&isnoTca 
cocTaBHbie cymecTBHTejibHbie, o6pa30BaHHue H3 AaHHoro npuJiaraTe-ibHoro h 
cymecTBHTejibHbix man, woman, men, women: 


an Englishman 

aHrjiHHaHHH 

a Frenchman 
<J>paHuy3 
a Scotchman 
moT^aHAen 
a Dutchman 

roJiJiaHaen 


an Englishwoman 
aHroimaHKa 
a Frenchwoman 
4>paHuyxceHKa 
a Scotchwoman 

moTJiaHAKa 

a Dutchwoman 
roaaaHAKa 


two Englishmen 
ABa aHranqaHHHa 
three Frenchwomen 
Tpn 4>paHnyxceHKH 
two Scotchmen 
ABa moTJiaHAua 
two Dutchmen 
ABa roAAaHAna 


Ho: a Spaniard HcnaHen, ncnaHKa; two Spaniards ABa HcnaHua. 


MECTO IIPHAArATEJIbHOrO B IIPEAJICttKEHHH 

§ 18. Hmh npH^araTeJibHoe b (JjyHKUHH onpeAe^eHHH ctoht 
nepeA cymeCTBHTejibHHM, k KOTOpOMy oho othochtch, a b (JiyHKUHH 
HMeHHofl h ac th cocTaBHoro CKa3yeMoro — nocjie r;ia- 

nwia-CBH3KH: 

I have bought a red pencil. fl KynHA KpacHbift KapaHAam. 

The pencil is red. KapaHAaui KpacHufl. 

KorAa cymeCTBHTejibHoe onpeAeJiaeTCH AByMH hah 6o;iee npn^ara- 
TeJIbHblMH, Te H3 HHX, KOTOpbie 60 Aee TeCHO CBH33HBI no CMUCJiy c cy- 
mecTBHTeJibHUM, CT3BHTCH furnace k HeMy: 

It was a cold autumn day. Bhji xojioahliS occhhhA AeHb. 

He is a clever young man. Oh yMHua moaoao# hqji obck. 



She put on a new black woollen OHa Ha/ie^a HOBoe nepHoe rnep- 
dress. cthhoc nAaTbe. 

HeKOTopue npHAaraTeAbHbie, OKaHHHBaiouiHecH Ha -able, -ible, mo- 
ry X cTOHTb KaK ii e p e a cymecTBHTejibHbiM, Tan h noc.ne Hero: 

The goods were shipped by the ToBapbi 6 mah oTrpyxceHbi nepBbiM 
first available steamer ( = by hmcbuimmch b pacnopaxceHHH 

the first steamer available). napoxoAOM. 

FIpHA&raTeAbHoe enough MoaceT CTOHTb Kan nepeA cymeCTBHTeAb- 
HbiM, TaK h nocjie Hero: 

We have enough time. = We y Hac A0CTaT04H0 BpeMeHH. 

have time enough. 

HMfl HHCJIHTEJIbHOE (THE NUMERAL) 

OBL4ME CBEAEHMfl 

§ 1. HMeHeM HHCAHTeAbHbIM H33bIBaeTCH HaCTb peHH, KOTOpaa 
o6o3Ha4aeT koahhcctbo hah nopaAOK npeAMeTOB. 

HMeHa HHCJiHTe^ibHhie acahtch Ha KOAHHecTBeHHbie (Cardinal 
Numerals) h nopaAKOBbie (Ordinal Numerals). 

KOJIHHeCTBeHHbie HHCAHTCAbHbie o6o3HaHaK)T KOAHHeCTBO npeAMeTOB 
h OTBenaioT Ha Bonpoc how many? CKOAbKO? HanpHMep: one odun, two 
dea, three mpu h t. a. 

flopHAKOBbie HHC^iHTeJibHbie o6o3Ha«faK>T nopaAOK npeAMeTOB h ot- 
BenaiOT Ha Bonpoc which? KomopuU? HanpHMep: first nepauU, second 
envopoU , third mpemuU h t. a. 

B npeAAOHCeHHH HHCAHTeAbHOe MOACeT CJiyXCHTb: 

1. lloAAema ihhm: 

Three were absent from the lec- Tpoe OTcyTCTBOBaAH Ha ackuhh. 
ture. 

2. ZIonoAHeHHeM: 

How many books did you take CKOAbKO khht bu b 3 hah b 6 h- 
from the library? — I took 6 AHOTeKe? — H b3ha TpH. 

three. 

3. OnpeAeAeHneM: 

The second lesson begins at BTopon ypoa HannHaeTca b oahh- 
eleven o’clock. HaAuaTb qacoB. 

4. HmchhoA h ac t b k) cocTaBHoro CKa 3 yeMoro: 

Five times five is twenty-five. riaTbio naTb 7 -ABaAUaTb naTb. 
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g 2. KOJIHMECTBEHHblE HHCJIHTEJIbHblE (CARDINAL NUMERALS) 


1—12 

13—19 

20—90 

100 h A&nee 

1 one 

2 two 

3 three 

4 four 

5 five 

6 six 

7 seven 

8 eight 

9 nine 

10 ten 

11 eleven 

12 twelve 

13 thirteen 

14 fourteen 

15 fifteen 

16 sixteen 

17 seventeen 

18 eighteen 

19 nineteen 

20 twenty 

21 twenty-one 

22 twenty-two 

H T. A. 

30 thirty 

40 forty 

50 fifty 

60 sixty 

70 seventy 

80 eighty 

90 ninety 

100 a (one) hundred 

101 a (one) hundred and one 

102 a (one) hundred and two 

H T. A. 

200 two hundred 

300 three hundred 

400 four hundred h t. a. 

1,000 a (one) thousand 

1,001 a (one) thousand and one 

1,250 a (one) thousand two hun¬ 

dred and fifty 

2,000 two thousand 

2,001 two thousand and one 

2,235 two thousand two hundred 

and thirty-five 
.3,000 three thousand 

4,000 four thousand 

100,000 a (one) hundred thousand 
1,000,000 a tone) million 
1,000,000,000 a (one) milliard (b 
Ahmhh); a (one) billion 
(b CliiA) 


1. MHC^IHTeJlbHbie OT 13 AO 19 BK.W04HTe.nbH0 06pa3yK)TCH OT co- 
oTBeTCTByiomHX MHCHHTe^ibHbix nepBoro AecHTKa nocpeacTBOM cycj)- 
4>HKca -teen: four — fourteen, six — sixteen, flpn btom HHCAHTeAbHue 
three h five bhaohsmchhiotch: three — thirteen, five — fifteen. 

HHCJiHTeJibHbie, OKaH4HBaiomHecH Ha -teen, hmciot yaapeHHe KaK 
Ha nepBOM, Tan h Ha btopom cnore: thirteen ['te:'ti:n|, fourteen |'fD:'ti:n], 
fifteen)'f if'ti:n]. Koraa Tanne HHCJiHTe«/ibHbie onpe^e/iaioT cymecTBH- 
Te/ibHhie, ohh HMeioT yaapeHHe Ha nepBOM cnore: fifteen ['fifti:n] books, 
sixteen ['siksti:n| chairs. 

2. MHC^iHTejibHbie, o6o3HaHaiomHe acchtkh, o6pa3yioTCH ot co- 
OTBeTCTByiomHx HHc^iHTe^ibHbix nepBoro AecnTKa nocpeacTBOM cy<{)<{)HKca 
-ty: six — sixty, seven — seventy, ripw btom HHc^iHTe^ibHwe two, three, 
four h five bhaohsmchhiotch: two —twenty, three — thirty, four — 
forty, five —fifty. 

MHCJiHTe^ibHbie, o6o3naqaioiixHe acchtkh, hmciot yAapeHHe Ha nepBOM 
caore: forty ['fosti], fifty ['fifti], sixty f'siksti|. 

3. MeyKny aecaTKaMH h CAe/iyiOLiiHMH 3a hhmh eAHHHiiaMH ct3bhtch 
Aetjmc (sepTOHKa): twenty-one, thirty-five, forty-seven h t. a* 

4. IlepeA HHcaHTe^ibHhiMH hundred, thousand, million craBHTCH 
HeonpeziejieHHbiS apTHKJib a hah HHCAHTeAbHoe one: a (one) hundred, 
a (one) thousand. 

5. MHG/iHTejibHNe hundred, thousand h million He npHHHMaioT 
OKOH43HHH -s, Koraa nepea hhmh ctoht HHCAHTeAbHoe two, three, four 
u t. a.: two hundred, three thousand, four million. 
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Hundred, thousand h million Moryr, oah&ko» upHHHMaTb OKOHHa- 
HHe -s, Kor/ia ohh BBipa>KaioT HeonpeAeJieHHoe kojthhcctbo cotch, 
TblCHH, MHJIJIHOHOB. B 9TOM CJiyHae OHH UpeBpamaiOTCH B CymeCTBHTe^It- 
Hwe h noc./ie hhx ynoTpe6jiaeTCH cymecTBHTejibHoe c npeAJioroM of: 

Hundreds of students were pres- Cothh CTyaeirroB npHcyTCTBo- 
ent at the meeting. bsah Ha co6paHHH. 

Thousands of people greeted the Tuchhh jiioAefi npHBeTCTBOBajia 
Russian representatives. Pocchhckhx npeACTaBHTejieft. 

npHiienaHHe. HHcanTeabHoe million ifoaceT npeBpamaTbca b cymecT- 
BHTeJibHoe, npHHHMaa oKounauHe -s, Tame h Toraa, icoraa nepea hhm ctoht 
two, three h t. a., a nocae Hero He caeayioT apyrne qHcaHTeabHbie. B stoic 
cayqae nocae million ynoTpe6/nieTC0 cymecTBHTeabHoe c npejyioroM oh 
two millions of books dea muajuioho khuz. 

6. B cocTaBHbix HHCAHTejibHbix b npeAe.nax KaxcAbix Tpex pa3pa- 
Aob nepe/j AecHTKafan (a ecJiH hx hct, to nepeA eAHHHuaMH) ctbbhtch 
cok>3 and: 

375 three hundred and seventy-five 
305 three hundred and five 
2,075 two thousand and seventy-five 
2,005 two thousand and five 

1,225,375 one million two hundred and twenty-five thousand three 
hundred and seventy-five 

7. npw o6o3Ha4eHHH KOJIHHeCTBeHHfelX TOCJIHTeJIbHblX npH nOMOUIH 
nH<})p KancAue TpH pa3paAa (cnpaBa Ha^eBo) OTAejifliOTCH 3amrroH: 
3,734; 2,720,000. 

npcMenaHHc: b Pycaenfi poaHTeabHbift naaexc cymecTBHTeabHhix 
nocae KoawHecTBeHHWx qwcaHTeabHux He caeayeT nepeBoaHTb cymecTBHTeab- 
HUM c npeaaoroM of (qacTaa ouiHdica yqamHxcn): deecmu coAdam two 
hundred soldiers, mpu mucsmu AfodeH three thousand people, dea muajuioho. 
khuz two million books. 

2. PyccKoe cymecTBHTeabHoe b cahhctbchhom qncae nocae cocTaBHbix 
«(HcaHTeabHfaix, oKaHHHBaiouiHxcs Ha oahh (oana, oaho), caeayeT nepeaoaHTb 
Ha aHraH^CKHfi H3biK cymecTBHTeabHhiM bo MHOMcecTBeHHOM qucae: dead- 
Ufium oduH dent twenty one days, mpucma nsuntdecum odna khuzo three 
hundred and fifty-one books. 

§ 3. .fleHOKHbie cyMMu b Ahtjihh h CIIIA o5o3HaHaioTai 

CJieAyiouxHM o6pa30M: 

1. AHr^HHCKaa AeHeHCHaa eAranua pound $ywn hjih pound 
sterling (pyum cmepAumoe o6o3Ha4aeTca coKpauieHHO 3 hbkom £ (ot jia- 
THHCKOro c/iOBa libra (pynm) % ctohiuhm nepeA hhcaom: £ 1 (HHTaeTcn: 
one pound hjih one pound sterling); £ 25 (HHTaeTca: twenty-five 
pounds vljivl twenty-five pounds sterling*). 

*) CaoBo sterling HBaneTCH npHaaraTeabHbiM, 03HaqaiomHM HucmuU, ycmaHoejten- 
HO& tipo6u> h ctoht nocae cymecTBHTeabHoro pound(s). riosTOMy 25 (frynmoe cmep- 
JiuHtoe caeayeT nepeeoaHTb 25 pounds sterling, a He 25 pounds of sterlings (qa- 
eraa omndna yqamHxca, BbObiBaeMan tcm, hto b pyccKOM H3UKe caoBo cmepjuiHZ 
aBaaeTca cymecTBUTeabHUM, HMeiomHic 4>opuy MHoacecTBeHHoro qucaa). 
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£eHexcHaH eawHHua shilling muajiuhz (1/20 (j>yHTa) o6o3HanaeTCH 
coKpameHHO 6 yKBoft s., cToameil nocae HHCAa: Is. (HHTaeTcn: one 
shilling); 12s. (mrraeTca: twelve shillings). UlHAAHHrn (npn OTcyTCTBHH 
neHcoB) MoryT o6o3Ha4aTbCH TaKxce h3kjtohhoh qepTofl h Tape, ctoh- 
iiihmh nocAe 4HCAa: 12/—,18/—: 

JXene>Kmsi eAHHHua penny nenc (1/12 mHAAHHra) o6o3HanaeTCA 
coKpameHHO OyKBoS d. (ot AaTHHCKoro CAOBa denarius dunapu&) 9 
CTonmeit nocAe HHCJia: Id. (HHTaeTcn: one penny); 6 d. (HHTaeTCH: 
sixpence). IleHCbi (npH OTcyTCTBHH hihaahhfob) MoryT o6o3Ha4aTbca 
TaKxce THpe h h 3 kaohhoh nepTofi, ctobuihmh nepeA 4 hcaom: —/1, —/8 . 

npH o6o3Ha4eHHH KOJIHHeCTBa neHCOB CAOB3MH 4HCAHTCAbH0e CO 

caobom pence nniiieTCfl cahtho: twopence, threepence, sevenpence, 
elevenpence. 

npHue^aHHe. Cne/iyeT o6paTHTb BHHMaHHO Ha npoH3HouxeHHe two¬ 
pence ['UponsJ, threepence [/Oripons] h halfpenny ['heipni], 

CyMMbi, cocTonmne H 3 uiHAAHHroB h neHCOB, o6o3Ha4aK>TCH CAe- 
AyiownM o6pa30M: 2s. 6 d. hah 2/6 (nmaeTCH: two shillings and 
sixpence hah two and six). 

CyMMbi, cocTOHuiHe H3 (fryHTOB, uiHJiJiHHroB h neHcoB, o 6 o 3 Ha 4 a- 
iotch pa3JiH4HbiMH cnoco 6 aMH: £25 12s. 8 d.; £25.12.8; £25/12/8; 
£25:12:8; £25—12—8; (4HTaeTca: twenty-five pounds twelve shil¬ 
lings and eight pence hah twenty-five pounds twelve and eight). 

2. AMepHicaHocaH jxeHexcHaa eAHHHua dollar doAAap o6o3Ha4aeTca 
coKpameHHO 3H3kom $, ctohluhm nepeA hhcaom: $1 (4HTaeTca: one 
dollar); $25 ( 4 HTaeTcn: twenty-five dollars). HHor^a 3 a# hhcaom, 
o6o3Ha4aiomHM koahhcctbo AOAAapoB, o/ieayiOT T04Ka h Asa HyA» 
(ecJiH ueHTbi oTcyTCTByioT): $1.00; $25.00. 

Re HexcHaH eAHHHua cent u,eHm( 1/100 AOAAapa) coKpameHHO 060 - 
3Ha4aeTCH 3 hbkom C: 1C (4HTaeTcn: one cent); 65C (HHTaeTca: 
sixty-five cents) BcTpenaeTcn Taioxe CAeAyiomee o 6 o 3 Ha 4 eHHe uchtob: 
$.12, $.50. 

CyMMbi b AOAAapax h ueHTax o6o3Ha4aioTCfl cjieAyiomHM o6pa30M: 
$25.01 ( 4 HTaeTCH: twenty-five dollars and one cent); $34.10 (hh- 
TaeTcn: thirty-four dollars and ten cents); $3,350.55 (HHTaeTcn: 
three thousand three hundred and fifty dollars and fifty-five cents). 

§ 4, npH TeJiec})OHHbix BbBOBax b Ahfahh KaxcAaa UH(j)pa HOMepa 
TeAec})OHa Ha 3 biBaeTCH OTAeAbHo: 1235 — one two three five. U,H<j)pa 
0 4HTaeTCH [ou], 

Koraa nepBue ABe hah nocAeAHne ABe iiH(})pbi HOMepa TeAe<j)OHa 
OAHHaKOBbi, ynoTpe 6 AneTCH caobo double deouuoti: 6634— double six 
three four; 3466— three four double six; 6666 — double six double six. 

KorAa xce cpeAHHe ABe uncjjpbi OAHHaKOBbi, caobo double He yno- 
TpedAaeTCH: 3446— three four four six. HoMepa 1000, 2000, 3000 ht. a. 
HHTaiOTCfl one thousand, two thousand, three thousand h t. a- 
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§ 5. nOPHAKOBblE HHCJIHTEJIbHblE (ORDINAL NUMERALS) 


1 -ft— 12 -fi 

13-ft— 19 -ft 

20-fi — 90-fi 

100-fi h Aajiee 

1 st first 

2 nd second 
3rd third 

4th fourth 
5th fifth 

6 th sixth 

7th seventh 
8 th eighth 

9th ninth 

10 th tenth 

11 th eleventh 
12 th twelfth 

13th thirteenth 
14th fourteenth 

15 th fifteenth 

16th sixteenth 

17th seventeenth 
18th eighteenth 
19th nineteenth 

20 th twentieth 
21 st twenty-first 
22 nd twenty-se¬ 
cond H T. A. 
30th thirtieth 

40th fortieth 

50th fiftieth 

60th sixtieth 

70th seventieth 
80th eightieth 
90th ninetieth 

100 th hundredth 

101 st hundred and 
first 

102 nd hundred and 

second ht.a. 
200 th two hundredth 
201 st two hundred 

and first h t. a. 
300th three hundredth 
400th four hundredth 

1 , 000 th thousandth 

1 , 001 st thousand and 
first 

1 , 002 nd thousand and 
second ht.a. 

1 , 000 , 000 th millionth 


1. CymecTBHTejibHoe, onpeaejiaeMoe nopHAKOBUM 4HCJiHTejibHbiM, 
3n30Tpe6ji«eTCH c onpejiejieHHMM apiHKJieM. ApTHKJib coxpa- 
HaeTCB nepe/i nopHAKOBWM 4HCAHTeJibHMM h b tom CJiynae, noraa cy- 
mecTBHTejibHoe He ynoMHHyTo: 

February is the second month OeBpajib—BTopoS Meant roaa. 
of the year. 

Your second composition is bet- Bame BTopoe conHHeHHe Jiynme 
ter than the first. nepBoro. 

Flepeji nopHjiKOBHM HHC/iHTejibHHM MCttxeT, OAHaKO, ctohtb h He- 
onpe.fle^ieHHhift apm kjib. B btom c/iyaae HHCJiHTejibHoe npHo6- 
peTaeT 3Ha4eHHe dpyzou, ew,e oduni 

We have sent them a second Mm nocjia^w hm BTopyio (eme 
telegram. OAHy) Te-nerpaMMy. 

2. IlopHflKOBMe HHC/THTe/rbHHe, da HCK^noneHneM nepBMX Tpex 
(first, second, third), o6pa3yioTCH ot cooTBeTCTBytoiunx Ko^iHnecTBeH- 
hmx 4 HC«/iHTejibHbix nocpeACTBOM cycJxJwKca -th: fourth, sixth, seventh. 
npH 9 Tom b 4HCJiHTe«nbHbJX five h twelve 6yKBM ve mchhiotch Ha I — 
fifth [fifOJ, twelfth [twelfO]; k 4HCAHTeAbH0My eight npHdaBJiaeTCH 
TOJibKo 6yKBa h—eighth [eit8]; b HHCJiHTejibHOM nine onycxaeTCH 6yx- 
Ba e — ninth fnam6|; b HHCAHTeAbHwx, o6o3Ha4aiomHX acchtkh, kohch- 
naa 6yKBa y MeHaeTca Ha ie: twenty — twentieth ['twentii:0J: thirty — 
thirtieth ['to:tii:G|; forty — fortieth f'fo:tii:6] h t. a. 

3. npH 06pa30BaHHH COCTaBHUX nopaaKOBMX HHG/IHTe^IbHHX 
nocneAHHft pa3paA BwpaxcaeTca nopajiKOBUM HHCAHTeAbHUM, a npeA- 
meCTByiOLUHe pa3pHAhl KOAH4eCTBeHHblMH HHCOHTe^bHhlMH (KaK H B 
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pyccKOM H3hiKe): twenty-first deadqamb nepeuii, hundred and twenty- 
first cmo deadnamb nepeuu, two thousand three hundred and forty- 
eighth dee mbtcmu rnpucma copOK eocbMou. 


§ 6, Ilpn o6o3Ha*ieHHH HOMepoB iviaB, CTpaHHij, naparpacj)OB, 4a- 
CTeS KHHr, 3 KTOB HbCC H T. CL. HOpflAKOBbie HHCJlHTeJIbHhie 4aCT0 3aMe- 
HHIOTCH K0JIH4eCTBeHHbJMH 4HCAHTeAbHbIMH, CAeAyiOIlUiMH 3a CymeCTBH- 
Te/LbHbJMH, K KOTOpbIM OHH OTHOCHTCH, B 0TAH4He OT pyCCKOrO H3bIKa, 
B KOTOpOM B nOAOOHbIX C/iy4aHX 06bl4H0 ynOTpe6AHK)TCH nopflAKOBUe 
4 HCAHTe^ibHbie. CymecTBHTeAbHbie b sthx CAy4anx ynoTpe6AHK>TCH 
6e3 apTHKJin: 


the first part = part one 
the fifth chapter = chapter five 
the ninth paragraph = paragraph nine 
the twenty-first page = page twenty- 
one 


nepBan 4acTb 
HHTaa rviaea 
AeBHTbiH naparpacj) 
AeaAuaTb nepBan 
CTpaHHua 


KoAH4ecTBeHHwe 4HCAHTejibHue ynoTpe6jmiOTCH Taione npn o6o3Ha- 
4eHHH HOMepoB AOMOB, KOMHaT, TpaMBaeB, pa3MepOB 06yBH H npeAMe- 
TOB OAeXCAbl. B pyCCKOM H3bIKe npH T3KHX 0603Ha4eHHHX B03M0XCH0 
ynoTpe6./ieHHe KaK nopnAKOBbix, Tax h K0JiM4ecTBeHHhix 4HCAHTeAbHbix. 
CymeCTBHTeAbHhie b sthx cjiynaxx ynoTpe6AHK>TCH 6e3 apTHKJin: 


The lecture will take place in 
classroom No. 15 (4HTaeTcn: 
number fifteen). 

He lives in apartment 10 
(4HTaeTca: apartment ten). 

I usually take tram No. 5 (4H- 
TaeTca: number five). 

He wears size forty shoes. 


JleKUHH COCTOHTCH B EHTHaAUa- 
TOfl ayAHTOpHH (b ayAHTOpHH 
Xs 15). 

Oh xcHBeT b KBapTHpe Xa 10. 

J1 o6u4ho e3xcy Ha nnTOM HOMe- 
pe TpaMBaa. 

Oh hocht COpOKOBOH HOMep 6o- 

THHOK. 


§7. XpoHOJiorH4ecKHe a a t u. Toah, b otahhhc ot pyc- 
CKOrO H3bIKa, 0603Ha4ai0TCH K0AH4eCTBeHHblMH HHCAHTeJIbHbIMH CAe- 
AyiomHM o6pa30M: 

1900— nineteen hundred 1900 r. — TucH4a acbhthcotlih 

toa 

1904— nineteen four 1904 r. — Tbicnna AeBHTbcoT 4eT- 

(b 0(J)Hi;HaAbHOM H3bIKe: BepTUH rOA 

nineteen hundred and four) 


1915 — nineteen fifteen (nineteen 
hundred and fifteen) 

1949 — nineteen forty-nine (nine¬ 
teen hundred and forty-nine) 


1915 r.— TbICH43 ACBHTbCOT IWT- 
HaAuaTbiii toa 

1949 r.— TucH4a agbhtlcot co- 
POK AeBHTbiH toa 


Caobo year nocrce o6o3Ha4eHHH roAa He ynoTpe6AaeTCH, ho HHorAa 
ynoTpedAHeTCH nepeA hhm —in the year nineteen fifteen. 
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j^aTBI o6o3HaHaK)TCH HOpHAKOBblMH HHCJIHTCJIbHblMHt 

15th May, 1948 » The fifteenth of May, nineteen 

May 15th, 1948 > forty-eight hjih: 

May 15, 1948 J May the fifteenth, nineteen forty-eight. 


§ 8. jXPOBHblE WCJIMTEJibHblE (FRACTIONAL NUMERALS) 


llpocTbie apo6h 
(Common Fractions) 

AecHTHHHbie apo6h 
(Decimal Fractions) 

a (one) half 

~ a (one) third 

2 

two thirds 

o 

1 la (one) quarter 
*4 \a (one) fourth 

3 f three quarters hjih: 

*4* \three fourths 

-1 a (one) fifth 

0 

\ two fifths 

0 

1 one sixth 
o 

g 

-g- five sixths 

1 one and a half 

2 -|- two and a (one) third 

0.1 — qHTaeTca: nought *) point one hjih point one 

0.01 — HHTaeTca: nought point nought one hjih 
point nought one 

2.35 — HHTaeTCiK two point three five 

32.305 — HHTaeTca: three two (hjih thirty-two) 
point three nought five 


1. BnpocTbix /cpodax HHCJiHTeAb BbipaxcaeTCH kojihH ecTBeHHtiM 
HHCJiHTejibHUM, a 3HaMeHaTeJU >—hophakoblim HHCJiHTejibHtiM: —a (one) 

third, ^— a (one) fifth, ~ — an (one)eighth. OAHaico -g HHTaeTcn: 

a (one) half (a He: one second), — a (one) quarter (pence: a fourth). 

Koiyta 4HCJiHTeJib 6ojibine eAHHHitu, 3HaMeHaTeAb npHHHMaeT 

2 3 5 

OKOHHaHne -s: y—two thirds; -g-—three fifths, -g* — five sixths. 

2. CymecTBHTeJibHoe, cneAyiomee 3a Apodbio, ctoht b cahhct- 
BeHHOM HHcae: ton (HHTaeTca: two thirds of a ton); kilometre 

(HHTaeTca: three quarters of a kilometre); y ton (wTaeTcn: half a ton**). 

*) B AMepmce 0 'nrraeica zero. 

**) CaeayeT o6paTmb BHHMaiiHe Ha oTcyrcTBue apTHicsa nepea half h Ha ot- 
cyTCTBue npeanora of nepea cymeciBHTeabHbut. 
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3. CymecTBHTejibHoe, k KOTOpoMy othochtch CMeuiaroioe hhcjio, 
ynoTpe6jweTCH bo mhoxc6Ctb6hhom HHCJie: 2~ tons (HHTaeTca: two and 

a half tons hjih two tons and a half); 4~ tons (4HTaeTca: four and 

a third tons hjih four tons and a third). 

ripn HTeHHH cMemaHHoro 4HCJia, uejioe hhcjio KOToporo paBHo cah- 
HHue, cymecTBHTe^ibHoe ynoTpe6ji5ieTCH bo mhohccctbchhom HHCJie* 
KorAa oho 4 HTaeTCH nocJie CMemaHHoro 4HCJia. KorAa me cymecT- 
BHTejibHoe 4HTaeTCH MeacAy eAHHHueif h ApoGbio, oho ynoTpeG- 

jweTCH b eAHHCTBeHHOM HHCJie: 1-^ hours (HHTaeTCH: one and a half 

hours hjih one (an) hour and a half); 1-| pounds (HHTaeTcn: one and 

a third pounds hjih one (a) pound and a third). 

4. B AecHTH4Hux Apo6flx uejioe hhcjio oTAeJineTCH ot Apo6n 

T04K0ft *). npH 4 TeHHH ACCHTH 4 HbIX Apo 6 eH KaHCAaH UH<})pa 4 HTaeTCfl 
OTACJibHO. To4Ka, oTAeJiHiomafl uejioe 4hcjio ot apo6h, HHTaeTcn point. 
Hyjib 4 HTaeTCH nought. Ecjih uejioe hhcjio paBHo Hyjiio, to oho 4 acTo 
He 4HTaeTcn: 0.25 — nought point two five hjih point two five; 
14.105 — one four (hjih fourteen) point one nought five. 

CymecTBHTejibHoe, cjieAyiomee 3a acchthhhoh Apodbio, ctoht 
b eAHHCTBeHHOM 4HCJie, KorAa uejioe hhcjio paBHo Hyjiio: 0.25 ton 
(HHTaeTcn: nought point two five of a ton). B Apyrnx cjiynanx cymecT- 
BHTeJIbHOe CTOHT BO MHOHCeCTBeHHOM HHCJie: 1.25 tons (HHTaeTCH: one 
point two five tons); 23.76 tons (HHTaeTcn: two three point seven six 
tons hjih twenty-three point seven six tons). 

§9. npoueHTbi o6o3Ha4aioTCH CJieAyiomHM o6pa30M: 2°/ 0 hjih 
2 per cent.**) hjih 2 p. c. (HHTaeTcn: two per cent.). J^podHbie aojih 
r 3 3 

OAHoro npoueHTa o6o3Ha4aiOTCH CJieAyiomHM odpa30M: -g°/ 0 , hjih -g- per 

3 

cent., hjih -g- p. c. (HHTaeTcn: three eighths per cent, hjih three eighths 

of one per cent.); hjih ~ per cent., hjih ~ p. c. (HHTaeTcn: a 

half per cent, hjih a half of one per cent.); 0.2°/ 0 , hjih 0.2 per cent., hjih 
0.2 p. c. (HHTaeTcn: nought point two per cent, hjih nought point two of 
one per cent.). 

MECTOHMEHHE (THE PRONOUN) 

OEUUME CBEflEHMfl 

§ 1. 1. MecTOHMeHHeM Ha3biBaeTCH uacTb penn, KOTopan ynoTpe6- 

jineTCfl BMecTO hmchh cymecTBHTejibHoro h npHJiaraTejibHoro: 

*) B pyccKOM o6o3Ha*ieHHH AecaTHHHhix Apo6e3 uejioe «ihcjio oTAejiaeica or 
Apo6n sanHTOH. 

**) Per cent (coKpameHHo p. c.), KaK h pyccKoe cjiobo npoyenm , nponcxoAHT 
ot JiaTHHCKoro pro centum 3a cmo . B pyccKOM H3WKe sth ABa oioBa oiHJiHCb b oaho, 
KOTOpoe CT3J10 CymeCTBHTeJIbHblM H ynOTpe6AHeTCa KaK B eAHHCTBeHHOM, TaK H BO 
MHoiKecTBeHHOM HHCJie. B aHrjiHflcKOM 83 hiKe cent He npHHHMaeT oKOHnaHHH -s. 

3* 
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Pushkin is the greatest Russian 
poet. He was born in 1799 
(MecTOHMeHne he 3aMeHneT cy- 
ihecTBHTeJibHoe Pushkin). 

The day was warm. Such days 
are rare in October 
(MecTOHMeHne such 3aMeHneT 
npH-naraTeJibHoe warm). 


IlyiiiKHH — BeAH4afiuwfi pyccKHii 
noaT. Oh poahach b 1799 roAy- 


Re Hb 6 ua TenjibiH. Taime ahh 
peAKH B OKTH6pe. 


2. Oahu MecTOHMeHHH hmciot oTAeAbHbie (J)opMbi cahhctbch- 
Horo h MHOHcec tB eHHoro 4hca3, Hanp.: this (eA. 4.) omorn, these 
(mh. h.) emu, that (eA. 4.) riwm, those (mh. h.) me. Rpyrue MecTO¬ 
HMeHHH HMeiOT OAHy H Ty Hce (J)OpMy AAH eAHHCTBeHHOrO H MHOHCeCTBCH- 
Horo 4 HCAa, Hanp.: all eecb, ece , which KomopuU, icomopbie. TpeTbH 
MeCTOHMeHHH HMeiOT 3H34eHHe TOJlbKO OAHOrO 4HCAa*. eAHHCTBeHHOrO — 
each Kaotcduii, somebody tcnvo-mo , hah MHoxcecTBeimoro — both o6a. 
many Muozue. 

3. OaHH MecTOHMeHHH HMeiOT, KaK H HMeHa CymeCTBHTeAbHbie, 
4>opMbi codmero naAexca* h cnpnTHHcaTeAbHoro naAexca*, Hanp.: some¬ 
body (odmHii naAexc), somebody’s (npHTHacaTe/ibHhifi naAexc); each 
other (o6mnii naAexc), each other’s (npHTHxcaTeAbHufl naAexc). Zlpyrne 

MecTOHMeHHH HMeiOT (J)OpMbI HMeHHTeAbHOTO naAOKa H COdljeKTHOrO 
naAenca», Hanp.: I (HMeHHTeAbHbifi naAexc) x, me (odteKTHhiii naAexc) 
Menx, Mue; who (HMeHHTeAbHbi# naAexc) Kmo, whom (odteKTHbifi 
naAexc) kozo. BoAbniHHCTBO MecTOHMeHHH, oahsko. He HMeeT naAexaibix 
4>opM, Hanp.: each, every Kaotcduu, both o6a, all ece, ece, what 
nmo, kcikou. 

4. JlHHHbie H npHTHHCaTeAbHUe MecTOHMeHHH HMeiOT B 3-M AHUe 
OTAeAbHbie 4>opMbi aah MyxccKoro, »eHCKoro h cpeAHero poAa. Tan, 
AH 4 Hoe Me ct oHMeHHe he oh h npHTHxcaTeAbHoe MecTOHMeHne his ezo 
3 aMeHHK)T cymecTBHTeAbHbie, o6o3Ha4aiomHe cymecTBa MywcKoro noAa. 
JlH4Hoe MecTOHMeHne she oua h npHTHxcaTeAbHoe MecTOHMeHne her ee 
3aMeHHK)T cymecTBHTeAbHhie, o6o3Ha4aiomHe cymecTBa xceHCKoro noAa. 
,nH 4 Hoe MecTOHMeHne it on, ona, oho h npHTnxcaTeAbHoe MecTOHMeHne 
its ezo, ee 3aMeHHioT cymecTBHTe/ibHbie, o6o3Ha4aiomHe HeoAyuieBAen- 
Hue npeAMeTbi. IlocKOAbKy b aHrAHHCKOM H3biKe HMeHa cymecTBHTeAb- 
Hbie He HMeiOT ocodux poAOBbix 0K0H4aHHfi, mcctohmchkh he, she, it, 
his, her, its hbahiotch oahhctbchhumh BHeiiiHHMH noKa3aTeAHMH poAa 
cymecTBHTeAbHbix, KOTopbie ohh 3aMeHHioT. Rpyme aHrAHftcKHe MecTo- 
HMeHHH He HMeiOT OTAeAbHbIX (j)OpM, 0d03Ha4ai0mHX POA, H OAHa H Ta 
xce (J)OpMa MecTOHMeHHH MOXCeT 33MeHHTb CymeCTBHTeAbHbie, o603Ha- 
naiouxHe KaK cymecTBa MyxccKoro hah xceRCKoro noAa, Tax h HeoAy- 
ineBAenHbie npeAMera: this smom, oma, onto; which Komopuu, ko - 
mopax, Komopoe h Ap. 

5. MecTOHMeHHH MoryT ynoTpedAHTbCH b npeAAoxceHHH b (JjyHKUHH: 

a) noA^excamero: 

He is a doctor. 


Oh Bpan. 



6) HMeHHOft sacTH CKa3ycMoro: 

The red pencil is mine. KpacHuff KapaHAam Moil. 

b) AonoJiHeHHH (npHMoro, 6ecnpeAAoacHoro KOCBeHHoro a npen- 
AoacHoro KOCBeHHoro): * 

1 have not seen him. 51 ero He bhacji. 

Show me the letter. rioKancHTe MHe bto nacbMo. 

I didn’t speak to them. 51 He roBopaA c hhmh. 

r) onpeaeJieHHH: 

1 cannot find my pencil. 51 He Mory HafiTa CBoero KapaH- 

Aarna. 

6. MecTOHMeHHH, ynoTpe6jiHiomHecH b (Jjjthkuhh noAAeacaiiiero, 
HMeHHOH nacTH cKa3yeMoro h AonoAHeHaa, hbahiotch MecTOHMe- 
HHflMH-CyUieCTBHTeJIbHUMH, TaK K3K OHH BblHOAHHIOT CHHT3K- 

CHnecKHe (pyHKUHH cyuxecTBHTe^ibHoro. MecTOHMeHHH ace, ynoTpe6;iHK>- 
umecH b c})yHiarHH onpeAeAeHan, hbjihiotch MecToaMe.HHHMH-npa- 
AaraTeAbHbiMH, Tan KaK ohh BbinoAHaiOT caHTaKcaqecKae <J)yHK- 
uaa npHJiaraTeJibHoro. 

7. MHorae MecTOHMeHHH b oahhx CAyaaax BbicTynaioT b KaaecTBe 
MecTOHMeHHH-cymecTBHTeAbHbix, a b Apyrax— b aanecTBe MecToaMe- 
HHH-npHJiaraTeJibHbix: 

This is an English book 3to amviaacKaa KHara. 

(MecTOHMeHae-cy mecTBHTejib- 
Hoe; cjiyacHT noAAeacamaM). 

IT1 take this book 51 B03bMy 9Ty KHary. 

(MecTOHMeHae-npaAaraTejibHoe; 

CAyacHT onpeAeAeHHeM). 

He has read all there is on this Oh aaTaji Bee, hto HMeeTca no 
subject BTOMy Bonpocy. 

(MecTOHMeHae-cymecTBHTejib- 

Hoe; CAyacaT AonoAHeHaeM). 

It rained all day yesterday Baepa Becb Aem> meji aohcab. 

(MecToaMeHae-npaAaraTeAbHoe; 

CAyxcaT onpeAeAenaeM). 

8. BoAbinaHCTBO MecToaMeHaA-npaAaraTeAbHbix, hbahhcb onpeAe- 
AeHHHMa cymecTBaTeAbHbix, oAHOBpeMeHHO hbahiotch ax onpeAeAaTe- 
ahmh, HCKAioaaH noaTOMy ynoTpe6AeHae apTHKAH nepeA cymecTBHTeAb- 
HblMH, K KOTOpUM OHa OTHOCHTCH (CTp. 24): 

This book is interesting. 9Ta KHara aHTepecHaa. 

My room is very light. Moh KOMHaTa oaeHb CBeTAaa. 

Each student has a dictionary. y /Ka>KAoro cTyAeHTa ecTb cao- 

aapb. 

Which book is yours? Kaaaa KHara Baina? 

9. MecTOHMenan acahtch na CAeAyiomae rpymibi: AHHHbie, npH- 
THxcaTeAbHbie, B03BpaTHbie, B3aaMHbie, yKa3aieAbHbie, BOnpocaieAbHbie, 
OTHOCHTeAbHue a HeonpeAeAemibie • 
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JIHHHME MECTOHMEHHR (PERSONAL PRONOUNS) 

§2. JlHHHUe MeCTOHMeHHH BCer^a HBAHIOTCH MeCTOHMCHHH- 
MH-cymeCTBHTe^bHbiMH. Ohh HMeioT <J)opMH ab yx naAexcefi: hmchh- 
TeJibHoro naAexca (the Nominative Case) h «o6*beKTHoro» 
naAeaca (the Objective Case). 


Jltmo 

HMeHHTeabHbiil naaew 

06 'beKTHhifi naAe» 



EAHHCTBeHHOe HHCJIO 

1-e 

I 

a 

me 

MeHa, MHe 

2-e 

— 

— 

— 

— 


(he 

OH 

him 

ero, eMy 
ee, eft 

3-e 

< she 

OHa 

her 


\« 

OH, OHa, OHO 

it 

ero, ee, eMy, efi 



MHoxecTBeHHoe hhcao 

1-e 

we 

MM 

us 

Hac, hsm 

2-e 

you 

BM 

you 

Bac, BaM 

3-e 

they 

OHH 

them 

HX, HM 


§ 3. JlHHHbie MeCTOHMeHHH B HMCHHTe^bHOM IiaAeXCe BblHOA- 
hhiot 4>yHKUHK) noAAexcamero h hmchhoh HacTH cocTaBHoro CKa3yeMoro: 

saw that picture bhaca 3 Ty KapTHHy. 

(noAAencamee). 

It is I (he, we h t. a.) 3to h (oh, mu h t. a.)* 

(HMeHHan nacTb CKa3yeMoro). 

npHMeqaHHe. B pa3roBOpHoff peqw b poan hmchhoB qacTH cocTas- 
Horo CKa 3 yeMoro BCTpenaeica TaKwe JiRnuoe MecTOHMeHHe b odbeicTHOM na- 
Aeace: It’s me (him, us). OcofeHHO qacTO ynoTpetfjifleTCH It’s me. 

MecTOHMeHHe I BcerAa mraieTCH c nponHCHofi 6yKBu. KorAa MecTo- 
HMeHHe I ynoTpe6AaeTCH b npeAAOxceHHH phaom c ApyrHMH ahhhumh 
M eCTOHMeHHHMH (HAH CymeCTBHTeAbHUMH), TO I CT3BHTCH nOCAe HHX! 

You and I (hah: he and I) must Bu h h (hah: oh h h) aoaxchu 
be there at seven o’clock. 6uTb TaM b ceMb nacoB. 

My brother and I will help you. Mo3 6paT h h homohccm BaM. 

MecTOHMeHHe he oh 3aMeHHeT cymecTBHTeAbHoe, o6o3HaHaiomee 
cymecTBo MyacCKoro noAa: 

Peter is an engineer. He works IleTp — HHxceHep. Oh pa6oTaeT 
at a factory. Ha 4>a6pHKe. 

MecTOHMeHHe she ona aaMeHneT cymecTBHTeAbHoe, o6o3HaHaiomee 
cymecTBo xceHCKoro noAa: 

Where is Helen? — She is in the iAe Eachs? — Om b caj^y. 
garden. 


TO 








MecroHMeHHe It aaMenneT cymecTBHTeAbHoe, o6o3Haqaiomee 
HeoAyineBJieHHufl npeAMeT, h cooTBeTCTByeT pyccKHM Mecro- 
HM6HHHM OH, OHCL HAH OHO b SaBHCHMOCTH OT pO^a CymeCTBHTeAbHOrO 
B pyCCKOM H3bIKe: 


i The chair is broken. 

\ It is broken. 

{ The book is on the shelf, 
It is on the shelf. 

i The window is open. 

I It is open. 


Oya aiOMaH. 

Oh cnoMaH. 

KHHra Ha nojine. 
Ona Ha noAKe. 

OKHO OTKpblTO. 

Oho OTKpuTO. 


It ynoTpe 6 ^neTCH TaKXce no othohichhio k >khbothlim, Kor^a hx 
boa ajih roBopnmero HeH3BecTeH hah 6e3pa3AHHen: 


{ The cat is under the table. KouiKa hoa ctoagm. 
It is under the table. OHa hoa ctoaom. 


MecroHMeHHe they ohu 3aMeHaeT KaK OAyineBAeHHoe cymecr- 
BHTeJibHoe, TaK h HeoAymeBAeHHoe: 


The students are in the corridor. 
They are in the corridor. 

The documents are on the table. 
They are on the table. 


OryACHTH b KOpHAope. 
Ohh b KopHAope. 

(ZJoKyMeHTH Ha crone. 
Ohh Ha cro;ie. 


MecTOHMenne you eu npeAcraBAaeT co6o5 4>opMy MHOHcecTBeHHoro 

HHCA8, HO MOHCeT OTHOCHTbCH K2LK KO MHO HIM AHIiaM, TaK H K OAHOMy 

jinny b SHaneHHH MecTOHMeHHH 2-ro Anna eAHHCTBeHHoro HHCAa: 

Children, where are you? .fleTH, rAe bu? 

Mary, where are you? Mapna, rAe bh (tu)? 

MecTOHMeHne 2-ro Anna eAHHCTBeHHoro hhca3 tliou (thee), cootbct- 
CTByioiuee pyccKOMy MecTOHMeHHio mu (medn, meOe), He ynoTped- 
AHeTCH HH B COBpeMeHHOft AHTepaTypHO# np03e, HH B 6hITOBOH peHH H 
BCTpenaeTCH AHIHb B n033HH H B Hp03e, HaHHCaHHOH B B03BbimeHH0M 
CTHJie. 

§ 4. JlHHHbre MecTOHMeHHH b ofiteKTHOM naACHce bbhioahhiot 

4>yHKI|KIO npHMOrO AOnOAHeHHH, COOTBeTCTByH B pyCCKOM H3bIKe Me- 
CTOHMeHHio b BHHHTejibHOM naAeace (OTBeqaiomeMy Ha Bonpoc 
kozo? hah 4>yHKunio decnpeAAOHCHoro KOCBenHoro AonoAHenna, 

cooTBeTCTBya b pyccKOM H3biKe MecTOHMeHHio b AaTeAbHOM naAexce 
(OTBenafOuieMy Ha Bonpoc KOMy?): 

He saw me in the street Oh bhaca mchh Ha yAHije. 

(npHMoe AonoAHeHHe). 

I met them at the station JI BcrpeTHA hx Ha BOK3aAe. 

(npHMoe AonoAHeHHe). 

He showed her the picture Oh noKa3aA eft KapTHHy. 

(6ecnpeAAO>KHoe KOCBeHHoe 
AonoAHeHHe). 


71 



ConeTaHne MecTOHMeHHH b o6i>eKTHOM naAexce c npeA-noroM to 

HBJ1H6TCH npeAJIOJKHUM KOCBCHHblM AOnOJIHCHHCM H T3K>KC COOTBeTCT- 

ByeT pyccKOMy mcctohmchhio b AaTe^ibHOM naaetfce: 

He showed the picture to her Oh noKa3aji KapTHHy eft, a He 
and not to me. MHe. 


ConeTaHHe MecTOHMeHHH b o6*beKTHOM naAexce c npeA-noraMH by 
h with HBjineTCH npe a^ohchum kocbchhum AonojiHeHHeM h cootbctct- 
ByeT b pyccKOM H3MKe MecTOHMeHHio b TBOpHxeJibHOM na^eHce 
(oTBenaiouieMy Ha Bonpoc ueM? h £ m ?)\ 


The article was translated by her 
and not by them. 

This pen is bad. I cannot write 

with it. 


CraTbH 6 buia nepeBeAeHa eio, a 

He HMH. 

8to nepo mioxoe. Si He Mory hh- 
caTb HM. 


MecTOHMeHHe b o6i>eKTHOM naAexce ynoTped^ineTCH c Aio6biMH 
npeAAoraMH, HBJinncb npeAJioxcHbiM kocbchhum aohojihch neM h coot> 
BeTCTByH B pyCCKOM H3blKe MeCTOHMeHHflM B KOCBeHHbIX naAe- 
xcax c npeAJioraMH: 


This letter is for you* 

I have read about it. 

I quite agree with him. 

I have received a letter from her. 


9t 0 IIHCbMO AJifl Bac. 

Si 4HT3JI 06 3TOM. 

Si coBepmeHHo corJiaceH c hhm, 
Si nojiyHHJi ot Hee hhcbmo. 


IlPHTfDKATEJIbHblE MECTOHMEHHH (POSSESSIVE PRONOUNS) 

§5. JlHHHblM MeCTOHMeHHHM COOTBeTCTByiOT npHTHHCaTCAb- 
Hwe MecTOHMeHHH, Bbipamaiouiwe npHHaA*>ie>KHOCTb h OTBenaiomHe Ha 
Bonpoc whose? neti? ripHTHHcaTeJibHue MecTOHMeHHH hmciot ABe $opMbi: 
OAHy, GrtyacamyK) MecTOHMeHneM-npHJiaraie^ibHUM, h Apyryio, cnyxca- 
myio MecTOHMeHHeM-cymecTBHTeJibHbiM. 


§ 0 # nPHTJDKATEJIbHblE MECTOHMEHHH-IIPHJIArATEJIbHblE 


JImuo 

JlHHHbie 

MeCTOHMeHHfl 

___ 

npHTHwaTejibHhie MeCTOHMeHHfl 


EaHH CTBe H aoe hhcjio 

1 -e 

I 

my 

MOft, lfOfl, MOe, MOH 

2-e 


— 



f he 

his 

ero 

3 -e 

< she 

her 

ee 


lit 

its 

ero, ee 


MHOHecTBeHHoe hhcjio 

1 -e 

we 

our 

Ham, Hama, Hame, HamH 

2-e 

you 

your 

Bam, Barna, Bame, BauiH 

3 -e 

they 

their 

HA 
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ripHTHHcaTeJibHoe MecTOHMeHHe b stoA 4>opMe Bcer^a ctoht 
n e p e a cymecTBHTejibHUM, k KOTopoMy oho othochtch. Hbahhcb 
onpe^ejiHTe^ieM cymecTBHTejibHoro, oho HCKJiiOHaeT ynoTpe6AeHne 
apTHKJiH nepeA sthm cymecTBHT&abHUM (crp. 24): 

My pencil is on the table. Moil KapaHAara Ha crojie. 

He gave me his address. Oh aa;i Mne cboh aApec. 

Ecjih cymecTBHTejibHOMy npeAinecTByioT Apyrne onpe^e^eHHH, to 
npHTHHcaTeJibHoe MecTOHMemie, KaK bchkh^ onpe^e^HTe^b, craBHTCH 
nepeA hhmh: 

Where is my red pencil? Die moi! KpacHbifi KapaHAain? 

His elder brother lives in Lenin- Ero CTapmn# 6paT acHBeT b 

grad. JleHHHrpaae. 


ripHTHHcaTeabHoe MecTOHMeHHe, KaK h apTHKyib, ct 3 bhtch noc;ie 
all h both: 

AH my pencils are in that box. Bee moh KapaHAauiH b stoh ko- 

po6Ke. 

Both his brothers live there. 06a ero 6paTa x<HByT TaM. 


npRue'iaHHe. B pyccicoit srabiKe MecTOHMeHwa ezo h ax ynoTpe<5- 
JifliOTCfl KaK b KaqecTBe jihmhmx, TaK v npHTHwaTeJibHhix MecTOHMeHHft. Mecro- 
HMSHHHM e?0 H UX B 3HaH6HHM AHHHblX MeCTOHMeHHft (Ha BOnpOC KOZO? HmO?) 
cooTBeTCTByioT jiHHHhie M6CT0HM6HH h him h them, a MecTOHMeHHHM ezo H UX 
B 3H3MeHHH HpHTH)K3TeJIbHblX MeCTOHMeHHft (Ha BOnpOC Heti?) COOTBeTCTByiOT 

npHTJHKaTeJibHbie MecroHMeHHH his h their: 


H BHaea ero (ammoe MecTOHMeHHe). 
9to ero nacfai (npHTHacaiejibHoe Me- 
CTOHMeHHe). 

B BHAea hx (jiHHHoe MecTOHMeHHe). 
3 to hx aom (npHTHacaiejibHoe Me¬ 
cTOHMeHHe). 


I saw him. 

This is his watch. 

1 saw them. 

This is their house. 


g DPHTSnKATEJIbHblE MECTOHMEHHH-CyillECTBHTEJIbHblE 


JIhho 

JlHHHbie 

MeCTOHMeHHB 

npHTaiKaTeAbHhie MecTOHMeHHa 



EflHHCTBeHHOe qHCJIO 

1-e 

I 


mine 

MOft, MOH, Moe, MOH 

2-e 

— 



3-e 

(he 


his 

ero 

< she 


hers 

ee 


lit 


its 

ero, ee 



M HoxecT Be h 

Hoe HHCAO 

1-e 

we 


ours 

Bam, Hama, Hame, Hanm 

2- e 

3- e 

you 

they 


yours 

theirs 

Bam, Barna, Bame, BauiH 

HX 
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riocjie npHTHMcaTejn>Hwx mcctohmchh^ b sto** 4> 0 P Me cymecTBH- 
TejibHue HHKorAa He cthbhtch, nocKOAbKy cbmh npHTHacaTeAbHhie 
MecTOHMeHHH ynoTpe6jiHK)TCH BMecTo cymecTBHTejibHhix. 3th MecTo- 
HMeHHH BbinojiHHioT b npeAAoxceHHH (JjyHKUHK) n<wiexcamero, AonoAHe- 
hhh hah HMeHHOH HacTH CKa3yeMoro: 


This is not my pencil, mine is 
blue 

(no/uieacamee). 

I have broken my pencil. Please 
give me yours 
(npHMoe AonoAHemie). 

This book is mine 
(HMeHHan nacTb CKa3yeMoro). 


3to He Mofi KapaHAam, mo3—ch- 

HHH. 

JI CJiOMaA CBoft KapaHAam. I7o- 
Hca^yHCTa, A^HTe MHe Bam. 

3Ta KHHra moh. 


§ 8. PyccKoe npHTaacaTejibHoe MecTOHMeHHe ceoft MoxceT othochtbcji 
ko BceM TpeM jiHuaM eAHHCTBeHHoro h MHO)KecTBeHHoro HHCJia: a dcut 
eMy ceofo Kmny, ok (okcl) daji(a) mhs ceo/o muzy, mu dcuia um 

C60U KHttZtt H T. A. 

B aHITIHfiCKOM H3bIKe HeT OCo6ofi (J)OpMbI UpHTHHCaTeJIbHOrO MecTO¬ 
HMeHHH, cooTBeTCTByiomefi pyccKOMy mcctohmchhio ceoft, h oho ne- 
peBOAHTCH oahhm H3 npHTHHcaTe^bHbix MecTOHMeHHfi my, mine, his, 
her, hers, your, yours h t. a. b 3aBHCHM0CTH ot Jinua noAAexcamero: 


JI cAOMan ceoe nepo. 

OHa HOTepnAa csoft KapaHAam, 
Ohm ASAH HaM CBOH KHHTH. 
y MeHH HeT CAOBapn. MoHcere 
Bbl MHe AaTb CBOft? 


I have broken my pen. 

She has lost her pencil. 
They gave us their books. 

I haven’t got a dictionary, 
Can you give me yours? 


ripHMeqaHHe. CaenyeT KMeTb b Bnny, *rro b aHniHficKOM H 3 Htce npn- 
TjracaTeabHbie MecTOHM^HHH-npH/iaraTejibHhie my, his, her h t. h. ynoTpetfjia- 
iotch h b Tex aiyvanx, fcorjia nepea cooTBeTCTByiomHMH cymecTBHTejibHhiMH 
b pyccKoM » 3 biKe MecTOHMeHHe ceoft OTcyTCTByeT, ho noxpa 3 yMeBaeTCH. yqa- 
mnec* b 3 thx cjiyqarax nacro omHdoHHO ynoTpedaaioT BMecTo npHTamaTeJib- 
Horo MecTOHMeHHH apTHKXb the: 


Oh npoBea ornycK b KptiMy. 

H roBOpHJi HeHe 06 stom. 

CaHMHTe najibTo! 

Oh nonomm iracbMO B KapMam 


He spent his leave (a He: the leave) 
in the Crimea. 

I told my wife (a He: the wife) 
about it. 

Take off yottr coat (a He: the coat). 

He put the letter into his pocket 
(a He: the pocket). 


B03BPATHWE MECTOHMEHHH (REFLEXIVE PRONOUNS) 

§ 9. Bo3BpaTHue m ec t o hM e hhh o6pa3yiOTCH nyTeM npn- 
6aBAeHHH K npHTHHCaTeAbHWM M6CT0HM6HHHM my, OUT, yOUT, AHHHHM 

MecroHMeHHHM him, her, it, them u HeonpeAeAeHHOMy MecTOHMeHHio 
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one OKOHHami)! self (k MecTOHMeHHflM eflHHCTBeHHoro wHCJia) h selves 

(k uecTOHueHHHM HHoacecTBeHHoro HHOia): 


JIhuo 

EAHHCTBeHHOe 

HHCJIO 

MHo&ecTBeHHoe «ihc/io 

1-e 

myself 

ourselves 

2-e 

yourself 
( himself 

yourselves 

3-e 

< herself 
l Itself 

| themselves 

HeonpeftejieHHO-Aira- 
Haa <|>opMa 

oneself 



B OTJIHHHe OT JIHHHblX MeCTOHMeHHft, 2-e anno B03BpaTHbfX MeCTO- 

HMeHHH HMeeT OTaemHbie <)>opMH juia eAHHCTBeHHoro mcna (yourself) 
H MHOXcecTBeHHOro HHCJia (yourselves): 

Don’t hurt yourself, Peter! He yuradHTecb (He yuradHCb), 

rieTp! 

Don’t hurt yourselves, Com- He ynmfiHTecb, TOBapHimd 
rades! 


§ 10. Bo3BpaTHbie mcctohmchkh ynoTped/unoTCfl b (JiyHKUHH ao- 
no^HeHHH nocae paaa naaroAOB. Ohh cooTBeTCTByiOT b pyccKOM H3UKe: 

1. Hacrone -cn (-a), KOTOpaa npHcoeAHJweTCH k rmranaM ajih 
Toro, hto 6 h npHflaTb hm B03BpaTHoe SHaweime, noKa3biBaa, «rro aeft- 
CTBHe nepexoAHT Ha cauo AeftcTByiomee ahuo: 


He defended himself bravely. 
She hurt herself. 

Be carefull Don’t cut yourself. 

Go and wash yourself, Mary. 


Oh xpadpo sautHinajica. 

Ohs ynmd/iacb. 

ByflbTe ocropojKHbi! He nopexcb- 
Tecb. 

floflAHTe h yitofiTecb, MapnH. 


npu HeKOTopwx iTtarojiax, KaK to wash yMueambCSt, to dress ode- 
eambCfi, to shave 6pambca, to bathe Kynambcn , to hide npnmambcx 
BosBpaTHue MecTOHMeHHH Macro onycKaroTca: 

I washed, dressed and shaved. 51 noMUJica, oaenca h nodpmica. 
Hide behind the tree. CnpaHbTeCb sa AepeBOM. 

He likes to bathe in the sea. Oh ak> 6 ht KynaTbca b iiope. 


2. Bo3BpaTHOMy MecroHMeHHio ce6a (ce6e, co6o&): 

He bought himself a new coat. Oh Kymui ce6e aosoe najib-ro. 

She spoke very little of herself. OHa onem, MaJio roBopmia o cede. 

1 am not pleased with myself. 51 hcaoboach codofi. 
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Bo 3 BpaTHoe mcctohmchhc ce6n nocjie HeKOTopwx pyccKHX rjiaro- 
jnoB Ha aHr^HflCKHA h3uk He nepesoAHTca. K tbkhm iviara/iaM otho¬ 
chtch: Hyecmeoeamb ce6n to feel, eecmu ce6n to behave h hckoto- 
pbie Apyrae: 

Oh qyBCTByeT ce6n xopouio. He feels well. 

Oh Be# ce6n, nan pe6eHOK. He behaved like a child, 

npHMeqaHHe. CiejiyeT mieTb b BHAy, hto pyccKoe mgctohmchhc ce6z 
(co6o&) cooTBeTCTsyeT ozmoMy H3 B03BpaTHbix MecTOHMemift myself, 
yourself, himself h t. a. toabko b tom oiynae, ecjia nep&A hhm no 

CMbICJiy M 03 KHO HOCTaBHTb MeCTOHMCHHe CCIMI 

Oh cep aha cb Ha ce6fl He was angry with himself, 

(caMoro ce6n). 

H HHnero He npomy aah I ask nothing for myself, 

ce6si (caMoro ce6n). 

Ecah me nepea ce6* (co6o&) no CMbiaiy h eAbaa nocTaBHTb MecTO- 
HMeHHe CCLM, TO B aHrAHftCKOM H3faIKe ynoTpedAaeTca He B03BpaTHOe Me- 

CTOHMeHHe, a AHHHoe MecTOHMeHHe b o6beKTHOM naaence: 

% B03bMy Bac c co6oft. I shall take you with me (a He: 

with myself). 

Ona ycAuuiaAa warn sa coffoft. She heard steps behind her (a He: 

behind herself). 

Oh noAOKHA Kapiy nepea coffoft. He put the map before him (a He: 

before himself). 

§ 11. Bo3BpaTHue MecTOHMeHHH ynOTpedjwiOTCH TaKHce juin ycH- 
JieHHH 3H3H6HHH CyUieCTBHTeAbHOrO HAH M6CTOHM6HHH, COOTBeTCTByfl 
pyccKOMy MecTOHMeHHio caM (caMa, caMO, cclmu). B stom CAynae ohh 
MoryT CTOHTb Kan b KOHue npeAAoateHHH, Tan a nocAe CAOBa, 3Ha4e- 
HHe KOTOpOrO OHH yCHAHBaiOT: 

I saw it myself. 1 
I myself saw it. / 

He did it himself. I 
He himself did it. J 
You said it yourself. 1 
You yourself said it. J 
They said so themselves. 1 
They themselves said so. j 


Ji caM 3T0 BHAeJI. 

Oh caM 9TO CAeJiaA. 

Bbl CaMH 3T0 CKa3aJIH. 
Ohh caMH 3 to CKa3ajm. 


B3AHMHME MECTOHMEHHH (RECIPROCAL PRONOUNS) 

§ 12. K B3aHMHbIM MeCTOHMeHHHM OTHOCHTCH MeCTOHMe- 

hhh each other h one another dpyz dpyza , odun dpyzozo. 

Each other o6whho othochtch k a By m AHuaM hah npeAMeTaM, 
a one another k boAbuieny K0AH4ecTBy. OAHaao 9 to pa3AH4ne 
4acT0 He co6AfOAaercH: 

They have known each other for Ohh 3HaiOT Apyr Apyra ABa roAa. 
two years. 

They often see one another, Ohh nacro bhaht Apyr Apyra. 
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npe^or, oTHOCHiuHftcH k each other hah one another, ctsbhtch 
nepeA each hah one: about each other dpyz o dpyze, for each 
other dpyz djin dpyza (cp. MecTO npeAAora b amvuiiiCKOM h pyccnoM 

H3LIKe). 


yKA3ATEJlbHbIE MECTOHMEHHR (DEMONSTRATIVE PRONOUNS) 

§ 13. yKa 3 aTeJibHue MecTOHMeHHa hmciot oTAeAbHbie 
4 >opMbi aah eAHHCTBeHHoro 4 HCJia — this dtriom, amo, ama, that mom, 
ma, mo — h MHoacecTBeHHoro 4 HCAa — these amu , those me. 

yKa3aTe^ibHbie Me ctohmchuh ynoTpe6AHfOTCH KaK b KanecTBe Mecro- 
HMeHHfi-npH^araTeJibHUx, Tan h MecTOHMeHHfl-cyiueCTBHTeAbHhix. 

§ 14. 1. yKa3aTeAbHoe MecTOHMeHMe-npH^arare^b- 
Hoe, HBJiHacb onpeAeAHTeJieM cymecTBHTeAbHoro, HCKAKmer yno- 
Tpe6^eHHe apTHKAH nepeA cyiuecTBHTeAbHbiM, k KOTOpOMy oho othochtch 
(cTp. 24). KorAa cymecTBHTeAbHOMy, k KOTOpOMy othochtch yKa3aTeAb- 
Hoe MecTOHMeHHe, npeAuiecTByioT Apyrne onpeAeAeHHH, to yKa3aTeAbHoe 
MecTOHMeHHe, Kan bchkhR onpeAeAHTeAb, ctbbhtch nepeA hhmh: 

He lives in that house. Oh xchbct b tom aomc. 

He lives in that white house. Oh xchbct b tom 6 eji 0 M AOMe. 


2. MeCTOHMeHHH this h these yKa3WBaioT Ha npeAMeTbi, h 3 xoah- 
imiecH BHenocpeACTBeHHoR 6 jih 3 octh k co6eceAHHKy, b to 
B peMH Kan that h those yKa3HBaK>T Ha 6 oAee OTAaAeHHbie 

npeAMeTbi: 


This pencil is mine. 

That pencil is yours. 

This young man is my brother. 
Do you know that man? 

These cigarettes are very good. 


3tot KapaHAaui Moft. (Pe 4 b hact 
o KapaHAame, KOTopwH tobo- 
pHiunfl AepxcHT b pyne hah ko- 
TOpbiH HaxoAHTCH npnMo nepeA 
ero TAa3aMH.) 

Tot KapaHAam Bam. (Penb hact 
o KapaHAauie, He hbxoah meMCH 
b HenocpeACTBeHHoa 6 ah 3 octh 
k roBopnmeMy.) 

3tot moaoaoh neAOBeK mo 8 6paT. 
(Penb HAeT o neAOBeKe, 6 ah 3- 
KO CTOHUieM k roBopHuieMy.) 

3HaeTe ah bu btoto 4eA0BeKa? 
(Pe 4 b HAeT o 4eA0BeKe, Haxo- 
Aa meMCH Ha HenoTopoM pac- 
ctohhhh ot co6eceAHHKa.) 

3th nannpocbi onem* xopomHe. 
(Penb HAeT o nannpocax, ko- 
Topue roBopHuiHfi aepxcHT b 
pyne HAH KOTOpwe HaxoAHTCH 
b HenocpeACTBeHHoft <5ah30Cth 
k HeMy.) 
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I like those flowers. 


MHe HpaBHTCH Te (3TH) UBeTbl. 
(Penb Hfler o UBeTax, ne Haxo- 
AHIUKXCH B HenOCpeACTBeHHOfi 
6jih30CTH k rOBopnmeMy.) 

3. MecTOHMeHHe this co cjiobom country ynoTpedJineTCH no ot- 

HOUieHHK) K CTpaHe, B KOTOpOII HaXO/UNTCfl rOBOpHIUHH HJIH aBTOp. no- 
STOMy, KOrAa coneTaHHe this country BCTpenaeTCH b amviKHCKoil ra- 
3 eTe t ero CJieAyeT nepeBOAHTb Ahzaux , b aMepHKaHCKOH ra3eTe — CILIA, 
B COOdmeHHH KOppeCnOHACHTa H3 TOA^aHAHH —roAAaHdun H T. A- 

The exports of coal from this SxcnopT yr/ia hsAhimihh yMeHb- 
country decreased last year whjich b nponiJiOM roAy. 

(h 3 cTaTbH b aHiviHficKoft ra3eTe). 

The imports of coal into this HMnopT yrjin b rojiJiaHAHio 
country decreased last year yMeHbimuicJi b npouuioM roAy. 

(ns coo6meHHH KOppecnoHACH- 
Ta H3 To;iJiaHAHn,ony6AHKOBaH- 
Horo b aHr^iHHCKOH ra3eTe). 

Ecjih ace penb HAeT He o CTpaHe npedbiBaHHH roBopnmero hjih aB- 
Topa, to ynoTpedjineTCH that country Kax co 3HaneHHeM ma cmpa- 
na, Tax h sma cmpana: 

I was in Bulgaria last year. I liked SI 6uji b BoJirapHH b npouuioM 
that country very much. roAy. MHe oneHb noHpaBHJiacb 

aia CTpana. 


4 . This b BbipaxceHHHx BpeMeHH othochtch k MOMeHTy pa 3 - 
r o b o p a hjih k TenyuieMy nepHOAy BpeMeHH, a that — k MOMeHTy 
hjih nepHOAy BpeMeHH b npouuiOM hjih dyAymeM: 


I am busy at this moment. 

It is only the beginning of May. 
You can’t bathe at this time 
of the year. 

My brother will go to the Cau¬ 
casus this summer. 

I spent the summer of 1986 in 
the south. We had a lot of 
rain that summer. 

At that moment the door opened 
and a man entered the room. 

I am going to call on him at 
five o’clock. I hope he will come 
home by that time. 


SI 33HHT B AaHHblH MOMCHT. 

CeHHac TOJibKO Hanajio Man. 

BaM H6Jib3H KynaTbcn b sto Bpe- 
mh roAa. 

Moh dpaT noeAeT Ha KaBKa3 
9 thm jieTOM (jieTOM Texymero 
rOAa). 

Si npOBeJi JieTO 1986 roAa Ha 
lore. 3 to (to) JieTO dbuio 
onenb AOxcAJiHBoe. 

B 9 TOT (tot) MOMeHT ABepb OT- 
KpblJiaCb, H KaKOH-TO HeJIOBeK 
BOHieJI B KOMHaTy. 

Si C 06 Hpai 0 Cb 33HTH K HCMy B 
DHTb 43C0B. HaAeiOCb, 4T0 
OH npHAeT AOMOH K 9TOMy Bpe¬ 
MeHH. 
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§ 15. B pyccicoM H3UK6 yKa3aTejn>Hoe mcctohmchhc amom (amu) 
qacTO ynoTpe&JineTCfl He tojibko aah ynasaHH h Ha 6AH3KHe npeAMeTbi 
h a^h o6o3HaHeHHH MOMeHTa pa3roBopa hah TeKymero nepHOAa Bpe- 
MeHH, ho h aah yK333HHH Ha 6o;iee OTnajieHHhie npeAMera, Ha npeAMeTbi, 
KOTOphlX HeT Ha^HUO, H AAH 0603HaqeHHH npOUieAULIHX H 6yAyiUHX MO- 
MeHTOB hah nepHOAOB BpeMeHH. riosTOMy MecTOHMeHHio amom (amu) 
b aHrjiHHCKOM H3hiKe b oahhx cAynanx cooTBeTCTByeT this (these), a 
b flpyrnx that (those): 


3 noe^y Ha ior sthm agtom. 

3 o6hiHHo padoTaio b aioft kom- 
HaTe. 

Bbl BHAHTe 6CAblH AOM B KOHIje 
yjiHuu? Moh 6paT KHBeT b 
3T0M AOMe. 

Oh BHepa noica3biBaA MHe CBoft 
HOBbiH aiOBapb. Oh KynHA 
stot CAOBapb b JleHHHrpaAe. 
B 9T0T MOMeHT H yCAblUiaA UiyM 
B KOpHAOpe. 

ripHxoAHTe b 5 nacoB. 3 6 yz^y 

AOMa B STO BpeMH. 


1 shall go to the south this sum¬ 
mer. 

I usually work in this room. 

Do you see the white house at 
the end of the street? My 
brother lives in that house. 

He showed me his new diction¬ 
ary yesterday. He bought 
that dictionary in Leningrad. 

At that moment I heard a noise 
in the corridor. 

Come at five o’clock, i shall be 
at home at that time. 


§ 16. nocAe MecTOHMemid this h that nacTO ynoTped^aeTCH 
MecTOHMeHHe one bo n36e>KaHHe noBTOpemm ynoMHHyToro paHee 


cymecTBHTejibHoro: 

Will you give me another book? 

I don’t like this one. 

This book is mine, and that one 
is yours. 


flafiTe MHe Apyryio KHHry. MHe 
He HpaBHTCH 9Ta. 

3Ta KHara moh, a Ta Bauia. 


§ 17. 1. yKa3aTeAbHue MecTOHMeHHH-cymecTBH- 
TeJibHwe ynoTpedAHiOTCH Taic ace, nan h cooTBeTCTByiouuie wecTo- 
HMeHHH-npHJiaraTem>Hbie, a hmchho: this h these ynoTpedAHioTCH, KorAa 
penb HAeT o npeAMeTax, 6 a h 3 k h x k roBopnmeMy, a that h those — 
KorAa penb hact o 6ojiee ot Aa a e h h u x npeAMetax: 


This is my dictionary and that 
is yours. 

These are my magazines and 
those are yours. 

Have you read this? 

I shall take these. 


3to mo8 caoBapb, a to Bam. 
3to moh xcypHaAH, a to Banin. 

Bu HHT3AH 9T0? 

3 B03bMy 9TH. 


2. This qacTO ynoTpedAneTCH no OTHOineHHio k nocAeayio- 
meft npHMofl peuH, a that no OTHomemno k npeAmecTByiome# 
npHMofi penH: 
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This is what she said; *1 don’t Bot mto OHa ocasajia: cfl He jiy~ 
think he is right.* Maio, hto oh npaB*. 

Ho: 

•I don’t think he is right.* That 
is what she said. 


§ 18. That ynoTpe 6 jifleTCH aah 3 aMeHW npeAinecTByiomero cyme- 
CTBHTe^bHoro b cahh cTBeHHOM 4 HCJie, a those aah BaMeHu cymecTBH- 
Te^bHoro bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie, KorAa hx oie^OBaAO 6 u bobto- 
pHTb c onpeAe«aeHHbiM a p thka e m. 

That h those b t3khx cnynaHx o6u4ho nepeBOAHTCH Ha pyccKHft 
H3blK TeMH CymeCTBHTeJIbHUMH, KOTOpue OHH 33MeHHIOT: 


The price of tin is higher than 
that of copper (that=the pricey 
At our factory there are a few 
machines similar to those 
described in this magazine 
(those=the machines). 


UeHa OAOBa Bbime item* mcah. 

Ha Haoiefi 4>a6pHKe HMeeTca hc- 
CKOAbKO M3111MH, HOAOdHbJX Ma- 
UIHHaM, OIIHCaHHblM B 9TOM 

H<ypHaAe (noAodnux tcm, ko- 
Tophie OHHCaHbl B 9TOM xcyp- 
Hajie). 


§ 19. B 3HaneHHH yKa33TeAbHoro MecTOHMeHHH ynoTpe6AHeTca 
TaKHte MecTOHMeHHe it, cooTBeTCTByiomee pyccKOMy MecTOHMeHHio 
dmo\ 


— Who is there? 

— it is Helen. 

— What is this? 

— It is a dictionary, 


— Kto TaM? 

— 3 to E^ieHa. 

— Mto 9TO? 

— 3 to caoBapb. 


K yKa 3 aTejibHbiM MecTOHMeHHHM othochtch Tannce MecTOHMeHHe such 
matcoix, maKoeou , KOTopoe ynoTpe 6 AHeTCH KaK b KanecTBe MeCTOHMe- 
HHH-npn^araTejibHoro, Tan h MecTOHMeHHH-cymecTBHTeAbHoro: 

These are such interesting booksl 9 to Taicne HHTepecHbie khhth! 
Such was the agreement between TaKOBO 6 uao corAamemie Menc^y 
the two parties. o 6 chmh CTOpoHaMH. 

KorAa such onpeAeJiaeT HCHHCJineMoe cyuiecTBHTeAbHoe b cahhct- 
BeHHOM HHC^ie, to cymecTBHTeAbHoe ynoTpe 6 ;iHeTCH c HeonpeAeAeH- 

HblM apTHKJieM, KOTOptJH CT3BHTCH BOCAC SUCh (CTp. 31): 

It is such an interesting book! 9 to Taican HHTepeCHan KHHra! 


BOIlPOCHTEJlbHblE MECTOHMEHHH (INTERROGATIVE PRONOUN^) 

§ 20. K BonpocHTejibHbiM MecTORMeHHHM othochtch who (whom), 
whose, what h which. 

§ 21. Who ynoTpedAneTCH b Asyx naAexcax: HMeHHTeAbHOM — who 
Ktno h o6i>eKTHOM — whom kozo. Who h whom ynoTpedjuuoTCH no 

OTHOUieHHK) K AHIjaM. 
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Who ynoTpe6^HCTCJi b KaqecTBe MecTOHMeHHH-cytuecTBHTejibHoro 
h BbmoJiHHeT b npej^/ioxceHHH <J>yHKiuiio noAJieacamero (Kor\aa Bonpoc 
othochtch k noA./ieH«ameMy) hjih HMeHHoft 48CTH CKa3yeMoro (Koryja 
Bonpoc othochtch k hmchhoIi 43CTH CKa3yeMoro): 

Who came here yesterday? (noa- Kto npHxoAHJi cio^a Bqepa? 
^iencaiuee). 

Who is that man? (HMemiaH Kto stot qeJioBeK? 
qacTb CK&3yeMoro). 

Kor^a who hbahctch nonJiexcaiiiHM, rjiaro^i nocrce who yno- 
TpeGjiHeTCH b eAHHCTBeHHOM HHCJie (Kan h ivianwi nocrce Kmo b 
pyccKOM H 3 biKe): 

Who is there? Kto TaM? 

Who has taken my pencil? Kto b3ha mo 8 KapaH^aui? 

Koraa who hbahctch hmchhoA qacTbio CKa3yeMoro, r;ia- 
TOH-CBH3Ka corjiacyeTcn b ;mue h qwcjie c cymecTBHTe^ibHbiM hah 
MecTOHMenHeM, KOTopbiM BbipaxceHO noAAeacamee (crp. 406): 

Who is that boy (he)? Kto stot Ma^bqHK (oh)? 

Who are those boys (they)? Kto sth MaAbqHKH (ohh)? 


Whom b (JjyHKUHH npHMoro AonoAHeHHH cootB eTCTByeT b pyccKOM 
H3biKe MecTOHMeHHio Kmo b BHHHTejibHOM naAe)Ke — KOZO . B pa3- 
roBopHoA peqn whom odbiHHo 3aMeHneTCH (jjopMon who: 

Who (whom) did you meet Koro bbi bctpcthah TaM? 
there? 

Who (whom) did you ask about Koro bu cnpauiHBajiH 06 stom? 
it? 


Whom b coieTaHHH c npefl^oraMH BunojmaeT (JjyHKUHio npeitrojK- 
hoto KOCBeHHoro Aono/iHenHH. To whom cooTBeTCTByeT b pyccKOM 
H3biKe aaTeAbHOMy naaewy MecTOHMeHHH Kmo — KOMy, a by whom 
cooTBeTCTByeT TBopme/ibHOMy naaewy— KeM: 

To whom did you show the let- KoMy bu n0Ka3a.au nncbMO? 
ter? 

By whom is the letter signed? KeM noanHcaHO nncbMO? 


Whom MOHCeT JOIOTpefijIHTbCH C JIK) 6 uMH IipeAAOraMH, COOTBeTCT- 
Byn b pyccKOM H 3 biKe MecTOHMeHHio Kmo b KOCBeHHbix naaoKax 
c npe/uioraMH: 


From whom did you receive 
the telegram? 

Of whom are you speaking? 
With whom did you come yes¬ 
terday? 


Ot koto Bbi mwiyqHjiH 3Ty Te- 
^erpaMMy? 

O ROM bw roBopHTe? 

C KeM Bbi npaxoAH/m Bqepa? 
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npe/uior, othochiuhhch k whom, o6mhho CTaBHTCH • n o c ji e r;ia- 
r o ji a, a npn HajiHHHH AonojiHeHHH — nocJieaonoJiHeHHH. B sthx 
CJ iynaflx bmccto whom odbiHHo ynoTpedJiaeTCH 4>°P Ma who: 

Who (whom) did you show the letter to? 

Who (whom) is the letter signed by? 

Who (whom) did you receive the telegram from? 

Who (whom) are you speaking of? 

Who (whom) did you come with yesterday? 

npHMeqaRHe. Koraa BMecTO MecTOHMeHHH whom ynoTpe&ieHa <|>opMa 
who, npejuior mokct crosiTb tojimco nocne raarana (hjih Aona/meHHfl). Ilpejuior 
He MO»eT CTOHTb nepeA $opMod who. 

§ 22. Whose neH ynoTpe6jiaeTCH b KanecTBe MecTOHMeHHH-npH- 
jiaraTejibHoro. flBJiaHCb onpeaejiHTejieM cyuiecTBHTeJibHoro, whose 
HCKJiioHaeT ynoTpe6jieHHe apTHKJia nepe/i cyinecTBHTeJibHbiM (cTp. 241, 
MecTOHMeHHe whose.Bcer.ua ctomt HenocpeflCTBeHHO nepea 
CyilieCTBHTeJlbHblM, K KOTOpOMy OHO OTHOCHTCfl, B 0TJIH4HC OT pyC* 
CKOrO H3bIKa, B KOTOpOM MeCTOHMCHHe HCU MOHfCT 6UTb OTReJieHO OT 
cymecTBHTe^bHoro apyrnMH CJiOBaMH: 

Whose dictionary is that? He# bto cJiOBapb? 

~ f MblO KHHry Bbl B3HJIH? 

Whose book did you take? \ q bI0 

Bbl B3HJIH KHHry? 

§ 23, What ynoTpe6;iHeTCft KaK b KaqecTBe MecTOHMeHHH-cyme- 
CTBHTe^bHoro. Tan h MecTOHMeHHH-npHJiaraTe^bHoro, 

1. B KanecTBe MecTOHMeHHB-cy mecTBHTe^bHoro what 
ynoTpe6jiHeTCB co 3HaneHHeM vmo b cfiyHKUHH no/uiexcamero (nor/ia eo- 
npoc othochtch k nojuiOKameiviy) hjih npaMoro .aonojiHeHHB (Kor.ua bo 
npoc OTHOCHTCB K npBMOMV .AOlIOJIHeHHK)) H CO 3Ha4CHHeM KOKOB , KOKO& 
b (JiyHKUHH HMeHHOH HacTH CKa3yeMOro (KOr^a BOnpOC OTHOCHTCH K 
HMeHHOH qacTH CKa3yeMoro): 

What has happened? 

(no;yie)Kamee). 

What have you brought? 

(jronojiHeHHe). 

What is the population of that 
town? 

(HMeHHan qacTb CKa3yeMoro), 

Kor.ua what HBjraeTCfl noaJiexcaiUHM, rjiaroji nocjie what yno- 
TpedJineTCfl b cahhctbchhom hhcjic (nan h rjiaroji nocjie nmo 

B pyCCKOM H3bIKe): 

What has happened? Hto cjiyqnjiocb? 

What is lying on the table? Hto jiokht Ha CTOJie? 

Kor^a what HBJiaeTCH HMeHHOfi qacTbio CKa3yeMoro, wa- 
roji-CBH3Ka corjiacyeTCH b jiHue h hhcjic c cymeerBHTejibHbiM hjih 
MecTOHMeimeM, KOTopuM BbipanceHo noAJiexcamee: 


Hto cJiynHJiocb? 

Hto bu npHHecJiH? 

KanoBo HacejieHHe stoto ropoaa? 
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What is the price for wheat? 
What are the prices for wheat 
and barley? 

What are the results of the ex¬ 
amination? 


KaKaa (icaKOBa) ueHa Ha nuieHHuy? 
KaKne (KaKOBbi) ueHbi Ha nmeHH- 
Uy H HHMeHb? 

KaKOBbi pe3ym>TaThi 3K33MCHa? 


What MOHceT othochtbch TaKXce k jiwuaM, Kor/ja Bonpoc HMeeT 
ue/ibio BbiHCHHTb npo(J)eccHio hjih ^0Ji>KH0CTb jinua. B 3tom cnynae 
what nepeBo^HTca Ha pyccKHft H3biK MecTOHMemieM Kmoi 

What is he? — He is an engineer. Kto oh? — Oh HH^enep. 

What is your daughter? — She is Kto Bauia /jonb? — Ona npeno- 

an English teacher, AaBaTe^bHHua amviHHCKoro 

H3bIKa. 


npHMenaHHe. Korna Bonpoc HMeeT uejibio BUHCHHTb (JjaMtuiHio jihiw, 
to ynoTpe6^aeTCH who: Who is he? — He is Petrov. 


What b coneTaHHH c npe/yioraMH BbinojiHHeT (J)yHKUHK) npe/jJiOKHoro 
KOCBeHHOrO ^ono^HeHHH. 

By what h with what cooTBeTCTByioT b pyccKOM asbiKe MecTo- 
HMeHHio Hmo b TBOpHTeJibH om naAe^Ke — HeM: 

By what is this engine driven? HeM npHBo/jHTCH b j^BHxceHHe 

3T0T MOTOp? 

With what did you cut it? HeM Bbi sto paspeaajin? 

What MOH<eT ynoTpe6.^iHTbCH c jiK>6um\ npe;yioraMH, cooTBeTCTByn 
b pyccKOM «3biKe MecTOHMeHHio Hmo b KOCBeHHbix na^excax 
c npeji/ioraMH: 

About what was he speaking to O hcm oh c bbmh pa3roBapHBaji? 
you? 

At what are you working? Hafl hcm Bbi pa6oTaeTe? 

Flpe/yior, othochiuhhch k what, o6bi4HO ct3Bhtch noc^ie rjia- 
rojia, a npn Ha^HHHH Aono^iHeHHH — noc^ie AonojiHeHHfl: 

What was he speaking to you about? 

What are you working at? 

2. B KanecTBe MecTOHMeHHH-npHJiaraTejibHoro what 
ynoTpe6^iHeTca co 3HaneHHeM xafcou. Hbjihhcb onpeAejiHTe^ieM cymecr- 
BHTejibHoro, what HCK/nonaeT ynoTpe6./ieHHe apTHKJin nepe# cymecr- 
8HTejibHbiM (cTp. 24). MecTOHMeHHe what Bceraa ctoht Henocpea- 
c tb e hh o nepea cymecTBHTejibHbiM, k KOTopoMy oho othochtch, 
B OT^HHHe OT pyCCKOrO H3bIK3, B KOTOpOM MCCTOHMCHHe KCLKOU MOHCCT 
6biTb OTjoie^ieHo ot cymecTBHTeJibHoro flpyrHMH cJiOBaMH: 

What question did he ask? ( KanoH Bonpoc oh 3aaa.fi? 

jKaKOH oh 3aaa.fi Bonpoc? 

What books did you buy? IKaKne khm™ bu KynHJiH? 

\KaKne bu KynH/iH KHHrH? 
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npKMewaHHe. What ynoTpedAHeTCJi TaKxe b BocKJiHuaiejibHbix npeA- 
AOweHHax co 3HaMeHH€M KQKOfi, nmo set. B 9 TOM cxynae nepeA HCHHCJiaeMbiM 
cymecTBHTejibHUM b e ahhctbghhom HHCJie nocne what ctabhtch Heonpe- 
AeJieHHbiH apTHKAb a (dp. 409 ): 

What a fine building! Kaicoe KpacHBoe 3AaHHel 


§ 24. MecTOHMeHHe which ynoTpedJineTCH co 3HaneHHeM Komo- 
puu, kok ou. Kino # Kino # Kor^a pe«ib iweT o au6ope H3 orpa- 
HHHeHHoro 4 h c ji a jihu hjih npeAMeTOB. Which ynoTpedjiaeTca naic 
no OTHOuieHHK) k oiiymeBJieHHbiM, TaK h Heo^yineB^eHHhiM npeiiMeTaM. 

Which ynoTpe6iineTCH KaK b KanecTBe MecTOHMeHHH-npHJiaraTejib- 
Horo, TaK h MecTOHMeHHH-cymecTBHTejibHoro. Which b KanecTee Me- 
CTOHMeHHH-npHiiaraTe^bHoro hbjihctch onpeAeJiHTejieM cyiuecTBHTejib- 
Horo (cTp. 24) h HCKiiioHaeT noaTOMy ynoTpe6jieHHe apTHKJia nepeA 
CymeCTBHTeiIbHbIM, K KOTOpOMy oho othochtch: 


Which chapter did you like 
best? 

Which metal is heavier: copper 
or iron? 

Which student in your group 
works hardest of all? 

Here are two books. Whfch 
would you like? 

Which of you speaks French? 

Which do you prefer to learn: 
French or English? 


Kanan (KOTopan) rviaBa BaM 6ojib- 
me Bcero noHpaBHJiacb? 

KaKOH MeTajui THaceJiee: MeAfc 

HJIH 2KeJie30? 

KaKofi CTyAeHT b Barneit rpynne 
padoTaeT ycepAHee Bcex? 

Bot Ase KHHrH. KoTopyio (na- 
Kyio) Bbi xoTejiH 6bi? 

KtO (KOTOpwfi) H3 Bac TOBOpHT 
no-4>paHiiy3CKH? 

Mto Bbi npeAnoHHTaeTe H3y«iaTb: 
(J)paHliy3CKHH H3bIK HJIH SH- 
TJIHHCKHH? 


npHMeqaHHe. yqamnecA uacTO AonycKaioT ohih6kh npn nepeBOAe Ha 
aHrJIHfiCKHH H3hIK MeCTOHMeHHft KOKO&, KTJIO, HTTIO . OieAyeT HMeTb B BHAy, VTO 
KorAa penb HAeT o Bbidope H3 orpaHHweHHoro qnc/ia ahu hah npeAMeTOB, 
KaKoH, nmo h nmo cootbctctb y iot MecTOHMeHHio which. B Apyntx CAynaax 
ko/coH h nmo cooTBeTCTByioT what, a Kmo — who: 


Ha KaKOM 9Ta»e Bbi XHBeTe? 
KaKiie KHHrH bbi KynHAH? 

|Kto h3 Bac nofiaeT b xeaTp? 

\kto B3HA Moil KapaHAam? 

/Hto bu npeAnoqHTaeTe H3y- 
I naTb: <}>paHuy3CKHft H3biK hah 
1 aHrAHfiCKHfi? 
v4to oh Ban cna3aA? 


On which floor do you live? 
What books did you buy? 

Which of you will go to the 
theatre? 

Who has taken my pencil? 

Which do you prefer to learn: 
French or English? 

What has he told you? 


OTHOCHTEJIbHWE MECTOHMEHHE (RELATIVE PRONOUNS) 

§25. OTHocHTeJibHbie MecTOHMeHHH cJiyacaT jv in CBH3H 

npHiiaTOHHbIX npeAJIOHCeHHil C IViaBHblM. OHH HBJIHKJTCH COK)3HbIMH cjio- 
B 3 MH, KOTOpwe OTJIHHaiOTCH OT C0I030B TCM, 4T0 OHH He TOJIbKO CBH3blB8K)T 

npHAaTOHHoe npeAJioaceHHe c rjiaBHUM, ho h hbjihiotch HJieHaMH npH- 
AaTOHHoro npeA^oxceHHH (cTp. 357). 
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§ 26. Una CBH3H npHiiaTOHHHX npewoaceHHfl noi^eiauiHH, 
CKa3yeMbix h AOno«HHTe^bHux c iviaBHbiM ynoTpe6jiHK>TCH 
hcctohmchhh who xmo (whom kozo), whose ie&, what WIO, KOKOU, 
which KomopuH, kcikou, xmo, nmo. Ohh hbjihiotch, t3khm o6pa30M, tcmh 
* e BOnpOCHT&abHbIMH MeCTOHMeHHHMH, HO ynOTpeS^eHHblMH He JU IH BO- 
npoca. a &nn cbh3h npe;woHceHHA*): / 

Who has done it is unknown. Kto sto caemn, HeH3BecTHO. 

I do not know which of them ne 3Haio, kto H3 hhx tobopht 

speaks French. no-4>paHqy3CKH. 

That is not what I want. 3 to He to, hto h xoay. 

npHMeqaHHe. OrHocirreJibHoe MecTOHMeHHe what Macro nepeBoAHTca 
Ha pyccKHft H3MK nocpeacTBOM mo nmo . 

§ 27. JXjw cbh3h onpeAe^HTe^bHhix npH,aaT04Hux npe/^oxce- 

HHfi C r^I3BHbIM ynOTpe6^HH)TCH M 6 CTOHM 6 HHH who CO 3H34eHHeM KO - 
mopuu (whom Komopozo), whose Komopozo, which h that co 3Ha- 
qeHHeM Komopuu, Komopozo: 

The man who is sitting next to He^iOBeK, KOTopwft .chaht paaoM 

Mr. A. is my English cr-HOM A., moi! npeno/raBaTejib 

teacher. amviHHCKoro H3UKa. 

The watch that I lost was a very Hacw, KOTopue h noiepaji, 6bum 
good one. oneHb xopomne. 

§ 28. Who KomopuU ynoTpe6;meTCH no othouichhio k ji h u a m 
h BbinojiHHeT b npmiaTOHHOM npejyioxceHHH (J>yHKUHio mwiexcamero: 

The man who was here is a book- He^iOBeK, KOTOpuft 6u/i 3flecb, 
keeper. 6yxra;rrep. 

<l>opMa whom Komopozo Taicxce ynoTpedjiHeTCH no othoihchhio k 
4HUaM H BbraOJIHHeT B npHAaT04H0M Hpe 4 JI 0 >KeHHH 4>yHKUHK) npaMoro 
AonojmeHHH: 

There is the man whom we saw Bot tot neJioBeK, KOTOporo mu 
in the park yesterday. BHepa BH^e^H b napxe. 

§ 29. Which KomopuU , Komopozo othochtch k HeoayweBjieH- 
hum npeAMeTaM h k xchbothum h BunoJiHHeT b npHAaTOHHOM 
npeAnoxceHHH (JjyHKUHio no,zyiexcamero hjih npHMoro Aono^meHHH: 

The books which are on the Khh™, KOTopue jiexcaT Ha cm/ie, 
table must be returned to the aojihchu 6utb B03BpameHu ce- 

library to-day (no,zyiexcamee). roam b 6w6^HOTeKy. 

He showed me the letter which Oh noxasaji MHe nncbMO, koto- 
he had received from his broth- poe oh no^y^HJi ot CBoero 

er (npHMoe aonojiHeime). 6paTa. 

He showed me the skin of the Oh noKa3a;i MHe uiicypy Bo^xa, 
wolf which he had killed (npn- KOTOporo oh ydn^i. 

Moe AonojmeHHe). 

*) B aHr^HficKHX rpaimaTHKax Taioie OTHocHTeabHwe MecroHiteHHfl hocht Ha3Ba- 
ne Conjuaclive Pronouns. 
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§ 30, Which MOHceT othochtbch He k OTAe^ibHOMy CJiOBy, a k 
npezouecTByiomeMy npeAJioxceHHK) b uejioM, 33MeHHH ero co- 
AepxcaHHe, h cooTBeTCTByeT b btom aiynae pyccKOMy oTHoarrejibHOMy 
MeCTOHMeHHIO KUIO B 3H3HeHHH U 3m0\ 

He came to see me off, which Oh npHineJi npoBOAHTb mchh, hto 
was very kind of him. (=h sto) dbuio OHeHb jno6e3HO 

c ero CTopoHbi. 

I said nothing, which made him $1 HHnero He cKa3an, hto (=h sto) 
still more angry. eme do^bine ero paccepAHJio. 

§ 31. MecTOHMeHHe whose Komopozo ynoTpe6./iHeTCH no OTHOine- 
hhk) k ojxynieBJieHHbiM npe^MeTaM h, b otjihhhc ot pyccworo 
H3biKa, ctoht nepea cymecTBHTejibHUM, k KoiopoMy oho othochtch: 

That is the girl whose brother 3to AeByimca, 6paT Koropofl 

came to see us the other day. npHXOAHJi k HaM Ha ahhx. 

Do you know the man whose 3HaeTe jih bh He^oBexa, jiom 

house we saw yesterday? KOTOporo Mbi bhacjih Bnepa? 

Whose, oOTaxo, mokct HHoraa othochtbch h k HeoaymeBJieHHbiM 
npe^MeTaM, 33MeHHH odopoT of which, ctohiuh# nocne cymecTBHTe^b- 
Horo: 

We saw a mountain whose top Mh yBHAeJin ropy, Bepuuma 
(= the top of which) was cov- KOTopoft dbuia noKpbiTa CHe- 

ered with snow. tom. 

§ 32. MecTOHMeHHe that nomopuU othochtch kbk k o^yweB- 
ji e hh bi m, Tax h k HeoAyuieBJieHHHM npeaMeTaM. 

That nacTO 3aMeHaeT which h whom b HHAHBHAyanH3Hpy- 
iomHX h K^accH^HUHpy ioiuhx onpeAejiHTe^bHbix npHAaTOHHu^ 
npe^oxceHHHx (CTp. 427): 

The article that (which) I trans- CraTbH, KOTOpyio h nepeBe.fi bh€- 
lated yesterday was very easy. pa, dbiJia 04eHb jierKOH. 

These are the words that (which) 3to cjioBa, KOTopwe Bbi Henpa- 
you mispronounce. BHJibHO npoH3HocHTe. 

Vessels that (which) are built for Cyzia, KOTOpue ctpohtch pjin 
the transportation of oil prod- nepeeo3KH He^TenpoayKTOB, 

ucts are called tankers. Ha3biBaiOTCH TaHKepaMH. 

The doctor that (whom) 1 visited JJoirrop, y KOToporo h Guji Bne- 

yesterday is a specialist in pa, cneimaJiHCT no cepaenHUM 

diseases of the heart 6ojie3HHM. 

npHMenaHHe. MecroHMemie who, cayacamee nojyieacamHM, pejuco 
aaMeHaeTCH MeCTOHMemieM that 

The man who (that) has written this HeJiOBeK. koto pu ft Hanncaji siy 
article is my friend. craTbio, Moft npHsuejib. 

Iloc/ie cymecTBHTe^bHbix, onpeAejineMbix npHjiaraTejibHbiMH 
B npeBOCXOAHOH CTeneHH, HOpHAKOBblMH HHCJIHTeHb- 
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HbiMH, a TaKMce all, any, only ynoTpe6jweTCH TOAbKO MecTOHMe- 
Hue that (a He which h whom): 

This is the best dictionary that 3to Aymimfl CAOBapb, kotopuh a 
I have ever seen. KorAa-AH6o bhaca. 

This is the first composition 3 to nepBoe cohuhchhc, KOTopoe 
that he has written in Eng- oh HaimcaA Ha hhivimhckom 

lish. H3WKe. 

Come at any time that is con- IlpHxoAHTe b Aio6oe BpeMH, ko- 
venient to you. Topoe BaM yAo6Ho. 

I’ve read all the books that you $1 nponeA Bee KHHrw, KOTOpue 
gave me. bu MHe AaAH. 

B onHcaTe^ibHbix onpeAeAHTeAbHux npe^oxceHHHx that 
h e ynoTpe6jineTCH: 

His article on this subject, which Ero CTaTbH nosTOMy Bonpocy, ko- 
was published in 1948, was a Topaa 6uAa HanenaTaHa b 1948 

great success. roAy, HMejia boAbuioft ycnex. 

My brother, whom I have not Moft 6paT, KOToporo a He bhacji 
seen for a year, has just re- roA, TOJibKo mo B03Bpa th ach 

turned to Moscow. b MocKBy. 

§ 33. Whom h which b coneTaHHH c npeAAoraMH buiioahhiot 
4>yHKUHK> npeAAoncHoro KOCBeHHoro AOnoAHeHHH. IlpeAAor MoxceT CToaTb 
KaK nepeA whom h which, Tan h noc.ne r^aro^ia, a npn hbah- 
hhh /tonoAHeHHH — n o c a e flonojiHeH h a: 

The man about whom we were He.a obck, o kotopom mu roBopn- 

talking yesterday (== whom we ah Bnepa, npHAeT b naTb 

were talking about yesterday) nacoB. 

will come at five o’clock. 

This is not the letter to which 3to He to iracbMO, Ha KOTopoe 
they refer (=which they refer ohh ccuAaiOTca. 

to). 

npn ynoTpebAeHHH OTHocHTeAbHoro MecTOHMeHHa that (b hhahbh- 
AyaAH 3 HpyiomHX h KAacCH(t)HUHpyiouxHx onpeAeAHTeAbHbix npeAAoxce- 
hhhx) npeA^or BcerAa ctoht nocAe rAaroAa. nepeA MecTOHMeHneM 
that npeAAor CToaTb He moxcct: 

The man that we were talking about yesterday will come at 
five o’clock. 

This is not the letter that they refer to. 

npHMeuHHe. Diaroji nooie oTHocHTejibHoro MecTOHMemw, aiywa- 
mero nojiJie>KaiiiHM, corjiacyeTcn b *thc ae c TeM caobom b raaBuou npeimowe- 
HHH, K KOTOpOMy OTHOCHTCH MBCTOHMGHHe: 

The student who is standing CryaeHT, KOTopufl ctoht yoKHa, 
at the window is my brother. mo 8 6paT. 

The students who are standing Cry/ieHTbi, KOTophie ctoht y OKHa, 
at the window are my friends. moh apy3bH. 

The book that (which) is lying KHHra, KOTopas jiwkht Ha croae, 
on the table is mine. upHuaiuieiKHT MHe. 

The books that (which) are Khhhi, koto p hie aewaT Ha crojie, 

lying on the table are mine. npuHajuieutaT MHe. 
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§ 34. JXj ih cbh3h onpe^eJiHTeJibHUX npH,aaT04Hux npeaJioxceHHft 
c rjiaBHbiMH ynoTpe6^HK)TCH TaK ace, Kan h b pyccKOM H3UKe, HapemiH 
where zde h when nozda: 


I am going to spend my vacation 
in the village where 1 was 
born. 

That happened on the day when 
he left for Leningrad. 


codnpaiocb npoBecTH cboh na- 
HMKyjibi b aepeBHe, rae h po- 
ahjich. 

3to c/iyHHJiocb b tot £eHb, Kor^a 
oh yexaji b JleHHHrpaa. 


riocjie cymecTBHTeJibHoro reason bmccto oTHocHTejibHoro MecTo- 
HMeHHH ynoTpedjiHeTca HapenHe why: 

That is the reason why he did it. Bot npHHHHa, no KOTOpofi oh sto 

caejiaji. 


nocrce same mom otce caMuti,, manou otce h such maKOU b Kane- 
CTBe OTHocHTe^ibHoro MecTOHMeHHH ynoTped^neTCH as: 


I had the same difficulty as 
you had. 

It is not such an interesting 
book as I thought. 


y MeHH 6 ujio to nee caMoe 3aTpya- 
HeHHe, hto h y Bac (KOTopoe 
6biJio y Bac). 

3to He Tanan HHTepecHan KHHra, 
KaK h ayMaji. 


Cjiyqaa OTcyTCTBHsi OTHOCHTejibHbix MecTOHMemift 

§35. B HHAHBHAya^H 3 HpyK)mHX H KJiaCCHtJjHUHpyiO- 
m h x onpejiejiHTeJibHbix npeimojKeHHHX (cTp. 427) oTHOCHTeJibHbie Me- 

CTOHMeHHH, HBJIHJOlUHeCH flOnOJlHCHHeM npHaaTOHHoro npe^oxce- 
HHH, OdbIHHO OnyCKaiOTCH, B OC 06 eHHOCTH B pa3rOBOpHOfi pe4H: 

That is the man we met yester- 3 to tot ne^ioBeK, KOToporo mu 
day(=whom we met yesterday). BCTpera^H Bnepa. 

Ecjih npn MecTOHMeHHH HMeeTCH npe^or, to npn nponycne Me¬ 
cTOHMeHHH oh CT3BHTCH noc/ie rjiaro;ia: 

This is the book the professor 3 to KHHra, Ha KOTopyio npo<j)ec- 
referred to in his lecture (=to cop ccujra;icH b cBoefi jickuhh. 

which the professor referred in 
his lecture). 

OTHocHTe^ibHue MecTOHMeHHH, oiyxcaiUHe noflJiexcamHM npHaa- 
TOHHoro npewoxceHHH, He MoryT onycKaTbcn: 

The man who is sitting next to HeroBeK, KOTOpuit chott ph/jom 
Mr. A. is my English tea- c r-HOM A., moi! npeno^aBaTe^b 

cher. amvmifcKoro H3UKa. 

MecTOHMeHne whose He onycicaeTCH: 

There is the student whose fa- Bot tot cTyaeHT, oTuy KOToporo 
ther has been awarded the State npHcyxwHa rocynapcTBCHHaa 

Prize. npeiow. 
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B onHcaTejibHbix onpe^e^HTejibHbix npewoxceHHnx (cTp. 428) 
OTHOCHTeJibHbie MecTOHMeHHH He onycKaioTcn: 

Mr. Ivanov’s article, which OaTbH rocno^HHa HBaHOBa, ko- 
J read yesterday, is very inter- Topyio h npo4e;i Bnepa, oneHb 

esting. HHTepecHaa. 


HEOnPEJIEJIEHHblE MECTOHMEHHfl (INDEFINITE PRONOUNS) 


§ 36. K Heonpe/iejieHHbiM MecTOHMeHHHM othochtch 
necTOHMeHHH some, any, no (h hx npoH3BOAHue), none, much, many, 
little, few, all, both, either, neither, each, every (h ero npoH3- 
BOAHbie), other, one. 

MecTOimeHHsi some h any 

§ 37. Some ynoTpedJineTCH b yTBepflHTejibHux npe;w))Ke- 
hhhx, aany b oipHuaiejibHux npeajioxceHHHx, odmnx Bonpo- 
cax*) (npHMbix hKOCB eHHhix) h yCJIOBHUX npe^^oxceHHHx. Ohh 
ynoTped^iHioTCH Kan b KanecTBe MecTOHMeHHit-npHJiaraTe./ibHux, Tan h 
uecroHMeHHH-cymecTBHTeJibHbix. 

1. Some h any ynoTpe6jiHioTCH co 3HaneHHeM ueacojibKo, kcl- 
icue-mo, /cataie-Hudydb: 

a) B KanecTBe MecTOHMeHHft-npHJiar aTe JibHux nepea 
cyuiecTBHTe^ibHbiMH bo mhohccctbchhom HHCJie. B stom oiynae 
some h any Ha pyccKHit H3UK nacro He nepeBO^Tcn OT£e;ibHUMH 
cnoBaMH: 


He asked me some questions. 

Have you got any interesting 

. books? 

He asked whether I had any 
books on radio. 

He did not make any mistakes 
is his dictation. 

B there are iuiy new magazines 
in the library, take some for me. 


Oh Bajiaji MHe HecKOJibKO Bonpo- 

COB. 

EcTb m y Bac (KaKne-HH6y;u>) 
HHTepecHbie KHHrH? 

Oh cnpocH^, ecTb jm y mchh 
(KaKHe-HH6y,ab) KHHrH no paflHO. 
Oh He cjiejiaji (hhkskhx) ohih6ok 
B AHKTaHTe. 

Ecjih b 6 H 6 jiH 0 TeKe ecTb (KaKHe- 
HHdyiib) HOBbie HcypHaJibi, B03b- 
MHTe HecKO^bKO HtypHa^oB jinn 

MeHH. 


npHMeqaHHe. Some ynoTpefaaeTca HHoraa h nepea HCMHCJiaeMUMH cy- 
meCTBHTeJIbHblMH B eAHHCTBeHHOM HHCJie CO 3HaHeHHeM KaKOU-mO HapflAy 
■ c Heonpeae/ieHHBiM apTHKJieM: 

^ I’ve read it in some book (=in a book). 51 9TO mrraji b Kaicofi-TO KHHre. 

6 ) B KanecTBe MecTOHMeHHfl-cymecTBHTeJibHux bmccto 
C ymeCTBHTeJIbHHX BO MHOXCeCTBeHHOM HHCJltl 

The buyers wanted to get some IloKynaTeJiH xotcjih nojiynHTb 
samples of our manufactures, o6pa3Uu HaiiiHx H3zieJiHH, h mu 

^• and we sent them some. nocna^H hm HecKOJibKO 06 - 

_ pa3UOB. 

*) Cip. 397. 
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He asked me for some stamps, 
but I hadn’t any. 

I want some matches. Have you 
got any? 


Oh nonpocwi y mchh MapoK, ho 
y MeHH He 6 hao MapoK. 

MHe Hy>KHH CIIH4KH. EcTb y Bac 
CHH4KH? 


2. Some h any ynoTpedAHioTCH co 3H34eHHeM neKotnopoe ko - 
jimecmso, ueMHOzo, c/coAbfco-Hudydb: 

a) B Ka 4 ecTBe MecTOHMeHHfi-npH^araTe^bHux nepeA 
HeHC 4 HCJiHeMMMH cymecTBHTeAbHbiMH. B btom c/iyuae some h 
any Ha pyccKHfi H3biK o6bi4HO He nepeBOAHTCH OTAeAbHUMH cjiob3mh: 

Give me some water, please. Ravne MHe boah, norcajiyHcra. 
Have you bought any sugar? KynHJiH ah bu caxapy? 


MeCTOHMeHHfi-CymeCTBHTe/IbHUX BMeCTO 
cymecTBHTe^bHbix: 


6) B KanecTBe 

h e h c 4 h c ji h e M bl x 

I want some paper. Please give 
me some. 

There is no ink in my inkpot. 

Have you got any? 

Give me some hot water, please. 
— I’m sorry, there isn’t any 
in the kettle. 


MHe HyxcHa 6yMara. JlafiTe MHe, 
noxca^yHCTa, 6yMarn. 

B Moefi HepHH^bHHue HeT nepHHA. 

y Bac ecTb nepHHjia? 

,fl[aHTe MHe ropanefi boau, no- 
xcajiyncTa. — K coxcajieHHio, b 
43HHHKe HeT T0pH4eH BOAbl. 


§ 38. Some (a He any) ynoTpe6AaeTca b cneuna^bHux Bonpo- 
cax (CTp. 397), a Taione b o6iuhx Bonpocax, b KOTopbix 4TO-HH6yAb 
npeAAaraeTCH hah BHpaxcaeTCH KaicaH-HHdyAb npocbda: 


Why didn’t you buy some 
cheese? 

Won’t you have some tea? 
Can I have some cold water? 


rioneMy b u He KynHAH cupy? 

He xoTHTe ah bm naio? 

He Mory ah h noAynHTb xoaoa- 

HOH BOAbl? 


§ 39. Some ynoTpe6AHeTca Tarorce co 3Ha4eHHeM Henomopbie 
b KanecTBe MecTOHMeHHH-npnAaraTeAbHoro nepeA cymecTBHTeAbHUMH bo 

MHOHCeCTBeHHOM 4HCAe H B Ka4eCTBe MeCTOHMeHHH-CyilXeCTBH- 
TeAbHOrO BMeCTO CymeCTBHTeJIbHblX BO MHOiKeCTBeHHOM 4HCAe: 


Some trees remain green all the 
year round. 

Some people like strong tea, 
and some don’t. 


HenoTopbie AepeBbH ocraiOTCH 
3eJieHbiMH KpyrAhiH roA. 
HenoTopbie aioah aio6ht Kpenioifi 
4afi, a HeKOTopue He ak>6ht 
(a Apyrwe He ak>6ht). 
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Kor^a some nenoimpm othochtch k onpeAejieHHofi rpynne 
jihu hjih npe^MeTOB, t. e. Kor^a nepeA cymecTBHTeJibHbiM ctoht ap- 
THKJib the hjih npHTHHcaieJibHoe hjih yKa3aTejibHoe MecTOHMemie, nocjie 
some ynoTpe6jiaeTCH npeAJior of: 

Some of the first-year students HeKOTOpue CTyaeHTbi nepBoro 

are taking the examination to- Kypca casiot 3K3aaieH aaBTpa. 

morrow. 

Some of my friends speak two HeKOTOpbie H3 mohx npHHTejieft 
foreign languages. (HeKOTopue moh npHHTejiH) ro- 

BOpHT Ha flByX HHOCTpaHHbJX 
H3UKaX. 

§ 40. Some MoaceT ynoTpe6jiHTbCH nepeA HeHCHHCJiaeMbiMH 

cymecTBHTejibHHMH co 3HaneHHeM nacmb: 

Some of the wheat was dam- HacTb nmeHnuu 6biJia noBpexcAe- 
aged by sea-water. Ha mopckoh boaoS. 

Some of the sugar was packed HacTb caxapa 6hiJia ynaKOBaHa 
in bags. b MeuiKax. 

§ 41. Some ynoTpe6jineTCH nepeA HHCJiHTejibHbiMH co 3Ha- 
neHHeM npu6AU3umeAbHO, okoaoi 

There were some fifty people TaM 6hjio okojio ehthacchth ne- 
there. jiobck. 

We waited some twenty min- Mu ynj&Jin okojio ABaAuaTH mh- 
utes. HyT. 

§ 42. Any ynoTpe6jmeTCH b yTBepAHTeJibHux h b o n p o- 
CHTejibHbix npeAJio^eHHHX co 3HaneHHeM bcrkuH, aio6ou nepeA 
HCHHCJIHeMbIMH CymeCTBHTeJIbHUMH B eAHHCTBeHHOM 4HCJie 
H HeHCHHCJIHeMbJMH CymeCTBHTeJIbHbIMH: 


You may come at any time that Bu MoxceTe npHATH b jno6oe 
is convenient to you. BpeMH, KOTopoe BaM yAo6HO. 


MecTOHMeHHsi, np0H3B0AHbie ot some h any 

§ 43. Some h any b coneTaHHH c one, body h thing o 6 pa 3 yi 0 T 
HeonpeAeJieHHue mcctohmchkh someone, somebody icmo-mo, Ktno- 
nu6ydb, anyone, anybody Kmo-Hu6ydb, something nmo-tno, nmo-un - 
6yd b, anything Kmo-nudydb . 3th MecTOHMe hhh bc e r a a ynoTpebjimoTca 
b KanecTBe MecTOHMeHHfi-cy uiecTBHTeJibHbix h cjiyxcaT b 
npeAJioxteHHH noAJiextaiUHM hjih aodojihc hhcm. 

1. rioAo6Ho some h any, mcctohmchhh someone, somebody h 
something ynoTpe6jiHiotCH b yTBepAHTeJibHux npeAJiomeHHnx, 
a anyone, anybody h anything — b oTpnuaTejibHux npeAJioxce- 
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hhhx, o 6 iuhx Bonpocax (npaMbix h xocbchhux) h 
npeA^iO)KeHHHx: 


Somebody (someone) is knock¬ 
ing at the door. 

Give me something to read. 

There isn’t anybody (anyone) 
there. 

There isn’t anything in the box. 

Did you see anybody (anyone) 
there? 

He asked the secretary whether 
there was anybody (anyone) 
waiting for him. 

If anything happens, ring me up 
immediately. 


yCAOBHbIX 

KtO-TO CTyHHT B ABepb. 

.ZlaHTe MHe HTO-HH6yAb nouHTaTb. 
TaM HHKoro HeT. 

B xopobxe HHHero HeT. 

Bhacah ah Bbi TaM Koro-HH6yAb? 

Oh cnpocHA cexpeTapn, He hcact 
AH erO KTO-HH 6 yAb. 

EcAH HTO-HH6yAb CAyHHTCH, no- 
3B0HHTe MHe HeMCAAeHHO no 
TeAe({)OHy. 


2. KorAa sth MecTOHMeHHH CAyoxaT noA^excamHM, to rAaroA 

CTaBHTCH B eAHHCTBCHHOM HHCAe (KaK H TAarOA HOCAe KtnO-mO, 
Kmo-Hii6ydb, nmo-mo, Hmo-nu6ydb b pyccxoM H3uxe): 

Somebody has taken my book. Kto-to 63ha moio KHHry. 

Is there anybody there? TaM ecmb xTO-HH6yAb? 


3. Someone, somebody h something (a He anyone, anybody h 
anything) ynoTpebAHioTcn, aHaAorHHHO mcctohmchhio some, b cneun- 
a a b h u x Bonpocax, a Taxxce b o 6 nr h x Bonpocax, b xoTopux hto- 
HHdyAb npeAAaraeTca hah BupaHcaeTca x a x a h-hh 6 y a 
n p o c b 6 a: 


Why didn’t you ask somebody 
to help you? 

Will you have something to eat? 
Will someone help me? 


rioueMy Bhi He nonpocHAH xoro- 
HHbyAb noMOHb BaM? 

He xoTHTeAH nero-HH6yAbnoecTb? 
KTO-HH6yAb noMoaceT MHe? 


4. riocAe MecTOHMeHHfi somebody h anybody He ynoTpebAneTCH 
npeAJior of. BbipaxceHHe tcrno-mo U3 hoc (eac, hux, cmydenmoe h 
t. a.) nepeBOAHTCH Ha aHrAHficxH# H3ux one of us (you, them, the 
students h t. a-)« 

5. Anyone, anybody, anything MoryT ynoTpe6AHTbcn, aHaAornu- 
ho MecTOHMeHHio any, co 3HaneHHeM scxkuu, ak>6ou 9 xax b yTBep- 
AHTeAbHUX, Tax H B BOHpOC HTeAbHHX npeAAOHCeHHHX: 

Anybody can do that. Bcnxuft MonceT sto CAeAaTb. 

You may play anything you like. Bu Mo^xeTe curpaTb Bee, hto bu 

xoTHTe (Aiobyio Bemb, xoto- 
pyiO Bbi XOTHTe). 

May I play anything I like? Mory h curpaTb Bee, hto h xony 

(AK)6yio Bemb, xoTopyio h xo- 
ny)? 
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6 . riocjie MecTOHMeHHH anybody npeAAor of He ynoTpefijmeTca. 
Bupa^KeHHe juo6ou m nac (eac, hux, cmydeumoe h t. a.) nepe- 
boahtch Ha aHrjiH#CKH& h3uk any of us (you, them, the students h t. a.). 

npHMenaHHe. Some h any b coneTaHHH c where o6pa3yiQT HapeMHH 
somewhere, anywhere zde-mo, we-nuCydb, Kyda-mo, uyda-nuCydb (cip 301): 

— Did you go anywhere yesterday? — Xoahjih jih Bbi Ky^a-HHdy^b 

BMepa? 

— No, I didn't, but I shall go — HeT, a He xoahji, ho a nofiay 
somewhere to-morrow. Kyaa-HHdyab 3aBTpa. 


MecTOHMenim no h none 


§ 44. MecTOHMeHHe no ynoTpe6jiHeTCH b KanecTBe MecTOHMeHHH- 
npHJiaraTejibHoro nepeA cymecTBHTeAbHUMH b cahhctbchhomh 
MHOHCeCTBeHHOM HHCAe. No HMeeT to ace 3HaneHHe, hto not ... a 
(nepeA HCHHCAHeMUMH cymecTBHTeAbHhiMH b cahhctbchhom hhcac) h 
not ... any (nepeA hchhcahcmbimh cymecTBHTeAbHhiMH bo mhoxccct- 
BeHHOM HHCJie h nepeA HeHCHHCAneMhiMH cymecTBHTeAbHUMH). npn 
na^HHHH no rAaroA ynoTpe6AHeTCH b yiBepAHieJibHoii <j>opMe, 
HOCKOAbKy B aHIVIHftCKOM npeA^IO)KeHHH MOACeT (SbITb TOAbKO OAHO 

OTpHuaHHe (cTp. 395): 


ihave no ticket.=I haven'taticket. 
1 found no mistakes in your trans¬ 
lation. = I did not find any 
mistakes in your translation. 

1 have no time to help you to¬ 
day. = I haven't any time to 
help you to-day. 


y MeHH HeT 6HJieTa. 

51 He HaineA ohih6ok b BaineM 
nepeBOAe. 

y MeHH HeT BpeMeHH HOMOHb BSM 
ceroAHH. 


IlepeA cymecTBHTeAbHWM b poah noAAeacauiero o6biqHO 
ynoTpe6AneTCH MecTOHMeHHe no (a He not... a hah not...any), 
KOTOpoe nepeBOAHTCH Ha pycooifl H3bac hu odun, umaKoH: 


No steamer has left the port yet. 

No information has been re¬ 
ceived from him. 


Hh oahh napoxoA eme He BurneA 
H3 nopTa. 

Ot Hero He noAyneHO hhkhkhx 
CBeAeHHfl. 


§ 45. No .He ynoTpe6AHeTCH b KanecTBe MecTOHMeHHH-cymecTBH- 
TeAbHoro; bmccto Hero ynoTpe6AHeTCH MecTOHMeHHe none, KOTopoe 
saMeHneT Kan HCHHCAneMoe cymecTBHTeAbHoe b cahhctbchhom h 
MHOHCeCT BeHHOM HHCAe, TaK H H e H C H H C A H e M 0 e CymeCTBH- 
TeAbHoe: 


— Is there a telephone in the 

room? 

— No, there is none. 

— Are there any French maga¬ 

zines in the library? 

— No, there are none. 

— Is there any ink in the bottle? 

— No, there is none. 


— ECTb AH TeAecjlOH B KOMHaTe? 

— HeT. 

— ECTb AH 4>paimy3CKHe acyp. 

HaAbi b 6H6AHOTeice? 

— HeT. 

— ECTb AH HepHHAa B 6yThiAKe? 

— HeT. 
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§ 46. 1. No b coneTaHHH c body, one h thing o6pa3yeT oTpn- 

uaTeJibHbie MecTOKMeHHH nobody, no one mfcmo h nothing ummo , 
KOTopwe ynoTpe6jiHK)TCH TO^bKO b KanecTBe MecTOHMeHHH- 
cymecTBHTeJibHbix. 3th MecTOHMeHHH ynoTpe6jiHK>TQH c rjia- 
rojioivi b yTBepflHTeJibHofi 4 )0 P Me » nocKo^ibKy b amviHficKOM 
npe^Jio^KeriHH Mox<eT 6biTb TOJibKO o a h o OTpHuaHHe (cTp. 395). 

Nobody paBHo no 3H34eHHio not ... anybody, no one — not ... 
anyone h nothing — not ... anything: 

We saw nobody there.— i 

We didn't see anybody there. / Mu HHK0r0 He m * ejm TaM * 

We read nothing about it. == \ ^ 

We didn't read anything about it. / MbI HH4er0 He Hmam 06 9T0M - 

2. Not ... anybody, not ... anyone h not ... anything yno- 
Tpe6^iHioTCH name, neM nobody, no one h nothing. B pojih noji^e- 
7K ame r o, OAHaKO, MoryT ynoTpe6jiHTbcn TOJibKO nobody, no one 
h nothing (CTp. 396): 

Nobody (no one) knew about it. Hhkto He 3 naji 06 stom. 
Nothing special happened yes- Hnnero oco 6 eHHoro He cjiynn- 
terday. Jiocb Bnepa. 

3. Kor^a nobody h nothing c/iyxcaT noiiJiOKaiUHM, to rjiaroji 
CT3BHTCH B eAHHCTBCHHOM 4HC«/ie (KaK H TJiarOJI nocjie HUKltlO, HU - 
Hmo b pyccKOM H3biKe): 

Nobody has told me about it. Hhkto He roBopnji MHe 06 stom. 

There is nothing in the box. B Kopo 6 Ke HHnero HeT. 

4. Ilocjie MecTOKMeHHH nobody h no one He ynoTpe6jiHeTca 
npe^or of. Bbipa^eHne huktuo m uac (eac, hux, cmydenmoe h t. a-) 
nepeBOAHTCH Ha aHrjiHHCKHH H3biK none of us (you, them, the students 

h t. a.). 

npHMeqaHHe. No b coMeTaunn c HapenneM where o6pa3yeT Hapemie 
nowhere mitde, mucyda (crp. 301): 

Where did you go?—Nowhere. Ky/ia bh xoahjih? — Hmcyaa. 

MecTOHMeHHH much h many 

§ 47. MecTOHMeHHH much h many ynoTpetfjmioTCH KaK b Kane- 
CTBe MecTOHMeHHH-npHJiaraTeAbHbix, Tan h MecTOKMeHHfi-cymecTBHTe^ib- 
HblX. 

1. Much h many b KanecTBe MecTOHMeHHft-npHJiaraTeJib- 
Hbix ynoTpebJiHiOTCH co 3Ha4eHHeM mhozo. Much ynoTpe6jineTCH ne- 
peA HeHC4HCJiaeMhiMH cymecTBHTejibHbiMH, a many nepeA hc* 

HHCAHeMbIMH: 

I haven’t much work to do y mchh He MHoro pa6oTu ceroAHH. 
to-day. 

Do you spend much time on MHoro m bu TpaTHTe BpeivieHH 
your home work? Ha AOMauiHHe 3 aAaHHH? 
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Has he many friends in Moscow? MHoro jih y Hero Apy3eii e 

MocKBe? 

JWany people attended the meet- MHoro HapoAy npHcyTCTBOBajio 

in g. Ha co6paHHH. 

2. Much h many b KanecTBe MecTOHMeHHH-cymecTBH- 
TeJibHbix ynoTpe6jiHioTCH co 3HaneHHeM: much Mnozoe, 3HanumeAb - 
nan nacmb , many MHozue. riocjie much h many b stom c/iynae nacTO 
ynoTpe6jineTCH npe^or of: 

Much of what you say is true. 

Much of the work was done 
before dinner. 

Many of the students of the 
third course will take part in 
this work. 


MHoroe H3 Toro, hto bu tobo- 
pHTe, BepHO. 

3HanHTejibHaH nacTb pa6oTbi 
6buia cae^iaHa ao o6eAa. 

MHorwe CAymaTejiH TpeTbero 
Kypca npHMyT ynacTHe b 3to# 
paboTe. 


§ 48. Much h many ynoTpe6jiHK)TCH rjiaBHbiM o6pa30M b Bonpo- 
CHTeJibHbix h oTpHuaTejibHbix npe^oxceHHHx: 

Have you much work to do to- MHoro ah y Bac ceroAHH pa6oThi? 
day? 

I haven't many French books. y mchh Majio 4>paHiiy3CKHx KHHr. 


B yTBep^HTe^bHbix npeAfloxceHHHx much h many yno- 
Tpe6JiHioTCH TOJibKO b Tex cjiynanx, Kor^a ohh onpe^ejiniOTCH CJiOBaMH 
very, rather, too, so, as, how hah norAa ohh CAyxcaT noAAexca- 


ihhm hah onpeAe^eHHeM k n 

There are very many illustra¬ 
tions in this magazine. 

He has so many friends in Mos- 
cowl 

You spent too much time on 
this translation. 

Many people attended the meet¬ 
ing yesterday. 

Much water has flowed under 
the bridge since that time. 


AJiextameMy: 

B 9tom xcypHajie oneHb MHoro 

HJIJHOCTpaUHH. 

y Hero Tan MHoro Apy3efi b Mo- 
CKBe! 

Bw noTpaTHJiH cahiiikom MHoro 
BpeMeHH Ha stot nepeBOA. 
MHoro HapoAy npHcyTCTBOBaAO 
Ha cobpaHHH Bnepa. 

MHoro boau yTeKAO c Toro Bpe¬ 
MeHH. 


B Apyrnx CAynaax b yTBepflHTejibHux npeAAOJKeHHHX bmccto 
much ynoTpe6jiHK)TCH a lot (of), lots (of), plenty (of), a good deal (of), 
a great deal (of). Bmccto many ynoTpe6jiHK)Tai a lot (of), lots (of), 
plenty (of), a great many, a good many: 


Russia exports a great 
deal of timber. 

We have plenty of time. 

There are plenty of English 
books in the library. 


Pocchh SKcnopTHpyeT 
MHoro Aeca. 
y Hac MHoro epeMeHH. 

B bnbjiHOTeKe MHoro aHrAHHCKHX 

KHHT. 
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We saw a lot of people there. Mbi bhacjih tsm MHoro Hapo^y. 

npHMenaHHe. Much MOHceT Tarace ynoTpe&nsiTbCH b pojiu uapeHH* 
(dp. 302): 

He does not read very much. Oh MHTaeT He oneHb MHoro. 


MecTOHMeHHH little h few 

§ 49. MecTOHMeroiH little h few ynoTpe6jiHK)TCH kzk b KanecTBe 
MecTOHMeHH^-npHJiaraTe^ibHux, Tan h MecTOHMeHHH-cymecTBHTejibHbix. 

1. Little h few b KauecTBe MecTOHMeHHfl-npH^iaraTe^b- 
hux ynoTpe6jiHK)TCH co 3HaneHHeM mclao . Little, hoao6ho much, 
ynoTpe6jineTCH nepea HencHHCJiaeMbiMH cymecTBHTejibHbiMH, a Me- 
CTOHMeHHe few, iioao6ho many,— nepeA HCHHCJineMbiMH cyme- 

CTBHTe^IbHblMHI 


I have very little time. 

There is very little ink in the 
inkpot. 

He has few friends. 

There were very few people 
there. 


y MeHH oueHb Ma^o BpeMeHH. 

B nepHHJibHHue oneHb Majio 4ep- 

HHJI. 

y Hero Majio Apy3efi. 

TaM 6buio oneHb MaJio Hapoay. 


B yTBepOTTeJibHbix npeaJioxceHHHX little h few nacTo 3aMeHHK>Tca 
not much h not many b Tex cjiyuanx, Koraa ohh He onpeaeJiHiOTCH 
oahhm H3 cjiob very, rather, too, so, as, how: 

1 haven’t got much time (bmccto: y mchh Majio BpeMeHH. 

I’ve got little time). 

There aren't many French books B Hauiefl 6H6;moTeKe Ma.no $paH- 
in our library (bmccto: There Hy3CKHX KHHr. 

are few French books in our 
library). 

npHMe«taHHe. Little ynoTpe&weTCJi TaK»e b KanedBe npwxaraTeAb- 
Horo co 3Ha4eH»eM MdAenbKu.il, HedoAbuioU h uapenua co 3HaneHHeu moao 
(dp. 303): 

1 want the little box, not the big MHe uyxcHa MajieHbicasi Kopodtca, a 
one (npHJiaraTeabHoe). He doJibuiaa. 

You rest too little (napeMHe). Bu oTAfaixaeTe cahuikom Maao. 


2. Little b KauecTBe MecTOHMeHHH-cymecTBHTeJibHoro 
ynoTpe6^neTCH co 3HaneHHeM moao, ueMHozoe, a mcctohmchhc few — 
co 3HaueHHeM neMHOZue: 

Little has been said about it. 06 stom CKa3aHO Ma/io. 

Many people were invited but MHoro Hapoay 6ujio npHrjiameHO, 

few came. ho HeMHOrne npHiu./iH. 

§ 50. 1. Little h few MoryT ynoTpe6^iHTbCH c HeonpeaeJieHHhiM 

apTHicaeM —a little HeMmzo h a few neMHozo, necnoAbKo: 

Please give me a little water. /laftTe MHe, noacajiyficTa, HeMHoro 

BOAbl. 


96 



I have a few books on this sub- y mchh ecn> hcckojibko (He- 
ject. MHoro) KHHr no STOMy Bonpocy. 

A little neMHozo h a few ueMnozo, necKOAbKO ynoTpebjraioTCH 
b CMUCJie ueKomopoe, xotnn u uedoAbiuoe KOAmecmeo, b to BpeMH 
nan little h few mclao ynoTpebjunoTCH b CMbicrce nedocmamomo, 
noHtnu uem: 


I’ve got little time. 

I’ve got a little time. 

He has few friends. 
He has a few friends. 


y MeHH MaJIO (HeAOCTaTOHHO) Bpe- 
MeHH. 

y MeHH ecTb HeMHoro BpeMeHH. 

y Hero Majio (no4TH hct) Apy3eii. 
y Hero ecn> HecKOJibKO Apyseft. 


npHMeHaHHe. HeonpeneJieHHhift apTHOb nepea little h few otho- 
chtch He k cymecTBHTejibHOMy, onpeaejiHeMOMy sthmh MecTOHMeHHHMH, a 
k caMHM MecTOHMeHHHM, c KOTopuMH oh cocTaBJHieT cMbiwoBoe uejioe: a little 
H6MH.Q20, a few HeMHJOZO , HeCKOAbKO. 


2. Little h few MoryT ynoTpe6HHTbCH c onpeaejieHHbiM ap- 
t h k ji e m — the little co 3HaneHHeM mo ue6oAbiuoe KOAmecmeo, a 
the few co 3HaneHHeM me necKOAbKO, me ueMnozue: 


Nearly the whole cargo of wheat 
has been unloaded to-day. The 
little that remains will be un¬ 
loaded to-morrow morning. 

He has read the few English 
books he has. 

Gold is one of the few metals 
which are found in a virgin 
state. 


FJowth Becb rpy3 niueiiHUbi 6bin 
pa3rpy>KeH ceroAHH. To He- 
6ojibwoe KOJinqecTBO, KOTOpoe 
ocTaeTCH, 6yAe t BurpyaceHO 
3aBTpa yTpoM. 

Oh npoHeji Te HecKOJibKO aHTJiHH- 
ckhx KHHr, KOTOpbie y Hero 
HMeiOTCH. 

3o^IOTO — OAHH H3 Tex HeMHOrHX 
MeTa^iJiOB, KOTOpbie BCTpena- 
IOTCH B CaMOpOAHOM BHAe. 


MecTOHMeHHe all 


§ 51. MecTOHMeHHe all ynoTpe6jiHeTCH kzk b KanecTBe MecTOHMe- 
HHH-npHHaraTe^ibHoro, TaK w MecTOHMeHHH-cyinecTBHTejibHoro. 

1. B KanecTBe MecTOHMeHHH-npHnaraTeJibHOro all yno- 
TpednaeTCH co 3H34eHHeM ece c HCMHC^aeMbiMH cymecTBHTeJib- 
JlblMH BO MHOHCeCTBeHHOM 4HCJie H CO 3H34eHHeM 6eCb, 6CA, 8C& 
c He HC4HCJineMbiMH cyuiecTBHTejibHbiMH. ApTHKJib the, npH- 
THHcaTenbHbie h yKa3aTenbHbie MecTOHMeHHH ct3bhtch nocjie all: 


All the students have passed the 
examination. 

He spends all his free time in 
the reading-room. 


Bee CTyAeHra Bbmep^ajiH 3K3a- 

MeH. 

Oh npoBOAHT Bee CBoe cbo6oa- 

HOe BpeMH B 4HTaJIbHe. 


ripHMeuHHe. riepea HCMHCiiHeMbiMH cymecTBHTe/ibHbiMH b eaHH- 
CTBeHHOM HHC-ne BMecTo all o6wmho ynoTpe6^aeTCH the whole: 


The whole house was destroyed by fire. Becb aom 6u;i pa 3 pymeH orHeM. 
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Co cjroBaMH morning, day, night h apyriiMH o6o3Ha»ieHHflMii .BpeMeHH 
ynoTpe6;iHeTCH KaK all, TaK h the whole. All (the) morning, the whole morn¬ 
ing; all (the) day, the whole day h t. jl 


All MoaceT onpeAe^iHTb cymecTBHTe^bnoe c onpeAeAeHHbiM 
apTHK^eM h 6e3 a p t h k ji h. Bonpoc o 6 ynoTpefr/ieHHH apTHKjin 
peuiaeTCH Ha ocHOBaHHH o6iuhx npa bha ynoTpebjieHiia apTHKAH, 
H63aBHCHMO OT HaJIHHHH all: 


1 have read all the hooks you 
gave me. 

1 have got all the information 
I want. 

All plants require water. 

All financial documents must 
be signed by the Chief Account¬ 
ant. 


JI nponeA Bee khhi*h, KOTopue 
Bbi MHe Aa^iH. 

Si nojiyHHJi Bee cBeAemm, koto- 
pbie MHe HyatHbi. 

Bee pacTeHHH HyxcAaioTcn b BOAe. 

Bee (j)HH3HC0Bbie AOKyMeiiTbi 
AOjlhchu 6biTb noAnncaHhi rviaB- 
hum byxrajrrepoM. 


2.BKanecTBe MecTOHMeHHH-cymecTBHTe JibHoro aliyno- 
Tpe6^aeTCH co 3 HaneHHeM ece, ec&: 

All said the same thing. Bee cica 3 a./iH oaho h to ace. 

1 know all. H 3Haio bc£. 


All ece nacTO ynoTpedaneTca b coneTaHHH c MecroHMeHHHMH we, 
you, they: we all mu ece, you all eu ece, they all ohu ece: 

We all know it. Mu Bee 3HaeM bto. 

They all went there. Ohh Bee hoihjih TyAa. 

KorAa CKa3yeMoe BUpaaceHO caoacHofi rviarojibHOH <j)opMOH hjih co- 
HCTaHHeM MOAaabHoro rjiarojia c hh<J)hhhthbom, to all ctoht nocae 
BcnoMoraTejibHoro hjih MOAajibHoro r a a r o a a, a He nocae 
MecTOHMeHHH we, you, they: 

We have all read this article. Mu Bee nmajin ary craTbio. 
You must all go there. Bu Bee aoaxchu hohth TyAa. 

Ecjih HMeeTCH ABa BcnoMoraTeAbHUX raaroaa, all ctoht nocAe 
nepBoro H3 hhx: 

We have all been informed Hac Bcex h3bccthah 06 stom. 
about it. 


All ctoht nocjie rjiaroaa to be, KorAa stot raaroa ynoTped^eH h. 
b npocTOH (j)OpMe: 

They are all here. Ohh Bee 3Aecb. 

We are all glad to see you. Mu Bee paAu BHAeTb Bac. 

( Cp . MecTO Hapenn# HeonpeAeAeHHoro BpeMeHH.) 

ConeTaHHH we all, you all, they all paBHU no 3HaHeHHio coneTa- 
hhhm all of us, all of you, all of them: 

We all know it. = All of us know it. 

They all went there. = All of them went there. 



BMecTO all b 3HaqeHHH see name ynoTpeSjineTca everybody hjih 
everyone, a bmccto all ec8 —everything. 

Korzia all b 3HaneHHH see ynoTpedjieHO b pojin noflJie)Kamero, 
maroJi ynoTpedJineTCH bo MHOKecTBeHHOM HHCJie, b to BpeMH 
naK nocjie everybody see iviaroji ctoht b cahhctbchhom HHCJie: 

All were of the same opinion ^ 

on this question. I Bee 6ujih o^Horo mhchhh no 

Everybody was of the same opin- j 3T0My Bonpocy. 
ion on this question. ) 


nocjie all b 3Ha4eHHH ec2 h everything ecS rjiaroji ctoht b cahh- 

CTBeHHOM HHC^ie: 


All is ready. 
Everything is ready. 


Bee totobo. 


npHMe^aHHe. PyccKOMy ec8 nmo co otb eTCTByeT b aHrJiHScKOMS3biKe 
all that HfcH everything that, a He all (everything) what IpacnpocTpaHeHHaa 
ornu^Ka yHaiuHxcfl): 

3to ace, mo MHe HywHO. That’s all that 1 want. 

# paccKa3a;i eMy ace, hto a 3Ha ji. 1 told him everything that 1 knew. 

That, oflHaKO, o6mhho onycKaeicn: 

That’s all I want. I told him everything I knew. 


MecTOHMCHHe both 

§ 52. MecTOHMeHHe both o6a ynoTpe6jraeTCH: 

1. B KanecTBe MecTOHMeHHH-npHJiaraTejibHoro. Onpe- 
AeJiaeMoe cymecTBHTejibHoe Mox<eT ynoTped^HTbcnKan 6e3 a p t h k ji h, 
TaK h c apTHKJieM the, KOTopbiH CTaBHTCH nocjie both. IlpHTH- 
acaTejibHoe hjih ynasaTeJibHoe MecTOHMeHHe Taione CTaBHTCH nocjie 

both: 

Both (the) brothers live in Mos- 06a 6paTa xcnByT b Mockbc. 
cow. 

Both my daughters are married. Moh o6e Aonepn 3aMy>KeM. 

Both these steamers were built 06a sth napoxo^a 6biJin noerpo- 

in Leningrad. emu b JleHHHrpaae. 

2. B KaueCTBe MecTOHMCHHH-cy mecTBHTe JibHoro: 

He gave me two magazines Oh MHe js,aji Bnepa £Ba acypnajia; 
yesterday; I have read both. a npoqeji o6a. 

Both nacTO ynoTpedjiaeTCH b coueTaHHH c MecTOHMeHHHMH we, 
you, they; we both mu o6a, you both eu o6a, they both onu o6a: 

4 • 
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We both participated in this Mu 06a ynacTBOBajin b stoA pa- 
work. 6oTe. 

They both graduated from the Ohh 06a okohhhjih yHHBepcHTeT 

University last year. b npoiiuiOM ro^y. 

Kor^a CKa 3 yeMoe BbipaxceHO cjiohchoh iviarojibHofi ({jopMon hjih co- 
qeTaHneM MOAaJibHoro rjiarojia c hhcJjhhhthbom, to both ctoht n o c ji e 
BcnoMoraTeJibHoro hjih MOAaJibHoro r ji a r o ji a, a He 
nocjie MecTOHMeHHH we, you, they: 

They have both gone to the Ohh 06a yexajiH Ha KaBKa3. 

Caucasus. 

We must both go there. Mu 06a aojokhu nofiTH TyAa. 

Ecjih HMeeTCH a b a BcnoMoraTejibHux rjiarojia, both ctoht nocjie 
nepBoro H 3 hhx: 

We have both been informed Hac o6ohx h3bccthjih o6 stom. 

about it. 

Both ctoht nocjie rjiarojia to be, KorAa stot rjiaroji ynoTpe6jieH 
h b npocTOH 4>opMe: 

You are both right. Bu 06a npaBu. 

They were both there. Ohh 06a 6 ujih TaM. 

(Cp. MecTO Hape^nfl HeonpeAejieimoro BpeMeHH.) 

CoqeTaHHH we both, you both, they both paBHU no 3 H 3 HeHHio 
coneTaHHHM both of us, both of you, both of them: 

We both participated in this Mu 06a yqacTBOBajm b stoh 

work. = Both of us partici- pa6oTe. 

pated in this work. 

They both graduated from the Ohh 06a okohhhjih yHHBepcHTeT 
University last year. = Both b npomjioM ro Ay. 

of them graduated from the 
University last year. 

Kor^a both hbjihctch no^JieacamHM npeAJioxceHHH, rjiaroji cTa- 
BHTCH BO MHOXCeCTBeHHOM HHCJie: 

You have given me two examples; Bu abjih MHe ABa npHMepa; 06a 
both are correct. npaBHjibHU. 

B OTpHuaTejibHux npeAJioxceHHnx bmccto both ynoTpe6jiHeTCH 
MecTOHMeHHe neither: 

Neither of them recognized me. Ohh 06a mchh He y3HajiH. 

JI p h m e q a h h e. OieayeT otfpaTHTb BHHMaHHe Ha nepeBoa coio3a 
both ... and kclk ... mate u, u ... m 

Both Peter and Mary were there. Kan Fleip, TaK h Mapua 6w^h TaM. 

The coat is both good and cheap. IlajibTo h xopoiuee, h AemeBoe. 
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MecTOHMeHHH either h netther 

§ 53. MecTOHMeHHe either othochtch k £ b y m JinuaM hjih npeA- 
MeTaM h ynoTped^ineTCH co 3HaneHHeM mom uau dpyzoU y odun U3 
d$yx, Afodou U3 deyx. Either ynoTpedAneTCH KaK b KanecTBe mccto- 
HMeHHH-npH^iaraTejibHoro, TaK h MecTOHMeHHH-cymecTBHTeAbHoro. 

1. B KanecTBe MecTOHMeHHH-npHAaraTeAbHoro either ynoTpe6./iHeTCH 
nepeA HCHHCAneMbiM cyuiecTBHTeAbHbiM b eaHHCTBeHHOM 
qHCJie. JlBJiHHCb onpeAe./iHTe./ieM cymecTBHTeAbHoro, either HCKAionaeT 
ynoTpedneHHe apTHKAH nepeA cymecTBHTeJibHUM, k KOTopoMy oho 
OTHOCHTCH (CTp. 24): 

You may go by either road. MonceTe hath no toh hah Apy- 

toh Aopore (no Aiodoil H3 AByx). 
Jake either book. I don’t mind Bo3bMHTe OAHy H3 sthx (ab yx) 
which. KHHr. MHe 6e3pa3AH4HO Kanyio. 

2. KorAa either ynoTpe6AneTCH b KanecTBe MecTOHMeHHH-cyme- 
CTBHTe^bHoro, 3a hhm qacTO CAeAyeT npeAAor ot: 

Here are two dictionaries; you may Bot ab a CAOBapn; b u MonceTe 
take either (of them). B3HTb juo6ovl (h3 hhx). 


3. Either ynoTpe6AneTCH Tannce co 3HaneHHeM u mom u dpyzou, 
o6a, Kaotcdbiti (ti3 deyxj: 


There were chairs on either side 
of the table. 

There were many fine houses on 
either bank of the river. 


C Toil h Apyrofi (c KaacAOft) cto- 
pOHbl CTOJia CTOHAH CTyJIbH. 
Ha tom h ApyroM 6epery peKH 
6bIAO MHOrO KpaCHBHX AOMOB. 


4. KorAa either hbahctch noAAexcaiuHM npeAAonceHHH, rAaroA 

CT3BHTCH B 6 AHHCTB 6 HHOM HHCAe*. 


Either of the examples is cor- H tot h Apyroii npHMep BepeH 
rect. (o6a npHMepa BepHbi). 

§ 54. MecTOHMeHHe neither nu mom , nu dpyzou hbahctch otph- 
naTeAbHOH cJ)opMOH MecTOHMeHHH either: 

We accepted neither offer. Mu He npHHHAH hh Toro, hh 

Apyroro npeAAoaceHHH. 

Neither of the statements is true. Hh to, hh Apyroe 3anB;ieHHe 

He HBJIHeTCH npaBHAbHUM. 

IlpHMe^aHHfl. 1. Either ynoTpe&uieTCH b oTpHuaie^bHhix npe/wo>Ke- 
hhbx b KanecTBe HapeHHB co 3HaneHHeM maKJfce (cip. 304): 

1 haven’t seen him either. ero Taione He BHjxeji. 

2. Neither ynoTpeGjiaeTCH Taione b KaqecTBe Hape^HH b odopoie THna: 
Neither do I >7 moxce (cip. 238): 

Be hasn’t seen this film yet. — Oh eme He BHAeji stot (fnuibM. 

— Neither have 1. — io>Ke. 


101 



3 . Either .. or turn ... urn h neither ... nor hu ... hu HBjnnoTCii coio- 
83 mh (dp. 355): 

He is either in Kiev or in Odessa Oh Haxo^HTca Tenepb hjih b KweBe 
now. hjih b Oaecce. ’ 

Neither my wife nor I liked this 9 tot paccKa3 He noHpaBHJica hh 
story. MHe, hh Moefi iKCHe. 

MecTOHMeHHn each h every 

§ 55, MecTOHMeHHe each rcas/cdbiu ynoTpedAaeTCH no OTHoineHmo 
k orpaHHHenHOMy MHCJiy ahu hah npeAMeTOB. Each ynoTpe6AaeT- 
ch KaK b KanecTBe MecTOHMeHHH-npHAaraTeAbHoro, TaK h MecTOHMeHHH- 
cymecTBHTeabHoro. 

1. Each ynoTpe6jiaeTCH b KanecTBe MecTOHMeHHH-npHAa- 
raieJibHoro nepeA HCHHCAaeMbiM cyinecTBHTe jibheim b eAHn- 
CTBeHHOM MHcae. JIbahhcb onpeAeAHTeAeM cymecTBHTeAbHoro, each 
HCKaioHaeT ynoTpe6aeHHe apTHKAH nepeA cymecTBHTeAbHbiM, k koto- 
pOMy OHO OTHOCHTCH (CTp. 24): 

There are new houses on each Ha KamAOH CTopoHe yAHijbi HMe- 
side of the street. iotch HOBbie AOMa. 

Each student in our group has Kaa^biH cTyaeHT Harnett rpynnhr 

a Russian-English dictionary. HMeeT pyccico-aHrAHHCKHH cao- 

Bapb. 

2. Kor^a each ynoTpedJiaeTca b KanecTBe MecTOHMeHHH-cy- 
mecTBHTeJibHoro, 3a hhm nacTO CAeAyeT npeAAor of: 

There were four students in the B KOMHaTe 6 uao neTbipe CTy- 
room, and 1 gave a ticket to AeHTa, h a AaA Ghact Ka^AOMy 

each (of them), (h3 hhx). 

Each of us received a ticket to KaacauH H3 Hac noAynHA 6 hact 
the concert. Ha KOHuepT. 

n p h m e q a h h e. Each b coneTaHHH c mcctohmchhcm other o6pa3yeT 
B33HMHoe MecTOHMeHHe each other dpyz dpyza : 

They see each other very often. Ohh qacTO bhahtca (bhjwt ^pyr 

Jipyra). 

§ 56. MecTOHMeHHe every naoKdbiu, ecnnuil, b otahhhc ot each, 
ynoTpedAaeTca b tom CJiynae, KorAa He HMeeTCH b BHAy orpammeH- 
Hoe KOAHHeCTBO AHU HAH npeAMCTOB. Every ynOTpedAHeTCH TOAbKO 

b KanecTBe MecTOHMeHHH-npHAaraTeAbHoro nepeA HCHHCAHeMUM 
cymecTBHTeAbHbiM b eAHHCTBeHHOM HHCAe. JlBAHacb onpeAeAHTeAeM 
cymecTBHTeAbHoro, every HCKAionaeT ynoTpedAeHHe apTH kah nepeA 
CymeCTBHTeAbHUM, K KOTOpOMy OHO OTHOCHTCH (cTp. 24): 

Every big plant in Russia KaacAbin doAbnion 3aBOA b Pocchh 
has its polyclinic. HMeeT cboio noAHKAHHHKy. 

I see him every day. SI BHtf<y ero KaxtAHH AeHb. 

PyccKoe BbipaaceHHe KaoKduu U3 nac (eac, hux) He mohcct 
6wtb nepeBeAeno Ha 3 hfahhckhh h3bik nocpeACTBOM every. B stom 
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CJiynae ynoTpetfjiaeTCH MecTOHiyieHHe each hjih everyone: each of 
os (you, them), everyone of us (you, them). 

§ 57. Every b coneTaHHH c body, one h thing o6pa3yeT MecTO- 
HMeHHfl everybody, everyone KaonduH, ecntaiu, ece h everything ecS. 

Everybody, everyone h everything ynoTpe6jifliOTCH tojibko b Ka- 
tjecTBe MecTOHMeHHa-cymecTBHTejibHoro h cjiyxcaT noAJiexcamuM hjih 
AonojmeHHeM. Koraa everybody, everyone h everything cjiywaT 
b npewoKeHHH noAJieHcamHM, r/iaroji ct3bhtch b eAHHCiBeflHOM 

HHCJie: 


Everybody (everyone) is here. 
Everything is ready. 

I saw everybody (everyone) 
there. 

He told me everything about it. 


Bee 3aecb. 

Bee totobo. 

Ji BHJltJl Bcex TaM. 

Oh paccKa3aJi MHe bc€ 06 stom. 


npHMenaHHe. Every b coneTaHHH c where o6pa3yeT Hapenne every¬ 
where ee3de: 

You can get this book everywhere. Bbi Moaceie Aociaib siy KHHry 

Be3ae. 


MectOHMeHHe other 


§ 58. MecTOHMeHHe other dpyzoH, dpyzue ynoTpe6jineTCH KaK 
b KanecTBe MecTOHMeHHH-npHJiaraTejibHoro, Tan h MecTOHMeHHH-cyme- 
CTBHTe^IbHOrO. 

1. B KanecTBe MecTOHMeHHa-npHJiaraTejibHoro other 
ynoTped^neTCH nepe,a cymecTBHTeJibHbiMH KaK b ejXHHCTBeHHoM, 
Tan h bo MHoacecTBeHHOM HHCJie. Ilepe/i other, KaK nepea bch- 
khm npH^araTe^ibHbiM, onpeAejiHioiiiHM cymeCTBHTejibHoe, mohcct ctohtb 
H eonpeaeJieHHhifi hjih onpe/iejieHHhiH apTHKJib hjih oTcyTCTBOBaTb 
apTHKJib, b eooTBeTCTBHH c npaBHJiaMH ynoTpeojieHHH apTHKJien. Heonpe- 
AejieHHuii apTHKJib an nnuieTCH cjihtho c other, o6pa3ya MecTOHMe- 
Hne another: 


Give me another example. 

The house is on the other side 
of the street. 

Where are the other books that 
I gave you? 

He has other intentions. 


,HafiTe MHe zipyrofi npHMep. 

JX om HaxojwTCH Ha ApyroH CTO- 
pOHe yjiHUbi. 

I\n.e Apyrne khkih, KOTopue h 
Aaji BaM? 

y Hero Apyrne HaMepeHHH. 


Flocjie other moxcct ynoTpedjiHTbCH HeonpeAeJieHHoe MecTOHMeHHe 
one bo H 36e)KaHHe noBTopemiH paHee ynoMHHyToro cymecTBHTeJib- 
Horo (§ 59, n. 5): 

This is not a very good example; 3to He oneHb xopoumS npHMep; 
I want another one. MHe HyaceH Apyrofi. 

2. B KanecTBe mcctohmchhh-c ymecTBHTejibHoro bmccto 
cymecTBHTejibHoro b eAHHCTBeiiHOM HHCJie c HeonpeAejieHHhiM 
apTHKJieM ynoTpedjiaeTCH another, a bmccto cymecTBHTejibHoro c onpe- 
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flejieHHHM apTHKJieM — the other, ripn 3aMeHe cymecTBHTe-nbHoro bo 
MHOH ecTBeHHOM HHCJie other npwHHMaeT OKOHnaHHe s — others 
h ynoTpe6jineTCH c onpeaejieHHhiM apTHKjieM hjih 6e3 apTHKJin: 

I have given you one example; 51 BaM rslji o^hh npmviep, Tenepb 
now I shall give you another. h aaM BaM ztpyroH. 

There is only one glove on the Ha CTOJie TOJibKO ojxhb nepnaTKa. 

table. Where is the other? Hae apyraa? 

1 took this book because there 51 b3hji 3Ty KHHry, TaK KaK He 
were no others on this sub- 6buio apymx no STOMy bo- 

ject. npocy. 

npHMeuHHe. Other bxohht b cocraB B3aHMHbix MecTOHMeHHH each 
other h one another Opyz dpyza. 

MecTOHMeime one 

§ 59. MecTOHMeHHe one ynoTpeb^aeTCH b KanecTBe MecTOHMeHHH- 
cymecTBHTeJibHoro. 

1. One ynoTpebJiaeTCH mb o6o3HaneHHH HeonpezteJieHHoro 
ji h u a b npe/b/ioweHHHx, cooTBeTCTByioiunx Heonpejxe«/ieHHO-./iHHHhiM 
npe^ox<eHHHM b pyccKOM H3biKe. One b 3tom c/iynae c^iyxcHT noAJie- 
xcamHM: 

One never knows what his Hnnorfla He 3Haeuib, hto oh ot- 

answer may be. bctht. 

One should be careful when- C/ieayeT 6bm> octopohchbim npn 

crossing the street. nepexoae nepe3 yjiHuy. 

One b pojin noA^ie>Kainero hscto ynOTpe6^aeTCH c r^aro^aMH must, 
should, ought, can, may. B pyccKOM H3biKe t3khm coneTaHHHM co- 
OTBeTCTByioT c./iOBa uado, nyotcno, cAedyem, mookho: 

One must observe ... HyncHO cob^io^aTb ... 

One should take into considera- OieayeT npHHHTb BOBHHMaHHe... 
tion ... 

One can find .. . Moxcho h3hth ... 

One Mo>KeT ynoTpe6./iHTbCH Taione b (J)opMe npHTaxcaTeJibHoro na- 
flexca— one’s: 

One must always keep one’s Hyxmo Bcer^a aepxcaTb CBoe 

word. cjiobo. 

2. One ynoTpebJiHeTCH bo H36excaHHe noBTopeHHH paHee ynown- 
nyToro HCHHCJiaeMoro cyinecTBHTeJibHoro b cahhctbchhom 
HHC^ie*), Koraa ero c./ie,aoBa./io 6u noBTopnTb c Heonpe^eJieHHbiM 
a p t h KJi e m: 


*) JXjih 3aM6Hbi paHee ynoMBHyroro HCHHCJiHeMoro cymecTBHTeJibHoro bo 
M H OBC eCTBe H HOM HHCJie HJIH He H C H H C a e M o r O CymeCTBHTeJIbHOro ynOTpe6- 
jiaeTCfl some b yTBepjurreJibHwx npejuioweHHHx h any b OTpHuaTejibHwx (§ 37): 
Take my stamps.—Thank you, I’ve got Bo3bMHTe moh MapKH.— Bjiaroaapio Bac, 
some. y Mena ecib MapKH. 
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I haven’t got a dictionary. I must y mchh HeT CJiOBapa. aojihcch 
buy one (== a dictionary). KynHTb c./iOBapb. 

3. One ynoTped^neTca bo H36excaHHe noBTopemm cymecTBHTejibHoro 
b e^HHCTBeHHOxM HHC/ie, KorAa ero c/ieAOBajio 6 bi noBTopHTb c onpe* 
Ae^eHHbiM apTHKJieM, npH h3./ihhhh HHAHBHAya./iH 3 Hpyiomero 
onpeAe^eHHH. B stom c^iynae nepeA one ctoht apTHKAb the. The one 
HMeeT 3HaneHHe mom, ma, mo: 


This book is more interesting 3Ta KHHra HHTepecHee toh, ko- 
than the one we read last Topyio mli HHTa^iH Ha npoiiyioH 

week. HeAe^e. 


4. One ynoTpeSAneTCH noc./ie npH^araTejibHux aah 3aMeHbi 
paHee ynoMHHyToro HCHHCJiaeMoro cymecTBHTejibHoro, bo H36e- 
xcaHHe noBTopeHHH ero. npH stom aah 3aMeHti HCHHCAaeMoro cyme- 
CTBHTeAbHoro b eAHHCTBeHHOM hhcac ynoTpedAaeTCH one, a AAH 3a- 
•MeHu cymecTBHTejibHoro bo mho^kcctbchhom hhcac— ones: 


This is a black pencil and that 
is a red one. 

These cases are too small; we 
need some bigger ones. 


3to nepHbifi KapaHAam, a to 
K paCHbIH. 

3th HIllHKH CAHHIKOM MaJIblJ HaM 
HyHcHhr 66jibuiHe hlhhkh. 


ripHMe^aHHe. One He ynoTpe6jiaeTCsi hjisi 3aMeHbi npenmecTByiomero 
HewcHHCJifleworo cymecTBHTeJibHoro. HeHCHHcnneMhie cymecTBHTejibHhie noc/ie 
npH^araie^bHbix hhhom He saMeHJHOTca: 

I prefer cold milk to hot 51 npeanonuTaio xojiojiHoe mojioko 

ropaneMy. 

5. One ynoTpe6AneTCH nocjie MecTOHMeHHH this, that, which, an¬ 
other, the other jui a 3aMeHU paHee ynoMHHyToro HCHHCAaeMoro cyme- 

CTBHTeJIbHOrO B eAHHCTBeHHOM HHCJie: 


This wireless set is better than 

that one. 

1 dont like this pen. Give me 
another one. 

Here are two books. Which one 
would you like? 


3tot paAHonpneMHHK Aynrne 
Toro. 

Mne He HpaBHTca 3to nepo. .flan- 
Te MHe Apyroe. 

Bot ABe KHHrH. KoTopyio bu 6u 
XOTeAH? 


IlocAe 3thx MecTOHMeHHH one, OAHano, MOHceT h He ynoTpedAHTbca: 

This wireless set is better than that. 

I don’t like this pen. Give me another. 

Here are two books. Which would you like? 


J\jin 3aMeHu cymecTBHTeAbHoro bo MHOHcecraeHHOM hhcac ones 
MoaceT ynoTpedAHTbCH nocAe which: 

Here are some books. Which Bot hcckoabko khot. KaKHe bu 
ones would you like? xothtc? 


IIocAe these h those MecTOHMeHHe ones He ynoTpeSAaeTCH: 

These wireless sets are better 3 th paAHonpneMHHKH Aymue Tex. 

than those. 


103 



Ones He ynoTpe6^neTCH Taione nocjie other; ajih 33MeHU cymecTBH- 
TeJibHoro bo MHoacecTBeHHOM HHCJie ynoTpe6jineTCH <J>opMa others: 

1 like this pen, but I don’t like MHe HpaBHTCH bto nepo, ho mho 
the others. He HpaBHTCH Apyrae. 

6. One HHor^a ynoTpe6;iHeTCH nocjie the first, the next, the last: 

January is the first month of the flHBapb — nepBbi# Mecau roAa, 
year, and December is the last a Aexadpb — noc/ieAHH#. 

one. 

7. One He ynoTpe6;iHeTCH noc^e npHTaxcaTejibHux mcctohmchh# 
my, his, her, our, your, their, 3a KOTophiMH Bcer^a aojdkho cneAO- 
BaTb cymecTBHTe^bHoe. Ec/ih ace cymecTBHTe^bHoe He ynoMHHaeTca, 
to npHTflxcaTe^ibHoe MecTOHMeHHe yn0Tpe6./iHeTCH b (J>opMe MecTOHMe- 
HHH-cymecTBHTe^ibHoro mine, his, hers, ours, yours, theirs (cTp. 73): 

This isn’t my pencil, mine is 3to He mo# KapaH^am, mo# — ch- 
blue. hh#» 

8. One He ynoTpe6jiaeTCH noc;ie cymecTBHTeJibHux b npHTaxca- 
Te^ibHOM naAexce: 

My fountain pen isn’t very good. Moa aBTOpyHKa He oueHb xopo- 
Kate’s is much better. man. KaTHHa ropa3AO JiyHiue. 

TJIArOJI (THE VERB) 

OELUME CBEflEHMfl 

§ 1. r^iarojioM Ha 3 HBaeTca aacTb peuH, KOTOpaa o6o3HaaaeT /se#- 
CTBHe YLJiw cocToaHHe Jima urn npe;meTa: 

My brother works at a factory. Mo# 6paT padoTaeT Ha 4>a6pHKe. 
He slept for six hours. Oh cnan rnecTb nacoB. 

D/iaron OTBe^aeT Ha Bonpocw: what does the person (thing) do? 
nmo deAaetn aui^o (npedMem)?, what is done to the person (thing)? 
Ktno deAaemcH c auu,om (npedMemoM)? 

rJiaroJiw 6biBaioT npocTwe h npoH3BOAHue. 

K npocTbiM rnaronaM othochtch iviarojihi, He HMeiomne b cbo- 
cm cocTaBe hh npe({)HKCOB, hh cy<j)(}>HKCOB: to do deAamb, to run 6e- 
Dtcamb , to take 6pamb . 

K npoH 3 BOAHUM r^aro^aM OTHOcaTca rjiarojiu, HMeiomne b 
CB oeM cocTaBe cy4>4)HKCu hjih npe(J)HKChi: to discharge pa3zpyjfcamb , 
to shorten y/copanueamb . 

K HaH6oJiee xapaKTepHHM cy<J)<j}HKCaM rJiaroJioB othochtch: 

~en: to widen pacumpHTb, to strengthen ycHHHBaTb 

-ly: to simplify ynpomaTb, to signify 03HauaTb 

-ize: to mobilize Mo6n;iH30BaTb, to organize opraHH30B3Ti> 

-ate: to demonstrate AeMOHCTpapoBaib, to separate OTAenaTb 
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K HanSojiee pacnpocTpaHeHHbiM npecJmKcaM rJiaro;iOB othochtch: 

re-: to resell nepenpo^aBaTb, to reconstruct nepecTpanBaTb 
dis-: to disarm pa3opyHcaTb(-CH), to disappear HCH63aTb 
un-: to unload pa3rpyxcaTb, to untie pa3BH3biBaTb 

HeKOTopue rJiaro^ibi b amviHHCKOM H3biKe hbjihiotch cocTaB- 
HblMH H COCTOHT H3 AByX C./IOB, COCTaB^HIOIUHX O^HO nOHHTHe: 

to whitewash 6ejiumb , to broadcast nepedaeamb no paduo. Hando^ee 
pacnpocTpaHeHHbiM thiiom cocraBHbix r^aro^OB hbjihctch coneTaHHe 
rJiaro^ioB c HapenHHMH: to come in exodumb , to take off CHUMamb, to 
go on npodoAOtcamb (CTp. 307) 

(Cm. npHJioxceHHe 1.) 


HHHHblE H HEJIHHHblE *OPMbI rJIAfOJIA 


§ 2. OopMhi aHrjiHHCKoro r^aro^a ae./iHTCH Ha JiHHHbie (Finite 
Forms) h HeJiHHHue (Non-Finite Forms hjih Verbals). 

1. JlHHHhie (J>opMbi r;iarcjia BbipaxcaioT ^huo. hhcjio, HaK^iOHe- 
Hije, BpeMH, 3a./ior. K jihhhum (J)opMaM othochtch (})0pMbi r^iarojia 
b Tpex jnmax eOTHCTBeHHoro n MHoncecTBeHHoro HHC/ia bo Bcex 
BpeMeHax flefiCTBHTeJiDHoro h CTpa^aTejibHoro 3 a- 
jiora b H 3 T>HBHTejibHOM m cocnaraTe./ibHOM h a kji o h e- 
hhh. Ohh c/iyxcaT b npe^omeHHH CKa3yeMWM h Bceraa yno- 
Tped^aioTCH npH hq.jihhhu no/mexcamero (nan npaBHJio, mcctohmchkh 
kji h cymecTBHTe^bHoro), c KOTopwM r/iaro./i-CKa3yeMoe cor^iacyeTCH 
b ^iHue h HHCJie: 


She lives in Moscow. 

He is working in the library. 
They were invited to the con¬ 
cert. 

My sister was here in the morn¬ 
ing. 


OHa xcHBeT b MocKBe. 

Oh pa6oTaeT b 6n6jmoTeKe. 

Ohh 6 ujih npHr^ameHbi Ha koh- 
uepT. 

Moh cecTpa dbi^a 3^ecb yTpoM. 


K JiHHHbiM 4>opMaM rjiaroJia othochtch Taione <{)OpMa noBe^iH- 
TenbHoro HaKi/iOHeHHH, nocKO^bKy OHa c/iyx<HT CKa3yeMbiM, npH 
KOTOpOM no,apa3yMeBaeTCH noAaexcamee you: 


Close the window, please. 3aKpoHTe okho, noxcajiyncTa. 

2. HeJiHHHue c{)opMbi rjiarojia — hh(J)hhhthb (the Infinitive), 
repyHAHH (the Gerund) h npnqacTHe (the Participle) BbipaxcaioT, 
B OT^HMHe OT JIHMHbIX (})OpM, aeHCTBHe 6e3 yKa33HHH JIHUa, HHC./ia 
h HaKJiOHeHHH. Ohh He MoryT BbicTynaTb b npejx^ioxceHHH b ponn cna- 
syeMoro, a Bbino^HHioT pa3JiHHHbie apyrne 4>yHKUHH: 

I have come here to speak to 51 npnme^ cio^a noroBopnTb 
you c BaMH. 

(HH4)HHHTHB B (f)yHKUHH o6ctoh- 
TC^bCTBa ue^n). 
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We discussed different methods of Mm o6cyxcAa;iH pa3JiHHHbie Me- 
teaching foreign languages toam npenoAaBaHHH HHOCTpaH- 

(repyHAHH b (JjyHKUHH onpeAe^ieHHH). hmx hsukob. 

The book lying on the table KHHra, Jiexcamaa Ha cm/ie, npH- 
belongs to Mr. A. HaA^iexcHT r-Hy A. 

(npHuacTHe b <{)yHKUHH onpe- 

Ae^ieHHH). 


OCHOBHblE 40 PMM DlArOJIA 

§ 3. Ahivihhckhh r/iaroji HMeeT TpH ocHOBHbie tjjopMbi: nepBaa 
(})opMa — HH(j)HHHTHB (the Infinitive), BTopaa c})opMa — npomeA- 
rnee Heonpe/ieJieHHoe b pe m h (Past Indefinite) h TpeTba 4>opMa— 
npHHacTHe npomeamero b pe m e hh (Past Participle). Ohh 
cjiyHcaT jxm o6pa30BaHHH Bcex ocTaJibHbix r/iarojibHbix tjjopM, nan npo- 
ctmx, Tan h gkoxchux (b coneTaHHH c BcnoMoraTe^ibHMMH iviaroAaMH). 


IIPABHJIbHblE H HEnPABHJIbHblE TJlATOJlbl (REGULAR AND IRREGULAR VERBS) 


§ 4 # no cnocody o6pa30BaHHH npoineAuiero HeonpeAe^eHHoro Bpe- 
MeHH (Past Indefinite) h npHuacTHH npomeAinero BpeMeHH (Past Parti¬ 
ciple) rjiaroJiM jxejisncn Ha Ase rpynnbi: npaBHJibHue h Henpa- 
B H JI b h bi e. 

npaBH^bHMe iviarojiu o6pa3yioT Past Indefinite h Past Par¬ 
ticiple nyTeM npndaBJieHHH k (J>opMe hh 4 )hhhthb 3 OKOHnaHHH -ed: 


Infinitive 

to open 
to work 
to expect 


Past Indefinite 

opened 

worked 

expected 


Past Participle 

opened 

worked 

expected 


OKOHHaHHe -ed npoH3HocHTca: 


a) nocJie 3 bohkhx coiviacHux (npoMe d) h rjiaCHMX — [d]s 


lived [livd], informed [inToimd], 

answered ['arnsod], followed ['foloud] 


6 ) nocae r^yxnx coiviacHbix (KpoMe t) — [t]: 

helped [helpt], asked [<z:skt], finished ['fimjt] 


b) noc^ie d h t — [id]: 

waited ['weitid], intended [in'tendid], wanted ['wontid] 

npn o 6 pa 30 BaHHH Past Indefinite h Past Participle npaBH;ibHbix 
rjiarojiOB codjiioAaioTCH caeAyiomHe npaBHJia op4>orpa<j)HH: 

a) Diarojibi, OKaHHHBaioiixHecH b hh^jhhhthbc Ha HeMoe -e, TepniOT 
9Ty iviaCHyio npH npH6aBJieHHH okohh3hhh -ed: 

to live —lived, to hope —hoped 
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6 ) DiaroJibi, OKaHHHBaiomHecH b mnJwHHTHBe Ha -y c npeAme- 
CTByiomeH corjiacHOH, mchhiot y Ha i: 

to cry —cried, to try —tried 
Ecjih ace nepea y ctoht r^acHan, to y coxpaHHeTcn: 
to play — played, to stay — stayed 

b) ECJIH OAHOCJIOHCHb!# rJiarOJI B HH(j)HHHTHBe 0K3HHHBaeTCH 
Ha OAHy corJiacHyio c npe/miec'fByiomHM Kpa tkhm iviacHbiM 3ByKOM, 
to KOHenHan corjiacHaa y^BaHBaeTcn: 

to stop — stopped, to wrap — wrapped; to nod —nodded 

r) ^BycJioxcHbie hjih MHorocJioxciihie r/iarojibi, ok3hhh- 
BaiomHecH Ha OAHy corjiacHyio c npeAmecTByiomHM KpaTKHM n/iacHbiM 
3ByKOM, yABaHBaioT KOHenHyio coiviacHyio tojibko b tom c/iynae, ecjin 
yAapeHHe na^aeT Ha noc/ieAHHH c/ior: 

to permit [po'mit] — permitted, to refer [ri'fo:] — referred 

Ho: to order ['oido] — ordered, to develop [di'vebp] — developed 
Ecjih n/iaroji oKaHHHBaeTCH m I, to 1 yABaHBaeTCH h633bhchmo ot 
T oro, na^aeT ji h yAapeHHe Ha nocjieAHHfi CJior hjih HeT: 

to travel ['traevl] — travelled 
to cancel ['kaensol] — cancelled 
to compel [kem'pel] — compelled 

Flo npaBHJiaM op4>orpa({)HH, npHHHTO# b CIUA, 1 yABaHBaeTCH tojilko 
b tom cjiynae, KorAa yAapeHHe naAaeT Ha nocjieAHHH c/ior; 

compelled [kom'peld] 

Ho: traveled ['traevld], canceled ['kaensold] 

K HenpaBHJibHUM rjiaro;iaM npHHaAJiexcaT rjiarojibi, o6pa- 
ayiomne Past Indefinite h Past Participle He nyTeM npndaBJieHHH okoh- 

HaHHH -ed k HH<J)HHHTHBy, a pa3JiHHHbiMH ApyrHMH cnocodaMH: 

Infinitive Past Indefinite Past Participle 


1. IlyTeM H3MeHeHHH Kop- to begin began begun 

HeBOro rjiacHoro ({jopMbi to meet met met 

HH(j)HHHTHBai 

2. nyTeM H3MeHeHHH Kop- to speak spoke spoken 

HeBoro rjiacHoro h npn- to give gave given 

6aBJieHHH OKOHH3HHH K 

4>OpMe HH(j)HHHTHBa: 

3. nyTeM H3MeHeHHH to send sent sent 

OKOHnaHHH- JopMbi hh- to build built built 

(JmHHTHBa: 
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y neKOTopbix HenpaBHJibHux r.naro;ioB Bee Tpn 4>opMU oflHHaKQBbi: 
to cut, cut, cut; to put, put, put. 

KojnmecTBO HenpaBHJibHbix iviaro;iOB hcbcjihko, ho k hhm othocht¬ 
ch MHorne caMbie ynoTpe6HTe./ibHbie rjiarojibi. HenpaBHJibHbie iviaro./ibi 
peKOMeH^yeTCfl 3ayHHBaTb b Tpex ochobhhx (}>opMax (cm. TadJiHijy Ha 
CTp. 479). 


CMMCJIOBME, BCnOMOrATEJIbHbIB rJIArOflbl, 
rJ1ArOJIbl-CB513KH H MOAAJIbHblE rJIArOflbl 

§ 5 . no CBoeMy 3HaneHHK) h Bbrno^HneMofi b npewoHceHHH po./m 
r^aroJiu acjihtch na cMbic^OBbie, BcnoMoraTe^bHue, rjia- 
ro^ibi-CBH3KH h MOflajibHue rviarojibi. 

1. CMbicJiOBbie rjiarojibi (Notional Verbs) hmciot caMocTOHTe^b- 
Hoe 3HaneHHe h ynoTpe6;iHK)TCH b npeA^io^eHHH b pom npocToro 
r^aro^bHoro CKa3yeMoro: 

He speaks French. Oh roBOpHT no-(})paHuy3CKH. 

They returned yesterday. Ohh B 03 BpaTH^iHCb Bnepa. 


2. BcnoMoraTejibHue rjiaro.nj (Auxiliary Verbs) He hmciot 
caMOCTOHTe^bHoro 3HaueHHH h cjiyncaT ajih o6pa30BaHHH c/ioxcHbix 
rjiaro^bHbix <})opM. K hhm othochtch rjiaro^u to be, to have, to do, 
shall (should), will (would): 


She Is reading a book. 

I have read the newspaper. 
I do not know it. 

He will go there. 


OHa HHTaeT KHnry. 
Si nponeji ra3eTy. 

Si He 3Haio 9Toro. 
Oh notaeT Tyaa. 


3 . r^aro^U-CBH 3 KH (Link Verbs) c/iywaT rjm o 6 pa 30 BaHHH 
cocTaBHoro HMeHHoro CKa 3 yeMoro (CTp. 365). Ochobhum rjiaronoM- 
cbh3koh HBJineTCH iviaro;i to be: 


He is an engineer. Oh moiceHep. 

The box was heavy. JIiiihk 6bi;i THHcejibiS. 

B KanecTBe r./iaro./ia-CBH 3 KH ynoTped^nioTCH Taione iviaro./ibi to be¬ 
come, to grow, to get, to turn b 3 HaneHHH cmanoeumbcn, to look 
euzAxdemb h /ip.: 

He became a doctor. Oh cTa./i BpanoM. 

She looks ill. OHa buf^haht 6ojibHoft. 


4. Mo/iajibHbie r.naro. 7 ibi (Modal Verbs) ynoTpebiniOTCH b co- 
HeTaHHH C HH(J)HHHTHBOM CMblG/IOBOrO TJiarO^a. Ohh BUpaHCaiOT B03- 
MOHCHOCTb, BepOHTHOCTb, HeodxOflHMOCTb, HCeJiaTe^bHOCTb COBepuieHHH 
#eHCTBHH, Bwpa^ceHHoro CMbicjiOBbiM r^aro^OM. K hhm othochtch ivia- 
rojiM can, may, must, ought, need. MoaajibHbie rjiaro^ibi b coneTaHHH 
c hh4>hhhthbom CMbic/iOBoro iviarojia c/iyacaT b npe^oHceHHH co- 
CTaBHhiM r^aro^bHbiM CKa3yeMbiM: 
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He <#n read German. Oh yMeeT HHTaTb no-HeMeuKH. 

I must do it at once. Ji aoaxcch CAeAaTb sto HeMeA- 

JieHHO. 

He may come soon. Oh, moxcct 6uti>, npHAeT cxopo. 

You ought to help him. BaM CAeAyeT homomb eMy. 

You needn't go there. BaM He Hyxmo hath Tyaa. 

MoAaAbHbie rjiarojibi hbajiiotch HeAOCTaTOHHbiMH rAaroAaMH 
(Defective Verbs), TaK kzk y hhx 4eT scex <J>opM, KOTopue hmciot 
Apyrne rAaroAbi (cTp. 220). 

HAKAOHEHHE (MOOD) 

§ 6. d>opMu HaKJiOHeHHH noKasbiBaiOT, Ka k roBOpamHH paccMaTpH- 
BaeT ACHCTBHe no OTHOIHCHHIO K AeflCTBHTeAbHOCTH. B aHrAHHCKOM 
H3bIKe HMeiOTCH TpH HaKAOHeHHfl. 

1. H 3 i>HBHTeAbHoe HaKAOHeHHe (the Indicative Mood) noxa- 
3MBaeT, hto roBopnmHH paccMaTpHBaeT AetoBHe naK peaAbHbi# 
4>aKT b HacTomueM, nponieAineM hah 6yAymeM: 

He reads the newspaper in the Oh HHTaeT ra3CTy BenepoM. 
evening. 

I saw an interesting film yester- 51 Bnepa bhaca HKTepecHuS 
day. <J)HAbM. 

She will come in the evening. OHa npHAeT BenepoM. 

2. CocAaraTeAbHoe HaKAOHeHHe (the Subjunctive Mood) no- 
Ka3UBaeT, hto roBOpamHH paccMaTpHBaeT achctbhc He nax peaAbHufi 
4>aKT, a nan npeAnojiaraeMoe hah »ejiaTeAbHoe. 

B coBpeMeHHOM aHrjiHHCKOM H3biKe ocTaAOCb oneHb MaAO ocofibix 
<J>opM coCAaraTeAbHoro HaKAOHeHHH (CTp. 192): 

He suggested that the discussion Oh npeAAOHCHA, hto6h oficyxcAe- 
of the question be postponed. HHe Bonpoca 6uao otaoxccho. 

If he were here, he would help Ecah 6 u oh 6ua 3Aecb, oh no¬ 
us. Mor 6bi HaM. 

3. IloBeAHTeAbHoe HaKAOHeHHe (the.Imperative Mood) Bbipa- 
»aeT nodyncAeHHe k achctbhk), t. e. npHKa3aHne, npocbdy, 
c o b e t h t. a. rioBeAHTeAbHoe HaKAOHeHHe HMeeT OAHy (})opMy BToporo 
Anqa: 

Open the window. OTKpoirre okho. 

Show me the letter, please. noKaxcHTe MHe hhcbmo, noxca- 

AyficTa. 

SAAOr (VOICE) 

§ 7. d>opMbi 3aAora noKa3biBaioT, hbahctch ah noAAexcamee ahuom 
(hah npeAMeTOM), coBepinaiomHM AeficTBHe, hah ahijom (hah npeAMe- 
tom), noABepraioiAHMCH achctbhk). 
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B aHiviHHCKOM H3biKe HMeiOTCH n&a 3ajiora: ^efiCTBHTe^bHWH 
3 a^ior (the Active Voice) h CTpa/taTe./ibHhiH 3a/ior (the Passive 
Voice). 

Koi\zia no^e^camee HBJineTCH jimiom (hjih npeaMeTow), coBepmaio- 
iuhm ^eHCTBHe, r^aroji ynoTped^neTCH b <})opMe AenCTBHTe/ibHoro 
sajiora: 

Popov invented the radio in 1895. FIonoB H3o6pe;i pa;mo b 1895roay. 

They will discuss the matter at Ohh odcyAHT stot Bonpoc Ha 

the next meeting. 6./nmaHiHeM co6paHHH. 

Kor^a no/yiexcamee hb^hctch jihuom (h;ih npemvieTOM), noABepraio- 
ihhmch .aeHCTBHK) co CTopoHbi japyroro Jirnia hjih npeAMeTa, rjiaroji 
ynoTped^ineTCH b (jiopMe CTpaaaTe/ibHoro 3aJiora: 

The radio was invented by Po- Pa^no 6biJio H3o6peTeKO Ilono- 
pov in 1895. bmm b 1895 roay. 

The matter will be discussed 3 tot Bonpoc 6yaeT oScyxcaeH 
at the next meeting. Ha c/ieayiomeM codpaHHH. 

JlMHblE <POPMbI TJIArOJIA (FINITE FORMS OF THE VERB) 

J1MI40 M HMCJIO (PERSON AND NUMBER) 

§ 8. JlmiHbie <t>opMbi r/iarojia ynoTpe6.wnoTCH b zmyx MHCJiax — 
ejtHHCTBeHHOM H MHOHCeCTBeHHOM — H B TpeX JIHIjaX — nepBOM, BTOpOM 
h TpeTbeM. OopMa 2-ro Jinua eHHHCTBeHHoro HHCJia Bhimjia H3 yno- 
TpedJieHHH b coBpeMeHHo# JiHTepaTypHOPi npo3e h 6biTOBOH penn; 
BMecTO nee no;ib3yK)TCH (jjopMon 2-ro Jinua MHoxcecTBeHHoro HHCJia. 
B OTJiHHHe ot pyccKoro H3UKa, b kotopom r^aroji H3MeHHeTcn no ;ih- 

UaM H 4HCJI3M, B aHrJIHHCKOM H3bIKe (j)OpMbI JIHUa H 4HG/ia COXpaHHJIHCb 
^Huib b HeMHornx c^ynanx. Tan, r^iaro^ to be b HacTonmeM BpeMeHH 
HMeeT OTAe^iBHbie cj)opMbi aah 1-ro h 3-ro jmixa eaHHCTBeHHOro HHC/ia, 
OTJiHHHbie ot (JjopMbi MHOHcecTBeHHoro HHCJia: 1 am, he is, we (you, they) 
are. B npoweameM BpeMeHH r;iaro;i to be HMeeT OT^e^bHbre cjjopMbi 
AJra e^HHCTBeHHoro h MHoxcecTBeHHoro HHC/ia: I (he) was, we (you, they) 
were. B HacTonmeM BpeMeHH rjiaro^i to have HMeeT oxaeJibHyio $opMy 
Ajih 3-ro Jinua eAHHCTBCHHoro HHCJra: He (she, it) has. B HacToauieM 
BpeMeHH Bcex rjiaro^iOB, KpoMe woaajibHbrx, coxpaHHJiocb OKOHHaHHe -s, 
HBJiHiomeecH npH3H3KOM 3-ro Jinua e/mHCTBeHHoro hhcjis: He (she, 
it) writes. 

BBH^y He3HaHHTe«7IbHOrO KOJIHHeCTBa JIHHHblX OKOHHaHH# B aHrJIHH- 

ckom rjiarojie, jihuo h hhcjio BbipaacaiOTCJi nojyiexcamHM: b 1-m h 2-m. 
JIHUe — JIHHHbIM MeCTOHMeHHeM, a B 3-M JIHUe — KaK MeCTOHMeHHeM, TaK 
H CymeCTBHTeJIbHbIM. riOSTOMy B aHrJIHHCKOM H3UKe /IHHHOe MeCTO- 
HMeHHe, BunojiHHiomee (JjyHKimio no^yiexcamero, HHKorAa He onycKaeTca, 
Tan KaK ero OTcyTCTBHe He fla^io 6u bo3mo>khocth onpe,ae;iHTb sumo 
h hhcjio r^arojia. B pyccKOM H3UKe JiHHHoe MecTOHMeHHe b pojin no£- 
jiea<amero Mo>KeT onycKaTbca, TaK KaK, noMHMO JiHHHbix MecTOHMeHHH, 
jihuo h hhcjio Bbipa^aioTCH OKOH43HHHMH caMoro r^arojia: 
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— What do you do after supper? — Hto bbi AeJiaeTe nocjie yxcHHa? 

— I read the newspaper. — (fl) HHTaio raseTy. 

They say that they want to Ohh roBopm, mo xotht HaBe- 
visit her. CTHTb ee. 

OAHano oaho jinqHoe MecTOHMeHHe (urn cymecTBHTe^bHoe), KaK 
H b pyccKOM H3UKe, MO^ceT cJiy)KHTb o6luhm noA^iexcamHM npw AByx 
vim HecKOJibKHx r/iaroJiax, HBJiniomHXCH oahopoahhmh CKa3yeMUMH. 
TaKHe CKaayeMUe COeAHHHIOTCH C04HHHTe.flbHbIM C0I030M UJ1U pa3Ae/IH- 
IOTCH 3anHTbIMH: 

He left the house, took a taxi Oh BHineJi H3 AOMy, b3h;i t3kch 
and drove to the station. h noexaji Ha bok33ji. 

K3'bflBMTEJIbH0E HAKJ10HEHME (THE INDICATIVE MOOD) 

.OEfiCTBMTEJIbHblft 3AJIOT (THE ACTIVE VOICE) 

BpeMeHa fleflcTBrnejibHoro aajiora 

§ 9. J\jin BbipanceHHH BpeMeHH coBepineHHH achctbhh — HacTonmero, 
npouieAinero h dyAymero— amviHHCKHH rjiaroji HMeeT CBoeodpa3Hyio 
CHCTeMy rJiaro^bHbix BpeMeH (Tenses). rViaro/ibHbie BpeMeHa ac^htch 
Ha nerape rpynnu: 

1. Tpynna «HeonpeAeJieHHux» BpeMeH (Indefinite Tenses). 3Ta 
rpynna coctoht H3 HacTomuero HeonpeAeJieHHoro BpeMeHH (Present 
Indefinite Tense), npoineAiuero HeonpeAeJieHHoro BpeMeHH (Past Indef¬ 
inite Tense) h 6yAyinero HeonpeAe/ieHHoro BpeMeHH (Future Indefinite 
Tense): 


— 

Present Indefinite 

Past Indefinite 

Future Indefinite 

I write letters every 
day. 

H nHiny imcbMa Kaxc- 
Ablft AeHb. 

I wrote a letter yes¬ 
terday. 

H iiHcaji (Hanncaji) imcbMO 
BHepa. 

I shall write a letter 
to-morrow. 

H 6yay nncaTb (Hanu- 
rny) nucbMO 3aBTpa. 


BpeMeHa rpynnu Indefinite ynoTped^mioTCH, b otjihhhc ot BpeMeH 
Apyrnx rpynn, TOJibKO aah kohc TaTauHH (j)aKTa coBepmeHHH 
AeftCTBHH b HacTonmeM, npouieAiueM h dyaymeM, de3 yK33aHHH Ha ero 
AAHTe^bHOCTb, 3aKOHHeHHOCTb H de30TH0CHTe^bH0 K KaKOMy-JIHdo Apy- 
roMy achctbhk) hjih MOMeHTy. B pyccKOM H3biKe sthm BpeMeHaM 
cooTBeTCTByioT BpeMeHa r-aarojia KaK HecoBepuieHHoro, Tan h 
coBepmeHHoro bhas, b 33bhchmocth ot cMhicjia npeA.ao:>KeHHH. 

2. Tpynna «A^iHTejibHux» BpeMeH (Continuous Tenses). 3ia rpynna 
coctoht H3 HacTonmero AAHTe^bHoro BpeMeHH (Present Continuous 
Tense), npoineAiuero A^iHTe/ibHoro BpeMeHH (Past Continuous Tense) h 
dyAymero A^HTeJibHoro BpeMeHH (Future Continuous Tense): 
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Present Continuous 

Past Continuous 

Future Continuous 

1 am writing a letter 
(at the present mo¬ 
ment). 

ft imiuy imcbMO (b Ha- 
CTOHUXHil MOMCHT). 

I was writing a letter 
at five o’clock. 

ft nncaji nncbMo b njm> 
HaCOB. 

I shall be writing a 
letter at five o’clock. 

ft 6yny nwcaTb nwcbMo 

B IIHTb H3COB. 


BpeMeHa rpynnbi Continuous ynoTpe6jiHioTCH ajih BbjpaxceHHH aah- 
Te/ibHoro AeHCTBHH, KOTopoe HanaAOCb ao onpeAeAemioro momch- 
Ta b HacTOHiueM, npomeAuieM hah 6yAymeM h KOTopoe Bee eme co- 
BepiuaeTCH, coBepmaAocb hah 6yAeT coBepmaTbcn b btot momcht. Ohh 
onncbiBaioT AencTBHe b npouecce ero coBepmeHHn, Bbipaacaa, 
T3KHM 06pa30M, He3aKOH4CHHOe AAHTCAbHOe AeHCTBHe* B pyCCKOM 
H3bIKe 3THM BpeMCHaM COOTBCTCTByiOT BpeMCHB TAarOAa H C C 0 B C p- 
me hhoto BHAa. 

3. Tpynna «coBepmeHHux» BpeMeH (Perfect Tenses). 3Ta rpyiraa 
coctoht H3 Hacroaiuero coBepmeHHoro BpeMeHH (Present Perfect Tense), 
npomeAinero coBepmeHHoro BpeMeHH (Past Perfect Tense) h 6yAymero 
coBepmeHHoro BpeMeHH (Future Perfect Tense): 


Present Perfect 

Past Perfect 

Future Perfect 

I have written the letter, 
ft (yJKe) Hanwcaa nwcbMO 
(k HacToameMy mo- 
MeHTy). 

1 had written the letter 
by five o’clock. 

ft (y*e) Hanncaa nncbMO 

K ILBTH vacaM. 

I shall have written 
the letter by five 
o’clock. 

ft (ywe) HanHiuy nucbMO 
k nsTH nacaw. 


BpeMeHa rpyrniu Perfect BbipaacaiOT AeflcTBHe, coBepmeHHoe 
k onpeAejieHHOMy MOMCHTy b HacToameM, npomeAuieM hah 
6yAymeM. B pyccnoM H3biKe 3thm BpeMeHaM cooTBeTCTByioT BpeMeHa 
rAaroAa coBepmeHHoro hah HecoBepmeHHoro BHAa, b 3a- 
BHCHMOCTH OT CMbJCAa IIpeAAOXCeHHH. 

4. Tpynna «coBepmeHHbix AAHTeAbHbixi BpeMeH (Perfect Continuous 
Tenses). 3Ta rpynna coctoht H3 HacTOnmero coBepmeHHoro AAHTeAb- 
Horo BpeMeHH (Present Perfect Continuous Tense), npouieAiuero coBep¬ 
meHHoro AAHTeAbHoro BpeMeHH (Past Perfect Continuous Tense) h 6y- 
Aymero coBepmeHHoro AAHTeAbHoro BpeMeHH (Future Perfect Continu¬ 
ous Tense): 
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Present Perfect Continuous 

Past Perfect Continuous 

Future Perfect Continuous 

I have been writing 
the letter for an hour. 

H immy nncbMo (ywe) 
Mac. 

I had been writing the 
letter for an hour 
when he came. 

H nwcaji nncbMo (ywe) 
Mac, Koraa oh npw- 
nieji. 

I shall have been writ¬ 
ing the letter for an 
hour when he comes. 
6 yay nwcaTb nwcbMo 
(ywe) Mac, Koraa oh 
npHAeT. 


BpeMeHa rpynnu Perfect Continuous ynoTpe6AJHOTCH aah Bbipaace- 
hhh AJiHTe^bHoro acmctbhh, HauaBinerocH ao onpeAeAeHHoro mo- 
MeHTa b HacTonmeM, npouieAiueM hah 6yAymeM h AAHBinerocH H3- 
BecTHhiH nepnoA b pe m e hh, BK/nonan stotmomcht. BpeMeHa 3to& 
rpynnu MoryT BupaacaTb AJiHTeAbHoe ACHCTBHe, npOAOAXcaBineecH 
H 3 BecTHbiH nepHOA BpeMeHH h 3aKOHHHBineecH HenocpeACTBeHHo nepeA 
onpeAe^ieHHUM momchtom b HacTonmeM, npouieAiueM hah 6yAymeM. 
B pyccicoM H3biKe 3thm BpeMeHaM cooTBeTCTByioT BpeMeHa rjiarojia 
HecoBepuieHHOro BHAa. 

TaKHM o6pa30M, aHrjiHHCKHH rjiaroji HMeeT jmn BbipaaceHHH HacTo- 
x amero, npouieAiuero h 6yAymero BpeMeHH b H3i»HBHTejibHOM HaKAo- 
HeHHH AefiCTBHTeAbHoro 3aAora 12 iviaroAbHbix BpeMeH. 

KpoMe 9 thx (J)opM HMeiOTca ueTbipe (jiopMbi «6yAymero BpeMeHH 
b npouieAiueM* (Future in the Past), a hmchho. 6yAymee HeonpeAe- 
jieHHoe b npouieAiueM (Future Indefinite in the Past), 6yAymee aah- 
TeAbHoe b npouieAiueM (Future Continuous in the Past), 6yAymee 
coBepuieHHoe b npouieAuieM (Future Perfect in the Past) h 6yAymee 
coBepuieHHoe AAHTeAbHoe b npouieAiueM (Future Perfect Continuous 
In the Past). 3 th (JiopMbi, b otahhhc ot o6biHHbix (})opM 6yAymero 
BpeMeHH, cAyncaT aah BupajKeHHH 6yAymero He no othoiuchhio k mo- 
MeHTy peuH, a k npouieAuieMy MOMeHTy, t. e. aah BhipaaceHHH 6yAy- 
mero AencTBHH, o kotopom peHb niAa b npouieAiueM. 

<bopMbi Future in the Past 


Indefinite 

Continuous 

Perfect 

Perfect Continuous 

I said that I 
should write a 
letter to him. 

H CKa3a;i, mto a 
H airnmy eMy 

OHCbMO. 

1 said that I 
should be writ¬ 
ing a letter at 5 
o’clock. 

H CKa3a;i t mto a 
6y^y nwcaTb 

IIHCbMO B nHTb 
HaCOB. 

I said that I should 
have written 
the letter by 5 
o’clock. 

H CKa3a^, qTo a 
( ywe) Hanwmy 

nHCbMO K OATH 
MacaM. 

I said that I 

should have 
been writing the 
letter for an hour 
when he came. 

H CKa3a;i, mto a 
(y we) 6y Ay nwcaTb 
sto nwcbMo wac, 
KorAa oh npw- 
aer. 
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§ 10. H3 Bcex iviaroJibHUX BpeMeH tojibko Asa, a hmchho Present 
Indefinite h Past Indefinite hbjihiotch npocTUMH (JjopMaMH, t. e. 
o6pa3yioTCfl 6e3 BcnoMoraTe^bHbix rjiarojioB (h to tojibko b yTBepAK- 
TeJibHon 4>opMe). Bee ocTajibHue BpeMeHa hb^hiotch cjioxcHbiMH 
4)opMaMH, t. e. o6pa3yK)TCH c noMombio BcnoMoraTe^bHbix r^arojiOB: 

1. Future Indefinite (eAHHCTBeHHan c^ioxcHaH (J)opMa H3 rpynnbi 
Indefinite) o6pa3yeTcn c noMQmbio BcnoMoraTe^bnux rjiaro^OB shall 
h will h cJ)opMbi* HH(})HHHTHBa CMbicjioBoro iviaro;ia. 

2. BpeMeHa rpynnbi Continuous o6pa3yioTCH c noMombio boiomo- 
raTeJibHoro rjiarojia to be h <j)opMbi npanaCTHH HacTonmero BpeMenn 
cMucjiOBoro r^aro/ia. 

3. BpeMeHa rpynnbi Perfect o6pa3yiOTCH c noMombio BcnOMoraTe^b- 
Horo r/iaro/ia to have h (JjopMbi npmacTHH npomeAinero BpeMeHH cmuc- 
jiOBoro r^arojia. 

4. BpeMeHa rpynnbi Perfect Continuous o6pa3yiOTCH c noMombio 
BpeMeH rpynnbi Perfect BcnoMoraTejibHoro rjiaro/ia to be h (jiopMbi 
npHHacTHH HacTonmero BpeMeHH CMbicnoBoro r^aro^a. 

5. Bee $opMbi Future in the Past o6pa3yioTCH aHajiornHHo cootbct- 
CTByiomHM (JjopMaM Future c 3aMeHo3 shall h will <})opMaMH should 
H would. 


TaGjinua BpeMeH marojia to write b H3T>HBHTejibH0M HaKjioHeHHH 
neftcTBHTejibHOro sajiora 



Indefinite 

Continuous 

Perfect 

Perfect Continuous 

Present 

I write 

3 nnuiy 

I am writing 

51 ninny 

I have written 

3 Hanncaji (ira- 
caa) 

I have been 
writing 

3 nnuiy 

Past 

I wrote 

3 imcaJi (Hann- 
caa) 

I was writing 

51 nHcaa 

I had written 

3 Hanwcaa (iih- 
caa) 

I had been writing 
3 nucaji 

Future 

I shall write 

3 6yjiy nncaTb 
(Hanmny) 

I shall be 
writing 

3 <5yny iracaTb 

I shall have 
written 

3 Hannuiy 

I shall have been 
writing 

3 6yny nncaib 


I should write 

3 6yny imcaTb 
(Hannuiy) 

I should be 
writing 

3 6yay nncaib 

I should have 
written 

3 Hannmy 

I should have been 
writing 

3 <5yny nncaib 


bpemeha rpynnbi indefinite 

The Present Indefinite Tense (HacTosrmee Heonpe^ejieHHoe BpeMsi) 
06pa3o&ame Present Indefinite Tense 

§n. i. Present Indefinite coBna^aeT c 4>opMOH HHcj)HHHTHBa (6e3 
nacTHUbi to) bo Bcex JiHuax, KpoMe 3-ro JiHija eAHHCTBemioro HHCJia, 
npHHHMaiomero OKOHnaHne -s: to work —I (we, you, they) work, he 
works. 
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OKOHHaHHe -s 3-ro ji Hua enHHCTBeHHoro HHCJia iipohshochtch nocjie 
3 b o h k h x corjiaCHMX h r ji a c h u x — fz], a nocjie rjiyxnx corjiac- 
gtfX —— [s]: He reads [ri:dz]. He sees [si:zj. He works [wo:ks]. 

r^arojiu, OKaHHHBaiomHecH Ha ss, ch, sh, x (t. e. Ha wmnime 
hjih CBHCTHiime corJiacHue 3ByKH), npHHHMaioT b 3-m Jinue cahhct- 
peHHoro HHCJia OKOHHaHHe -es, KOTOpoe np0H3H0CHTCH [iz]: I pass — he 

{ lasses ['pa:siz]; I dress —he dresses ['dresiz]; I teach — he teaches 
'ti:t/iz]; I wish — he wishes ['wijiz]. 

npHMeqaHHe. KaK [iz] npoH3HOCHTCg TaK*e OKOHqaHHe 3-ro Jiirua 
enHHCTBeHHoro qncjia rjiarojioB, OKaHHHBaioiimxcg Ha HeMoe e c npenuiecTBy- 
lomeft 6yKBoft s, c hjih g: 1 rise—he rises ['raizizj; I place—he places ['pleisizj; 
I change — he changes ['tjeind3iz]. 

IViaroJibi, OKaHHHBaiomHecH Ha -y c npenmecTByiomeft cor^ac- 
&o&, MeHHioT b 3-m Jinije enHHCTBeHHoro HHCJia y Ha i h npHHHMaioT 
OKOHHaHHe -es: I cry —he cries [kraiz]; I carry —he carries 
['kaeriz]. 

TjiarojiH, OKaHHHBaiomHecH Ha -y c npenmecTByiomeH rjiacHofi, 
o6pa3yiOT 3-e jihijo enHHCTBeHHoro HHCJia .no odmeMy npaBHJiy, t. e. 
BpH6aBJieHHeM -s: I play — he plays [pleiz]. 

TjiaroJiH to go, to do npHHHMaioT b 3-m JiHije enHHCTBeHHoro HHCJia 
OKOHHaHHe -es: He goes [gouz], he does [dAz]. 

2. BonpocHTejibHan cfiopMa o6pa3yeTCH npn noMomn BcnoMO 
raTeJibHoro rjiarojia to do b HacTonmeM BpeMenn (do co bccmh JiHiiaMH, 
KpOMe 3-ro JiHita en. h., c KOTOpbiM ynoTpedJineTCH does) h <J)opMbi 
HH<j)HHHTHBa (6e3 to) CMMCJiOBoro rjiarojia, npnneM BcnoMoraTejibHufl 
raaroji ct3bhtch nepen nonJiexcaiuHM: Do I work? Does he (she) 
work? 

3. OTpHuaTeJibHan tJ)opMa o6pa3yeTCH npn noMonm BcnoMo- 
raTeJibHoro rjiarojia to do b HacTonmeM BpeMeHH (do h does), na- 
orHUbi not h (j)°pMbi HH(f)HHHTHBa cMucJiOBoro rjiarojia (6e3 to)r 
I do not work, he does not work. 

4. B BonpocHTejibHO-OTpHnaTeJibHoft 4>opMe naCTHua not CTa- 
bhtch HenocpencTBeHHo nocjie nonJiexcamero: Do I not work? Does 
he not work? 


yiBepAHTeJibHaa 

$opMa 

BonpocHTejibHag 

(JjopMa 

OipHuaTejibHag 

(})0pMa 

BonpOCHTeJIbHO-OTpH- 
uaieJibHag (}>opMa 

I work 

He (she, it) works 

We work 

You work 

They work 

Do I work? 

Does he (she, it) 
work? 

Do we work? 

Do you work? 

Do they work? 

I do not work 

He (she, it) does 
not work 

We do not work 

You do not work 

They do not work 
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5. B pa3roBopHofi penn ynoTpedjniioTCH CAeAyiomne coKpameHHn: 


B OTpHuatejibHofl <j>opMe 

B BonpocHTeJibHO-OTpHuaie^bHoft $opMe 

■■■ 

Don’t 1 \ 

Doesn’t he (she, it) | 

Don’t we > work? 

Don’t you I 

Don’t they J 


ynompe6Aeme Present Indefinite Tense 


§ 12. Present Indefinite ynoTped^neTCH: 

1. Rjm Bbipa^ceHHH AeHCTBHH oduHHoro, nocTOHHHoro, 


CBOHCTBeHHoro noAJiexcameMy , 
Boodme, a He b momcht pemi: 

The postman brings us the news¬ 
paper in the morning 
(oduHHoe fleftCTBHe). 

He lives in Moscow 

(nOCTOHHHOe ^eHCTBHe). 

He speaks French well 

(^eHCTBHe, cBOHCTBeHHoe noA- 
Jieacameivfy). 


t. e. AeHCTBHH, npoHcxoAHmero 

IloHTajibOH npHHocHT HaM raaeiy 
yTpOM., 

Oh HCHBeT b MocKBe. 

Oh xopomo roBopHT no-<j)paH- 

Uy3CKH. 


2. Ran BbipanceHHH achctbhh, coBepmaiomerocH b momcht p e h h 
(BM ecTO Present Continuous), c marojiaMH, He ynoTped^HiouxHMHCH bo 
BpeMeHax rpynnbi Continuous (to see, to hear, to recognize, to want, 
to understand h aP- — CTp. 127): 


I see a ship in the distance. 
Don’t talk so loudly, I hear you 
well. 

I don't understand this sentence. 


51 BHHcy cyjiHO BAa/m. 

He roBOpHTe Tax rpoMKO, n cjih- 
uiy Bac xopomo. 

$1 He noHHMaio 3Toro npeAAoxce- 

HHH. 


3. Rjix BbipaxceHHH 6yaymero achctbhh (bmccto Future Inde¬ 
finite) B 06 CT 0 HTeJIbCTBeHHbJX npH AaTOHHbJX npeAJIOHCeHHHX yC/IOBHH 
h b p e m e h h, KOTOpbie bboahtch coio3aMH if ecAu , unless ecAU ... ne , 
provided that npu ycAoeuu ecAu , when *) nozda , until, till do mex 
nop notca ... ne, as soon as nan moAbHO, as long as notca, before 
npeotcde HeM n t. a. (cTp. 431, 438). B pyccKOM H3biKe b cootbctctby- 
iqluhx npHAaTOHHLix npeA^oxceHHHX ynoTped/raeTCH dyAymee BpeMn: 


*) OiexyeT HMeTb b BHjiy, mto b npHxaTOHHbix npeaJioweHHHX flonojiHHTe^bHbix 
(a TaK*e nojwewamHx h CKa3yeMbix), KOTopue bboxhtch cok> 30 m when, 6yaymee 
BpeMa He saMeHHeTCfi HacToamKM (cip. 416): 

I don’t know when I shall see him. % ue 3naio, now a ero ymwy. 
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If he comes, I shall ask him 
about it. 

J shall go there unless it rains. 

| shall stay here until he returns. 

We shall send you the documents 
as soon as we receive them 
from Leningrad. 


Ecjih oh npHAeT, n cnporny ero 

O6 3T0M. 

51 noway TyAa, ec/m He 6yneT 

A01KAH. 

51 ocTaHycb 3flecb, nona oh hc 
BepHCTCH. 

Mu nouiJieM BaM AOKyMeHTbi, nan 
TOJIbKO MU nOJiyHHM HX H3 
JleHHHrpaAa. 


4. JIjih BUpaxceHHH 6yAymero achctbhh (naK h HacToamee 
apeMH b pyccKOM H3une) c rjiaro^aMH, odosHanaiomHMH ABHxceHHe: 
to leave ye30ieamb, to start omnpaejinmbcn, to sail omtuimamb, 
to return eoaepatnambCR, to arrive npue3Jfcamb, npudueamb , to go 
yxodumb, ye33icamb, to come npuxodumb, npue30tcamb . B stom c;iy- 
irae b amvinficKOM npe^JioxceHHH (nan h b cooTBeTCTByiomeM pyccKOM) 
o6uhho HMeeTCH o6cTOHTe/ibCTBo BpeMeHH, yKa3UBaiomee Ha 6yAym.ee 
apeMH: 

Poes your wife arrive on Monday? Bauia mem npne3>KaeT b noHe- 

AeJIbHHK? 

.The steamer sails to-morrow. riapoxoA yxojutT 3aBTpa. 


Ceodica CAynaee ynompeCAenun Present Indefinite 


1. /leHCTBHe o6uh- 
,, H 0 e, n 0 C T 0 H H- 

\ Hoe, CBOHCT- 

* b e h h o e noA^iexca- 

i meMy 

, 2. J^eHCTBHe, npoHC- 
xoAHiuee b mo- 
M e H T peHH (BMe- 

cto Present Con¬ 
tinuous) 

AByAymee nen- 
CTBHe B npHAaTOH- 
hux npeAJioxceHHHX 
yCJlOBHH H Bpe¬ 
MeHH 

4. ByAymee Aefi- 
CTBHe c iviaroJiaMH 

to leave, to start, 
to sail, to arrive, 
to return, to go, 
, to come 


I get up at eight 
o’clock. 


I don’t understand 

this sentence. 


If he comes, I shall 
ask him about it. 


The steamer sails to¬ 
morrow. 


51 BCTaiO b BoceMb na- 

COB. 


51 He noHHMaio 3Toro 
npeAJioxceHHH. 


Ec^h oh npHAeT, h 
cnporny ero 06 3 tom. 


riapoxoA yxoAHT 

3aBTpa. 
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The Past Indefinite Tense (npome^mee Heonpe^ejieHHoe speara) 

06pa306atwe Past Indefinite Tense 

§ 13. 1. Past Indefinite npaBHJibHux rAaroAOB o6pa3yeTCH 
nyTeM npHdaBJieHHfl bo Bcex AHuax OKOHHaHHH -ed k cJ)opMe hh(})h- 
HHTHBa: to live —I lived; to work —I worked; to expect —I ex¬ 
pected. 

OKOHHaHHe -ed iipoh3hochtch [d], [t] hah [id] (CTp. 108): lived 
[livd], worked [wo:kt], expected [iks'pektid]. 

Past Indefinite HenpaBHAbHbix rAaroAOB o6pa3yeTca pa3AHHHbi- 
mh ApyrHMH cnocodaMH (cTp. 109): to speak — I spoke; to begin — 
I began; to sell — I sold; to lose — I lost. 

2. BonpocHTejibHan (J)opMa Kan npaBHAbHux, Tan h He- 
npaBHJibHbix rAaroAOB o6pa3yeTCH npH noMomn BcnoMoraTeAbHoro 
iviaroAa to do b npomeAmeM BpeMeHH (did) h cJ)opMbi HH^HHHTHBa 
CMbicjiOBoro rAaroAa (6ea to), npHneM BcnoMoraTeAbHbiii iviaroA CTaBHTCH 
nepeA noAAeacamHM: Did I work? Did he work? Did I speak? Did he 
speak? 

3. OTpHijaTejibHaH <])opMa Kan npaBHJibHux, Tan h He- 
npaBHJibHbix rJiaro^OB o6pa3yeTCH npH noMomn BcnoMoraTeAbHoro 
rjiaro^a to do b npomeAmeM BpeMeHH (did), qacTHuu not h (})opMbi 
HH(])HHHTHBa CMbiCAOBoro rAaroAa, npnneM not CTaBHTCH noc/ie Bcno¬ 
MoraTeAbHoro r^arojia: I did not work. He did not work. I did not 
speak. He did not speak. 

4. B BonpocHTejibHo-OTpHijaTejibHofl 4>°P Me qacTHua 
not CTaBHTCH Henocpe/iCTBeHHo nocAe noAAeacamero. Did I not work? 
Did you not work? Did he not work? 


yTBepflKTeJIbHaH 

4>opMa 

BonpocHTejibHaa 

(J>opMa 

OTpHiiaTejibHaa 

4>o pM a 

BonpocHTe^bHo- 

OTpimaTeAbHas 

4)opMa 

I worked 

He (she, it) worked 

We worked 

You worked 

They worked 

Did I work? 

Did he (she, it) work? 

Did we work? 

Did you work? 

Did they work? 

I did not work 

He (she, it) did not 
work 

We did not work 
You did not work 
They did not work 

Did I not work? 

Did he (she, it) not 
work? 

Did we not work? 
Did you not work? 
Did they not work? 


5. B pa3roBopHOH penn b OTpnuaTe/ibHofi h BonpocHTe/ibHO-OTpH- 
uaTe^bHOH (JjopMe odbiHHo ynoTpebAneTCH coKpameHHe didn’t [didnt]: 
I didn’t work. Didn’t I work? He didn’t work. Didn’t he work? h t. a. 

ynompedyienue Past Indefinite Tense 

§ 14. Past Indefinite CAyxcHT ajih BbipaxceHHH AeficTBHH, coBep- 
mHBuierocH hah coBepuiaBinerocH b nponiAOM. 3 to BpeMH ynoTped- 
AHeTCH B IIOBeCTBOBaHHH, T. e. npH H3AOHCCHHH Co6bITHft, HMeB- 
uiHXMecfo b npouiAOM, a Tanxce b pa3roBope o npoineAiunx 
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co6hthhx. Past Indefinite nepeBOAHTCH Ha pyccKHii H3biK npomeA- 
uihm BpeMeHeM iviarcvia Kan coBepmeHHoro, rax n HecoBep- 
IUeHHOrO BHjXa, B 3aBHCHMOCTH OT CMhlCJia npe^OXCeHHH. 

Past Indefinite ynoTpe6jiaeTCH: 

1. J\jik BbipaaceHHH npomeAiiiero achctbhh c t3khmh o6o3Hane- 
hhhmh speMeHH, KaK yesterday enepa, last week na npouuiou nedeAe, 
an hour ago me moMy na3ad, the other day ua dnnx, on Monday 
e nonedeAbHUK, in 1917 e 1917 tody, during the war eo epeMX 
bouhu h t. n.: 

The goods arrived yesterday. ToBapbi npHdbuiH Bnepa. 

The negotiations ended last week. IleperoBopbi 3aKOHHHAHCb na 

npoinjioH HeAe^ie. 

He came at five o’clock. Oh npnine^ b nHTb nacoB. 

I spoke to him the other day. JI roBOpHji c hhm Ha ahhx. 

BpeMH coBepmeHHH achctbhh MoaceT 6uTb BbipaaceHO Taidce n p h- 
AaTOHHUM npeA^ioxceHHeM: 

He called when I was at the In- Oh 3axoAHA, nor^a h 6hui b hh- 
stitute. CTHTyTe. 

BpeMH coBepuieHHH acjIctbhh MoxceT, OAHaKO, h He 6biTb yxa- 
saHO b npeAJioaceHHH, a noApa3yMeBaTbcn: 

I bought this book in Leningrad. JI KynHJi 3Ty KHHry b JleHHHrpaAe 

(noApa3yMeBaercH: KorAa h 6 hji 
b JleHHHrpaAe). 

I recognized him with difficulty. JI y3HaA ero c TpyAOM (noApa- 

3yMeBaeTcn: KorAa mu BCTpe- 

THAHCb). 

2. JIah BbipaaceHHH pHAa npouieAmHX achctbhh, nepeAaBaeMbix 
B TOfi nOCAeAOBaTeAbHOCTH, B KOTOpOH OHH npOHCXO- 
AHAh: 

He left the hotel, took a taxi 
and drove to the theatre. 

The manager entered the office, 
sat down at his desk, and 
began to look through the 
morning mail. 

When I arrived at the railway 
station, I went to the booking- 
office and bought a ticket. 

3 . Rjih BbipaxceHHH odbiHHoro, noBTOpHiomerocH npoiueA- 
mero achctbhh: 

Last winter I spent a lot of time ripouuioft 3hmoh h npoBOAKA Mnoro 
in the library. BpeMeHH b dHdAHOTeKe. 

Last year I often went to the B npoiiiAOM roAy « nacro xoaha 
theatre. b TeaTp. 


Oh BbimeA H3 rocTHHHUbi, b3ha 
tbkch h noexaA b TeaTp. 

3aBeAyiomHH BorneA b KOHTopy, 
CeA 3a IIHCbMeHHblH CTOJI H Ha- 
H3A npoCMaTpHBaTb yTpeHHIOK) 
noHTy. 

KorAa h npnexaA Ha bok33A, h 
nomeA b xaccy h KyriHA 6hact. 
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While she was in Moscow, she Koraa oHa 6buia b Mooree, ona 
called on us every evening. HaBemajia Hac KaxcAufi Benep. 

B 3tom cjiynae bmccto Past Indefinite oneKb nacTo ynoTpe6jiHeTCH 
Tanxce used [ju:st] b coneTamiH c hh<})hhhthbom c HacTHue# to: 

Last winter I used to spend a lot of time in the library. 

Last year I often used to go to the theatre. 

While she was in Moscow, she used to call on us every evening. 

Used b coneTaHHH c hhcJwhhthbom nepeBOAHTCH Ha pyccKHfi hsuk 
npomeAuiHM BpeMeHeM HecoBepmeHHoro bhas, nacTO c HapenHeM 
o6wiw: 

I used to read h HHTaji, o 6 hhho HHTaji 

they used to buy ohh noKynajm, o6hhho noxynajiH 

we used ta receive mu nojiynajra, o 6 uhho nojiynajin 


Used ynoTpefijineTCH He tojibko ajih BHpaaceHHH iiobtophbihhxch 

^eHCTBHH, HO H /VIH BblpaXCeHHH AeHCTBHH HJIH COCTOHHHH, KOTOpHe 
npoAOJiacajmcb AJiHTejibiihiH nepnoA b pe m e hh b npouiJioM (Macro 
c iviarojiaMH to be, to know, to live h a?.): 


He used to be very strong in 
his youth. 

1 used to know that man. 

He used to live in Kiev. 


Oh 6bIJI OHeHb CHJIbHbIM B MOJIO* 

flOCTH. 

JI 3Ha;i 3Toro HeJiOBeiea. 

Oh xchji b KneBe. 


Used ynoTpedjiaeTCH tojibko b npomeAineM BpeMeHH. Bonpocn- 
Te Jib Han <J>opMa o6pa3yeTCH Kan c BcnoMoraTeJibHHM rjiarojiOM did, 
Tan h 6e3 Hero. OTpHitaTejibHan <j)opMa o6pa3yeTCH 6e3 did: 

Used you (Did you use) to take Bu 6pajm ypoKH aHrjiHHCKoro 
English lessons every day? H3UKa Kaxc/udH AeHb? 

He used not (usen’t, usedn’t) Oh (o6bihho) He odejiaji AOMa. 
to have dinner at home. 


BonpocHTeJibHan h OTpHitaTejibHan <J)opMH, oAHaico, ynoTpedjiniOTCH 
peAKO. 


Ceodm CAynaea ynompe6Aem* Past Indefinite 


1. ^eHCTBHe, coBep- 
mHBmeecH b h c- 
TeKineM o t- 
pe3Ke BpeMeHH. 

2. nocjie AOBaTeJib- 

Hbie npomejuiiHe 
AencTBHH 

3. O 6 bi 4 h o e, no- 

BTOpHBmeecH 

AeHCTBne 


I met him yesterday. 


He left the hotel, took 
a taxi and drove to 
the station. 

In summer I went for 
long walks after 
breakfast. 


$1 BCTpeTHJi ero Bnepa. 


Oh BbimeJi H3 tocth- 

HHUbl, B3HJI T3KCH H 

noexaji Ha B 0 K 3 aJi. 
JleTOM H XOAHJI Ha 

AJiHHHue nporyjiKH 
nocjie 3aBTpaKa. 
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The Future Indefinite Tense (Byayiuee HeonpefleJieiraoe Bpe&u) 

06pa308awie Future Indefinite Tense 

§ 15. 1. Future Indefinite o6pa3yeTCH npn homoiuh BcnoMoraTeJib- 
Hbix iviaroJiOB shall h will h (jjopMbi HH^HHHTHBa CMbicJiOBoro iviarojia 
(6e3 to). Shall ynoTped^neTCH c 1 -m jihuom eAHHCTBeHHoro h MHoace- 
CTBeHHoro HHCJia, a will c ocTajibHUMH jnmaMH*): I (we) shall work, 
he (you, they) will work. 

2. BBonpocHTejibHOfi (JjopMe BcnoMoraTeJibHHH rjiarcwi CTa- 
bhtch nepeA noA^iexcanxHM: Shall I (we) work? Will he (you, they) work? 

3. OTpHuaTejibHan 4>°P Ma o6pa3yeTCH npH noMoum OTpHija- 
Te./ibHOH nacTHubi not, KOTopan ct3bhtch nocne BcnoMoraTejibHoro 
raarojia: I (we) shall not work, he (you, they) will not work. 

4. B BonpocHxe^bHO-OTpHuaTejibHOH (JjopMe nacTHua 
not CT3BHTCH HenocpeACTBeHHo nocJie noA^ieacamero: Shall I (we) not 
work? Will he (you, they) not work? 


yiBep^HTejibHaa 

4>opMa 

BonpocHTejimaa 

$opMa 

OipHuaTejibuaa 

4>opMa 


I shall work 

He (she, it) will 
work 

We shall work 

You will work 

They will work 

Shall I work? 

Will he (she, it) 
work? 

Shall we work? 

Will you work? 

Will they work? 

I shall not work 

He (she, it) will not 
work 

We shall not work 
You will not work 
They will not work 

Shall 1 not work? 
Will he (she, it) not 
work? 

Shall we not work? 
Will you not work? 
Will they not work? 


5. B pa3roBopHOH penn odbRHo ynoTpedjiniOTCH cjieAyiomHe co- 

KpameHHH: 


B yiBepuHTeJibHoft 
<J)opMe 

B OTpuuaTeabHoft <|>opMe 

B BonpocHTejibHo-OTpHua- 
TejibHoff (fropMe 

I’ll [ail] 

He’ll [hi 1] 

She’ll lJi:l] 

We’ll [wi:l] work 
You’ll [ju:l] 

They’ll [deil]J 

/ I shan’t [Ja:nt] 

U’ll not 

/He won’t [wount] 

\ He’ll not 
/She won’t 
/She’ll not 

(!!m 0n ? work 

\ It 11 not 

/We shan’t 

\ We’ll not 

/You won’t 

\ You’ll not 

/ They won’t 

\ They’ll not 

Shan’t I 

Won’t he (she, it) 

Shan’t we >work? 

Won’t you 

Won’t they 

i 


*) 06 oco6eHHocTHx ynoTpeS^eHHfl shall h will cm. cip. 206, 217. 
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ynompeCAenue Future Indefinite Tense 

§ 16. Future Indefinite ynoTpe6jineTCH aah BbipaxceHHH ^encTBHH, 
KOTOpoe coBepniHTCH ujih 6yAeT coBepmaTbCH b 6yAymeM. 3 to BpeMH 
MoaceT o6o3HaHaTb nan OAHOKpaTHoe, Tan h noBTopaiomeecH 
AencTBHe. Future Indefinite nepeBOAHTCH Ha pyccKHH h3uk 6yAymHM 
BpeMeHeM rjiarojia KaK coBepineHHoro,Tan h HecoBepmeHHoro 
BHAa, B 33BHCHMOCTH OT 06 lUer 0 CMUCAa npeAAOaceHHH: 

He will*) return to Moscow in Oh BepHeTCH b MocKBy nepe3 
a few days. HecKOJibKO Anew. 

We shall*) not see him till Mu He yBHAHM ero ao noHe- 
Monday. Ae^ibHHKa. 

He will be tired after his work. Oh ycraHeT nocjie pa6ora. 

They will take English lessons Ohh 6yAyT **) 6paTb aHiviHHCKHe 
twice a week. yponn ABa pa3a b HeAe^no. 

npHMe<iaHHe. Future Indefinite He ynoTpe&uieTCH b npHjiaTOHHMX npea- 
jio»eHHjix BpeMeHH h ycaoBHJi. B sthx cjiynaflx bmccto Future Indefinite 
ynoTpedJiaeTCH Present Indefinite (cip. 118): 

He Will send us a telegram as soon Oh nomjieT HaM Te-nerpaMMy, Kan 
as the steamer arrives. tojibko npuSyaeT napoxoa. 

If I receive a letter from him, I’ll Ec/ih h nojiyny nncbMo ot Hero, 
let you know. h /um BaM 3HaTb. 

§ 17. HapHAy c Future Indefinite 6yAymee aghctbhc BupaxcaeTcn 
TaKHce nocpeACTBOM: 

a) Present Continuous rjiarojia to go b coneTaHHH c hhc{>hhhth- 
bom Apyroro rjiaro^a (cTp. 128): 

I am going to send him a JI nouiAio (codnpaiocb nocjiaTb) 

telegram. eMy TeJierpaMMy. 

He is going to spend his sum- Oh co6npaeTCH npoBecTH cboh 
mer vacation in the Crimea. AeTHHe KaHHKyjiu b KpbiMy. 

6) Present Continuous (CTp. 128): 

They are leaving for Leningrad Ohh ye3xcaiOT b JleHHHrpaA ce- 
to-night. toahh BenepoM. 

He is taking his examination on Oh AepxcHT 3K3aMeH b mrrHHuy. 
Friday. 

b) Present Indefinite (crp. 119): 

The steamer sails to-morrow. riapoxoA yxoAHT 3aBTpa. 

r) Future Continuous (CTp. 136): 

He will be meeting us at the Oh Hac 6yAeT BCTpenaTb (BCTpe- 
station. tht) Ha BOK3ajie. 

I shall be writing to him to- 51 6yay imcaTb (Hannmy) eMy 

morrow. 3aBTpa. 

3th cnocodu BUpaxceHHH 6yAymero AefiCTBHH oneHb nacTO yno- 
Tpe6AHK)TCH b pa3roBopHon penn BMecTO Future Indefinite (b ocodeH- 
hocth coneTaHHe Present Continuaus rjiaro^a to go c hhcJwhhthbom) 

*) 06 ynoTpe6^e«HH shall H will cm. crp. 206, 217. 

**) O nepeBOAe 6ydy, 6ydeuib a t. a. Ha aHiviHiicKHft H3biK cm. npHMen. Ha CTp. 197. 
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jljin BHpaaceHHH HaMepeHHH KaKoro-HHfiy^b ahu a coeepniHTb AeficTBHe 
hjih yBepeHHOCTH b ero coBepmeHHH. Ohh He ynoTpe6jiHK)TCH, KorAa 
coBepmeHHe achctbhh b 6yAymeM ct3bhtch b 3aBHCHMOCTb ot BHeuiHHX 
odcTOHTe^bCTB, t. e. Kor^a 6yAymee AencTBHe odycAOBAHBaeTcn npn- 
AaTOHHUM npeA^IOHCeHHeM BpeMeHH, yCAOBHH, npHHHHU h t. a. B 3THX 
CAynanx ynoTpedAneTCH Future Indefinite: 

I shall send him a telegram, if JI nouiAio eMy TejierpaMMy, ecAH 
I do not receive an answer to my He nojiyny otbctb Ha CBoe 

letter. rnicbMo. 


CeodKa CAynaee ynompe6jiehun Future Indefinite 


fleHCTBHe, KOTopoe 
COBepiHHTCH HAH 
6yAeT coBepmaTb- 
ch b dyAymeM 


1 shall return to Mos¬ 
cow in a few days. 

He will take English 
lessons twice a week. 


51 BepHycb b MocKBy 
nepe3 Hecm/ibKO 
AHeft. 

Oh CyjxtT 6paTb an- 
r«/iHHCKHe ypoKH Asa 
pa3a b HeACAio. 


The Future Indefinite In the Past Tense 
(Byaymee HeonpeaeAemioe apeMii b npomeAQieM) 
06pa3oeame Future Indefinite in the Past Tense 


§ 18. Future Indefinite in the Past o6pa3yeTCH Tan ace, Kan h Future 
Indefinite (cTp. 123), c Toii ahhib pa3HHueH, hto bmccto shall h will 
ynoTpedAHioTCH cootbctctbchho should h would: 


y TBepAHTeJibHas (JiopMa 

OTpHuaTejibHaa (JiopMa 

I should work 

He (she, it) would work 

We should work 

You Would work 

They would work 

1 should not work 

He (she, it) would not work 

We should not work 

You would not work 

They would not work 


B pa3roBopHofi penn o6hmho ynoTpe6AHK)TCH CAeAyiomne coKpameHHH: 


B ytBepflHTejibHoft <J)opMe 

B oTpuuaTejibHOH 4>opMe 

I’d [aid] 

He’d [hi:d] 

She ’ d[Xi:d] Lrk 

We’d [wi:d] 

You’d [ju:d] 

They’d L^eidjJ 

/1 shouldn’t [JudntJ 
\I*d not 

/He wouldn’t [wudnt] 

\He’d not 
/She wouldn’t 
\ She’d not 

It wouldn’t “ work 

/We shouldn’t 
\We’d not 
/You wouldn’t 
\ You’d not 
(They wouldn’t 
\ They’d not 
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VnompetAenue Future Indefinite in the Past Tense 


§ 19. Future Indefinite in the Past BbipaxcaeT 6yAymee Aefi- 
CTBHe no OTHomeHHK) k npomeAineMy MOMeHTy, b otjihhhc ot 
4>opMM Future Indefinite, Bbipaxcaioiuefi Gyaymee AencTBHe no OTHome- 
hhk) k MOMeHTy penn. Future Indefinite in the Past ynoTpe6^aeTCH 
noaTOMy b npHAaTOHHbrx npeA^iOHceHHHx, Kor^a CKa3yeMoe iviaBHoro 
np^OTOxceHHH BUpaxceHO iviarcviOM b npomeameM BpeMeHH (coniacHo 
npaBHJiy nocJieAOBaTeAbHOCTH BpeMeH, CTp. 186). 

Future Indefinite in the Past, Kan h Future Indefinite, nepeBOAHTca 
Ha pyccKHfl H3biK 6yAymHM BpeMeHeM iviaroAa coBepmeHHoro 
hjih HecoBepmeHHoro BHAa: 


I said that I should go there the 
next day. 

He knew that she would return 
next week. 

He asked them whether they 
would take part in that work. 


$1 CKa3aji, hto nofiAy Tyaa H a 
cjieAyiomH^ AeHb. 

Oh 3HaJi, hto OHa BepHeTcn Ha 

dyaymefi HeAeJie. 

Oh cnpocHJi hx, npHMyT ji h ohh 
ynacTHe b bto 3 padoTe. 


bpemeha rpynnbi continuous 

The Present Continuous Tense (HacTosnuee AJimejibHoe BpeMn) 
Q6pa3oeatme Present Continuous Tense 

§ 20. 1. Present Continuous o 6 pa 3 yeTCH npn noMomn bciiomo 

raTe^bHoro iviarojia to be b HaCTonmeM BpeMeHH (am, is, are) h 
4>opMbi npHnacTHH HacToamero BpeMeHH (Present Participle) cmhc/jo 
Boro rJiaroJia: I am working, he is working, we are working. 

2. B BonpocHTeJibHOH <J)opMe BcnoMoraTeAbHhiH iviaroji CTa- 
bhtch nepeA noAJiexcamHM: Am I working? Is he working? Are you 
working? 

3. OTpHuaTeJibHan (j)opMa o6pa3yeTCH npH noMomn nacTHuu 
not, KOTopaa ct 3 bhtch nocjie BcnoMoraTe^bHoro rjiaraaa: I am not 
working, he is not working, we are not working. 

4. B BonpocHTejibHO-OTpauaTeJibHoft (J)opMe nacTHua 
not CT3BHTCH HenocpeACTBeHHO nocJie noA^iexcamero: Am I not work¬ 
ing? Is he not working? Are we not working? 


yTBepAHTeJIbHaH 

(JiopMa 

BonpocHTeabHaa 

4>opMa 

OipHuaiejibHau 

$opMa 

BonpocHTejibHO-OT- 
pHuaieJibHaa (JiopMa 

I am working 

He (she, it) is 
working 

We are working 

You are working 

They are working 

Am I working? 

Is he (she, it) 
working? 
Are we working? 

Are you working? 

Are they working? 

I am not working 
He (she, it) is not 
working 
We are not working 

You are not 
working 
They are not 
working 

Am I not working? 

Is he (she, it) not 
working? 

Are we not 

working? 

Are you not 

working? 

Are they not 
working? 

L_- 
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5. B pa3r0B0pH0ff penn o6hhho ynoTpe6jiHK)TCH cJie/iyiomHe co 

icpameHHH: 


B yTBepflHTeabHoft 
(JiopMe: 

B oTpHuaTe^bHoft 
4>opMe: 

B BonpocHTejibHo- 
OTpHuaiejibHoft (fiopMe 

I’m [aim] 

He’s |hi:z] 

She’s | Ji:z] 

It’s | its] working 

We’re [wio] 

You’re ljual 

They’re |5eiaJ J 

I’m not 

1 He isn’t [iznt] 

[ He’s not 
(She isn’t 
[ She’s not 

1It isn’t 

l It’s not working 

1 We aren’t [a:nt] 

\ We’re not 
(You aren’t 
[You’re not 
(They aren’t 
[They’re not 

Isn’t he 

Aren’t we 

, working? 

Aren’t you 

Aren’t they ) 


ynompedAemie Present Continuous Tense 

§ 21. Present Continuous ynoTpefijineTcn: 

I. J\jih Bbipa>KeHHH ^./iHTejibHoro achctbhh, coBepmaiomerocH 
b m o m e h t p e h h: 

He is reading a book. 

She is typing a letter. 

Don’t make any noise, he is 

sleeping. 

HajiHHHe cjiob, o6o3HaMaiomHX momcht penn, KaK now ce&nac, 
menepb, at this moment e uacmoxu^uu MOMeum, He o6a3aTejibHo, 
nocKOJibKy caMa (JjopMa BpeMeHH BbipaataeT, hto AencTBHe coBepmaeTCH 
b MOMeHT peHH. B pyccKOM H3biKe coBnaAeHHe achctbhh c momchtom 
penH hcho jih6o h3 KOHTeKCTa, ;ih6o h3 ynoTpebjieHHH cjiob cemac, 
menepb, e Hocmoxutufi, MOMenm h t. n. 

n p h m e h a h h e. CieayeT HMeTb b BH/iy, hto rnarojiw, BupawaiomHe 
q y b c t b a, BocnpHHTHa h y MCTBeHH u e coctohhhr, a TaKJtce He- 
KOTopwe Apyrne nnarojibi He ynoTpedjiaioTCH bo BpeMeHax rpynnw Continuous. 
3th niarojihi, b otjihmhc ot raarojiOB, KOTopue ynoipefoaioTCH bo BpeMeHax Con¬ 
tinuous, He MoryT BwpancaTb neftcTBHe hjih coctohhhc nan npouecc, coBep- 
maiomHRcH b onpe/ie^eHHMfi MOMeirr. K HHcny bthx rnarojiOB othochtch: 
to love Modumb, to like npaeumbcn, to hate nenasudemb, to want xomemb, 
to wish, to desire otceAamb , to see eudemb, to hear cAuummb , to feel nyecmeo- 
eamb, to notice saMenamb, to know snamb, to understand nonuMamb, 
to remember noMHumt , to forget 3a6ueamb, to believe eepumb, to recognize 
y 3 Haeamb, to seem, to appear Ka3ambcn, to possess oCjiadamb, to contain 
codepxcamb, to consist cocmoftmb h HeKOTopwe apyrae. 

HiaroJi to be ynoTpeCaaeTca b <J)opMe Continuous TOJibKO jv ih o6pa30Ba- 
hhh Present Continuous Passive a Past Continuous Passive: The house 


Oh HHTaeT KHHry (ceHHac). 

OHa nenaTaeT . imcbMo Ha Ma- 
111HHK6 (cennac). 

He rnyMHTe, oh ciiht (ce/inac). 
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Is being built. JIom cmpoumcx. The house was being built. JJom 
cmpouAcx. Diaroji to have ynoTpe6jiaeTCH bo BpeMeHax Continuous TonbKo b 
coMeiaHHH c neKOTopwMH cymecTBHTeJibHMMH, c kotopmmh oh o6pa3yeT CMblC- 
jioBoe uejioe: He was having dinner when 1 came. Oh o6edaA, uozda x npu- 
uieA. 

2. JJjih Bbipa^KeHHH A^HTe^LHoro AefiCTBHH, coBepuiaiomerocH 
b HacTOHiuHH nepnoA b pe m e hh, xoth h He odasaiejibHO b mo- 
MeHT penn: 

He is writing a new play. Oh mmieT HOByio ra>ecy. 

That firm is carrying on nego- Sts (JmpMa Be^eT neperoBOpu o 
tiations for the purchase of ore. noKymce pyAU. 

3. JXj ih BbipaaceHHH 6y a yin ero A^HTe^bHoro achctbhh 
(BMecTO Future Continuous) b odcToaTeAbCTBeHHbix npHAaTOHHbix npeA- 

^OHCeHHHX yC^OBHH H BpeMCHH, KOTOphie BBOAHTCH COK)3aMH if, 

when, while h t. a. (cTp. 431, 438): 


If I am sleeping when he 
comes, wake me up, please. 

I shall be reading the newspaper 
while you are writing your 
grammar exercises. 


Ecjih h 6ypy cnaTb, norAa oh 
npHAeT, pa36yAHTe mchh, no- 
xcajiyflcTa. 

fi 6yAy HHTaTb ra3eTy, b to Bpe- 
mh KaK bu 6yAeTe nncaTb 
rpaMMaTHHeCKHe ynpaxcHeHHa. 


4. JTaa o 6 o 3 HaneHHH dyAymero acActbhh (nan h HacToamee 
BpeMa b pyccKOM H3biKe), norAa BbipaxcaeTca HaMepeHHe coBepmHTb 
AencTBHe hjih yBepeHHocTb b ero coBepmeHHH. B stom CJiynae 
b aHr^HHCKOM npeA^ioxceHHH, KaK u b pyccKOM, odbiHHO HMeeTCH 06 - 
CTOHTejibCTBO BpeMeHH, yKa3braaK)mee Ha dyAymee BpeMa: 


They are going to the theatre 
to-night. 

He is taking his examination 
on Friday. 

We are buying a new radio set 
soon. 

She is leaving by the five o’clock 
train. 


Ohh HAyT ceroAHH BenepoM b 
TeaTp. 

Oh AepacHT 3K3aMeH b naTHHijy. 

Mu CKopo noKynaeM hobhh pa- 
AHonpneMHHK. 

OHa ye3xcaeT iihthh a cobum no- 
e3AOM. 


Conemauae Present Continuous zauzom to go o UHtfunumueoM 

§ 22. 1. JXj ia BupaxceHHa HaMepeHHa coBepmHTb achctbhc vum 

yBepeHHOCTH b ero coBepmeHHH b 6yAymeM HapaAy c Present Con¬ 
tinuous oneHb nacTo ynoTpe6^aeTca Present Continuous ot r.aaro;ia to 
go—I am (he is h t. a-) going — b coneTaHHH c hh4>hhhthbom. I am 
going HMeeT b 3tom cjiynae 3HaneHHe co6upawcb, naMepen : 

I am going to learn French codupaiocb (HaMepeH) H3ynaTb 

next year. <J>paHuy3CKHii h3bik b 6yAymeM 

roAy. 


128 



He is going to spend his sum- Oh co 6 npaeTCH npoBecTH jicthhs 
mer vacation in the Crimea. KaHHKyjibi b KpbiMy. 

We are going to ship these Mbi codnpaeMCH 0 Trpy 3 HTb stot 
goods by the next steamer. TOBap bJiHHcaHuiHM napoxoAOM. 

FIpHMeMaHHe. Present Continuous ot rjiarojia to go o 6 m 4 ho ne yno- 
TpefoaeTCH b coMeiaHHH c to go h to come. BwecTo He is going to go 
there, He is going to come here — roBopaT: He is going there, He is coming 
here hjih: He intends to go there, He intends to come here. 

2. ConeTaHHe Present Continuous iviarojia to go c hhcJwhhthbom 
MOxceT TaioKe yn 0 Tpe 6 ;iHTbCH ajih BbipaaceHHH 6 o ji b w o h Be- 
pOHTHOCTH HJIH HeH 36eHCHOCTH COBepiIieHHH ACHCTBHH B 6 y- 
AymeM. noA^excamee b sthx cjiynanx hbjihctch HeoAymeBJieHHbiM 
npeAMeTOM. Tanne obopoTU nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H 3 biK oyAymHM 
BpeMeHeM: 

The sea air is going to do you MopCKon B 03 Ayx npHHeceT saM 
good. noAb3y. 

The sky is clearing up; the rain He 6 o nponcHHeTcn; a oxcAb npe- 
is going to stop in a minute. KpaTHTca 4 epe 3 MHHyiy. 

3. Hh(})hhhthb nocjie Present Continuous rjiarojia to go MoxceT 
ynoTpedJiHTbCH b CTpaAaieJibHOM 3 a;iore: 

He is going to be appointed Oh 6 yAeT Ha 3 HaneH (ero co 6 npa- 
manager of that department. iotch Ha 3 Ha 4 HTb) 3 aBeAyiom,HM 

9 THM OTAeJIOM. 

The goods are going to be TOBap 6 yAeT OTrpyxteH (codnpa- 
shipped by the next steamer. iotch 0 Trpy 3 HTb) djiHxtaHniHM 

napoxoAOM. 

Two huge hydroelectric stations JXbq rnraHTCKHe rHApoajieKTpn- 
are going to be built on the qecKHe ct 3 huhh 6 yAyT no- 

Volga. CTpoeHbi Ha Bojire. 

Ceodtca CAynaee ynompe 6 AeHM Present Continuous 


1. /fjiHTeJibHoe 
AeHCTBHe, coBepma- 
romeecH b m om e h t 
p e h h 

2. A^HTejibHoe 
AeficTBHe, coBepma- 
lomeecH b h ac t o h- 
iiihh nepnoA 
b p e m e h h 

3 . ByAymee a*kh- 
t e ji b h o e AencT- 

BHe B npHAaTOHHbIX 

npeAJioHceHHHx yc- 

JIOBHH H BpeMe- 
HH 


He is reading a news¬ 
paper in the li¬ 
brary. 

He is writing a new 
play. 


If I am sleeping when 
you come, wake me 
up. 


Oh HHTaeT ra3eTy b 
6H6jiH0TeKe (cen- 
qac). 

Oh nnmeT HOByio 
nbecy. 


Ecjih h 6yAy cnaTb, 
KorAa Bbi npHAeTe, 
pa36yAHTe mchh. 
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ripodoAotcenue teodKU 


4. ByAymee Aew- He is leaving Moscow Oh ye3H<aeT H3 
ctbhs, Kor^a BbicKa- to-morrow. Mockbbi 3aBTpa. 

3biBaeTCH h a m e p e- 

HHe COBepiIIHTb Aew- 
CTBHe hah y b ep e h- 
HOCTb B ero CO- 
BepiueHHH 


The Past Continuous Tense (npomeamee AJimejibHoe BpeMSi) 
06pa3oeanue Past Continuous Tense 

§ 23. 1. Past Continuous o6pa3yeTCH npn noMomn BCnoMoraTeAb- 

Horo rAaroAa to be b (J)opMe npomeAiiiero BpeMeHH (was, were) h 
4>opMbi npuna’CTHH HacTonmero BpeMeHH (Present Participle) cmbicao- 
Boro rAaroAa: I was working, we were working. 

2. B BonpocHTeJibHofi 4 J0 P Me BcnoMoraTeAbHHH rAaroA CTa- 
bhtch nepeA noAAOKamHM: Was I working? Were you working? 

3. OTpHuaTejibHan (J)opMa o6pa3yeTCH npH iiomoiuh nacTHUbi 
not, KOTopan CT3BHTCH nocAe BcnoMoraTeAbHoro rjiaro^a: I was not 
working, we were not working. 

4. B BonpocHTeJibHO-OTpHuaieJibHofl (J)opMe nacTHija 
not CTaBHTCH HenocpeACTBemio nocAe noAAencamero: Was I not work¬ 
ing? Were we not working? 


yTBepflHTe^bHaH 

4>opMa 

BonpocHTejibHas 

$opMa 

OipHuaTejibHaa 

$opMa 

BonpOCHTe^bHO-OT- 
pHuaieJibHas cjjopMa 

I was working 

He (she, it) was 
working 
We were working 

You were working 

They were working 

Was I working? 

Was he (she, it) 
working? 
Were we working? 

Were you working? 

Were they working? 

I was not working 
He (she, it) was not 
working 
We were not 

working 
You were not 

working 
They were not 

working 

Was I not working? 

Was he (she, it) not 
working? 

Were we not 

working? 

Were you not 

working? 

Were they not 

working? 


ynompe6Aenue Past Continuous Tense 

§ 24.. Past Continuous BbipaacaeT npomeAinee AeficTBHe b npo- 
uecce ero coBepmeHHH, t. e. He33KOHHeHHoe a a h t e a b- 
Hoe AeHCTBHe. Oho nepeBOAHTCH Ha pyccKH# H3UK npomeAuiHM 
BpeMeHeM rAaroAa HecoBepmeHHoro BHAa. 

Past Continuous ynoTpebAaeTcn: 

1. JXjih BbipanceHHH AAHTeAbHoro achctbhh, HanaBmerocH ao 
onpeAeAeHHoro MOMeHTa b upomAOM h Bee eme coBepwaBiiie- 
rocH b 3tot MOMeHT. 3 tqt momcht MOHcex 6biTb onpeAeAeH: 
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a) t 8 khmh o6o3HaqeHHHMH BpeMeHH, KaK at five o’clock e tiarnb 
nacoQ, at noon e noAdem, at midnight e noAHont, at that moment 
8 mom (amom) MOMenm h t. n.: 


He was writing his exercises at 
five o’clock. 


It was raining at noon. 

What was he doing at that mo¬ 
ment? 


He was writing his exercises 
when I entered the room. 


It was raining when I left the 
house. 

What was he doing when you 
called on him? 

He hurt his leg while he was 
playing football. 

As I was coming here I met 
your brother. 


Oh imcaji ynpaxcHeHHH b nHTb 
nacoB (t. e. oh HaqaA nncaib 
ynpa>KHeHHH ao iihth qacoB h 
b nHTb qacoB Bee erne hx eh- 
caJi). 

B noJweHb uieji aoxcah. 

4to oh AejiaA b stot momcht? 

rjia- 

Oh nncan ynpaxcHeHHH, Kor^a h 
Borneo b KOMHaTy (t. e. HaqaA 
nncaTb cboh ynpaxcHeHHH ao 
T oro, Kan h Borneo, h Bee eme 
nHCaJl B TOT MOMeHT, KOTAa H 
Borneo). 

Illeji aohcab, KorAa h Bbime^i H3 

AOMy. 

Hto oh Aejiaji, KOTAa bm 3aiiiAH 
k HeMy? 

Oh ynm6 Hory, b to BpeMH KaK 
Hrpan b (JjyTdoji. 

KorAa h rneji ciOAa, h BCTpetHA 
Barnero 6paTa. 


6) ApyrHM npomeAuiHM AeflCTBHeM, BbipaxcemiMM 
roHOM b Past Indefinite: 


Kan bhaho H 3 npHBeAeHHMx npHMepOB, Past Continuous MoxceT 
ynoTpe6;iHTbCH KaK b rjiaBHOM, TaK h b npnAaToqHOM npeAAoaceHHH. 

BpeMH hah AencTBHe, onpeAejiHiomee momcht coBepuieHHH achctbhh, 
BbipaxceHHoro nocpeACTBOM Past Continuous, MoxceT He 6biTb yKa3aH0 
b npeA^oxceHHH c Past Continuous, a ynoMHHyTO b Apyrnx npeAAoxce- 
hhhx. 3 to qacTO HMeeT MecTO npH onncaHHH odcTaHOBKH, Ha cJ)OHe 
KOTOpOH COBepmHJIHCb KaKHe-TO AeflCTBHH: 


It was evening. My wife was 
reading a book, and I was 
writing a letter. Suddenly the 
door opened, and my brother 
came in. 

It was ten o’clock in the morning 
when I entered the office. Some 
visitors were waiting for the 
manager. The secretary was 
speaking to somebody on the 
telephone, and the bookkeeper 
was dictating a letter to the 
stenographer. 

5 * 


Bbia Beqep. Moh xceHa qnTajia 
KHHry, a h nncaji nncbMo. 
BApyr ABepb OTKpHJiacb h Bo¬ 
rneo moh 6paT. 

BbiJio 10 qacoB yTpa, kotas h 
B orneo b KOHTopy. HecKOAbKo 
noceTHTeneft xcAaAH 3aBeAyio- 
mero. CenpeTapb tobopha c 
KeM-TO no Te^e^oHy, a 6yx- 
raATep ahktob 3 a nncbMO CTe- 
Horpa4)HCTKe. 
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npHMeMaHHe. Past Continuous Bceraa nepeBOAHTCH Ha pyccKHft h3wk 
niaro;iOM HecoBepuieHHoro BH.ua. OAHaKo c/ieAyeT HMeTb b BHAy, hto 
b pyccKOM H3biKe npoiuejunee BpeMH rnarojioB HecoBepuieHHoro bha& MO»eT 
Bbipa>KaTb nan AJiHTe^bHoe fleiiCTBHe, coBepmaBiueeca b onpeAeJieHHbift 
MOMeHT b npoinjioM, Tan h o 6 u h h o e noBTopHBineecH aeficTBHe. 
B nepBOM cjiynae oho cooTBeicTByeT Past Continuous, a bo btopom cnynae — 
Past Indefinite hjih used to c hh<|}hhhthbom: 


Oh HHTaji ra3eiy, KorAa a BorneJi. 

Oh HRTaji ra 3 eiy no BeaepaM. 

'Oh imcart roicbMO, KorAa a Borneo 
B KOMHaTy. 

Oh nncaji nucbMa cBoeft Maiepn 
, KajKAyio HeAeJuo. 


He was reading the newspaper 
when I came in. 

He read (=used to read) the news¬ 
paper in the evening. 

He was writing a letter when I 
entered the room. 

He wrote (=used to write) letters 
to his mother every week. 


2. ih Bupa^ceHHH A^iHTejibHoro achctbhh, KOTopoe coBepmartocb 
b HCTeKiueM o t p e 3 k e BpeMeHH, xoth h He npoHcxoAHrto HenpepuBHo 
b TeneHHe Bcero 3Toro OTpe3Ka: 

He was writing a play during Oh nncart m>ecy rteTOM. 
the summer. 

In June that firm was carrying B nme 9Ta 4>HpMa Berta nepero- 
on negotiations for the pur- Bopu o noKynxe mneHHUbi. 

chase of wheat. 


3. Past Continuous ynoTpedrtneTCH HHor#a HapnAy c Past Indefinite 
c TaKHMH o6o3Ha4eHHHMH BpeMeHH, Kan all day long eecb dent, 
all day yesterday enepa eecb denb, all the time ece epeMn, the 
whole evening eecb eenep, from five till eight c namu do 
eocbMU h t. n. ripH ynoTpedjieHHH- Past Continuous roBopnmHH H 30 - 
dpaxcaeT AencTBne ksk npouecc, a npn ynoTpedjieHHH Past Indefinite 
oh rtHiiib KOHCTaTHpyeT <j) a k t coBepuieHHH achctbhh: 

I was reading all day yesterday. 

I read all day yesterday. 


51 HHTaji Buepa Been 


It was raining the whole even¬ 
ing. 

It rained the whole evening. 


floxcAb mea Been Benep. 


I was working in the library j 
from three till five. | 

I worked in the library from | 
three till five. 


51 padoTart b 6H6rtHOTeKe c Tpex 

AO IIHTH. 


KorAa AencTBue c tskhm o 6 o 3 HaneHHeM BpeMeHH HBrtneTCH oahhm 
H 3 Anyx HrtH HecKOrtbKHx nocrteAOBaTertbHbix AChctbhh, yno- 
TpedrtneTCH TOrtbKo Past Indefinite: 

I came home early, rested from 51 npnmert aomoh pano, OTAbixart 
five till six, and then worked ot hath ao mecTH, a 3aieM 

the whole evening. padoiart Been Benep. 
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§ 25. Kor.ua Asa a.ihtcjibhhx achctbhh coBepinaioTCH o a h o b p e- 
M e h h o, ohh 06 a BupaacaiOTCH hjih nocpeACTBOM Past Continuous hjih 
nocpeacTBOM Past Indefinite, ripn ynoTpe6jieHHH Past Continuous fo- 
BOpHuyifi H3o6pa>KaeT AeftcTBiie Kan npouecc, a npii ynoTpeo-'ieiiiin 
Past Indefinite on Jimub kohct a t npyeT <Jd a kt coBepuieHHH fleflCTBHa: 

While he was having his break¬ 
fast, I was reading the news¬ 
paper. 

While he had his breakfast, I 
read the newspaper. 

While I was doing my home 
work, he was resting. 

While I did my home work, he 
rested. 

npHMenaHHe. Past Continuous ot rviarojia to go — I was (he was h t. ji.) 
going— b coneTaHHH c hh<J>hhhthbom ynoTpetijiaeTCH ajih Bhipa»eHHH HMeBiue- 
roca b npouuioM HaMepeHHH coBepuiHTb aeiiCTBHe. I was going b btom CJiynae 
HMeeT 3 HaneHHe co6upaAcn, naMepesajicu (cp. ynoTpedjieHHe Present Con¬ 
tinuous ot marojia to go, dp. 128): 

I was going to tell him about it, H co6Hpajica paccKa3aib eMy 06 
but he interrupted me. stom, ho oh npepBaji mchh. 

That is what I was going to say. Bto to, hto a co6Hpa;ica CKa3aTb. 


K B to BpeMH KaK oh 3 aBTpaKaji, 
[ a HHTaji raaeTy. 


B to BpeMH nan h roTOBHji ypoKH, 
OH OTAHXaJl. 


CeodKa CAynaee ynompe6AeHtm Past Continuous 


1. ^jiHTeJibHoe 
AeficTBHe, coBep- 
uiaBHieecH b onpe- 
AeJieHHHH m o m e H T 

B IIpOlHAOM 

2 . JljiiiTeJibuoe 
AeacTBHe, coBep- 
maBHieecH b onpe- 
AejieHHOM o t p e 3- 
Ke BpeMeHH, ho He 

npoHcxoAHBmee He- 
npepuBHO 


It was raining at five 
o’clock. 

It was raining when 
I left the house. 


In June that firm was 
carrying on nego¬ 
tiations for the pur¬ 
chase of wheat. 


B IIHTb nacoB UlQJl 
AOHCAb. 

IIIeA AOHCAb, Korzia h 
Bbimeji H3 AOMy. 


B HioHe 9Ta 4mpMa 
Bejia neperoBopM o 
noKymce nmeHHUbi. 


The Future Continuous Tense (ByAym.ee AAHTejibHoe speMfl) 
06pa3oeame Future Continuous Tense 

§ 26. 1. Future Continuous o 6 pa 3 yeTCH npn iiomoiuh BcnoMora- 
TeAbHoro r^aro/ia to be b <|>opMe 6yAyuxero BpeMeHH (shall be, will 
be) h $opMbi npHqacTHH HacTonmero BpeMeHH (Present Participle) cmh- 
CAOBoro rAaroAa; I shall be working, he will be working. 
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2 . BBonpocHTejibHoft<J)opMe nepBbifi BCnoMoraTe^ibHbifi rJiarofl 
CTaBHTCH nepeA noAJiexcaiuHM: Shall I be working? Will he be 
working? 

3. OTpHuaTe^bHaa <})opMa o6pa3yeTcn npH noMornn nacTHUbi 
not, KOTopan CTaBHTCH nocjie nepBoro BcnoMoraTeJibHoro iviarojia: I 
shall not be working, he will not be working. 

4. B BonpocHTeJibHO-OTpHuaTejibHofi <j)opMe qacTHija 
not CTaBHTCH HenocpeACTBeHHo nocjie ncwieacamero: Shall I not be 
working? Will he not be working? 


yiBep/uuejibHaa 

(J)opMa 

BonpocHTejibHaa 

$opMa 

OTpHuaiejibHaa 

$opMa 

BonpocHTe^bHO-oT- 
pHuaTejibHaa <J)opMa 

I shall be working 

He (she, it) will be 
working 
We shall be 

working 
You will be 

work ing 
They will be 

working 

Shall I be working? 

Will he (she, it) be 
working? 

Shall we be 

working? 

Will you be 

working? 

Will they be 

working? 

I shall not be work¬ 
ing 

He (she, it) will not 
be working 
We shall not be 
working 
You will not be 
working 
They will not be 
working 

Shall I not be 

working? 

Will he (she, it) not 
be working? 

Shall we not be 
working? 

Will you not be 
working? 

Will they not be 
working? 


5. B pa3roBopHOH penH ynoTpe6jiHK)TCH Te xce coKpaiucHHH, hto 
h b Future Indefinite (cTp. 123): Til be working, he’ll be working; 1 
shan’t be working, I’ll not be working, he won’t be working, he’ll 
not be working; shan’t I be working? won’t he be working? h t. a* 


Ynompe6AeHue Future Continuous Tense 


§ 27. Future Continuous BbipaacaeT 6yAymee achctbhc b npo- 
necce ero coBepmeHHH, t. e. He3aKOHneHHoe A^HTejibHoe 
AefiCTBHe. Oho nepeBOAHTCH Ha pyccioui h 3 hk byAymnM BpeMeHeM 
r^arojia HecoBepuieHHoro BHAa. 

Future Continuous ynoTjpe6AHeTCH: 

1. JXjih BbipanceHHH AJiHTejibHoro achctbhh, KOTopoe HamieTCH 
AO onpeAejieHHoro MOMeHTa b 6yAymeM h Bee eme 6yaeT c o b e p- 
rnaTbCH b 9tot momcht. 9tot momcht mohcct 6biTb onpeAeAem 
a) TaKHMH o6o3HaneHHHMH BpeMeHH, Kan at five o’clock e nnmb 
nacoe, at noon e noAdenb, at midnight e noAHOHb , at that moment 
e dmom MOMenm h t. n.: 


I shall still be working at six 
o’clock. 

He can’t come at two o’clock 
to-morrow because he’ll be 
giving a lesson at that time. 
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51 eme 6yAy pa6oTaTb b mecTb 
HaCOB. 

Oh He MoxceT npHATH 3aBTpa 
b ABa naca, noTOMy hto oh 6 y- 
AeT AaBaTb ypox b sto BpeMH. 









6) apyrHM 6y,aymHM aeftCTBHeM, BbipaxceHHUM^ rjiaroJioM 
b Present Indefinite b npH/iaT 04 H 0 M npe/yioxceHHH BpeMeHH hjih yc./io- 
bhh (cTp. 118): 


When I come back, they will be 
having supper. 

1 shall be working when he re¬ 
turns. 

If you come after eleven o'clock, 
I shall be sleeping. 


Koi\zia h BepHycb, ohh 6y;jyT 
yacHHaTb. 

51 6yay pa^OTaTb, Kor.ua oh Bep- 

HeTCH. 

Ecjih Bbi npHfleTe nocjie oahh- 
Ha^uaTH nacoB, h 6ypy cnaTb. 


npHMeqaHHe. Future Continuous He ynoTpeGJineTCJi b npH^aioqHbix 
npeiyioweHHHx BpeMeHH h ycjiobhh. B 9thx oiynanx Future Continuous 3aMe- 
HfleTca Present Continuous: 

If he is sleeping when you come, Echh oh 6yaei cnaTb, noma bu 
wake him up. npHAeie, pa36y/iHTe ero. 


2. ZUh Bbipa^KeHHH juiHTeJibHoro ^encTBHH, KOTopoe 6 y.neT 
coBepiuaTbca b onpe^ejieHHOM 0Tpe3Ke BpeMeHH b dy&ymeM, xoth 
h He by^eT nponcxo^HTb HenpepbiBHO b TeneHHe Bcero 3Toro ot- 
pe3Ka: 


l shall be preparing for my ex¬ 
amination in May. 

He will be writing a p4ay 
during the summer. 

In June that firm will be car¬ 
rying on negotiations for the 
purchase of wheat. 


J1 6yay roTOBHTbcn k 9K3aMeHy 
b Mae. 

Oh 6y#eT imcaTb m>ecy zieTOM. 

B HioHe 3Ta (JmpMa byaeT bccth 
neperoBopbi o noKynxe nrne- 

HHUbl. 


3. Future Continuous ynoTpe 6 ^HeTC« HHor^a Hapazsy c Future 
Indefinite c t3khmh odoaHaqeHHHMH BpeMeHH, ksk all day long eecb 
deub , all day to-morrow 3aempa eecb denb , all the time ece epeMx , 
the whole evening eecb eenep , from five till six c nnmu do uiecnrn 
B T. n. npH ynoTpe 6 ;ieHHH Future Continuous rOBopauniH H3o6paxcaeT 
aeAcTBne ksk npouecc, a npn ynoTpedJieHHH Future Indefinite oh 
AHU ib KOHCTaTnpyeT 4>aKT coBepmeHHH achctbhh: 


He will be reading the whole 
evening. 

He will read the whole evening. 

1 shall be preparing for my 

examination all day to-morrow. 
I shall prepare for my exami¬ 
nation all day to-morrow. 

They will be working in the 
library from three till five. 
They wHl work in the library 
from three till five. 


Oh 6 yaeT HHTaTb Been Benep. 


91 6yjiy roTOBHTbca k 9K3aMeHy 
Becb aeHb aaBTpa. 


Ohh 6yzyT padoTaTb b 6h6jiho- 
ieKe ot Tpex ao hhth. 
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Koraa ^eftcTBHe c t3khm o6o3HaqeHHeM BpeMenn hbjihctch oahhm 

H3 AByX HAH IieCKOAbKHX UOCJiejXOBaTtJlbHUX AeHCTBIiH, TO 

ynoTpe6jiHeTCH m/ibKO Future Indefinite: 

I’ll come home early, I’ll rest npHAy aomoA paHO, 6yjxy ot- 

from five till six, and then AbixaTb ot iihth ao mecTH, a 

I’ll work the whole evening. 3aTeM 6y^y padoTaTb Becb Be- 

nep. 

§ 28. Kor.ua ABa A-rcnTeAbHbix AefiCTBHH coBepmaioTca OAHOBpe- 
m e h h o, 06a achctbhh MoryT BbipawaTbca ah6o BpeMeHaMH rpynnbi 
Continuous (Future Continuous b rAaBHOM npeAAOweHHH h Present 
Continuous b npHAaTOHHOM), ah6o BpeMeHaMH rpynnbi Indefinite (Fu¬ 
ture Indefinite b rJiaBHOM npeAAOxceHHH h Present Indefinite b npHAa- 
tohhom). npH ynoTpe6jieHHH BpeMeH Continuous roBopamnn H3o6pax<aeT 
AeHCTBHe Kan npouecc, a npn ynoTpe6jieHHH BpeMeH Indefinite oh 
jiHUib KOHCTampyeT (jjaKT coBepmeHHH achctbhh: 


While he Is having his break¬ 
fast, I shall be reading the 
newspaper. \ 

While he has his breakfast 
I shall read the newspaper. , 

While I am doing my home\ 
work, he will be resting. I 
While I do my home work he | 
will rest. J 


B to BpeMH Ka k oh 6yAeT 3aB- 
TpaKaTb, h 6y^y HHTaTb raseTy. 


B to BpeMH Kan h 6y^y toto- 

BHTb ypOKH, OH 6 yfi,QT OTAU- 
xaTb. 


n p h m e h a h H e. ConociaB^eHHe Future Continuous c Past Continuous 
noKa3WBaeT, mo sth BpeMeHa ynoipe6;iHioTCH b aHaJiorHHHwx oiyvanx c Toft 
pa3HHueft, hto Future Continuous othocht AencTBHe k GyaymeMy, a Past Con¬ 
tinuous— k npomeAiueMy: 

f I shall be working at six o’clock. 

\ I was working at six o’clock. 

( I shall be working when you come. 

I was working when you came. 

{ I shall be preparing for my examination in May. 

I was preparing *for my examination in May. 


§ 29. Future Continuous ynoTpe6jineTCH Taione rjib BbipanceHHH 
AencTBHH HeAJiHTejibHoro xapaKTepa. B stom CAynae Future 
Continuous ynoTpe6jineTCH bmccto Future Indefinite h BbipancaeT Ha- 
MepeHne coBepuiHTb achctbhc hah yBepeHHOCTb b ero coBep- 
rneHHH. B 9tom ynoTpe6AeHHH Future Continuous nepeBOAHTCH Ha 
pyccKHH H3biK dyAyuiHM BpeMeHeM iviaroAa KaK HecoBepmeHHoro,. 
Tan h coBepmeHHoro BHAa. 


He will be meeting us at the 
station. 

I shall be writing to him to-mor¬ 
row. 


Oh 6yAeT BCTpenaTb (BCTpeTHT) 
Hac Ha B0K3ajie. 

51 6yAy HHcaTb (Hanniuy) tuy 
3aBTpa. 
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Ceodtca CAynaee ynompeGAemn Future Continuous 


1. /iJiHTeJibHoe 
^encTBHe, KOTopoe 
6yACT coBepmaTbca 
b onpeAe^ieHHbiH 
m o m e h t b 6yay- 
meM 

2. /iJiHTejibHoe 
^ieHCTBHe, KOTopoe 
6y^eT coBepiuaTbCH 
b onpeAeJieHHOM ot- 
p e 3 k e BpeMeHH, 
ho He 6y,zieT npoHC- 
xoOTTb HenpepbiBHO 

3. HeA^iHTeJibHoe 

AeHCTBHe (BMeCTO 

Future Indefinite), 
Kor,zia BbipawaeTCH 
HaMepeHwe coBep- 
IHHTb AeHCTBHe UJIH 
yBepeHHoCTb b 
ero coBepuieHHH 


I shall still be work¬ 
ing at five o’clock. 
I shall be working 
when he returns. 


I shall be preparing 

for my examination 
in May. 


He will be meeting 
us at the station. 


9i eme 6yjxy padoTaTb 
b naTb qacoB. 

6yjxy padoTaTb, 
Kor\zta oh BepHeTCH. 


H 6yny roTOBHTbca k 

3K3aMeHy b Mae. 


Oh 6y/ieT BCTpenaTb 
(BCTpeTHT) Hac Ha 
BOK3a^e. 


The Future Continuous in the Past Tense 
(Byaymee AJimejibHoe BpeMH b npomeameM) 

06pa3oeanue Future Continuous in the Past Tense 

§ 30. Future Continuous in the Past o6pa3yeTca Tan nee, Kan h 
Future Continuous, c toh Jinmb pa3HHuen, hto bmccto shall h will 
npHMeHHioTCH cooTBeTCTBeHHO should h would: 


yTBep/urrejibHaH cJ)opMa 

OipuuaTe^bHafi <J)opMa 

I should be working 

He (she, it) would be working 

We should be working 

You would be working 

They would be working 

I should not be working 

He (she, it) would not be working 

We should not be working 

You would not be working 

They would not be working 


B pa 3 roBopHOH penn ynoTped^nioTCH Te ace conpameHHH, hto h b 
F uture Indefinite in the Past (cTp, 125): Pd be working, he’d be work¬ 
ing; I shouldn’t be working, I’d not be working, he wouldn’t be 
working, he’d not be working a t. a* 
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ynompe6Aenue Future Continuous in the Past Tense 

§ 31. Future Continuous in the Past 3aMeHneT Future Continuous 
b npHAaTOMHbix npezwoHceHHBX, Kor#a rjiaroji b rAabHOM npeAACUKeHHH 
ctoht b npoiueAiueM speMeHH (dp. 186). Future Continuous in the 
Past, KaK h Future Continuous, nepeBOAHTca Ha pyccKHH h 3 lik 6yAy- 
in,HM BpeweHeM rAaroAa HecoBepuieHHoro b u^a: 


She said that she would be giv¬ 
ing an English lesson at five 
o’clock. 

He thought that I should be 
working all day. 


OHa CKa3ajia, hto OHa 6yAeT Aa- 
BaTb aHiviHHCKHH ypoK B IIHTb 
nacoB. 

Oh AyMaJi, hto h 6yAy pa6oTaTt 

BeCb AOHb. 


bpemeha rpynnbi perfect 

The Present Perfect Tense (HacTonmee coBepmennoe BpeMJi) 
06pa3oeame Present Perfect Tense 

§ 32. 1. Present Perfect o6pa3yeTCH npw noMouiH BcnoMoraTeAb- 

Horo rAaroAa to have b (})opMe HacToamero BpeMeHH (have, has) h 
4>opivfbi npHHacTHH npomeAiuero BpeMenn (Past Participle) CMbiCAOBoro 
rAaroAa: 1 have worked, he has worked, we have worked. 

2. B BonpocmeJibHOH cjjopMe BcnoMoraTeAbHbiH rjiaroji cTa- 
bhtch nepeA noAAeacamHM: Have I worked? Has he worked? Have 
we worked? 

3. OTpHuaTeAbHaa <})opMa o6pa3yeTca npn noMomn nacTHuu 
not, KOTOpan CT 3 BHTCH nocAe BcnoMoraTeAbHoro rAaroAa: I have not 
worked, he has not worked, we have not worked. 

4. B BonpocHTejibHO-OTpuuaTejibHOH (j)opMe nacTHixa 
not CT3BHTCH HenocpeACTBeHHo nocAe noAAe>Kamero: Have I not work¬ 
ed? Has he not worked? Have we not worked? 


yTBepjiHTe^bHas 

$opMa 

BonpocHTeJibHaa 
4>o pMa 

OipHuaTe^tbHaH 

4>opMa 

Bonpocme;ibHo 

OTpHuaTeJibHaH 

4>opMa 

I have worked 

He (she, it) has 
worked 

We have worked 

You have worked 

They have worked 

Have I worked? 

Has he (she, it) 
worked? 

Have we worked? 

Have you worked? 

Have they worked? 

I have not worked 
He (she, it) has not 
worked 

We have not 

worked 
You have not 

worked 
They have not 

worked 

Have I not worked? 

Has he (she, it) not 
worked? 

Have we not 

worked? 

Have you not 
worked? 

Have they not 
worked? 
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5. B pa3roBopHOH penn o6limho ynoTpefijiaioTCH CAeAytomne 
CQKpameHHH : 


B yTBepflHTeJibHofi 

4)opMe 

B OTpHuaiejibHoft (|)opMe 

B BOnpOCHTeJIbHO- 
oTpHuaie^bHofi (JjopMe 

I’ve [aivj 

He’s [hi:z] 

She’s [Ji:zJ 

It’s [its] > worked 

We’ve [wi:v| 

You’ve [ju:v] 

They’ve 

[3eiv] 

1 

f I haven’t Jhaevnt] 

\ I’ve not 

I He hasn’t fhaezntj 
\ He’s not 
( She hasn’t 
\ She’s not 

f It hasn’t worked 

\ It’s not 
f We haven’t 
\ We’ve not 

I You haven’t 
\ You’ve not 

1 They haven’t 
\ They’ve not , 

Haven’t I 

Hasn’t he 
(she, it) 

u V worked? 

Haven t we f 

Haven’t you 

Haven’t they 


ynompe6Aeme Present Perfect Tense 

§ 33. 1. Present Perfect ynoTpebAneTCH aah BbipaaceHHH Aeft- 
ctbhh, coBepuiHBiuerocH k HacTonmeMy MOMeHTy, pe3y^bTaT ko- 
Toporo HMeeTca hs^huo b aacTOHineM b pe m e hh. Oho 
MOHceT BbipancaTb AeHCTBne, coBepuiHBiueecH Kan HenocpeACTBeHHo nepeA 
MOMeHTOM peniH, TaK a b 6o;iee OTAaAeHHoe BpeM& b npouiAOM. flpH 
ynoTpe6^eHHH Present Perfect roBopnmHH o6pamaeT BHHMaHHe co6e- 
ceAHHKa «a pe3yjn>TaT, BbrreKaiomHH H3 coBepuieHHoro achctbhh, 
a He Ha b pe mh ero coBepmeHHH. Hajinnwe pe3yjibTaTa cBnauBaeT 
coBepmHBuieecH AencTBHe, BbipaaceHHoe b Present Perfect, c HacTO- 

HLUHM. 

Present Perfect nepeBOAHTCH Ha pyccKHH h3hk npomeAuiHM BpeMe- 
HeM iviaroAa coBepmeHHoro bhas, a HHorAa h HecoBepuieH- 

HOTO BHAa, B 33BHCHMOCTH OT CMblCJia npeAAOJKCHHH: 

а) I have broken my pencil. fl cAOMaA cboh KapaHAam. 

(roBOpHiuHH HMeeT b BHAy coo6uiHTb o KOHKpeTHOM pe3yAbTaTe 
AeHCTBHH have broken, a hmchho, hto KapaHAam CAOMaH. Oh Mor 6u bto 
Bbipa3HTb TaKM<e iipcaaokchhcm: My pencil is broken. Mod mpandcuu, 

CAOMCLH.) 

б) Has the secretary come? ripHineA m cenpeTapb? 

(roBOpHinero HHTepecyeT pe3yjibTaT achctbhh has come, t„ e. oh 
xoneT BbiHCHHTb, 3Aecb ah ceKpeTapb. Oh Mor 6bi nosTOMy Bbipa3HTb 
CBofi Bonpoc TaioKe npeAAonceHHeM: Is the secretary here? 3decb au 
cenpemapb?) 
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b) I have opened the window. 51 otkpuji okho. 

(roBOpHiixHfi odpamaeT BHHMaHHe codeceAHHKa Ha pe3yjibTaT AeftcTBHH 
have opened, t. e. Ha to, hto okho otkputo. Oh mot 6u bto Bbipa- 
3HTb TaKHce npeMOHceHHeM: The window is open. Okho omKpunvo.) 

r) I have not written my exer- 51 He Hanncaji CBoe ynpaxcHemie. 
cise. 

(roBopnmHH odpamaeT BHHMaHHe Ha pe3yjibTaT AeficTBHH have not 
written, t. e. Ha to, hto ynpaxcHeHHe He HanncaHO, He totobo. Oh mot 
6m 9 to BHpa3HTb TaKHce npeAJioxceHHeM: My exercise is not written 
[is not ready]. Moe ynpaotcnemie ne nanucano [He zomoeoj.) 

p) My father has gone to Lenin- Mofi OTeu yexa;i b JleHHHrpaA. 
grad. 

(ToBOpHiixHfi yKa3HBaeT Ha pe3yjibTaT AeftcTBHH has gone, t. e. Ha 
to, hto OTeu cennac HaxoAHTcn b JleHHHrpaue. Oh Mor 6u sto Bbipa- 
3 HTb TaKHce npeu^iOHceHHeM: My father is in Leningrad. Mou omeu, 
e JlenuHzpade.) 

e) We have built hundreds of Mu nocTpOHjra cothh hobbix 
new schools in Moscow. ihkoji b Mockbc. 

(roBOpHiuHH odpauxaeT BHHMaHHe Ha peayjibTaT coBepuieHHoro Aen- 
ctbhh, t. e. Ha to, hto b Mockbc hmciotch cothh hobbix uikoji. Oh 
Mor 6u 3 to Bbipa3HTb TaKxce npeu^iOHcenHeM: There are hundreds of new 
schools in Moscow. B Mocnee UMetomcR conwu hobux iukoa.) 

2. B 33BHCHMOCTH OT 3H3HeHHH IViarOJia pe3yJIbTaT ACHCTBHH, Bbl- 
paxceHHoro b Present Perfect, mohcct h He 6biTb kohkpcthum, KaK 
b npHBeAeHHbix npHMepax, a BupaxcaTbca hhum o6pa30M: 

а) I have not read that book. 51 He HHTa/i stoh khhfh. 

(rOBOpHIUHH XOHeT COOdlUHTb, HTO KHHra hm He npOHHTaHa, t. e. 
hto oh He 3HaeT ee couepxcaHHH. Oh Mor 6u sto Bbipa3HTb TaKxce 
npeu^ioHceHHeM: I don’t know the contents of that book. >7 ne 3Haio 
codepofcanuR dtnou khuzu .) 

б) They have informed me of Ohh h3bccthjih mchh o BpeMenn 

the time of shipment of the OTrpy3KH TOBapa. 

goods. 

(TOBOpHlUHS XOHeT COOdlUHTb, HTO OH H3BemeH O BpeMCHH OTrpy3KH 
TOBapa, t. e. hto oho eMy H3BecTHO. Oh Mor 6u sto BUpa3HTb TaKxce 
npeA^ioxceHHeM: I know the time of shipment of the goods. >7 3Haio 
epeMR omzpy3KU moeapa). 

Kan bhaho H3 npHBeAeHHbix npHMepOB, roBOpHiuHH, bmccto 
npeA^ioxceHHH c rjiaro^iOM b Present Perfect, MoxceT Bbipa3HTb cboio 
MUCJ ib TaKHce npeA^ioxceHHeM c rjiaro^ioM b HacTonmeM BpeMeHH, 
nocKOJibKy ero ue^ibio hbjihctch coodiuHTb o peayjibTaTe coBepuiHBiiie- 
toch achctbhh, KOTopoe HMeeTCH Hajinuo b HacTonmeM. 

3. Present Perfect ynoTpedjineTCH ajih BHpaxceHHH KaK OAHOKpaT- 
Horo achctbhh, TaK h achctbhh, noBTopHBineroca HecKOJibKo pa3: 
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I have read that book twice. 51 npoHHTa;i 9Ty KHHry flBaacflbr. 

1 have seen the film “Lenin in 3 BH^eji (jmjibM «JleHHH b Ok- 
October* three times. Ta6pe» Tpn pa3a. 

n p h m e u h h e. ynaiuHecti qacro AonycnaioT ohih6kh, ynoTpe6;iflH 
Present Perfect bmccto Past Indefinite h HaodopoT, nocKOJibicy oda BpeMeHH 
BHpawaioT npoinejunee AeficTBHe, saKOHHHBiueecH ao Hadoamero MOMeHTa, 
h cooTBeTCTByioT b pyccKOM H3hiKe npomeAineMy BpeMeHH nnarojia coBep- 
meHHoro h HecoBepineHHoro bhab. OAHaKo Past Indefinite h Present Perfect 
KopeHHfaiM o6pa30M ouiHHaioTca apyr ot apyra. Past Indefinite BhipawaeT 
fleftcTBHe, coBepuiHBiueecfl b HCTeKineM OTpe3Ke BpeMeHH, KOHCTaTHpyeT <J)aKT 
coBepmeHHH aeftcTBHH b npomaoM. rioaTOMy Past Indefinite ynoTpedAfleTCH 
B nOBeCTBOBaHHH, T. e. npH H3JIO)KeHHH CodhITHif, HMeBUIHX MeCTO B npoui- 
jiom, hah b pa3roBope o npouiejwnHx codbiTHHx. Present Perfect BHpawaeT 
jieHCTBHe, xoTfl h coBepinHBuieeca b npouuioM, ho CBH3aHHoecHacTOH- 
m h m dAaroaapa H3ahhhk) ero pe3yjibTaia b HadoaiueM BpeMeHH. rioaTOMy 
Present Perfect ynoTpetwineTCH He b nOBeCTBOBaHHH, a b pa3roBope hah cood- 
meHHH, KacaiomeMCH nojioaceHHH Bemeii b HacioHni.ee BpeMn: 


Present Perfect 

Past Indefinite 

I have finished my work and am 
going home now. 

H okohmhji cboio padoTy H HJiy Te- 
nepb AOMofi. 

I finished my work and went 
home. 

H okohhha cboio padoTy h ymea 

AOMOft. 

The manager has signed the letter. 

Can you post it at once? 
3aBeflyiouxHfi noanwcaA nncbMO. He 
Moxceie ah Bbi oTnpaBHTb ero He- 
MejiJieHHo? 

The manager signed the letter, and 

I posted it at once. 

3aBeAyiouiHft noanwcaA nncbMO, h a 
OT npaBHJi ero HeMeaAeHHo. 

— Has the steamer arrived? 

— No, it hasn’t 

— riapoxoa npudbiji? 

— Het. 

— Did the steamer arrive yesterday? 

— No, it didn’t. 

— FlapoxoA npHdwji Bnepa? 

— Het. 


§ 34. 1. Present Perfect Macro ynoTpe6;meTCH 6e3 yKa3aHHH Bpe¬ 

MeHH coBepmeHHH achctbhh, nocKO^bKy BHHMaHHe roBopamero o6pa- 
meHO He Ha BpeMa coBepmeHHH achctbhh, a Ha ero pe3y;ibTaT b aa- 
CTonmeM: 

I have broken my pen. 51 cnoMaji CBoe nepo. 

He has left Moscow. Oh yexa^i H3 Mockbli. 

She has finished her work. OHa OKOHHHJia cboio pa6oTy. 

2. Present Perfect Macro ynoTpe6jifleTCH c HapeMHHMH Heonpeae- 
JieHHoro BpeMeHH ever KOzda-Au6o t never nmozda, often nacmo , 
already yotce , yet ew,e % nocKOJibKy ohh He MemaioT cocpeflOTOMHTb 
BHHMaHHe Ha pe3yjibTaTe achctbhh b HacTonmeM: 

I have never read that book. 51 HHKor^a He mht3./i stoh khhfh. 

He hasn’t finished his work yet. Oh eme He okohhhji CBoeft pa- 

6otu. 


141 



I have often been there. 

Have you ever been to the Cau¬ 
casus? 

1 have already read this book. 


JI nacTO 6braaA TaM. 

Shah ah Bhi KorAa-HH6yAb Ha 

KaBKa3e? 

51 yace nponeA 3Ty KHHry. 


3. Present Perfect MoaceT ynoTpedAHTbcn TafGKe c odcTOHTeAb- 

CTBeHHblMH CJIOBaMH, 0603HaHaK)UUiMH eme He HCTeKHIHe nepHOAbl Bpe- 

MeHH — to-day cezodnx , this week na amou nedejie, this month 
e BmoM Mecnt^e , this year e amoM tody h t. n., nocKOAbKy ohh TaK>Ke 
He MemaioT cocpeAOTOHHTb BHHMaHHe .Ha pe3yAbiaie achctbhh b Ha- 
CTonmeM: 


Have you read the newspaper 
to-day? 

He has not received any letters 
from her this week. 


HHTaAH ah bh ceroAHH ra3eTy? 

Oh He noAynaA ot Hee imceM Ha 
3Toft HeAeAe. 


npHMeMaHne. Oie^yeT HMeTb b BHAy, hto oTcyTCTBHe yKa3aHH» Bpe- 
MeHH coBepuieHHa AeficTBHH h HajiHHHe HapeaHft HeonpeaejieHHoro BpeMeHH 
HJ1H o603HaqeHHft H6HCTeKlllHX nepHOAOB BpeMeHH He HBAHIOTCH 6e3yCAOBHHMH 
noKa3aTejiHMH HeodxoAHMOCTH ynoTpedAeHHH Present Perfect. 

TaK ( npH OTCyTCTBHH yK33aHHH BpeMeHH AefiCTBHe MO«eT OTHOCHTbCH K 
nonpa3yMeBaeMOMy HcreKiiieMy nepHoay BpeMeHH, h b 9tom CAynae rAaroA 
ynoipe&HieTCfl b Past Indefinite: 

She went to the theatre with her OHa 6buia b TeaTpe co cbohm 6pa- 
brother. tom. 

They left in a hurry. Ohh nocnemno yexajin. 


Past Indefinite MoweT Tanae 

HeonpeneJieHHoro BpeMeHH: 

Suvorov never lost a single battle. 

Did you ever speak to him on this 
subject while you were in Lenin¬ 
grad? 

We often went for long walks dur¬ 
ing the summer. 


ynoTpedjiHTbca npa HajiHHHH HapeHHft 

CyBopoB HHKonia He nponrpbiBaA 
hh oAHoro cpaweHHH. 

Bbi Koraa-HH6yAb roBopHJiH c hhm 
Ha 9Ty TeMy, Kor^a 6hah b 
JleHHHrpaae? 

JleiOM mu HacTo coBepmajiH aahh- 
Hbie nporyjiKH. 


Past Indefinite ynoTpe6JiaeTCH TaK«e h npn hhahhhh cjiob, o6o3HaqaiomHX 
eme He HcreKWHe nepHOAH BpeMeHH, KaK to-day, this week, this month h 
t. n., Koraa HMeeTca b BHAy onpeAeAeHHwfi momcht hah onpeAeAeimaH nacTb 
aha, HeAeAH, Mecaua: 


I got up early to-day. 

He was late for the lecture to-day. 

1 met him this morning. 

I called on him this week, but he 
was not at home. 


51 BCT3A paHo ceroAHH (HMeeTCH B 
BHAy HCTeKiuaa nacib ahh — 

yxpo)* 

Oh ono3AaA Ha Aeiouno ceroAHH 
(HMeeTCH b BHAy HCxeKmHii mo- 
MeHT — HaaaAO AeKimn). 

51 BCTpeTHA ero ceroAHH yipoM (yT- 
po ywe npouiAo). 

51 33XOAHA k HeMy Ha 9 toR HeaeAe, 
ho ero He 6 hao aoms (HMeeTCH 
B BHAy KaKOil-TO AeHb HeAeAH). 


C Apyroft CTopoHbi, Present Perfect HHKorAa He ynoTpe6AHeTca c tbkhmh 
o6o3HaneHHflMH npomeAiHHX momchtob hah nepHOAOB BpeMeHH Kaic yesterday, 
fast week, an hour ago, at five o’clock h t. n M c kotophmh ynoTpedAHexca 
Past Indefinite: He left Moscow yesterday. Oh yexaA Bnepa H3 Mockbu. 
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B Bonpocax, Ha^HHaiomHxcfl c HapenHH when Kozda , Bcenw ynoTpefijineTCH 
Past Indefinite, a He Present Perfect, nocKOJibKy Bonpoc sajiaeica o npouiefl- 
iueM MOMeme h;ih nepnojie BpeMeHH: When did he leave Moscow? Koma oh 
yexaa H3 Mockbu? 

§ 35. C HapeniieM lately 3a nocAednee epeMH, nedaeno u just 
moAbfco H/no Bceiyta ynoTpedAHeTCH Present Perfect: 

I haven’t received any letters 3a nocrceAHee BpeMH h He nojiy- 
from him lately. qaA ot Hero nnceM. 

1 have just seen him. 51 toabko hto bhaca ero. 

npHMenaHHe. C Hape^weM Just now moAbKo nmo ynoTpe6jiqeica 
Past Indefinite: I saw him just now. % rn/ibKO hto BHAeJi ero. 


§ 36. Present Perfect ynoTpe6jiaeTCH c npeAAoroM since c (c Ka- 
Kozo-mo npouiAozo uoMenma do nacmonmezo epeMenu — crp. 342): 


I haven’t heard from him since 
June. 

Science in Russia has made 
enormous progress since 1917. 


He HMe^i ot Hero n3BecTHH c 

HIOHH. 

Hayna b PoccHHCAeAaAa orpoM- 
Htie ycnexH c 1917 roAa. 


Present Perfect Tannce ynoTpedAneTCH c cok)30m since c mex nop 
kok . B 3 tom cjiynae Present Perfect ynoTpedAaeTCH b r a a b h o m 
npeA^iOHceHHH, a b npH^aTOHHOM npeAAO^KeHHH, HanmiaiomeMCH c 
since, ynoTpedAneTCH Past Indefinite: 


I have only received two letters 
from him since I came back 
from Leningrad. 

1 haven’t heard from him since 
he left Moscow. 


51 noAyHHJi ot Hero toabko ABa 
imcbMa c Tex nop, nan bo3- 
BpaTHJica H3 JleHHHrpaAa. 

51 He noAynaA ot Hero h3bccth3 
c Tex nop, nan oh yexaA H3 
MoCKBbl. 


Present Perfect Taione ynoTpedAneTCH c HapenneM since c mex nop\ 

He left Moscow in 1986, and Oh yexaA H3 Mockbu b 1986 ro- 
1 haven’t seen him since. Ay, h h He bhaca ero c Tex 

nop. 

§ 37. Present Perfect ynoTpedjineTCfl b m e c t o Present Perfect 
Continuous c r^iarojiaMH, He ynoTpe6AHiomHMHCH bo BpeMeHax rpynnu 
Continuous (cTp. 127). B 3tom CAyqae Present Perfect nepeBOAHTcn Ha 
pyccKH# H3biK HacToaiUHM BpeMeHeM: 


He has been here since two Oh (HaxoAHTCa) 3 Aecb c AByx 

o’clock. nacoB. 

I have known him for three H SHaio ero TpH roAa. 

years. 

Present Perfect ynoTpedAneTca Tannce c HenoTopuMH rAara/iaMH 
HapHAy c Present Perfect Continuous (cTp. 155): 

I have lived in Moscow for five 51 HCHBy b Mockbc iihtb Jit t. 
years (hah: I have been living 
In Moscow for five years). 
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§ 38. Present Perfect ynoTpe6AneTCH aah BbipaaceHHH coBep- 
ineHHoro byAymero achctbhh bmccto Future Perfect b o6ctoh- 
Te^ibCTBeHHbix npH^aTOHHUx npewo^KeHHHx b p e m e h h h y c a o b h h, 
KOTOpbie bboahtch coiosaMH after, when, as soon as, until (till), 
if h Ap. (CTp. 431, 438). B btom CAynae Present Perfect nepeBO^HTCH Ha 
pyccKHH H3biK byAymnM BpeMeHeM coBepmeHHoro BHAa: 

I shall go to the country as soon 51 noeAy b AepeBHio, Kan TOAbKO 
as I have passed my examina- CAaM 9K3aMeHu. 

tions. 

I’ll give you the book after I 51 AaM BaM 9Ty KHHry, nocAe to- 
have read it. ro Kan h npo4Ty ee. 

We shall start at five o’clock if Mu oTnpaBHMcn b nnTb nacoB, 
it has stopped raining by that ecAH Aoa<Ab npeKpaTHTCH k 

time. BTOMy BpeMeHH. 

Caodtca CAynaes ynompeSAemn Present Perfect 

1. ZleHCTBHe, pe- I have written my 51 HanncaA cboh yn- 
3yAbTaT koto- exercises; ’here they paaoiGHHH.B otohh. 
poro h m e e t c h are. 

Ha a h uo b Ha- 
CTonmeM Bpe¬ 
MeHH (b pyCCKOM 
H3blKe COOTBeTCTBy- 
eT npomeAineMy 
BpeMeHH) 

2. Bmccto Present \ have known him 51 3Haio ero Tpn roAa. 
Perfect Continuous f or three years. 

(B pyCCKOM HSbIKe 
cooTBeTCTByeT Ha- 
CToameMy Bpe¬ 
MeHH) 

3. ByAymee co- After 1 have read the IlocAe Toro Kan h 

BepmeHHoe Aen- book, I’ll give it to npomy 3Ty KHHry, 

ctbhc b npHAaTOH- you. h asm ee BaM. 

HUX npeAAOHCeHHHX 

BpeMeHH h yc- 

AOBHfl (b pyCCKOM 
H3UKe COOTBeTCTBy- 
ct 6yAymeMy 
BpeMeHH) 

The Past Perfect Tense (npomeAmee coBepuiemioe epeMSi) 
06pa3oeanue Past Perfect Tense 

§ 39. 1. Past Perfect o6pa3yeTCH npn noMomn BcnoMoraieAbHoro 

rAaroAa to have b c{)opMe npouieAiuero BpeMeHH (had) h cf)opMbi npH- 
nacTHH npouieAiuero BpeMeHH (Past Participle) cmhcaoboto TAaroAa: 

1 had worked, he haa worked. 
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2. BBonpocHTe^bHoft tjjopMe BCnoMoraTe;ibHbiif rjiaro;i CTa- 
bhtch nepeA noAAeacamuM: Had 1 worked? Had he worked? 

3. OTpHuaieJibHan c{)opMa o6pa3yeTCH npn noMomn nacTHiibi 
not, KOTopan CT3BHTCH noc;ie BcnoMoraTeJibHoro rjiaro^ia: I had not 

worked, he had not worked. 

4. B BonpocHxeJibHO-OTpHuaTe^bHOH 4>opMe oTpmjainie 
not CTaBHTCH HenocpeACTBeHHO nocjie noA^ie^Kamero: Had I not 

worked? Had he not worked? 


yTBepjiHTejibHafl 

<£opMa 

BonpocHTejibHafl 

<J)opMa 

OrpHnaTejibHaa 

<J>opMa 

BonpocmejibHO- 

OTpHuaTe^bHaa 

<J>opMa 

I had worked 

He (she, it) had 
worked 
We had worked 

You had worked 

They had worked 

Had I worked? 

Had he (she, it) 
worked? 
Had we worked? 

Had you worked? 

Had they worked? 

I had not worked 
He (she, it) had not 
worked 

We had not worked 

You had not worked 

They had not 

worked 

Had *1 not worked? 

Had he (she, it) not 
worked? 

Had we not 

worked? 

Had you not 

worked? 

Had they not 
worked? 


B pa 3 roBopHOH penn ynoTpe6;nnoTCH cjieAytomHe coKpameimn: 


B yTBepjiHTe^bHoft 4>opMe 

B oTpHuaTeJibHoft 4>opMe 

B BOnpocHTejibHo-OTpHua- 
TeJIbHOH (|)OpMe 

I’d [aid] 

He’d [hi:d] 

She’d lj*i:d] 

„ . worked 

We d [wi:d] 

You’d [Ju:d] 

They’d [deid]. 

/ Ihadn’tfhaedntft 
\ I’d not 
j He hadn’t 
\ He’d not 
i She hadn’t 
\ She’d not 

It hadn’t worked 

/ We hadn’t 
\ We’d not 
j You hadn’t 
\ You’d not 
/ They hadn’t 
\ They’d not 

Hadn’t I 

Hadn’t he 
(she, it) 

Hadn’t we f worked? 
Hadn’t you 

Hadn’t they J 


ynompe6Aenue Past Perfect Tense 

§ 40. Past Perfect ynoTpe6;iHeTCH a^ih BbipaaceHHH nporneA- 
mero achctbhh, KOTopoe y ac e coBepniHAOCb ao onpeAe^ieH- 
Horo lv!o m e ht a b npouiAOM. Past Perfect nepeBOAHTCH Ha pyc- 
CKnft H3biK npouieAinHM BpeMeHeM rjiavoAa. coBepmeHHoro, a HHorAa 
h HecoBepuieHHoro BHAa, b 3aBHCHM0CTH ot CMbic/ia npeA^io)Ke- 
hhh. Past Perfect npeACTaBJiaeT co6ofi «npeAnpoineAiuee» BpeMH, no- 
CKOAbKy oho BbipaacaeT npomeAiuee AekCTBne no OTHomeHHio k MOMeHTy, 
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Taioice npouieAinHM. 3 tot momcht moxcct 6utb onpe^e- 

ach: 

a) TaKHMH o6o3HaHeHHHMH BpeMeHH, KaK by five o'clock k tinmu, 
nacaM, by Saturday k cy66ome , by the 15th of December k 15 de- 
na6pn, by'the end of the year k Konuy zoda, by that time k 
moMy epeMeuu h t. n.: 


We had translated the article 
by five o’clock. 

We had shipped the goods by 
that time. 

By the end of the. year he had 
learnt to speak French. 

That plant had fulfilled its year¬ 
ly plan of production by the 
5th of December. 


Mu (yxce) nepeBejiH CTaTbio k 
iihth nacaM. 

Mu (yxce) 0Trpy3Hjm TOBap k 
TOMy BpeMeHH. 

K KOHiry roAa oh (y>Ke) HaynHACH 
roBopHTb no-({)paHuy3CKH. 

3tot 3a boa (yme) buiioahha ro- 
AOboh npoH3BOACTBeHHUH miaa 
k 5 AeKa6pa. 


6 ) a p y r h m (6ojiee tio3ahhm) 

pa>KeHHUM b Past Indefinite: 

They had shipped the goods 
when your telegram arrived. 

We carefully examined the sam¬ 
ples which they had sent us. 

We sent him a telegram yester¬ 
day as we had not received 
any letters from him for a long 
time. 

They informed us that they had 
chartered the S.S. “Minsk" for 
the transportation of the goods. 


pomeAuiHM AefiCTBHeM, bu- 

Ohh (y>xe) OTrpy3HAH TOBapu, 
KorAa npn6uAa Baina Te^ie- 
rpaMMa. 

Mu TiuaieAbHO ocMOTpe/iH 06- 
pa 3 uu, KOTopue ohh HaM npn- 
CAaJIH. 

Mu nocjiaAH eMy Bnepa Te^e- 
rpaMMy, TaK KaK mu AOAro He 
nojiynaAH ot Hero nnceM. 

Ohh coo 6 iuhah HaM, hto ohh 3a- 
4 )paxTOBajiH napoxoA «Mhhck» 
Aah nepeB03KH TOBapoB. 


Past Perfect, KaK bhaho H3 npHBeAeHHux npHMepOB, MoxceT yno- 
Tpe6AHTbCH KaK B TAaBHOM, TaK H B DpHAaTOHHOM npeAAoateHHH. 

C^ieAyeT o6paTHTb BHHMaHne Ha ynoTpe6jieHHe Past Perfect b ot- 
pHuaTejibHOH (})opMe, KorAa oho BbipaxcaeT AeftcTBne, KOTopoe erne He 
ycneAO coBepuiHTbcn ao onpeAeAeHHoro momchts b npouiAOM: 

We had not reached the station Mu erne He aoihjih (He ycneAH 


when it began to rain. 

They had not yet loaded the 
goods when they received our 
telegram. 


AOhth) ao B0K3ajia, KaK Ha- 
HaACfl AOiKAb. 

Ohh erne He norpy3HAH (He ycne- 
jih norpy3HTb) TOBapu, KorAa 
ohh nojiyHHAH Hamy Te^e- 
rpaMMy. 


BpeMH hah AencTBHe, ao KOToporo coBepwHJiocb AefiCTBHe, Bupa- 
jKeHHoe b Past Perfect, MOxceT He 5utb yKa3aHO b npeAAOxceHHH c Past 
Perfect, a ynoMHHyio b ApyroM npeA^oaceHHH: 



As I was going to the station, it 
began to rain. Fortunately, I 
had taken an umbrella and 
(had) put on a coat. 

I received a letter from my broth¬ 
er yesterday. 1 had not heard 
from him for a long time. 


Koraa h rneji Ha CTanuHio, Ha- 
H3JICH AO)KAb. K CHaCTbK), H 
B3HJI C CObOH 30HTHK H Ha^eJI 
na;ibTO. 

51 nojiyunA Bnepa nncbMO ot 6pa- 
Ta. 51 AOJiroe BpeMfl He no;iy- 

HaJl OT Hero H3BCCTHH. 


§ 41. JXbsl hjih HecKo;ibKO npouieAWHX AeftcTBHH, nepeAaBaeMbix 
b toS ace noc^e^OBaTe^bHOCTH, b kbkoh ohh npoHCxoAH./iH, Bbipa- 
KaiOTCH r^arojiaMH b Past Indefinite HecMOTpn Ha to, hto oahh AeftCT- 
bhh npeiunecTBOBa^iH ApyrHM: 


1. He arrived at the Leningrad 
station, took a taxi and drove 
to the hotel. Then he went to 
the telegraph office and sent 
his wife a telegram. 

2. He came home late in the 
evening. He had supper, read 
the newspaper and went to 
bed. 


Oh npnexaA Ha JleHHHrpaacKHfi 

BOK33A, B3HJI T3KCH H noexaA 

b rocTHHHuy. 3aTeM oh nomeji 
Ha Te^erpac}) h nocnaji Te^ie- 
rpaMMy TKtue. 

Oh npHiue^ aomoh no3AHO Bene- 
poM. Oh noyx^HHa^, npouHTaji 
ra3eTy h Jier cnaTb. 


Kor^a ace noc;ieAOBaTejibHocTb achctbhh npepbiBaeTCH ynoMH- 
HaHHeM 0 paHee coBepiuHBuiHxcH achctbhhx, to Taicne paHee coBep- 
mHBuiHecH aohctbhh BbipaxcaioTca r;iaro./iOM b Past Perfect: 


1. He arrived at the Leningrad 
station, took a taxi and drove 
to the hotel where he had re¬ 
served a room. He unpacked 
his things and wanted to go 
to the restaurant, but he remem¬ 
bered that he had promised 
his wife to wire to her on his 
arrival in Moscow. So he went 
to the telegraph office and 
sent her a telegram. 

2. He came home late in the eve¬ 
ning. He had visited the Mu¬ 
seum of Fine Arts and had 
been to a concert. He had sup¬ 
per, read the newspaper and, 
feeling tired, went to bed. 


Oh npn6bi;i Ha JleHHHrpaAdcufi 
BOK33JT, B35UI T3KCH H noexaA 
B TOCTHHHUy, B KOTOpOH OH 
3a6poHHpoBa;i KOMHaTy. Oh 
pacnaKOBa;i cboh Benin h xo- 
Te;i noHTH b pecTopaH, ho 
B cnoMHHJi, hto oh o6eiua;i 
xceHe Te^erpa({)HpoBaTb en no 
npHbhITHH B MoCKBy. I103T0- 
My oh nome;i Ha Te^erpa^) H 
noc;ia;i en Te^erpaMMy. 

Oh npHine;i aomoh no3AHO. Oh 
noceTHA My3en H3fliiiHbix 
HcKyccTB h 6biji Ha KOHuepTe. 
Oh noyx<HHa;i, npone;i ra3eTy 
n, nyBCTByn ce6a ycTajibiM, 
Jier cnaTb. 


B nepsoM npHMepe rAaroAbi arrived, took h drove npeACTaBAHioT 
^Co6ofi uenb achctbhh, CAeAOBaBniHX oaho 3a ApyrHM h Bbipaxcemibix 
U03T0wy b Past Indefinite. 3Ta uenb npepbiBaeTca ynoMHHaHHeM 0 Aen- 
Ctbhh, coBepuiHBuieMCH paHee h BbipaxceHHOM no3T0My b Past Perfect 
(had reserved). £a;iee uenb nooieAOBaTeAbHbix achctbhh, BbipaxceHHbix 
* Past Indefinite. BoccTaHaBAHBaeTca (wanted, remembered). Uenb, 
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o/tfiaKo, CHOBa npepbiBaeTCH ynoMHHaHneM o achctbhh, coBepmHBineMCH 
paHee h Bbipaa<eHHOM b Past Perfect (had promised), nocAe 4ero CHOBa 
CJieAyioT nocjieAOBaTejibHbie achctbhh (went, sent). 

Bo BTopoM npHMepe uenb nocAeAOBaieAbHbix achctbhh came, had 
supper, read, went to bed npepbiBaeicn aeHCTBHHMH, HM npe^uiecTBo- 
BaBiiiHMH h Bbipa^ceHHbiMH b Past Perfect b OTAeAbHOM npe^Jio^KeHHH: 
He had visited the Museum of Fine Arts and had been to a concert. 

§ 42. Past Perfect nacTO ynoTpedAneTCH b npHAaT04H0M npeAAO- 
HceHHH nocjie coio3a after nocAe tnozo nan, hto cbh33Ho co 3Ha4eHneM 
caMoro coio3a. ynoTpe6;ieHHe Past Perfect noAnepKHBaeT, 4to AewCTBHe 
npHAaT04Horo npeAAOH<eHHH ymt coBepmHAOCb ao HacTymieHHH achct- 
bhh r^aBHoro npeAAoaceHHH. B cooTBeTCTByiouieM pyccKOM npeAAOxceHHH 
nepeA rAaroAOM b npHAaT04H0M npeAAoateHHH AornnecKH bo3mo^kho 
nocTaBHTb Hape4He yotce\ 

After the sun had set, we de- riocjie Toro KaK coAHue (yace) 

cided to return home. ceAo, mu peuiHAH BepHyTbcn 

aomoh. 

After the cases had been nocAe Toro KaK hiixhkh (ya<e) 

counted, I left the warehouse. 6 uah nepec4HTaHu, h ymeA 

H3 CKAaAa. 

KorAa HeT HeodxoAHMOCTH noA4epKHyTb npeAinecTBOBaKHe OAHoro 
AencTBHH APyroMy, to nocAe after ynoTpebAneTcn Past Indefinite. 
B 9tom CAynae b pyccKOM npeAAoaceHHH ynoTpebAemie Hapeunn yotce 
nepeA rviaroAOM b npnAaT04H0M npeAAo^KeHHH AornuecKH HeB03M0xcH0: 

After he turned off the light, he nocAe Toro KaK oh bukaiouha 
left the room. cbct, oh BbimeA H3 KOMHaTbi. 

After he signed the letter, he nocAe Toro KaK oh noAmicaA 
asked the secretary to send it nncbMO, oh nonpocHA ceKpeia- 

off. pH oTOCAaTb ero. 

§ 43. nocAe when Kozda o6uhho ynoTpedAneTCH Past Indefinite. 
OAHano nocAe when MoaceT ynoTpe6AHTbcn Ta^Ke Past Perfect, KorAa 
BMecTO when mohcho no CMucAy ynoTpebHTb cok>3 after nocAe tnozo 
kok, t. e. KorAa noAnepKHBaeTCH, hto AewcTBHe npHAaT04Horo npeA- 
AOHceHHH y^e coBepmnAOCb ao HacTynAeHHH achctbhh rAaBHoro npeA- 

AOHteHHH: 

When the secretary received KorAa cenpeTapb noAynHA *TeAe~ 
the telegram, he immediately rpaMMy, oh HeMeAJieHHO nona- 

showed it to the manager. 3aA ee 3aBeAyiomeMy. 

Ho: 

When ( = after) they had gone, KorAa (== nocAe Toro Kan) om* 
he began to work. (ynce) ymAH, oh HanaA pa6o- 

TaTb. 

§ 44. B CAOHCHO-nOAHHHeHHOM npeAAOHteHHH, B KOTOpOM npHAa* 
T04noe npeAAOxceHHe HaHHHaeTCH c coio 3 a before npeotcde hcm, do 
mozo kqk, Past Perfect ynoTpedAHeicn b r a a b h o m npeAAoaceHHH, a 
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past Indefinite b npHAaTOHHOM, nocKOAbKy AeftCTBHe rjiaBHoro 
npeAAoaceHHH npeAinecTByeT AewcTBHio npHAaTOHHoro npeAAoaceHHH. 
ynoTped^ieHHe Past Perfect noAnepKHBaeT, hto AewcTBHe rAaBHoro npeA- 
jroHceHHfl npeAinecTBOBa^o ^encTBrno npHAaTOHHoro npeAAO>KeHHH. 
B cooTBeTCTByiomeM pyccKOM npeAAoaceHHH b stom CAynae nepeA rAa- 
roJioM r^aBHoro npe^o^KeHHH AornnecKH bo3mo^kho noeraBHTb Hape- 
nne yotce\ 


1 had finished my work before 
he returned. 

We had come to an agreement 
on the terms of payment be¬ 
fore you arrived. 


JI (yxce) okohhha cboio pa6oTy, 
npeacAe HeM oh bo3bp3thach. 
Mu (y>Ke) npHiiiAH k corAameHHio 
OTHOCHTe;ibHO ycjioBHH nAaTe- 
xca ao Toro, Kan bh npHexaAH. 


Kor^a neT HeodxoAHMocTH noA^epKHyTb, hto oaho AeHCTBHe npeA- 
meCTBOBa^o ApyroMy, to KaK b rjiaBHOM, TaK h b npHAaTOHHOM npeA- 
AOXceHHH ynoTpedJineTCH Past Indefinite. B stom CAynae ynoTpedjieHHe 
Hapenna yjfce b cooTBeTCTByiomeM pyccKOM rviaBHOM npeA^ioxteHnn ao- 
rHHeCKH HeB03M0XCH0: 


I turned off the light before I 
left the room. 

He read the contract again be¬ 
fore he signed it. 


JI noTyuiHA CBeT, npexcAe HeM 
BbimeA H3 KOMHaTU. 

Oh cHOBa nponeji KOHTpaKT, 
npex^Ae HeM noAnncaA ero. 


HHorAa Past Perfect ynoTpe6;raeTCH noCAe coK>3a before b npn- 
flaTOHHoM npeA^io>KeHHH; npw stom b r a a b h o m npeAAo>KeHHH yno- 
TpedAHeTCH Past Indefinite. B stom CAynae before nepeBOAHTCH Ha 
pyccKHH H3biK nocpeACTBOM eu^e npejfcde HeM, eiqe do tnozo nan (ok 
ycneA...): 


The manager returned before the 
typist had typed all the let¬ 
ters. 


We reached the station before it 
had become dark. 


3 aBeAyK>mHfi B03BpaTHACH eme 
npeatAe, HeM MauiHHHCTKa Ha- 
nenaTaAa Bee imcbMa (eme ao 
T oro, KaK MamHHHCTKa ycneAa 
HanenaTaTb Bee imcbMa). 

Mu npmiiAH Ha ct3huhk) eme ao 
Toro, KaK CTeMHeAO (eme ao 
Toro, KaK ycneAO CTeMHeTb). 


§ 45. Past Perfect ynoTpedAaeTCH b rAaBHOM npeA^ioxceHHH npn 
aaAHHHH HapeHHfi hardly, scarcely, no sooner (cTp. 392). B nocAe- 
jQriomeM npHAaTOHHOM npeAAoaceHHH ynoTpe6AneTCH Past Indefinite: 


He had hardly (scarcely) entered 
the house, when it started to 
rain. 

Ho sooner had he arrived, than 
he fell ill. 


EABa oh BomeA b aom, ksk Ha- 

HaACH AOXCAb. 

He ycneA oh npnexaTb, KaK sa- 
6oAeA. 
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Ceodfca cjiynaee ynompe6Aemn Past Perfect 


/leHCTBHe, c o b e p- 
uiHBineecH jxq 
onpeAejieHHoro mo- 
m e h t a b npouiJioM 


I had translated the 
article by live 
o’clock. 

They had shipped the 
goods when your te¬ 
legram arrived. 


5 1 (y^Ke) nepeBeJi CTa- 
TbK) K nHTH nacaM. 

Ohh (yace) OTrpy3HJiH 
TOBapu, Kor.ua npn- 
6u;ia Bama Tejie- 
rpaMMa. 


The Future Perfect Tense (Eyaymee coBepmemioe epeMsi) 
06pa3oeawie Future Perfect Tense 

§ 46. 1. Future Perfect o6pa3yeTCH npn noMouin BcnoMoraTe-rcb- 

Horo rjiaro;ia to have b 4>opMe 6yaymero BpeMeHH (shall have, will 
have) h $opMbi npHqacTHH npoiue;uiiero BpeMeHH (Past Participle) cmh- 
aiOBoro rviaroJia: 1 shall have worked, he will have worked, we shall 
have worked. 

2. BBonpocHTeJibHOH <})opMe nepBbifi BcnoMoraTe;ibHbiH ivia- 
toji CT3BHTCH nepe/t no^encauiHM: Shall I have worked? Will he 
have worked? Shall we have worked?. 

3. OTpHuaTeJibHan cJjopMa o6pa3yeTca npn noMomH qacTHuu 
not, KOTopaa CTaBHTCH noone nepBoro BcnOMoraTeJibHoro rjiaro^a: 
I shall not have worked, he will not have worked, we shall not 
have worked. 

4. B BonpocHTe^bHo-OTpHuaTeJibHofi (J)opMe qacrniia 
not CT3BHTCH Henocpe,acTBeHHo nocae no;yie>Kainero: Shall I not have 
worked? Will he not have worked? Shall we not have worked? 


yTBepAHTenbHaH 

<^opMa 

BonpocHTenfeHaa 

4>opMa 

OipHuaTeJibHaa 

4>opMa 

BonpocHTeJibHo- 

OTpnuaTejibHafl 

(})opMa 

I shall have worked 
He (she, it) will have 
worked 

We shall have 

worked 
You will have 

worked 
They will have 
worked 

Shall I have 

worked? 

Will he (she, it) have 
worked? 

Shall we have 
worked? 

Will you have 

worked? 

Will they have 
worked? 

I shall not have 
worked 

He (she, it) will not 
have worked 

We shall not have 
worked 

You will not have 
worked 

They will not have 
worked 

Shall 1 not have 
worked? 

Will he (she, it) not 
have worked? 

Shall we not have 
worked? 

Will you not have 
worked? 

Will they not have 
worked? 


5. B pa3roBOpnoH peqH yn0Tpe6^ai0TCH Te ace cofcpameHHH, hto 
h b Future Indefinite (CTp. 123): IT1 have worked, he’ll have worked; 
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1 shan’t have worked, I’ll not have worked, he won’t have worked, 
he’ll not have worked; shan’t I have worked? won’t he have worked? 
H T. A* 

ynompe6jieHue Future Perfect Tense 


§ 47. Future Perfect ynoTpedAaeTCH ajih BbipaxceHHH 6yaymero 
^eHCTBHH, KOTopoe co b ep hiht c h ao oiipe a e a e hho ro momch- 
T a b 6yAymeM. Future Perfect nepeBOAHTCH Ha pyccKHH h3uk 6y- 
AyrnHM BpeMeHeM rJiaro;ia coBepuieHHoro BHAa. Momcht, ao 
KOT oporo coBepuiHTCH AeHCTBne, MOHceT 6uTb onpeAe^eH: 


a) T 3 KHMH o6o3HaneHHHMH BpeMeHH, Kan by five o'clock k nnmu 
hclcclm, by Saturday k cy66ome, by the 15th of December k 15 de- 
xadpn, by the end of the year k Komy zoda, by that time k moMy 


epeMenu h t. n.: 

We shall have translated the 

article by five o'clock. 

We shall have shipped the goods 
by that time. 

That plant will have fulfilled 

its yearly plan *of production 
by the 5th December. 


Mw (yace) nepeBeAeM CTaTbio k 
iihth qacaM. 

Mu (yxce) OTrpy3HM TOBapu k 
TOMy BpeMeHH. 

3tot 3a boa (yace) buhojihht ro- 

AOBOH npOH3BOACTBeHHbIH IUiaH 

k 5 Aenadpa. 


6) ApyrnM 6yAymHM AeScTBHeM, BbipaHceHHUM b Present 
Indefinite, b npHAaTOHHbix npeA^oxceHHHx BpeMeHH h ycJiOBHH (cTp. 118): 


they will have shipped the 
goods when your telegram 
arrives. 

I shall have finished this work 
before you return. 

The train will have left by the 
time we get to the station. 


Ohh yxce 0Trpy3HT TOBap, KorAa 
npwdyAeT Barna Te^erpaMMa. 

JI yxce OKOHny 3Ty padoTy ao 
TOrO, KaK Bbl B03BpaTHTeCb. 
Ftoe3A ynte yfraeT k TOMy BpeMe¬ 
HH, Kax mu npneAeM Ha BOK3a/i. 


B npHAaTOHHbix npe ajio>kshhhx BpeMeHH h y cjiobhh Future 
perfect He ynoTpe6jiHeTCfl. B sthx cjiynanx bmccto Future Perfect 
ynoTped^aeTCH Present Perfect (cTp. 144): 

We shall send them the docu- Mu nouiAeM hm AOKyMeHTU, no- 
ments after we have shipped cne Toro KaK mu 0Trpy3HM 

the goods. Tosapu. 

ripRMeiaHHe. ConocTaBJieHHe Future Perfect c Past Perfect nona- 
8HBaeT, mo 9 th BpeMemi ynoTpebjunoTca b aHaJiorHHHhix wynanx c Toft pa3- 
HHueft, hto Future Perfect othocht AeftcTBHe k GyaymeMy, a Past Perfect — 
k npouieauieMy: 

i We shall have translated the article by five o’clock. 

\ We had translated the article by five o'clock. 

{ They will have shipped the goods when your telegram arrives. 

They had shipped the goods when your telegram arrived. 


| 48. Future Perfect HHoiyia BUpaacaeT He 6yAyuxee AeScTBHe, 
|npeAnojiaraeMoe AeHCTBne, oTHOcameeca k npouieAHieMy. 
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B 9 tom cjiynae Future Perfect npj^JinxcaeTCH no 3HaHeHHio k coneTaHHio 
must c Perfect Infinitive (crp. 231) h nepeBOAHTca Ha pyccKHH H3biK 
npouieAuiHM BpeMeHeM b coHcraHHH co cjioBaMH eeponmuo, doAOfcuo 
6bimb . B TaKOM ynoTpe6jieHHH Future Perfect Macro BCTpenacrcH b 
o,eJiOBbix imcbMax, ra3eTHbix h xcypHajibHbix craTbnx: 


You will have read in the news¬ 
papers about the conclusion 
of this agreement. 

The reader will have observed 
an upward tendency in wool 
prices on the London market. 


Bbl, AOJDKHO 6bITby MHTaJIH B 

ra3eTax o 3aKJiK>HeHHH 3Toro 
corjiaiueHHH. 

HHTaTejib, eepOHTHo, 3aMeTHJi 
TeH,zieHUHio k noBbimeHHK) ueH 
na mepcTb Ha jiohaohckom 
phiHKe. 


Ceodxa cAynaee ynomp eOAenun Future Perfect 


1. ByAymee AeficT- 
BHe, KOTOpOe C 0- 
BepiHHTCH AO 
on pe Ae Jie hhoto 
MOM eHTa b 6yAy- 
meM 

2. IlpeAnoJiara- 
eMoe nporneA- 
mee ACHCTBHe 


They will have ship¬ 
ped the goods when 
your telegram ar¬ 
rives. 


You will have read 

in the newspapers 
about the conclusion 
of this agreement. 


Ohh yxce OTrpy3HT 
TOBap, KOTAa npn- 
6yAeT Bauia TtJie- 
rpaMMa. 


Bbl, AOAHCHO 6bITb, HH- 

TaAH b ra3eTax o 
3aKAK>HeHHH 9TOrO 
corAameHHH. 


The Future Perfect in the Past Tense 
(ByAymee coBepmeHHoe BpeMsi b npomeAiueM) 
06pa3oeanue Future Perfect in the Past Tense 


§ 49. Future Perfect in the Past o6pa3yeTCH Taic me, Kaic h 
Future Perfect, c toh jiHinb pa 3 HHuefi, hto bmccto shall h will 
ynoTpe6jiHK>TCH cooTBeTCTBeHHO should h would: 


yTBepAHTeflbHafl $opMa 

OTpHuaT&nbHaa $opMa 

I should have worked 

He (she, it) would have worked 

We should have worked 

You would have worked 

They would have worked 

I should not have worked 

He (she, it) would not have worked 

We should not have worked 

You would not have worked 

They would not have worked 


B pa3roBopHOH penn ynoTpe6jiHioTCH Te xce conpa iuchhh, hto h b 
Future Indefinite in the Past (crp. 125): I’d have worked, he’d have 
worked; I shouldn’t have worked, I’d not have worked, he wouldn't 
have worked, he’d not have worked h t. a* 
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ynompedAeHue Future Perfect in the Past Tense 


§ 50. Future Perfect in the Past 3aMeHneT Future Perfect b npn- 
/wtohhhx npeA^OKeHHHX, KorAa rAaroA b r a a b h o m npeAAOxceHHH 
ctoht b npouieAiueM BpeMeHH (cTp. 186). Future Perfect in the 
Past, kb.k h Future Perfect, nepeBOAHTcn Ha pyccKHH h3hk 6yAymHM 
BpeMeHeM rAaroAa coBepmeHHoro bhas: 


I said that 1 should have copied 
the text by five o’clock. 

He said that he would have 
taken his examinations by the 
first of July. 


51 CKa3a;i, hto h (yxce) nepemmiy 
TenCT k nnTH nacaM. 

Oh CKa3aA, hto oh (yxce) CAacT 
3K3aMeHti k nepBOMy nma. 


BPEMEHA rpyraibl PERFECT continuous 

The Present Perfect Continuous Tense 
(HacTonmee coeepmeHHoe AAirrejibHoe BpeMsi) 

06pa3oeame Present Perfect Continuous Tense 

§ 51. 1. Present Perfect Continuous o6pa3yeTCH npn iiomoihh 

BcnoMoraTeAtHoro rAaroAa to be b (J)opMe Present Perfect (have been, 
has been) h 4>opMU npHnacTHH HacTonmero BpeMeHH (Present Parti¬ 
ciple) CMHCJioBoro rAaroAa: I have been working, he has been work¬ 
ing, we have been working. 

2. BBonpocHTeJibHofi <J)opMe nepBHH BcnoMoraTeAbHuft rjia- 
roji CT3BHTCH nepeA noAAexcaiUHM: Have 1 been working? Has he 
been working? Have we been working? 

3. Ot pwiiaTeJibHa h (JjopMa o6pa3yeTCH npn iiomoiiih nacTHUbi 
not, KOTopan CTaBHTCH nocAe nepBoro BcnoMoraTeAbHoro rAaroAa: 
1 have not been working, he has not been working, we have not 
been working. 

4. B BonpocHTeAbHO-OTpHuaTejibHofi <j)opMe nacTnua 
Hot CTaBHTCH HenocpeACTBeHHO nocAe noAAexcamero: Have 1 not been 
working? Has he not been working? Have we not been working? 


yTBepAHTenbHaa 

$opMa 

BonpocHTe^bHaa 

<|>opMa 

— 

OTpHuaiejibHaa 

(J>opMa 

BonpocHTeJibHo-oT- 
pHuaieJibHaa 4>opMa 

I have been working 
He (she, it) has 
been working 
We have been 

working 
You have been 
working 
They have been 
working 

i 

Have I been 

working? 

Has he (she, it) 
been working? 

Have we been 

working? 

Have you been 

working? 

Have they been 
working? 

1 have not been 
working 

He (she, it) has not 
been working 

We have not been 
working 

You have not been 
working 

They have not been 
working 

Have I not been 
working? 

Has he (she, it) not 
been working? 

Have we not been 
working? 

Have you not been 
working? 

Have they not been 
working? 

i 
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5. B pa3roBOpKo# pe*ra ynoTpe6AHioTCfl Te ace coKpameHHH, hto 
h b Present Perfect (crp. 139): I've been working, he's been working, 
1 haven't been working, I've not been working, he hasn't been work¬ 
ing, he's not been working; haven't I been working? hasn't he been 
working h t. a. 

ynompefiAenue Present Perfect Continuous Tense 

§ 52. Present Perfect Continuous ynoTpe6^neTCH aah BbrpaaceHHH 
fljiHTejibHoro flencTBHH, KOTopoe HauaAocb b npoin./ioM h euxe 
coBepinaeTCH b HacTonmee b pe m a. ripn ynoTpe6AeHHH STOro 
BpeMeHH Bcer^a yKa3aH nepnoa b pe m e hh, b TeneHne KOToporo 
coBepinaeTCH AencTBHe. TaKHM o6pa30M, Present Perfect Continuous 
ynoTpe6jiaeTCH c t3khmh o6o3Ha<ieHHHMH BpeMeHH, Kaa for an hour 
6 menenue Haca, for a month e menenue Mecsiu,a , for a long 
time*) e meHeuue doAzozo epeMem, dojizo, daeno, since yesterday co 
enepaumezo dnn, since five o'clock c tmmu nacoe h t. n., a Taiofce 
b Bonpocax, HauHHaiouxHxcH c how long? nan doAzo? h since when? 
c KaKtix nop? Present Perfect Continuous nepeBOAHTCH Ha pyccKHH 

H3bIK H3CT03IUHM BpeMeHCMi 

1. I have been waiting for $1 way CBoero 6paTa yace a^bho. 

my brother for a long time. 

2. I have been reading the news- JI HHTaio ra3eTy c hath nacoB. 
paper since five o’clock. 

3. What have you been doing Hto bu 3Aecb AeAaeTe c paHHero 

here since early morning? — I yTpa? — roTOBAiocb k 3K3a- 

have been preparing for my MeHy. 

examination**). 

4. He has been living in Moscow Oh hchbct b Mockbc ehtb act. 
for five years. 

5. He has been teaching English Oh npenoAaeT amviHHCKHji h 3 lik 

since 1930. c 1930 roAa. 

6. How long has he been living Ckoabko BpeMeHH oh hchbct b 

in Moscow? Mockbc? 

7. Since when have you been C k3khx nop bu pa6oTaeTe Ha 

working at this factory? stom 3aBOAe? 

§ 53. H3 npHBeAeHHbix npHMepoB bhaho, hto Present Perfect Con¬ 
tinuous MOHceT BbipaxcaTb Kan AencTBHe, npowcxoAHtnee b momcht 
peuH (npHMepw 1, 2, 3), Tan h achctehc obbiHHoe, nocTOHHHoe, 
CBOHCTBeHHoe HOAAencauxeMy, t. e. nponcxoAHiuee Boo6me (npn- 
Mepw 4,5,6, 7). Ecah 6bi b npHBeAeHHbix npHMepax He 6 mao y Ka- 
3 a ho, kzlk AOAro coBepinaeTCH AeficTBHe, to bmccto Present Perfect 
Continuous CAeAOBaAo 6bi ynoTpe6HTb Present Continuous (KorAa penb 
HAeT o AeiicTBHH, CQBepinaiomeMCH b momcht penn — crp. 127) hah 

♦) For co SHaieHHeM e menenue nacro onycKaeTca (CTp 328). 

**) Xoth b OTBOTe h He yica3aH nepHOn BpeMeHH, b TeneHne KOToporo npoao;i~ 
acajiocb aeScTBHe, b HeM ynoTpe&neHO Present Perfect Continuous, nocKOJibicy noa- 
pa3yMeBaeTca nepnoa, ynoMHuyihiit b Bonpoce (since early morning). 
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Present Indefinite (K 0 i\aa pem> n;ieT o aeffcTBHH o6wmoM, hoctohh- 
hom, CBOHCTBeHHOM no;uie}KameMy—CTp. 118): 


JLefidBHe, coBepmaJomeecH b Hacroamee BpeMH 


c yKa3aHHeM, nan aoJiro oho 

6e3 yK33aHHH, Kan ao-nro oho 

coBepuiaeTca 

coBepmaeTca 

1. I have been waiting for my bro¬ 

I am waiting for my brother. 

ther for a long time. 


(fleftCTBHe B MOMeHT pCHH) 


2. I have been reading the newspa- I I am reading the newspaper, 

per since five o’clock. | 

(aeiicTBHe b momcht penn) 

3. It has been raining since morning. | It is raining. 

(aeiicTBHe b momcht penn) 


4. 


He has been living in Moscow | He lives in Moscow, 
for five years. | 

(nocTOHHHoe fteiicTBHe) 


5. He has been teaching English I He teaches English, 
since 1930. | 

(fleficTBHe, CBoScTBeHHoe noflJiewameMy) 


Koraa penb H^eT o ^encTBHH o6bihhom, iioctohhhom, cbohctb6h- 
hom noanexcauieMy, t. e. nponcxo/uimeM Boodme, to npH yKa33HHH 
npoAOJi^KHTe^ibHOCTH AeHCTBHH Hapany c Present Perfect Continuous 
ynoTpedjiaeTca Present Pei feet. ynoTpe6;ieHHe Present Perfect Continu¬ 
ous iuwiepKHBaeT AJiHTejibHocTb /ichctbuh, b to BpeMH KaK Present 
Perfect no^nepKHBaeT (JiaKT coBepuieHHH iteHCTBHHi 

He has been living in Moscow = He has lived in Moscow for 
for five years. five years. 

Oh >KHBeT b MocKBe (yace) nHTb .neT. 

He has been teaching English = He has taught English since 
since 1930. 1930. 

Oh npenoaaeT aHiviHHCKHH H3biK c 1930 ro/ia. 

He has been working at that = He has worked at that factory 
factory since he came to Mos- since he came to Moscow, 

cow. 

Oh padoTaeT m stom 3aBO,ae c Tex nop, 

Kan oh npHexa;i b MocKBy. 

§ 54. C iviaro;iaMH, He ynoTpe6^HiomHMHCH bo BpeMeHax rpynnu 
Continuous (to be, to have, to know, to love h ap. — crp. 127), 
BMecTO Present Perfect Continuous ynoTped^meTCH Present Perfect. 
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B 3 tom cjiynae Present Perfect nepeBO/mTCH Ha pyccKHft H3biK, KaK h 
Present Perfect Continuous, HacTOHiuHM BpeMeHeM: 


She has been in Moscow for 
two years. 

How long have you known him? 
I have known him since my 
childhood. 


OHa HaxoflHTCH b MocKBe yxce 
ABa roAa. 

KaK AOJiro bbi ero 3HaeTe? 
ero 3Haio c AeTCTBa. 


FlpHMeqaHHe. yqaumecfl HHor.na oraHGoHHO ynoTpeojiHioT Present 
Continuous h Present Indefinite BMedo Present Perfect Continuous h Present 
Perfect, noacojibKy b pa 3 o 6 paHHbix CJiynaHx sth <J)opMU cooTBercTByioT b pyc- 
ckom H3hiKe o a h o ft 4 >opMe, a hmchho HacroameMy BpeMeHH. OieAyeT HMeTb 


b BHHy, hto Korxa b npezwoweHHH 
HeftcTBHe, pyccKoe Hacroamee BpeMH 
ous hjih Present Perfect, a n p h o t 
Continuous hjih Present Indefinite: 

Oh »Ae t Bac y»e aaBHO. 

Oh *act Bac. 

H SHaio ero ABa rona. 

% 3 hhk> ero. 


yKa3aH0, KaK aojito coBepuiaeica 
cooTBeTCTByeT Present Perfect Continu- 
cyTCTBHH Taxoro yKa33HHH — Present 

He has been waiting a long time for 
you. 

He is waiting for you. 

I have known him for two years. 

I know him. 


§ 55. Present Perfect Continuous ynoTpedAneTCH TatoKe a^ih Bbi- 
paxceHHH AAHTejibHoro achctbhh, KOTopoe Haqa;iocb b npoui^oM 
h 3aKOHHHJiocb h e noc pe actb e hho nepeA momchtom 
p e h h. IlepHOA BpeMeHH, b TeneHne KOToporo coBepuiaJiocb AeftcTBHe, 
MOxceT 6biTb KaK ynasaH, Tan h He yKa3aH. B sthx c^iynanx Present 
Perfect Continuous nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H3biK npomeAiiiHM 
BpeMeHeM nnaroAa HecoBepmeHHoro BHAa: 

I feel tired as I have been work- J1 nyBCTByio ce6a ycrajibiM, Tan 
ing in the garden for several KaK h padoTaA b caAy HecKOJib- 

hours. ko nacoB. 


Although the sun is shining, it 
is still cold as it has been 
raining hard. 


Xoth CBeTHT co./iHue, Bee eme 
xojioaho, TaK KaK meji CHJib- 

HblH AOHfAb. 


Ceodica CAynaes ynompe6Aetmn Present Perfect Continuous 


1. J^AHTejibHoie I have been reading fl HHTaio ra3eTy c nn- 
AeftcTBHe, KOTopoe the newspaper since th uacoB. 
nanaAocb b nporn- five o’clock. 
aom h eme co- 
BepmaeTCH b Ha- 
CToamee BpeMH 
(B pyCCKOM H3bIKe 
cooTBeTCTByeT h a - 
CTonmeMy Bpe¬ 
MeHH) 


15 $ 



npodoAotcenue ceodieu 


2. fljiHTe^bHoe 
aefiCTBHe, KOTopoe 
HaHa^iocb b nporn- 

AOM H 3 3 K O H H H- 

jioch HenocpeA- 
c tb e hh o nepeA 

MOMeHTOM peHH 
(B pyCCKOM H3bIKe 
coot BeTCTBy eT npo- 
iii e a in e m y Bpe- 

MeHH) 


Although the sun is 
shining, it is still 
cold as it has been 
raining hard. 


XOTH CBeTHT COJIHIje, 
Bee eme xoaoaho, 
TaK KaK HieA CHAb- 
HblH A03KA*>. 


The Past Perfect Continuous Tense 
(TlpomeAmee conepmeHHoe AJiHTejibHoe epeMu) 

06pa3oeaHue Past Perfect Continuous Tense 

§ 56. 1. Past Perfect Continuous o6pa3yeTCH npn iiomoihh Bcno- 

MoraTe^ibHoro rAaroAa to be b (JjopMe Past Perfect (had been) h (JjopMbi 
npHHacTHB HacTOHiuero BpeMeHH (Present Participle) CMUCAOBoro rJia- 
roAa: I had been working, he had been working. 

2. B BonpocHTeji bHoii (JjopMe nepBbiS BcnoMoraTCAbHUH rAa- 
toa CTaBHTCH nepeA noAAexcaiiiHM: Had I been working? Had he been 
working? 

3. OTpHuaTeAbHan (JjopMa o6pa3yeTCH npH homouih MacTHuu 
not, KOTOpan CTaBHTCH nocAe nepBoro BcnoMoraTeAbHoro rAaroAa: 
I had not been working, he had not been working. 

4. B BonpocHTeAbHo-OTpHua t e a b h oft (J)opMe nacTHua 
not CTaBHTCH HenocpeACTBeHHo nocAe noAAOKamero : Had I not been 
working? Had he not been working? 


yTBepAHTeJibHaa 

$opMa 

BonpocmeJibHafl 

$opMa 

OTpmiaTe/ibHafl 

$opMa 

BonpocuTejibHO- 

OTptiUaTeJIbHaH 

$opita 

1 had been working 

He (she, it) had been 
working 

We had been 1 

working 

You had been 

working 

They had been 
working 

— 

Had I been 

working? 

Had he (she, it) 
been working? 

Had we been 

working? 

Had you been 

working? 

Had they been 

working? 

1 had not been 
working 

He (she, it) hat not 
been working 

We had not been 
working 

You had not been 
working 

They had not been 
working 

Had I not been 
working? 

Had he (she, it) not 
been working? 

Had we not been 
working? 

Had you not been 
working? 

Had they not been 
working? 


5. B pa3roBOpHOH penn ynoTpe6AHK>TCH Te ace coKpameHHH, hto h 
b Past Perfect (crp. 145): I’d been working, he'd been working; I 
hadn't been working, Pd not been working; hadn't I been working? h t. a. 
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ynompe6Aenue Past Perfect Continuous Tense 

§ 57. Past Perfect Continuous ynoTpe^jineTCH /yin Bbipaweima a j\ h- 
Te^ibHoro npomeAmero achctbhh, HaqaBuierocn paHee Apyroro npo- 
ineAinero achctbhh, BbipaaceHHoro b Past Indefinite h eme nponcxo- 
AHBinero b momcht ero coBepuieHua. Past Perfect Continuous 
(naK h Present Perfect Continuous) ynoTpe6./iHeTCH, Kor^a yKa3aH 
nepnoA b pe m e hh, b TeqeHne KOToporo achctbhc yace coBepma- 
jiocb, t. e. c TaKHMH o6o3HaqeHHBMH BpeMeHH, KaK for two hours 
e meneme deyx nacoe , for three months e meneme mpex Mecm^es, 
for a long time e meneHue doAzozo epeMenu, doAzo , daeno h t. n. 
Past Perfect Continuous nepeBOAHTca Ha pyccKHH H3biK npomeAuiHM 
BpeMeHeM' marojia HecoeepmeHHOro BHAa: 


I had been working for a long 
time when my brother came. 

His sister had been living in 
Moscow for three years when 
the war broke out. 

It had been raining for two hours 
when I left home. 

She had been sleeping for three 
hours when we returned. 


3 (yace) AOJiro pa6oTaA, KorAa 
npHiueji mqh 6paT. 

Ero cecTpa acmia b Mockbc y>fce 
TpH roAa, KorAa Haqa^aCb boh- 
Ha. 

Jlomjih meJi (ywe) ABa qaca, 

KorAa h Bbmieji H3 AOMy. 

OHa cnajia (ywe) Tpn qaca, KorAa 

MbI B03Bpam7IHCb. 


Ecjih 6h b npHBeAeHHbix npHMepex He 6bwio yKa 3 aHo, KaK 
AOJiro coBepmaJiocb achctbhc, to bmccto Past Perfect Continuous cjie- 
AOBaAO 6bi ynoTpebHTb Past Continuous: 


XUwTeAbHoe npouieAuiee AeHCTBne, HanaBiiieecfl paHee Apyroro npomeAmero 
AeficTBHfl h eme npOHCxoAHBiuee b momcht ero coBepmeHHH 

c yKa3aHneM, KaK AOJiro oho 
coBepuiaJiocb 

6e3 yKa3aHHH, KaK Aojiro oho 
coBepuiaJiocb 

1. I had been working for a long time 

when my brother came. 

2. His sister had been living In Moscow 

for three years when the war broke 
out. 

3. It had been raining for two hours 

when I left home. 

4. She had been sleeping for three hours 

when we returned. 

I was working when my brother came. 

His sister was living in Moscow when 
the war broke out. 

It was raining when I left home. 

She was sleeping when we returned. 


IlpHMeMaHHe. ynaiuHeca HHorjia oiuh6omho ynoTpedjnuoT Past Con- 
tinuous BwecTo Past Perfect Continuous, nocKOJibny b pyccKOM H3biKe cjjopMa 
npomeAmero BpeMeHH nnaroAOB HecoBepuieHHoro bha£ ynoTpedjiaeTCH naK 
c yK333HHeM nepHOAa BpeMeHH, b TeneHHe KOToporo coBepma./iocb AeiiCTBHe, 
TaK h 6e3 TaKoro yKa3aHHa: 

H padOTaJi ABa qaca, KorAa npHuiea I had been working for two hours 
Moft 6paT. when my brother came. 

H paboTaji, KorAa npHiuea uoft 6par. I was working when my brother 

came. 
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§ 58. Past Perfect Continuous ynoTpe6jineTCH TaioKe jij ih Bbipa- 

3 KeHHH RJ1 HTCA bH 0 T 0 npOUie^UierO AeHCTBHH, KOTOpOe 3 3KOHHH- 

^ocb HenocpeacTBeHHo n e p e a momchtom HacTyn^e- 
hhh Apyroro npomeAiuero a^ctbha. riepnoA BpeMeHH, 
b TeneHne KOToporo coBepmaAOCb AencTBHe, mo^kct 6hiTb KaK yKa3aH, 
TaK h He yKa3aH: 


Although* the sun was shining, it 
was still cold as it had been 
raining hard for two hours. 

He felt very tired when he came 
home as he had been playing 
football. 


Xoth coAHue CBemno, 6 liao euxe 
XOAOAHO, TaK KaK b TeneHHe 
AByX HaCOB llieA CHAbHLlfi 
AO}KAb. 

Oh HyBCTBOBaji ce6a oneHb yera- 
aljm, KorAa npwueA aomoh, TaK 
KaK HrpaA b (J)yT6oA. 


Ceodrca CAynaes ynompe6Aemin Past Perfect Continuous 


1, JJjiHTeAbHoe npo- 
meAiuee AewcTBHe, 
coBepiuaBiuee- 
Cfl B M O M e H T H3- 

CTyiwieHHH Apyroro 
npomeAuiero achct- 
BHH, c yKa 3 aHH- 
eM, KaK a o a r o 
oho coBepinaAOCb 

2. ^AHTeAbHOe 
npouieAiuee AencT- 

BHe, 32 KOH 4 HB* 

rneecH h e n o- 
CpeACTBeHHO 

n e p e a momchtom 
HacTynAeHHH Apy- 
roro npouieAinero 

ACHCTBHH 


I had been working 
for two hours, 
when my brother 
came. 


He felt tired as he 
had been playing 
football for several 
hours. 


51 yace pa6oTaA Aea 
naca, KorAa npHiueA 
moh 6paT. 


Oh nyBCTBOBaA ce6n 
yCTHAUM, TaK KaK 
HrpaA b 4)yT6oA b 
TeneHHe HeCKOAbKHx 
HaCOB. 


The Future Perfect Continuous Tense 
(ByAyiuee coeepmemioe AJtHTejtbHoe Bpewfl) 

06pa3oeaHue Future Perfect Continuous Tense 

§ 59, 1. Future Perfect Continuous o6pa3yeTca npn noMomH Bcno- 
MoraTeAbHoro rAaroAa to be b c{)opMe Future Perfect (shall have been, 
will have been) h <J)opMbi npHnacTHa nacTOHinero BpeMeHH (Present 
Participle) CMbicAOBoro rAaroAa: 1 shall have been working, he will 
have been working, we shall have been working. 

2 . BBonpocHTeAbHOH <J)opMe nepBbifi BcnoMoraTeAbHbiH rAa- 
roA CTaBHTCH nepeA noAAOKaiuHM: Shall I have been working? Will 
he have been working? Shall we have been working? 
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3. OTpmjaTeJibHaH 4>opMa o6pa3yeTCH npH iiomoihh nacTHuu not, 
KOTopaa CTaBHTCH nocjie nepBoro BcnoMoraiejibHoro r^iaro^a: I shall 
not have been working, he will not have been working, we shall 
not have been working. 

4. B BonpocHTe^bHo-oTpHuaTe^bHOH <})opMe nacTHija 
not CTaBHTCH HenocpeACTBeHHO nocne noA-fleacamero: Shall I not have 
been working? Will he not have been working? Shall we not 
have been working? 

ynompeSAeme Future Perfect Continuous Tense 

§ 60. Future Perfect Continuous ynoTpe6;ifleTCH rjih BbipaaceHHH 
AAHTeAbHoro 6yAymero achctbhh, KOTopoe HamreTCB paHee Apy- 
roro 6yAymero aohctbhh (hjih MOMeHTa) h 6y act erne coBep- 
uiaTbCH b m o m e ht ero HacTymieHHH. KaK h APyrne Bpe- 
MeHa 3 toh rpynnu, Future Perfect Continuous ynoTpedjifleTca, KorAa 
yKa3aH nepnoA BpeMeHH, b TeneHne KOToporo aohctbhc 6yAeT coBep- 
iuaTbCH. Future Perfect Continuous nepeBOAHTca Ha pyccKHH H3biK 
OyAyiUHM BpeMeHeM r^arojia HecoBepmenHoro BHAa. 3Ta (JjopMa 
ynoTpe6AneTCH oneHb peAKo: 

I shall begin to work at ten 51 HaHHy padoTaTb b a^chtb 4a- 
o’clock in the morning. When cob yTpa. KorAa Bbi BepHeTecb 

you return home at five o’clock, Aomoh b miTb uacoB, h 6yAy 

1 shall have been working y ace padoTaTb ceMb uacoB. 

for seven hours. 

By the 1st of June, 1994, he K 1 hiohh 1994 r. ch 6yAeT 
will have been working at padoTaTb Ha 4>a6pHKe 
the factory for twenty years. 20 JieT. 

The Future Perfect Continuous in the Past Tense 
(Byaymee coeepmeiiHoe AJtHTeJihHoe epeMn b npomeameM) 
O6pa30sanue Future Perfect Continuous in the Past Tense 

§ 61. Future Perfect Continuous in the Past o6pa3yeTCH TaK a<e, 
KaK h Future Perfect Continuous, c toh jihuib pa3HHuen, hto bmccto 
shall h will ynoTpe6jifliOTCH cootbctctbchho should h would: I should 
have been working, he would have been working, we should have 
been working, I should not have been working, he would not have 
been working h t. a- 

ynompe6Aenae Future Perfect Continuous in the Past Tense 

§ 62. Future Perfect Continuous in the Past 38MeHHeT Future Per¬ 
fect Continuous b npHAaTOHHbix npeAAO)KeHHHx, KorAa iviaroji b rjiaB- 
hom npeA*rco)KeHHH ctoht b ripomeAiueM BpeMeHH. Kan h Future 
Perfect Continuous, 3Ta (JjopMa ynoTpe6^neTCH 04eHb peAKo: 

He said that by the first of June Oh cKa3aA, 4 to k nepBOMy hiohh 
he would have been working oh 6yAeT ynce padoTaTb Ha 

at that plant for twenty years. stom 3aB0Ae AeaAijaTb jieT. 
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COnOCTABJIEHHE PyCCKHX H AHrJIHftCKHX BPEMEH 
H3T>flBHTEJIbHOrO HAKJIOHEHHfl 

§ 63. B pyccKOM H3biKe iviarojibi HecoBepuieHHoro BHAa hm&ot TpH 
BpeMeHH: HaCToamee, npouieAiiiee h dyAymee cjioxuioe (a Human), 
n Human, n 6ydy uumamb); iviarojibi coBepuieHHoro BHAa hmciot ABa 
BpeMeHH: npouieAiuee h 6yAyuiee npocToe (n nponuman, n nponw* 
maio). Kaacaoe H3 sthx BpeMeH, ynoTpedjiHHCb c pa3JiHHHbiMH orreH- 
K 3 MH BHaneHHH, nepeAaeTca b 3hivihhckom H3biKe He oahhm, a Heocojib- 
khmh r^arojibHbiMH BpeMeHaMH. npH nepeBOAe pyccKHX BpeMeH Ha 
amviHHCKH# H3biK cJieAyeT onpeAejiHTb, b KaKOM 3HaqeHHH AaHHoe BpeMH 
ynoTpedjieHO b pyccicoM npeAJioxceHHH: 


I. HacTonmee BpeMH— si 

1. H qHTaio ra 3 eTbi KaacAHHAeHb 

(o6biHHoe AeficTBHe). 

2. 51 qHTaio ra3eTy cenqac 

(A^iHTejibHoe AeHCTBHe* co- 
BepmaiomeecH b momcht pe- 
qn). 

3. 51 qHTaio ra3eTy yxce qac 

(AJiHTejibHoe AencTBHe, co- 
BepuiaiomeeCH b momcht penn, 
c yKa3aHneM, Kan aojito oho 
coBepuiaeTcn). 

II. npouieAinee BpeMH — h 

1. H qwTaji (npoqHTaJi) 3Ty KHHry. 

51 Mory pacCKa3aTb BaM ee 
coAep)KaHHe 

(npomeAHiee AencTBHe, pe- 
3 yjibTaT KOToporo HajiHijo b 
HacTonmeM BpeMeHH). 

2. H qHTaa (npoqHTaJi) 3Ty daTbio 

Bqepa 

(AencTBHe, coBepuiHBuieecH b 
HCT eKiueM 0Tpe3Ke BpeMeHH). 

3. 51 qHTaji (npoqHTaJi) 3Ty CTa- 

Tbio, ao Toro nan oh npHuieji 
(AencTBHe, coBepuiHBuieecH 
AO onpeAejieHHoro MOMeHTa b 
npouiJioM). 

4. JI qHTaji ra3eTy, KorAa oh npn- 

uieji (AJiHTejibHoe AencTBHe, 
coBepuiaBiueecH b onpeAeJieH- 
Hblfi MOMeHT b npoiujioM). 


qHTaio. 

I read newspapers every day 
(Present Indefinite). 

I am reading a newspaper 
(Present Continuous). 


I have been reading the news¬ 
paper for an hour 

(Present Perfect Continuous). 


qHTaji, si npoqHTaJi. 

I have read the book. I can tell 
you its contents 
(Present Perfect). 


I read the article yesterday 
(Past Indefinite). 


I had read the article before 
he came 
(Past Perfect). 


I was reading the newspaper 
when he came 
(Past Continuous). 


6 
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5. 51 qHTaji raseTy ynce nac, nor- I had been reading the newspa- 
oh npiimeji per for an hour when he came 

(a^htc-’ilhoc AencTBiie, co- (Past Perfect Continuous). 

BepuiaBuieecH b onpeAe^eH- 
HhlH MOMeHT B npOLIL/IOM, C 

yK33aHHeM, KaK AOJiro oho 

coBepmajiGCb). 


III. ByAymee EpeMH — n 6yAy HHTatb, a npowraio. 


1. 51 CyAy HHTaTb (npOHHTaio) 

9Ty CTaTbio 3aBTpa 
(ACHCTBKe, KOTOpoe cosep- 
uiHTCH b 6yAymeM). 

2. 51 6yAy *iHTaTb 3Ty craTbio, 

KorAa oh npHAeT 
(A^iHTe^bHoe AeHCTBne, koto- 
poe 6yAeT coBepwaTbca b on- 
peAe^eHKbiH momcht b 6yAy- 
meM). 

3. 51 yxce npOMHTaso 3xy craTbio, 

KorAa oh npHAeT 
(AeHCTBne, KOTopoe coBep- 
ihhtch ao onpeAejieHHoro mo- 
MenTa b 6yAymeM). 


I shall read the article to-mor¬ 
row 

(Future Indefinite). 

I shall be reading the article 
when he comes 

(Future Continuous). 


I shall have read the article 
when he comes 
(Future Perfect). 


PyccKoe 6yAymee Bpeivifl b npHAaTOHHux npeA^ioHceHHHx b p e m e h h 
h yc^OBHH BbipaxcaeTCH b anr^iiHCKOM H3biKe <|>opMaMH HacTOH- 
mero BpeMeHH: 

KorAa (ecAH) n npo«JHTaio 9Ty When (if) I read the article, I 
CTaTbio, h asm ee BaM. shall give it to you 

(Present Indefinite). 

IlocJie Toro Kan a npOHHTaio After I have read the article, I 
STy CTaTbio, h asm ee BaM. shall give it to you 

(Present Perfect). 


IIEPEXOXHhlE H HEUEPEXOWblE rJIArOJIbl 
(TRANSITIVE AND INTRANSITIVE VERBS) 

§ 64. B anrjiHHCKOM H3bnce, Kan h b pyccKOM, oahh ruaroJiu MoryT 
HMeTb npH ce6e npnMoe AonoJiHenne, t. e. BbipawaTb AeHCTBne, koto- 
poe HenocpeACTBeHHo nepexoAHT Ha KaKoe-HH6yAfe jihuo hjih npeAMeT, 
a Aoyrne r;iarojibi He MoryT HMeTb npH ce6e npHMoro AonoAHeHHH. 

FJiaro^bi, KOTopbie MoryT HMeTb npn ce6e npHMoe AonojiHCHne, Ha- 
SbiBaiOTCH nepexoAHbiMH: 

He invited me to the concert. Oh npmviacHJi mchh Ha KOHijepT. 

I read newspapers in the evening. 51 hutsio ra3eTbi BenepoM. 
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Diarchy, KOTopbie He MoryT HMeTb npH ce6e npHMoro AonojmeHHH, 
Ha3HBaioTC5i HenepexoAHhiMH: 

I live in Moscow. 51 ynuBy b Mockbc. 

My father arrived yesterday. Moh OTeu npHexaji B i iepa. 


B aHrjiHHCKOM H3biKe oneHb qacTo oahh h tot xce rjiaroji MOxceT 
ynoTpe6jiHTbCH kslk b KanecTae nepexoAHoro, Tax h HenepexoAHoro 
rJiaroJia. B pyccKOM H 3 biKe Tanowy r^iaroJiy cooTBeTCTByiOT ABa pa 3 Hux 
rjiarojia, KOTopbie jih6o OTJiHHaiOTCH MexcAy co6oh Ha;iHHHeM okohh3- 
hhh -cb npH HenepexoAHOM rjiarojie, jih6o hbjihiotch coBepmeHHO pa3- 


jimHUMH: 

to open 


to begin 


to drop 


to grow 


1. OTKpbIBaTb 

(nepexoAHbm) 

2. OTKptJBaTbCH 

(HenepexoAHbiH) 

1. H3HHHaTb 

(nepexoAHbiH) 

2. HaHHHaTbCB 

(nenepexoAHbiM) 


1. pOHHTb 
(nepexoAHun) 

2. naAaTb 

(HenepexoAHbin) 


1. BbipauiHBaTb 
(nepexoAHbifl) 


2. pacTH 

(HenepexoAHbiS) 


He opened the door. 

Oh OTKpbui ABepb. 

The library opened at 
10 o’clock. 

BH6jiHOTeka OTKpbi- 

mch b 10 nacoB. 

I begin work at nine 
o’clock. 

J1 HaHHHaiO CBOK) pa- 
6oTy b 9 nacoB. 

Our English lessons be¬ 
gin at nine o’clock. 

Haurn amviHHCKne ypo- 
KH HaHHHaiOTCH B 9 
HaCOB. 

He dropped his pen¬ 
cil. 

Oh ypOHHJi CBofi ka- 
paHAarn. 

The apple dropped to 
the ground. 

5I6jioko yna;io Ha 3eM- 
JIK). 

That collective farm 
grows wheat. 

3tot kojixo3 Bbipamn- 
saeT nmeHHuy. 

Beautiful flowers grow 
in the garden. 

B caAy pacTyT KpacH- 
Bbie uBeTH. 


HeKOTOpbiM aHrjiHHCKHM nepexoAHbiM rjiarojiaM cooTBeTCTByiOT b pyc- 
ckom H 3 hiKe HenepexoAHbie uiarojiu: to follow (somebody, something) 
CAedoeamb ( 3 a KeM-mi 6 ydb, neM-nudydb), to approach (somebody, some¬ 
thing) npu&AUMambCH (k KOMy-nudydb, HeMy-nu 6 ydb), to watch 
(somebody, something) cAedumb ( 3 a KeM-m 6 ydb, neM-Hii 6 ydb) h 
H eKOTOphie Apyrne: 

6 * 
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Please follow me. CjieayftTe, no>KajiyHCTa,3aMHO&. 

He approached the house. Oh iiph6ah3hach k AOMy. 

C Apyrofl CTopoHbi, HeKOTOpHM aHrjiHHCKHM HenepexoAHbiM rjiaro- 
jiaM coOTBeTCTByioT b pyccKOM H3biKe nepexoAHbie rAaroAbi: to listen 
(to somebody, something) cAyiuamb (Kozo-nudydb, Hmo-Hu6ydb), to wait 
(for somebody, something) otcdamb (nozo-nudydb, Htno-midydb , nezo- 
nu6ydb) h HeKOTOpue Apyrne: 

Listen to me, please. CjiyuiaftTe Mera, mmajiyftcTa. 

She is waiting for her brother. OHa WAeT 6paia. 


CTPAMTEJIbHblft 3AJIOr (THE PASSIVE VOICE) 

§ 65. Ecah noAAe 2 Kam.ee o6o3HanaeT ahuo hah npeAMeT, cosep- 
maiomHH achctbhc, to rAaroA ynoTpebAneTCa b <j)opMe aghctbh- 
TeJibHoro 3ajiora: 

The sun attracts the planets. CoAHue npHTarHBaeT njianeTbi. 

Pushkin wrote “Poltava" in 1828. IlyiiiKHH HanncaA dloATaBy* b 

1828 roAy. 


Ecah me uojiJiemauxee o6o3HanaeT ahuo hah npeAMeT, n o a b e p- 
raiomHHCfl AeHCTBHio co CTopoHbi Apyroro AHua hah npeAMeTa, to 
rjiaroji ynoTpebAaeTCH b (J)opMe CTpaAaTeAbHoro 3aAora: 


The planets are attracted by 
the sun. 

“Poltava* was written by Push¬ 
kin in 1828. 


FL/iaHeTbi npHTarHBaiOTCH coah- 
ueM. 

cIloATaBa> 6biAa HanncaHa flyin- 
KHHbiM b 1828 roAy. 


FlepexoAHbie rjiarojiu MoryT ynoTpe6AHTbca KaK b AeHCTBHTeAbHOM, 
TaK h b CTpaAaTeAbHOM 3ajiore. HenepexoAHbie rAaroAhi ynoTpebAmoTca 
TOAbKO b AeHCTBHTeAbHOM 3aAore. 


0BPA30BAHHE BPEMEH CTPAAATEJIbHOrO 3AJIOrA 

§ 66. BpeMeHa CTpaAaTeAbHoro 3aAora o6pa3yioTCH npH noMomn 
BcnoMoraTeAbHoro rAaroAa to be b cooTBeTCTByiomeM BpeMeHH h 
(J)opMU npHnacTHH npoineAmero BpeMeHH (Past Participle) cmucao- 
Boro rAaroAa. TaKHM o6pa30M, npH cnpHHceHHH rAaroAa b CTpaAaTeAb- 
HOM 3aA0re H3MeHHeTCH TOAbKO TAarOA to be, CMblCAOBOil me TJl arOA 
HMeeT bo Bcex BpeMeHax oAHy h Ty me (jiopMy — Past Participle. 
CAeAOBaTeAbHO, BpeMH, B KOTOpOM CTOHT TAarOA B CTpaAaTeAbHOM 
3aAore, onpeAeAHeTCH (J)opMoii, b KOTOpOH ctoht BcnoMoraTeAbHbiH 
FAaroA to be: 
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Indefinite 

Continuous 

Perfect 

Present 

I am invited 

1 am being 

invited 

I have been 

invited 

Past 

I was invited 

1 was being 

invited 

I had been 

invited 

Future 

I shall be 

invited 

— 

I shall have been 

invited 

Future in 
the Past 

I should be 

invited 

— 

1 should have 
been invited 


B CTpa^aTejibHOM 3aAore hmciotch toabko Asa BpeMeHH rpynmj 
Continuous: Present Continuous h Past Continuous; (JjopMa Future Con¬ 
tinuous OTcyTCTByeT. B CTpaAaTeAbHOM 3aAore OTCyTCTByioT Taione 
BpeMeHa rpynnu Perfect Continuous *(cm. TadAHuy Ha CTp. 472). 

npH o6pa30BaHHH BonpocHTeJibHOH (JjopMbi BcnoMoraTe^bHbift 
rAaroA ct3bhtch iiepeA noAAeacamHM: Am I invited? Ecah BcnoMora- 
Te<abHbiii rjiaroji ynoTpedAneTCH b caohchoh (JjopMe (have been, shall 
have been h t. a.), to toabko nepBbiH BcnoMoraTeAbHhiH rjiaroA CTa- 
bhtch nepeA noAAeacamHM: Have I been invited? Shall I have been 
invited? 

npH o6pa30BaHHH 0TpHuaTeAbH0H <{)opMbi nacTHua not CTa- 
bhtch nocjie BcnoMoraTe^bHoro rjiarojia: I am not invited. Ecah bciio- 
MoraTejibHbiH rAaroA ynoTpedAeH b caoachoh 4>opivie (have been, shall 
have been h t. a.), to nacTHua not CTa bhtch nocjie nepBoro BcnoMora- 
TeAbHoro rAaroAa: 1 have not been invited y I shall not have been 
invited. 


JtEfiCTBHTEJIbHblE H CTPAflATEAbHblE OEOPOTbl 


§ 67. FIpeAAOHceHHe co CKa3yeMbiM, BhipaaceHHbiM r;iaro;ioM b Aeft- 
CTBHTeAbHOM 3aA0re, HOCHT Ha3B3HHe AeHCTBHTeALHOrO odo- 
p o t a, a npeAAOHceHHe co CKa3yeMbiM, BbipaaceHHbiM rAaroAOM b CTpa- 
AaTeAbHOM 3aAore, hocht Ha3BaHHe CTpaAaTeAbHoro o d o p o t a: 


JleucmeumeAbHUU o6opom 
Popov invented the radio in 1895. 


IIonoB H 3 o 6 peA paAHOBl895 ro- 

ay- 


CmpadameAbHbiu oGopom 
The radio was invented by Po¬ 
pov (n 1895. 

PaAHo 6biAO H3o6peTeHO riono- 
BbiM b 1895 ro Ay. 


1. ConocTaBAeHHe AeHCTBHTeAbHoro odopOTa c napaAAeAbHhiM eMy 
CTpaAaTeAbHtiM odopoTOM noKa3biBaeT CAeAyiomee: 
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a) AonoAHenne AencTBHTeAbHoro o6opOTa (the radio) CAyxciiT noA- 
^e>KauiHM b CTpa^arejibHOM odopoTe; 

6) rjiarojiy b ASKCTBHTe.ibHOM sajiore (invented) cooTBeTCTByeT rAa- 
fqa e CTpaAaxejibHOM 3aAore b tom me BpeMeHH (was invented); 

b) noA^ie>fcamee AencTBHTeAbHoro odopora (Popov) c/iyaaiT b CTpaAa- 
T^bHOM odopOTe AonojinenneM c npeAAoroM by, cooTBeTCTByiomHM b 
pyccKOM H3biKe Aono-meHHio b TBopirreAbHOM naAence (oTBenaiomeMy Ha 
Bonpoc KeM? neM?). 

/JonoAHenHe c npeAnoroM by hscto OTcyTCTByeT b CTpaAaTeAb- 
hom odopoTe: 

This bridge was built in 1946. 3 tot moct dbiA nocTpoen b 1946 r. 

2. Hocac rjiaro^a b CTpaAaTeAbHOM 3aAore ynoTpedAaeTCH tqktk e 
AononHeHHe c npeAAoroM with aah Bbipa)KeHHH opyAHH, npn noMomn 
KCToporo coBepinaeTCH AencTBue (CTp. 350): 

The paper was cut with a knife. ByMara 6ujia pa3pe3ana ho>kom. 

3. CKa3yeMOMy AeHCTBHTeAbHoro odopoTa, BbipanceHHOMy coneTa- 
HKeM OAHoro H3 MOAaAbHbix rviaroAOB can (could), may (might), 
should, ought, to have, to be c hhcJjhhhthbom AencTBHTeAbHoro 3aAora, 
cooTBeTCTByeT b CTpaAaTeAbHOM odopoTe coneTaHne Toro me MOAaAb- 
Horo rAarona c hhc})hhhthbom CTpaAaTeAbnoro 3aAora*): 

JleucmeumeA hubiu o 6 opom Cmpadameji bHbiu o 6 opom 

We must finish our work as Our work must be finished as 
soon as possible. soon as possible. 

Mbi Aon>KHbi 33KOHHHTb Hauiy pa- Ha in a padoTa AOA)KHa dbiTb 3a- 

doTy Kai< mo>kho CKopee. KOHneKa KaK moxcho CKopee. 

You can buy this book in any This book can be bought in 
bookshop. any bookshop. 

Bh MOH<eTe KynHTb axy KHHry 3Ty KHHry mo>kho KynHTb b ak>- 
b aiooom wara3HHe. 6 om Mara3HHe. 

You ought to translate this ar- This article ought to be trans- 
ticle at once. lated at once. 

BaM cjieAyeT nepeBecTH 3Ty CTa- 3Ty CTaTbio CAeAyeT nepeBecTH 
TbK) HeMCAACHHO. HeMeAAeHHO. 

ynOTPEBJIEHHE CTPAflATEJIbHbIX OBOPOTOB 

§ 68. 1. Kan h b pyccKOM H3biKe, CTpaAaTeAbHbiH odopoT, a He 

AeHCTBHTeAbHbiH, ynoTpedAHeTCH, KOrAa B UeHTpe BHHm aH HH ro- 
Bopnmero HaxoAHTCH ah uo ha h npeAMei, KOTOpbiH no ab ep- 
raeTCH achctbhk), a He ahuo hah npeAMeT, KOTopbm coBepina- 
eT AeiicTBHe. B CTpaAaTeAbHOM odopoTe HaaBanne Anna hah npeAMeTa. 

*) O nepeBoae Ha pyccKHS H3biK coh6T3hhh MOAaJihHhix rviaroaoB c hh^hhkthbom 
cTpa^aie^bHoro 3Mora CMOTpuie CTp. 221, 230. 
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KOTophifi ncxoBepraeTca jxen ctbhio, HBjiaeTca no&JieH<aixiHM h ctoht Ha 
nepBOM MecTe, npiiBJieKaa noaTOMy hopbine BHHManHH, new aonojiKeHiie 
b ACHCTBHTe^bHOM c6opoTe: 


JXeiicmeumeA bnuu o6opom 
Pushkin wrote “Poltava" in 1828. 

nyuiKHH Hannca^ cIlo^TaBy» b 
1823 r. 

The sun attracts the planets. 
Co/iHuie upiiTHrHBaeT xuiaHeTU. 


CmpadameA bHbiu o6opom 

“Poltava* was written by Push¬ 
kin in 1828. 

cIloJiTaBa» bbiJia HanucaHa llym- 
KHHbiM b 1828 r. (IloaMa «I1oji- 
TaBa> Haxo/iHTCH b ueHTpe bhh- 
MaHHH, T. e. HBJiaeTCH TeMOft 
pa3roBopa, npeAMeTOM obcyxc- 
HeHHH.) 

The planets are attracted by the 
sun. 

FI/iaHeTbi npHTHrHBaiOTCH co;ih- 
ueM. (B ueHTpe BHHMaHHH ro- 
Bopnmero naxo/mcH miaHeTbi, 
a He co;mue, t. e. ruiaHeTM hb- 
jihiotch TeMoii pa 3 roBopa.) 


ripHMe it iaHHe. nocKoabicy pa Kancaoro aeRcTBHTe/ibHoro oCopoia co 
CKa 3 yeMhiM, BUpameHHbiM nepexoflHMM maro-iOM, mo)kho nocTpoHTb napaajie^b- 
Hhifi crpaiiaTe^bHbiS o6opoT, ynamHeca qacTO 6e3 Hyrcjibi ynoTpe6.rc>noT cTpa- 
jiaTe^bHue o6opoiti bmccto neftcTSHTeabHux. CnejiyeT HMeTb b Bnny, mo CTpa- 
jiaTeabHbie oCopoTbi, MexaHHnecKH ynoTpe&ienHbie bmccto neScTBHTe;ibHbix, 
8ByHaT f Kax h cooTBeTCTByioiUHe hm CTpaaaTeabHhie o6opoibi b pyccKOM 
H 3 biKC, HeecTecTBeHHO. Tax, HanpHMep, HeeciecTBeHHO ynoTpedHTb crpa- 
jiaTeJibHue o6opoTbi: An interesting book was bought by my wife yesterday. 
MumepecnaH Ktmza 6 uau Kyruiena enepa MoeU xcenoti.. French books are 
taken by my son from the library. 0paHify3Cfcue khuzu 6epymcn moum cuhom 
e 6u6Auomeice — BMecro jieftcTBHTeJibHHx o6opotob: My wife bought an inter¬ 
esting book yesterday. Mon otceua KyruiACL enepa unmepecnyto KHUzy. My 
son takes French books from the library. Mott chh 6epem (fapaHtiysctcue khuzu 
e 6u6Auometce . 


2. Kan h b pyccKOM H3UKe, CTpaaaTejibHbie obopoTM ynoTpebjia- 
iotch b Tex cjiyuaax, Korua jihuo, coBepuiaiomee achctehc, Hen 3- 
b ec th o hjih KorAa c hht a k>t HeHy^KHbiM ero ynoMHHyTb. 
Mbicjib, BbipaxceHHaH T3 khm CTpaaaTejibHbiM obopoTOM, ecTecTBeHHo, 
He MOXCeT bhlTb BMpaXCeHa AeftCTBHTeJIbHHM obopOTOM BBH£y OTCyT- 
ctbhh jiHua, cosepuiaiomero aeHCTBHe, KOTopoe moivio 6m c./iy)KHTb 
CKwiexcamHM AeiiCTBHTejibHoro obopora: 


About 500 million books are pub¬ 
lished in Moscow annually. 

Business letters are usually writ¬ 
ten on special forms. 

The matter will be discussed at 
the next meeting. 


OkOJIO 500 MHJUIKOHOB KHHT H3- 
aaeTCH excerouHO b Mockbc. 
^ejiosbie nncbMa obbinno mmjyT- 
ch Ha cneuHa^bHhix bjiaHKax. 
Bonpoc byueT obcyxcuen Ha c;ie- 
/tyiomeM cobpaiiHii. 
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ynOTPEEJIEHHE BPEMEH CTPAflATEJIbHOro SAJIOrA 

§ 69. BpeMeHa CTpa^aTe^bHoro 3a;iora ynoTpe6jimoTca coiviacHo 

TCM >Ke npaBHJiaM, hto h cooToeTCTByiomHe hm 4>opMbi flencTBHTejib. 

hofo 3a^ora (cm. ynoTpedjienne BpeMeH AeHCTBHTe;ibHoro 3ajiora): 

JleucmevunejibHbiu saAoz CmpadatneAbHua scuioz 

Present Indefinite 

We use cranes for lifting heavy Cranes are used for lifting heavy 
weights. weights. 

Mbi npuMeHHeM KpaHbi ajih no;rb- KpaHU npnMeHHiOTCH ajik . noAb- 
eMa Tfl}Ke,ibix rpy30B. eMa TaxceJibix rpy30B. 

Past Indefinite 

The customs officers examined Our luggage was examined by 
our luggage yesterday. the customs officers yesterday. 

TaMO^KeHHHKH ocMOTpejiH Hain 6a- Ha in daraiK 6biji ocMOTpeH Ta~ 
ra>K B i iepa. MOiKeHHHKaMH Bnepa. 

Future Indefinite 

They will build the bridge next The bridge will be built next 
year. year. 

Ohh nocTpoHT moct b 6yAymeM Moct 6y#e t nocTpoeH b dy^y- 
ro<ny. meM ro/iy. 

Future Indefinite in the Past 

He said that they would build He said that the bridge would 
the bridge next year. be built next year. 

Oh CKaaa^f, hto ohh nocTpoaT Oh CKaaaji, hto moct 6yneT no- 
moct b by^ymeM ro,ay. CTpoeH b byaymeM roAy. 

Present Continuous 

They are discussing this question This question is being discussed 
at the meeting. at the meeting. 

Ohh odcyxcAaioT stot Bonpoc Ha 3 tot Bonpoc odcyiKAaeTCH Ha 

codpaHHH (cennac). codpaHHH (cennac). 

Past Continuous 

They were discussing this This question was being dis- 

question when I entered the cussed when I entered the room, 
room. 

Ohh odcymAajiH stot Bonpoc, 3 tot Bonpoc odcyxc^ajicfl, KorAa 

Koiyia h Borneo b KOMHaTy. a Borneo b KOMHaTy. 

Present Perfect 

The typist has just typed the The letter has just been typed, 
letter. 

MaiHHHHCTKa TOJIbKO HTO Hane- IlHCbiMO TOJIbKO hto KaneHaTaHO. 
HQTa.ia IIHCbMO. 
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Past Perfect 


She showed me the article which She showed me the article which 
her brother had translated. had been translated by her 

brother. 

OHa noKa3aJia MHe CTaTbio, ko- OHa noKa3a^a MHe CTaTbio, ko- 
Topyio nepeBe^i ee 6paT. TOpaa 6mia nepeBeAeHa ee 

6paTOM. 

Future Perfect 

I shall have translated the ar- The article will have been trans- 
tide by six o’clock. lated by 6 o’clock. 

$ (yme) nepeseAy CTaTbio k me- CTaTba 6yAeT (y>Ke) nepeBeAena 
cth nacaM. k mecTH Hacaivi. 


Future Perfect in the Past 


I said that I should have trans¬ 
lated the article by six o’clock. 

J1 cKa3aJi, hto a (y>Ke) nepeeeAy 
CTaTbio k mecTH nacaM. 


1 said that the article would 
have been translated by six 
o’clock. 

3 CKa3a^, hto CTaTbH (y>Ke) 6yAeT 
nepeseAeHa k mecTH nacaM. 


§ 70. BMeCTO (JjopMH Future Contiguous, KOTopaa OTcyTCTByeT 
b CTpaAaTeJibHOM 3a;iore, ynoTpedAaeTCa Future Indefinite: 

Come at 5 o’clock. The plan will npHxoAHTe b 5 nacoB. riflaH 6y- 
be discussed at that time. AeT o6cy>KAaTbca b sto BpeMH. 


Bmccto Present Perfect Continuous h Past Perfect Continuous, koto- 
pbie TaK}Ke OTcyTCTByioT b CTpaAaTeJibHOM 3ajiore, ynoTpe6jiflioTCH 
cooTBeTCTBeHHO Present Perfect h Past Perfect: 


The plan has been discussed 
for two hours. 

The plan had been discussed 
for two hours when he came. 


FlJiaH o6cy>KAaeTCfl y>Ke Ana 
uaca. 

ri^iaH yace odcyacAa^ica Ana qaca, 
KorAa oh npnmeji. 


B 3thx cjiynaax bmccto CTpaAaTejibHbix obopoTOB c iviaro;ioM b Future 
Indefinite, Present Perfect h Past Perfect ropa3AO name ynoTpedjiaioTca 
ACHCTBHTejibHbie obopOTU c rJiaroAOM b Future Continuous, Present 
Perfect Continuous h Past Perfect Continuous. Tan, bmccto The plan 
will be discussed at that time roBopaT: They will be discussing the 
plan at that time. AHajiorHHHO, bmccto The plan has been discussed 
for two hours roBopaT: They have been discussing the plan for two 
hours h BMeCTO The plan had been discussed for two hours when he 
came — They had been discussing the plan for two hours when he 
came. 
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PA3JIHMHbIE 3HAHEHH5I COHETAHHR TJlArOJIA TO BE 
C PAST PARTICIPLE 

§ 71. ConeTairae Present, Past h Future nrcarojia to be c Past 
Participle mo^kct BupaacaTb: 

1. ^eficTBue. B stom CJiynae coneTaHne iviarcyia to be c Past 
Participle npeACTaBJiaeT co6oh oaho H3 BpeMeH CTpaAaTejibHoro 3a- 
jiora — Present Indefinite, Past Indefinite, Future Indefinite — h Bbino;i- 
HaeT pojib npocToro r;iarojibHoro CKa3yeMoro. 

2. CocTOHHHe. B stom cJiynae coneiaHHe iviarcvia to be c Past 
Participle cjiyncHT cocTaBHbiM CKa3yeMbiM, b kotopom rjiaroji to be 


HBJineTCH r^aroJioM-CBH3Kon, a Past 

CTaBHoro CKa3yeMoro. 

Be + Past Participle, 
Bupamaiomee aeficTBHe 

Financial documents are signed 
by the director and the ac¬ 
countant. 

<J>HHaHCOBbie AOKyMenTbi noAnH- 
CbiBaioTCH AnpeKTopoM h 6yx- 
rajiTepOM. 

The steamer was unloaded by 
means of shore cranes. 

IlapoxoA 6uji pa3rpy>KeH (napo- 
xoa pa3rpy3HJin) npn noMoum 
deperoBbix KpaHOB. 

The accounts will be checked 
every month. 

CneTa 6yxyr npoBepaTbca (6y- 
AyT npOBepHTb) Ka^KAbJH MeCHIJ. 


Participle — HMeHHoii nacTbio co- 

Be + Past Participle, 
Bbipa>Kaiomee coctohhhc 

The documents are signed. You 
may send them off. 

XfoKyMeHTU noAnHcaHbi (t. e. Ha 
hhx HMeiOTCH wy^KHbje noAnn- 
ch). Bbi MoaceTe hx OTnpaBHTb. 

The steamer was unloaded when 
we arrived at the port. 

IlapoxoA 6bui pa3rpy>KeH (t. e. 
6 lia 6e3 rpy3a), KorAa mu npn- 
exajm b nopT. 

You may come at five o’clock; 
the accounts will already be 
checked. 

Bu MoaceTe npHATH b 5 nacoB; 
cneTa 6yAyT yace npoBepeHbi 
(t. e. roTOBu). 


COnOCTABJIEHHE COCTABHOFO CKA3yEMOrO, 
BbIPA>KEHHOrO COHETAHHEM TO BE -f- PAST PARTICIPLE, 

C BPEMEHAMH rpynilbl PERFECT CTPAflATEJIbHOrO 3AJIOTA 

§ 72. CocTaBHoe CKa3yeMoe am (is, are) -f- Past Participle h Pres¬ 
ent Perfect Passive nepeBOAHTCH Ha pycCKHH H3biK KpaTKiiM CTpaAa- 
Te^ibHbiM npHnacTHeM 6e3 cbh3kh: 

The steamer is unloaded. \ 

The steamer has been unloaded. \ na P OXOA P^rpywen. 

Pa3HHua Me^KAy sthmh AsyMH npeAJiOHceHHHMH saK^nonaeTCH b c/ie- 
AyiomeM*. 

B nepBOM npeA^io^eHHH cocTaBHoe CKa3yeMoe (is unloaded) Bbipa- 
HCaeT TOJIbKO COCTOHHHe, B KOTOpOM H3XOAHTCH IiapOXOA B AaHHblH 
MOMeHT, t. e. hto oh HaxoAHTCH 6e3 rpy3a. Bo BTOpOM npeA^IOHCeHHH 
Present Perfect Passive (has been unloaded) Bbipa^aex a^hctbhc, 
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nooHsoeAeKHoe hqa napoxoAOM, a BMecTe c tcm h coctohhhc, b 
ko ropof.i HaxoAHTcn napoxoA b pe3yjibTaTe 3Toro AefiCTBiin. 

TaKHM o6pd30M, pyccKHe npcA./io>KeHHH co CKaayeMbiM, Bbipa>KeH- 
hlim KpaTKHM CTpa^aie^bHhiM npHqacTlieM 6e3 cbhskh, MoryT 6hiTb 
6e3 ymep6a a-ih CMbicJia nepeBeAeHD na aKrjimiCKHM nsbiK AByMH 
cnoco6aMii: 


IlapoxoA pasrpy>KeH. 
Pa 3 rpy>KeH napoxoA? 
ToBopu ynaKOsaKbi. 


I The steamer is unloaded. 

» The steamer has been unloaded. 

i Is the steamei unloaded? 

I Has the steamer been unloaded? 

I The goods are packed. 

I The goods have been packed. 


ToBaphj He ynaKOBanw. 
rincbMo OTOCJiano. 


i The goods are not packed. 

» The goods have not been packed. 

i The letter is sent off. 

» The letter has been sent off. 


ripeA^oxcer^HH xte THna flapoxod pa3zpyotcen MampocaMU , flapo- 
xod pa3zpyoiceH npv no mo 10,11 tcpauoe, KeM ynaKoeauu moeapu? 
flUCbMO mOAbKO *0710 OmOCAUHO , B KOTOpbIX CJI0B3 MampOCCLMU, npVL 
no mow, a KpcLHOB, KeM, moAbKO Ktno noAHepKHBaioT* 4to CKaayeMoe 
Bbipa^KaeT AeHCTBHe, crceAyeT nepeBOAHTb TOJibKo nocpeACTBOM Pres¬ 
ent Perfect Passive: The steamer has been unloaded by the sailors. 
The steamer has been unloaded by means of cranes. By whom have 
the goods been packed? The letter has just been sent off. 

§ 73. CocTaBHoe CKa3yeMoe was (were) + Past Participle h Past 
Perfect Passive nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H3biK KpaTKHM CTpaAaTeAbHbiM 
npHHaCTHCM CO CBH3KOH GbiJi: 

The steamer was unloaded when v 
the agent arrived at the port. I IlapoxoA GbiJi pasrpyweH, KorAa 
The steamer had been unloaded r areHT npnexaji b nopT. 
when the agent arrived at the port. J 

Pa3HHua Me>KAy sthmh AByMH npeA^io>KeHHHMH TaKan nee, KaK MencAy 
npeA^io>KeHHeM c cocTaBHbiM CKa3yeMbiM am (is, are)-f-Past Participle 
h npeAJioHceHHeM c r^aroJiOM b Present Perfect Passive, a hmchho: 

B nepBOM npeA^io>KeHHH cocTaBHoe CKa3yeMoe was (were) 4- Past 
Participle (was unloaded) BbipaacaeT m/ibKO coctohhhc, b kotopom 
HaxoAHJicH napoxoA b yKa3aHHbin momcht b npomjiOM, t. e. hto b tot 
MOMeHT, KorAa areHT npnexaJi b nopT, napoxoA HaxoAHJicn 6e3 rpy3a. 
Bo btopom npeA^ojKeHHH Past Perfect Passive (had been unloaded) 
BupaaraeT AeficTBHe, npon3BeAeHHoe HaA napoxoAOM ao yKa3an- 
Horo MOMeHTa b npoimioM, a BMecTe c TeM h coCTOHHHe, b ko- 
tojdom HaxoAHACH napoxoA b yK33aHHLiH MOMeHT b pe3yAbTaTe 3TOrO 

AeHCTBHH. 

TaKHM o6pa30M, pyccKHe npeAJio^KeHHH co CKa3yeMbiM, BupaHteHHbiM 
KpaTKHM CTpaAaTeAbHUM HpH43CTHeM CO CBH3KOH 6bIJI, MOryT GbITb 
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nepeBe^eHbi na aHrjiHHCKnft H3biK AByMH cnoco6aMH (npH HaAHHHH 
yKa33HHH npomeAinero MOMema, BbipaxceHHoro ApyrHM AeHCTBneM): 


ToBapbi 6hjih ynaKOBanw, Kor^a 

MU BepHyjIHCb. 


yK33aHHH npomeAinero MOMeHTa, BupaxceHHoro ApyrHM AenCTBHeM): 

( The steamer was unloaded when 
riapoxoA 6 mji pa3rpy>KeH, icoraa J the agent arrived at the port 
areHT npHexaji b nopT. | The steamer had been unloaded 

* when the agent arrived at the port. 

( The goods were packed when 
we returned. 

The goods had been packed when 
we returned. 

npeAJiOHceHHH me THna Jlapoxod 6 ua yotce pa3zpyotcen Matnpo - 
caMti,Kozda azetitn npuexaA e nopm, Toeapu 6buiu moAbno nmo ytiaKO- 
earn*, nozda Mbt eepnyAueb, b kotopux cjiOBa yotce, MampocaMu, 
tnoAbKO Htno no/mepKHBaiOT, hto cica3yeMoe BupaacaeT AenCTBHe, 
CAeAyeT nepeBOAHTb TOAbKO nocpeACTBOM Past Perfect Passive: The 
steamer had already been unloaded by the sailors when the agent 
arrived at the port. The goods had jus^ been packed when we returned. 

§ 74. CocTaBHoe cKa3yeMoe shall (will) be + Past Participle h Fu¬ 
ture Perfect Passive nepeBOAHTCH Ha pyccKHfi H3biK KpaTKHM CTpaAa- 
Te^bHbiM npHHacTHeM co cbh3koh 6yji,y (SyAenib, 6yjteT h t. a.) : 

The steamei will be unloaded \ 


when the agent arrives at the ^ flapoxoA 6 yAeT pa 3 rpyiKeH, nor- 

Th P e°steamer will have been un- | areHT n P He * eT B n0 P T * 

loaded when the agent arrives . 
at the port. 

AHajionmHO pa3o6paHHbiM c/iynanM, cocTaBHoe CKa3yeMoe (will be 
unloaded) BbipancaeT m/ibKo coctohhhc, b kotopom dy^eT Haxo- 
AHTbca napoxoA b momcht npne3Aa areHTa b nopT, a Future Perfect 
Passive (will have been unloaded) BbipancaeT AencTBHe, koto- 
poe 6yAe t npon3BeAeHO HaA napoxoAOM ao npne3Aa areHTa b nopT, 
a BMecTe c TeM h cocTOHHHe, b kotopom napoxoA 6yAeT Ha- 
xoAHTbCH b 3Tot momcht b pe3y;ibTaTe STOrO achctbhh. 

TaKHM o6pa30M, pyccKHe npeA«aoHceHHH co CKa3yeMbiM, BupanceHHbiM 
KpaTKHM npnqaCTHeM co cbh3ko£! 6yAy (SyAeuib, fiyACT h t. A.)»MoryT 
6biTb nepeBeAeHbi Ha aHrAHHCKun H3biK AByMH cnocodaMH (npn HajiHHHH 
yK33aHHH dyAyuxero MOMeHTa, BbipaaceHHoro ApyrnM AencTBHeM): 

( The steamer will be unloaded 


napoxoA 6 yAeT pa 3 rpy>KeH f Kor- 
Aa areHT npneAeT b nopT. 


ToBapu 6 yAyT ynaKOBaHbi, nor- 
Aa MbI BepHCMCH. 


when the agent arrives at the 
port. 

The steamer will have been un¬ 
loaded when the agent arrives 
at the port. 

The goods will be packed when 
we return. 

The goods will have been 
packed when we return. 
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npe^JiOKeHHe xce Tuna Ffapoxod yotce 6yd em paszpyMen Mcunpo- 
caMU, Kozda azenm npuedem e tioptn, b kotopom c/iOBa yjtce, Mcimpo - 
caMti noA^epKHBaioT, hto CKa3yeMoe Bbipa>KaeT AeftcTBHe, cjieayeT 
nepeBO^HTb T0./ibK0 nocpeACTBOM Future Perfect Passive: The steamer 
will have been unloaded by the sailors when the agent arrives at the 
port. 


CIIOCOEbl nEPEBOflA CTPAAATEJIbHblX OBOPOTOB 
HA PyCCKHfi & 3 blK 


§ 75. IlepeBOA aHrjiHHCKHX CTpaAaTeJibHbix o6opotob Ha pyccKHH 
H3biK HacTo npe^CTaBJiaeT TpyAHOCTH /mh ynaiiinxcH. B to Bpewn kbk 
B aHIVIHHCKOM H3bIKe HMeeTCH TOJlhKO OAHH CII0C06 Bhipa)KeHIiH CTpa- 
^aTejibHoro 3aJiora, cymecTByeT Tpn cnoco6a ero BupanceHiiH b pyc- 
CKOM H3bIKe: 

a) npn noMoniH n/iarojia 6biTb h KpaTKOH (jiopMbi npHHacTHH CTpa- 
AaTe^bHoro 3a;iora. (3 tot cnoco6 aHa^ornneH cnoco6y BbipanceHHH 
CTpa^aTeJibHoro 3ajiora b aHr/iHHCKOM H3biKe.) I\naroJi 6unib b HacTon- 
rneM BpeMeHH He ynoTpebJineTCH: doM noempoen, doM 6but no - 
empoen, doM 6ydent noempoen; 

6) iviarojiaMH, OKaHHHBaioiiiHMHCH na -ca: doM emponmen, doM 
cmpoujicn, doM 6ydem empoumten; 

b) Heonpe,ae^eHHO-JiHHHbiM o6opotom c r^aro^roM b AeHCTBHTeJibHOM 
3a;iore b 3-m JiHue MHOJKecTBeHHoro HHCJia: doM emponm, doM cmpo~ 
ujiu, doM 6ydym empoumb. 

HHor.ua aHrjiHHCKHH cTpa^aTe^bHbin obopOT mowho nepeBecTH AByivin 
HJIH ^a>Ke BCeMH TpeMfl CII 0 C 06 aMH, B 33BHCHM0CTH 0T COOTBeTCTByiO- 

mero pyccKoro rjiaro^ia h KOHTeKCTa: 


1 was invited to the concert. 


The goods were examined 

yesterday. 


1. H 6bi;i npHrjiauien Ha koh- 
uepT. 

2. MeHH npHrjiaCHJiH Ha KOHuepT* 

1. ToBapbi 6biJiH ocMOTpeHbi 

Bqepa. 

2. ToBapu ocMaTpHBajiHCb 
BHepa. 

3. ToBapbi oCMOTpejin (ocMa- 
TpHBajin) Bnepa. 


npn nepeBo^e na pyccKnfi H3biK cjie/iyeT pa3^HHaTb, hcxoah H3 
KOHTeKCTa, HBJiHeTca jih AaHHoe coneTaHHe n/iarojia to be c Past 
Participle oahhm H3 BpeMeH CTpa^aTe^ibHoro 3a/iora hjiiT cocTaBHbiM 
CKa3yeMbiM (§ 71). B to BpeMH KaK BpeMeHa cTpajiaTeJibHoro 3ajiora MoryT 
nepeBOAHTbCH Ha pyccKHH h3lik jnobbiM H3 Tpex cnocoboB, cocTaBHoe 
CKa3yeMoe MomeT 6biTb nepeBeAeHo TOJibKO npn noMomn r^aro^ia dumb 
h KpaTKOH $opMbi npHHacTHH CTpa^aTe^bHoro 3ajora: 
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BpeMena cmpadameAbnozo 


Coctnaeuoe cKa3yeMoe 


Ships are un¬ 
loaded by 
means of cra¬ 
nes. 


The ships were 
unloaded by 
means of cra- 


r 1 . riapoxoAbi’ 
pa3rpy>KaH)T- 
ca npH noMO- 
1H.H KpaHOB. 

| 2. IlapoxoAbi 
pa3rpy>KaK)T 
I npn noMomn 
I KpaHOB. 

1. napoxOAU 
6bijiH pa3rpy- 
>KeHbi npn no- 
MOIHH KpaHOB. 

2. riapoxo^bi 
pa3rpyHtajiHCb 
npw noMomn 
KpaHOB. 

3. flapoxo^bi 
pa3rpy>KajiH 
(pa3rpy3Hjiw) 
npn noMomn 
KpanoB. 


The ships are 
unloaded and 
can leave the 
port to-night. 


riapoxo^bi pas- 
rpy>KeHbi h 
MOryT BbIHTH 
H3 nopTa ce- 
roAHH Bene- 
pOM. 


The ships were 
unloaded 
when he ar¬ 
rived at the 
port. 


riapOXOAM 6bJJIH 
paarpyiKeHbi, 
Korna uh npw- 
exa.fi b nopT. 


§ 76. riepeeoA Ha pyccKHfi H3WK CTpaAaTejibHbix o6opotob bo 
ecex BpeMeHax: 

Present Indefinite 

Houses are built very 1. JX oms ctpohtch \ oneuh 6bicTpo b 

quickly in our country. 2. JX oMa CTpoflT / Hamefi CTpane. 

Cpaenume nepeBOA cociaBHoro CKa3yeMoro: 

This house is built of brick. 3 tot aom nocTpoeH H3 KHpnnqa. 

Past Indefinite 

The house was built 1. JX om Cwji nocTpoeH 1 b npom^oM 

last year. 2. JX om nocTponjiH r rony. 

Cpaenume nepeBOA cociaBHoro CKa3yeMoro: 

The house was built, but there was Hom 6mji nocTpoeH, ho BOKpyr Hero 
no fence around it yet. eme He 6hino 3a6opa. 

Future Indefinite 
1. JX om 6yneT nocTpoeH 

The house will be 2. /Iom nocTpOHT b 6ynymeM 

built next year. 3. .floM 6y.neT CTpOHTbca rony. 

(6yny t CTpowTb) 

Cpaenume nepeBOA cociaBHoro CKa3yeMoro: 

The house will be built when we Aom 6y^eT nocTpoeH, KorAa mu bo 3- 
return, but the fence won’t be ready. BpaTHMCfl, no 3a6op He 6yAeT totob. 
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future Indefinite in the Past 


He said that the 

house would Oh CKasa.i, hto 
be built next aom 
year. 


1. 6yxcT no- ' 

CTpOCH 

2. UOCTpOHT 

3. Gyjie t cTpo- 
HTbCH(6yAyT 
ClpOiSTb) j 


b ojAymeji ro;iy, 


Present Continuous 


The house is being built. 1, JIom ctpohtch. 

2. JXom CTpOSST. 


The house was being 
built when I ar¬ 
rived. 


Past Continuous 

1. JXoyi CTpOHJlCfl, 

2. /l,OM CTpOHJIH, 


] 


Kor^a h npnexaji. 


Present Perfect 


The house has (already) been 1. ZIom (yace) nocTpoeH. 
built. 2. (yx<e) noCTpon.iu* 


Past Perfect 


The house had been 
built before I ar¬ 
rived. 


1. JXom (yxte) 6wji no- 
CTpoeH 

2. JXom (y>Ke) noCTpOHjm 


npe>KAe, ueM a 
npnexaji. 


Future Perfect 

The house will have 1. JXom (y>Ke) 6y.neT no- \ 
been built by Janu- crpoeH > k HHBapio. 

ary. 2. ZIom (yxce) noCTpoaT ) 

Future Perfect in the Past 

He said that the house would Oh CKa3a;i, hto aom (yx<e) GyneT 
have been built by January. nocTpoen(nocTpofiT)KHHBapio. 


IlEPEBOJt PyCCKHX OEOPOTOB, BblPAHfAIOIUHX CTPAAATEJlbHblS 
3AAOr, HA AHrAHflCKHfi 5I3bIX 

§ 77. 

HACTOflmEE BPEM5! 

1. Toeapbi ocMaTpHBaioTCS! (ocMaTpueaioi). 

a) ToBapw o6biHHO ocMarpn- Goods are usually examined at 
BaiOTCfl (ocMaTpHBaiOT) Ha Ta- custom-houses 

moh{hhx (Present Indefinite Passive). 

(AencTBue, npoHcxoAHiuee 
Boodme, a He b MOMeHT penn) 
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6) T oBapbi cennac oCMSTpH- 
eaioTCfl (ocMaTpHBaioT). BaM 
npH^eTca TiORoyKAaTb nojmaca 
(AeftCTBHe, npoHcxoAHiu.ee 
B MOMeHT peun). 

b) ToBapu 0CMaTpKBai0TC5i 
(ocMaTpHBaioT) y>Ke 2 qaca 
(AeHCTBne, npoHcxoAHiuee 
b HacTOHiixee BpeMH, c yxa- 
33HHeM, KaK A0AT0 OHO npo- 
hcxoaht). 

2. TOBapbl OCMOTpeHbl. 

а) ToBapbi ocMOTpeuw. Ohh 
M oryT 6biTb norpyaceHbi 
(COCTOHHHe). 

б) ToBapbi TO/IbKO HTO OCMOT- 
peHbl TaMOHCeHHHKaMH 
(AeHCTBHe, pe3yjibTaT koto- 
poro HMeeTCH Ha^HUiO B Ha- 
CTOHuiee BpeMH). 

npHMenaHHe. KpaTKoe CTpaaaie/ibHoe npHnacrwe 6e3 cbh3kh Mower 
BWpawaTb TaKH(6 aeficTBHe, OTHOcameeca k hctckiucmy nepHoay BpeMeHH. 
B 9T0M cnvHae oho paBHo no 3HaneHHio KpaTKOMy CTpaaaiejibHOMy npHnacTHio 
co CBH3K0H 6biJi. TaKoe npHnacTHe nepeBOflHTca Ha anr/iHHCKHfi B3UK nocpen- 
ctbom Past Indefinite Passive: 

ToBapbi ocMOTpeHbi (GbiJifl ocmot- The goods were examined yester- 
peHbi) Bnepa. day. 

MocKOBCKHft yHHBepcHTeT ocHonaH The Moscow University was found- 
(6biJi ocHoeaH) b 1755 r. ed in 1755. 

3tot jlom nocTpoeH (6mji nocTpoeH) This house was built in the nine- 
b ^eBflTHajmaTOM Bexe. teenth century. 

nPOIUEAUIEB BPEMH 

1. Tosapbi ocMaTpHBajiHCb (ocMaTpHBajm). 

а) ToBapu ocMaTpHBajiHCb The goods were examined yester- 

(oCMaTpHBajiH) Buepa day 

(AencTBHe, coBepmaBuieecH (Past Indefinite Passive). 

B HCTeKHieM 0Tpe3Ke Bpe¬ 
MeHH). 

б) ToBapbi ocMaTpHBajiHCb The goods were being exam- 

(ocwaTpHBaAH), KorAa Mbi ined when we came 

npHiiMH (Past Continuous Passive). 

(AeHCTBHe, coBepmaBuieecH 

b onpeAejieHHbiH momcht 
b npOIIL/IOM). 

*) B 9 Tom cjiynae ropa3j[o name ynoTpedjiaeTCH aeftcTBHTeJibHbia o6opoi: They 
have been examining the goods for two hours (CTp: 169). 
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The goods are examined. They 
can be loaded 
(cocTaBHoe cica3yeMoe). 

The goods have just been exa¬ 
mined by the customs officers 
(Present Perfect Passive). 


The goods are being examined. 
You will have to wait half an 
hour 

(Present Continuous Passive). 

The goods have been examined 
for two hours 5 * 5 ) 

(Present Perfect Passive). 



b) ToBapH OCMaTpHBaJIKCb 
(OCMaTpHBaJIK) AO Toro, KaK 
MbI npHUIAH 

(ACHCTBHe, coBepuiaBmetxH 
AO KaKoro-TO Apyroro Aen- 
CTBHfl HAH MOMeHTa B npOIH- 

aom). 

r) ToBapbi OCMaTpHBaJIKCb 
(ocMaTpHBajin) y>Ke ABa 
qaca, KorAa Mbi npnuiAH 
(AeHCTBne, coBepinaBiueecH 
b onpeAeAeHHbiH momcht 
b npouiAOM, c yKa3aHHeM, 
KaK aoato oho coBepma- 

AOCb). 

2. Tosapbi ocMOTpejiH. 

a) ToBapbi ocMOTpejin; ohh mo- 
ryT 6hiTb norpy>KeHbi 
(COBepiUHBUieeCH ACHCTBHe, 
pe3yAbTaT KOToporo HMeeT- 
ch Ha ah 40 b HacToamee Bpe- 
mh). 

6) ToBapbi ocMOTpeAH BHepa 
(AewcTBHe, coBepuiMBiueecH 
b HCTeKuieM 0Tpe3Ke BpeMe- 
hh). 

b) ToBapbi ocMOTpeAH ao Toro, 
KaK Mbi npHUIAH 
(AeHCTBHe, COBepiHHBLUeeCH 
AO Apyroro AencTBHfl hah 
MOMeHTa B npOHIAOM). 

3. Toaapbi 6 wah ocMOTpenbi. 

а) Tan KaK TOBapu 6b !ah ocmot- 
peHw, TaMOH^eHHHKH pa 3 pe- 

IHHAH HaM yBe3TH HX 
(cOCTOHHHe). 

б) ToBapbi 6bIJIH OCMOTpeHbl 
T3M0H<eHHHKaMH snepa 
(AeHCTBHe, coBepuiHBuieecH 
b HCTeKuieM 0Tpe3Ke Bpe- 
MeHH). 


The goods had been examined 
before we came 
(Past Perfect Passive). 


The goods had been examined 
for two hours when we came*) 
(Past Perfect Passive). 


The goods have been exam* 
Ined; they can be loaded 
(Present Perfect Passive). 


The goods were examined 
yesterday 

(Past Indefinite Passive). 

The goods had been examined 
before we came 
(Past Perfect Passive). 


As the goods were examined, 
the customs officers allowed us 
to take them away 

(coCTaBHoe CKa3yeMoe). 

The goods were examined by 
the customs officers yesterday 
(Past Indefinite Passive). 


** B 9tom cjiyvae ropa3/*o qame ynoTpedaneTca .aeJIcTBHTejibHhiff o6opoi: They 
had been examining the goods for two hours when we came (cip. 169). 
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b) ToBapu 6 bijiH oCMOTpenu The goods had been examined 

TaMQiKeHHiiKciMH ao Toro, k&k by the customs officers before 

Mbi npmujni we came 

(AewcTBue, coBepimiBiueecn (Past Perfect Passive). 

AO Apyroro achctbuh hah 
MOM enTa b npom-iOM). 

ByAyiUEE BPEMfl 

1 . ToBapbi 6 yAyT ocwaTpKBaTbCH (CyAyT ocwaTpHsaTb). 

ToBaphi 6 yAyT ocMaTpKBaTb- The goods will be examined 

ca( 6 yAjnr ocMaTpneaTb) 3 asT- to-morrow 

pa (jieucTBUQ, Koxopoe dyACT (Future Indefinite Passive). 

coBepmaTbca b dyAymeai) 

2 . Tosapbi CyAyT ocivsc penbi (ocmotpht). 

а) ToBapw 6yjiy t ocmotpchh The goods will be examined 

(oCMOTpHT) 3aBxpa to-morrow 

(AencTBHe, KOTopoe coBep- (Future Indefinite Passive). 

iuhtch b dyAymeivi). 

б ) ToBapu 6 yAyT ocMOTpenbi The goods will have been ex- 

(ocMOTpHT) k 5 nacaM amined by five o’clock 

(AencTBHe, Koxopoe yxce co- (Future Perfect Passive). 

BepniHTCH k onpeAC^ieHHOMy 

MOMeniy b dyAymeM). 

CCOBEHHOCTH ynOTPEBJIEHHJI CTPA£ATEJIbHbIX 0E0P0T03 
B AHEJUiflCKOM 5J3bIXB 

§ 78. B pyccKOM H3LiKe npn npeBpameHHH AeficTBHTeAbHoro 060 - 
pOTa b CTpaAaTeJibHbiH tojilko n p h m o e AoriOAHeHHe AeHCTBHTejibHoro 
odopoTa Momex CTaxb noAAexcamnM napajyieAbHoro eMy CTpa^aie^b- 
Horo odopoxa: 

ToBapHin, IleTpoB KanncaA STy 3ia CTaxbH HanncaHa TOBapmueM 
CTaTbK). nexpOBUM. 

B aHrJiHHCKOM ace asbiKe npn najiHHHH AByx AonojiHeHHil — npnMoro 
h deenpeA-rcoxenoro KOCBeHaoro — He TOJibKO npnMoe, ho h decnpeA- 
jioxcHoe kocb 6 hho 6 AonoAHeHHe (oTBenaiouxee Ha Bonpoc to whom? 
KOMy?) Momer cxaT h noAAexcamHM CTpaAaxejibnoro odopoxa: 

JleucmeumeAbHhiu oOopom • CmpadameAbuuu odopom 

My brother showed me a new I was shown a new dictionary 
dictionary. (by my brother). 

B pyccKOM H 3 biKe T 8 KHe CTpaAaTejibHbie odopoTbi hcbo3mo}khli. 
Ecah AononneHHe c npeAJioroM by OTcyxcxByex, hxo nacxo dbisaex 
b odopoxax 3 xo ro xnna, to ohh nepeBOAHTCH Ha pycCKHH hshk ne- 
onpeAejieHHO-nHHHbiMH odopoTaMH: 1 was shown a new dictionary. Mue 
noKa3a,Au HOBun CAoeapb . npH H 3 J 1 HHHH Aono^HeHHH c npeA-noroM by 
CTpaAaTeAbHbie odopoTbi 3 Toro Tnna nepeBOAHTCH cooTBeTCTByiomHMH 
pyccKHMH AencTrmTeAbHbiMH odopoTaMH: I w r as shown a new dictionary 
by my brother. Mou 6pam ookosoa Mue uoetua CAoeapb . 
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Tskhm oSpaaoM, ean b aHiviHHCKOM AefiCTBHTe./ibHOM o6cpoTe CKa- 
3 yewoe hmcct Asa AonoAHenHH — npHMoe h 6ecnpeAJio>KHoe KocBemioe, 
to .zieHCTBHTe^bHOMy odopoTy MoryT cooTBeTCTBOBaTb Aoa napajyie;ib- 
Hbix CTpa^aTejibHUx ooopoTa: oahh c npHMUM Aono^neHHeM b poAH 
noA-rceatamero, a apyron — c KocBeHHbiM. CTpa AaTeJibHbin odopox c koc- 
eeHHbiM AonojiHeHHeM b po;w noAJieacamero hbahctch dojree ynoTpe- 

6nTejibHbiM: 

JleucmeumeAbHuii o6opom CmpadameAbHuu o6opom 

l.We were shown a new film. 
They showed us a new film. HaM noKa3aAH hobhh (J)iiJibM. 

Ohh noKa3a.aH HaM hobuh cjsHAbM. < 2. A new film was shown (to) us. 

HaM 6bui noicasaH hobliA 
^ <})HAbM. 

1. He was given an Erxglish mag- 
„ .. « . azine. 

1 gave him an English ^magazine. EMy nam amviHHCKKH acypHa;i. 

fl &aji euy aHiviiiHCKHH acypHaA. . 0 a c* i* u . 

n a J 2. An English magazine was 

given (to) him. 

EMy 6uji . ash aHrjiHHCKHH 
acypHaA. 

npHue^iaHRe. riocne raaroJia b CTpanaieJibHOM 3a;iore mohcct yno- 
Tpe6^aTbCH K3K 6ecnpe.aao)KHoe kocbchhos /tonojmeHHe, Taic h AonojmeHHe 
c npejuioroM to: 

The documents were sent (to) the AoKyMeHThi 6buin nocJianH 3aBe- 
manager yesterday. ayiomeMy Bnepa. 

Koraa Ha aoncmieHHH neaaeTca yuapeHHe, oho Bceraa ynoipe6;iaeTCH 
c npeaAoroM to: 

The letter was given to me (and IlHCbMO 6buio who MHe (a He eMy). 
not to him). 


§ 79. BecnpeA^io>KHoe KOCBeHHoe Aono;meHHe Mo>xeT CTaTb iioa- 
jiexcamHM CTpaAaTe^bHoro odopoTa He npH Bcex iviarojiax. 

K Hucjiy HaHooJiee ynoTpedHT&/ibHhix wianwiOB, c KOTOpbiMH bo 3- 
MO^KHbi TaKHe CTpaAaTe^bHue odopoTU, othochtch: 


to give 

AaBaTb 

to grant 

AaBaTb, npeAOCTasAHTb 
(3aeM, cy6cHAHio) 

to offer 
npeA^iaraTb 

to pay 

IIJiaTHTb 

to promise 
o6emaTb 
to show 

U0Ka3biBaTb 

to tell 

paccKasbroaTb, roBopHTb 


He was given a ticket to the concert. 

EMy Aa/iH 6nAeT Ha KOHuepT. 

They were granted a loan. 

Hm 6uji AaH (npeAOCTaB^eH) 3aeM. 

He was offered some interesting work. 
EMy npeA-flOHCHJiH HHTepecHyio padory. 
They are paid twice a month. 

Hm njiaTHT Asa pa3a b mccha. 

I was promised this book. 

MHe odeuiaAH 9Ty KHHry. 

We were shown some interesting 
diagrams. 

HaM noKasajiH HHTepecHbie AnarpaMMbi. 
We were told the news yesterday. 
HaM paccKa3a;iH 3Ty HOBocTb Bqepa. 
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to teach They are taught French at school. 

npenoAaBaTb Hm npenoAaioT cj)paHuy3CKHH hshk 

b UIKO^e. 

npHMe*?aHHe. Ecjh CKa 3 yeMbiM aeScTBHTe/ibHoro odopoTa cuywwT 
ojihh H3 rjiaroiiOB to explain, to dictate, to suggest, to announce h t. a., noc/ie 
KOTopux KOCBeHHoe .aonojmeHHe (oTBenaiomee Ha Bonpoc to whom? KOMy ?) 
ynoTpedjiaeTCH TOJibKO c npemioroM to (cTp. 388 ), to KOCBeHHoe jtono;iHeHHe 
He MoweT c/iy>KHTb nojuiewamHM crpajiaTejibHoro odopoTa. Tan, aeftcTBHTe.Tb- 
HOMy odopoTy The teacher explained the rule to us. npenodaeamexb 061 *- 
HCHUA HOLM 3tnO npdBUAO COOTBeTCTByeT TOJibKO OilHH CTpaflaTeJIbHhlft 060- 
poT, no^OKamHM KOToporo cJiywHT npaMoe aonojiHeHHe aeffcTBHTejibHoro 
odopoTa: The rule was explained to us. OdopoT we We were explained the 
rule HeB03M0weH. 


§ 80. flepeeoA Ha pyccmift H3biK CTpaAaTejibHbix oCopotob 
ST oro Tuna bo ecex BpeMeHax: 


Present Indefinite: 
Past Indefinite: 

Future Indefinite: 

Future Indefinite in 
the Past: 

Present Continuous: 
Past Continuous: 

Present Perfect: 

Past Perfect: 

Future Perfect: 

Future Perfect in the 
Past: 


We are often shown 
new films. 

We were shown a new 

film yesterday. 


We shall be shown 
a new film. 

She said that we 
should be shown a 
new film. 

We are being shown 
a new film. 

We were being shown 

a new film when he 
came. 

We have just been 
shown a new film. 

We had been shown 
a new film before 
he came. 

We shall have been 
shown a new film 
before he leaves. 
She said that we 
should have been 
shown a new film 
before he left. 


HaM qacTo noKa3bi- 
BafOT HOBbie (J)HJIb~ 
Mbl. 


1. HaM no- 
Ka3ajiH 

2. HaM no- 
Ka3WBa^H 


HOBblH 

^HJIbM 

B4epa. 


HaM noKautyT HOBbifi 

(j)HJIbM. 

OHa CKa3ajia, hto HaM 
noKawyT hobuh 
(JmjibM. 

HaM noka3biBaiOT ho- 
BblH (j)H/IbM (ceHHac). 
HaM noka3biBajiH ho- 

BblH (j)HJIbM, KOIVia 

oh npHine.fi. 

HaM TOJibKO HTG 
noKa3ajiu hobwh 

(j)HJIbM. 

HaM noKa3a;iH hobbih 
( j)HJlhM, AO Toro KaK 
oh npHme.fi. 

HaM nokaiKyT HOBbifi 
<J)HJIbM, AO Toro KaK 
oh yHAeT. 

OHa CKa3a;ia, hto HaM 
nokawyT HOBbiH 
({jHJIbM, AO Toro KaK 
OH yHAST. 


§ 81. KpoMe npHMoro h becnpeA-fioncHoro KOCBeHHoro AonoAHemiH 
AencTBHTe-ibHoro obopoTa, noA^entaiAHM napa^iAe^bHoro cTpaAaTe-fibHoro 
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o6opoTaMoaceTCTaTbHnpeAJio>KHoe KoceenHoe AonoAHeHHe. 
ripH 9 tom npe/uior coxpaHneT CBoe Mecto noc^e iyiaro/ta h no;iyqaeT 


yAapeHHe: 

JleucmsumeAbHuu odopom 
They laughed at him. 

Ohh CMen^HCb Haa hhm. 

We sent for the doctor. 

Mhi nocJiaJiH 3a aoktopom. 


CmpadameAbHbiu oCopom 
He was laughed at. 

Ha# HHM CMeHJIHCb* 

The doctor was sent for. 

3a aoKTopoM noc^a^H. 


B pyccKOM H3biKe TaKHe CTpaAaTe/tbHbie o6opoTbi hcbo3mo>khh. 

Ecjih jionojiHeHHe c npeAJioroM by OTcyTCTByeT, hto HacTO HMeeT 
MecTO b cTpaaaT&zibHbix odopoTax 9Toro Tuna, ohh nepeBOAHTcn Ha 
pyccKHH H3biK Heonpe^ejieHHO-^HHHbiMH o6opOTaMH*. He was laughed at. 
tiad hum cMeuAucb , Ecjih we AonojiHeHHe HMeeTCH, to CTpaAaTejib- 
Hbie odopoTbi 3Toro Tuna nepeBOAHTca cooTBeTCTByioiUHMH pyccKHMH 
.aefiCTBHTejibHbiMH odopOTaMH: He was laughed at by the boys. 
MaAbHUKU CMCHAUCb Had HUM . 


§ 82. npewo>KHoe KocseHHoe aonojiHeHHe mohcct CTaTb no;ue- 
acamHM CTpa^aTeJibHoro odopoTa He npn Bcex iviaro./iax. K HHCJiy Han- 
6oJiee ynoTpedHTeJibHbix iviarojioB. c kotopumh B03M0HCHhi TaKHe CTpa- 
^aTe^ibHbie odopoTu, othochtch: 


to account for 

06l>HCHHTb HTO-HH6yAb 


to agree upon 

ZlOrOBOpHTbCH O 

to allude to 

HaMenaTb Ha, KacaTbca 
qero-HHdyAb 

to arrive at 

AOCTHraTb nero-HHdyAB 


to comment upon 

KOMMeHTHpOBaTb HTO-HH- 
6yAb 

to depend on 

noaaraTbCH Ha 

to dispose of 

peajiH30BaTb, /ihkbhahpo- 
BaTb 4TO-HH6yAb 


The late arrival of the steamer is ac¬ 
counted for by a storm on the sea. 
ri03AHHH npHXOA IiapOXOAa od-bHCHH- 
eTCH dype# H3 Mope. 

The terms were agreed upon. 

06 yC/IOBHHX AOrOBOpHAHCb. 

The question is alluded to in this 
article. 

Stoto Bonpoca KacaiOTCH b stoh 
CTaTbe. 

We hope that an agreement will be 
arrived at. 

Mbi HaAeeMCH, hto dy^eT AocTHFHyTo 
corjiameHHe. 

This event is commented upon in 
to-day’s newspapers. 

3to coduTHe KOMMeHTHpyeTCH b ce- 
roAHHiHHHX ra3eTax. 

This man can be depended on. 

Ha SToro ne^oBeKa mohcho no^o- 

HCHTbCH. 

The goods could not be disposed of 
in a short time. 

Tosapbi He moivih dbm> pea^nsoBaHu 

B KOpOTKHH CpOK. 
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to Insist on (upon) 

HacTaHBaTb Ha 
to interfere with 
MeuiaTb 4CMy-HH6yAb, Koaiy- 
m\6yjib 

to laugh at 

CMCHTbCH naA 

to listen to 

aiymaTb Koro-HH6y£b, 4?o- 
Kn6yAb 

to look at 

CMOTpeTb Ha 

to provide for 
npe^ycMaTpHsaTb mto-hh- 
6yzb 

to refer to 

ccu/taTbCH Ha 

to rely on 
no^araTbca Ha 
to speak of (about) 

rOBOpHTb o 

to send for 
nocbuiaTb 3 a 
to take care of 

3 a 60 THTbCH O 

to lose sight of 

TepHTb H3 BH£y Koro- 
Hii6yAb, mo-HH6yab 


These terms were insisted upon. 

Ha 3THX yCJIOBHHX HaCTaHBaJIH. 

He should not be interfered with. 
Euiy Re cjie^yeT MeuiaTb. 

He was laughed at. 

Haa HHM CMeHJIHCb. 

He was listened to attentively. 

Ero cJiymaJiH BHKMaTe^bHO. 

She was looked at with surprise. 

Ha Hee nocMOTpe/m c y£HBJieHHeM. 
Payment in cash is provided for by 
the contract. 

II/iaTeac HaJiHHHbiMH npe^ycMOTpen 

AOTOBOpOM. 

This book is often referred to. 

Ha ary KHury hscto ccujiaioTCH. 

This man can be relied on. 

Ha aToro Me./iOBeKa mo>kho noJiOHCHTbCH. 
The book is very much spoken of. 
06 stoiI KHHre oneHb MHoro roBopHT. 
The doctor will be sent for at once. 
3a AOKTopoM nouL/noT HeMe^eHHO. 

His child is well taken care of. 

O ero pebeHKe xopouio 3a6oTHTCH. 

At last the ship was lost sight of. 
HaKOHeu napoxofl CKphiJicn H3 BK^y. 


npHMenaHHe. B BHpaweHHax T«na to take care (of), to lose sight (of) 
npflMhie HonoJJHeHHH care, sight TecHO CBH3aHbi c rjianwaMH h cocTa&MiioT c 
hhmh ojuio cMhioioBoe uenoe. rioBTOMy 9TH nonojiHeHHH He MoryT CbiTb noAJiexca- 
uiHMii CTpa^aie^bHhix o6opotob. Tan, HanpHMep, He;ib3H CKa3aTb care is 
taken of, sight was lost of. 


§ 83. IlepeBOA Ha pyccKiiS h 3 i>ik CTpaflaTejibHbix o 6 opotob 
SToro Tuna bo scex BpeweHax: 


Present Indefinite: 

Past Indefinite: 

Future Indefinite: 

Future Indefinite in 
the Past: 


He is often sent for. 

He was sent for yes¬ 
terday. 

He will be sent for 
to-morrow. 

She said that he would 

be sent for. 


3a Hhm nacTo nocti- 
jiaioT. 

3a hhm nocjiajiH 

BHepa. 

3a HHM nOIlIJHOT 

3aBTpa. 

OHa CKa3a^a, hto 3a 
HHM nOLUJlIOT. 
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Present Continuous: 
Past Continuous: 
Present Perfect : 
Past Perfect: 
Future Perfect: 

Future Perfect in 
the Past: 


He is being sent for. 

He was being sent 
for when l came. 

He has just been sent 
for. 

He had been sent for 
before I came. 

He will have been 
sent for before you 
come. 

She said that lie would 
have been sent for 
before you came. 


3a hhm noCbuiaioT 

(ceiinac). 

3a hum nocbiJiajiH, 
Koraa a npmneji. 

3a HHM TOJIbKO HTO 

nocjiajuf. 

3a hhm nocjiajuf ao 
T oro, KaK h npmneA. 
3a hhm (y»e) fiohjjiiot 

AO TOrO, K3K Bbl 

npMeTe. 

Ohs cKa3a^a, hto 3a 
hhm (yxce) noujjnoT 
AO Toro, KaK BU 
npHAeTe. 


npHiie^aHHe. CneayeT o6paTHTb BHHMaHHe Ha nepeBoa ijoaodHbix 
CTpa,naTeJibHhix odopcrroB b npH^aTOHHWX onpeaejiHTeJibHhix npeAAOxceHHHX. 
B 9 tom CJiynae pyccKnfl npeaaor CTaBHTCH nepea oTHOCHTejibHMM MecroHMeHHeM: 


The figures which have Just 
been referred to were pub¬ 
lished in “Pravda* last week. 

The terms which were insisted 
upon could not be accepted. 


U,H(l>pu y Ha KOTopue TOJibno 
hto ccbuiaJiHCb, 6hiJiH ony6- 
viHKOBaHbi b «npaBAe» Ha npoiu- 
jioft Heaejie. 

yOJOBHH, Ha KOTOpbIX HacTan- 
eajiH, He moivih 6hiTb npa- 

HHThI 


Ocodyio Tpyj^HocTb npeacraBJUieT nepeBon npHnacTHbix o6opotob, saMe- 
HfliomHX TaKHe npHAaTOHHbie npejWOJKeHHH. B 9tom cayqae npHHacTHbie 060- 
pom caeayeT nepesoAHTb Ha pyccKHft jisuk npHiiaTOMHhiMH npeiwoweHHHMH: 


The figures just referred to 
were published in “Pravda* last 
week. 

The terms insisted upon could 
not be accepted. 


Uh4>ph, na KOTopbie tojisko 
hto ccbuiaJiHCb, 6biaH ony6- 
JIHKOB3Hbi b «TlpaB,ne» Ha npoui- 
/ 10 ft h enejie. 

y CJIOBHH, Ha KOTOpbIX HaCTaH- 
BaJlH, He MOrJIH 6hITb npHHHTbl. 


§ 84. KaK 6 ujio yKa3aH0 Buine, b aHiviHHCKOM H3biKe HMeeTca 
pHA nnarojiOB, KOTopue hbjihiotch nepexoAHUMH, t. e. TpebyiOT npa- 
Moro AonojmeHHH, b to BpeMH KaK cooTBeTCTByiomHe pyccKHe ivia- 


rojihi hbjihiotch HenepexoAHhiMH. 

K TaKHM jviaroJiaM othochtch: 
to affect (somebody, something) 
to answer (something) 
to attend (something) 
to enjoy (something) 

to follow (somebody, something) 
to join (somebody, something) 

to need (somebody, something) 
to watch (somebody, something) 


BJIHHTb (Ha KOTO-JI., HTO-JI.) 

oTBeuaTb (Ha hto-ji.) 

npHCyTCTBOBaTb (Ha HCM-JI.) 
no/tynaTb yAOBo/tbCTBHe (ot 
nero-/[.) 

CJieAOBaTb ( 3 a kcm-ji., hcm-ji.) 
npHCoeAHKHTbCH (k KOMy-Ji., He- 

HyHCAaTbCH (3 KOM-JI., HeM-JI.) 
CJieAHTb ( 3 a KeM-JI., HCM-JI.) 
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ynoTpe6jieHHe sthx iviaroJiOB b CTpaAaTeAbHbix o6opoTax npeACTaB- 
jiner Tpy^HocTb jyin ynamnxcH, nocKOAbKy cooTBeTCTByiomne pyccKHe 
rjiarojihi, HB^iHHCb HenepexoAHbiMH, He MoryT ynoTpedAHTbcn b CTpa- 
AaTeAbHbix o6opoTax. CTpaAaTeAbHbie o6opoTbi c t3khmh naarojiaMH 
nepeBOAHTCH Ha pyCCKHH B3blK COOTBeTCTByiOmHMH AeHCTBHTeJIbHbIMH 
ooopoTaMH: 

JleucmeumeAbHuu oCopom CmpadameAbHbiu o6opom 

A letter followed the telegram. The telegram was followed by 

a letter. 

3a Te^erpaMMOH noc/ie/iOBaAO nncbivio. 

A great number of students The lecture was attended by a 
attended the lecture. great number of students. 

Ha jieKUHH npHcyTCTB03ajio doAbiuoe koahhcctbo CTyAeHTOB. 

Heavy storms affected shipping. Shipping was affected by heavy 

storms. 

CnjibHbie 6ypn noBAHHJiH Ha cyAOxoACTBo. 

Hpn oTcyTCTBHH AonoAHeHHH c npeAJioroM by TaKwe CTpaAa- 
TeAbHbie odopoTbi nepeBOAHTCH na pyccKHH H3biK HeonpeAeAeHKo-AH4- 
HblMH o6opOT3MH, KOTOpbie Ha4HH3K)TCfl C npeA^OHCHOrO AOnOAHeHHH: 

Your help is needed. B Bainefl noMomw HyjKAaioTCH. 

The football match was watched 3a 4>yT6oAbHbiM cocTH3aKHeivf 

with interest. cacahah c HHTepecoM. 


CTPA^ATEJIbHblE OEOPOTbl C <!>OPMAJIbHbIM nOjyiEMCAlUHM IT 


§ 85. 06opoTbi, coCTOHuine H3 MecTOHMeHHH it c rAaroAOM b CTpa- 
AaTeAbHOM 3aAore — it is said, it was said, it is reported, it was reported 
h t. n. — cooTBeTCTByiOT pyccKHM HeonpeAejieHHO-AHMHbiM odopoTaM 
THna zoeopnm, zoeoptmu, coo6matom, coodu^aAU h t. n. B T3 khx 060 - 
poTax it HrpaeT poAb 4)opMaAbHoro noAAeHtaiuero h He HMeeT caMO- 
CTOflTCAbHOrO 3H34eHHH: 


It is reported that the dele¬ 
gation has left Moscow. 

It was expected that he would 
return soon. 

It is known that there are rich 
deposits of coal in that dis¬ 
trict. 


CoofimatOT, hto AeAeraunn Bbi- 
exa;ia H 3 Mockbu. 

0>KHAaJIH, 4T0 OH CKOpO Bep- 
HeTCH. 

H3BCCTHO, 4T0 B 3TOM pafioHe 
HMeioTCH doraTbie 3a.ie>KH 
yr^H. 


npH H3AH4HH as co 3H34eHHeM kcik nepeA odopoTaMH TaKOrO THna 
it onycKaeTcn: as was expected kgk ootcudaAU , as was to be expected 
nan cAedoeaAo ooKudattib^ as is believed kgk tioAazatom . 
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flpHMeqaHHe. C;ioiKHO-nojiqHHeHHhie npej.iOHfeHHJi, b kotopwx rjiaB- 
Hoe npe^io>KeHHe BbipanreHO CTpajiaTe^bHHM o6opotom c it, Macro aaMe- 
hhk)tch npocThiMH npe,DUiO)KeHHHMH c o6opoTOM «HMeHHTe.'ibHhiH na/ieix C HH- 
4)hhhthbom» (dp. 257): 

It is reported that the delegation has ) 
left Moscow. I Coo6maioT, 'mto ae;ieramiH yexaaa 

The delegation is reported to have | H3 Mockbu. 
left Moscow. J 


nOCJIE^OBATEJIbHOCTb BPEMEH (SEQUENCE OF TENSES) 


§ 86. B amviHHCKOM H3biKe BpeMH raanvia b npHAaT04H0M npeA- 
jio^KeHHH 3aBHCHT ot BpeMeHH, b KOTopoM ynoTpedjieH rjianvi b iviaB- 
hom npe;mo:>KeHHH. ynoTped.fleHHe BpeMeH b npHAaT 04 Hbix npe^jioHce- 
HHflx, r^aBHbiM o6pa30M ^onoJiHHTe.abHbix, noA4HHHeTca caeAyioinHM 
npaBHJiaM, Ha3biBaeMbiM npaBHJiaMH nocjie£OBaTe;ibHOCTH BpeMeH: 

1. Ecjih CKa3yeMoe iviaBHoro npeMoxceHHH BbipaxceHo maro^oM 
b oahoh H3 (})opM HacTOHmero BpeMeHH (o6bi4HO Present Indefinite 
HJiH Present Perfect) um 6y^ymero BpeMeHH (odbi4HO Future Inde¬ 
finite), to rjiaro^ b npH£aT04H0M npe^o^ceHHH ynoTped^aeTCH b jiio- 
6om BpeMeHH, KOTopoe TpedyetCH no CMuc./iy: 


He knows 
that 


you are busy, 
you were busy, 
you will be busy. 


' he receives letters 
from her. 

he has received a 
He has letter, 

said that he received a let¬ 
ter yesterday, 
he will receive a 
> letter to-morrow. 


{ you do it. 
you have done it. 
you did it yester¬ 
day. 

you will do it. 


Oh 3HaeT, 
4T0 


Bbl 33HHTbI. 

Bbl dblJIH 33HHTbI. 
Bbi dy^ete 3aHHTH. 


' oh nojiynaeT ot Hee 
HHCbMa. 

OH no^ynn^ HHCb- 

Oh CKa3a^, mo. 

4T0 OH nO«/iy4HJI HHCb- 

mo B4epa. 
oh no^y4HT nncb- 
mo 3aBTpa. 


Oh noay- 
MaeT, 
4T0 


' Bbi 3TO aejiaeTe. 
Bbl 3TO c^e^a^H. 

< Bbl 3TO CACJiaJIH 
B4epa. 

Bbi 3TO c^e^aeTe. 


2. Ec/ih CKa3yeMoe iviaBHoro npe/woxceHHH BbipaateHO iviaro. 7 ioM 
B OflHOH H3 (J)opM npoineAiuero BpeMeHH (o6m4ho Past Indefinite), 
|ro (fiopMbi nacTOHiuero h dy^yntero BpeMeHH He MoryT ynoTped- 
JWTbCfl b npH^aT04H0M npejwojKeHHH. B 3tom CJiynae iviaro./i npH^a- 
t04Horo npeA^ioxceHHH ynoTped/ifleTCH b oaho# H3 cjjopM n p o in e a- 
inero BpeMeHH hah dyAymero b npoine^uieM (Future in 
the Past): 

a) Ann BbipaateHHfl achctbhh, OAHOBpeMeHHoro c AencTBHeM 
rjiaBHoro npeAAO>KeHHH, iviaroA npHAaT04Horo npeA*flo>KeHHfl ynorped- 

Jihctch b Past Indefinite hah Past Continuous: 
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I was sure that you knew her 6u;i yBepen, hto bh snaeTe 

address. ee a^pec. 

I thought that he was waiting % Ayiaaji, hto oh mciui b 

for me in the entrance hall. BecTH6io. 7 ie. 

IlpHMe’iaHHe. HHoraa jijih BKpaaceHHH onHOBpeMeHHoro jteftcTBHji 
b npHjiaTOMHOM npejuioweHHH ynoTpedjraeTca Past Perfect hjih Past Perfect 
Continuous: 

1. I knew that he had been HI for H 3Haji, hto oh sasHO do jieH. 
a long time. 

(Ecjih 6bi b rJiaBHOM npeflJioweHHH ctohjio HacroHinee BpeMH, to BnpHjja- 
tohhom dbuia 6bi ynoTped^eaa $opMa Present Perfect: 1 know that he has been 
ill for a long Ume.j 

2. I knew that he had been living fl SHaji, hto oh jkhbct b Mockbo 

in Moscow for five years. nHTb aeT. 

(Ecjih 6bi b raaBHOM npe/uio»eHHH ctohjio HacTOHinee BpeMH, to b npH- 
jotohhom dbuia 6bi ynoTpedjieHa (fiopMa Present Perfect Continuous: I know 
that he has been living in Moscow for five years.) 

6) JJ/m BbipajKeHHH aghctbhh, npezunecTByiouiero AencTBHio 
r/iaBHoro npeMOHteHHH, iviaroA npHAaTOHHoro npeAAoaceHHH ynoTpeo- 
jme tch b Past Perfect: 

I was sure that he had left JI 6 ha yBepeH, hto oh yexaji H 3 

Moscow. Mockbm. 

He said that he had lost his Oh CKa3a/i, hto oh noTepn/i cboh 

watch. nacbi. 

They informed us that they had Ohh coo6iuh/ih HaM, hto ohh no- 
sent the books by parcel post. ojiajm khhth hohtoboh nochL/i- 

koh. 

npHMeqaHHe. npejunecTByiomee aeftcTBHe MoweT dhrrb Bbiparaeno 
TaKXce b Past Indefinite hjih Past Continuous, Konia BpeMH coBepmeHMH jieft- 
CTBHfl onpeaejieHO hjih t3khmh odo3HaHeHHHMH BpeMeHH, Kan in 1925, two years 
ago, yesterday, hjih jipyrHM npHiiaTOHHUM npeaaoiKeHHeM odcTOHTejibCTBa Bpe¬ 
MeHH: 

I thought that he graduated from H AyMaji, mo oh okohhhji yHHBep- 
the university in 1990. chtct b 1990 r. 

She said that he left Moscow two Oh a CKa3ajia, hto oh yexa/i ks 
years ago. Mockbh jma rona TOMy Ha3an. 

He said that he went to the Oh CKa3aji, hto oh dbui Bnepa b 
theatre yesterday. TeaTpe. 

I knew that she saw him when fl 3Haji, hto OHa Bnnejia ero, noma 
she was in Leningrad. dhuia b JleHHHrpajie. 

She said that she was working Owa CKa3ajia, hto OHa padoTajia, Kor/ia 
when I rang her up. a eft no3BOHHJi no Tejie^ony. 

OjiHaKO c T3KHMH yK33aHHflMH BpeMeHH, nan the day before, three days 
before, two years before h t. n., BhipaacaiomHMH npoinejuuee BpeMH no otho- 
meHHio k npyroMy npouiejuneMy MOMeHTy, ynoTpedjineTCH Past Perfect: 

He said that he had gone to the Oh CKa3aji, hto oh dbu i b TeaTpe 
theatre the day before. HaKanyHe. 

b) JXjih BbipanceHHH byAymero achctbuh no oTHOineHHKf 
k AeHCTBHio r/iaBHoro npeA/fOHteHHH, r/iaroji b npHAaTOHHOM npeA-flo^Ke- 
hhh ynoTped-zineTCfl b oahoh h3 <})opM 6yAy uie ro b npome^uieM 
(Future in the Past), BbipaxcaiomHX 6yAym.ee AencTBHe no OTHOineHHio k 
npomeAineMy MOMeirry (cTp. 115j: 
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I hoped that I should find him 
at home. 

He said that he would try to 
come in time. 

I was sure that they would ar¬ 
rive in the evening. 


3 Ha.aeH.7icH, hto 3acTany ero 

AOMa. 

Oh CKa3a;i, hto nocTspaeTCH 

npn^TH BO-BpeMH. 

% 6bi./i yeepen, hto ohh npneayT 
senepoM. 


Koraa rJiaro;i raaBHoro npeaaoxceHHH ctoht b npome/uueM Bpe- 
MeHH, Future in the Past ynoTpebaneTCH h b tom c/iynae, Koraa BpeMH 
AencTBHH KBjme tch dyayiimM TaioKe h no OTHomenHio k MOMeHTy penn: 

He said that he would return Oh CKa3aa, hto BOSBpaTHTcn 
to-morrow. aaBTpa. 


ripHMeqanHe. Future in the Past ynoTpeS^neTCfl Tanwe b npejuiojKe- 
hhhx, ^opMaJiLHO ks nojiHHHeaHLii jip yniM npeAJioMeHHHM, ho JiorHqecKH c hhmh 
CBasaiiHhix: 

He looked at the sky. Soon it Oh nocMOTpea Ha He6o. CKOponofr* 
wouid rain and he would have aeT jiojKUb, h ewy npnjieTCH 

to leek for shelter. HCKatb yGenuine. 


§ 87. Oie.nyeT o6paTHTb BHHMariHe na pacxoacaeHHe b ynoipe6- 

JieHHH BpeMeH B R on OJIHHTeJIbHOM IipH^aTOHHOxM npe^JlO^KeHHH 
b pyccKOM h aHrjiHHCKOM H3WKax, Koiyja raaroa r/iaBHoro npeaaoaKeHHH 
ctoht b npomeauieM BpeMeHH. 

B pyCCKOM H3bIKe B T2KOM npeaaOJKeHHH J1AK BLIpaX<eHHH AeHCTBHH, 
OAHOBpeMeHHoro c aencTBHeM rjiaBHoro npe^oxceHHH, ynoTped- 
aneTCH HacToamee BpeMH. B aHrviHHCKOM ace H3biice r/iaro^ b stom 
CJiynae He motkct CTOHTb b ootoh H3 (J)opM HacTonmero BpernenH, 
a ynoTpe6jmeTCfl b Past Indefinite njm Past Continuous: 

Oh cnpocHJi mchh, rae h noisy. He asked me where I lived. 

$1 6biJi yBepeH, hto oh uc^eT I was sure that he was waiting 
mchh b 6n6jiKOTeKe. for me in the library. 


JUn BbipanceHHH achctbhh, npeamecTByiomero aeHCTBHio 
raaBHoro npeaaoxceHHH, b pyccKHx AonoAHHTeabHbix npHaaTOHHbix 
npea^oxceHHHX ynoTpebaHeTCH* npomejxmee BpeMH. B aHiviHilcKOM 
H3MKe b 9Tom caynae ynoTpebaneTCH Past Perfect: 


JI ayiwaji, hto bu HHTajm 9Ty 

KHHry. 

J! 6biJi ysepeH, hto ch yexaji b 
JleHHHrpaA. 


I thought that you had read 
that book. 

I was sure that he had gone to 
Leningrad. 


OzmaKO caeayeT hmctb b BHay, hto HacToniuee BpeMH b pyccunx 
AonojiHHTeJibiibix npexuio>KeHHHX MosxeT b HenoTopbix caynanx coot- 
BeTCTBOBaTb TaiaKe Past Perfect nan Past Perfect Continuous: 
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Oh CKa3a^ 9 hto oh 3HaeT ee yace 

HeCKOJIbKO ZieT. 

51 jiyMaji, hto oh yace a^bho 
pa6oTaeT Ha stom 3aBO£e. 


He said that he had known 
her for several years. 

I thought that he had been work¬ 
ing at that factory for a long 
time. 


3to pacxoacaeHHe b ynoTpefi^eHHH BpeMeH b pyccKOM h amvinn- 
ckom « 3 biKe CJie^yeT yHHTbiBaTb Taione npH nepesoae -c aHiviHHCKoro 
H 3 biKa Ha pyccKHH. Past Indefinite h Past Continuous b Aono^iHHTe^ib- 
hom npHjiaTOHHOM npeflJioaceHHH (npH uajiimm npomezunero BpeMenn 
b r^iaBHOM npe^o>KeHHH) cneayeT nepeBOAHTb m pyccKH# H3biK Ha- 
c t o h m hm BpeMeneM. a Past Perfect — npoiueAiiiHM bpcmchcm: 


I was sure that he spoke French 
very well. 

1 was told that he was waiting 
for me downstairs. 

He wired to us that the steamer 
had arrived. 


5! 6wji yBepen, hto oh onenb 
xoporno roBOpHT no-({)paHuy3- 

CKH. 

Mhc CKa3ajiH f hto oh HcaeT mchh 
BHH3y. 

Oh Tejierpa(})HpOBaji HaM, hto 
napoxojr npHbbiJi. 


BMecTe c TeM cJieztyeT HMeTb b BHzty, hto Past Perfect h Past 
Perfect Continuous HHor^a nepeBOAHTca h HacToamHM BpeMeHeM: 


i learnt that he had been direct¬ 
or of that institute for about 
ten years. 

1 was told that he had been 
working at a new invention 
for a long time. 


51 y3Ha;i, hto oh ynce okojio jxe- 
chth JieT HBJiaeTCH zmpeKTo- 
POM 3T0r0 HHCTHTyTa. 

MHe CKa3ajiH t hto oh yxce abbho 
pa6oTaeT Ha a hobum H3o6pe- 
TeHHeM. 


nOCJIEAOBATEJlbHOCTb BPEMEH B CJ10>KHbIX nPEJ!JIO>KEHH5IX 
C HECKOJlbKHMH nPHAATOHHbIMH 

§ 88. H3^oxceHHbie npaBH/ia noc^e^OBaTejibnocTH BpeMeH co6/no- 
.aaioTca h b Tex c/tynanx, Kor^a npnaaTOHHoe npe^oiKCHHe no^HH- 
HHeTCH He maBHOMy, a /ipyroMy npH/taTOHHOMy npe^OHceHHio. BpeMH 
rjiarojia npHjtaTOHHoro npemioaceHHfl, noaHHHeHHOro apyroMy npn^a- 
TOHHOMy npe^Jio>KeHHK), 33bhcht ot BpeMeHH nrcarojia 9Toro apyroro 
npnaaTOHHoro npe^oxceHHH, a He ot n/iarojia rJiaBHoro npe^Jio^eHHa: 


1. He says that he read in yes¬ 
terday’s newspaper that in En¬ 
gland prices of foodstuffs were 
rising again. 


Oh roBopHT, hto hht3ji bo Bne- 
pauiHeH ra3eTe, hto b Ahivihh 
ueHbi Ha npoayKTbi nHTaHHH 
CHOBa noBbimaioTCH. 


Bo BTopoM npH^aTOHHOM npe/i/i05KeHHH r/iaro^ were rising yno- 
Tpeb/teH b Past Continuous, Tan Ka k oh BbipaacaeT TtJiHTe^ibHoe AeHCTBHe, 
oiiHOBpeMeHHoe c AeitCTBHeM read nepBoro npHAaTOHHoro npeA^onceHHH. 
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2. She said that Andrew had OHa CKa3a;ia, hto Amspen 

told her that he was writing roBopHJi eft, hto oh rnuiieT 

a new play. HOByio nbecy. 

Bo BTopoM npHziaTOHHOM npe,zuio>KeHHH iviaro .71 was writing yno- 
Tped^ieH b Past Continuous, TaK nan oh BupaxcaeT iyiHTejibHoe AeftcT- 
BHe, OAHOBpeMeHHoe c achctbhcm had told nepeoro npHAaTOHHoro 

'hpewoHteHHH. 

3. I thought that he would tell H jiyuaji , hto oh CKaxceT eft, hto 

her that he intended to go to oh HaMepeeaeTCH noexaTb b 

the Crimea. KpbiM. 

Bo BTopoM npH^aTOHROM npeAJioxceHHH r/iaroji intended ynoTped- 
/ieH b Past Indefinite, rate ksk oh BhipaxcaeT aeftCTBHe, oAHOBpeMeHHoe 
c aeftcTBHeM would tell nepBoro npH#aTOHHoro npejyioxceHHH (Future 
in the Past— would tell — paccMaTpnBaeTcn Kan <J)opMa npome/unero 
BpeMeHn). 

4. I thought that she knew SI xyuaji, hto ona 3fiaeT, hto 

that he had taken the first oh 33hhji nepBoe mccto b max- 

place in the chess tournament. msthom TypHHpe. 

Bo BTopoM npH^aTOHHOM npea./io)KeHHH rjiaroji ynoTped^eH b Past 
Perfect — had taken, — TaK Kan oh BbipaxcaeT AeftcTBne, npe^mecTByio- 
mee zieftcTBHio knew nepBoro npnAaTOHHoro npe/t/toaKeHUH. 


§ 89. ynoTpedJieHwe BpeMeH b npnaaTOHHOM npe^ojKCHHH, no/;- 

HHHeHHOM npHHaCTHOMy OdopOTy, 33BHCHT OT TOrO, COOTBeTCTByeT JUi 
no SHaneHHio npHnacTHbift odopoT npnAaTOHHOMy npeA/ioxceHHio c wa- 
rojioM b HacTonmeM hah npoine/uneM BpeMeHH: 


Knowing (== As she knows) that 
he is very busy, she does not 
want to ring him up. 

Knowing (=As I knew) that he 
worked at that office, I rang 
him up. 


3HaH (= TaK K3K OHa 3HaeT), HTO 
oh oneHb 3a hat, OHa He xoneT 
3BOHHTb eMy no TeAec[)OHy. 

3Han (= TaK ksk n 3Ha/i), hto oh 
padoTaeT b 3Tom ynpe>K£eHHH, 
h iio3bohhji eMy no Tejie4)OHy. 


(O nocfleflOBaTe/ibHOCTH BpeMeH b caoxchmx npeaAoxceHHax, bkjho- 
HaiouxHx yc^iOBHbie npeaAoxceHHfl, CMOTpHTe CTp. 447.) 


CJiyHAH OTKJIOHEHH5I OT I1PABHJI nOCJIEflOBATEJIbHOCTH BPEMEH 

§ 90. Koiyja n/iaroA b ^onoJiHHTe^bHOM npnaaTOHHOM npeA- 
JVoxceHHH BbipaxoeT odmen3BecTHbift (J)3kt, oh mojkct dbiTb Bbipa- 
»ceH b Present Indefinite h b tom cjiynae, Kor/ia n/iaroA iviaBHoro 
npe^Jio^eHHH ctoht b npomezuneM BpeMeHH: 

The teacher told the children that ynHTeAb CKa3a^ acthm, hto BOAa 


water boils at 100 degrees cen¬ 
tigrade. 

Galileo proved that the earth 
moves round the sun. 


KHnHT npn 100 rpaaycax no 

U,e./ibCHio. 

Ta^H^eft £OKa3a;i, hto 3eMan abh- 
nceTCH Bonpyr coAHua. 
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npHM6MaHHe. B 9T0M cnyqae, oAHaKO, b npHAaicmHoM npejuiOHceHim 
MoweT cTOBTb h Past Tense, coniacHo npaBHJiy noc/ieaoBaTe^bHocTH BpeMen: 
The teacher told the children that water boiled at 100 degrees centigrade. 


§ 91. Dianvi b onpeAeAHTejibHux npHAaTOHHbix npeAJiosce- 
HHHX, a TaKiKe npn^aTOHHblX npHHHHHUX H CpaBHHTeJIbHhIX, 
MOxceT ynoTpe6jiHTbCH bo BpeMeHax Present h Future h b tom aiy- 
Mae, Korjxa rmroji n/iaBHoro npeA^oHceHKH ctoht b npomeAineM Bpe- 
mchh: 


My brother told me about the 
book which you are reading. 

The goods were loaded on the 
S. S. •Pskov", which will ar¬ 
rive at Odessa in a few days. 

He was not able to translate the 
article because he does not 
know English well enough. 

He refused to go to the theatre 
as he will have an examinat¬ 
ion in Political Economy in 
a few days. 

He was once stronger than he 
is now. 

It was not so cold yesterday as 
it is to-day. 


Moh 6paT roBopHJi mho o KHHre, 
KOTopyio Bbi HHTaeTe. 

ToBapbi 6bum norpyxcenu Ha n/x 
criCKOB», KOTOphIH HpH6yAeT B 
O^eccy nepe3 Hecxo/ibKo AHen. 

Oh He CMor nepeBecTH 9Ty 
CTaTbio, noTOMy hto oh He 3HaeT 
AOCTaTOHHO xopouio aHrJIHjg- 
CKhA HSbJK. 

Oh 0TKa3ajica nofira b TeaTp, TaK 
KaK y Hero 6y^eT 9K3aMeH no 
nOJIHTHHeCKOH 9K0H0MHH Hepe3 

necKOJihKo .zmeft. 

Oh KorAa-TO 6 uji CHAbHee, neM 
ceftnac. 

Bnepa He 6 ujio TaK xoaoaho, KaK 
ceroAHH. 


§ 92. DiaroJibi must, should h ought ynoTpe6/mioTCH b npHAa- 

TOHHOM npeaJIOXCeHHH He 33 BHCHMO OT TOTO, B KaKOM BpeMeHH CTOHT 

r/iaroA rjiaBHoro npeAAOxceHHH: 


He tells (told) us that we mustn’t 
cross the road against the red 
light. 

He says (said) that I ought to 
send her a telegram at once. 

I tell (told) him that he should 
consult a doctor. 


Oh roBopHT (CKa 3 aji) HaM, hto 
mu He AOJijKKbi nepexo/mTb ne- 
pe3 yjmuy upu KpacHOM cBeTe 
ceMa<J)opa. 

Oh roBopHT (cKa3aA), hto MHe 
c/ieztyeT nocrcaTb efi HeMeA- 
AeHHO Te^ierpaMMy. 

fl roBopio (cKa 3 a;i) eMy, hto 
eMy cneAyeT nocoBeTOBaTbca 
c BpanoM. 


DiaroA must, oAHaxo, b KeKOTopux c/iynanx 3aMenneTCH had 
to (cTp. 420): 

She said that she had to answer OHa CKa3aAa, hto OHa aojhkhb He- 
the letter at once. mcaachho OTBeTHTb Ha nncbMo. 
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§ 93. <£>opMa Present cocAaraTenbHoro HaKAOHemm ynoTpe6;iHeTCfl 
HesaBHCHMa or Toro, b kqkom BpeMerm ctoht maron xviaBHoro npeA- 
jiojkchhh: 

It Is (was) necessary that he send Hgo6xoahmo (6bino Heo6xoAHMo), 
us the documents. hto6bi oh iipnc/ian HaM Aony- 

MGHThl. 

naSEUHTEUbHOE HAKHOHEHKE 
(THE IMPERATIVE MOOD) 

§ 94. Diaroji b ncBe^iHTe^ibHOM hskjiqrqhuh BbipaacaeT it o 6 y hc- 
Ae hh e k AeMCTBHio, t. e. npHKa3amie, npocbdy, cobct h t. n. 

1. yTBepAHTejibHan <{) o p m a noBejiHTenbHoro naKjioneKHH 
coBnaAaeT no 4>opMS c kh^mhhtiibom (6ea HacTHuu to): 

to read uHTaTb Read! HuTawTel 

to go hath Go! Hah to I 

Diaron b noeejinTenbiiOM HaKJioneKKH ynoTpedjineTCH Tonbico b (J)op- 
Me BToporo JiHua. 

2. OTpHuaTenbHan $opMa o6pa3yeTca npn noMouiH BcnoMo- 
raTe^ibHoro rnarojia do h OTpniiaTeJibHoii nacTHUbi not. Bmccto do not 
o6biHHO ynoTpe6jmeTCH coKpaiuenne don’t: 

Don’t (do not) wait. He xcahtc. 

Don’t (do not) open the window. He oTKphiBaHTe OKHa. 

Don’t (do not) go. He yxoAHTe. 

3. BcnoMoraTeJibHbiH rjiaron do ynoTpe6jineTCH h b yTBepAHTe^b- 
hoh cf)opMe noBenHTenbHoro HaKJioneHHH aah ycHJieHHH npocb6u: 

Do come to see us to-night. HenpeMenno npHxoAHTe k HaM 

qeroAHH BenepoM. 

Do take care of yourself. BeperHTe ce6n, noxcajiyficTa. 

4. JXjin Bbipa>KeHHH no6y>KAeHHH k AencTBHio, o6pameHHoro k 
nepBOMy h TperbeMy nway, ynoTpe6jmeTCH rjiaron let, cooTBeTCTsyio- 
mee JiHHHoe MecTOHMeHne b o6i>eKTHOM naaente (hjih cymecTBHTe^ib- 
Hoe b odmeM naAexce) h hhc})hhhthb 6e3 nacTHubi to: 

Let us (let’s) do it. CAejiaeM sto. 

Let him do it. nycTb oh CAe./iaeT 9to. 

Let them go there. nycTb ohh no&AyT TyAa. 

Let Mary fetch the dictionary. nycTb Mapnn cxoaht 3a c-rcoBa- 

peM. 

OTpHuaTeAbHan cjjopMa odpasyeTCH npn noMomn do not (don’t): 

Don’t (do not) let him do it. riycTb ch He AejiaeT sToro. 
Don’t (do not) let them go there. IlycTb ohh ne HAyT TyAa. 
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COCJlArATEJlbHOE HAKJIOHEHME 


(THE SUBJUNCTIVE MOOD) 

§ 95 . CocJiaraTejibHoe HaKJioHeHne BbipaacaeT .npeAnoJiarae- 
Hoe hjih )Ke^aTejibHoe AeficTBHe. 

B coBpeMeHHOM aHrjiHHCKOM H3biKe coxpaHH^ocb jiHiiib He6o^biiioe 
hhcji^ oco6ux (JjopM cocjiaraTejibHoro HaKJioHeHHH, ot^hhhux ot ^opu 
H3T>HBHTeJIbHOrO HaKJIOHCHHH: 

1. Diaro;i to be HMeeT b HacTonmeM BpeMeHH 4>°P M y be jinn 
Bcex jihu eflHHCTBeHHoro h MHoacecTBeHHoro HHC^a. B npouie^uiew 
BpeMeHH waro^ to be HMeeT 4>opMy were Bcex jam eAHHCTBeH- 
Horo h MHoxcecTseHHoro nncjia: 


Subjunctive Mood 


Present Tense 

Past Tense 

I be 

he (she, it) be 
we be 
you be 
they be 

I were 

he (she, it) were 
we were 
you were 
they were 


2, <J>opMbi be h were ynoTpe6jmioTCH TafOKe juin o6pa30BaHHH 
Present h Past cocJiaraTejibnoro HaiuioHeHHfl b CTpaAaTeJibHOM 
aa^ore: 


Subjunctive Mood (Passive Voice) 


Present Tense 

Past Tense 

I be sent 

he (she, it) be sent 
we be sent 
you be sent 
they be sent 

I were sent 
he (she, it) were sent 
we were sent 
you were sent 
they were sent 


3. Bee ocTajibHbie iviarojiu OTJiHnaioTCH b cocJiaraTejibHOM HaKJio- 

HeHHH OT H31>HBHTe/IbHOrO HaKJlOHCHHH TOJIbKO <j)OpMOH 3 -ro JiHi;a Ha- 
CTonmero BpeMeHH, He HMeiomefi OKOHHaHHfl -s: 
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Subjunctive Mood 



yilOTPEEJlEHHE 4>OPM COCJIArATEJ1 bHOrO HAKJIOHEHHfl 
§ 96, <E>opMa Present Subjunctive Kan iviarojia to be, Tan h Bcex 

Apyrnx rJiaro^ioB ynoTpe6jiHeTCH: 

a) b npHAaTOHHhix npe/uionceHHHX noAJiexcaiUHX, HanHHaioiUHXCH 
c coio3a that nocjie 6e3JiHHHux o6opotob Tuna it is necessary neo6 - 
XoduMO, it is important eawno, it is desirable oiceAameAbHO h t. n.: 

It is desirable that he be there >KeJiaTejibHO, HTobbi oh 6hui 
at five o’clock. 3.aecb b nHTb qacoB. 

It was necessary that they take*) Bujio Heo6xoAHMo, hto6h ohh 
measures immediately. npHHHJiH Mepw HeMe,/yieHHo. 

6) b iionojiHHTejibHux npRaaTOHHbix npezuiomeHHHx, 33 bhch- 
iuhx ot r^iarojioB, BbipaHcafoiuHX npHica3aHHe, npeAJioxceHHe, 
peuiH MOCTb, floroBopeHHocTb — to order, to command npuKO 
smamby to suggest, to propose npedAazamb, to decide peuiamb, to 
agree cozAaiuantbCH, dozoeapueambcn h Ap.: 

He ordered that the goods be Oh npHKaaaA, hto6h TOBapu 6bum 
sent immediately. oTnpaBJieHH HeMeA«neHHo. 

He suggested that the question Oh npeA^io>KH^, HTobhi Bonpoc 
be discussed*) at the next 6bi^ o6cyacAeH Ha caeAyiomeM 

meeting. co6paHHH. 

b) b npHAaTOHHbix npeAJKMKeHHHX ueJiH nocrce corosa lest: 

They covered the goods with can- Ohh noKpujiH TOBapu 6 pe 3 eHT 0 M, 
vas lest they be damaged htoSu ohh hc 6bijih noepeAC- 

by rain. AeHhi aohcacm. 

Present Subjunctive ynoTpeOjineTCH npeHMymecTBeHHo b AMepnice. 

B AHIVIHH 9Ta (})OpMa COXpaHHJiaCb JIHIUb B O^HUHa^IbHOM H3hIKe (iopH- 
AHHecKHx aKTax, AOKyMeirrax); b coBpeiweHHOM nee JiHTepaTypnoM h 
pa3r0B0pH0M «3biKe BMecTo Present Subjunctive odbiMHo ynoTpefr/iaeTCH 
coneTaHne should c hh(J)hhhthbom (cTp. 209 — 213). 

*) 4>opua Present cocnaraieabHoro HaKJioHetwfi ynoTpe&iaeTCJi ue3aBHCHM0 ot 
Toro, b KaKou BpeMeuH ctoht raaroji b rjiasuoM npeAnoxceuuu. 
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§ 97. <I>opMa Past Subjunctive iviarojia to be — were ynoTpe6^neTCJi: 


a) b npHAaTOHKOH qacTH ycJiOBHhix npeAAOHceHHH BToporo Tuna: 


If he were here, he would help 
us. 

If I were you, I would accept 
their offer. 


Ecjih 6bi oh 6 bij\ 3 Aecb, oh no- 
Mor 6bi HaM. 

Ecjih 6u h 6biJi Ha BauieM MecTe, 
h 6u npHHHJi hx npeA^oixeHHe. 


6) b npHAaTOHHux npeA^ioxceHHHX o6pa3a achctbhh, Hann- 
HaioiiXHXCH c coio3a as if: 

He spoke as if he were a spe- Oh roBopn;i, kqk ec jih 6u oh 
cialist on the subject. 6 ua cneunaJiHCTOM no sTOMy 

Bonpocy. 


b) b flonoJiHHTeJikHUX npHAaTOHHbix npeAnoiKeHHHx, 33BHCH- 
niHx ot rjiarojia to wish: 

I wish he were with us! Kan h xotca 6h, 4to6w oh 6biji c 

hsmh! 


H3 Bcex (})opM cocjiaraTejibHoro HaKJioneHHH $opMa were hbjihctch 
Han6oJiee pacnpocTpaHeHHOH, ho h ona nacTo 3aMeHneTCH b 1 -m h 
3 -m a Hue eA. HHCJia, oco6eHHo b pa3roBppHOH penn, <J)opMOH was: 
If he was here, he would help us. 

Tskhm o6pa30M, Aax<e Te HeMHorne oco6bie 4>opMbi cocjiaraTejibHoro 
HaKJlOHeilHH, KOTOpue COXpaHHJIHCb B COBpeMeHHOM H3LIKe, EOCTeneHHO 
H3 Hero BblTeCHHIOTCH. 

)KeJiaTeJibHbie hjih npeAnojiaraeMue achctbkh BbipancaioTCH Tajoxe 
coneTaHHHMH rJiaroJiOB should, would, may, might c hh{J)hhhthbom, ko¬ 
to pbie BWnOJIHHIOT, T3KHM 06pa30M, (jjyHKUHK) COCJiaraTCAbHOrO H3KAO- 
HeHHH B COBpeMeHHOM 3HrJIHHCKOM H3blKe. 


BCnOMOrATEJIbHUE H MGAAJlbKblE HlArOJibl 

BCnOMOrATEJIbHblE rJIATOJIbl (AUXILIARY VERBS) 

OBLLIME CBEflEHMB 

§ 98. rjiarojibi to be, to have, to do, shall (should), will 
(would) Ha3biBaioTCH BCnoMoraTeJibHUMH (Auxiliary Verbs), Tan 
ksk npn hx noMOiUH o6pa3yiOTCH pasJiHHHbie CJioacHbie ({iopMbi r-narojia, 
Ohh nrpaiOT Ba>KHefiiiiyio pojib b cnpniKeHHH aHrjiHHCKoro rjiarojia, 
nocKOJibKy ohh ynacTByiOT b o6pa30BaHHH Bcex rjiaroJibHbix BpeMeH, 3a 
HCKjnoneHHeM yTBepAHTejibHOH cJ)opMbi Present h Past Indefinite. Bcno- 
MoraTeAbHue nnarojibi He hmciot caMOCTOHTejibHoro 3Ha4eHHH h bu- 
paxcaiOT jiHiiib pa3JiHHHbie rpaMMaTHHecKHe 3HaqeHHH, hbjihhcb riOKa- 
3 aTeJiHMH BpeMeHH, jiHua, HHCJia, 3a;iora h t. a. CaMO xce AencTBHe Bbi- 
paacaeTCH cmbicaobumh n/iarojiaMH, b coneTaHHH c kotopumh ohh yno- 
Tpe6jiHK>TCH. BcnoMoraTeAbHbie rjiarojiu He HecyT Ha ce6e yAapemin: 
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| am reading. HHTaro. 

They have come. Ohh npwmjiH. 

Do you speak English? ToBopHTe jih bu no-aHrjinficKH? 

He will return soon. Oh BepneTCH CKOpo. 

np HMe^aHHe. BcnoMoraTeAbHhie raarojiu, OAHaico, npHHHMaioT yAapeHHe: 

а) Korna ohh ynoTpe6jieHU 3aMenu npeAiuecTByiomero rjiarojia bo 
H 36 e)KaHHe ero noBTOpeHHH (cip. 237): 

— Do you speak English? —ToBopHTe ah bu no-anniHScKH? 

— Yes, I do. — Jla, rosopio. 

б) Kor^a roBopHiUHfi xonei noAHepKHyTb 3HaqeHHe acSctbhh, BUpaxceHHoro 
CMbicnoBbiM maroJioM: 

But I have done it. Ho a Beflb 9 to CAenaA. 

Pnarojibi to be, to have, shall (should), will (would) hmciot b 
H eKOTopux CJiynanx Mo^a^bHoe 3 Haqeime, Bbipaxcan HeodxoAHMocTb, 
xce^iaTeJibHOCTb, HaMepeHHe coBepuiHTb AeficTBHe. 

rjiaro^u to be, to have, to do ynoTpebjiniOTCH Tanxce KaK cmhcjio- 
Bbie rjxarojibi: to be 6umb , to have uMemb , to do dejiatnb . 

npHMenaHHe. B pyccKOM jrauice HMeeica TOAbKO oahh BcnoMoraTejib- 
Hbdt raaroA 6umb , kotopuh ynoTpedjiaeTCfl c hh4>hhhthbom aah o6pa30BaHHH 
4>opMU CyAymero BpeMeHH rJiarojioB HecoBepuieHHoro BHAa (6ydy nucamb, ffjb 
by paGomamb ). 


rjiAroji to be 

§ 99. B Present Indefinite iviaro;i to be, b otjihhhc ot apyrnx 
rjiamnoB, HMeeT oTaejibHue (JjopMbi Ka k rjw 1-ro u 3-ro ;mua eium- 
CTBeHHoro qwc^a, TaK u jyin MHoncecTBenHoro HHCJia: I am, he (she, 
it) is, we (you, they) are. 

B Past Indefinite to be, b OTJiHHHe ot apyrax rjiaro-noB, HMeeT 
pa3Hbie (j^opMbi juik eAHHCTBeHHoro h MHoacecTBeHHoro HHCJia: I (he, 
she, it) was, we (you, they) were. 

B BonpocHTejibHOH <J)opMe Present h Past Indefinite rjiaran 
ctoht nepe;t nonJiexcamHM: Am I? Was I? 

OTpHuaTejibHan 4>opMa Present h Past Indefinite o6pa3yeTCH 
npH noMomH qacTHUM not, KOTopan ct3bhtch nocJie iviarojia: I am not, 
I was not. 

Bee apyrne rviarojibHbie BpeMena o6pa3yiOTCH no oSmeMy npaBHJiy 
(cm. Tad^iHity — CTp. 475). 

Diaroji to be HMeeT tojibko reel BpeMeHH rpynnu Continuous — Pres¬ 
ent h Past, KOTOpue ynoTpcd^niOTCH iviaBHbiM o6pa30M rjir o6pa- 
soBaHHH cooTBeTCTByioiunx BpeMeH CTpa^aTe^bHoro 3a;iora: I am being 
invited, I was being invited. 

T^aro^ to be ne ynoTpedjiaeTCH bo speMeHax rpynnn Perfect Con¬ 
tinuous. 

OTpHuaTeJibHaa <J>opMa noseJinTe^bHoro HaiuioHeHHH o6pa3yeTCH npw 
noMomH do not (don’t), t. e. no odmeMy npaBHJiy: Don’t be angry. 
He cepAHTecb. Don’t be late. He ona3iUJBaHTe. 

B pa3roBopHon penn b yTBepAHTe^ibHon <J)opMe Present Indefinite 
o6uhho ynoTpebjiHioTca cjieayiomHe coKpamemra: 

7 • 
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I am = I’m [aim] we are =weVe [wio] 

he is = he’s [hi:z] you are = you’re [jus] 

she is = she’s [Xi:z] they are == they’re [3eis] 

it is =it’s [its] 

B oTpnuaTejibHOH <j)opMe Present h Past Indefinite ynoTpeOjimoTCH 
cjie^iyioLUHe coKpaiueHns: 


I am not = 
he is not = 

I’m not 
he’s not 

UJIH 

he isn’t [iznt] 

she is not = 

she’s not 

HJ1H 

she isn’t 

it is not = 

It’s not 

HJIH 

it isn’t 

we are not = 

we’re not 

HJIH 

we aren’t [a:nt] 

you are not = 

you’re not 

HJIH 

you aren’t 

they are not= 

they’re not 

HJIH 

they aren’t 


I (he, she, it) was not = I (he, she, it) wasn’t [woznt] 
we (you, they) were not = we (you, they) weren’t [wocnt] 

§ 100. r^iaro^ to be ynoTpe6^neTCH b KanecTBe BcnoMora- 

Te^ibHoro rJiaroJia: 

1. B C04eTaHHH c (JiopMoii Present Participle CMbicnoBoro rjiarojia 
o 6 pa 30 BaHHH Bcex BpeMen rpyrniu Continuous h Perfect Continuous 

AeiiCTBHTeJibHoro 3a./iora: 

1 am waiting for Peter. 51 Hay ffeTpa. 

She was writing a letter at five OHa nncajia nncbMo b mrrb na- 
o’clock. cob. 

I shall be working at three 51 6 y#y padoTaTb b Tpn naca. 

o’clock. 

It has been raining since ZloHab HaeT c yTpa. 

morning. 

2. B coneTaHHH c (JiopMoft Past Participle CMbic;ioBoro rjiaro;ia juin 
o 6 pa 30 BaHHH Bcex BpeMeH cTpaaaTejibHoro 3 a.nora: 

He is often invited there. Ero qacTO npnrJiamaioT Ty/ta. 

He was asked a difficult ques- EMy 3 a,aajiH Tpy/mwa Bonpoc. 

tion. 

The translation will be finished riepeBoa 6yae t 3 aK 0 H 4 eH 3aBTpa. 
to-morrow. 

§ 101 . DiaroJi to be ynoTpe 6 ^neTCH b KaneCTBe r;iaro/ia- 

CBH3KH B COCTaBHOM CKa3yeM0M, COOTBeTCTByH B pyCCKOM H3MK6 

rjiaroJiaM 6bitnb, HBAHtnbcx, coctnonmb, 3aKAfOHambcn . B HacTonmeM 
speMeHH CBH3Ka to be Ha pyccKHft h3uk nacTo He nepeBOflHTCfl*): 

♦) B pyccKOM «3hiKe HacTonmee BpeMH ot raaroaa 6bm> — ecmb — b KanecTse 

CBH3KH o6bI4HO OTCyTCTBVeT. Ecmb, OAHaKO, C CaMOCTOHTeJIbHMM 3HaMeHH6M H3CTO 
ynoTpe6jiHeTCJi: 

а) co aHaqeHHeM tuiemb b odopOTe: y Menx (y new, y nee h t. a.) ecmb. B 
9 tom CJiyqae ecmb cootbctct By eT aHr/mfiCKOMy raarony to have: 

y MeHH ecTb caoBapb. I have a dictionary. 

б) co 3KaH6HKeM uMembcx , HdXQdumbCX. B 9toh caynae ecmb cooTBeTCTByer 
odopoTy there is (are): 

B Moeil KOMHaTe ectb TeAe^oH. There is a telephone in my room. 
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He Is an engineer. 

He Is the best student in the 
first course. 

The story was interesting. 

She will be a teacher next year. 

The task of our representative was 
to ship the goods immediately. 


Oh HHHceHep. 

Oh JiymiMvi CTyaeHT (hbahctch 
AymuHM CTyAeHTOM) nepBoro 
Kypca. 

PaccKa3 6 uji HHTepecHbiH. 

OHa 6yxe t npenoAaBaiejieM b 
6yAymeM roAy. 

3aAana Hauiero npeACTaBHTeAH 
3aKJii04aJiacb b tom, 4To6hi ot- 
rpy3HTb TOBap hcmcaachho. 


§ 102. Diaroji to be ynoTpe6^neTCH b KanecTBe CMhicJioBoro 
raanwia, cooTBeTCTByn b pyccnoM H3hiKe nnaro/iaM dumb, naxodumbcn . 
6 HacTonmeM BpeMeHH to be h b btom cnyqae Ha pyccKHH h3uk qacTO 
He nepeBOAHTca: 


He is at the Institute now. 

She was in Leningrad during 
the war. 

I shall be at home to-night. 


Oh (HaxoAHTcn) b HHCTHiyTe ceu- 
nac. 

Ona 6huia b JleHHHrpaAe bo 

BpeMH BOHHbl. 

JI 6yAy AOMa ceroAHH BenepoM. 


OTpHuaTe^ibHaa (J>opMa HacToamero BpeMeHH ot iviarojia to be b 
9T0M 3Ha4eHHH COOTBeTCTByeT B pyCCKOM H3bIKe CJIOBy Hem B (J)yHKUHH 
CKa3yeMoro (nem 3aMeH«eT OTcyTCTByiomee b pyccnoM H3biKe hbcto- 
Hiuee BpeMH ot rjiarojia 6wt b c orpHnaHHeM): 

He isn’t at home. Ero HeT aoms. 

They are not in Moscow. Hx HeT b Mockbc. 

fl p h m e q a h h e. Eyaymee BpeMH ot rjiarojia Cun — Oydy, Gydeuib, 6y- 
dem h t. xu— b icaqecTBe cMbicvioBoro rjiarojia h rJiaroaa-CBH3KH COOTBeTCTByeT 
b aHr^HffcKOM H3hiKe dyaymeMy BpeMeHH rjiaroaa to be— shall be, will be: 

fl Gyny saecb Bo-BpeMfl. I shall be here in time. 

Ona Cy^eT npenonaeaTeJiCM. She will be a teacher. 

Oh 6yaeT nocaan Tyaa. He will be sent there. 

Sydy, 6ydeuib , Gydem h t. b. b KanecTBe BcnoMoraieabHoro raarojia, 
yxioTpetSaeHHoro juih odpa30BaHHH dyaywero BpeMeHH raarojioB HecoBepmea- 
Horo BHaa, cooTBeTCTByeT BcnoMoraieabHhiM rnaroaaM shall, will: 

fl Gy jsy HHTaTb. I shall read. 

Oh CyaeT padotaTb. He will work. 


§ 103. TJiavoji to be ynoTpe6jiHeTCH b coneTaHHH c hh4>hhhthbom 
c nacTHuefi to ajih BhipaxceHHH hco6xoahmocth cosepiuHTb Aefi- 
CTBHe coiviacHO npeABapHTeAbHuH AoroBopeHHOCTH hah 3apa- 
Hee HaMeneHHOMy n^iaHy. To be b stom c^yqae HMeeT MOAajib- 
Hoe 3HaqeHHe. 

IViaroA to be b HacTonmeM BpeMeHH —am, is, are — nepesoAHTC* 
Ha pyccKHH H3hIK doAOtCeH, dOAJfCHU H BbipancaeT Heo6xOAHMOCTb co- 
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BepmeHHH achctbhh b HacTonmeM hjih 6y a y ine m (k3k h 3oa- 
JfCeH, dOAJtCHU B pyCCKOM H3bIKe): 

They are to begin this work at Okh AOJDKHbi HanaTb 3 Ty pa6oiy 
once. Hervie^JieHno. 

He is to come here to-morrow. Oh aojdkch npiiATH cio^a 3aBTpa. 


Diaroji to be b npomeAiueM BpeivieHH — was, were — nepeBo^HTCH 

Ha pyCCKHH H3bJK dOAJiCeH 6bUl, doAJfCHbl OblAU. 

Was, were b coneTamiH c hhc{)hhhthbom b ({)opMe Indefinite Bbipa- 
HcaeT AeficTBHe, KOTopoe aojdkho 6biJio coBepuiHTbcn b npowjiOM. 
3to coneTaHHe Ke yKa3biBaeT, coBepuiHJiocb jih AenCTBHe hjih He co- 
BepiIIHJIOCb, H 3T0 CTaHOBHTCH HCHbIM JIHUIb H3 BCerO COACp^KaHHH pe4H: 


I was to send him a telegram, 
but I forgot. 

The goods were to be delivered 
at the end of the month. 


JI AOJDKeH 6biJi nocjiaTb eMy Te- 
jierpaMMy, ho h 3a6biji. 
TOBapbl AOJI>KHU 6bIJIH 6bITb ao- 
CTaBJieHbi b KOHire MecHua. 


Was, were b coneTaHHH c hh^hhhthbom b 4>opivie Perfect Bbipa- 
xcaeT AefiCTBHe, KOTopoe aojdkho 6huio coBepmHTbcn b npouuioM, ho 
H e coBepmnjiocb: 

I was to have finished my work aojijkch 6bui oKOHHHTb cboio 

yesterday. padoiy B4epa (ho He okohhhji). 

B 6yAymeM BpeMeHH rjiaroji to beA^ia BbipanceHHH AOJDKeHCTBOBa- 

hhh He ynoTpedjifleTCH. 


npHMeqaHwe. Korna nocJie raarojia to be cnejiyeT hh<J)hhhthb b 
CT pa^aiejibHOM aajiore, rjiaroji to be KpoMe ROJimeuciBOBaum Hnor.ua Bhipa- 
3KaeT T3K)Ke B03M0HCH0CTb: 


Such books are to be found in all 
libraries. 

Many new beautiful buildings are 
to be seen in the streets of 
Moscow. 


TaKwe KHurH momho Haft™ bo Bcex 
CndjiHOTetcax. 

B MoCKBe MO/KHO BHJreTb MHOrO HO- 
BbLX KpaCHBhIX 3,33 HHH. 


Ceodica CAynaee ynompe6AenuK ZAazoAa to be 


1. Kan BCnoMora- 

He is reading a 

Oh HHTaeT KHHry. 

t e ji b h bi h rjiaroji 

book. 


He was Invited to 

Ero npHrJiacHJiH Ha 


the concert. 

KOHUtepT. 

2. Kan r ji a r o ji- 

He is an engineer. 

Oh HHHceHep. 

C B H 3 K a 


3. KaK CMbICJIOBOH 

He is at home. 

Oh AOMa. 

rjiaroji co 3Ha i ieHH- 



eM 6birrib, naxo - 

dumbCH 



4. J\jm Bbipaacemm 

We are to meet at 

MbI AOJI>KHbI BCTpe- 

AOJIieHCTBO- 
Ba H HH 

noon. 

THTbCfl B HOJIAeHb. 
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TJiAroJi to have 

§ 104. Present Indefinite iviarojia to have HMeeT omejihubie (popMhi 
ju\n 1-ro h 3-ro jiHua eAHHCTBeHHoro 4HCJia: I have, he (she, it) has. Bo 
MHOJKecTBeHHOM 4HCJie HMeeTCH oAHa 4)opMa. AJin Bcex jiiiu —have: 
we (you, they) have. OcTaAbHbie BpeMeHa o6pa3yiOTCH no o6meiviy 
npaBHJiy (cm. TadjiHuy Ha CTp. 477). 

Diaroji to have ynoTpebJiaeTCH bo BpeMeHax rpynnu Continuous 
TO^ibKo b Bbipa^KeHHHx Tuna to have dinner, to have a talk h t. n., 
b KOTopbix to have yipaHHBaeT csoe ocHOBHoe 3Ha4eHHe UMemb, 06 - 
pa3y» b coneTaHHH c cymecTBHTeAbHUM CMuc/iOBoe uejioe: 

He was having dinner when Oh o6eAa./i, Kor^a h npnineji. 

1 came. 

He is having a talk with his Oh pa3roBapHBaeT co cbohm 
father in the garden. otuom b caAy. 

BonpocHTeJibHan h OTpnuaTeJibHaH (|)opMU Present Inde¬ 
finite h Past Indefinite o6pa3yiOTCH 6e3 BCnoMoraTeJibHoro r;ianMa 
to do HJXH C to do B 38BHCHMOCTH OT 3Ha4eHHfl, B KOTOpOM ynOTped- 
^eH rjiaroji to have (cm. Hnxce). 


§ 105, rjiaroji to have ynoTpe 6 ^neTCH b KanecTBe BcnoMora- 
Te^ibHoro r^arojia juin o6pa30BaHHH Bcex BpeMeH rpynnu Perfect 
b coneTaHHH c (JjopMOH Past Participle: 


1 have seen the new film. 

I had finished my work by five 
o’clock. 

I shaii have translated the ar¬ 
ticle by ten o’clock. 


JI BHAeJI HOBblH (j)HJIbM. 

51 0K0H4H Jl CBOK> pabOTy K nHTH 
4acaM. 

51 yxce nepeBeAy CTaTbio k ae- 
chth 4acaM. 


B Present Perfect h Past Perfect ynoTpebjinioTCH cJieAyiomHe coKpa- 
rneHKH: I have written = I’ve |aiv| written; I have not written = I’ve 
not written hjih I haven’t [haevnt] written; he has written = he’s 
jhi:z] written; he has not written = he’s not written hjih he hasn’t 
[haeznt] written; I had written = I’d [aid] written; I had not written = 
I’d not written hah I hadn’t [haednt] written h t. a. 


§ 106. Diaroji to have ynoTpebjiaeTCH b KanecTBe cmucaoboto 
warojia co 3Ha4eHHeM UMemb, odjiadamb: 


I have a good watch. 

He had a large library. 

We shall soon have a new radio 
set. 


y MeHH ecTb xopomne 4acu. 
y Hero 6biJia bojibiuaa 6 h6jiho- 
Tena. 

y Hac CKopo 6yAeT hobuh paAHO- 
npHCMHHK. 


npHMeuHHe. BMecTo x UMeto, x umba, x 6ydy uMemt; x hb umbjo , 
X hb umba, x hb 6ydy UMemb b pyccKOM ff3buce o^umho ynoTpe6jiHK>TCH o(5o- 
poTbi y mbhx ecmb, y Mem 6 ua, y Mem 6yden%; y mbhx Hem , y Menx hb 
6uao , y Mem hb Oyderru 
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B sonpocKTeJibKOH <j)opMe Present h Past Indefinite ivianwi 
CTaBiiTCfl nepeA noA^ieHcamuM: 

Have you a good watch? 

Had he a large library? 

BonpocHTe.ibHaa (})opMa Past Indefinite, OAKaKO, 4acT0 o6pa3yeica 
npii noMomn BCnoMoraieJibHoro rJiaroJia to do: 

Did he have a large library? 

OTpuuaTeJibHan (J)opMa rjianvia to have o6pa3yeTCfl npn 
noMouiH nacTKUbi not. B Present h Past Indefinite not o6pa3yeT c 
rjiarojioM have coKpameHHH haven’t, hasn’t, hadn’t* nepeA nocjie- 
AyiOmHM HCHHCJIHeMbIM CyUieCTBHTe^bHblM B eAHHCTBeHHOM HHCJie 
ctoht HeonpeAejieHHbin apTHKAb, a nepeA HCHHCJineMhiM cymecTBHTejib- 

HblM BO MHO>KeCTBeHHOM 4HCAe H HeHC4HCA5ieMhlM CyUieCTBHTeJIbHblM- 

MecTOHMenne any: 

I haven’t a watch. y mchh hot 4acoB. 

He hasn’t any books on this y Hero HeT KHHr no 3T0My Bonpo- 
subject. cy. 

I hadn’t any time to go there. y mchh He 6bi;io BpeMeHH eohth 

TyAa. 

Bo Bcex cjioxchux (})opMax speMeH oTpKuaHne not CTaBHTCH nocjie 
scnoMoraTeJibHoro rAarojia: 

I shall not (shan’t) have any time to go there to-morrow. 

I have not (haven’t) had any time to go there to-day. 

OTpwuaTeJibHoe npeAAOKeHHe mo>k6t 6uTb TaKxce nocTpoeHO npn 
noMoiuH MecTOHMeHHH no, CToamero nepeA cymecTBHTeJibHbiM. Cyme- 
CTBHTeAbHoe b 3tom cjiynae ynoTpe6AHeTCH 6e3 apTHKAH h 6e3 MecroH- 
RieHHH any: 

I have no watch. 

He has no books on this subject. 

I had no time to go there. 

I’ll have no time to go there to-morrow. 

I’ve had no time to go there to-day. 

OTpHixaTejibHbie npeAAo>KeHHH, nocTpoeHHbie npn noMoinn mcctoh- 
MeHHH no c rjiarojioM to have b Present h Past Indefinite, hbahiotch 
6ojiee ynoTpebKTeAbHbiMH. OTpmiaTeAbHbie xce npeAAOJKeHHH c iviaro- 
JIOM B OTpHIiaTeAbHOH (})OpMe ynOTpe6AHK)TCH, KOrAa XOTHT yCHAHTb 
OTpHUaTeAbHblH CMbICA npeAAO>KeHHH. 

KpaTKwe oTpHuaTeAbHbie oTBeTH o6pa3yioTCH tojibko npn noMomu 
HacTHUbi not: 

Have you a dictionary? — No, I haven’t (have not). 

BMecTo rjiarojia to have b HacTonmeM BpeMeHH— I have, he has h 
t. a.— b pa3roBopHofi penn 4acT0 ynoTpedAHeTcn I’ve got (I have 
got), he’s got (he has got): 
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I’ve got *) a large library. = y Mena 6o;ibmaH 6n6jmoTeKa. 

I have a large library. 

Has he got a good dictionary? = EcTb mi y Hero xopownH cao- 
Has he a good dictionary? Bapb? 

1 haven’t got an English y mchh HeT anr^HiiCKoro c;io- 
dictionary. = Bapa. 

I have no English dictionary. 

KorAa Aono^neHne Bhipa>KeHo ^ihhhejm MecTOHMeHneM, to b oTpu- 
naTe^ibHOM npeA^io>KeHHH Bcer^a ynoTpeo/raeTca haven’t got, hasn’t 
got, a He haven’t, hasn’t: 

I haven’t got it. y Mena ero (ee, 3Toro) HeT. 

He hasn’t got them. y Hero hx HeT. 

B npouieAuieM BpeMeHH I (he, we h t. a.) had got bmccto I (he, 
we h t. a«) had ynoTpebjiaeTca oneHb peAKG. 

§ 107. DiaroJi to have ynoTpedjiaeTca b coneTaHHH c HeKOTopu- 
mh cyuiecTBHTeJibHbiMH, yTpaHHBan cBoe ocHOBnoe 3HaqeHne UMemb, 
o6jiadamb h o6pa3ya c hhmh CMbicaoeoe ue^ioe. K tskhm coHeTannaM 
othochtch: to have dinner o6edamb; to have breakfast 3aempaKamb; 
to have supper yofcuuamb; to have a rest omduxamb; to have a talk 
nozoeopumb; to have a quarrel noccopumbcn; to have a walk nozy- 
AHmb; to have a smoke rvoKypumb; to have a good time xopouio npo - 
eecmu epeMH h Ap. 

B 3thx cjiynanx BonpocHTeabHaa h OTpHiiaTe^bHaa <{)opMbi r;iaro;ia 
to have b Present w Past Indefinite o6pa3yioTca npn bomoiuh Bcno- 
MoraTe^ibHoro r^aro^a to do: 

When do you have dinner? 

Did you have a good rest last 
summer? 

We didn’t have supper at home 
yesterday. 

§ 108. Taaroji to have ynoTpedaaeTca b coneTaHHH c hh<|)hhhth- 
BOM C HaCTHUeH to AJIH BblpaHCeHHH HeobxOAHMOCTH COBepiUHTb 

AeHCTBHe b c ha y onpeAejieHHbix o6cToaTeabCTB. To have 
b btom cjiynae HMeeT MOAaabHoe 3HaneHHe. Pnaroji to have b HacToa- 
meM BpeMeHH — have, has — nepeBOAHTca Ha pyccKHH h3uk nan doAotceu, 
uyotcm, uado, npuxodumcH, b npomeAiueM BpeMeHH — had — doAotcen 
6ua, nyofcm 6buio, nado 6buio, npuuuiocb, a b 6yAymeM — shall 
have, will have — doA3tcen Oydy, nyofcno 6ydem, nado dydem, npu- 
demcx: 

*) ynoTpe&zieHHe have got, has got b 9 tom 3HaneHHH He aie;tyeT CMeuiKBaib 
c Present Perfect marojia to get nojiytamb: 

I’ve Just got a letter from my brother. 


KorAa BbJ obeAaeTe? 

Xopouio jih Bbi oTAOXHyjiH npoui- 

JlblM JieTOM? 

Alhi Bnepa He yxcHHajiH AOMa. 


^ TQJlbKO HTO nOfiyHHJI IIHCbMO OT tfpaTa. 
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I have to get up early on Mon- 51 aoajkch (mhc Hyamo, Ha^o, 

days. npnxoAHTCH) BCTaBaTb paHo no 

noHe^ejibHHKaM. 

They had to go there. Ohh AOA>KHhi 6ujm (hm Hy>KHo 

6biJ\ o, HaAO 6 hao, hm npHin.iocb) 
noHTH TyAa. 

He will have to do it. Oh aoahcch 6 yAeT (eMy Hy>KHo 

6 yAeT, naAO 6 yAeT, eMy npHAeT- 
ch) bto CAejiaTb. 

npHMenaHHe. Cnenyer HMeTb b Bnay, mo had to ynoTpe6jiaeTCR 

BMpa)KeHHfl fleHCTBHB, KOTOpoe A OJIJKHO 6hIJI0 COBepUIHTbCB H B fleficTBH- 
TCJIbHOCTH COBeplUHJIOCb (CTp. 235). 

BonpocHTeAbHan h OTpnuaTeAbHaH <})opMbi Present h Past Indefinite 
rAaroAa to have co 3 HaneHHeM AOJDKeHCTBOBaHHH o 6 bihho o6pa3yioTCH 
npw noMomn BcnoMoraTeAbHoro iviarojia to do: 

Do you have to write this B u aojixchu HanncaTb sto yn- 

exercise? pawHeHne? 

You don't have to write this BaM He HyacHO nncaTb sto yn- 

exercise. paacHeHne. 

Did they have to go there? Hyaoio ah hm 6 biao hath TyAa? 

They didn't have to go there. Hm He HyacHO 6 hiA 0 hath TyAa. 

B pa 3 roBopHOM H3biKe HapaAy c have, has aah BbipaaceHHH aoa- 
HceHCTBOBaHHH ynoTpedAmoTca have got, has got: 

I’ve got (I have got) to do it. = I have to do it. 

H AOJDKeH CAeJiaTb 3T0. 

He’s got (he has got) to write it. = He has to write it. 

Oh AOJiateH nanncaTb sto. 

§ 109. DiaroA to have ynoTpe 6 jiaeTca b o 6 opoTe to have + cy- 
mecTBHTeAbHoe (hah MecTOHMeHHe) + Past Participle. 

3tot o 6 opoT BbipaacaeT, hto AencTBHe coBepinaeTCH He cbmhm hoa- 
AeacamHM, a kcm-to ApyrHM aah Hero, 3a Hero (CTp. 296): 

l have my hair cut at this H crpnrycb (He caM, a Mne CTpn- 

hairdresser’s. ryT BOAOCbi) b 3toh napHK- 

MaxepcKOH. 

I had my watch repaired yes- JI hohhhha (He caM, a MHe noHH- 
terday. hhah) qacu Bnepa. 

I shall have the letters posted H oTnpaBAio (bcaio oTnpasHTb, 
immediately. pacnopaacycb, hto6u OTnpaBH- 

ah) rnicbMa HeMeAACHHO. 

B 3 tom o6opoTe BonpocHTeAbHan h OTpHuaTeAbHan 4>opMU rAaroAa 
to have b Present h Past Indefinite o 5 pa 3 yiOTCH npn noMoiun boio- 
MoraTeAbHoro rAaroAa to do: 

Do you have your hair Cut at this hairdresser’s? 

I don’t have my hair cut at this hairdresser’s. 


202 



Did you have the letters posted yesterday? 

I didn’t have the letters posted yesterday. 

§ 110. Diaroji to have ynoTpe6^H8TCH b obopoTe to have + 
cyiuecTBHTeJibHoe (hjih MecTOHMenne) + hh({>hhhthb c nacTHuen to a.™ 
BbipanceHHH HaMepenHH, xceJiaHHH coBepuiHTb AencTBHe: 

I have something to tell you. H xony paccnasaTb BaM hto-to 

(y MeHH ecTb Koe-HTO paccna- 
3aTb BaM). 

I have a new book to show you. 51 xony noKa3aTb BaM HOByio khh- 

ry. 

BonpocHTe^bHaa h OTpnuaTe^bHaH cfjopMbi o6pa3yiOTCH 6e3 BcnoMo- 
raTejibHoro r^aro^a to do: 

Have you anything to tell me? 

1 haven’t anything to tell you. 

ripHMeqaHHe. B CILIA BonpocHTejibHaa h oipHuaTejibHaa 4>opMhirjia- 
roaa to have b Present h Past Indefinite MoryT 6bm> bo Bcex cayqaax odpa- 
30 BaHbi npw noMouiH BcnoMoraiejibHoro marojia to do (KpoMe TorocaynaH, 
pa3yMeeTca, koto rjiaroa to have caM hb^hctch BcnoMoraTenbHHM rnanwioM): 
Does he have a good library? (Ha- Xopomaa jih y Hero 6H6jiHOTeKa? 
pajiy c Has he a good library?) 

I don’t have anything to show you MHe Henero B3M noKa3aTb. 

(Hapa^y c I haven't anything to 
show you). 

CeodKa CAynaee ynompe6Aemfi tAazoAa to have 


1. KaK BcnoMora- He has returned to Oh bo3bp3thjich b 

t e ji b h bi & iviaro;i Moscow. MocKBy. 

2. KaK CMbicjiOBoii He has a good radio y Hero ecTb xopoiunH 
r;iaroA co 3Ha4e- 
HHeM UMemb 

3. B coneTaHHH c 

cymecTBHTe^b- 
Hbl MH 

4. J\jvh BbipaxceHHH 

AOJIHCeHCTBOBa- 
H H h: 

5. B o6opoTe to have 
4 cymecTBHTe^b- 
Hoe (hjih MecTOHMe- 
HHe) + P ast Partici¬ 
ple: 

6. B o6opoTe to have 
4 cymecTBHTe^b- 
Hoe (h^h MecTOHMe- 
HHe) 4" HH^JHHHTHB 


set. 


paAHonpneMHHK. 


I usually have dinner 51 o6uhho o6eAaio ao- 
at home. Ma. 

I have to go to the 51 aojihcch iiohth b 
library. 6n6;iH0TeKy. 

I had the letters $1 ompaBHA iwcbMa 
posted yesterday. B4epa. 


have something to 51 xony paccnasaTb 
tell you. BaM Koe-mo. 
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rjuroji to do 

§ 111. Diaroa to do cnparaeTca bo Bcex BpeMeHax aeilcTBHTemr- 
Horo h CTpa^aTe^ibHoro 3a;iora conrcacHO o6iuhm npaBHJiaM cnpaaceaHH 
iviarojiOB. 

§ 112. I\naro;i to do ynoTpe6^aeTCH b KaneCTBe BcnoMora- 
Te^ibHOro r;iaroJia: 

1. JJ/IH 06pa30BaHHH BOnpOCHTeJIbHOfl h OTpHuaTe/ibHofi 
<j)opMbi Present h Past Indefinite ot Bcex raaro^oB (KpoMe BcnoMora- 
TejibHbix h MoaajibHbix): 

Do you speak English? ToBopHTe jiu bu no-amviHHCKH? 

He doesn’t work here. Oh He padoTaeT 3,aecb. 

Did you see him yesterday? Bu ero bhacjih B4epa? 

They didn’t speak to me about it. Ohh He roBopHJiH co mhoS 06 

9T0M. 

2. Ran o6pa30BaHHH OTpnuaTe^ bHon 4>opMu nOBeJiHTe jib- 
hoto HaKJiOHeHHH: 

Don’t go there. He xoahtc Tyaa. 

Don’t open the window. He oTKpuBaHTe OKHa. 

OTpHuaTeJibHaa (})opMa noBejiHTejibHoro HaKJioneHHH r^aroaos to be 
h to have TaKxce odpasyeica npn iiomoiuh do: 

Don’t be angry. He cepmiTecb. 

Don’t have anything to do with He HMeHTe c hhm mmero 06- 

him. mero. 


3. yCHJieHHH 3HaneHHH aewcTBHH, Bbipa)KeHHoro cmucjio- 

bum rjiaroJioM, ctohluhm b yTBepAHTeabHOH (J)opMe Present hjih Past 
Indefinite. B t3khx c^ynanx b Present Indefinite nepea cmucjiobum 
raaroaoM ynoTpe6;meTCH 4>opMa do hjih does (c 3 -m ;ihuom emmcTBeH- 
Horo HHCJia), a b Past Indefinite — did; cmuc;ioboh nee raaroa era- 
bhtch b (J)opMe HH(J)HHHTHBa. B 9tom crcynae Ha do, does h did 
na^aeT y/iapeHHe. B cooTBeTCTByiouinx pyccKHx npe/woafeHHax 
ycHJieHHe 3HaqeHHH achctbhh nepeaaeTca ycnjiHTejibHUMH nacTHuaMH 
me, u, eedb hjih HHTOnauHeH (yAapeHHeM Ha raaroae): 


r — I am sorry you don’t know 
my brother. 

— But I do know him. 

— Why doesn’t he go to the 
reading-room? 

— But he does go there very 
often. 

— Whj didn’t you speak to 
him? 

— But I did speak to him. 


— }Kaab, hto bu He 3HaeTe 
Moero 6paTa. 

— Ho a Hce ero 3Haio. 

' — rioneMy oh He xoaht 

B HHTaJlbHIO? 

— Ho oh Be^b xo^HT Tyaa 
oqeHb qacTO. 

— rioneMy bu He roBopHJia 

C HHM? 

— Ho a roBOpHJi c hhm. 
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4. JXjih yCHJieKHH npoct6u nepeA <£opmoh noBeAHTCALHoro naKAO- 
HeHHH. Do b tskhx cAynaax ) noipebAaeTCfl TaiGKe nepeA have h be. 
Ha do na^aeT yAapemie: 


Do come to-night. 

Do write me a few lines. 

Do have another cup of tea. 
Do be reasonable. 


OpHxoAHTe (nenpeMeuHo) ce- 
roAHH BenepoM. 

HanHtuHTe Mne (onenb npomy 
HariHcaTb Mne) hcckojibko 
CTpOK. 

rio>Ka^yHCTa, BbrnefiTe enj,e Ham- 
Ky van. 

ByA^'ie ace 6 Aaropa 3 yMHbi. 


§ 113. r^aroA to do ynoTpeSAneTCH b KanecTBe CMucJiOBoro 
rAaroAa co 3HaneHHeM deAamb : 

He has done his exercises. Oh cacasa cboh ynpa>KHeHHfl. 

They will do their work to- Ohh CAeAaioT cboio paboTy ee- 
night. roAHH BenepoM. 


B BonpocHTeAbHOH h OTpmiaTejibHOH (j)opMax Present h Past In¬ 
definite rAaroA to do noBTopaeTCfl b btom cjiyHae ABa^Abi — KaK scno- 
MoraTeAbHhiH rAaroA h KaK cmbicaoboh rAaroA: 


Does he do it? 
Did you do it? 

I do not do it. 

1 did not do it. 


JlejiaeT ah oh bto? 

JXeJiajm (CAeAaAH) ah b u sto? 

$1 He AeAaio 9Toro. 

% He AeAaA (He CAeAa a) aioro. 


Ceodna CAynaee ynompeQAenun zAazoAa to do 


l.Kan BcnoMora- 
TeAbHHft rAaroA: 
a) aab o 6 pa 30 BanHH 
CAOHCHMX TAa- 
rOAbHUX 4)0pM 


6) AAH yCHAeHHH 
3HaneHHH Aener- 

BHH 


2. KaK CMHC</I 0 BOH 
rAaroA co 3Hane- 
HneM deAamb: 


Do you speak Eng¬ 
lish? 

He doesn’t learn 
French. 

Don’t go there. 

But I do know him. 
Do come to-night. 


He will do his work 
in the evening. 


ToBOpHTe AH Bbl IIO- 
aHrAHHCKH? 

Oh He H3ynaeT (JipaH- 
Uy3CKHH H3bIK. 

He xoahtc TyAa. 

Ho n xce ero 3Haio. 

IlpHxoAHTe, no>KaAyH- 
CTa, ceroAHfl Bene- 
poM. 

Oh CAeAaeT cboio pa- 
6oTy BenepoM. 
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rJIArOJIbI SHALL (SHOULD) H WILL (WOULD) 


§ 114. TiiaroJiu shall h will hbjihiotch HeAOCTaTOHHbiMH iviaro- 
jiaMH, TaK KaK ohh ynoTpe 6 ^HK)TCH TOJibKo b RByx 4 >opMax: b HacTOH- 
meM BpeMeHH — shall, will h b npome/uiieM BpeMeHH— should, would. 
OopMa HH(})HHHTHBa, CToamaa 3a 9 THMM iviaro;iaMH, ynoTpe 6 ;iHeTCH 6 e 3 
nacTHUbi to: 


I shall be busy on Monday. 

He will come soon. 

1 said that I should be busy on 
Monday. 

He said that he would come 
soon. 


51 6yjxy 33hht b nOHeAe^bHHK. 
Oh np«AeT CKopo. 

51 CKa3aji, hto a 6ypy 33hht 
b noHeAe^bHHK. 

Oh CKa3a^, hto oh npHAeT 

CKOpO. 


B pa3rOBopHoft penn ynoTpe 6 ;iHioTCH CAeayiomHe coKpameHHa: 


I will = I’ll [ail] 
he will =he’ll [hi:l] 

she will = she’ll 1/1:1] 
we will = we’ll [wi:l] 
you will = you’ll [ju:l] 
they will == they’ll [£eil] 


I would =l’d [aid] 
he would =he’d [hi:d] 
she would = she’d [/i:d] 
we would =we’d [wi:dj 
you would = you’d [ju:d] 
they would = they’d [&eid] 


shall not = shan’t [/a: nt| 
will not = won’t [wount] 
would not = wouldn’t [wudnt] 
should not = shouldn’t [Judnt] 


Shall 

§ 115, I\naro;i shall ynoTpeSjiaeTca b KanecTBe BcnoMoraTe;ib- 
Horo rjiarojia b coneTaHHH c 4>opMoft HH(j)HHHTHBa juih o6pa30BaHHH 
4>opM 6yAyiuero BpeMeHH, a b HeKOTopux cjiynaax HMeeT Mo;iajibHoe 
SHaneHHe. 


§ 116. Shall ynoTpe6jiHeTCH jum BbipaxceHHa 6yAymero achctbhh 

C 1-M AHUOM eAHHCTBeHHOrO H MHOHCeCTBeHHOrO HHCJia: 


l shall be free to-night. 

Shall 1 see you to-morrow? 

We shall not have an English 
lesson to-morrow. 


51 6yay cbo6oach cero/ma Bene- 

pOM. 

51 Bac yBHMcy 3aBTpa? 

3aBTpa y Hac He 6yaeT amviHH- 
CKoro ypoKa. 


npHMenaHHe 6 CLIiA bmccto shall c nepBbiM jihuom 06 bin ho yno- 
Tpe 6 jiHeTca will. B Ahmhh TaKwe HMeeica ctuibHaa TeHiieHUHfl k ynoipeGae* 
hhk> will BMerio shall: I will be free to-night We will not have an Eng- 
Hsh lesson to-morrow. 

J8 pasroBopHoft pe*m, KaK b Annum, TaK h b ClliA, o6hiqHO ynoipe6- 
jiHiorcfi coKpameHHa I’ll, we’ll: I’ll be free to-night We'll have an English 
lesson to-morrow. 
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§ 117. Shall ynoTpe6jiHeTCH c 1-m ahuom b BonpoCHTeAbnoM npeA- 
jio>KeHHH npH o6pameHHH k codeceAHHKy c ueAbio noAyHHTb or 
Hero pacnopfl)KeHHe, yKa33HHe. Shall b stom CAynae uMeeT 
MOAa^ibHoe 3iiaMeHHe, npHAaBan achctbhio ottchok AOAweHCTBOBaiiHH. 
B cooTBeTCTByiomeM pyccKOM npeAAO^KCHHH rAaroA ynoTpeonncTca 
B (fropMe HH(J)HHHTHBa: 

Shall 1 close the window? 3aKpbiTb okho? 

Where shall we wait for you? Die naM OMHAaTb Bac? 


§ 118. Shall ynoTpe6;meTCH co 2-m h 3-m a huom eAHHCTBeHHoro 
a MHomecTBeHHoro hhcA a b yTBepAHTeAbHOM h oTpHuaTeAbHOM npeAAo- 
>neHHH. B 3 tom CAyuae shall HMeeT MOAaAbHoe 3Ha4eHHe, npHAaBan ziencT- 
bhk> b 6y,ayineM BpeMeHH ottchok odeuiaHHH. npHKa3aHHH, 
y rpo 3 bi, npeAocTepemeHHH co CToponu roBopnmero. Ha shall 
b 3TOM cjiynae na^aeT yAapemie. Ha pyccKHH H3biK MOAaAbHoe 3Haue- 
Hne shall nepeAaeTCH cooTBeTCTByiomeH HHTOHauHen: 


Tell her that she shall have the 
books to-morrow 
(obemaHHe). 

You shan’t have any cause for 
complaint' 

(obemamie). 

You shall write your exercises 
at once 
(npHKa3aiiHe). 

They shall regret it if they 
do it 

(yrpo3a, npeaocTepe>KeHne). 


Cna^KHTe eft, hto OHa noAyqHT 
KHHTH 3aBTpa. 

y Bac ne 6 y#eT ochob 3 hhh aca- 
noBaTbca. 

Bbi HanHmeTe bqiiih ynpax<HeHHH 

HCMeAJieHHO. 

Ohh no>KaAeiOT, ccah ohh 3 to 
CAenaiOT. 


§ 119. Shall ynoTpednaeTca co 2-m ahuom b Bonpoce, ecAH b 
OTB eTe CAeAyeT ynoTpedHTb shall. OAHano b coBpeMeHHOM H 3 biKe 
b 3 tom CAyqae shall BbnrecHneTCH rAaroAOM will: 


Shall (will) you be eighteen or 
nineteen to-morrow? 

BaM HCnOAHHTCH BOCeMHaAUaTb 
HAH AeBHTHaAUaTb ACT 3 aBTpa? 

Shall (will) you have an Eng¬ 
lish or a French lesson on 
Friday? 

V Bac b iiHTHHiiy 6 yAeT ypoK aHr- 
AHHCKoro HSbiKa hah (j)paHuy 3 - 
CKoro? 


— I shall be nineteen. 

— MHe HCnOAHKTCH AeBHTHa¬ 
AUaTb act. 

— We shall have an English 
lesson. 

— y Hac 6yACT ypoK anrAHH- 
CKOFO H3blKa. 


§ 120. Shall ynoTpedAHeTCH b BonpocHTeAbHOM npeAAO)KeHHH c 

3-m AHUOM eAHHCTBeHHOrO H MHO)KeCTBeHHOrO HHCAa npH odpameHHH K 
codeceAHHKy c ueAbio noAyuHTb pacnopjDKeHHe b OTHomeHHH 3 Toro 
3 -ro AHua. Shall b stom cAynae HMeeT MOAaAbnoe 3 Ha 4 eHHe, npHAaBan 
AeHCTBHK) OTTeHOK AOAHCeHCTBOBaHHfl. B COOTBCTCTByiOlUeM pyCCKOM 
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npe/uic»KeHHH nianyi ynoTpe6AneTCH b <})opMe HmJwHHTHBa fcpaBHH- 
Te § 117): 

When shall they come? Koraa hm npHATH? 

Shall he wait for you at the )KAaTb eMy Bac b rocTHHnue? 
hotel? 


Ceodfca CAvnaee ynompefiAeHtw ZAazona shall 


l. JXa H BUpa>KeHHH 
6yAymero Aen- 
ctbhh: 

a) C 1-M AHUOM 

I shall have no Eng- 

y MeHH He 6yaeT 3as- 

lish lesson to-mor- 

Tpa aHTAHHCKOrO 


row. 

ypoKa. , 

6) co 2-m h 3-m ah- 

You shall have the 

Bn noAymne khhth 

UOM C OTTeHKOM 

books to-morrow. 

saBTpa. 

o 6 e m a h h h, 
npHKa3aHHH, 

y r p o 3 bi, n p e a- 

OCTCpOKeHHH 
b) co 2-m ahuom b 

Shall you be eighteen 

BaM HCnOAHHTCH BO- 

Bonpocax 

or nineteen to-mor¬ 

ceMHaAUaTb hah 


row? 

AeBHTHaAuaTb AeT 

2. C 1-M H 3-m ahuom 

Shall I read? 

saBTpa? 

MHTaTb? 

b Bonpocax c ueAbio 
noAynHTb p a c n o- 

Where shall he wait 

FAe eMy x<AaTb Bac? 

p h )k e h h e 

for you? 


Should 


§ 121. Should (<J)opMa npouiemnero BpeMeHH ot shall) ynoTpe6- 
jiaeTCH b Ka^ecTBe BcnoMoraTeAbHoro rvianvia b coneTaHHH c (J)opMOH 
HH<j)HHHTHBa a ah o6pa3oBaHHH (J)opM 6yAymero BpeMeHH b npouieAiueM 
(Future in the Past), a bo mhohix CAynanx HMeeT MOAaAbHoe 3HaneHHe. 

§ 122. Should ynoTpe6;iHeTCH aah Bupax<eHHH GyAymero achct- 
bhh b npHAaTOHHbix npeAAonceHHfqt, Koraa rjiaroa rAaBHoro npeAAo- 
xceHHH ctoht b npomeAUieM BpeMeHH (coiviacHo npaBHAy noCAeAOBa- 
TCAbHOCTH BpeMCH — CTp. 186): 

1. C 1-M AHUOM eAHHCTBeHHOrO H MHOHCeCTBCHHOrO HHCA3, HBAHHCb 
TOAbKO BcnoMoraTeAbHbiM rAarOAOM: 


1 said that I should be glad to 
see him. 

1 said that we should have a 
meeting on Monday. 


JI CKa3aA, hto 6yjny paA ero 

BHAeTb. 

3 CKa 3 aA, hto y Hac 6yAeT co- 
6paime b noHeAeAbHHK. 
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2. Co 2-m h 3-m jihuom eAHHCTBeHHoro h MHoxcecTBeHHoro 4HCAa. 
Should b 3Tom CAynae HMeeT MOAaAbHoe 3Ha4eHHe, npHAaBan AeiicT- 
bhh) OTTeHOK o6emaHHH, yrpo3M, npHK33aHHH h t. n. (§ 118): 

He said that she should have Oh CKa3aji, 4 to OHa noAynHT 
the books in a few days (o6e- KHHrn 4epe3 HecKOAbKo AHen. 

maHHe). 


§ 123. Should ynoTpe6jiaeTCH c 1-m h 3-m ahuom eAHHCTBeHHoro 
h MHOxcecTBeHHoro 4HCJia npw o6pameHHH b KocBeHHyio pe4b Bonpoca, 
saAaBaeMoro c ueAbio nojiynHTb pacnopnxceHHe ot codeceAHHKa, ecAH 
KOCBeHHbiH Bonpoc saBHCHT ot rAaroAa b npomeanieM BpeMeHH. Should 
b 9T0M CAynae HMeeT MOAaAbHoe 3Ha4eHHe, npHAaBan AeifCTBHio ot- 

TeHOK AOJIHCeHCTBOBaHHH: 


I asked him where I should wait 
for him. 

I asked her whether he should 
come in the morning. 


J1 cnpocHJi ero, rae MHe ero 
HCAaTb. 

$1 cnpocH a ee, npnxoAHTb ah 
eMy yTpoM. 


§ 124. Should ynoTpebAaeTCH c 1-m ahuom eAHHCTBeHHoro h mho- 

BCeCTBCHHOrO 4HCAa B r A a B H O H 4 a C T H yCAOBHbIX npeAAO- 
KeHHii BTOporo h TpeTbero THna (cTp. 441, 442). B stom 
CAynae should b coneTaHHH c (j>opMoii HH^HHHTHBa nepeBOAHTCH Ha 
pyccKHH H3biK cocAaraTeAbHbiM HaKAOHeHiieM: 

I should go there if I had time. $1 nonreji 6 m TyAa, ecAH 6bi y 

MeHH 6bIAO BpeMH. 

We should have caught the Mu nocneAH 6bi Ha noe3A, ecAH 
train if we had walked faster. 6 m mm iiiah ducTpee. 

npHMenaHHe. B CILIA bmccto should c 1-m jihuom o6mhho yno- 
Tped/meTca would. B AHrviHH TaKwe HMeeTCH cH^bHan TeHaeHUHH k ynoTped- 
nemno would bmccto should: 1 would go there if 1 had time. 

§ 125* Should ynoTpe6AneTCH b npHAaT04iioii 4ac th y c- 
aobhmx npeAAOxceHHft nepBoro h BToporo THna aah 
B0A4epKHBaHHH MaAOH BepoHTHOCTH AeAaeMoro npeAnoAoaceHHH. B stom 
CA ynae should ynoTpe6AneTCH co bccmh ahubmh eAHHCTBeHHoro h mho- 
acecTBeHHoro hhcah. B ycAOBHMX npeAAonceHHflx nepBoro THna cone- 
TaHHe should c hh(J)hhhthbom nepeBOAHTCH Ha pyccKHH: hsmk 6yAym«M 
BpeMeHeM H3T>HBHTeAbHOrO H3KAOHeHHH, a B npeAAOHCeHKflX BToporo 
THna — cocAaraTeAbHbiM HaKAoneHHeM: 


If they should come, I shall 
speak to them about it. 

K he should refuse, they would 
be greatly disappointed. 


Ecah ohh upHAyT, h noroBOpio 

C HHMH O6 3TOM. 

Ecah 6m oh OTKasaJiCH, ohh 
6bIAH 6m 04eHb pa304ap0B3HM. 


§ 126. Should ynoTpe6AHeTCH b npHAaT04Hbix npeAAoxce- 
hhhx noAJiemamHX, Ha4HHaioiUHXCH c coio3a that, Korjia rAaB- 
Hoe npeAAOHceHHe BMpaaceHo 6e3AH4HbiM oSoporoM THna it is important 
eajfCHo, it is necessary neoSxoduMo, it is desirable MeJiameAbno, it 
is impossible neeo3MOMHo, it is improbable HeeepoHmho, it is better 
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AVHuie h t. n. *) Should b stom CJiynae ynoTpe6jiHeTCH b coHeTanmi 
c Indefinite Infinitive co b c e m h JiHqaMH ezuuiCTBeHHoro h mho^kcct- 
BeHHOrO HHC^a, He3aBHCHMO OT BpeMeHH, B KOTOpOM CTOHT iviaro;i 
to be b 6 e3^H4HOM o6opOTe. Tanne npn^aTonHbie npe/uio^KeHHH nepe- 

BOAflTCH Ha pyCCKHH H3bIK npH^aTOHHblMH npe^O>KeHHHMH, KOTOpwe 
bboahtch C0K330M Hmo6u % c r^aro.'iOM b coc^raraie/ibHOM HaK;iOHeHHK**): 


It is important that he should 
return to-morrow. 

It is desirable that the agreement 
should be signed before May. 

It was necessary that the ques¬ 
tion should be settled 
without delay. 


BaJKHO, HT06fcI OH # BepHyjICH 
3aBTpa. 

}Ke^aTe^bHo, 4To6bi coryiameHne 
6 bwo no^nHcaHO 40 Man. 

Bw.no HeobxoAHMO, hto6u bo- 
npoc 6biji pa3pemeH 6e3 npo- 
Me;yieHHH. 


npHMenaHHH. 1. B sthx cjiy*iafix bmccto should c hh4>hhkthbom yno 
Tpe6jiaeTca Taione 4 )0 P Ma Present Subjunctive (ocodeHHO Macro b CILIA — 
dp. 193): 

It is important that he return (= should return) to-morrow. 

It is desirable that the agreement be signed (— should be signed) 
before May. 

2. Bmccto npnjiaTOMHoro npejuioweHHH b 9Thx cayHaax MacTO ynoTpeG- 
jiaeTCB coneiaHHe for 4-cymecTBHTeJibHoe {urn MecTOHMeHue) 4- hhAhhuthb 
( exp. 250): 

It is important for him to return = It is important that he should re¬ 
to-morrow. turn to-morrow. 

It is desirable for the agreement = It is desirable that the agreement 
to 1 be signed before May. should be signed before May. 


rioCJie 6e3JIH4HbIX o6opOTOB, BL>ipa)KaiOLIIHX H y B C T B 0 yHHBJie- 
HH H, A 0 C a £ bl, paaOCTIi, COHCaJieHKH H T. n., K3K, HanpHMep, 
it is surprising ydueumeAbno, it is annoying docadno, it is strange 
cmparno, it is a pity otcajib, b npHjtaTOHHwx npe^iojKeHHHX MoryT 
ynoTpebjiBTbCH KaK coHeTamie should c hh4)hhhthbom, TaK h BpeMena 
H3'bHBHTe^bHOrO H3KJ10HeHHH: 


It is surprising <^ h u at t h , e l h ® U ! d think so - 
^\that he thinks so. 

yAKBHTe^bHO, HTO oh TaK ^tyMaeT. 

06a npHztaroHHbix npe/uio)KeHHH iiohth paBH03Hamibi; ozuisko cohc- 
TaHne should c hh4>hhhthbom ycn^HBaeT nyBCTBO yjuiKJizmw, flocaau, 
coHcajienHH h t. n., Bbipa^KenHoe 6e3^iH4HbiM o6opotom. 06a npe/yio 
iKeHHH nepeBOAHTca Ka pyccKnii H3WK npH^aTomibiM npe;uio)KeHHeM, 


*) Iloaie odopoTOB it is possible 603momho h it is probable eeponmno b yTBeo- 
itHTejibHOM npeflJiojKeHHH ynoTped^Reics iviaro;i may (might): 

It is possible that the steamer may Bo3mojkho, hto napoxon npudy^c? 
arrive to-morrow. saBTpa. 

O^naKO b BonpocHTejiLHoS (|)opMe nocne sthx o6opotob ynoTpedjiaeTca should: 
Is it possible that the steamer should Bo3mohcho jih, mto napoxoa npHdy^er 
arrive to-morrow? 3aBTpa? 

**) HacTHua 6u cooiaraTejTbHoro HaKaoHeuua cama c cok>30m nmo, odpaavs 
C 0103 HmoO'bu 
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KOTOpoe BBOAHTCH C0I030M HtTlO , C rViarOJIOM B H3'LHBHTeJIbHOM H3KJIOHe- 
hhh. Ottchok >Ke 3HaHeHHH, Bbipa^KaeMbiH coHeTaimeM should c hh(J)h- 
hhthbom, nepe;*aeTCfl b pyccKOM «3biKe cooTBeTCTByiomeH hhtoh 3- 
UHeu. 

Should nocjie 6e3JiHHHbix odopoTOB SToro rana ynoTpe6;iHeTCH Kan 
b coneTaHUH c hhcJjhhhthbom b (}>opMe c Indefinite, TaK h b (})opMe Perfect. 
Ecah b npHflaTOHHOM npe^oxceHHH HaAO Bbipa3HTb ^encTBHe, othoch- 
meecH k TOMy >k e b pe m e hh, k KOTopoMy othochtch 6e3AHHHbiH 
o6opoT (hah k dyaymeMy BpeMeHH), to ynoTpe6AHeTCH should c hh({)h- 
hhthbom b (})opMe Indefinite. Ecah xce b npHAaTOHHOM npeAAo>KeHHH 
Ha,ao Bbipa3HTb npejiiiiecTByiomee AeHCTBHe, to ynoTpedAneTCH 
hh(J)hhhthb b <j>opMe Perfect: 

It is strange that he should be- CTpanHo, hto oh TaK ce6n Be¬ 
have so. AeT. 

It is strange that he should have CTpaHHo, hto oh t an ce6n Bea. 
behaved so. 

ripHMGHaHHe. KaK bhjiho H3 npHBejieHHhix Bhiine npHMepoB, 3 hfjihhckhm 
6e3JiHHHbiM o6opoTaM Twna it is important, it is necessary, it is desirable, it is 
surprising, it is annoying, it is strange h t. n. cooTBeidByioT b pyccKOM 
«3hiKe 6e3JiHHHhie odopoThi, BbipaweHHhie npeaHKaTHBHhiMH HapemiHMH bcuhcho, 
Heo6xoduMo, OfceAameAbHO, ydueumeAbHO, docadno, cmpanno h t. n. C/ienyeT 
HMeTb b BHay, hto cKa3yeMoe pyccKHX npHaaTOHHhix npe^oweHnii, 33 bhchiuhx 
OT T3KHX 6e3JIHHHhIX oSopOTOB, nepeBOflHTCfl Ha aHr/IHfiCKHft H3bIK COHeTaHHeM 
should C HH(j)HHHTHBOM, KOrfla npHflaTOHHOe npeAJIOJKeHHe BBOflHTCH C0K)30M 
nmo6u. Konta me npwjuiTOHHoe npe&noweHHe bboahtch C 01030 M nmo , to 
CK a3yeMoe mojkct nepeBOAHTbca nan conexaHHeM should c hh^hhhthbom, 
TaK h rjiarojioM b HabaBHieJibHOM HaKJioHeHHH: 


HeodxojwMo, HTOdbi nwcbMO ObiJio 
OTOCJiano cerojxHH. 

IKe^aTe^bHO, hto6w oh ynacTBOBaJi 
B 3T0H BKCnejlHUHH. 

y AHBHTeJIbHO, HTO OH STOrO HO 
3HaCT. 


CtpaHHO, hto oh He npnmeJi aoaa. 


It is necessary that the letter 
should be sent off to-day. 

It is desirable that he should take 
part in the expedition. 

1. It is surprising that he should not 
know it. 

2. It is surprising that he does not 
know it. 

1. It is strange that he should not 
have come here. 

2. It is strange that he has not 
come here. 


§ 127. Should ynoTpe6^neTCH b flono^HHTe^bHux npHAaTon- 
Hbix npeAJioxceHHHX, Koraa rAaroA iviaBHoro npeAAoaceHHH BbipaxcaeT 
peiiiHMOCTb, Tpe6oBaHHe, c o b e t, npeAAoxceHHe, a o r o- 
BopeHHOCTb, npHKa3aHHe. K t3khm rAaroAaM othochtch: to 
decide peuiamb; to demand, to require mpe6oeamb; to insist nacmau - 
Bamb; to advise coeemosamb ; to recommend peKOMendoeamb ; to sug¬ 
gest, to propose npedjiazamb; to agree cozAauiambCH, dozoeapueambcn ; 
to arrange dozoeapmambcfi; to order, to command npUKOsusamb 
« Ap. 
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Should nocjie 3Thx r.iarOwioB ynoTpe6;meTCfl c Indefinite Infinitive 
co b c e m n JiHuaMH eAKHCTBeHHoro h MHO>KecTBeKHoro qncjia, nesa- 
bhchmo ot BpeMenH, b KOTopoM ctomt rjiarcvi r^iaBHoro npe^io>Ke- 
hhh. Tanne npHAaT04Kbie npe;w»KeHHH nepeBO/uiTCH Ha pyccKHH H3biK 
npHABTOHHLIMH npe/yiO>KeHHHMH, KOTOpbie BBOABTCH C0I030M HlTloCbl , C 
iviarojiOM b cocjiaraTeAbHOM HaKJioneHHH*): 


He suggested**) that the case 
should be postponed. 

He recommended that the goods 
should be shipped at once. 
The doctor insists ***) that he 
should go to the south. 

The sellers demanded that pay¬ 
ment should be made within 
five days. 

He ordered ****) that the steamer 

should be discharged at once. 


Oh npeAJiom-HJi, 4 to6li ac.io 

6bIJIO OTJIO)KeHO. 

Oh peKOMeHAOBaA, hto6m TOBapbi 
6biah OTnpaBJieHbi HeMeA-aemio. 
j^OKTOp HaCTaHBaeT, 4T06bl oh 
noexaji Ha iof. 

FIpoAaBUbi TpedoBajiH, HTodbi iuia- 
Te>K 6biJi npoH3BeAeH b Tene- 
HHe IIHTH /men. 

Oh npHKa3a;i, 4 To6m napoxoA 
6biJi pasrpy)KeH hcmcaachho. 


IlpHMeqaHHe. Ffoc^e sthx r/iaroaoB BMecTO should c hhcJjhiikthbom 
ynoTpe6^HeTC» TaK>Ke <|>opMa Present Subjunctive (ocodeHHO aacro b CUUA — 
dp. 193): 

The sellers demanded that payment be made ( = should be made) within 
five davs. 

He ordered that the steamer be discharged ( — should be discharged) at 
once. 


§ 128. Should ynoTpedjineTCH b AonojiHHTeJibHbix npHAaTOH- 

Hbix npeAAOHceHHHX, Kor/ia cKa3yeMoe raaBHoro npezuioHceHHH Bbipa- 
xcaeT nyBCTBO coxcajieHHH, yAHBJieHHH, HeroAOBaHHH, pa- 
AOCth h t. n. Should b stom CJiynae ynoTpedjineTCH co bccmh 

JIHU3MH eAHHCTBeHHOrO H MHOHCeCTBeHHOrO HHCJia, He33BHCHMO OT Bpe- 
MeHH, B KOTOpOM CTOHT FJiarOA IViaBHOrO npeAJIOHCeHHH: 

I am sorry that you should TKanh, hto bu tbk pyuaere. 

think so. 

I regret that you should not H coHcaAeio, 4 to bli 9Toro He 

know it. 3HaeTe. 


*) HacTHita 6u cocjiaraTe^bHoro HaKJioHeHHH c/urra c cok>3om umo, o 6 pa 3 vq 
cow3 nmo6bi. 

**) Should ynoTpeGjiaeTca b npujiaToaHhix npejuioiKeHHHX Tanace h to rw, nor^a 
B TJiaBHOM npejvioweHHH BMecTO marojia ynoTpe6;ieHO paBH03Haaamee Bbipaacenne: 

He suggested (made a suggestion) that the case should be postponed. 

He ordered(gave orders, issued orders) that the steamer should be discharged 
at once. 

***) rioc./ie rnaroaa to insist bmccto npH^aioHHoro npeflJioweHHH aacro yno 
Tpe6jiaeTca repyHjma^bHhift otfopoT (cip. 265): 

The doctor insists on his going to the south. 

♦***) noc^e r/ianwioB, BHpawaioiUHX npHKa3aHKe, bmccto npHflaToaHoro npeju°* 
weHHH Macro ynoTpe6^Heics o6opoT «o6T>eKTHbift na,ne* c hh$hhhthbom» (dp. 254): 

He ordered the steamer to be discharged at once. 
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Ecjih b npHaaTOHHOM npeAJioxceHHH HaAO Bblpa3HTb AeScTBHe, otho- 
cnmeecH k TOMy «e b p e m e h h, k KOTopoMy othochtch iviaroji 
b r^iaBHOM npe,a^o>KeHHH, to ynoTpedjineTCH should c hh(J)hhhthbom 
b (JypMe Indefinite. Ecjih me b npHAaTOHHOM npeAJiOHceHHH HaAO Bupa- 
BHTb npeAiuecTByiomee AeHCTBHe, to ynoTpedjiHeTca hh<J)hhhthb 
0 4>opMe Perfect: 


I am disappointed that he should 
work so little at his English. 

I am disappointed that he should 
have worked so little at his 
English. 

I was surprised that he should 
behave so. 

I was surprised that he should 
have behaved so. 


51 pa3onapoBaH, hto oh TaK Ma.io 
paboTaeT HaA aHiviHHCKHM 
H3B1KOM. 

91 pa30HapoBaH, hto oh TaK msjio 
paboTaa HaA aHiviHHCKHM H3U- 
KOM 

51 6uji yAHBJieH, hto oh TaK ce6n 

eeAeT. 

9i 6uji yAHBJieH, hto oh TaK ce6a 
eea. 


HapHAy c should c hh$hhhthbom b T3khx npHAaTOHHux npeAao- 
aceHHHX ynoTpedantoTCH BpeMeHa H3T>HBHTeabHoro HaKJioHeHHn: 

t . . * /he should not realize his mistake. 

I am surprised that <^ he does not reallze his mistake . 

91 yAHBaeH, hto oh He noHHMaeT CBoefi ouih6kh. 

06a npHAaTOHHbix npeAJioxceHHH iiohth paBH03Ha4Hu; OAHano cone- 
TaHHe should c hh(J>hhhthbom ycHJiHBaeT nyBCTBo coxcaJieHHH, yAHB- 
jieHHH h t. n.‘, BbipaxceHHoe CKasyeMbiM raaBHoro npeAJioxceHHH. 06a 
upeA^oxceHHH nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H3biK npHAaTOHHbiM npeAAO' 
HCeHHeM, KOTOpOe BBOAHTCH C0I030M HHIO, C rJiarOJIOM B H3'bHBHTeJIbH0M 
HaKJioHeHHH. Ottchok me 3HaneHHH, BupaxcaeMun coneTaHHeM should 
C HH(j)HHHTHBOM, HepeAaCTCH B pyCCKOM H3bIKe COOTBCTCTByiOmeft 
HHTOHaUHeH (CpaBHHTe § 126). 


§ 129. Should ynoTpe6^iHeTCH b npnAaTOHHLix npeA^oxce- 
HHflx ucjih b coneTaHHH c indefinite Infinitive co b ce mh jihiibmh 

eAHHCTBeHHOrO H MHOXCeCTBeHHOrO HHCJia, He 33 BHCHM 0 OT BpeMeHH. B 
kotopom ctoht iviaroji rjiaBHoro npeAJioxceHHH. TaKHe npHAaTOHHue 
apeA^OHceHHH nepeBOAHTCH Ha pyccKHH h 3 lik npHAaTOHHbiMH npeAAOHce* 
hhhmh, KOToptie bboahtch cok) 30 m Kmo6u , C IViarOJIOM B cocjiaraTejib- 
fiOM HaKJiOHeHHii: 


I’ll ring him up at once so that 
he shouldn’t wait for me. 

PU open the window so that it 
Should be cooler in the room. 


91 euy nosBOHio HeMeAJieHHo, 

HTodbi oh He xcAa ji mchh. 

51 OTKpOK) OKHO, HT06u B KOM- 

HaTe 6buio npoxjiaAHee. 


§ 130. Should ynoTpeOjineTCH co b c e m h jihabmh b n pH mux 
h KocBeHUux Bonpocax, KaHHHaiomHXCH c why h Bupaxca- 

ioiuhx CHAbHoe y a n bji e hh e, HeAoyMeHHe: 
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floneMy Bu ero Tax He ak>6htc? 


Why should you dislike him so 
much? 

Why should you think that he noneiviy bm AyMaeTe, hto oh He 
is not capable of doing this cnocodeH CAeAaTb 3Ty padoTy? 

work? 

I don’t understand why you He noHHMaio, noueMy bu cep- 

should be angry with him. AHTecb Ha Hero. 

§ 131. Should ynoTped^ineTCH aah BbipaA<eHHH MopaAbHoro 
A o a r a hah c o b e t a. Should b stom CAyqae HMeeT 3HaqeHne doAotcen, 
cAedyem, cAedoeaAO 6u h ynoTpedfraeTCH co b c e m h jinm mh e/nm- 
CTBeHHOrO H MHO>KeCTBeHHOrO HHCJia. 

Should b coneTaHHH c Indefinite Infinitive ynoTped^neTCH b tom 
CJiyqae, Koraa penb hact o HacToameM hah 6yAymeM: 

He should help them. Oh aojdkch (eMy CAeAyeT, cAe- 

AOBa^io 6u) noMOHb hm. 

You should call on him to-mor- Bbi aoahchu (BaM CAeAyeT, esc¬ 
row. AOBaAO 6bl) 33HTH k HeMy 3aB- 

Tpa. 

You shouldn’t go there. Bhi He aoawhh (BaM hc CAeAyeT, 

He caeAOBaAO 6bi) hath TyAa. 

Should b coqeTaHHH c Perfect Infinitive ynoTpedAneTcn no oTHoine- 
hhk) k npomeAiueMy h BbipaacaeT, hto ahijo, o kotopom hact 
peub, lie BbinoAHHAo CBoero AOAra hah nocTynHAO, no mhchhio roso- 
pnmero, HenpaBHAbno, T. e. BbipancaeT nopnuaHHe hah ynpen: 

He should have helped them. Oh aoahcch 6biA (eMy cacaobs- 

AO, CAeAOBBAO 6bl) nOMOHb HM. 

You shouldn’t have gone there Bu ne aoahchu 6uah (BaM He 
yesterday. cacaobsao, He CAeAOBaAO 6u) 

xoahtb TyAa Bqepa. 

B pyccKOM H3biKe CAedoe&AO 6u mojkct ynoTpedAHTbcn ksk no 
OTHomeHHio k HacTOHuxeMy hah dyAymeMy, Tan h k npomeAiueMy. KorAa 
CAedoeaAO 6u ynoTpe6AeHo no othoihchhio k HacTonmeMy hah 6yjxy- 
uxeMy, eMy cooTBeTCTByeT coneTaHHe should c hh({)hhhthbom b <j)opMe 
Indefinite. KorAa ace CAedoeaAO 6u ynoTpedAeHO no othouichhio k npo- 
meAmeMy, eMy cooTBeTCTByeT coHeTaime should c hh(})hhhthbom 
b 4>opMe Perfect: 

BaM CAeAOBaAO 6u CA^AaTb 3to You should do it now (to-mor- 
cermac (saBTpa). row). 

BaM CAeAOBaAO 6bi CAeAaTb sto You should have done it yester- 
Bqepa. day. 
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Ceodica CAynaee ynompeGAemin should 


1. Ana BbipaaceHna 
6y#ymero jxtucT- 
BHH B npHAaT04HbIX 

npeAJ'ioKeHHHX, Kor- 
Aa iviaroJi rjiaBHoro 
npeA*^0>K€HHH CTO- 
ht b npom.eAmeM 
BpeMeHHi 

а) C 1-M AHUOM 
eA. H MH. 4HCJia 

б) co 2 -m h 3-m ah- 

UOM eA. H MH. HHCJia 
c OTTeHKOM o 6 e- 
ma hhh, yrp03bi, 
n{5HKa3aHHH 

2. C 1-M H 3-m ahuom 
npn o6pameHHH b 
KOCBeHHyio penb 
Bonpoca, 3a^aBae- 
Moro c uejibjo no- 
^yHHTb pacnopn- 
meHHe 

3. B rJiaBHofi na- 

CTH yCJlOBHblX 
npeflJio)KeHHH 
BTOpOTOH Tpe- 

Tbero Twna (c 
1-M JIHUOM e£. H MH. 
HHCJia) 

4. B npnjiaTOH- 

HOH HaCTH yc- 

jiobhlix npeA- 
jioweHHH nep- 
Boro h BToporo 
t h n a (co BceMH 

JIHUaMH eA. K MH. 
HHCJia) 

5. B n p h a a t o h- 
hux npe/uiowe- 
hhhx n o a a e >k a- 
m h x nocjie 6e3- 

AHHHblX 060p0T0B 

Twna it is impor¬ 
tant (co BCeMH 

JIHQ3MH eA. H MH. 
HHCJia) 


I said that I should 
return on Monday. 

He said that she 
should have the 
books in a few days. 


I asked her whether 
he should come in 
the morning. 


I should go there if 
1 had time. 

We should have 
caught the train if 
we had walked 
faster. 

If he should come, 

1 shall speak to him 
about it. 


It is important that he 
should return to¬ 
morrow. 


CKa3aJi, hto a Bep- 
Hycb b noHeAejibHHK. 

Oh CKa3aA, hto 0Ha 
noJiyuHT KHHrH 
nepe3 HecKOJibKO 
AHen. 

51 cnpocHJiee, npnxo- 
AHTb ah eMy yTpOM. 


51 nouieA 6bi TyAa, 
ecAH 6bi y MeHH 

6uao BpeMH. 

Mbi nocneAii 6u Ha 
noe3A, ecAH 6hi Mhi 
mAH bbiCTpee. 

Ecah OH npHACT, H 
noroBOpio c hhm o6 

3TOM. 


BatfCHO, HTo6bI OH B03- 
BpaTHACH 3aBTpa. 
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npodoAotcenue ceodKu 


6. B a o n o ji h h- 
t e ji b h bi x n p h- 
AaT04Hbix npeA- 
jiojk eHHHX noc/ie 
iYiaroJioB to dem¬ 
and, to suggest, 
to order h t. a. 

(CO BCeMH JIHUaMH 
e£. H MH. HHCJia) 

7. B a o n o ji h h- 

TejibHbix n p h- 
AaT04Hbix npejx- 
jio^eHHflx, Korzia 
CKa3yeMoe rjiaBHoro 
npe/uio>KeHHH Bbi- 
paxcaeT 4yBCTB0 

yAHBJieHHH, co- 
>k a ji e h h h h t. n. 
(co BCeMH JIHIjaMH 
e&. H MH. HHCJia) 

8. B n p ri a a t o 4- 

hhx npeAJioxce- 
HHflX UeJIH (co 
BCeMH JIHljaMH 

e^. H MH. HHCJia) 

9. B Bonpocax, 

Ha4HHatolUHXCH c 

why, p.Jin Bbipa- 

HCeHHH CHJIbHOTO 
yAHBJieHHH, h e- 

^OyMeHHH (co 
BceMH JiHixaMH eA. 

H MH. HHCJia) 

10. /JjIH Bbipa)KeHHH 
MopajitHoro 

AOJira HJIH COBC- 
T a (co BCeMH JIH- 
uaMH eA. h mh. 

4HCJia) 


He demanded that it 

should be done at 
once. 


I am surprised that he 

should have done 

it. 


Hiring him up at once 
so that he shouldn’t 
wait for me. 


Why should he be 
angry with me? 


You should help her. 


You should have 
helped her. 


Oh noTpedoBaji, 4to- 
6bi 3 to 6huio CAe~ 
jiaHO HeMeA^eHHo. 


H yAHBJieH, HTO OK 
3to CAeJiaJi. 


51 iio3bohk) eMy He- 

MeA^ieHHO, 4T06bI 
OH He XCAaA MeHH. 


riOHeMy OH CepAHTCH 
Ha MeHH? 


BaM cjieAyeT (cjieAO- 
Bajio 6bi) noM04b 
en. 

BaM cjieAOBajio (cjie- 

AOB3JIO 6bl) n0M04b 

efl. 
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Witt 


§ 132. Diarcvi will, mu h shall, ynoTpeftjiseTCH b KaqecTBe bcito- 
MoraTeJibHoro iviaro;ia b coqeTaHHH c cJiopMOH HH(|)KHHTHBa ajih 06 - 
pa 30 Ba hhh 4>opM dyAymero BpeMeKH, a b HeKOTopbix cjiynanx HMeeT mo- 
^a^ibHoe 3HaqeHHe. 


§ 133. Will ynoTpe6;iHeTCfl a^h BbipanceHna dyAymero achctbhh 
co 2-m h 3-m jihuom €ahh CTBeHHoro h MHo^ecTBeimoro qnc^ia: 


He will come to Moscow soon. 
You will see him to-night. 

Will you have a meeting to¬ 
night? 


Oh CKopo npneaeT b MocKBy. 
Bbi yBH^HTe ero ceroAHH Beqe- 
pOM. 

ByaeT jih y Bac codpaHHe ce- 
roAHfl BenepoM? 


§ 134. Will ynoTpe6;iHeTCH c 1-m jihuom eAHHCTBeHHoro h 
MHOXcecTBeHHoro qnc^ia c MOAa/rbHbiM 3HaqeHHeM, npHAaBaa ackctbhio 
b 6y#yweM BpeMeHH ottchok ik esi a h hh, HaMepeHHH, corjiacnji 
hjih o d e ma h h h: 

1 will call on you to-morrow. 51 satiny k BaM 3aBTpa. 

We will help him. Mbi noMoxceM ewy. 

OAHano will c 1-m jihuom ynoTpedjineTCH h ajih BbipaweHHH dyAy- 
mero achctemh, He HMeiomero thkhx ottchkob (cm. npHMeq. k § 116). 

§ 135. Will ynoTpeS^ineTCH rjih BupaxceHHH npocbdu: 

Will you close the door? 3aKpoHTe, no>KaJiyHCTa, ABepb. 

Will you pass me the salt? nepeAa&Te MHe, noxcaJiyncTa, 

COJIb. 

Won’t you have a glass of He xothtc jih CTanaH boahi? 

water? 


Ceodtca CAynaee ynompedAenux ZAatOAa will 


1. Rjir BbipaxceHHH 
dyAymero agh- 
Ctbhh; 

а) co 2-m h 3-m jm- 
Uom eA. h mh. q«- 
CJia 

б ) c 1-m jihuom, c 

OTTeHKOM hc e ji a- 

hhh, h a m e p e- 
hhh 

2. /Ijih BbipaaceKHH 
npoc b6u 


He will be free to¬ 
morrow. 

I will go there with 
pleasure. 


Will you open the 
window? 


Oh 6yAeT CBodoAeH 
3aBTpa. 

H C yA OBOJIbCTBHeM 

no«Ay TyAa. 


OTKpOHTe, no>KaJiyH- 
era, OKHO. 
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Would 


§ 136. Would (4)opMa npomeAinero BpeMeHH ot will) ynoTpe6- 
jineTCH b KanecTBe BdioMoraTeAbHoro rAaroAa b coneTaHHH c (jjopMon 
HH(J)HHHTHBa aah o6pa30BaHHH (j)opM 6yAymero BpeMeHH b npomeAuieM 
(Future in the Past), a b HeKOTopux CAynaax HMeeT MOAaAbHoe 3Ha4eHHe. 

§ 137. Would ynoTpe6jineTCH aah BupaweHHH 6y^ymero Aen- 
ctbhh b npH,aaT04Hbix npeAAoaceHHHX, Korfla rAaroA rAaBHoro npeAAo- 
xceHHH ctoht b npomeAuieM BpeMeHH (cor^iacHo npaBHAy nocAeAOBa- 
TejTbHocTH BpeMeH — CTp. 186): 

1. Co 2-M H 3-M AHIJOM eOTHCTBCHHOrO H MHO>KeCTBeHHOrO 4HCA3, 
HBJiHHCb b 3 tom CAynae toabko BcnoMoraTe^ibHhiM rAaroAOM: 

He said that he would come Oh cicasaA, 4to oh CKOpo npn- 
soon. Ae t. 

I told him that you would leave $1 CKa3aA eMy, 4 to bu ye^eie 
Moscow on Monday. H3 Mockbu b noHeAeAbHHK. 

2. C 1-m ahhom eOTHCTBeHHoro h MHOxcecTBeHHoro HHCJia. Would 
b 3 tom CJiynae HMeeT MOAaAbHoe 3na4eHHe, npHAaBaa AencTBHio b 6y- 
AymeM BpeMeHH ottchok HaMepeHHH, hc e a a h h h hah corjia- 
chh (§ 134): 

1 said that 1 would help him. 91 CKa3a a, 4to h noMory eMy. 

We said that we would come Mu ck333ah, hto mu npHAeM Ha- 
to see him. bccthtb ero. 

§ 138. Would ynoTpedAneTCH b rjiaBHog nacTH ycAOBHux 
npeAAOxceHHH BToporo h xpeTbero inna co 2-m h 3-m 
AHUOM eAHHCTBeHHOrO H MHOHCeCTBCHHOrO 4HCA3I 

He would go there if he had Oh nomeA 6u TyAa, ecAH 6u 
time. y Hero 6 uao BpeMH. 

You would have caught the Bu nocneAH 6u Ha noe3A, ecAH 
train if you had walked faster. 6u bu uiah dbicTpee. 

Would qacTo ynoTpedAneTCH h c 1-m ahuom bmccto should (cm. 
npijMeu. k § 124). 

§ 139. Would ynoTpe6AneTCH co bccmh ahh3mh eAHHCTBeHHoro 
H MHOMCeCTBeHHOrO 4HCAa B OTpHUaTeAbHHX npeAAO)KeHHHX 
Aah BUpaxceHHH ynopHoro ueTKejiauaa coBepuiHTb AencTBue 
b npouiAOM: 

He tried to persuade me, but Oh CTapaAcn y6eAHTb mchh, ho 
I wouldn’t listen to him. a He xotca ero CAyiuaTb. 

1 asked him several times to give Jl npocHA ero HecKOAbKO pa3 6po- 
up smoking, but he wouldn’t. CHTb nypHTb, ho oh He xotca, 

§ 140. Would ynoTpedAaeTCH co bccmh ahh3mh eAHHCTBeHHoro 

H MHOXCCCTBeHHOrO 4HCA3 AAH BHpaXCeHHH HOBTOpHOrO ACHCTBI1H 
B npouiAOM B 3H34eHHH OUBCIAO: 
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He would sit for hours on the Oh 6biBaAO chaca nacaMH Ha 66- 
shore and (would) look at the pery h CMOTpeA Ha Mope, 

sea. 

I would call on him on my way % 6bisajio 3axoAHA k HeMy no 
home. Aopore aomoh. 

rAaroA would b btom CAyuae npH6jiH>KaeTCH no 3HaueHHK) k used 
to (cTp. 122). OeAyeT, oAHano, HMeTb b BHAy, 4 to b pa3roBopHOii 
pe4H used to ynoTpedAneTca ropasAO name, ueM would. 

§ 141. Would ynoTpe6AneTCH a-kh BbipaxceHHH npocb6u: 

Would you mind passing me the ByAbTe ao 6pfci nepeAaTb MHe 
salt? coAb. 

Would you tell me the time, ByAbTe Ao6pu CKa3aTb MHe, ko- 
please? Topbin uac. 

Ceodtca cAynaes ynompedAenux would 


1. ,Hjih BbipaweHHH 6y- 
Aymero achctbhh b 
npHAaTomibix npeA- 

AOXCeHHflX, KOTAa 
TAaroA r/iaBHoro 
npeAAo^KeHHH ctoht 
b npouieAiueM Bpe- 
mchh: 

а) co 2-m h 3-m jihuom 

eA* H MH. 4HCAa 

б) C 1-MAHIXOMCA. H 
MH. 4HCAa, C OTTeH- 

! KOM HaMepeHHH, JKe- 
A3HHH, COTAaCHH 

2. B r a a b h o ft 4 a- 
CTH yCAOBHhIX 

n p e a a o )K e hh 3 

BTOpOTO H Tpe- 
Tbero THna (co 
2-m h 3-m ahuom eA. 

H MH. 4HCA3) 

3. B OTpHnaTCAb- 
Hbix npeAAOJKe- 
HHHX AAH Bbipa- 

acenHH ynopHoro 
HOKeAaHHfl co- 
BepUtHTb AeHCTBHe 
b npouiAOM (co Bce- 
MH AHUaMH eA. H 
MH. 4HCAa) 


He said he would 
return soon. 

I said that I would 
help him. 


He would go there 
if he had time. 


He tried to persuade 
me but 1 would 
not listen to him. 


Oh CKa3a a, hto oh 

B03BpaTHTCH CKOpO. 
51 CKa3aA, 4to a no- 
Mory eMy. 


Oh nomeA 6u TyAa, 
ecAH 6u y Hero 
6uao BpeMH. 


Oh CTapaACH y6eAHTb 
MeHH, HO H He XOTeA 
ero CAymaTb. 
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ripodoAotceHue ceodrn 


4. J\jm BbipaaceHHH 
noBTopHoro Aeii- 
CTBHfl B npom^OM 
(CO BC6MH Jimar 
MH eA. H MH. 4H- 
CJia) 

5. JXjih BupaiKeHHH 
npoci> 6 u 


1 would call on him 
on my way home. 


Would you mind ope¬ 
ning the window? 


fiHBaJIO 3aXOAHJI K 
HeMy no Aopore 

AOMOH. 


ByAfcTe Ao6pM ot- 

KpblTb OKHO. 


MOMJlbHblE TJIArOJIbl (MODAL VERBS) 

OELUME CBEflEHHH 

§ 142. nrcarojiu can (could), may (might), must, ought, need 

othochtch k rpynne Tan Ha 3 biBaeMbix MOAajibHUX iviaroAOB (Modal 
Verbs). MoAaAbHbie r^arojiu He ynoTpebjiaioTCH caMocTOHTejibHo, 
a TOJibKO b C04eTaHHH c hh<J>hhhthbom CMbiCAOBoro ivianvia. Ohh 060 - 

3 Ha 4 aK)T B03M0XCH0CTb, CIIOCo6HOCTb, BepOHTHOCTb, Heo6xOAHMOCTb 

coBepmeHHH achctbhh, BbipaxceHHoro cMbiCAOBUM ivianvioM. MoAaAbHbie 
(viaroAbi b coaeTaHHH c hh(})hhhthbom CMbiCAOBoro ivianvia ynoTpeb- 
jihiotch b npeA^ioHceHHH b po;iH cocTaBHoro iviaroAbHoro CKa3ye- 
Koro: 

He can do it himself. Oh moxcct sto CAe-rcaTb caM. 

They may come to-night. Ohh, mojkct 6tiTb, npHAyT cero- 

Ahh BenepoM. 

1 must speak to him. J! aojihcch noroBopHTb c hhm. 

This work ought to be done at 3Ty paboTy c^eAyeT CAe^iaTb 
once. HeMeA^ieHHO. 

You needn’t do it. BaM He HaAO 3Toro Ae-rcaTb. 

1 . MoAaAbHbie rjiaroAbi hbjihiotch He^ocTaTOHHbiMH iviaro- 
jiaMH (Defective Verbs), Tan KaK ohh He hmciot Bcex <J)opM, KOTopbie 
HMeiOT Apyrne iviaroAbi. Tnarojiu can h may hmciot ({) 0 pMy Hacroa- 
mero BpeMeHH h <$opMy npomeAmero BpeMeHH: can — could, may — 
might. DiaroAH must, ought h need hmciot tojtbko 4>opMy HacToa- 
mero BpeMeHH. •MoAaAbHbie iviarojibi He hmciot HeAHHHbix 4>opM — 
HH(|>HHHTHBa, npHHacTHH h repyHAHH. 

2. Hh4)hhhthb, CAeAyiomHH 3a sthmh iviaro;iaMH, ynoTpe6jiHeTca 
6e3 aacTHuu to. Hckaiohchhc cocTaBAHeT rAaroA ought, 3a kotoplim 
CA eAyeT hh4>hhhthb c to: l can do it. fl Mozy cdejiantb Bmo. You 
may take it. Bu Mootceme 63nmb Brno. I must go there. >7 dojiotcen 
noutnu myda. You needn’t do it. Bom ne nyotcno denamb dnvozo* 

Ho: You ought to help him. Bom cAedoecuio 6u noMOHb eMy . 
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3. B 3-m Jinue e.nHHCTBeHHoro MHCJia KacTonniero BpeMeHH Mo;iajib- 
Hbie iviarojibi He nweioT okohh3hhh «s: He can do it. He may take 
it. He must go there. He ought to help him. Need he do it? 

4. BonpocHTejibHan 4>opMa o6pa3yeTCH 6e3 BcnOMoraTe^ibHoro rvia- 
roJia to do, npnneM MOAa;ibHbiH ivianvi ct3bhtch nepea no^e>KamHM: 
Can you do it? May I take it? Must he go there? Ought he to help 
him? Need he do it? 

5. OTpHuaTejibHaa (|)opMa odpasyeTca npH homouih nacTHUbi not, 
KOTopaa CT3BHTCH HenocpeACTBeHHO nocne Mo^ajibiioro ivianvia. B Ha- 
CToameM BpeMeHH can nnmeTCH c/ihtho c not: He cannot do it. 
You may not take it. He must not go there. He ought not to help 
him. He need not do it. 

6. B pa3rosopHOH penn b OTpHuaTejibHofi (})opMe o6lihho ynoiped- 
jihiotch cjie^yiomHe conpauxeHHH: 

cannot = can’t [ka:nt] 
could not = couldn’t [kudnt] 
may not = mayn’t [meint] 
might not = mightn’t [maitnt] 
must not = mustn’t [mAsnt] 
ought not = oughtn’t [o:tnt] 
need not = needn’t [ni:dnt] 

rJiAron can (could) 

§ 143. r;iaroji can b coneTamiH c Indefinite Infinitive ynoTped- 

AHCTCH JXJlft BbipaHCeHHH B03M02KH0CTH HJIH CHOCo6hOCTH COBepLHHTb 
AeftcTBHe h nepeBO^HTCH Ha pyccKHH H3biK nocpeACTBOM Mozy, yMeio . 

Can, nan h Mozy (Moxceuib, Mootcem h t. a.) b pyccKOM H3UKe, 
MoxceT OTHOCHTbCH k HacTonmeMy h dyAymeMy BpeMeHH: 

1 can do it now. 51 Mory CAe-rcaTb sto Tenepb. 

I can speak English. 51 yMeio roBopHTb no-aHiviHHCKH. 

He can finish his work next Oh moxcct 3aK0H4HTb cboio pa- 
week. 6oTy Ha dyAymefl Heaejie. 

Can b coneTaHHH c Indefinite Infinitive Passive nepeBOAHTCH Ha 
pyccKHH h3uk nocpeACTBOM Moment, Mozym c hh(J)hhhthbom CTpaAa- 
TejibHoro sajiora hjih mookho c hh<|)hhhthbom AeHCTBHTeJibHoro 3ajiora: 

3Ta padoTa Mo>KeT dbiTb cac- 
jiaHa HeMeA^ieHHo. 

3Ty padoTy mo>kho CAejiaTb 
HeMeAAeHHO. 

IlapoxoA Mo>KeT dbiTb pa3rpy- 
>KeH saBTpa. 

flapoxoA mohcho pa3rpy3HTb 
33BTpa. 

HapHAy c can unorAa ynoTpedjjHeTca coneTaHne to be able 6bimb 
o cocmoHHuu . Oho ynoTpedAneTCH KaK bmccto can h could (I am 


This work can be done at once. 


The steamer can be discharged 
to-morrow. 
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able, I was able), TaK h bmccto ne^ocTaiomHX (J>opM rjiarona can 
(I have {>een able, I shall be able k t. ;*.): 

I can do it.= I am able to 51 Mory (b coctohhhh) sto cae- 
do it, JiaTb. 

I could do it.= I was able to 51 Mor (6bin b coctohhhh) sto 
do it. c^ejiaTb. 

I shall be able to do it, 51 CMory (6yxy b coctohhhh) sto 

caejiaTb. 

§ 144, Can b coqeTaHHH c Perfect Infinitive ynoTpedjineTCH bot- 
pHUaTeJIbHHX H BOnpOCHTe^IbHblX npeAHOHCeHHHX, KOTAa 
roBopnmHH He AonycxaeT bo3moxchocth, hto aeficTBHe, Bbi- 
paxceHHoe hh(|)hhhthbom, b ^eHCTBHTejibHOCTH coBepuiHJiocb. B OTpH- 
uaTejibHbix npeA^OHceHHHx can -f- Perfect Infinitive nepeBOflHTCH Ha 

pyCCKHfi H3bIK nOCpe^CTBOM He MOZ B COHeTaHHH C HH(j)HHHTHBOM. IlpH 
nepeBo^e t3khx npe^JioxceHHfi no^b3yioTCH Taione BupaxceHHeM ne Mo- 
mem dumb nmodbi. npn nepeBOAe BonpoCHTe^bHtix npeAJioxceHHfi 
noHb3yioTCH cjiobom neymeAu: 

He cannot have done it, * Oh ne mot stoto c,aejiaTb(=He 

MOHCeT 6bITb, HTOdbl OH 3T0 
c^ejiaji). 

He cannot have said it. Oh He mot CKa3aTb stoto (—He 

MOHCeT 6iJTb, HTOdbl OH 3T0 
CKa3an). 

Can he have said it? Heyxcejm oh cnasaji sto? 

§ 145. Could b coneTaHHH c Indefinite Infinitive ynoTpedjineTCH 

JUIH BbipanceHHH B03M0HCH0CTH HJIH CIIOC 06 HOCTH COBCpUiaTb .ffeHCTBHe 
b npomjioM h nepeBO^HTCH na pyccKHH h 3 uk: moz, yMeA, 6but e 
cocmonmu . Hapn^y c could ynoTpedjineTCH was (were) able: 

He could (was able to) swim Oh ywtJi xopoino nnaBaTb, Kor- 
very well when he was young, aa oh 6uji mojioawm. 

He could (was able to) read Oh Mor HHTaTb <j>paHuy3CKHe 
French books after he had KHHrn, noc^e Toro Kan oh 3a- 

studied French for a year, hhm3hch (j)paHuy3CKHM H3MK0M 

b TeneHHe roAa. 

He could (was able to) speak Oh roBopHJi (yMeji roBopHTb) no- 
English when he was a boy. aHiviHHCKH, KOi\z*a 6 uji Majib- 

4HK0M. 

Koraa peqb H,aeT o 4)aKTHqecKH coBepniHBineMCH Aefi- 
ctbhh, ynoTpednaeTCH TOJibKO was able co 3Ha4eHHeM cmoz, 
cyMeA , 6bui e cocmoxHuui 
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We were able to discharge the 
steamer in twenty-four hours. 

He was able to translate the 
article without a dictionary. 

She was able to do it without 
my help. 


Mbi CMOrviH pa3rpy3HTb napoxoA 
b 24 saca. 

Oh CMor nepesecTH ctotbio 6e3 
CJioBapn. 

OHa cyiviejia (cMor.ia) 3 to cAe- 
jiaTb 6e3 Moen noMomn. 


§ 146. Could ynoTpe6^HeTca b kocbchhoh penn, 3aBHCHiiieit 
ot iviaroJia b npouieAineM BpeMemi: 

1. B coueTaHHH c Indefinite Infinitive, Koraa b cooTBeTCTByiomeili 
npHMofi peuH cjieAOBajio 6u ynoTpe6HTb can c Indefinite Infinitive: 


He said that he could speak 
German. 

He said that he could finish 
his work in time. 


Oh CKa3a;i. hto yiweeT roBopHTb 
no-HeMeuKH. 

Oh cna3aJi, hto mo>kct 33koh- 
HHTb pa60Ty BO-BpeMH. 


2. B coueTaHHH c Perfect Infinitive, Koiria b cooTBeTCTsyiomen 
npHMon penn cjieAOBajio 6bi ynoTpe6nTb can c Perfect Infinitive: 

1 said that he couldn’t have R CKa3aji, hto oh He mot stoto 
done it. CAeJiaTb. 


§ 147. Could ynoTpe6jmeTCH b r ji a b h o h hscth ycJiOBHbix 
npeA^io>KeHHH co sHaneHneM moz 6u, cmoz 6u: 

1. B ycJioBHbix npeA^ioHceHHHX BToporo THna b coneTaHHii c Inde¬ 
finite Infinitive: 


I! he tried, he could do it. 

If I had a good dictionary, 
1 could translate the article. 


2. B ycJioBHbix npe;yiO)KeHHHX 

Perfect Infinitive: 

If he had tiled, he could have 
done it. 

If he had worked harder, he 
could have finished his work 
in time. 


Ecjih 6bi oh nocTapajicH, oh mot 
6hi 3 to CAe^iaTb. 

Ecjih y mchh 6uji xopomHfi 
cjioBapb, a Mor 6bi nepeBecTH 
9T y CT3TbK). 

TpeTbero THna b coneTaHHH c 

Ecjih 6bi oh nocTapajicn, oh Mor 
6tJ 3 to CAeJiaTb. 

Ecjih 6bi oh pa6oTaji ycepAHee, 

OH MOT 6bl 33KOHHHTb CBOK) pa- 
60 Ty BO-BpeMH. 


npHMe^aHHe. OiesyeT HMeTb b Bnny, hto could, 3a kotopum 
AyeT Perfect Infinitive, MoweT nepeBOiurrbCH Hapajiy c moz (mozau) 6u t3kh{8 
nocpe^cTBOM moz (mozau), noma yc/ioane ne BhipaweHo: 

You could have asked him about Bu MorjiH (mohih 6 bi) cnpocHTb ero 
it. Why didn’t you do it? 06 btom. rioneMy Bhi aroro He 

cneJiajiH? 
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Ceodtea CAynaee ynompeffAemix ZAatOAa can (could) 

cart 

1. BbipaaceHHH I can do it now. 3 Mory CAeJiaTb sto 

B03M0JKH0CTH Tdiepb. 

HJIH cnoco6HO- 
CTH COBepiIIHTb 

aeficTBHe (c Indefi¬ 
nite Infinitive) 

2. Koraa He Aony- He cannot have done He MoxceT 6bTTb, hto- 

c k a e t c h b o 3- it. 6hi oh oto zjx&ji&ji. 

MOHCHOCTb, HTO 
AefiCTBHe B AeHCTBH- 
TeJlbHOCTH COBep- 

uiHJiocb (c Perfect 
Infinitive) 

could 

1. BbipaaceHHH He could swim very Oh yMeJi xopouio n;ia- 

b 03 MOHchocth well when he was BaTb, KorAa oh 6hiji 
h«tih cnocodHO- young. mojioahim. 

c t h coBepmaTb 
AeHCTBHe b nponi- 
jiom (c Indefinite 
Infinitive) 

2. B kocbchhoh I said that he could 3 CKa3aJi, hto oh! 

pewH, 3aBHcnmefi speak English. yMeeT roBOpHTb no-; 

ot ryiaroJia b npo- aHiviHHCKH. 

m e a hi e m BpeMe- 

hh (c Indefinite In- I said that he couldn’t 3 CKa3aA, hto oh He 
finitive h Perfect have done it. Mor 9Toro CAejiaTb. 

Infinitive) 

3. B rjiaBHOHna- 

CTH yCAOBHbIX 
npejiJio)KeHHH: 

а) BycjioBHwxnpeA- If he tried, he could Ecah 6u oh nocTa- 

jioHceHHHX BToporo do it. pajiCH, oh Mor 6bi 

THna (c Indefinite sto CAeJiaTb. 

Infinitive) 

б) b ycjioBHbix npeA- If he had tried, he Ecjih 6bi oh noCTa- 

jioxceHHHx TpeTbero could have done it. pajicn, oh Mor 6bi 
THna (c Perfect In- sto CAe^aTb. 

finitive) 

rJiAroJi may (might) 

§ 148. DiaroJi may b coneTaHHH e Indefinite Infinitive ynoTpe6- 
AneTCH aah BbipaxceHHH pa3pemeHHH h nepeBOAHTCfl Ha pyccKHit 
h3wk nocpeACTBOM Mozy (Moowetub, MOJfcem u t. aJ: 
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You may take my dictionary. Bu MoaceTe (BaM pa3peinaeTca) 

B3HTb MOfi CJIOBapb. 

May I come in? Mohcho bo#th? 

JXjih BbipanceHHH pa3pemeHHH may ynoTped^aeTCH to^bko b na- 
CTonmeM BpeMeHH. B npome^ineM BpeMeHH jyin BbipaxceHHH pa3pemeHHH 
b npHMofi penH ynoTpedJineTCH He rjiarcvi might, a iviaroji to allow 
pa3pemamb b CTpa^aTejibHOM 3ajiore: He was allowed to go there. EMy 
pa3peuiuAU noumu tnyda . To be allowed ynoTpe6ji»eTCH Taione bmccto 
H e^cTaiomHx 4>°P M rjiaro^ia may: He has been allowed to go 
there. EMy pa3pemuAU noumu tnyda . He will be allowed to 
go there. EMy pa3peuicun noumu tnyda. 

npHMeqaHHe. fljw BbipaHcerotfl SHaneHHH, npoTHBono/ioacHoro rjiaroay 
may, t. e. jvm BbipaweHHfl sanpemeHim, Hapa^y c may not (mayn’t) neAb3X 
ynoTpetijifleTca must not (mustn’t): 

»S SfftS&SS. } B» 


§ 149. May ynoTpedJiaeTCH rjih BbrpaaceHHH npeanojionceHHH, 
b npaB^onoAodHH KOToporo rOBOpamnn He yBepeH: 

1. B coweTaHHH c Indefinite Infinitive ^ BbipaxceHHH npeanojio- 
xceHHH, OTHOcamerocH k HacToameMy hjih k 6y^y meMy. B 9tom 
cnynae may nepeBoziHTCH Ha pyccKHfi h3uk nocpe/iCTBOM Moxcem dumb, 
B03M03 kho, a hh(J)hhhthb — rjianwioM jb HaCTonmeM hjih dyaymeM 
BpeMeHH. ConeTaHHe may c hh<})hhhthbom mohcct TaKxce nepeBOAHTbca 
Ha pyccKHfl H3biK coneTaHHeM Mootcem (Mozym) c hhcJjhhhthbom: 

( Oh, MOHCeT 6bITb (B03M0XCH0), 

He may know her address. | 3HaeT ee a^pec. 

\ Oh MOHceT 3HaTb ee a^pec. 

I Oh, MOXCeT 6bITb (B03M0HCH0), 
npHe^eT b MocKBy jictom. 
Oh MOHceT npnexaTb b MocKBy 
JieTOM. 


Floc^e may ynoTpedjineTCH Continuous Infinitive, Koiyia BbiCKa 3 bi- 
BaeTCH npeAno^ojKeHne, hto AeHCTBne coBepmaeTca b momcht pe 4 H: 

Where is he?— He may be walk- I/ie oh? — Oh, mohcct 6brrb (bo 3 - 
Ing in the garden. moxcho), ryjineT b ca,ay. 


JXjih BupaxceHHH npe^no^oxceHHH may ynoTpefoneTCH Taione b otph- 
naTe^ibHOfi (j)opMe: 


He may not know her address. 
You may not find him there. 


( Oh, MOHceT dbiTb (bosmohcho), 
| He 3HaeT ee aapeca. 

V Oh MOHteT He 3HaTb ee a,apeca. 

( MOHCeT 6blTb (B03M0HCH0), Bhl 

He 3acTaHeTe ero TaM. 

Bbi MoxceTe He 3aciaTb ero 
TaM. 
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2. B coneTaHHH c Perfect Infinitive juin BupanceHHH npeOTOJioxceHHH, 

OTHOcamerocH k npomeflineMy. 

May nepeso^HTCH Ha pyccmifi h3uk Mootcetn 6umb, 603 moo/cho, 
a hh(})hhhthb — rviaronoM b npome/uiieM BpeMeHH. ConeTaHHe may c 
Perfect Infinitive MoaceT TaKxce nepeBO/mTbca aa pyccKHfi H3UK cone- 
TaHHeM moz (mozau) c hh4)hhhthbom: 

( Oh, Mo>KeT 6 utb (bo3mohcho), 
He may have left Moscow, j yexaA H3 Mockbu. 

( Oh Mor yexaTb H3 Mockbu. 

( Oh, MoxceT 6uTb (bo3MOhcho), 
noTepnJi Bam aapec. 

Oh Mor noTepHTb Bam anpec. 

( OH, MO»eT 6UTb (BO3MOXCH0), 

He may not have come yet, l eme He npHexa-n. 

I Oh Mor eme He npHexaTb. 

IlpHue'iaHHfl. 1. Mozy (Mometub, Moment h t. a.) c hh<£>hhhthbom 
nepeBOAHTCB Ha aHrAHftcKHft h3nk: 

a) nocpejicTBOM can c Indefinite Infinitive, norjia Mozy ynoipeCaaeTca co 
SHaneHHeM cnoco6en, e cocmontmu , yMeto: 

H Mory (cnocoCeH, b coctohhhh) I can finish this work to-morrow, 

aaKOHMRTb »Ty padoTy saBTpa. 

6) nocpeflCTBOM may c Indefinite Infinitive, icoma Mozy ynoTpedjiaeTca 
co SHaqeiiHeM paspetuaemcn hah co sHaneHHeM Moment 6umb, eo3Momnoi 
Bfai MOweTe (BaM pa3pemaeTCH) You may go there. 

doAth Ty^a. 

Oh MOKeT npHexaTb (Oh, mohcct He may come to Moscow in the 
dbiTb, npHenei) b Mock By xeTOM. summer. 

2. Moz (mozau, mozau) c hh$hhhthbom nepeBOAHTca Ha aHrauftcKHi! 

A3bIK: 

a) nocpenCTBOM could hah was (were) able c Indefinite Infinitive aah 
B blpaHCeHHfl B03M01KH0CTH HAH OIOCOGhOCTH COBepUiaTb Ae#CTBH6 B DpoUlAOM! 

Oh Mor HHTaTb <t>paHuy3CKHe He could (was able to) read French 
KHHrH, nocae Toro Kaic oh books after he had studied French 

saHHMaAcsi <J)paHuy9CKHM «3hi- for a year. 

koii b TeneHne toaa. 

6) nocpenCTBOM could c Perfect Infinitive b tea CAynaHX, KorAa moz no 
CMbicny MoxceT dbiTb saMeHen moz 6u, t. e. KorAa penb hact o HecoBepmun- 
meMcn AeftcTBHH: 

Bhi MorAH (motah 6hi) cnpocHTb You could have asked him about 
ero 06 btom. floneMy Bbi SToro it. Why didn’t you do it? 

He CAeAaan? 

# dbiA aoms BMepa. Bbi motah (mot* I was at home yesterday. You could 
ah 6bi) aafiTH ko MHe h B3HTb have called and taken the die- 

CAOBapb. tionary. 

b) nocpeACTBOM may c Perfect Infinitive b Tex CAynaflx, kotas moz 03Ha- 
qaeT Mootcem 6umb, eosMomno : 

Oh mot noTepHTb (mojkct tibiTb, He may have lost your address 
noTepsa; bo 3 Mohcho, noiepsA) and that’s why he doesn’t write 

Bam aApec h no9TOMy HenHineT to you. 

BaM. 

Oh Mor sadbiTb (MoweT ObiTb, sa- He may have forgotten about it. 

6ua; B03M01KH0, 3a6falA) 06 9TOM. 
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§ 150. May b coneTaHHH c Indefinite Infinitive ynoTpe6jiaeTCH 
b npti;iaT04Hhix npeAJio^eHHRX ae^in. ConeTaHne may c 
HH<t>HHHTHBOM nepeBOAHTCH Ha pyCCKHli H3H1K COCnaraTeJIbHUM H3KAO- 
HeHHeM. May b 9tom oiynae b 3Ha4HTeAbHoii CTeneHH repsier CBoe 
^eKCHnecKoe 3H34eHHe, coxpaHHH Jimiib HeKOTOpbifi orrenoK bob- 
mohchocth: 


1 shall give him my exercises so 
that he may correct them. 

I’ll give you the book to-day so 
that you may have time to 
read it before the examination. 


JI abm eaiy cboh ynpaxcHeHHH, 
HTOdbl OH HX HCIIpaBH/I. 

JI BaM AaM KHHry ceroAHH, 4 To6u 
bu ycneJiH np 04 HTaTb ee ne- 

peA 3K3aMCHOM. 


§ 151. Might b coneTaHHH c Indefinite Infinitive ynoTpe6jineTCH 
ju in BbipaxceHHH pa3pemeHHH b kocbchhoS penn, 3aBHCHmeft 
ot iviaro;ia b npomeAiueM BpeMeHH. B npnMOfi penn b stom cjiy- 
4ae caeAOBa^o 6u ynoTpedHTb may c Indefinite Infinitive: 

She said that he might take her OHa CKa3a^a, 4 to oh mohcct 
dictionary. b3htb ee aioBapb. 

§ 152. Might ynoTpe6^neTCH am BupaxceHHH npeAnojioxceHHH 
b KOCBeHHofl pe4H, 3aBHCHiuefi ot rAarcwia b npoine^meH 
BpeMeHH: 

1. B C04eTaHHH c Indefinite Infinitive, KorAa b cooTBeTCTByiomeft 
npHMofi pe4H aieAOBajio 6a ynoTpe6HTb may c Indefinite Infinitive: 

He said that she might know Oh CKa3a;i, 4 to OHa, bosmoxcho, 
their address. 3HaeT hx aApec. 

2. B C04eTaHHH c Perfect Infinitive, KorAa b cooTBeTCTByiomeft 
npaMofl pe4H cneAOBaJio 6u ynoTpe6HTb may c Perfect Infinitive: 

He said that she might have Oh CKa3a;i, hto ona, bo3moxcho, 
lost their address. noTepHJia hx aApec. 


§ 153. Might b C 04eTaHHH c Indefinite Infinitive ynoTpe6MeTCH 
b npnjaaT 0 4Hbix npe aaoxcchhhx ueAH, KorAa rjiaroji rsias- 
Horo npeAaoxceHHH ctoht b npomeAmeM BpeMeHH: 

1 gave him my exercises so that JI AaA eMy cboh ynpaxcHeHHH, 
he might correct them. 4 to 6 m oh hx npOBepHJi. 


§ 154. Might ynoTpe&nneTCH b r^aBHod hscth y cjiobhhx 
npeAJioxceHHfi: 

1. B ycJiOBHux npeAAOxceHHHX BTOporo TMia b co4eT3HHH c Inde¬ 
finite Infinitive: 

If you tried, you might get the Ecvih 6 m bm nocTapajincb, bm 
book. MorAH 6u AOCTaTb 3Ty KHHry 

(bu, MOXCeT 6bITb, AOCTaAH 6bl 
9Ty KHHry). 


8 • 
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If she called at his office at five 
o'clock, she might find him 
there. 


Ecjih 6bi OHa 3ain.rca k Hewy 
b ywpexcAeHHe b naTb nacoe, 
OHa Morjia 6bi aacraTb ero TaM 
(MoaceT 6biTb, 3acTa;ia 6hi ero 
TaM). 


2. B ycjiOBHbix npeMOHceHHHX TpeTbero THna b coneTamiH c Per¬ 
fect Infinitive: 


If he had been here, he might 
have helped us. 

If she had called at his office 
at five o'clock yesterday, she 
might have found him there. 


Ecjih 6fj oh 6hji 3 £ecb, oh wor 

6bi noMOHb HaM (MoaceT 6biTb, 
nOMor 6hi HaM), 

Ecah 6u OHa 3amjia k Hewy 
b ynpexcAeHHe b naTb nacoB 
Bnepa, OHa Mon/ia 6hi 3acTaTb 
ero TaM (mohcct 6uTb, 3acraAa 
6bi ero TaM), 


Ceodfca cAynaee ynompe6Aewm zjkuoaci may (might) 


1. Rjin BblpaJKCHHH 
pa3peuieHHH (c 
Indefinite Infinitive) 

2. Rjih BbipaxceHHH 
npe^noJioxceHHH: 

а) oTHocamerocH k 
H acToaineMy hah 
dy^ymeMy (c Inde¬ 
finite Infinitive) 

б) OTHocHiixeroca k 
npomeAineMy(c Per¬ 
fect Infinitive) 

3. B npniiaTOH- 
Hbix npeAAoace- 
HHflx ue ah (c In¬ 
definite Infinitive) 

1. B KOCBeHHOH 
p e 4 h, saBHcamen 
ot rjiarojia b n p o- 
ineAuieM BpeMeHH: 
a) aah BupaxceHHH 
pa3peiueHHH (c In¬ 
definite Infinitive) 


may 

You may go home 
now. 


It may rain to-day. 


He may have re¬ 
turned to Moscow. 

I shall give him my 
exercises so that he 
may correct them. 

might 


She said that he might 
take her dictionary. 


Bbi MO>KeTe Tenepb 
hohth aomoh. 


CerOAHH, B03M0}KH0, 
6yaeT AOHCAfa- 


Oh, bo3mo>kho, B03Bpa- 
THACH B MOCKBy. 

JI asm eMy cboh yn- 
pa>KHeHHH, mto6u 
oh hx npoBepHA. 


OHa CKa3ajia, hto oh| 
Mo>KeT B3HTb ee cao- j 
Bapb. , 
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npodoJuxceHue cboOku 


6) Mfl BbipaweHHH 

npeAiiojioHceHHH (c 
Indefinite Infinitive 
h Perfect Infinitive) 


2. B npHflaTOH- 
Hbix n p e a Ji o>k e- 
hhx ueJiH, KQrAa 
rviaroji iviaBHoro 
npejyioxceHHH ctoht 
b npomejuiieM Bpe- 
mchh (c Indefinite 
Infinitive) 

3. B rjiaBHoft na- 

CTH yCJIOBHbIX 
npc AJiO)KeHHH: 

а) b ycjioBHbix npea- 
JIO>KeHHRX BTOporo 
THna (c Indefinite 
Infinitive) 

б) b ycjiOBHbix npea- 
jio>KeHHHX TpeTbero 
THna (c Perfect In¬ 
finitive) 


He said that she might 
know their address. 

He said that she might 
have lost their ad¬ 
dress. 

I gave him my exer¬ 
cises so that he 

might correct them. 


If yon tried, yon might 
get the book. 


If he had been here, 
he might have 
helped us. 


Oh CKa3aji, hto OHa, 
B03M0HCH0, 3HaeT HX 

aApec. 

Oh CKa 3 aji, hto OHa, 
B03M02KH0, IIOTepfl- 
jia hx aapec. 

51 .aaji eMy cboh yn- 
pa>KHeHHH, qTo6bi 
OH HX npOBepH^. 


Ecjih 6 bi bw noerapa- 

JIHCb, Bbl M0I7IH 6bl 
aocTaTb 3Ty KHHry. 

Ecjih 6bi oh 6biJi sjiecb, 
oh Mor 6hi noMonb 
HaM. 


rJiAroji must 

§ 155 . Diaroji must b coneTaHHH c Indefinite Infinitive ynoTped- 
jiaeTCH jxjih Bbipa>KeHHH Heo 6 xo ahmocth coBepineHHH achctbhh 
BCHJiy onpeAejieHHbix odCTOHTeJibCTB, a Taione ajih Bbi- 
pa^eHHH npHK 33 aHHH HJIH C O B e T a. Ha pyCCKHH H 3 bIK must 
nepeBO^HTCH doAJtcen, nyotcno, nado . 

Must, Kan h doAJfcen, Hyxcno, nado b pyccKOM H 3 biKe, MoaceT 
OTHOCHTbCH k HaCTonmeMy h k dyaymeMy BpeMeHH: 

1 must do it now (hco 6 xoah- JI ^ojijkch (MHe HyxcHd, Hajio) 

MocTb b CHjiy o 6 cTOHTejibCTB). cjiejiaTb 3 to Tenepb. 

He must go there to-morrow Oh juwixceH (eMy HyxcHO, hsao) 

(Heodxo^HMOCTb BCHJiy o 6 ctoh- noiiTH Ty^a 3 aBTpa. 

TeJIbCTB). 

You must post the letter at once Bbi .aojixcHbi (BaM Hy>KH 0 , Haao) 
(npHKa 3 aHHe). OTnpaBHTb nncbMO HeMe^JieHHo. 

You must consult a doctor Bbi aojihchh (BaM Hy>KHO, Hajio) 
(coBeT). nocoBeTOBaTbCH c BpanoM. 
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Must b coqeTaHHH c Indefinite Infinitive Passive nepeBOAHTca 
Ha pyccKHH H3biK nocpeACTBOM doAO/cen, dojiotcnu c hh$hhhthbom 
CT pa^aTeJibHoro saAora hah nyofcno, nado c hh(|)hhhthbom AeiicTBH- 
T&ibHoro 3ajiora: 


This work must be done at once. 


3ra padoTa AOAXCHa 6biTb cAe- 
jiana HeMeAAeHHo. 

3Ty padoTy HyacHo (hsao) CAe¬ 
AaTb HeMeAAeHHO. 


I riapoxoA AOAaceH dbiTb pa3rpy- 
>KeH 3aBTpa, 

FlapoxoA HyxcHo (HaAo) pa3rpy- 
3HTb 3aBTpa, 

n p h m e q a h h e. OTpHuaTejibHaa <j)opMa r/iaroJia must — mast not 
(mustn’t) — 03HaMaeT sanpemeHHe, t. e. HBJiaeTca npoTHBono-noncHoft no SHane- 
hhk) r^aro^y may (ctp. 225): 


May I do it? — No, you mustn’t 

Mojkho mhc cnejiaTb sto? — Her, HeJibss. 


Ilm BMpaweHHa sHa^eunq, npoTHBonojioacHoro rxaroxy must, t. e. wa 
BupaxceHHS oTcyTCTBHs HeodxoAHMocTH, ynoTpetfaseTcs needn’t ne doAotcen, 
ue nyotcHO, ne nado: 

You needn’t do it now. Bh ho aojijkhh (BaM ho HywHo, 

He HaAo) AeJiaTb 9 to Tenepb. 

He needn’t go there to-morrow. Oh He AOJiHceir (eMy ne HyxcHo, He 

Ha^o) hath Tyna saBTpa. 

TaKHM o6pa30M, Ha Bonpoc Must I go there? Nado au mm (doAotcen au 
n) udmu myda? bosmowhh oTBeTbi: Yes, you must £a t nado hah: No, you 
needn’t Hem, m nado. 


§ 156. HapnAy c must ynoTpedjiaeTca HacTOHinee BpeMH rjiarojia 
to have b coneTaHHH c hh(})hhhthbom c nacTnuefi to, KorAa penb hact 
O HeodxOAHMOCTH COBepmeHHH AefiCTBHH B C H A y OnpeAeAeHHbIX 
odcTOHTejibCTB. TAaroA to have, oahsko. He ynoTpedAneTca 
BMecTo must aah BbipaaceHHH npHKasaHHH hah coBeTa: 

1 must do it now.= I have to fl aoaxcch CAeAaTb sto ceftnac. 
do it now. 

He must go there to-morrow.= Oh aoaacch hohth TyAa 3aBTpa. 
He has to go there to-morrow. 

£AH BbipanceHHH AOAHCeHCTBOBaHHH B npOHieAlHCM H dyAymeM BMeCTO 

must ynoTpedAneTCH rAaroA to have b npomeAmeM h 6yAymeM 
BpeMeHH b coneTaHHH c hhcJjhhhthbom c nacTHuefi to: 

I had to go there. JI aoahcch 6uji (me hsao Chao, 

MHe npHuiAOCb) hohth TyAa. 

1 shall have to do it. 51 aoahcch 6yjiy (MHe hsao 6yAeT, 

MHe npHAeTcn) sto CAeAaTb. 

npHMeqaHHe. B kocbchhoR penn, 3aBHC8meft ot niarojia b npoiueji- 
meM BpeMeHH, must b oahhx cjiynaju He saMeHfleTCfl, a b Apynu — saMe- 
HaetCH had to (dp. 420—421). 
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§ 157. MustynoTpe6^HeTCHTaione aahB bipaxcenHH npeAnoAoxce- 
hhh, KOTopoe roBopHiuHH CHHTaeT Bno^He npaBAonoAo6HUM: 

1. B coneTaHHH c Indefinite Infinitive aah BbipaxtCHHH npeAno^o- 
HceHHH, OTHOCHiuerocH k HacTOHineMy. Must b btom c^iynae Hepe- 
boahtch Ha pyccKHH H3hiK nocpeACTBOM doAotcHO 6bimb, eeponmuo, 
a hh(|)hhhthb— rviaro./ioM b HacTOHuieM BpeMeHH. ConeTaHHe must 

C HH(J)HHHTHBOM MOX<eT IiepeBOAHTbCH Ha pyCCKHfi H3hIK TaiOKe COHe- 

TaHHeM doAAcen c hh(J)hhhthbom: 


He must know her address. 


He must be in the library now. 


( Oh, aoahcho 6biTb (BepoHTHo), 
\ 3HaeT ee aApec. 

I Oh AOJiHceH 3HaTb ee aApec. 

( Oh, aojdkho 6biTb (BepoHTHo), 
ceanac b 6H6AHOTeKe. 

Oh aojdkch 6biTb cennac b 
6H6^HOTeKe. 


FIocAe must ynoTped^aeTCH Continuous Infinitive, KorAa BbiCKa- 
3biBaeTCH npeAnoAOHceHHe, hto AeficTBHe coBepuiaeTca b momcht 
peHH: 

Where is he? —He must be r&e oh? —Oh, aoaxcho 6biTb, 
walking in the garden. ry^neT b ca^y. 


2. B coMeTaHHH c Perfect Infinitive aaj* BbipaxceHHH npeAnojioxce- 
hhh, KOTopoe othochtch k npoiueAineMy. Must b T 3 khx CAynanx 
nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H3biK nocpeACTBOM doAOKHO dumb, eepOBmHO, 
a hh 4 >hhhthb — r^aro^OM b npouieAuieM BpeMeHH: 


They must have forgotten to 
send us a copy of the telegram 
with their letter. 

The cases must have been 
damaged during the unloading 
of the vessel. 


OHH, AOJ1HCHO 6bITb (BepOHTHO), 
3a6bI^H npHJIOHCHTb KOnHK) 
TeJierpaMMbi k CBoeMy nHCbMy. 

JIuiHKH, AOAXCHO 6bITb (BepOHT- 

ho), 6 bi^n noBpexcAeHbi bo 
B peMH pa 3 rpy 3 KH cyAHa. 


n p h m e q a h h fl. 1. J\nn BupaxceHHa npeAnoAoxceHHa, oTHocnmerocH k 
6yAyme*iy, must He ynoTpe&isieTCfl. TaKHe pyccKHe npeAJio*eHHH, Kan Uozoda, 
doAJfcno dumb (eeponmno), U3MenumcH 3aempa, JleKipin, doAJtcno dumb 
(eeponmno), 6ydem unmepecnoU nepeBOAHTCH Ha aHranficKHS H3hiK: The 
weather will probably change (is likely to change) to-morrow, The lecture 
will probably be interesting (is likely to be interesting). 

2. Pnaroji must, Bbipaxaioimift npeAnoJioxeHne, He ynoTpe&iaeTCfl b 
OT pHiiaTeAbHbix npeAAoweHHAX. TaKHe pyccKHe npe/uiomeHHH, KaK Oh, 
doAMcno 6umb, ne 3Haem 06 9moM, Oh, doAxcno 6umb. ne eudeA ee 
nepeBOAHTCH Ha aHniHftcKHft H 3 hiK: He probably doesn’t know about it, 
He probably didn’t see her. 
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Ceodrn CAynaee ynompe6AeHun tAatoAa must 


1. JXJIH BfeipaHCeHHH 
AOAJKCHCTBOBa- 

hhh (c Indefinite 
Infinitive) 

2. JIjih BbipaweHHH 
n pe^nojio>KeHHH: 

а) oTHOcauierocH k 
HacToaineMy (c In¬ 
definite Infinitive) 

б ) OTHocameroca k 
npome^meMy (c 
Perfect Infinitive) 


You must do it. 


He must be at home 
now. 

You must have left 
the book at the 
Institute. 


BM AOAXCHLI 9T0 CAe- 
jiaTb. 


Oh, aoa>kho 6brrb 
(BepoHTHo), cenaac 
AOMa. 

Bbi, aoa>kho 6brrb (Be- 

pOHTHO), OCT3BHAH 
KHHry B HHCTHTyTe. 


TJiAroJi ought 

§ 158. Tjiaroji ought doAotcen, CAedyem, CAedoecuio 6u b cone- 
T3hhh c Indefinite Infinitive ynoTpedAaeTca aah BbipaweHHa m o p a a b- 
Horo a o a r a hah c o b e t a, OTHOcameroca k HacToameMy hah 
6y Ay merviy: 

He ought to help his friend. Oh AOAXcen (eMy CAeAyeT, CAe- 

AOB3AO 6bl) nOMOHb CBoeMy 
Apyry. 

You ought to be more careful. Bbi aoajkhw (bsm CAeAyeT, CAe- 

AOB3AO 5bi) 6biTb 6oAee octo- 

pO)KHbIM. 


Ought b coaeTaHHH c Perfect Infinitive ynoTpedAaeTca no otho- 
rneHHK) k npomeAHieMy h BbipaxcaeT, hto ahuo, o kotopom hact 
peab? He BbinoAHHAO CBoero AOAra hah nocTynHAo, no mhchhio roBopa- 
mero, HenpaBHAbHO, t. e. BbipawaeT nopnnaHHe hah ynpeic: 


You ought to have done it 

yesterday. 

He ought not to have sent 

that cable. 


Bbi AOA^KHbl 6bIAH (BaM CAeAO- 
Bajio, CAeAOBaAO 6t>i) CAeAaTb 
9to Baepa. 

Oh He AOA>KeH 6biA (eMy He CAe- 
AOBaAo, He CAeAOBaAO 6u) nocbi- 
AaTb 9Ty TeAerpaMMy. 


HapaAy c ought MoweT ynoTpedAaTbca rAaroA should (crp. 214). 


TJiAroJi need 

§ 159. 1. TAaroA need b coaeTaHHH c Indefinite Infinitive ynoTped- 
AaeTca aah BbipaxceHHa hcoCxoahmocth coBepuiHTb achctbhc 
co 3Ha4eHneM uyotcuo, uado. Need ynoTpe6AaeTca toabko b 4>opMe 
Present Indefinite b BonpocHTeAbHbix h oTpnuaTeAbHbix 
npeAAOHceHiiax: 
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Need he come here? HyacHo jih eMy npHxoOTTt cio,zia? 

You needn’t come so early. BaM He Hy^HO npnxoAHTb Tan 

paHo. 

He needn’t hurry. EMy He hhao cneuiHTb. 

[IpHMeHaHHe. QienyeT HMen* b Bimy, mo b yTBepflHTejibHOM OTBeTe 
Ha Bonpoc c rjiarojioM need ynoTpe6jiaeTCH must: 

— Need I go there at once? —Hano jih MHe iiohth Ty/ia cefinac 

we? 

— Yes, you must — JXa , Hajio. 

C apyroft CTopoHbi, b OTpHuaieJibHOM OTBeTe Ha Bonpoc c rjiarojioM must 
ynoTpe6jHieTCJi needn’t 

— Must 1 go there at once? — Haao jih MHe (ao;iweH ;ih a) iiohth 

Tyaa ceHMac we? 

— No, you needn’t. — HeT, He Ha.no. 

2. Need not (needn’t) b coneTaHHH c Perfect Infinitive ynoTpeb- 
jineTCH no othouichhio k npomeAiiieMy BpeMeHH w BbipaxtaeT, hto 
jiHuy, o KOTOpOM . HJieT pe4b, He 6bI.HO He 06 X 0 AHM 0 CTH 
(HaAo6HOCTH) coBepiuarb aencTBHe: 

You needn’t have come so early. Bbi He aojukhu 6bum (BaM He 

6biJio Heo6xo,ziHMocTH) npnxo- 
>3,HTb TaK paHO. 

§ 160. Diaroji need ynoTpebjiaeTcn Taione nan cmucjioboh 
r^aroji co 3 HaneHHeM uyjfcdambcn (8 HeM-mi6ydb). B btom c^iynae need 
HMeeT o6biHHbie cJjopMbi cnpaweHHH h ynoTpe&iaeTca b HaCTonmeM, 
npomeAuieM h 6 yaymeM BpeMeHH: 

You need a long rest. 


I don’t need your book any 
longer. 

Does he need my help? 

We needed the dictionary badly. 
I’ll need your advice. 


Bm HyacaaeTecb b ^JiHTe^bHOM 
oT^wxe (bsm Hy>KeH /uwTeJib- 

HblH OT£b!X). 

Mhc dobbine He HyxKHa Barna 
KHHra. 

EMy Hy>KHa moh noMoutb? 

HaM oneHb HyweH 6biJi CJioBapb. 
MHe HyxceH 6yneT Bam cobct. 


Ceodm CAynaes ynompe6Aewin zjiazoAa need 


1. Jim BbipaweHHH Need he come here? Hy>KHo ;ih eMy npn- 

AOJDKeHCTBO- XO£HTb ctoaa? 

B a H H H 

2. Kan c mh c;io boh You need a long rest. Bbi HywaaeTecb b 

iviaroji co 3Ha4e- ^HTejibHOM oT^bi- 

HneM nyjfcdambcn xe. 
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CBO.HKA CnOCOBOB BbIPAHCEHHJI flOJBKEHCTBOBAHHJI 
nPHnOMOlUH COHETAHHJI MOAAJIbHbIX rJIArOJIOB C HH4>HHHTHB0M 

§ 161. B aHTJIHHCKOM H3bIKC AOAXCeHCTBOBaHHe MOmeT 6uTb BU- 
paxteHO nocpeacTBOM MOAaAbHUx rAaroAOB: must, should, ought, to 
have, to be, need. 

§ 162. BbipaMCeHHH AO^XCeHCTBOBaHHH, OTHOCHmerOCH K Ha CTO- 
HmeMy h 6yAymeMy, ynoTpeoAHioTCH CAeAyiouine rAaroAu: 

1. Tjiarojiu must, have (to), have got (to), Koraa pem, hact o 
H eo6xoAHMocTH coBepiueHHH AeficTBHH b CHJiy onpe^ejieH- 
HUX 06 CT 0 HT'eJIbCTB: 

I must go there now (to-mor- \ 
row). 1 JI aoajkch (mhc HyxcHo, HaAo) 

I have (have got) to go there j hohth TyAa ceH4ac (3aBTpa). 

now (to-morrow). I 

B Bonpoc ht e^ibHhix npeAAOxceHHnxynoTpe6AHeTCH must,have 
(to), have got (to) h need: 

Must you go there? 

Do you have to go there? 

Have you got to go there? 

Need you go there? 

B oTpHuaTejibHux npeajioHceHHHX ynoTpe6AHeTCH don’t have 
(to), haven’t got (to), needn’t: 

You don’t have (haven’t got) \ Bu He aoaxchu (BaM He Hyxmo, 
to go there. \ He HaAo) hath TyAa. 

You needn’t go there. J 

2. Diaroji to be b HacTonmeM BpeMeHH — am, Is, are (to) —Kor^a 
penb HAeT o Heo6xoAHMocTH coBepmeHHH achctbhh, BUTenaiomeft 
H3 npeABapH t ejibHOH aotqbo peHHOC th hah 3apanee 
HaMeneHHoro nAaHa: 

We are to meet at seven o’clock. Mu aoaxchu BcrpeTHTbca b ceMb 

nacoB. 

My friends are to arrive to- Moh Apy3bH aoaxchh npnexaTb 
morrow. 3aBTpa. 

3. Dianviu should, ought (to), KorAa penbHAeT OMOpaAbHOM 
AO a re hah coBeTe: 

He should help them. 1 Oh aoaxcch (eMy CAeAyeT, CAe- 

He ought to help them. J aobsao 6u) noMOHb hm. 

H3 BCeX TAarOAOB, BUpaXCaFOlIXHX AOAXCCHCTBOBaHHe, TOAbKO 
to have HMeeT oTAeAbHyio <J>opMy aah BupaxceHHfl AOAXceHCTBOBaHHH b 
6yAymeM: 

He will have to go there. Oh aoaxcch 6yAeT (eMy hsao 6y- 

AeT, HyxcHo 6yAeT, eMy npn- 
AeTca) hohth TyAa. 


JJOAXCHU AH BU (Ha AO, HyXCHO 
AH BaM) HATH TyAa? 
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§ 163. Jinn BbipaMceHHH AOAXteHCTBOBaHHH, OTHOcnuierocH k npo- 
me a hi eMy, ynoTpedAHioTCH CAeAyionme rAaroAbi: 

1. TAaroA to have b npomeAineM BpeMeHH — had (to) — Kor.ua pent 
hact o AeHCTBHH, KOTopoe aoa^kho 6hi;io coBepniHTbCH b CHAy onpe- 
^enemiux o6cTOHTe;ibCTB h 4 >aKTHHecKH coBepuiH^oct: 

1 had to go there yesterday, Ji AOAxteH 6biA (MHe Hyxmo 6 hao, 

HaAO 6 mao, npHuuiocb) nofiTH 
Ty^a. 


2. To be b npouieameM BpeMeHH — was (to), were (to) — b coqe- 
T3hhh c Indefinite Infinitive, Koi\aa peqb hact o achctbhh, KOTopoe 

AOJIiKHO 6hIJI0 COBepiIIHTbCH HO U p e A B a p H T e A b H 0 H AOTOBOpeH- 
hocth hah n^aHy. 3to coqeTaHHe ynoTpe6AaeTCH ksk no OTHorne- 
hhio k coBepniHBUieMycH, Tan h He COBepniHBiueMycH achctbhio: 


1 was to send him a letter, 
but I forgot. 

I was to call on him at 9 o’clock 
in the morning, so I got up 
very early. 


$1 AOJixteH 6 ha nocAaTb eMy 
HHCbMO, HO H 3a6bIJI. 

JI AOAHCeH 6bIA 33HTH K HeMy B 

9 nacoB yTpa, Tan mo h bct aA 
oneHb paHo. 


3. rViaroA to be b npomeAuieM BpeMeHH — was (to), were (to) — b 
coneTaHHH c Perfect Infinitive, KorAa peqb hact o AeftCTBHH, KOTopoe 
AOAHCHO 6bIA0 COBepmHTbCH B npOIHAOM no AOrOBOpeHHOCTH hah 
n a a h y, ho He coBepniHAOCb: 

1 was to have finished my work AOAXteH 6 ua okohhhtb cboio 

yesterday. pa6oTy B4epa (ho He okohhha). 


4. TAaroAbi should, ought (to) b coqeTaHHH c Perfect Infinitive, aah 

Toro 4To6hI Bbipa3HTb, 4T0 AHUO, O KOTOpOM HACT pe4b, nOCTyHHAO, no 
MHeHHio roBopnmero, HenpaBHAbHO, t. e. aah Toro 4to6u Bbipa3HTb 


nopHuaHHe hah ynpe k: 

You should have helped him. 
You ought to have helped him. 

You shouldn’t have told him 
about it. 

You oughtn’t to have told 'him 
about it. 


Bbl AOAHCHbl 6uah (BaM Hyamo 
6bIA0, H3A0 6bIA0, CAeAOBaAO, 
CAeAOBaAO 6hi) eMy noM04b. 

Bbl He AOAXCHbl 6hIAH (BaM He 
HyxcHO 6biAo, He HaAo 6 uao, He 
CAeAOBaAO, He CAeAOBaAO 6u) 
roBopHTb eMy 06 stom. 


5. Needn’t b coqeTaHHH c Perfect Infinitive, aah toid 4to6u bm- 
pa3HTb, 4 to AHuy, o kotopom hact pe4b, He 6hiA0 HeodxoAH- 
mocth (h3Ao6hocth) coBepuiaTb AencTBHe: 

You needn’t have come so early. Bbi He aoa^khu 6uah (BaM He 

6uao Heo6xoAHMOCTH) npn- 
XOAHTb TaK paHO. 

He needn’t have sent the tele- Oh He aoajkch 6wa (eMy He 

gram. 6 uao hco6xoahmocth) nocbi- 

AaTb TeAerpaMMy. 
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npHMe*iaHHe. AojniceHCTBOBaHHe qacronepeaaeTCH Tame coqeTaHHHMH 
to be obliged 6umb o6h3uhhum 9 to be compelled, to be forced 6uma 
euHyxcdeHHHM , a Tame h ApyrHMH jieKCH4ecKHMn cpeacTBaMH: 

I was obliged (compelled, forced) H 6 hji BhiHy»AeH noifrw Tyaa. 
to go there. 

§ 164. FIocKOJibKy Bee MOAa;ibHbie r^aro^bi, c/iycanine jzjih bm- 
pa>KeHHH ^Qji>KeHCTBOBaHHfl, MoryT 6biTb nepeBe^eHbi Ha pyccKHH H3biK 
cjiobom doA^cen, ynamHecn HcntdTbiBaioT 33TpyztHeHHH b nepeBOAe 
dOAJiCeH Ha aHIVIHHCKHH H3hIK. 

B 33 BHCHMOCTH OT KOHTCKCTa HJIH HHTOH3UHH C./IOBO dOAOtceH 
HMeeT pa3^H4Hbie CMblCJIOBbie OTTCHKH, KOTOpbie B 3HIVIHHCKOM H3bIKe 
nepe^aioTCH p a 3 h bi m h iviaro;iaMH. IloaTOMy npn nepeBOAe doAotcen 
Ha aHIVIHHCKHH H3bIK C/ieAyeT OnpeAe^HTb, B KaKOM 3Ha46HHH 9TO 

cjiobo ynoTpe 6 ^eHO b npeA-no>KeHHH: 

1. 3 AOJiMteH BCTaTb oneHb paHo 

3aBTpa 

*(b CH^y o6CTOHTeJIbCTB). 

2. Cor^acHO KOHTpaKTy, TOBapbi 
AOJDKHbi npnGbiTb b nopT b 
KOHite HeAe^H 

(AOrOBOpeHHOCTb). 

3. Bu aojdkhu 6o^bine 3a- 

OOTHTbCH O CBOeM 3AOpOBbe 
(COBeT). 

B npoiueAuieM BpeMeHH b pyccKOM H3biKe nocpeACTBOM doAotcen 
6bUl M03KH0 Bbipa^aTb KaK (J)aKTH4eCKH COBepUIHBUIHeCH, TaK H 
He COBepUIHBHIHeCH AeHCTBHH, MOKAy TeM KaK B 3HIVIHHCKOM 
H 3 UKe ajih BToro TpedyiOTCH pa3^H4Hbie cnoco 6 bi: 

JI AOJDKeH 6biJi (MHe npam^ocb) I had to stay at home yesterday. 
ocTaTbca AOMa B4epa 
(b CH^y odcTOHTejibCTB; AeHCT¬ 
BHe 4>aKTH4eCKH COBepiHH^OCb). 

JI bctbji paHO, TaK KaK i/ieKUHH I got up early, as the lecture 
AOJDKHa 6bijia HanaTbca b 9 was to begin at 9 o’clock. 

4aC0B 

(no njiaHy; AeHCTBHe, noBHAH- 
MOMy, COBepLUH^OCb). 

Oh AOJDKeH 6 nji 6wTb 3 Aecb b 1. He was to be here at 

9 qacoB, ho oh He npmueji 9 o’clock, but he didn’t come, 

(no AoroBOpeHHOCTH; AeHCTBHe 2. He was to have been here 
He coBepmn^ocb). at 9 o’clock, but he didn’t 

come. 

Bbi AOJDKHbi 6 njih CKa3aTb MHe You should have told (ought 

06 9tom B4epa (nopHuaHHe; to have told) me about it 

AeHCTBHe He coBepuiHAOCb). yesterday. 


I must (have to, have got to) 
get up very early to-morrow. 

According to the contract, the 
goods are to arrive at the 
port at the end of the week. 

You should (ought to) take 
better care of your health. 


236 



yiTOTPEEJIEHHE BCIlOMOrATEJIbHbIX H MOflAJIfeHblX rJIAFOJIOB 
BO H3BEM<AHHE IIOBTOPEHMfl nPE^UIECTByFOIlI.ErO 
rJiArojiA-CKA3yEMoro 


§ 165. Ecjih CKa3yeMoe npeaJiomeHHH cneaoBajio 6bi Bbipa3HTb tcm 
xce iviaro;ioM, kotopum BbipaweHO CKa3yeMoe npeamecTByioiuero npe^- 
^io>KeHHH, h npH 9tom b toh xze (J)opMe BpeMeHH, to ynoTpebjiHeTcn 
jiHiiib BcnoMoraTejibHWH hjih MOAaJibHbiH iviaroji, KOTOpbiH bxoaht b 
cocTaB npe^iuecTByioiaero iviaro;ia-CKa3yeMoro. BbiCTynan b pojw 
CKa3yeMoro, BcnoMoraTeJibHbifi h^h MOAaJibHbiH rjiaroji HeceT Ha cede 
y^apeHne. 


§ 166. TaKoe ynoTpe6;ieHHe BcnoMoraTejibHbix h HeztocTaTOHHbix 
iviarojiOB HMeeT Mecto: 


1. B k pa tk h x o tb e t a x aa o 6 m h e BOnpocbi (CTp. 399): 


Do you speak English? 

Bu roBopHTe no-aHiviHHCKH? 


Have you seen Helen? 

BHaejiH bu E^ieHy? 

Did you call on your friend 
yesterday? 

Bbi 3axo;iH.JiH BHepa k BarneMy 
npHHTe^io? 

Will he ask her about* it? 

Oh cnpocHT ee 06 stom? 


Can you lend me your diction¬ 
ary? 

MOHCeTe JIH Bbi 0;iO./I)KHTb MHe 
Baui c/iOBapb? 


— Yes, 1 do. 

— jla, roBOpio. 

— No, 1 don’t. 

— HeT, He ronopio. 

— Yes, I have. 

— Ra , BH^aeJi. 

— No, I haven’t. 

— HeT, He bha&ti. 

— Yes, I did. 

— Ra, 3axo^HJi. 

— No, I didn’t. 

— HeT, He 3axo^HJi. 

— Yes, he will. 

— Ra, cnpocHT. 

— No, he won’t. 

— HeT, He cnpocHT. 

— Yes, I can. 

— Ra, Mory. 

-t* No, 1 can’t. 

— HeT, He Mory. 


2. B k pa tkh x o tb e t ax Ha cneunaJibHue 
HocaumecH k noA;ie}KameMy (cTp. 405): 


Who knows that man? 

Kto 3 HaeT 9 Toro He^OBena? 


— I do. *) 

— 3H3K). 

— Helen does. 

— E-zieHa 3HaeT. 


BOnpocbi, OT- 


Who Invented the radio? 
Kto H3o6pe^ pa^Ho? 


— Popov did.*) 

— rionoB H3o6pe;i. 


*) Ecjih npeAinecTByioiiiHfi r/iaroJi ctoht b Present hjih Past Indefinite yTBep.au- 
TejibHoii (JjopMbi (t. e. 6e3 BcnoMoraTe-iibHoro raaro.ia), to ynoTpedaneTCH cooTBeTCT- 
BeHHo BenoMoraie^bHbift r-naroji do (does) h.ih did. 
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Which of you will help me? 
Kto H3 Bac noMOiKeT MHe? 

How many students in your group 
have read this book? 

CicoJibKo cryAeHTOB b Baiuefi 
rpynne npoHAH 9Ty KHHry? 


— Peter will. 

— IleTp noMoxceT. 

— All of them have. 

— Ohh Bee npoHAH. 


3. BpacHJieHeHHbixBon 

He speaks French well, doesn’t 
he? 

He doesn’t speak French well, 
does he? 

He went there, didn’t he? 

He didn’t go there, did he? 

You can’t do that, can you? 

You can do that, can’t you? 


ocax (cTp. 401): 

Oh xopomo roBopHT no-(J)paH- 
uy3CKH, He npaB^a ah? 

Oh He roBopHT xopouio no-<}>paH- 
ny3CKH, He npaB.ua ah? 

Oh xoaha Ty^a, He npaB#a ah? 
Oh ne xoaha Ty^a, He npaBAa 

AH? 

Bbi He MoxceTe CAeAaTb sto, He 
npaBAa ah? 

Bbi MoxceTe CAeAaTb 9 to, He 
npaBAa ah? 


4. B KpaTKHx oonpocax THna Do I? Don’t I?, ynoTpedAH- 
IOUXHXCH JUVL BbipaXCeHHH yRHBJKtHHH UO HOBOAy BbICKa3bIBaHHfl C 06 e* 
CeAHHKa. TaKHe Bonpocw COOTBCTCTByiOT B pyCCKOM H3bIKe KpaTKHM 
BonpocaM: HeyotceAU? Pa 3 Be ? Ha? flpaeda? 


— You look very tired. 

-DO I? 

— He didn’t pass the examination. 
-Didn’t he? 

— He can swim across this river. 

— Can he? 

— He has written a play. 
-Has he? 


— Bbi BhiiviHOTTe oneHb yerajibiM. 

— HeyxceAH?(Pa3Be?,fla? npaBAa?) 

— Oh He BbiAepxcaA 9K3aMeHa. 

— HeyxceAH? 

— Oh MoxceT nepenAbiTb 9 Ty peny. 

— HeyxceAH? 

— Oh Hanncaji nbecy. 

— HeyxceAH? 


5. B o6opoTax THna So do Ih Neither (nor) do I, Bbipaxca- 
ioiuhx, hto npeAmecTByioHJiee Bbicica3biBaHHe OTHOCHTeAbHO Kaicoro- 
HHdyAb AHua hah npeAMeTa b paBHoft Mepe othochtch k ApyroMy AHijy 
hah npeAMeTy. B yTBepAHTeAbHOM oOopoTe ynoTpeOjiaeTCH Hapenne 
so, a b oTpHuaiejibHOM neither hah nor. BcnoMoraTeAbHbiH uah He- 
AocTaTOHHbift rjiaroA cTaBHTCH nepeA noxAexcamHM (ahhhwm mcctohmc- 

HHeM HAH CymeCTBHTeAbHbIM). B pyCCKOM H3bIKe T3KHM odopOTaM CO¬ 
OTBeTCTByiOT odopoTbi THna: $1 mootce, oh mooKe h t. a.: 


— I get up very early. 

— So do I. 

— She saw him yesterday. 

— So did Peter. 

— She didn’t see him yesterday. 

— Neither (nor) did Peter. 


— fl Bcraio oneHb paHO. 

— 9i Toxce. 

— OHa BHAe^a ero BHepa. 

— IleTp Toxce. 

— OHa He BHAejia ero BHepa. 

— fleTp Toxce. 
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— I can do it. 

— So can I. 

— I can't do it. 

— Neither (nor) can I. 


— fl Mory 9 to caeJiaTb. 

— J1 Toace. 

— 9i He Mory sto CAe^iaTb. 

— J1 Toxce. 


§ 167. ynoTpe6^ieHHe BcnoMoraTejibHux h MOAa-flbHux raaroAOB bo 
H 36excaHHe noBTopeHHH npeAinecTByioiixero ivianvia uinpoKO pacnpo- 
CTpaHeHO B 3HI7IHHCK0M H3bIKe H He OrpaHHHHBaeTCH pa3o6paHHbIMH 
Bbirne cJiynaHMH, Kan sto bhaho H3 c/ieAyiomHx npHMepoB: 


He doesn't speak English, but 
his wife does. 

He thinks that 1 ’ve already 
bought the tickets, but I haven't. 

He says he won’t go to the con¬ 
cert, but if we ask him. I’m 
sure he will. 

You don’t work as much as I do. 


Oh He roBopHT no-aHiviHHCKH, ho 
ero meHa roBopHT. 

Oh AyMaeT, hto h yxce Kynnji 
6HJieTbi, ho h He Kynn^. 

Oh roBopHT, hto oh He iiohact 
H a KOHuepT, ho, ec/w mu ero 
nonpocHM, h yBepeH, hto oh 
nofiAeT. 

Bu He Tax MHoro pa6oTaeTe, 

KSK H. 


Bo Bcex pa3o6paHHUX c^iynanx BcnoMoraTe^ibHufl hah MOAaAbHUH 
rJiaroA ynoTpeb^eH b toh me (J)opMe, b kskoh oh bxoaht b cocraB 
npeAmecTByiomero r;iaroAa-CKa3yeMoro, KOTopun oh 3 aMeHaeT. Ecah 
me no CMUCAy TpebyeTca noBTOpHTb rAaroA b Apyroft tjiopMe, to 
ynoTpeb^neTCH tot BcnoMoraTeAbHufi hah HeAOCTaTOHHUH rAaroA, 
KOTopun Hy)KeH jyin TpebyeMOH (})opMu: 


1 didn’t understand this rule 
when you explained it to me 
yesterday, but now 1 do 
(BMecTO: understand). 

I shall go to the theatre, if you 

do 

(BMeCTo: go). 

I never go to the cinema on 
week-days, but yesterday 1 did 
(BMeCTo: went). 

He hasn’t written his composition 
as well as 1 expected he would 
(BMeCTo: would write). 


fl He noHHJi 9Toro npaBHAa, KorAa 
bu o6t>hchhah MHe ero B4epa, 
a Tenepb a noHHMaio. 

J1 no^Ay b TeaTp, ecAH bu noil- 
AeTe. 

J1 HHKorAa He xoxcy b khho b 
6yAHH, ho B4epa a noiueA. 

Oh He HanwcaA CBoe coHHHeHne 
Tan xopomo, nan h ox<HAaA, 
4 to oh HanHmeT. 


npHMeMaHHe. riepezi BcnoMoraiejibHMM hjih MoaaJibHMM raarojiOM, 
ynoTpe6^eHHUM BMeCTo r.aaroJia-CKa3yeMoro, MOweT cronTb HapeMne: 

— Do you have dinner at home? — Bhi oCeaaeie AOMa? 

— Yes, I always do. —A a, Bceraa. 


1 always come early, but he never 
does. 


% Bcenia npHxo»y paHO, a oh hh- 
KorAa. 
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HEJimtiblE GOPMbl rJIATOJIA 
(NON-FINITE FORMS OF THE VERB) 

MHOHHHTMB (THE INFINITIVE) 

OBLUHE CBEflEHMfl 

§ 168. Hh^hhhthb (HeonpeAe^eHHan 4>opMa rAaroAa) npeACTaBAaeT 
co6oh HeAHHHyio rAaroAbHyio (j>opMy, KOTopan ra/ibKO Ha3biBaeT Ae#- 
CTBHe, He yKa3biBan hh Anna, hh hhca3. Hh^hhhthb OTBenaeT Ha 
Bonpocu nmo deAamb? Htno cdeAamb?\ to read HUmamb, npoKecmb\ 
to write nucamb, mnucamb; to buy noKyncunb, uynumb; to sell npo- 
daeamb, npodamb. 

OopMaAbHbIM npH3H3KOM HH^HHHTHBa HBAHeTCH HaCTHIja to, KOTOpaH 
He HMeeT caMOCTOHTeAbHoro 3HaneHHH h He npHHH^iaeT yAapeHHH. 
OAHaKO nacTHua to nepeA hh(J)hhhthbom nacTO onycicaeTCH (cTp. 245). 

Hh^hhhthb npon3omeA ot OTrAaroAbHoro cyuiecTBHTeAbHoro h co- 
XpaHHA CBOHCTBa 9TOH H3CTH peHH, BbinOAHHH B npeAAO)KeHHH, KaK H 
HH^HHHTHB B pyCCKOM H3bIKe, CHHT3KCH4eCKHe (jtyHKIJHH CyilieCTBHTeAb- 
Horo. B 9TOM OTHOUieHHH (JjyHKIJHH HH(J)HHHTHBa BO MHOrOM CXOAHbl C 
4>yHKUHHMH repyHAHH (CTp. 261). 

Hh^hhhthb MoxceT CAy^KHTb b npeAAOnceHHH: 

1. rioAAe^amHM: 

To skate is pleasant. KaTaTbcn Ha KOHbKax npHHTHO. 

2. Hmchhoh MacTbio CKa3yeMoro: 

Your duty was to inform me Bamew o6a3aHHocTbio 6 wao coo 6 - 

about it immediately. uiHTb MHe 06 stom hcmcaachho. 

3. MacTbio cocTaBHoro rAaroAbHoro CKa3yeMoro: 

She began to translate the OHa HanaAa nepeBOAHTb ciaTbio. 

article. 

4. /lonoAHeHHeM: 

I asked him to help me. JI nonpocHA ero noMonb MHe. 

5. OnpeAeAeHneM: 

He expressed a desire to help me. Oh Bbjpa 3 HA aceAaHHe noMOHb 

MHe. 

6. 06CTOHTeAbCTBOM: 

I went to the station to see off J1 noexaA Ha BOK3aA, hto 6 u npo- 
a friend. BOAHTb npHHTeAH. 

TAaroAbHbie CBOHCTBa HH(J)HHHTHBa BwpamaioTCfl b CAeAyiomeM: 

1. Hh^hhhthb Mox^eT HMeTb npaMoe AonoAHeHne: 

I told him to post the letter. $1 BeAeA eMy ompaBHib nncbMo. 
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2 . Hh 4 >hhhthb MoaceT onpeAe^HTbCH HapenneM: 

I asked him to speak slowly. ft nonpocHJi ero roBopHTb Me#- 

JieHHO. 

3. Hh(J)hhhthb HMeeT <j>opMbi BpeMeHH h sajiora. 

B amviHHCKOM H3UKe nepexo^Hbie iviaro;ibi HMeiOT neTbipe (J)opMH 
HH(})HHHTHBa B ^efiCTBHTe^bHOM 3aJIOre H ABe (J)OpMU B CTpa;jaTe.JIbHOM 

s&nore *): 



Active 

Passive 

Indefinite 

to ask 

to be asked 

Continuous 

to be asking 

— 

Perfect 

to have asked 

to have been asked 

Perfect Continuous 

to have been asking 

— 


To^bKO AJix AByx (J)opM HH^HHHTHBa, a hmchho Indefinite Infinitive 
Active h Indefinite Infinitive Passive, hmckjtch cooTBeTCTByromne 
(JjopMbi b pyccKOM H3hiKe: to ask cnpamueamb , to be asked 6bunb 
cnpouieKHUM (cnpamueaeMUM). ocrajibHux (J)opM HH^HHHTHBa 

b pyccKOM H3biKe hct cooTBeTCTByiomHX 4>opM, h ohh He MoryT nepe- 
BOAHTbca Ha pyccKHH H3biK H30JiHp0BaHH0, t. e. BHe npe^ioxceHHH. 
Continuous Infinitive — to be asking — ynoTped^neTCH co 3Ha4eHneM 
cnpamueamb e naKou-Hudydb onpedeAemuH MOMenm, Perfect Infini¬ 
tive — to have asked — cnpamueamb, cnpocumb do KOKozo-nudydb 
MOMenma, Perfect Continuous Infinitive — to have been asking— 
cnpamueamb e meneme ompe3Ka epeMenu, npedmecmeyiow l ezo 
KcucoMy-tm6ydb MOMenmy, h Perfect Infinitive Passive — to have been 
asked — 6umb cnpomenubiM (cnpamueaeMUM) do KaKozo-m6ydb 
MOMenma . 

OEPA30BAHHE «t>OPM HH^HHHTHBA 

§ 169 1. Indefinite Infinitive Active — to ask — hbjihctch emm- 

CTBeHHOft npOCTOfi 4>OpMOft HH(J)HHHTHBa. B STOfi (})OpMe IViarOJIbI flaiOTCH 
b cjiOBapnx (6e3 HacTHUti to). Bee ocTajibHbie 4>opMhi hh(J)hhhthb3 hb- 

JUBOTCH CJIOXCHbIMH. 

2. Continuous Infinitive Active o6pa3yeTCH npH noMomn BcnoMora- 
Te^bHoro rjiarojia to be h <J)opMbi Present Participle CMuo/ioBoro ivia- 
ro^ia: to be asking. 

3. Perfect Infinitive Active o6pa3yeTCH npH noMonw BcnoMoraTejib- 
Horo iviarojia to have h 4>opMu Past Participle cMucrcoBoro iviaro./ia: 

to have asked. 


*) HenepexoAHbie rjiaroabi, KaK He HMeiomHe <J>opM CTpaaaTeJibHoro 3ajiora, 
■MeiOT TOJIbKO <J)OpMhI HH^HHHTHBa B AeftCTBHTeJIbHOM 3aJIOre. 
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4. Perfect Continuous Infinitive Active o6pa3yeTCH npH homoiuh 
Perfect Infinitive BcnoMoraTeAbHoro r^arcwia to be — to have been — h 
<J) opMbi Present Participle cmhcaoboto rAaroAa: to have been asking. 

5. Indefinite Infinitive Passive o6pa3yeTCH npH noMomn BcnoMora- 
TeJibHoro rjiarojia to be h <J)opMbi Past Participle CMhiCAOBoro rAaroAa: 
to be asked. 

6. Perfect Infinitive Passive o6pa3yeTCH npH homoiuh Perfect Infini¬ 
tive BcnoMoraTeJibHoro r^arojia to be — to have been — h (JjopMu Past 
Participle CMbiCAOBoro r^arojia: to have been asked. 

7. OTpHuaTejibHan HacTHua not ctbbhtch nepeA hhcJjhhhth- 
bom: not to ask, not to be asked h t. a. 


HH4>HHHTHB B 4>OPME UEftCTBHTEJIbHOrO 3AAOrA (ACTIVE INFINITIVE) 
H CTPAAATEJIbHOrO 3AJIOrA (PASSIVE INFINITIVE) 

§ 170. Hh$hhhthb mohcct BbipaxcaTb AencTBHe, He OTHOcnmeecn k 
onpeAeJieHHOMy AHijy hah npeAMeTy: 

To drive a car in a big city is ynpaBAHTb aBTOMainHHoil b 6oab- 
very difficult. iuom ropOAe oneHb TpyAHO. 

B doAbuiHHCTBe CAynaeB, OAHano, achctbhc, BhipaxceHHoe hhcJmhh- 
thbom, othochtch k onpeAeAeHHOMy AHuy hah npeAMeTy: 

I intended to go there. 51 HaMepeBaACH ho5th TyAa. 

(JleHCTBHe, BhipaaceHHoe hh(J)h- 
HHTHBOM tO gO, OTHOCHTCH K HOA* 

AencameMy 1.) 

Ask him to come early. rionpocHTe ero npHATH paHo. 

(jleilCTBHe, BHpaHceHHoe hh<J)h- 
HHTHBOM to COme, OTHOCHTCH 

k AonoAHeHHio him.) 


KorAa AeficTBHe, BbipaHceHHoe hh$hhhthbom, coBepmaeTCH a h- 
UOM hah npeAMeTOM, k KOTOpOMy oho othochtch, to ynoTpeb- 
AneTCH hh(J)hhhthb b (})opMe Active: 


He has a great desire to invite 
you to the party. 

I want to inform him of her 
arrival. 


Oh oneHb xoneT npmviacHTb Bac 
Ha Benep. 

51 xony HH(J)opMHpOBaTb ero o 
ee npne3Ae. 


KorAa xce AeficTBHe, BbipaxceHHoe hh(J)hhhthbom, coBepmaeTCH 
HaA A H U O M HAH npeAMeTOM, K KOTOpOMy OHO OTHOCHTCH, TO 

ynoTpebAneTCH hh(})hhhthb b (J)opMe Passive: 


He has a great desire to be in¬ 
vited to the party. 

I want to be informed of her 
arrival. 


Oh oneHb xoneT, hto6w ero npn- 
rAacHAH Ha Benep (6hm» npH- 
rAauieHHbiM Ha Benep). 

51 xony, hto 6 u mchh HH(j)opMHpo 
BaAH o ee npne3Ae (6biTb hh- 
4>opMHpoBaHHbiM o ee npHe3Ae)« 
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npHMenaHHe. B pyccKOM H3hitce hh4>hhhthb b CTpaaaieJibHOM 3a;iore— 
6umb npuzAaiusHHbiM, 6bimb imcfropMiipo&aHHUM H T. A. — o6hhho 3aMe- 
HneTca npmuaTOHHbiM npeA«aoMceHHeM c C 01030 M Hmo6u . 


HH<i>HHHTHB B 4>OPME INDEFINITE H PERFECT 

§ 171. Hhc{)hhhthb b <J)opMe Indefinite (KaK Active, TaK h Passive) 
ynoTped^ineTCH, xorAa AeficTBHe, KOTOpoe oh BupaxcaeT: 

1. OAHOBpeMeHHOC ACHCTBHeM, BupanceHHbiM iviaronoM b ahh- 

HOH 4>Op Me: 

I am glad to see you. 51 paA Bac bhactij. 

I saw him enter the house. H bh p&i, KaK oh boihca b aom. 

2. Othochtch KdyAymeMy b pe m e hh. Hh(J)hhhthb b bthx 
CJiynanx ynoTpebJineTCH noc^ie MOAaAbHbix iviarojiOB may, must, should, 
ought h nocjie rvianwioB to expect ooKudartib, to intend naMepeeambcx, 
to hope nadenmbcx, to want xomemb h HeKOTOphix Apyrnx: 

He may come to-morrow. Oh, mohcct 6bm>, npHAeT 3aBTpa. 

I hope to see him at the concert* 51 HaAeiocb yBHAeTb ero Ha koh- 

uepTe. 

I intend to go there on Sunday. 51 HaMepeH hohth TyAa b BOCKpe- 

ceHbe. 

3. Be30TH0CHTeAbH0 ko BpeMeHH ero coBepineHHH: 

To skate is pleasant. KaTaTbcn Ha KOHbKax ixphhtho. 

IlpHMe'iaHHe. OopMa Indefinite Infinitive Active ynoTpedjweTca ajih 
06pa30BaHHH OIOHCHUX <J)OpM BpeMCH, a HMeHHO: 

1. OipHuaTejibHoft h BonpocHTe^bHoft (JjopMhi Present h Past Indefinite* 
He does not take English lessons. Does he take English lessons? 

2. Future Indefinite h Future Indefinite in the Past: I shall do it. I said 
that I should do it 


§ 172. Hh4>hhhthb b 4>opMe Perfect (KaK Active, Tax h Passive) 

ynoTpedjiHeTCH: 

1. Rjih o6o3HaMeHHJi achctbhh, npeAuiecTByiomero achct- 
bhk), BbipaxceHHOMy rjiaroAOM b ahhhoR <J>opMe: 


He seems to have finished his 
work. 

This writer is said to have written 
a new novel. 


Oh, KaxceTCH, 3aKOHHHA cboio pa- 
6oTy. 

TOBOpHT, HTO 3T0T nHcaTenb Ha- 
HHCaA HOBblH pOMaH. 


2. riocjie MOAajibHbix rnarojioB must h may juin BbipaaceHHH n p e a- 
nojioxceHHH o tom, hto achctbhc yxce coBepiiiHAOCb: 

He must have forgotten about it. Oh, aoahcho 6biTb, sadbiA 06 

9TOM. 

I don't know where he is. He may 51 He 3 Haio, rAe oh. Oh, bo3mohcho, 
have gone to Leningrad. yexa/i b JleHHHrpaA. 


3. riocjie MOAajibHbix iviaro/ioB should, would, could, might, 
Ought h was (were) pjih o6o3HaneHHH achctbhh, noxopoe aojhkho 
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6bIJI0 HAH MOT AO COBepIUH 
coBepiiiHAOCb: 

He should (ought to) have gone 
there. 

You could have helped him. 

He was to have come yesterday. 


bCH, HO B AeKCTBHTeJIbHOCTH n£ 

EMy cAeAOBaAo iiohth TyAa (ho 
oh He nomeji). 

Bbi MorjiH 6bi noMOHb eMy (ho He 
noMor^n). 

Oh flOJiaceH 6biA npHATH Bnepa 
(ho He npHmeJi). 


4. flocAe npomeAuiero BpeMeHH rAaroAOB to intend, to hope, to 
expect, to mean o6o3HaneHHH achctbhh, KOTopoe, BonpeKH nawe- 
peHHio, Ha^enc^e, oxcHAamno, He coBepiiiHAOCb: 

I intended to have finished my H HaMepeBaAcn 3aKOHHHTb cboio 
work last night. paboTy BHepa BenepoM (ho He 

33KOHHHA). 

I hoped to have met him there. £1 HaAenAca, hto BCTpeny ero Taw 

(ho He BCTpemrc). 


HH<f>HHHTHB B <t>OPME CONTINUOUS H PERFECT CONTINUOUS 


§ 173. Hh(J)hhhthb b <j>opMe Continuous ynoTpebAaeTCH aah Bbipa- 
xceHHH AJiHTeJibHoro achctbhh, OflHOBpeMeHHoro c achct- 
BHeM, BbipaxceHHbiM rjiarojiOxM b ahhhoh (JjopMe: 


That firm is reported to be 
conducting negotiations for the 
purchase of sugar. 

The weather seems to be improv¬ 
ing. 


TOBOpHT, HTO 3Ta 4mP Ma BeAeT 

neperoBopbi o noKynne ca- 
xapa. 

FIoroAa, KaiKeTCH, yjiynmaeTCH. 


§ 174. Hh<})hhhthb b (JjopMe Perfect Continuous Infinitive ynoTpeb- 


jineTCH BbipaxceHHH a n h t e a i 
b TeneHHe OTpe3Ka BpeMeHH, np 
BUpaxceHHOMy rAaroAOM b ahhhoh 

They are said to have been con¬ 
ducting negotiations for a long 
time. 

He is known to have been work¬ 
ing on this problem for many 
years. 


Horo achctbhh, coBepmaBuierocH 
eAuiecTBOBaBuiero achctbhio, 
4>opMe: 

ToBopHT, hto ohh BeAyT nepero- 
Bopu b TeneHHe AOAroro Bpe¬ 
MeHH. 

H 3 BecTHO, hto oh paboTaeT hsa 
3toh npo6AeMOH b TeneHHe 
MHonix ;ieT. 


HH4>HHHTHB C HACTHUEfl to 

§ 175. Kan 6biAO yKa3aHO Bbiine, HH(J)HHHTHBy obbiHHO npeAmecT- 
ByeT nacTHua to: to speak pazzoeapmamb, to buy noKynamb, to read 
Humamb. 

Ecah b npeAJioxceHHH ctoht phaom ABa HH(J)HHHTHBa, coeAHHeHHbie 
C01030M and hah or, to naCTHija to nepeA BTophiM H3 hhx o6hhhq 
onycKaeTcn: 
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I intend to call on him and 
discuss this question. 

I asked him to telephone to me 
on Monday or wire. 


SI HaMepeH 3aftTH k HeMy h o(5- 

eyflHTb 3T0T BOnpOC. 

SI nonpocHji ero iio3bohhti» mhc 
b noHeACJibHHK no Tejie<J)OHy 
hjih Tejierpa(})HpoBaTb. 


HacTHua to HHoraa ynoTpe6jiaeTCH b KOHije npeAJioxceHHH 6e3 r/ia- 
ro/ia, noraa 3tot rjiaro/i paHee ynoMHHyT b npeAJioxceHHH. B 3T0M 
c/iy 4 ae Ha 4acTHqy to naaaeT y/wpeHHe. Tanoe ynoTped^eHHe HacTH- 
Ubi to 4aCT0 BCTpenaeTCH nocne rjiarojiOB to want xomemb, to wish 
oiceAcunb, to mean UMemb e eudy, to try numambcn, cmapambcn, to 
allow pa 3 peuiamb, to be going codupambcn, ought cAedyem, to have 
b 3HaneHHH doAotceHcmeoeamb, should (would) like xotneA 6u h ap.: 


He wants me to go there to-night, 
but 1 don’t want to 
(noapa3yMeBaeTCH: go). 

I was asked to take part in the 
trip, but I am not going to 
(no,apa3yMeBaeTCfl: take part). 

The boy wanted to go for a bathe, 
but was not allowed to 
(noapa3yMeBaeTCH: go). 

1 didn’t want to stay there, but I 
had to 

(no/*pa3yMeBaeTCH: stay). 


Oh xoneT, 4 to6h h noineji Tyaa 
cero^HH Be4epoM, ho h He xony. 

MeHH npocHJiH npHHHTb ynacTHe 
b noe3^Ke, ho h He co6h- 
paiocb. 

MajibHHK xoTe^i nofiTH KynaTbCH, 
ho eMy He no3Bo;iHJiH. 

Si He XOTeJI OCTaBBTbCH TaM, HO 
MHe npHin^ocb. 


HH4>HHHTHB BE3 MACTHUbI to 


§ 176. HhcJjhhhthb ynoTped^neTCH 6e3 naCTHUbi to: 

1. Iloc^e MOAa^ibHbix iviarojioB must, can (could), may (might) 
h need: 


You must do it at once. 

He can speak German. 

May I come in? 

Need he come here? 


Bbl AOJDKHH 3T0 Cfle/iaTb HeMejX" 
JieHHO. 

Oh yMeeT roBopHTb no-He- 
MeiJKH. 

MOHCHO MHe BOHTH? 

HyxcHO jih eMy npHxoAHTb cio^a? 


2. riocjie rjiarojioB to make 3acma6Axmb, to let pa3peuiantb, a 
HHorAa Taioxe nocjie to help noMozamb (ocodeHHO 4aCTo b CUIA): 

He made me read this book. Oh 3acTaBHJi mchh npo4HTaib 3Ty 

KHHry. 

I let him go there. Si pa3peniH;i eMy hoSth Tyaa. 

Help me (to) do it. FloMorHTe MHe c/jejiaTb 3to. 

3. B o6opoTe codbeKTHbift naaexc c hh(})hhhthbom» nocjie iviarojiOB 
to see eudenib, to watch nadAwdamb, to hear cAuuiamb, to feel nye- 
cmeoeamb h HeKOTOphix Apynix; 
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I saw her leave the room. 51 bha&i, KaK oHa BbimJia H3 kom- 

HSThl. 

I heard her sing. 51 aiuinaji, KaK OHa noeT. 

1 felt him put his hand on my 51 nonyBCTBOBaji, KaK oh nojioaoui 
shoulder. pyxy Ha Moe iuieno. 

ripHuenaHRe. Kor^a nrarojihi, nepeHHcneHHhie b nn. 2 h 3, ynoTpe< 5 - 
jieHhi b CTpaaaieJibHOM sajiore, CAeAyioimiii sa hhm hh<|)hhhthb ynoTpedjifleTca 
c MacTHueft to: 

He was made to do it. Ero sacTaBHjm 9 to CAeJiaTb. 

He was seen to leave the house. BHAejiH, kslk oh Bbiuieji H3 AOMa. 

4. ITocjie BHpaHceHHfl had better Ayntue 6u, would rather, would 
sooner npednoneji 6u\ 

You had better go there at once. BaM 6u jiynine hohth Tyaa He- 

Me^/ieHHO. 

I would rather not tell them 51 npe;uiOHe/i 6bi He roBOpHTb hm 
about it. 06 btom. 

He said he would sooner stay at Oh CKa3a/i, hto oh npeAnoneji 6u 
home. ocTaTbca AOMa. 

ynOTPEBJIEHHB HHfcHHHTHBA B PA3JlHHHblX d>yHKU,HJIX 

§ 177. Hh^hhhthb ynoTpedjineTCH b (jjyHKUHH noAJiexcamero: 

To skate is pleasant. KaTaTbCH Ha KOHbKax hphhtho. 

To walk in the garden was a ryjiHTb b caay 6u;io hphhtho. 

pleasure. 

Koiyja hh(J)hhhthb HMeeT npH ce6e noHCHHTeJibHHe c^ioBa, oh o6yqno 
ctoht nocjie CKa3yeMoro. B btom c/iynae nepea CKa3yeMhiM ctoht Me- 
CTOHMeHHe it: 

It' was a pleasure to walk in the Eujio hphhtho ry/iHTb b caay. 

garden. 

It was difficult to refuse his re- Ehwo Tpy^Ho OTKa3aTb b ero 

quest. npocbde. 

§ 178. Hh(})hhhthb ynoTpedjineTCH b 4>yHKUHH HMeHHofi HacTH 
cocTaBHoro hmchhoto CKa3yeMoro: 

Our intention is to charter a Hauie HaMepenne—3a(J)paxTOBaTb 

steamer immediately. napoxoa HeMe&neHHO. 

Our plan is to go to the Crimea Ham njiaH — noexaTb Ha JieTO b 
for the summer. KpbiM. 

§ 179. Hh4>hhhthb ynoTped^neTCH KaK nacTb cocTaBHoro r ji a- 
rojibHoro CKa3yeMoro: 

1. B coneTaHHH c MOAajibHHMH rnaro/iaMH: 

He can speak English. Oh yMeeT roBopnTb no-anr^HHCKH. 

It may rain to-night. Bo3mo>kho, 6yxeT Aoxcab cero- 

Ahh BenepOM. 

He must know her address. Oh, aojdkho Curb, 3HaeT ee 

aApec. 


246 



2. B coMeTaHHH co mhohimh /cpyrHMH rjrarojiaMH, KOTopue 6e3 
HH(j>HHHTHBa He AaioT noJiHoro CMbic^a (naK h cooTBeTCTByiomHe iviaroJibi 
b pyccKOM H3biKe). K 4HCJiy TaKHx r/iaroAOB othochtch: to begin 
nawHamb, to continue npodoAOtcamb, to like Ato6umb, to want xo- 
memb, to intend naMepeeambCK, to try cmapambcx, to hope ho 
dexmbcx, to promise o6etnamb, to decide peuiamb h Ap.: 


The buyers want to know our 
terms of payment. 

We decided to spend the summer 
in the Crimea. 

I hope to see him soon. 


IloKynaTeJiH xotht 3HaTb Hainn 
ycjioBHH miaTeaca. 

Mu pemHJiH npoBecTH jieTO b 
KpuMy. 

51 HaAeiocb ero CKopo yBHAeTb. 


3. B coneTaHHH c npHJiaraTeAbHbiMH c rjiar0A0M-CBH3K0fi (cootbct- 
CTByiomHe npH^araTejibHbie b pyccKOM H3biKe TaioKe coneiaiOTCH c hh- 
^hhhthbom): 

I am happy to hear it. 51 ch3Ctjihb c/iwinaTb 3 to. 

He is ready to go there. Oh totob nofira TyAa. 


IlpHMeqaHHe. B ToproBbix AOKyMemax (KompaKTax, qapTep-nap- 
thhx h t. n.) hh4>hhhthb BCTpenaeTCH caMocTOBTejibHO b 4>yHKUHH CKa3yeiforo, 
Bbipawaiomero AOJiweHCTBOBaHHe: 


Buyers to pay (== are to pay) for the 
freight on receipt of the shipping 
documents. 

The bill of lading to be considered 
(= is to be considered) proof of the 
date of shipment. 


IloKynaTejiH aojiwhh 3aiuiaTHTb 
3a <}>paxT no noJiyneHHH rpy- 
30BhIX AOKyMeHTOB. 
KoHOcaMeHT AOJiweH cnHTaTbC* 
AOKa3aTeAbCTBOM A^Tfal OT- 
rpy3KH. 


§ 180, Hh(J)hhhthb ynoTpe6jineTCH b tjjyHKUHH npnMoro ao- 

HOAHeHHH: 

1 told him to go there. 51 BeJieJi eMy iiohth TyAa. 

He asked me to wait a little. Oh nonpocHA mchh noAoacAaTb 

HeMHoro. 


npHMeqaHHe. Hh<J)hhhthb paccMaTpHBaeTca KaK npsiMoe AonojraeHHe 
b Tex cjiynasix, noma oh BupawaeT AeftcTBHe, coBepmaeMoe He noAJiewamHM 
npeAJioweHHH, a ApyrHM ahuom (AonojmeH hcm). Ecjih we hh<J)hhhthb Bbipa- 
waeT AeftcTBHe, coBepmaeMoe noAJiewauiHM, to oh paccMaTpHsaeTca KaK 
qacTb codaBHoro raarojibHoro CKa3yeMoro (cm. § 179). 


§ 181. 1. Hh(J)hhhthb ynoTpedjraeTCH b tjjyHKiuiH 
ji e h h h: 


1 have no desire to go there. 

We have no intention to order 
these goods. 

There is every reason to suppose 
that the cargo will arrive in 
time. 


onpeAe- 

y MeHH neT xcejiaHHH nofiTH TyAa. 
Mu He HaMepeHbi 3aKa3hiU&Tb sth 
TOB apbl. 

EcTb Bee ocHOBaHHH npeAnoaa- 
raTb, hto rpy3 npHdyAeT bo- 
BpeMH. 


2. HhcJwhhthb, onpeAeAHiomHll cyinecTBHTeAbHoe, nacTO paBeH no 
SHaMeHHio onpeAeAHTeJibHOMy npHAaTOHHOMy npeAAoxceHHio. Cica3ye- 
Moe Taaoro npHAaTOHHoro npeAJioaceHHH BupaacaeT AeflCTBHe, KOTopoe 


247 



flOVIHCRO np0H30ftTH B 6 y A y III e M. Ha pyCCKHft H3bIK TaKoa 
hh(J)hhhthb Bcer/ta nepeBO^HTCH onpeAe^iHTeJibHbiM npHAaTOHHHM npea- 
jioxceHHeM c FJiarojioM, Bupaxcaio luhm AOJixceHCTBOBaHHe, a hhotah 
T aioice c rJiarojiOM b <J)opMe byAymero BpeMeHH: 

The question will be discussed Bonpoc 6yAeT odcyxcAeH Ha koh- 
at the conference shortly to (JjepeHijHH, KOTOpan Ao;i3KHa 

open in Moscow (= which is Bcnope OTKpuTbCH (BCKope ot- 

shortly to open in Moscow)* KpoeTcn) b Mockbc. 

The amount to be paid {= which CyMMa, KOTopan AOJiHCHa 6utb 
is to be paid) includes the ynjianeHa, BiunonaeT ctoh- 

cost of packing. moctl ynaKOBKH. 

3. Hh({)hhhthb b (JjyHKipiH onpeAejieHHH Macro BCTpenaeTCH TaKxce 
nocjie cjiob the first, the second, the third, the last h t. a. h pa- 
BeH no 3HaneHHK) onpefleJiHTejibHOMy npHAaTOHHOMy npeAJioxceHHio co 
CKa3yeMbiM b tom ace BpeMeHH, b kotopom ctoht r/iaroA b iviaBHOM 
npeaJioHceHHH. Tanne npHAaTOMHue npeA-floaceHHH, OAHano, pe&KO yno- 
TpedjiHioTCH bmgcto HH^HHHTHBa. Hh^hhhthb b 3tom c-flynae nepeBO- 
Ahtch Ha pyccKHfi H3MK iviarojioM b JiHHHofi (J)opMe: 

He is always the first to come Oh BCerAa npnxoAHT b hhcth- 
to the Institute (to come = who TyT nepBbiM. 

comes). 

Last year he was always the first B npouwiOM roAy oh B'cerAa npn- 
to come to the Institute (to xoahji b HHCTHTyT nepBbiM. 

come = who came). 

I am sure he will be the first to yBepeH, hto oh npHAeT nep- 

come to the meeting (to come bum Ha codpamie. 

= who will come). 

4. Hh(J)hhhthb b (jjyHKUHH onpeAejieHHH ynoTpe6jineTCH Taione wa 
yK33aHHH Ha3HaueHHH npe^MeTa, BbipaaceHHoro cymecTBHTeJibHUM win 
MecTOHMeHHeM: 

He brought me a book to read. Oh npHHec MHe no4HT3Tb KHHry. 

She gave him some water to OHa Aa^ia eMy nonHTb boau. 

drink. 

Give me something to eat. flafiie MHe Hero-HH6yzn> noecTb. 

n p h m e h a h h e. TTpH nepeBoae Ha aHrxHftcKHft H3biK t3khx npeAJionce- 
hhB, ksk Oh npunec MHe noHumamb muzy , JJa&me MHe nonumb eodu h t. n,, 
ynamnecH, npHaepucHBaacb nopaaKa caob b pyccKOM npeAJioxceHHH, HHor^a 
Ao'hycKaioT oiuh6kh: He brought me to read a book (BMecTo: a book to read), 
Give me to drink some water (BMecro: some water to drink). OieayeT HMeib 
b BHAy, i rro a book h some water, hbahhcb npaMUM AonojiHeHHeM k brought 
h give, aojdkhw CTOHTb nocae 3 thx raaroaoB 3a KocBeHHWM AonoAHeHHeM, a 
to read h to drink, HBJinacb onpeAeJieHHeM k a book h some water, AQJmcHbi, 
noAodHO BCHKOMy onpeAeJieHHio, BwpaHceHHOMy hh4>hhhthbom, CTOHTb nocae 
9 thx cymecTBHTeabHhix. 

FlepeA hh4>hhhthbom, BupaxcaiomHM Ha3HaneHHe npeAMeTa* MoxceT 
CTOHTb oTHOCHTe^ibHoe MecTOHMeHHe which wm whom c npeAmecT- 
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pyiomHM npeAAoroM. Tanne odopoTbi nepeB<yurrcH ha pyccKMH H3 uk 
hh4>hhhthbom hah npHAaT04HbiM npe^o^KenHeM co CKa3yeMUM, Bbipa- 

)KaiOlIXHM B03MOJKHOCTb: 

The children have a good gar- y AeTeft ecTb xopouiHH caA, b ko- 
den in which to play. topom ohh MoryT nrpaTb. 

Give me a knife with which to J\ anTe MHe Hoac, hto6m Hape3aTb 

cut the bread. xAe6 (kotopum h Mor 6 m Ha- 

pe3aTb XAe6). 

Tanne odopOTbi, oAHaKO, MaAoynoTpedHTeAbHbi. 06biHHO othock- 
TeJibHoe MecTOHMeHHe onycxaeTCH, npnneM npeAAor CTaBHTCH nocAe 
HH^HHHTHBa, a npw HaJiHHHH npHMoro AonoAHeHHH — nocjie Hero: 

The children have a good garden to play in. 

Give me a knife to cut the bread with. 

§ 182. Hh4>hhhthb ynoTpe6;meTCfl b cjjyHKUHH o6ctoh- 

TeJibCTBa: 

1. JXjih Bbipa)KeHHH uejiH: 

I remained there to see what 3 ocTajica TaM, HTodbi rocmo- 
would happen. TpeTb, hto np0H30HAeT. 

To understand the importance HTodbi noHHTb BaxmocTb 3Toro 
of this event you should know' co6uthh, bu AOAxmbi 3HaTb 

all the facts. Bee (|)aKTbr. 

He worked hard not to lag be- OHycepAHOpa6oTaA,HTo6biHeoT- 
hind the other students. craBaTb ot Apyrnx cryaeHTOB. 

nepeA HH(})HHHTHBOM, BbipaXCaKHAHM IjeAb, MoryT CTOHTb C0I03bI 

In order, so as nmodu, dJix mow nmodbi. 3th coio3bi, OAHaKO, peAKo 
ynoTpebjiHioTCH, b oco6chhocth b pa3roBopHon penn. ripn nepeBOAe 
Ha pyccKHH H3biK nepeA hh(J>hhhthbom, BbipaxcaiomuM ueAb, o6mhho 
craBHTCH cok)3 Hmodbi hah dAH mozo Htno6u: 

He worked hard so as (in order) OHycepAHopa6oTaA,HTo6biHeoT- 
not to lag behind the other CTaBaTb ot Apyrwx cryAeHTOB. 

students. 

2. JXjin BbipaxceHHH cacactbhh (co cAOBaMH too, enough)t 

1 don’t know him well enough $1 3Haio ero HeAOCTaTOHHo xo- 
to ask him for help. porno, HTodbi npocHTb ero 

o nOMOIUH. 

It is too cold to bathe to-day. Cctoahh cahihkom xoaqaho, hto- 

6h KynaTbCH. 

npH nepeBOAe Ha pyccKHit H3biK b 3tom CAynae nepeA hh<|)hhhth- 
bom BcerAa craBHTCH cok)3 nmo6u. B aHrAHHCKOM npeAAoaceHHH 
nepeA hh^hhhthbom, BbipaxcaioiUHM c/ieACTBHe, coio3bi in order h so as 
ne ynoTpebAHioTCH. In order h so as MoryT CTOHTb TOAbKo nepeA 
hh^hhhthbom, Bbipa>Kai0 a e a b. 
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IlpHMeqaHife. Tlepeu hh^hhhthbom, BbinoAHHiotuHM <J>yhkuhh pa3^m- 
Hhix m jie hob npe^ao>KeHHH, MoryT ctoatb MecTOHMeHHS h HapeHHa whom, whose, 
which, what, when, how, where hah cok>3 whether. CooTBeidByioiime 
cnoBa ynoTpe6^gioTCfl nepeA hh<1>hhhthbom h b pyccKOM fl3UKe: 


How to do it is the question. 

The difficulty was how (when, 
where) to cross the river. 

I don’t know what to answer him. 

He did not know whether to go 
there or not. 

I can tell you how to do it. 

I have a good idea (of) how to get 
this book. 


BonpoC B TOM, KaK 9TO CAeJiaTb. 

TpyAHocTb 3aKJnoHajiacb b tom, KaK 
(KorAa, i\ne) nepenpaBHTbCA ne- 
pe3 peny. 

H He SHaio, *rro oTBeTHTb eMy. 

Oh He SHaji, hath ah eMy Tyaa hah 
HeT. 

Mory BaM CKa3aTb, KaK bto CAeAaTb. 

y MeHH ecTb xopoiuaa HAes, KaK ao- 
daTb 9Ty KHHry. 


OBOPOT FOR + CymECTBHTEJIbHOE (HJIH MECTOHMEHHE) + 
HHd>HHHTHB 

§ 183. /leHCTBHe, BHpaxceHHoe hh<J)hhhthbom, o6uhho othochtch 
k no/yiexcameMy hjih jionojiHeHHio npejyioxceHHH: 

1 want to go there to-morrow JI xony iiohth Ty/ta 3aBTpa. 

(to go othochtch k no;yiexca- 
meMy I). 

I asked him to come here (to % npocnji ero npH/tTH ooxa. 
come othochtch k Aono^HeHHio 
him). 


J^eftcTBHe, BbipajKeHHoe hh 4 )hhhthbom, mojkct othochtbch TaKxce 
k jiHity (hjih npe^MeTy), KOTOpoe He CJiyxcHT nojuiexcaimiM* hjih ao- 
nojiHeHHeM npejyioxceHHH. B stom cjiynae jihuo (hjih npe/iMeT), k ko- 
TOpOMy OTHOCHTCH fleHCTBHe HH(J)HHHTHBa, BHpaXCaeTCH CymeCTBHTeJIb- 
hhm b odmeM na/texce hjih MecTOHMeHHeM b o 6 t> 0 kthom naaexce 
c npeaiiiecTByiomHM npejyioroM for. OdopoT, coctohuihA h3 for + cy- 
mecTBHTejitHoe (hjih MecTOHMeHHe) + hhcJjhhhthb, npeacTaBJineT codoii 
oahh HJieH npewoH<eHHH, a hmchho: cjioxcHoe nojyiexcamee, CJiOHCHyio 
HMeHHyio nacTb CKa3yeMoro, CJiox<Hoe onpe/teJieHHe hjih cjiohchoc 06 - 
CTOHTeJIbCTBO. HH(})HHHTHB MOHCCT UpH 3TOM ynOTpedJIHTbCH KaK B AeH- 

CTBHTeJibHOM, TaK h b CTpa/taTejibHOM 3ajiore. TaKHe odopora nepe- 

BOAHTCH Ha pyCCKHH H3bIK UpH nOMOIUH HH(J)HHHTHBa HJIH npHflaTOH- 

Horo npeAJiOHceHHH: 


It is easy for you to say that 
(cjioHCHoe no/viexcamee). 

It is necessary for the goods to 
be packed in strong cases 
(cjiOHCHoe no/yiexcamee). 

This is for you to decide 
(cJiOHCHan HMeHHan HaCTb cna- 
3yeMoro). 


BaM Jienco bto roBOpHTb. 

Heo6xojuiMo, hto6h TOBapbi 6 hjih 
ynaKOBaHbi (ynaKOBaTb TOBapbi) 
b KpenKHe huxhkh. 

3tO Bbl AOJIHCHbl peiHHTb. 
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The first thing for me to do is 
to find out when the steamer 
arrives 

(cAoamoe onpeaejieHHe). 

The water was too cold for the 

children to bathe 

(CAOXCHOe 06 CT 0 HTeJIbCTB 0 , BU- 

paxcaiomee cacactbhc). 


riepBoe, hto h aoaxcch CAeAaTb, 
3 to BbiHCHHTb, KorAa IIpH6hIBaeT 
napoxoA. 

BoAa 6bwa cahuikom xoaoahoA, 
HTo6bi AeTH MorjiH KynaTbCH, 


OBOPOT «OET>EKTHblfi nAJXEHC C HH4>HHHTHBOM» 

(OBJECTIVE WITH THE INFINITIVE) 

§ 184. rioc./ie MHornx iviaroAOB b AencTBHTeAbHOM 3ajiore yno- 
Tpe6AneTCH o6opoT «o6i>eKTHbiH naAexc c hh({)hhhthbom», npeACTa- 
bahioiuhh co6oh coneTaHHe MecTOHMeHHH b o 6 i>eKTHOM naAOKe hah 
cymecTBHTejibHoro b o6uxeM naAexte c hh4)hhhthbom: 

I want him to help me. xony, HTo 6 bi oh noMor MHe. 

They expect the steamer to Ohh oxchasiot, hto napoxoA 
leave to-night. oTofiAeT ceroAHH BenepOM. 

06opoT «o6i>eKTHbifi naAexc c hh4>hhhthbom» wrpaeT b npeAAOxceHHH 
pOAb OAHoro H^eHa npeAAOxceHHH, a hmchho caoxchoto AonoA- 
HeH h h. Tan, b npeAAoxceHHH They expect the steamer to leave to-night 
AonoAHeHHeM k rAaroAy expect hbahctch He the steamer, a the steam¬ 
er to leave, noTOMy hto Ha Bonpoc What do they expect? Hezo ohu 
ootcudaiom? — otbct 6yaeT He They expect the steamer. Ohu ooku- 
dcuom napoxoda , a They expect the steamer to leave. Ohu ootcudaiom, 
Htno napoxod omoudem. 

B o6opoTe «o6T>eKTHbiH naAexc c hh<1>hhhthbom» cymecTBHTeAbHoe 
hah MecTOHMeHHe BbipaxcaeT ahuo (hah npeAMeT), coBepmaiomee Aen- 
CTBHe, Bbipa>KeHHoe hh({)hhhthbom, hah noABepraiomeeca STOMy 

AeHCTBHIO. 

06 opoT «o 6 T>eKTHbiH naAexc c hh(J)hhhthbom» paBeH no 3 HaneHHK> 
AonoAHHTeAbHOMy npHAaTOHHOMy npeAAOXceHHio, xoth oh peAKO moxcct 
6 biTb 3 aMeHeH tbkhm n pe aaoxcchhcm: 

I expect him to come here. = I expect that he will come here. 

3 OJKHAaiO, HTO OH npHACT CK)Aa. 

H3 conocTaBAeHHH oSopoTa co6'beKTHbiH naAe>K c hhcJjhhhthbom* 
C paBH03H3HHbIM eMy npHA3TOHHbIM npeAAOXCCHHCM BHAHO, HTO MecTO¬ 
HMeHHe b o6i>eKTHOM naAexce him cooTBeTCTByeT noAAexcauieMy npn- 
AaTOHHoro npeAAOxceHHH he, a hh(J)hhhthb to come — CKa3yeMOMy 
will come. 

Hh4)hhhthb b odopoTe «o6i>eKTHbifi naAexc c hh(J)hhhthbom:> moxcct 
ynoTpedAHTbcn h b CTpaAaTeAbHOM saAore, cooTBeTCTBya CKa3yeMOMy 
npHAaTOHHoro npeAAOxceHHH, BupaxceHHOMy rAaroAOM b CTpaAaTeAbHOM 
saAore: 

I expect the goods to be loaded = I expect that the goods will be 
at once. loaded at once. 

51 oxcHAaio, hto TOBapu 6yAyT norpyxceHbi hcmcaachho. 


251 



B o6opoTe «o6'feeKTHbift naAexc c hh(J)hhhthbom:» MoryT 6biTb ABa 
HAH HeCKOJIbKO HH(J)HHHTHBOB, COOTBeTCTByiOIUHX AByM HAH HeCKOAbKHM 
CKa3yeMbiM npHAaTOHHoro npeAAOweHHH: 

I expect him to come here and = I expect that he will come here 
(to) help me. and (will) help me. 

H 0)KHAaiO, MTO OH IipHAeT CIOAa H IIOMO)KeT MHe. 

I expect the goods to be packed = I expect that the goods will be 
and (to be) loaded at once. packed and (will be) loaded at 

once. 

51 o>KHAaio, mo TOBapbi 6yAyT ynaKOBaHbi 
h norpyxceHbi HeMe;yieHHO. 

B pyccKOM H3biKe HeT oSopoTa, cooTBeTCTByiomero obopoTy «o6t>- 
eKTHbiH na^exc c hh({)hhhthbom», h oh nepeBOAHTcn Ha pyccKHH H3biK 

AOHOAHHTCAbHblM IipHAaTOHHblM npeAAO.>KeHHeM. 

Cjiynaa ynoTpe6jieH«H oGopoia «o6i>eKTHbifl na#e»{ c hh<1)hhhthbom» 

§ 185 . OSopoT «o6'beKTHbifl naAeac c hh(})hhhthbom» ynoTpebjiaeTca 
nocjie rAaroAOB, BbipaacaiomHX xceAaHHe — to want xomemb, to 
wish, to desire otceAamb, should (would) like xorneA 6bi, a Taione 
nocjie rAaroAOB to like Afodumb, Hpaeumbcx, to hate HeHasudertib: 

He wanted me to come on Sun- Oh xotca, «rro6bi h npnmeji 
day. b BocKpeceHbe. 

He wishes the work to be done Oh weAaeT, mo6bi pa6oTa 6biAa 
at once. CACAaHa hcmcaachho. 

I should like him to be invited 51 xotca 6bi, hto6w ero npH- 
to the concert. TAacHJiH Ha KOHiiepT. 

I like people to tell the truth. 51 ak>6aio, Koma aioah roBOpHT 

npaBAy. 

Ecah AeiicTBHe, BbipaaceHHoe hhcJ)hhhthbom, othochtch k noAAexca- 
meMy npeAAoaceHHH, to MecTOHMeHHe nepeA hh<J)hhhthbom He yno- 

TpedAneTCH*): 

I should like to be invited to the 51 xoTe a 6bi, htoGw Meitn npnrAa- 

concert. chah Ha KOHuepT. 

They don’t like to be asked Ohh He ak)6ht, Koraa hx cnpa- 
about it. uiHBaiOT 06 3tom. 

§ 186. 06opoT «o6i>eKTHi>i8 naAexc c hh(Jwhhthbom» ynoTped- 
AneTCH nocAe rAaroAOB, BwpaacaiomHX BocnpHHTHe nocpeA- 
ctbom opraHOB qyBCTB — to see eudemb, to watch, to ob¬ 
serve HadA/odamb, to notice 3aMeKamb, to hear cAbuuamb, to feel 

*) B 3Tom cjiynae Mbi ne HMeeM oGopoia «o6T»eKTHbiS naaew c hh4)hhhtmbom»>. 
Mh^hhhthb 3Aecb cociaBJiaeT nacTb codaBHoro maroJibHoro CKa3yeMoro. 
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iiyectneoeamb u AP* Flocjie rjiaroAOB stoh rpynnu nacTHua to nepeA 
hh(J)hiihthbom onycKaeTcn: 


I saw her enter the house. 

We noticed the captain appear 
on the bridge. 

Have you heard him play the 
piano? 

They saw the fascist plane fly over 
the houses; they heard the 
bombs drop and felt the 
earth shake. 


51 bhaca, KaK ona Boimia b aom. 
Mbi 3 aMeTHjiH, mo KanHTau no- 

HBHJICH Ha KaiTHTaHCKOM MO- 
CTHK6. 

C^ibixa/iH ah bh, KaK oh HrpaeT 
Ha poHjie? 

Ohm BHACAH, KaK (JjaiHHCTCKHfi 
caMoACT AeTeJi HaA aombmh; ohh 
CJ ibiuiajiH, KaK ynajiH 6 om6u h 
nonyBCTBOBajiH, KaK coTpac- 
Jiacb 3eMJisi. 


npHMenaHHe. Flocae rjiarojios 9to8 rpymihi Hapany c odopoTOM 
«o6T>eKTHbiii na^eac c hhc})hhhthbom» ynoTpedjuieTCH odopOT «odi>eKTHhiH na- 
Ae« c npHHacTHeM Hacroamero BpeMeHH» (dp. 294). 


FIocac rAaroAOB stoh rpyirau 
He ynoTpebjineTcn; b stom CAynae 
iuero BpeMeHH (cip. 295): 

I saw the luggage put into the 
car. 

I heard his name mentioned dur¬ 
ing the conversation. 


hh(J)hhhthb CTpaAaTeAbHoro 3aJiora 
ynoTpedjiaeTCH npHnacrae npomeA- 

H bhaca, KaK daram noAOMHAH 

B MaiHHHy. 

H CAbimaA, KaK ero hmh yno- 
MHHajiH bo BpeMH pa3roBopa. 


FIocac rAaroAOB to see, to notice bmccto odopoxa «o6'beKTHbi3 
na^enc c hh4>hhhthbom», b kotopom hhcJwhhthb Bbipa>KeH rAaroAOM be, 
odbiMHO ynoTpedjiHeTCfl AonoAHHTeAbHoe npHAaTOHHoe npeAAOxteHHe *): 


I saw that all the teachers were 

in the hall. 

I noticed that the parcel was 
torn. 

I saw that the room was in dis¬ 
order. 

I saw that he was very ex¬ 
cited. 


51 yBHAe;i, hto Bee npenoAaBa- 
tcah dbiAH b 3a;ie. 

51 3 aMeTHJi, hto naneT dbiA no- 
pBaH. 

51 yBH,ae;i, hto KOMHaTa dhiAa 
b decnopHAKe. 

51 yBHAeji, 4 to oh oneHb b3boa- 
HOBaH. 


Floc^e r;iaro;ioB to hear h to see cod'beKTHbifi naAeac c hhcJjhhh- 
fHBOM» He ynoTpedjiHeTCH, KorAa sth rAaroAhi He BbipaxcaiOT HyBCTBeH- 
Hoe BocnpHHTHe, a ynoTpedAeHbi b nepeHocHOM 3H34eHHH — to hear 
CAbuuamb b 3H34eHHH y3Ha8amb, to see eudemb b 3HaneHHH nouuMamb, 
aaMewmb. B stom CAynae ynoTpedAaeTCH AonoAHHTeAbHoe npHAaTOH- 
Hoe npeA^ioxceHHe: 


I heard that he had returned 
to Moscow. 

I see that you have made some 
progress in English. 


51 CAbimaA (y3HaA), hto oh Bep- 
HyACH B MoCKBy. 

51 BHxcy ( 3 aMe 4 aio), hto bh CAe- 
jizwiH ycnexH b 3Hfahhckom 

_ H3bIKe. 

*) Kor^a b 3tom c/iynae ynoTpedaeH «odi>eKTHhifi naaew c hh<Jjhhhthbom», to 
nepeA hh^hhhthbom be ctoht nacTHua to: 1 saw the room to be in disorder. 
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§ 187. 06opoT «o6 , beKTHuft naAexc c hh<J>hhhthbom» ynoTpetf- 
AaeTca nocjie r^arojioB, BupaacaiomHx npeAno^oxceHHe, — to 
expect owudanib, to think dyMamt, to believe noAazamb, cHumamb, 
to suppose noAazatnb, to consider ciumamb, to find naxodumb, npu3Har 
eamby — a Taioxe nocjie rviaroAOB to know snatrib , to declare sax- 
BAnmb h HeKOTopux Apyrnx. 

rioc;ie r^aro^oB sto# rpynnw name Bcero ynoTpe6jiaeTca odopoT 
co6i>eKTHbiH naAeac c hh(})hhhthbom», b kotopom hh(J)hhhthb BbipaaceH 
r^aro^OM to be. B Apyrnx CJiynaax o6h4ho ynoTpefoiaeTca aohojihh- 
TejibHoe npHAaTOHHoe npeAAoaceHHe: 


I consider him to be*) a clever 
man. 

I suppose him to be about 
fifty. 

I believe them to be honest 
people. 

I know them to be right. 

The director found the terms of 
delivery to be acceptable. 


H CHHTaK) f HTO OH yMHblft HeJIOBCK. 

51 nojiaraio, hto eMy okojio na- 
THAeCHTH JieT. 

51 AyMaK), HTO OHH HeCTHbie 
JHOAH. 

51 3HaK>, HTO ohh npaBbi. 
ilnpeKTop Hameji, hto ycJioBHa 
nocTaBKH npweMjieMbi. 


HcK^K)4eHHeM H3 9Tofi rpynnbi hbahctch iviaro;i to expect omu- 
damb, noc;ie KOToporo ynoTped^aeTca odteKTHbifl na^exc c hh$hhh- 
thbom Jiiodoro rjiarojia, xax b AencTBHTe./ibHOM, Tax h b CTpa^a- 
Te^ibHOM 3a^ore. HhcJmhhthb b stom cxynae Bceraa BupaxcaeT achctbhc, 
OTHOcameeca k 6yAymeMy: 

We expect them to arrive soon. Mh oacHAaeM, hto ohh cxopo 

npH6yayT. 

We expect the contract to be Mu oxoiAaeM, hto KOHTpaKT 6y- 
signed to-morrow. act noAnucaH 3aBTpa. 


Ecah AeacTBHe, BupaxceHHoe hhcJjhhhthbom, OTHocmca k noA^e- 
xc a m e m y npeAAOxceHHa, to nepeA hh({)hhhthbom ynoTped^aeTca oaho 
H 3 B 03 BpaTHbix MecTOHMeHHH myself, himself, herself h t. a- b 33 bh- 
chmocth ot Anna noAAeacamero: 


They considered themselves to 
be right. 

He knew himself to be strong 
enough to take part in the ex¬ 
pedition. 


Ohh C 4HT3JIH, HTO OHH npaBbi 
(ohh CHHTajiH ce6a npaBbiMH). 
Oh 3Ha.fi, HTO OH A0CT3T04H0 
BblHOCJIHB, 4To6bI npHHHTb 
ynacTHe b stoA axcneAHUHH. 


Bo3BpaTHoe MecTOHMemie, oahsko, He ynoTpedjiaeTca nocAe rjia- 
rojia to expect: 

He expects to be invited. Oh oxcHAaeT, hto ero npHMa- 

CHT. 


§ 188. 06opoT «o6i>eKTHbifi naAexc c hh(J>hhhthbom» ynoiped- 
jiaeTca nocjie rAaroAOB, BupaacaioiiiHX npHxa3aHHe, npocb6y, 
pa3pemeHHe: to order, to command npuK03Heamb, to ask npa - 

*) FlocJie r/iarojioB to consider m to declare hh^hhhthb, BhipaxceHHbiit r/iaro- 
ao&f-CBfl3Koft to be, HHoraa onycKaeioi: 1 consider him (to be) a clever man. 
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climb, to allow pa3peuiamb, noseojinmb . riocjie rjiarojioB arofl rpyimu 
ynoTpe6^HeTca o6T>eKTHbi# naAenc c hh<})hhhthbom b CTpaAaTeAb- 
hom 3 ajiore. TIocAe iviarojia to ask BcerAa CAeAyeT npeAAor for: 


The manager ordered the cargo 
to be insured*). 

The customs officer allowed the 
goods to be discharged. 

He asked for the cases to be 
loaded at once. 


3aBeAyiomH0 npHKa3aJi, htoCu 
rpy3 6biJi 3acTpaxoeaH ( 3 a- 
CTpaxoBaTb rpy3). 
TaMO^KeHHHK pa3pemHJi, modbi 
TOBap 6 na pa3rpy>KeH (pa3- 
rpy 3 HTb TOBap). 

Oh npocHJi, hto6u hiuhkh 6mah 
norpyiKeHbi hcmcaachho (no- 

rpy3HTb HIUHKH HCMCA^CHHO). 


FIocAe rAaroAOB 3Toft rpynnu moacct CTOHTb T3K>Ke cymecTBHTeAb- 
Hoe b o6meM naAence hah MecTOHMeHHe b o6T>eKTHOM naAence h hh- 
4>hhhthb b ACHCTBHTeAbHOM 3aAore: 

The captain ordered the sailors KanHTaH npHKa3aA MaTpocaM no- 
to load the cases. rpy3HTb hiuhkh. 


B 3Tom CAynae, oAHano, mu HMeeM He odopoT ^cod'beKTHbift naAenc 

C HH(J)HHHTHBOM», a ABa CaMOCTOHTCAbHblX AOnOAHCHHH, H3 KOTOpUX 
KaiKAoe b OTACAbHOCTH 33BHCHT ot rAaroAa-CKa3yeMoro: 

Whom did the captain order to load the cases? — The sailors. 
KoMy KanHTaH npHKa3aA norpy3HTb hiuhkh? — MaTpocaM. 

What did the captain order the sailors to do? — To load the cases. 
Hto KanHTaH npHKa3aA MaTpocaM CAe;iaTb? — I1orpy3HTb hiuhkh. 


3th AonoAHeHHH nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H3biK cyiuecTBHTejibHbiM 
HAH MeCTOHMeHHeM (B A^TeJIbHOM HAH BHHHTCAbHOM naAOKe) H HH(J)H- 
HHTHBOM, a He npHAaTOHHbIM npeAAOH<eHHeM. 

npHMenaHHH. 1. G/ieayeT HMeTb b bhay, mo b aHrjiHftcKOM H3biKe, 
b otjihhhc ot pyccKoro, nocjie rjiarojioB btoh rpynnw hh<|)hhhthb b aeHCTBH- 
TeJibHOM 3a^ore mojkct ynoTpedjiHTbca TOJibno b tom cnyHae, Koma y k a 3 a n o 
jikko, k KOTopoMy odpamewo jeficTBHe. TaKHe npejuiojKeHHH, KaK The cap¬ 
tain ordered to load the cases. Kanuman npuKa3aA nozpy3umb rw,uku. The 
captain allowed to put the goods on deck. Kanuman pa3peuiuA nocmasumb 
moeapbi na najiy6y — b aHniHHCKOM »3biKe HeB03M0>KHhi. 

ripw nepeBojie Ha aHrjiHftcKHft H3biK pyccKHx npe/woiKeHHft, b KOTopwx 
He yKa3aH0 jihuo, k KOTopoMy o6pameHO aefiCTBHe, ynoTpeGjiaeTCH 0 6 t»- 
e k t h bi h n a a e >k c hh<})hhhthbom b CTpanaTejibHOM 3 a a o r e: 


KanHTaH npHKa3aji norpy3HTb 
HIUHKH. 

KanHTaH pa3peuiHJi nocraBHTb TO¬ 
Bap bi Ha naJiydy. 

Oh npocHJi ompaBHTb nncbMO 

.B03ayuiHofi nomoft. 


The captain ordered the cases to 
be loaded. 

The captain allowed the goods to 
be put on deck. 

He asked for the letter to be sent 
off by air mail. 


2. PyccKHe npejwoweHHH — >7 nonpocuA uncfiopMupoeamb Me hr o npu6u - 
muu napoxoda, Ona nonpocuAa noKa3amb eft nucbMo ,— b KOTOphix hh^hhh- 


*) Floaie niaro;ioB to order, to command ynoTpedJHieTCH TaKwe aonojiHHTeJibHoe 
npHaaTOHHoe npe/uio>KeHHe co CKa3yeMWM, BwpaHceHHhiM coneTaHHeM should c hh- 
4>hhhthbom (cTp. 211): The manager ordered that the cargo should be insured. 
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thb BwpawaeT aeflcTBHe, HanpaBJieHHoe Ha noflJiewamee, nepe- 
boahtch Ha aHr^HficKHfi H3biK nocpeacTBOM HHcJjHHHTHBa b cfcopMe Passive: 
I asked to be informed of the arrival of the steamer. She asked to be 
shown the letter (a He: I asked to inform me of the arrival of the steamer. 
She asked to show her the letter — nacTaa ornudKa ynamHxcfl). 

§ 189, 06opoT «o6T>eKTHhiH naAexc c hh({)hhhthbom» ynoTped- 
jineTCH nocAe pHAa iviaroAOB, Tpedyioiunx nocAe ce6a AonoAHeHHH c 
npeAAoroM*. to rely (on) noAazambCR (ho), to count (upon) paccw- 
mueamb (ho), to wait (for) ondamb (nezo-Atido) h HeKOTopux Apyrnx. 

B 3 thx CAynanx nepeA odopoTOM «o6i>eKTHbiH naAexc c hh<J)hhh- 
thbom* ctoht npeAAor: 

I count upon him to help me, paccHHTbiBaio Ha to, hto oh 

MHe noMOHteT. 

I rely upon you to do it in fl paccHHTHBaio Ha to, hto bm 
time, CACJiaeTe sto Bo-BpeMH. 

We waited for them to begin Mu hcasah, htoGu ohh HanaAH 
the conversation, pa3roBop, 

IlpHMeuHHe. CneayeT HMeTb b BH^y, mo odopoT ♦odteKTHbifi 
na^exc c hh<])hhhthbom» ynoTpedjiaeTCH He TOJibKO nocjie rJiarojia b jihmhoS 
4>opMe, ho h nocae rnarojia b $opMe HH^HHHTHBa, repyHflHH hah npHHacTHH, 

It was a great pleasure to hear BbiJio oneHb npHHTHo cAbiuiaTb, Kan 
him sing. oh noeT, 

Knowing him to be my friend, 3Han, hto oh Moft Apyr, a nonpo- 
1 asked him to help me. cha ero noMOHb MHe. 

1 was surprised at hearing him H dbiA y^HBJieH, ycjihiuiaB, hto oh 
say it 8 to roeopHT, 

OBOPOT «HMEHHTEJIbHblfi IIAAEMC C HHd>HHHTHBOM» 
(NOMINATIVE WITH THE INFINITIVE) 

§ 190. Oo>KHo-noA4HHeHHoe npeAAoxceHHe c rAaBHbiM npeAAoxce- 
HHeM, BupaxceHHUM 6e3JiHHHbiM o6opoTOM THna it is said zoeopnm, 
it is reported coo6mcuom, it seems KaoicemcR, it is likely eeponmno, 

M02KH0 33MeHHTb npocTbiM npeAAOXceHHeM: 

CAooicuo-nodHUHeHHoe ffpocmoe npedAOjfceuue 

npedAoofcenue 

It is said that they know Chi- They are said to know Chinese 
nese very well. very well. 

TOBOpHT, HTO OHH XOpOIHO 3HaK)T KHT3HCKHH H3UK. 

IlpH 3aMeHe Tanoro c aohcho-hoahhhchho ro npeAAoaceHHH npocTbiM 
MecTOHMeHHe it onycKaeTca, noAAexcamee npHAaTOHHoro npeAAOxceHHH 
(they) CTaBHTCH BMecTo MecTOHMeHHH it nepeA CKa3yeMUM rAaBHoro 
npeA^ioHceHHH, KOTopoe coiviacyeTCa c sthm hobum noAAexcamnM b 
jiHue h hhcac, cok>3 that Taioxe onycKaeTca, a CKa3yeMoe npHAaTOH- 
Horo npeA^ioxceHHH (know) npHHHMaeT <|>opMy hh4)hhhthb3 (to know). 

B npocTOM npeA^ioxceHHH They are said to know Chinese very 
well noAJiexcamHM hbahctch He oaho MecTOHMeHHe they, a coHeTamie 
MecTOHMeHHH they c hh<J)hhhthbom to know. Tanoe cAoacHoe noA^e- 
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jKamee (they ... to know) npeACTaBjraeT co6off o6opoT cHMemfTeAbHbiii 
naAOK c hh(||)hhhthbom» (Nominative with the Infinitive). 

§ 191. HhcJ)hhhthb b o6opoTe «HMeHHTeAbHbifl naAeac c hh(J)hhh- 
thbom» MOHcer ynoTpe6^iBTbCB b pa3AH4Hbix (})opMax: 

1. Hh(J)hhhthb b <j)opMe Indefinite BbipaxcaeT AencxBHe, oAHOBpe- 
M e h h o e c ACHCTBHeM iviarojia b jihhhoh <})opMe: 


He is said to live in Lenin¬ 
grad. 

He was said to know several 
oriental languages. 


TOBOpHT, HTO OH HCHBCT B «He- 
HMHrpaAe. 

TOBOpHJIH, HTO OH 3HaeT HeCKOJIb- 
KO BOCTOHHhIX H3bIKOB. 


2. HhcJwhhthb b (jjopMe Continuous BbipawaeT AAHTeAbHoe 
;ie#CTBHe, OAHOBpeMeHHoe c achctbhcm iviaroAa b ahhhoh (J)opMe: 

He is said to be writing a new Tobopht, hto oh nHuieT HOByio 
play. nbecy. 

The water seems to be boiling. BoAa, KaxceTcn, khhht. 


3. Hh4)hhhthb b (J)opMe Perfect BbipaacaeT AencTBHe, npeamecT- 
Byiomee AefiCTBHio iviarojia b ahhhoh (bopMe: 


He is said to have lived in 
Leningrad. 

He is said to have been ap¬ 
pointed director of a big plant. 
The steamer was known to 
have left port on the 15th May. 


TOBOpHT, HTO OH XCH Jl B JleHHH- 
rpazie. 

TOBOpHT, HTO OH Ha3HaqeH AH- 

peKTopoM 6oAbmoro 3aBOAa. 
Buao H3BecTHO, hto napoxoA 
BbimeA H3 nopTa 15 Man. 


4. Hh({)hhhthb b ({)opMe Perfect Continuous BbipaacaeT a ji h t e ji i»- 
Hoe AeficTBHe, coBepmaBiueecH b TeneHHe 0Tpe3Ka BpeMeHH, npeA- 
inecTBOBaBmero Aefi ctbhio iviaroAa b ahhho 6 <})opMe: 


The goods are reported to have 
been awaiting shipment for 
several days. 

He was said to have been trav¬ 
elling about the country a 
good deal. 


CoodmaioT, hto TOBapu ohch- 
AaiOT OTrpy3KH b TeneHHe 
HeCKOAbKHX AHeH. 

ToBopHAH, hto oh MHoro nyTe- 
uiecTBOBaA no CTpaHe. 


Cnynaa ynoipeGjieHHH oCopOTa «HMeHirrejibHbifi naaenc c hh 4 >rhhtrbom» 

§ 192. 06opoT «HMeHHTeAbHbiH naAeac c hh$hhhthbom» yno- 
Tpe6AHeTca, KorAa CKa3yeMoe BwpaHceHO CAeAyiomHMH iviaro;iaMH b 
CT paAareAbHOM 3aAore: to say zoeopumt, to state 3aneAHmb, coo6 - 
marnb, to report coo6iu,amb, to announce o6bmAnmb, to believe 
noAazamb, cnumamb, to suppose npednoAazamb, to think dyMarnb, 
CKumamb, to expect ootcudatnb, to know 3namb, to understand b 
SH aneHHH y3naeamb f UMemb ceedenun, to consider cnumamb, to see 
eudemb, to hear CAumamb h HexoTopbiMH ApyrHMH: 


9 
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He Is said to live in Kiev. ( = It 
is said that he lives in Kiev.) 

This plant is known to pro¬ 
duce tractors. (= It is known 
that this plant produces tractors.) 

They are believed to be on 
their way to Moscow. (= It is 
believed that they are on their 
way to Moscow.) 

The delegation is reported to 
have left Leningrad. ( = It is 
reported that the delegation 
has left Leningrad.) 


ToBOpHT, HTO OH HCHBeT B KhCBC. 

H3BeCTHO, HTO 3TOT 3aBOA npO- 
H3BOAHT TpaKTOpbl. 

nojiaraioT, hto ohh HaxoAHTCH 
no nyTH b MocKBy. 


CoodmaioT, hto AeAerauHH yexa- 
jia H3 JleHHHrpaAa. 


npHMenaHHfl. 1. Indefinite Infinitive nooie rjiaroJia to expect o6uq- 
ho BbipancaeT AettcTBHe, OTHocaiueeca k dyaymeMy: 

He was expected to arrive in Ohchabjih, hto oh npHdyaeT Bene- 
the evening. poM. 

2. flocjie rjiarojia to consider hh$hhhthb, BhipaaceHHbift rnarojiOM-CBa3Kofl 
to be, HHor.ua onycKaeTca: 

He is considered (to be) an expe- CaHTaioT, hto oh onbiTHwft HHwe- 
rienced engineer. Hep. (Oh cHHTaeica onbiTHhiM hh- 

aceHepoM.) 

ripeAAOHceHHe c o6opotom cHMeHHTeAbHbiH na^exc c hh(})hhhthbom» 

nepeBOAHTCH Ha pyCCKHfi H3bIK CAOXCHO-nOAHHHeHHbIM npeAAOXCeHHeM. 
r^aroA b CTpaAaTeAbHOM 3aAore nepeBOAHTCH Ha pycCKHfi H3biK He- 
onpe ac achho-ahhhum o6opoTOM (zoeopnm, coodu^ajom H T. nj, Hrpa- 
10LUHM pOAb TAaBHOrO npeAAOXteHHH, 3a KOTOpbIM CAeAyeT npHAaTOHHOe 
npeAAoxceHHe c C 01030 M nmo. CyinecTBHTeAbHoe hah MecTOHMeHne, 
CTOamee nepeA rAaroAOM b CTpaAaTeAbHOM 3aAore, ct3hobhtch b pyc- 
CKOM npeAAOHCeHHH nOAAOKamHM npHAaTOHHOrO npeAAOJKeHHH. Hh$h- 
hhthb nepeBOAHTCH rAaroAOM b ahhhoA (})opMe, KOTOpun c Ay xcht cxa- 
syeMbiM npHAaTOHHoro npeAAoxceHHH: 

The motor-vessel "Garsy" is CooflmaioT, hto TenAOxoA 

reported to have arrived in "rapcwft" npHbbiA b 

Odessa. OAeccy. 


FIpeAAOHceHHe c oGopotom «HMeHHTeAbHbifi naAexc c hh<J)hhhthbom> 
moxcho nepeBecTH Ha pyccKHH h3uk h npocTbiM npeAAOxceHHeM c He- 
onpeAeAeHHO-AHHHbiM odopoTOM b poah BBOAHoro npeAAOxceHHH: Ten - 
Aoxod "Tapcm" # kclk coodu^aiom, npuduji e Odeccy . 

KorAa obopoT fHMeHHTeAbHhiH naAexc c hh(J)hhhthbom» BCTpenaeTCH 
B OnpeAeAHTeAbHOM npHAaTOHHOM npeAAOaceHHH, TO B COOTBeTCTByK)- 
weM pyccKOM npeAAOxceHHH HeonpeACAeHHo-AHHHbiH obopoT BcerAa 
ynOTpedAHeTCH B POAH BBOAHoro npeAAOHteHHH: 


The motor-vessel "Garsy* 1 , 

which is reported to have 
arrived in Odessa on Monday, 
brought a great number of 
passengers. 


TeimoxoA M rapcHH H , koto- 
pwft, Kax coobmaioT, npubbiA 
b OAeccy b noHeAeAbHHK, npw- 
Be3 6oAbmoe koahhcctbo nac- 
caaoipoB. 
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KorAa TaKoe onpeAeAHTeAbHoe npHAaTOHHoe npeAAoxceHHe 3aMeHeHo 
npHHacTHbiM odopoTOM, to npHHacTHbiH o6opoT Taioxe nepeBOAHTCH Ha 
pyCCKHfl H3bIK npHAaTOHHblM npeAAOaceHHeM C HeonpeAeAeHHO-AH4HhIM 
o6opOTOM B pOAH BBOAHOfO npCAAO^eHHH: 


The motor-vessel "Garsy" , re¬ 
ported to have arrived in 
Odessa on Monday, brought a 
great number of passengers. 


Ten aoxoa 'TapcaS" > koto- 

pbift, KaK coobmatOT, npnbbiA 
b OAeccy b noHeAeAbHHK, npH- 
Be3 6oAbuioe koahhcctbo nac- 

CaiKHpOB. 


§ 193. OdopoT «HMeHHTeAbHbifl naAenc c hhcJ)hhhthbom» yno- 
TpedAHeTCH, KorAa CKa 3 yeMoe BbipaxceHO rnarojiaMH to seem, to ap¬ 
pear fca3ambc> i, to prove 0Ka3Mambcn, to happen, to chance cAy- 
Kambcn, KOTopbie ynoTpebAHioTCH m/ibKO b ACHCTBHTeAbHOM 3 aAore: 


He seems to know English well. 
(= It seems that he knows Eng¬ 
lish well.) 

The weather appears to be 
improving. (== It appears that 
the weather is improving.) 

I happened to be there at that 
time. (= It happened that I was 
there at that time.) 

He proved to be a good worker. 
(= It proved that he was a good 
worker.) 


Ka^KeTCH, oh xopowo 3HaeT anr- 

AHHCKHH H3bJK. 

FIoroAa, noBHAHMOMy, y Ayu- 
rnaeTCH. 

CAyHHAOCb TaK, 4T0 ft 6bUl TaM 
B 3T0 BpeMH. 

Oh OKa3aACH xopouiHM padoTHH- 
KOM. 


npHMe<iaHHe. riocjie rjiaroJioB to seem, to appear, to prove hh4>h- 
hhthb, BMpaiKeHHbifi r;iarojioM-CBH3Koft to be, HacTO onycKaeTca: 

He seemed (to be) angry. Ka3a;iocb, hto oh cep/mica. (Oh 

Ka3a^ocb, cepflHJica.) 

He proved (to be) a good engi- Oh OKa3a;iCH xopouiHM HHraeHepOM. 
neer. 


§ 194. 06opoT «HMeHHTeAbHbiH naAeac c hh4>hhhthbom» ynoiped- 
Aae tch, KorAa CKa3yeMoe Bbrpa^KeHo npHAaraTeAbHbiMH likely eeponwr 
Hbiii, unlikely MaAoeepoamHuu, certain necoMHentmu, sure eeptiuti, 
CAeAyiomHMH 3a rAaroAOM-CBH3Ko«. Indefinite Infinitive nocAe sthx 
npHAaraTeAbHbix o6hi4HO BbipaxcaeT achctbhc, OTHOCHiueeca k 6y- 


AymeMy: 

They are likely to come soon. 
( = It is likely that they will 
come soon.) 

The goods are unlikely to ar¬ 
rive at the end of the week.(= It 
is unlikely that the goods will 
arrive at the end of the 
week.) 

q • 


BepOHTHO, OHH npHAyT CKOpO. 


MaAOBepOHTHO, 4T0 (BpHA ah) 
TOBapu npndyAyT b KOHije 
HeAeAH. 
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They are certain to come to Ohh KaBepHo (HecoMHeHHo) npn- 
Moscow. (= It is certain that e^yT b MocKBy. 

they will come to Moscow.) 

He is sure to return soon. Oh HaBepHo (hccomhchho) Bep- 

HCTCH CKOpO. 

HH(J)HHHTHBHbie o6opoTbi c npHAaraTejibHbiM likely BCTpenaiOTCH 
b onpeAe^HTe^bHbix npHAaTOHHbix npeAAOxceHHHx: 

The delegates, who are likely /le^eraTbi, KOTopbie, BeponTHo, 

to arrive to-morrow, will be npnbyAyT 3aBTpa, 6y/iyT noMe- 

lodged at this hotel. meHbi b stoh rocTHHHue. 

Hapnay c npH^aTOHHbiM npeAAOHceHHeM who are likely to come 
BCTpenaeTCH obopoT likely to come, KOTopuH nepeBOAHTCH Ha pyccKHH 
H3bIK npHAaTOHHbIM npCAAOXCeH HCM l 

The delegates likely to come /[eJieraTbi, KOTopbie, BeponTHo, 

to-morrow will be lodged at npHdyayT 3aBTpa, 6ynyT noMe- 

this hotel. meHbi b stoh rocTHHHue. 

eAMOCTOHTEJIbHblft HH<f>HHHTHBHblfi OBOPOT 

§ 195, B 3 HIVIHHCKOM H3bIKe BCTpeHaeTCH o6opOT, COCTOHmHH H3 
cymecTBHTejibHoro b o6meM naAexce h HH(J)HHHTHBa. CymecTBHTejibHoe 
b TaKOM obopoTe o6o3Ha4aeT ahuo hah npeAMeT, coBepwaioiiiHft 
AeHCTBHe, Bbipa>KeHHoe hh(J)hhhthbom, hah noABepraioumHCH 3TOMy 
AeHCTBHIO. 3T0T ObopOT HOCHT Ha3B3HHe «C3MOCTOHTeAbHOrO HH(j)HHH- 
THBHoro obopoTa» *). TaKOii obopoT ctoht b KOHue npeAAOxteHHH h 
OTA e^ieH 3anHTOH. Oh nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H3biK npeA^ioxceHHeM 
c C 01030 M npmeM , b kotopom rAaroA BbipaacaeT AOAHceHCTBOBaHHe. 

CaMOCTOHTeAbHblH HH(J)HHHTHBHbIH ObopOT BCTpeHaeTCH B lOpHAH- 

qecKHX TeKCTax h b KOMMepqecKHx AOKyMeHTax: 

The sellers offered the buyers FIpoAaBUbi npeAAoacHAH noKyna- 
5,000 tons of gas oil, delivery tcahm 5000 tohh ra30HAH, npw- 

to be made in October. qeM CAana AOJiWHa 6bwia bbiTb 

np0H3BeAeHa b oKTnbpe. 

The buyers requested the sellers FIoKynaTeAH npocHAH npoAaBijoB 
to keep them informed of the AepxcaTt hx b Kypce MecTOHa- 

position of the vessel, the xoxcachhh cyAHa, npnneM 

communications to be ad- coobmemui aoji^khu 6bijm 

dressed to their agents. HanpasjiHTbCH hx areHTaM. 

rEPyHflHft (GERUND) 

OBU4ME CBEflEHUa 

§ 196. TepyHAHff npeACTaBAneT cobon HeAHHHyio rjiarojibHyio 
4)opMy*, Bbipa>KaiomyK) HasBaHwe achctbhh h obAaAaiomyio Kan cboh- 
CTB3MH CymeCTBHTeAbHOrO, TaKHCBOKCTBaMHrAarOAa. B pyCCKOM H3bII<e 

*) B sht.thhckoh rpaMMaTHKe 9 tot obopoT hocht H33BaHHe Absolute Infinitive 
Construction. 
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COOTBeTCTByK>ma h 4>opMa OTcyTCTByeT. OyHKUHH repyH^HH bo MHoroM 
cxoahu c (J>yHKijHHMH HH(j)HHHTHBa, Taione coneTaiomero CBOHCTBa cyme- 
CTBHTe^ibHoro co CBOHCTB3MH rAaroAa (cTp. 240). repyHAHH, oAHa«o, 
HMeeT 6oAbine cbohctb cymecTBHTeAbHoro, neM hh^hhhthb. 

OdAaAaa cbohctb3mh cymecTBHTeAbHoro, repyHAHH MoaceT CAyaaiTb 
b npeA^io^eHHH: 

1. no/i./ie>Ka iiihm: 


Reading is her favourite occu¬ 
pation. 

2. Hmchhoh h a ct b k) co 
Her greatest pleasure is read¬ 
ing. 

3. MacTbK) cocTaBHorc 
He finished reading the book. 

4. npHMbl m Aono^HeHH 
I remember reading it. 

5. ripeA*flO)KHbIM k o c b e 
I am fond of reading. 

6. OnpeAe^eHneM: 

I had the pleasure of reading 
in the newspaper of your suc¬ 
cess. 

7. 06cTOHTeJibCTBOM: 

After reading the letter I put 
it into the drawer. 


MTeHHe — ee ak>6hmoc 3aHHTne. 

CTaBHoro CKa3yeMoro: 

Ee caMoe 6oAbiuoe yAOBOAb- 
CTBne — 3to meriHe. 

) rjiaroAbHoro CKa3yeMoro: 
OH K0H4HA 4HT3Tb KHHry. 

eM: 

3 nOMHIO, HTO HHT3A 3TO. 

HHbIM AOnOAHeHHeM*. 

H ak)6aio HTeHHe (HHTaTb). 

Ji HMeA yAOBOAbCTBue nponecTb 
b ra3eTe o BauieM ycnexe. 


rioc/ie Toro Kan h nponeA imcb- 
mo (npoHHTaB nncbMo), a no- 
jioxchji ero b hiuhk CTOJia. 


Kan h cymecTBHTeAbHoe, repyHAHH MoweT coqeTaTbcn c npeAAoraMH 


h onpeAeAHTbCH npHTHHcaTeAbHbiM 

hum b npHTHHcaTe^bHOM naAeace: 

I think of going to the south 
in the autumn. 

We insisted on their chartering 
a vessel at once. 

We objected to the buyer’s pay¬ 
ing only part of the invoice 
amount. 


MeCTOHMeHHeM HAH CyLlieCTBHTeA b- 

3 AyMaio noexaTb Ha lor oceHbio. 

Mu HacraHBaAH Ha tom, hto6m 
ohh HeMeAAeHHO 3a(J)paxTOBa- 
AH CyAHO. 

Mu B03pa>KaAH IipOTHB Toro, 
hto6u noKynaTeAb 3ariAaTHA 
TOAbKO uacTb cyMMbi (jjainypH. 


TAaroAbHue CBoiicTBa repyHAHH BbipaacaioTCH b CAeAyiomeM: 

1. Tepy hahh Mo>xeT HMeTb npnMoe AonoAHeHne: 

I remember reading this iiomhk), hto HHTaA 3 Ty 

book. KHHry. 
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2. TepyHAHH mohcct onpe^ejiHTbCH HapenneM: 

He likes reading aloud. Oh jiio6ht HHTaTb BCJiyx. 

3. fepyH^HH HMeeT (fropMbi BpeMeHH h 3a^iora: 



Ac t*ve 

Passive 

Indefinite 

Perfect 

reading 
having read 

being read 
having been read 


OopMbi repyH^HH coBna^aiOT c (J)opMaMH npHHacTHH, h hx o6pa- 
30BaHwe npoHCXo^HT no TeM me npaBHJiaM, no KOTopbiM o6pa3yioTCH 
(J)opMbi npnqacTHH (erp. 277). 

B pyccKOM H3biKe HeT (JjopM, cooTBeTCTByiouxHx (JjopMaM repyHann, 
BBHay nero H30JinpoBaHHo, BHe npe^o^eHHH, ohh He MoryT CbiTh ne- 
peBeaeHbi Ha pyccKHH H3biK. 

Indefinite Gerund Active, OAHaKO, no CBoeMy 3HaneHHK) npnGjin- 
acaeTCH k pyccKOMy OTrjiarojibHOMy cyuxecTBHTe^bHOMy: reading nme - 
me , smoking nypenue, waiting ootaidanue . 


TEPyHOTfl B 4>OPME flEfiCTBHTEJIbHOrO 3AJIOrA (ACTIVE GERUND) 

H CTPAMTEJIbHOrO 3AJIOFA (PASSIVE GERUND) 

§ 197. repyH^HH mohcct BbipaacaTb aeiiCTBHe, He OTHocnmeecH 
k onpe^e^eHHOMy Jinny h^h npe^MeTy: 

Swimming is a good exercise. rL/iaBaHne — xopouiee 4>n3HHe- 

CKoe ynpa>KHeHHe. 

B 6o^bmnHCTBe cJiynaeB, oAHano, aencTBHe, BbipaafeHHoe repyH- 


flHeM, othochtch k onpeaejieHHOMy 

1 think of going to the south 
in the summer 

(going othochtch k noAJiexca- 
meMy I). 

Thank you for coming 

(coming othochtch k Aonoji- 
HeHHio you). 

Koraa ^encTBHe, BbipaaceHHoe 

UOM (H./IH Dpe^MeTOM), K KOTOpOMy 

repyHAHH b (J)opMe Active: 

He likes inviting his friends to 
his house. 

I remember having shown her 
the letter. 

He entered the room without 
noticing her. 


^Huy hjih npe^MeTy: 

H AyMaio noexaTb Ha ior jictom. 


B^iaro^apK) Bac 3a to, hto bbi 
npHm^n. 

repyH£HeM, coBepmaeTCH jih- 
oho othochtch, to ynoTpe6./iHeTCH 

Oh jik)6ht npnr^amaTb k ce6e 
cbohx ,apy3eH. 

3 homhio, hto h noKa3biBa;i eft 
9TO nHCbMO. 

Oh Borneo b KOMHaTy, He 3aMe- 
thb ee. 


262 









Koi\&a me AeftcTBHe, BbipaHceHHoe repyHAHeM, coBepinaeTCH 
H aA jihi^om (h^h npe^MeTOM), k KOTopoMy oho othochtch, to yno- 
Tpe6jineTCH repyH^HH b <j)opMe Passive: 


He likes being invited by his 
friends. 

1 remember having been shown 
the letter. 

He entered the room without 

being noticed. 


Oh jiio 6 ht, KorAa ero npnivia- 
maioT ero Apy3bH. 

$1 noMHio, hto MHe noKa3UBa;iH 
3TO nHCbMO. 

Oh Borneo b KOMHaTy He3aMe- 
HeHHblM. 


§ 198. B HeKOTopbix c/iynanx repyHAHft b <j)opMe Active ynoTpe6- 
^ineTCH co 3HaneHHeM repyHAHH b 4>opMe Passive. Tanoe ynoTpedjieHHe 
repyHAHH BCTpenaeTCH nocjie r^aro^oB to need, to want, to require 
nyrndambCH, mpe6oeambCK h noc^ie npn^araTe^bHoro worth cmdKW,uu\ 


My shoes need repairing (a ne: 
being repaired). 

This dress wants washing (a ne: 
•eing washed). 

These bags require drying (a ne: 
being dried). 

The book is worth reading (a tie: 
being read). 


MOH 60 THHKH Hy>KHO nOHHHHTb. 
3 to miaTbe HaAO BucTHpaTb. 
3 th MeiiiKH HaAO npocyuiHTb. 
3Ty KH«ry ctoht nponecTb. 


TEPyHJlHfl B «frOPME INDEFINITE H PERFECT 

§ 199. repyHAHH b (jjopMe Indefinite ynoTpe6^neTCH, KorAa AeftcT- 
Bwe, KOTopoe oh BbipawaeT: 

1. OAHOBpeMeHHo c ACHCTBHeM, BbipaxceHHbiM r^aro^OM b 
jiHHHOti (J)opMe: 

I am surprised at hearing this. $1 yAHBAeH cAbimaTb sto. 

1 was quite disappointed at not fl 6 ua oneHb pa3oqapoBaH, hc 

finding him there. 3acTaB ero TaM. 

2. Othochtch k 6yAymeMy BpeMeHH: 

We intend shipping the goods Mu HaMepeHu 0Trpy3HTb to- 
in May. Bapu b Mae. 

We think of going there in the Mu AyMaeM noexaTb Ty^a ./ie- 
summer. tom. 

3. Be30TH0CHTe^bH0 ko BpeMeHH ero coBepmeHHa: 

Swimming is a good exercise. FL/iaBaHHe — xopouiee <{>H3Hqe- 

CKoe ynpancHeHne. 

Loading heavy weights requires Florpy3Ka thwcaux rpy30B Tpe- 

great skill. 6yeT doAbiuoro ncxyccTBa. 

§ 200. repyHAHH b <j)opMe Perfect ynoTped^neTCH, KorAa AencTBHe, 
KOTopoe oh BbipaxcaeT, npeAuiecTByeT achctbhio, BupaxceHHOMy 
rjiaroJioM b jihhho^ (J>opMe: 
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I don’t remember having seen 
him before. 

He mentioned having read it in 
the paper. 


3 He TIOMHK), HT06bT H eTO paHb- 
me BH,ae^. 

Ch ynoMHHy^ o tom, hto 

HHT2LJI 3TO B ra3eTe. 


§ 201. rioc^re npeworoB on (upon) h after o6hiHHO ynoTped^neTCH 
Indefinite Gerund, xoth b sthx c^ynaax zieficrBwe, Bupa>KeHHoe re- 
pyH/meM, npeAmecTByeT ^eiicTBHio, Bupaa<eHHOMy iviaro^oM b jihhhoh 
(J)opMe: 


On receiving the answer of the 
firm we handed all the docu¬ 
ments to our legal adviser. 

After concluding the contract, 
the representative of the firm 
left Moscow. 


ITo^iyHHB oTBeT (jwpMH, mu ne- 
pe^a^H Bee AowyMeHTU Haine- 
My lopncKOHcy^bTy. 

3aKJH04HB KOHTpaKT, npe^CTa- 
BHTe^ib (J)npMu yexaji H3 
Mockbh. 


Indefinite Gerund, a He Perfect Gerund, ynoTpedjmeTCH h b 
/ rpyrnx c/iyHaax, Koraa HeT Heo6xo£HMOCTH no^nepKHyTb, hto 
A eftcTBHe, Bbipax<eHHoe repyrianeM, npe;unecTBOBajio aeftcTBHio, Bbipa- 
}KeHHOMy rviaroJioM b ^hhhoA c{)opMe. Tan, HanpHMep, roBopaT: 

1 thank you for coming (a He: Bjiaro^apio Bac, hto bu npHiiiJin. 

for having come). 

He apologized for leaving the Oh h3bhhh;ich, hto ocTasH^ 
door open (a ne: for having flBepb otkputoh. 

left). 


ynOTPEBJIEHHE TEPyHOTfl B PA3JIHHHBIX <l>yHKUH5IX 

§ 202. Hawdojiee hscto repyH^Hfi ynoTpedjifleTCH noc./ie npea- 
^oroB. FlocKo^bKy npe^orn MoryT ynpaB^HTb m/ibKO eyinecTBHTejib- 
HbiMH (hjih MecTOHMeHHHMH), bchkhh rjtaroji noc./ie npe^ora npHHH- 
MaeT $opMy repyH/ma, t. e. (J)opMy r^arojia, Hanbo^ee 6^H3Kyio no 
cbohm CBOHCTB3M k cywecTBHTejibHOMy. Hoc./ie npeA^ioroB repyH^Hft 
ynoTpedJiaeTca b (JjyHKium npe;uo>KHoro kocbchhoto flono./iHeHHH, 
onpe^ejieHHH, o6cTOHTejibCTBa h hmchhoS nacTH CKa3yeMoro. 

Be3 npe^mecTByiouxero npe/uora repyrianfl ynoTped^iaeTCH KaK 
nacTb cocTaBHoro iviarojibHoro CKa3yeMoro, a Taione b (JjyHKUHH 
HMeimoH 42CTH CKa3yeMoro, no^e^ainero h npaMoro flono;iHeHHH. 

ynOTpeGjieHfie repyH^na nocjie npefljioroa 

§ 203. B (JjyHKUHH npe/i^o)KHoro kocbchhoto aonoji- 
h e h h h repyHAHH ynoTpedJiaeTCH nocjie mhoi-hx rjiarojiOB, npn^ara- 
Te.abHbix h npHHacTHH, TpebyioiUHX onpeiiejieHHbix npeworoB: 

I am fond of reading. H jik> 6 juo HHTaTb. 

When do you think of going Korjia bu AyMaeTe noexaTb 
there? Ty&a? 
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The exporters succeeded In char- SKCiropTepaM yaajiocb sa^paxTO- 
tering a steamer of the re- BaTb napoxcu TpeoyeMoro pa3- 

quired size. Mepa. 

We insisted on being informed Mu HacTanBa^n Ha tom, hto6u 
by cable of the arrival of HaM coo6ihh^h no Te./ierpa(j)y 

the ship. o npH6biTHH cymia. 

K HaH6o^ee ynoTpedHTejibHUM H3 sthx r^aro^iOB, npHqacTHH h npH- 
jiaraTejibHhix othochtcjt. 

to be disappointed at 6uTb pa- 

304ap0B3HHbIM B 

to be surprised at yAHBJiHTbCH 

qeMy-Ji. 

to be responsible for dbiTb ot- 

BeTCTBeHHhlM 3 a 

to prevent from npenaTCTBOBaTb, 

MeuiaTb (cAe/iaTb hto-ji.) 
to consist in 3aKJnoqaTbCfl b 
to persist in ynopno npo^o^- 

HCaTb HTO-JI. 

to result in HMeTb peayjibTaTOM 

HTO-JI., npHBOAHTb K HeMy-Ji. 
to spend in TpaTHTb (BpeMn) 

Ha 4T0-JI. 

to succeed in yaaBaTbca 
to be engaged in 3aHHMaTbcn 
qeM-^. 

to be interested in mnepeco- 

B3TbCH 4eM-VI. 

Iloc^e HeKOTopbix H3 nepeHHCJieHHux npHHacTHH h npHJiaraTenb- 
Hbix Hapniiy c repyHAHeM ynoTpedjiaeTCfl hh({)hhhthb: 

1 am proud of being a citizen = I am proud to be a citizen of 
of Russia. Russia. 

J1 ropwycb tcm, hto HB^niocb rpaxcaaHHHOM Pocchh . 

B (JjyHKUHH npe^o>KHoro KocBeHHoro Aono^iHeHHH repyHjiKH yno- 
Tped^neTCH c npe^oroM in e noc/ie pa3JiHqHbix cymecTBHTejibHbix 
(Ha Bonpoc in what? e *ieM?): 

He felt satisfaction in helping Oh qyBCTBOBaji yiiOB^ieTBopeuHe 

them. b tom, hto noMor hm. 

There is no harm in doing that. HeT HHHero n^ioxoro b tom, hto- 

6bi cJxe^iaTb 3 to. 

Did you find any difficulty in BcTpeTHjin ah bu KaKHe-HH6y/u> 

solving this problem? 3 aTpy/meHHH b paapeuieHnu 

3to# npod-neMhi? 


to accuse of ooBHHHTb b 
to approve (disapprove) of 

OZU)6pHTb (He OAOdpHTb) HTO-J1. 
to suspect of noiio3peBaTb b 
to hear of c/ibiinaTb o 
to think of ayMaTb o 
to be afraid of doaTbcn nero-Ji. 
to be capable (incapable) of 
6hiTb cnocodHbiM (Hecnocod- 
hum) Ha 

to be fond of jnodHTb htq-;i. 
to be proud of ropanTbca hcm-ji. 
to count on (upon) = to de¬ 
pend on (upon) paccqHTbi- 
BaTb Ha 

to insist on HacTaHBaTb Ha 
fo object to B 03 pa>KaTb npoTHB 
to get used to npHBbiKaTb k 
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There Is no sense In going 
there to-day. 


HeT CMHCJia hath ryxa ceroAHH 
(b tom, 4to6u hath TyAa ce- 
toahh). 

npHMeqaHne. ynoTpetfjieHHe npeaJiora In c repyHflHeM aHaaornaHO 
b 9 tom CJiynae ynoTpe6;ieHHK) in b TaKHx npeAJioweHHax, KaK He felt satis¬ 
faction in his work, There is no sense in his words, He was quite right in it 


§ 204. B 4>yHKUHH on pea 

c pa3JiH4HUMH npeAAoraMH, name 

There are different ways of solv¬ 
ing this problem. 

We discussed different methods of 
teaching foreign languages. 

Have you any reason for saying 
such a thing? 

The charterers have the right 
of loading the steamer at 
night time. 

We have no intention of order¬ 
ing such machines. 


iJi eHHfl repyHAHii ynoTped^neTCfl 
scero c npezwioroM of: 

Hmciotch pa3JiHHHue cnoco6hi 
pa3peweHHH 3 toh npodjieMbi. 
Mbi o6cy>KAajiH pa3AH4Hbie MeTO- 
Abl npenOAABBHHH HHOCTpaHHbIX 
H3bIKOB. 

EcTb ah y Bac ocHOBaHne tobo- 
pHTb Tanyio Bem*>? 
OpaxTOBaTe^iH hmciot npaBo rpy- 
3HTb napOXOA B H04H0e BpeMfl. 

Mh He HaMepeHbi 3aKa3biBaTb 
T3KHe MainHHbl. 


K 4HCJiy cymecTBHTe^bHbix, nocAe KOTopbix 4acT0 ynoTpedAneTCH 
repyHAHH b (jjyHKUHH onpeAeAeHHH, othochtch: 


astonishment (at) yAHBAeHne 
disappointment (at) pa304apo- 

BaHne 

surprise (at) yAHBAeHne 
apology (for) n3BHHeHne 
plan (for) miaH 

preparation (for) npnroTOBAeHHe 

reason (for) npH4HHa, ocHOBaHne 

experience (in) onbiT 

interest (in) HHTepec 

skill (in) MacTepcTBo 

art (of) HCKyccTBo 

chance (of), opportunity (of) 

yAodHbiii CAynaii 
fear (of) CTpax 


habit (of) npHBH4Ka 
hope (of) HaAexcAa 
idea (of) MbiCAb, hack 
importance (of) BaamocTb 
intention (of) HaMepeHne 
means (of) cpeACTBO 
method (of) mctoa 
necessity (of) HeodxoAHMocTb 
objection (to) B03pa>keHHe 
pleasure (of) yAOBOAbCTBne 
possibility (of) B 03 M 0 >KH 0 CTb 
problem (of) npodAeMa 
process (of) npouecc 
right (of) npaBo 
way (of) cnoco6 


IlpHMeqaHHe. Korna repyHwS onpeaeJiaeT cywecTBHTeJibHoe, HMeio- 
mee o6m»ft KopeHb c raaroaoM h;ih rrpHJiaraieJibHhiM, nocjie cymecTBKTejibHoro 
ctoht o6hiMHO tot npeAJior, KOTopwfl ynoTpe&naeTca nocae cooTBeTCTByiomero 
rnaroJia hjih npHJiaraTeJibHoro. Ecjih we cooTBeTCTByioiUHit n/iaroa TpedyeT 
npHMoro aonoJiHeHHB, to ynoTpe6jiaeTca npeajior of: 

Have you any objection to sign- HMeeTe aw bm B 03 paweHHe npoTHB 
ing this document? Toro, hto6u noaiiHcaTb stot 

iioKyMeHT? 

(Tlocne objection ctoht npeaJior to, noacojibicy rjiaroa to object TpebyeT 
nocne ce6a npeaaora to.) 
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He expressed h!s surprise at meet- Oh Bbipa3Hji yaHBJieHHe, bctpcthb 
ing her there. ee TaM. 

(riocne surprise ctoht npeflJior at, nocicojibKy npnJiaraTejibHoe surprised 
Tpe6yeT nocae ce6a npe;wora at.) 

There is no fear of damaging HeT onaceHira noBpeflHTb TOBap, 
the goods if they are packed in ecjiH oh 6yaeT ynaKOBaH t3khm 

this manner. o6pa30M. 

(riocjie fear ctoht npejyior of, Tan Kan rjiaroa to fear TpedyeT npaMoro 
flono;meHHH.) 

TepyH^HH b po^iH onpe,ae^eHHH Macro ynoTpeSjineTCH noc^e 
pa 3 JiHMHbix cymecTBHTe^bHbix c npe^oroM for dAn, dAn mozo 
Htno6u urn yK33aHHH H33HaMeHHH npezuvieTa: 

A thermometer is an instrument TepMOMeTp — npH 6 op rjix «3Me- 
for measuring temperature. peHHH TeMnepaTypu. 

This is an airplane for transport- 3 to caMo^eT mh nepeB03KH to- 
ing goods. BapoB. 

B tJjyHKUHH onpeAe^ieHHH Hapaay c repyHAHeM MacTO ynoTpefi- 
jineTCH hhcJmhhthb: 

The charterers have the right of OpaxTOBaTeJin HMeiOT npaBo rpy- 
loading (==the right to load) 3 im> napoxoA b HOMHoe BpeMH. 

the steamer at night time. 

I have no intention of doing it JI He HaMepeH Ae^iaTb sto. 

(=no intention to do it). 

§ 205. B <J)yHKUHH o6cTOHTeJibCTBa repyHAHft ynoTpeS- 

jiaeTCH: 

1. C npe^ioraMH on (upon) no, nocAe, after nocAe, before ne~ 
ped, in e mo epeMn uarc, npu ju ih BbipaxceHHa b p e m e h h: 

On finding that the engine 06Hapyx«HB, hto motop pa 6 oTaeT 
was working badly, the pilot mioxo, jicthhk 6 bui BWHyxc^eH 

was obliged to land. npH 3 eMAHTbCH. 

After saying this he left the CKa 3 aB bto, oh BbimeJi H 3 
room. KOMHaTbi. 

Before leaving for Leningrad I riepea orbe 3 AOM b JleHHHrpaa a 
called on my brother. 3ameji k 6paTy. 

In retreatinghe German fascists. ripn oTcryiuieHHH HeMeuKue <J>a- 
burned down towns and villages uihctu cxcHra^H ropoaa h Ae- 

peBHH. 

IToc^e npeA^ioroB on (upon) h after ynoTpe 6 ;meTCfl 06 UHH 0 Indef¬ 
inite Gerund (§ 201). ripewor after ynoTpebJineTCH b tom c^iynae, 
Koraa xotht noAMepKHyTb, hto ieHCTBHe, BbipaxceHHoe repyHAHeM, 
npeauiecTByeT achctbhk), BupaxceHHOMy iviaroAOM b jihhhoiI (jjopMe. 
Kor^a ace Hyxmo Bbipa 3 HTb TOJibno noCAeAOBaTeAbHocTb achctbhh, to 
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repyHflHH ynoTpe6;meTCH c npe;yioroM on (upon). (CpaBHHTe ynoTpe- 
O^eHHe Perfect Participle h Present Participle — crp. 282, 283). 

TepyHAHa^bHbie o6opoTbi, BbipancaiomHe BpeMH (KpoMe o6opoTa 
c npe^oroM before), SKBHBa^enTHbi npHnacTHbiM obopOTaM: 

on coming home ... = coming home ... 
after saying this ... = having said this ... 
in retreating ... = while retreating ... 


2. C npe^oraMH for 3a, through U3-3a, owing to 6Aazodapx, 


U 3 - 3 a £./ih BhipaaceHHH n p h h h h hi: 

Excuse me for being so late. 

We are obliged to you for send¬ 
ing us the latest market re¬ 
ports. 

He caught cold through getting 
his feet wet. 


H3BHHHTe, hto h Tan ono3Aa;i. 
Mh bjiaroaapHM Bac 3a to, hto 
bm npwc^a^H HaM noc^e^Hne 
o63opw pbiHKa. 

Oh npocTyflHJiCH H3-sa Toro, 
4T0 fipOMOHHJI Horn. 


3. C npeAJioroM by co 3HaneHHeM nytneM, npu noMOiqu (Ha bo- 
npoc kqkum o 6 pa 30 M ? neM}) wfl Bbipa^KeHHH o 6 p a 3 a flencTBHH: 


He improved his article by 
changing the end. 

We were able to discharge the 
boat in 24 hours by using a 
powerful crane. 


Oh yjiyHiiiHJi craTbio, h3mchhb 
KOHeu. 

Mbi cmoivih pa3rpy3HTb cy^HO 
b 24 qaca, Hcno^b3ya MomHUH 
KpaH. 


4. C npezyioraMH besides KpoMe, instead of SMecmo, without 
6e3, apart from homumo a^ih BbipaaceHHH conyTCTByioiunx o6- 
CTOHTe^IbCTB: 


Besides being clever, he is 
very industrious. 

Instead of writing the letter 
himself, he asked his friend to 
do it. 

He left the room without wait¬ 
ing for a reply. 


KpoMe Toro, hto oh yivieH, oh 
oqeHb Tpy£o;iK)6HB. 

Bmccto Toro, HTobbi HanncaTb 
iincbMO caMOMy, oh nonpocH^ 
CBoero flpyra c^e^aTb sto. 

Oh Bbiuie^ H3 KOMHaTbi, He oh<h- 
a an oTBeTa. 


5. C rpynnoBbiMH npe^oraMH for the purpose of, with the ob¬ 
ject of, with a view to c qeAbio, dAx mozo nmoObi jyin BbipaaceHHH 
ue^H: 


The Foreign Trade Arbitration 
Commission in Moscow has 
been established for the pur¬ 
pose of settling disputes be¬ 
tween Russian trading organiza¬ 
tions and foreign firms. 

A Polish delegation arrived in 
Moscow with the object of 
conducting trade negotiations. 
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BHeiimeToproBaa apbHTpaxcHan 
KOMHCCHfl C03JiaHa b Mockbc 
c ue/ibK) pa3pemeHHH cnopoB 
Me>KAy pycCKHMH TOprOBbIMH 
OpraHH3aUHHMH H HHOCTpaH- 
HblMH (J)HpMaMH. 

B MocKBy npnbbiJia nojibacan 
Ae^ierauHH wh bcachhh Topro- 
Bbix neperoBopoB. 



He gave these instructions with Oh Aaji sth hhctpykuhh aah to- 
a view to speeding up the ro, HTodbi ycKopHTb 0Trpy3Ky 

shipment of the goods. TOBapoB. 


TepyHAHH c rpynnoBbiMH npejx^oraMH aah BbipameHHH ixejin npen- 
MyuxecTBeHHO BcrpenaeTCH b ocjmuHaAbHOM H3biKe; odbiHHO me A*™ Bbi- 
pameHHH ueAH ynoTpe6AHeTCH hhcJjhhhthb: 

I have come here to discuss JI npHuieA ciOAa, 4To6bi o6cy- 
the matter with the manager. AHTb Bonpoc c 3aBeAyiomHM. 

I went to the station to meet nouie^i Ha BOK3a./i BCTpeTHTb 


my father. 


OTua. 


6. C npeA^ioraMH without 6e3, in case of, in the event of e cAy- 
nae ecAU, subject to npu ycAoeuu aah Bbipamemm y.cjioBHn: 


You will never speak good Eng¬ 
lish without learning gram¬ 
mar. 

In the event of being ordered 

to two ports of loading the 
steamer will not arrive at the 
port of discharge before Sep¬ 
tember 15th. 

This offer is made subject to 
receiving your confirmation 
within 10 days. 


Bbi HHKorAa He 6yAeTe roBopHTb 
xopomo no-amviHHCKH, ecjm 
He H3y4HTe rpaMMaTHKH. 

B c/iynae, ec;m napoxoA 6yAeT 
HanpaB^eH b ABa nopTa no- 
rpy3KH, oh He npndyAeT b nopT 
pa3rpy3KH ao 15 ceHTfl6pfl. 

3to npeA-ziomeHHe CAe^aHO npn 
yc^iOBHH no^iyneHMa Bauiero 
noATBepmAeHHH b TeneHne 10 
AHew. 


TepyHAHH c 9THMH npeAAoraMH (xpoMe without) BCTpenaeTCH, r/iaB- 
HblM o6pa30M, B KOMMepneCKHX H lOpHAHHeCKHX AOKyMeHTaX. 

§ 206. TepyHAHH MomeT ynoTpe6;iflTbCH b cjjyHKUHH hmchhoS 
nacTH CKa3yeMoro c npeAAoraMH against npomue , for 3a % a Tanme 
c npeAJioraMH, 33bhchihhmh ot BbipameHHH to be on the point (of), 
to be far (from) h ap-: 

The director is for extending 
the time of shipment. 

The captain is against loading 
the goods on deck. 

When I came to the office, the 
manager was on the point of 
leaving. 

The negotiations are still far 

from being ended. 


.ZlnpeKTop ctoht 3a npoA^ieHne 
cpoKa OTrpy3KH. 

KanHTaH npoTHB norpysKH to- 
BapoB Ha na,iy6y. 

KorAa h npHiueJi b KOHTopy, 3 a- 
b eAy iouhhh kuk pa3 co6wpaACH 
yXOAHTb. 

IleperoBopbi eme othioah He 3a- 

KOHHeHbl. 


ynoTpeSjieHHe repyHAHH 6e3 npeAiueeTByioiiiero npeAJiora 

§ 207. Ee3 npeAinecTByiomero npeAAora repyHAHH name Bcero 
ynoTpebAHeTCfl nan nacTb cocTaBHoro rjiaroAbHoro cKa- 
3y eMo r o: 
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The manager has finished dic¬ 
tating a letter to the secre¬ 
tary. 

We have put off chartering a 
boat until the director returns 
from Leningrad. 

I can't help tellingyou about it. 

I enjoy listening to music. 

K 

repyH^Hii 

to finish KOHHaTb 

to stop*), to give up, to leave 
off npeKpamaTb, nepecTaBaTb 

to keep, to keep on, to go on 

npoAOJitfOTb 

to put off, to postpone, to de¬ 
lay OTK^a,ab!BaTb 


3aBe^yiomHft okohhhji AHKTOBaTb 
imcbMO ceKpeTapio. 

Mu otaojkhah (})paxTOBaHHe na- 
poxojxa ao Tex nop, noKa ah~ 
peKTOp He B 03 BpaTHTCH H3 
JleHHHrpa,aa. 

fl He Mory He CKa3aTb BaM 06 

9TOM. 

J1 nojiynaio yAOBOAbCTBHe,, cay¬ 
man My3biKy. 


to need, to require, to want 

TpeboBaTbca, HyxcaaTbcn 
to avoid H36eraTb 
to enjoy HacAancaaTbCH, no;iy- 

naTb yaoBo;ibCTBHe 
I can't help a He Mory He 


K Hando^ee ynoTpedHTeAbHbiM rjiarojiaM, b coqeTaHHH c KOTopbiMH 
o6pa3yeT cocTaBHoe rjiaro^ibHoe CKa3yeMoe, othochtch: 


fepyHAHH oopa3yeT cocTaBHoe iviaroAbHoe CKa 3 yeMoe Taione c npn- 


JiaraTe^bHUMH worth cmdfuu,uii 

koh): 

These goods are worth buying. 
When I entered the room, he was 
busy translating an article. 


busy 3(MHmblU (C rAarOAOM-CBH3- 

3th TOBapbl CTOHT KynHTb. 
Kor,aa h Borneo b KOMHaTy, oh 
6bIA 33HHT nepeBOAOM CTaTbH. 


n p h m e m a h h e. riocne rjiarojioB to need, to want, to require h nooie 
npHJiaraiejibHoro worth BMecTo repyHana b $opMe Passive ynoipefijiaeTCH 
repyHflnii b <J)opMe Active (§ 198). 


§ 208. Kan nacTb cocTaBHoro rjianvibHoro CKa3yeMoro, noc;ie He- 
KOTopwx rAaroAOB ynoTpebAneTCH Kan repyHAHH, Tan h hhcJjhhhthb: 


I like bathing (=to bathe) in 
a river better tnan in the sea. 

We began talking (= to talk) 
about the position of the rubber 
market. 

It continued raining (= to rain). 

We do not intend placing (=to 
place) orders for such ma¬ 
chines. 


6 oAbme jiio6aio KynaTbca b pe- 
Ke, neM b Mope. 

Mu Hana^H pa3roBap«BaTb o no- 
Ao^KeHHH pbiHKa KaynyKa. 

RoyKRh npoAOAHcaA hath. 

Mu He HaMepeHbi pa3MemaTb 3a- 
Ka3bl Ha T8KHe MaiHHHbl. 


*) rnaroji to stop ynoTped/iaeTca TaKwe co SHaneHHeM ocmanaeAueambCfi . B stom 
cnynae nocjie Hero MoweT ynoTpe6jiflTbCH hh<J)hhhthb b pcwiH o6cToaTeJibCTBa uejin: 

CpaBHHTe: He stopped to smoke. Oh ociaHOBHJicfi, HTo6bi noKypHTb. 

He stopped smoking. Oh nepeciaa KypwTb. 
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K HaH6o^ee ynoTpe6HTe^bHUM H3 9 thx iviarcviOB othochtch: 


to begin, to start HannHaTb 
to continue npoAo;i>KaTb 

tO Hke JIK)6HTb, HpaBHTbCH 

to dislike He jiiodHTb, He Hpa- 

BHTbCH 


to prefer npeAnoHHTaTb 
to hate HeHaBH^eTb 
to intend HaMepeBaTbCH 
I can (can't) afford a Mory (He 
Mory) no3BO>/iHTb ce6e 


§ 209. TepyHAHft ynoTpe6./iHeTca b (JjyHKUHH n p a m o r o Aono^- 
h e h h h nocjie r;iaro;ioB to mention ynoMimamb , to remember hom - 


Huntb, to mind 803paoKamb : 

He mentioned having read it in 
the paper. 

I remember having seen him be¬ 
fore. 

I don’t mind walking. 


Oh ynoMHHyji, hto hhtb^ 3to 
b ra3eTe. 

fi noMHio, hto BHAe^i ero paHb- 
uie. 

JI He B03pa>Kaio hoAth neuiKOM. 


§ 210. TepyHAHH ynoTpedjineTCH b $yHKUHH noAJieacaiiiero: 

Skating is pleasant. KaTaTbca Ha KOHbKax iiphhtho. 

TepyHflHH, BbinojiHHiomHH <j)yHKinno noAJieacamero, MoaceT CToaTb 
nocjie CKa3yeMoro. B stom cjiynae nepeA CKa3yeMbiM ctoht mcctoh- 
MeHHe it. Tanoe ynoTped^eHHe repyHAHa nacTo BCTpenaeTCa nocjie 
Bbipa>KeHHH: 

it is (of) no use \ 

it is useless l 6ecnojie3HO 

it is no good J 

it is worth while ct6ht (noTpaneHHoro BpeMemf) 

It’s no use talking about it. Becno;ie3Ho roBopHTb 06 stom. 

It isn’t worth while going there. He ctoht xoAHTb ryaa. 

Is it any good doing it? Ctoht ah AeAaTb sto? 

B (JjyHKUHH noAJiexcamero HapaAy c repyHAHeM ynoTpebAaeTca hh- 
<J)hhhthb: 

Skating is pleasant. == To skate is pleasant. 

It’s no use talking about it. = It is no use to talk about it. 

It isn’t worth while going there. = It isn’t worth while to go there. 

§ 211. repyHAH# ynoTped^aeTca b <J>yHKUHH hmchhoh qacTH 
CKa3yeMoro: 

Her greatest pleasure was travell- Ee caMbiM 6 oAbiiiHM yAOBOAb- 
ing. CTBneM 6 uao nyTemecTBOBaTb. 

HapaAy c repyHAHeM b sthx CJiynaax ynoTpedAaeTca hh^hhhthb: 
Her greatest pleasure was to travel. 
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rEPyHflHfi c nPEAUIECTByiOmHM CyiUECTBHTEJIbHblM 
HJ1H MECTOHMEHHEM 

§ 212. /lefiCTBHe, BupaxteHHoe repyHAHeM, Mo>KeT othochtbch 
k noAAextameMy, a HHoraa k AonoAHeHHio npeAAoxceHHH: 

They began speaking (AencTBHe, Ohh HanajiH pa3roBapHBaTb. 
Bbipa>KeHHoe repyHAHeM speak¬ 
ing, othochtch k noAAea<a- 
meMy they). 

I am obliged to you for helping o6n3aH BaM 3a to, hto bu no- 

me (AeficTBHe, Bbipa^eHHoe re- motah MHe. 

pyHAneM helping, othochtch 
k AonojiHeHHio you). 

jleHCTBHe, BbipanceHHoe repyHAHeM, mojkct othochtbch Taicxce 
k Jinny hah npeAMeTy, KOTopun He hbahctch noAAe>KamHM hah AonoA- 
HeHHeM npeAJiOHceHHH. B stom CAynae ahuo hah npeAMeT, k KOTopoMy 
othochtch ACHCTBHe repyHAHH, BbipancaeTCH cymecTBHTeAbHUM b npn- 
TH^aTe^ibHOM naAe>Ke hah npHTnamTeAbHUM MecTOHMeHneM, KOTopbie 
ctoht nepeA repyHAHeM: 

The agent informed the firm of AreHT coo6uiha 4> H P Me * qT0 no- 
the buyer’s having insured KynaTeAb 3acTpaxoBaA TOBap. 

the cargo. 

We insisted on their delivering Mu HacTaHBaAH Ha tom, hto6u 
the goods immediately. ohh ca&ah TOBap hcmcaachho. 

Ecah cymeCTBHTeAbHoe, k KOTOpOMy othochtch AeHCTBne, Bbipa- 
HceHHoe repyHAHeM, hbahctch HeoAyineBAeHHbiM, to oho ct3bhtch nepeA 
repyHAneM b o6meM naAexte, nocKOAbKy Tanoe cymeCTBHTeAbHoe He 
MO>KeT ynoTpe6AHTbCH b npHTHacaTeAbHOM naAe>Ke: 

We insisted on the contract be- Mu HacTaHBaAH Ha tom, hto6u 
ing signed immediately. KOHTpaKT 6 ua noAnncaH He- 

MeAAeHHO. 

He objected to the ships Ieav- Oh B03paxcaA npoTHB Toro, hto- 
ing the port in such stormy 6u cyAa buiiiah H3 nopTa b 

weather. Tanyio 6ypHyio noroAy. 

Bmccto HeoAymeBAeHHUx cymecTBHTeAbHux b o6meM naAexce yno- 
TpedAHioTCH npHTHxcaTeAbHue MecTOHMeHHH its (aah eAHHCTBeHHOrO 
HHCAa) h their (aah MHoacecTBeHHoro HHCAa): 

We insisted on its (the contract) being signed immediately. 

He objected to their (the ships) leaving the port in such 
stormy weather. 

B COBpeMeHHOM aHTAHHCKOM H3bIKe H CyUieCTBHTeAbHUe OAymeB- 
AeHHue nacTO ctoht nepeA repyHAHeM He b npHTHHcaTeAbHOM, a b odmeM 
naAexce, a bmccto npHTHHcaTeAbHux mcctohmchhA (my, his, your h t. a.) 
HHorAa ynoTpedAHioTCH ahhhuc MecTOHMeHHH b obbeKTHOM naAence 
(me, him, you a t. a.): 
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We objected to the buyer (6Me- Mbi B03paacajiH npoTHB Toro, 
ctno: the buyer’s) paying only *m>6bi noKynaTeJib zmjia'mji 

part of the invoice amount. m/ibKO qacTb cyMMbi (J>aKTypbi. 

Excuse me (eMecmo: my) inter- H3BHHHTe, hto h Bac npepbrnaio. 

rupting you. 

§ 213. repyH^HH h npe/unecTByiomee eMy cymecTBHTe;ibHoe hjih 
M eCTOHMeHHe tccho CBH3aHbi no CMbicjiy h npeACTaBJiaioT codon c ji o xc- 
huh q ji e h npeAJioaceHHH —c./io)KHoe mwietfcamee, AonojiHeHHe, 
onpeAeJieHHe hjih obCTOHTeJibCTBo. Tanne repyHAHajibHbie obopoThi paB- 
Hbi no 3HaqeHHio npHjxaT04HUM npeAJioweHHHM *): 

1. The student’s knowing French = That the student knew French 

well helped him considerably well helped him considerably 

in learning English (cjioamoe in learning English. 

noAJie>Kamee). 

To, hto cTyjxeHT 3Ha;i xopomo <J)paHuy3CKHH H3biK, oqeHb noMorjio 
eMy .npn H3yqeHHH aHiviHHCKoro H3biKa. 

2. There was no hope of our = There was no hope that we 

getting the tickets (cjiomioe should get the tickets. 

onpeaeJieHHe). 

He 6biJio HaaetfCAhi, qTO mh nojiyqnM bHJieTbi. 

3. He insisted on my returning = He insisted that 1 should return 

soon (cjioaoioe AonojiHeHHe). soon. 

Oh HacTaHBaji Ha tom, qTobbi a BepHyjica cKopo. 

4. On the lecturer’s appearing When the lecturer appeared 

in the hall, there was loud in the hall, there was loud 

applause (cjioacHoe obcTOHTeJib- applause. 

CTBO). 

Koi\aa jieKTOp iiohbhjich b 3ajie, pa3Aa;iHCb rpoMKHe amiojiHCMeHTbi. 

H3 conocTaBJieHHH repyH^HajibHoro o6opoTa c cooTBeTCTByiomHM 
npRaaToqHbiM npe^JiOHceHHeM bhaho, hto cymecTBHTejibHoe b npnTH- 
xcaTeJibHOM (hah b obmeM) naAexce h npHTJUKaTejibHoe MecTOHMeHne 
repyHAHajibHoro obopoTa cooTBeTCTByioT noAJie)KameMy npHAaToqHoro 
npeflJioHceHHH, a repyHAHH — CKa3yeM0My. 

TepyHAHio cooTBeTCTByeT b npHAaTOHHQM npeAJioxceHHH rjiaroji b 
tom ace 3a;iore, b kotopom ynoTpebjieH repyHAHH: 

Is there any possibility of their = Is there any possibility that they 
finding a suitable steamer so will find a suitable steamer 

soon? so soon? 

ECTb JIH y HHX B03M0>KH0CTb H3HTH nOAXOAHIUHH IiapOXOA 
TaK CKOpO? 

*) B pane cnynaeB npHflaTOHHWM npemioiKeHHHM cootb eT ctB y iot Tairne 
r epyHflHa^bHbie odopoThi, b kotopux repyauHio He npeaiiiecTByeT cymecTBme^b- 
Hoe kjih MecTOHifeHHe: 

He mentioned having read it in the Oh ynoMHHya, hto HHTaji bto b 
paper. = He mentioned that he had rajeie. 

read it in the paper. 
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We insisted on the cases being = We insisted that the cases 
taken to the warehouse imme- should be taken to the ware- 

diately. house immediately, 

Mbi HacTawBajiH Ha tom, hto6u hluhkh 6buin HeMeAJteHHO 
yBe3eHu Ha CK./iaA. 

r epyHAHio b (J)opMe Indefinite cooTBeTCTByeT b npHAaTOHHOM npeA- 
jioMceHHH r^aro^, BupaHcaiomHfl AewcTBHe, OAHOBpeMeHHoe c Aen- 
CTBHeM r^arojia iviaBHoro npeA^ionceHHH h^h oTHOCHiueeca k 6yAy- 
m e m y: 

He complained of my walking = He complained that I walked 
too slowly. too slowly. 

Oh BupaHcaji HeAOBOJibCTBO, hto h meji cjihihkom mcaachho. 

There is no hope of our getting = There is no hope that we shall 
a letter from him soon. get a letter from him soon. 

HeT HaAOKAbI, HTO MU CKOpO nOAyHHM OT Hero IIHCbMO. 

T epyHAHio b (J)opMe Perfect cooTBeTCTByeT b npHAaTOHHOM npeA^io- 
jKeHHH r;iaroj!, Bupa^Kaiouinfi AencTBue, npeAiuecTByiomee Aen- 
ctbhk) r^arojia r^aBHoro npeA^ioaceHHH: 

The agent informed the seller of = The agent informed the seller 
the buyer’s having insured that the buyers had insured 

the cargo. the cargo. 

AreHT coo6iuhji npoAaBuy, hto noKynaTe^iH 3acTpaxoBa;iH rpy3. 


nEPEBOA TEPyHAHJI HA PyCCKHfl S 13 MK 

§ 214. TepyHAnA nepeBOAHTca Ha pyccKHH H3UK pa3JiHHHUMH cno- 
cobaMH, a hmchho: 

1. HMeHeM cyuxecTBHTe^ibHUM: 


The buyers examined the goods 
carefully before concluding 
the contract. 

We were counting on your be¬ 
ing present. 

2. Hh<J)hhhthbom: 

She is afraid of bathing there. 
The storm prevented the steamer 
from leaving the port. 

She enjoyed sitting in the sun. 

3. JleenpHHacTHeM: 

He went awa/ without leaving 
his address. 


IloKynaTe^H TmaTe^bHO ocmo- 
Tpe^iH TOBap nepeA saKJiio- 
MCHHeM KOHTpaKTa. 

Mu paccHHTUBaAH Ha Bame npH- 
CyTCTBHe. 


Ohs 6ohtch KynaTbCH TaM. 
Bypa noMeuia^a napoxoAy Bwfi- 
TH H3 nopTa. 

Eh AOCT3B.flH.flO yAOBO^bCTBHe CH- 
AeTb Ha coAHiie. 

Oh yexa^i, He octobhb CBoero 
aApeca. 
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After sleeping for about an hour, 
he was awakened by a loud 
noise in the street. 

We were able to discharge the 
boat in 24 hours by using a 
powerful crane. 


npocnae okojio 4acy, oh 6bi/i 
pa36y>KeH rpoMKHM myMOM Ha 
yjiHue. 

Mbi CMorjiH pa3rpy3HTb cyAHO b 
24 naca, Hcnojib3ya MomHbiu 
KpaH. 


4. r^iaro^OM b jihhhoh <j)opMe. B 3tom c^iynae repyHAHH 
c othochuhhmhch k HeMy c^ioBaMH nepeBOAHTCH Ha pyccKHH h3wk npn- 
aaTOHHbiM npeAJio>KeHHeM. TaKHe npHAaT04Hbie npe^oHceHHH nacTo 
HaqHHaiOTCH cjiOBaMH mo *) nmo (Hmo6u): 


She reproached herself for hav¬ 
ing said it. 

They insisted on the goods be¬ 
ing shipped at once. 

In the event of the vessel being 
ordered to three ports of 
discharge, the rate of freight 
will be increased. 


OHa ynpenajia ce6a 3a to, hto 
CKasajia sto. 

Ohh HacTaHBa^iH Ka tom, mtoGn 
TOBapu 6biJiH OTrpynceHbi He- 
MeAJieHHo. 

Ecjih napoxoA 6yaeT KanpaBjieH 
b TpH nopxa pasrpy3KH, CTaB- 
Ka (JjpaxTa 6yAe t yBe;iH4eHa. 


OTrJIArOJIbHOE CyiJUECTBMTEJIbHOE (VERBAL NOUN) 

§ 215. Ot repyHAHH b 4>opivie Indefinite c;ieAyeT OT^KnaTb OTrjra- 
ro^bHoe cymecTBHTejibHoe (Verbal Noun), KOTopoe TaioKe ok3H4h- 
BaeTCH Ha -ing. pTiviaro;ibHoe cymecTBHTejibHoe o6jia,ziaeT To;ibKO 
CBOflcTBaMH cyiuecTBHTe^ibiioro h, b ot^hhhc ot repyHAHH, ynoTpe6- 
•RHeTCH c apTHKJiervI, MOH<eT HMeTb (J)OpMy MHOtfeeCTBeHHOrO 4HCAa H 
MOHceT onpe^e^HTbCH npnjiaraTe^bHbiM: 

He took part in the sittings of Oh iiphhhji y4acTHe b 3aceAa- 
the committee. hhhx KOMHTeTa. 

1 was awakened by their loud 6biJi pa36y>KeH hx rpoMKHM 

talking. pa3roBopoM. 

He o6;iaAaH r./iaroAbHbiMH cbohctb3mh, OTr^aro^bHoe cymecTBH- 
Te^ibHoe, b 0T/iH4He ot repyHAHH, He HMeeT (J>opM BpeMeHH h He Bbi- 
pa>KaeT 3a.xora. B 0TAH4He ot repyHAHH, nocAe OTr^arojibHbix cy- 
mecTBHTejibHbix He wo>KeT CTOHTb npHMoe AonoAHeHne: 

They started the loading of the Ohh npHcryimjiH k norpy3Ke 
ship. cyAHa. 

(CpaBHHTe npeAAonceHHe c re- 
pyHAHeM: They started loading 
the ship.) 

KpoMe OTr^aro^bHbix cy meets HTeAbH-bix, OK3H4HBaiomHxcH Ha -ing, 
b amviHHCKOM H3bine HMeeTCH MHoro cymecTBHTe^bHbix, o6pa30BaB- 
hihxch ot r;iaro;iOB pa3AH4HbiMH ApyrnMH cnoco6aMH: 

*) yKa3aTeJib«oe mbctohmchhc mo, BXOAamee b cocras maBHoro npeAAoaeHHH, 
HOiKei CTOHTb b pa3JWHHU& naAewax. 
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to manufacture npoH3BozmTb 
to produce npoH3BOAHTb 
to ship OTrpy^caTb 
to deliver nocTaB^HTb 
to arrive npadbreaTb 
to sell npo^aBaTb 


manufacture npoH3BoacTBo 
production npoH3BOACTBO 
shipment OTrpy3Ka 
delivery nocTaBKa 
arrival npndbiTHe 
sale npoaaaca 


ripH HajiHHHH tbkhx cymecTBHTejibHbix OTrjiaro^bHoe cymecTBu- 
TejibHoe, OKaHqnBaiomeecH Ha -ing, oduqHo He ynoTped;iHeTCH: 


We were informed of the ar¬ 
rival (a ue: the arriving) of 
the ship. 

The production (a ue: the pro¬ 
ducing) of cotton in India 
has greatly increased. 


HaM coo6iuh^h o npndbmm 
cy;ma. 

ripOH3BOACTBO XJIOIIKa B Hh#HH 
oneHb yBe^Hqnjiocb. 


This firm is engaged in the manu¬ 
facture (a ne: the manufac¬ 
turing) of turbines. 

We sent the firm our contract 
for the sale (a ne: the selling) 
of a cargo of sugar. 


3Ta <})HpMa 3aHHMaeTca npona- 

BOflCTBOM TypdHH. 

Mbi noc^a^H (Jmpivie Ham koh- 
TpaKT Ha npo^aacy rpy3a ca- 
xapa. 


nPMHACTME (THE PARTICIPLE) 

OBLIQUE CBEflEHMfl 

§ 216. npnqacTHe b aHrjiHHCKOM a3biKe npeACTaB^neT codoft He- 
JiHHHyio rjiaro^bHyio 4>opiviy, KOTopaa Hapa^y co cbohctb3mh r^aro^a 
HMeeT CBOHCTBa npH^araTe^bHoro hjih Hapequa. 

Odjia^aa CBOHCTBaMH npH^araTe^bHoro, npnqacTHe c/iyaoiT 
onpe/ieJieHHeM k cymecTBHTe^bHOMy.B stoh( jjyHKUHH oho cootbct- 
CTByeT pyccKOMy npaqacTHio: 


We visaed one of the largest plants 
producing tractors in our 
country. 

A broken cup lay on the table. 


Mu noceTHJin oahh H3 KpynHefi- 
Z 1 IHX 3aBOAOB, npOH3BOAHlUHX 
TpaKTopH b Hamen CTpaHe. 
Pa36irrafl qainna jieHcajia Ha 
CTO^e. 


Od^ia/iaa CBOHCTBaMH Hapeqna, npaqacTue c^yacHT odcToa- 
TeJibCTBOM, onpe^eJiaioiixHM achctbhc, BbipaaceHHoe CKa3yeMbiM, 
B 3toh 4>yHKUHH oho cooTBeTCTByeT pyccKOMy fleenpnqacTHio; 

He sat at the table thinking. Oh cu&tJi y cm/ia 3aAyMae- 

UIHCb. 

Standing on the bank of the Ctoh Ha depery peKH, oh Ha- 
river, he watched the dockers d./noAa.a, KanpadoTaioT AonepbL 

at work. 
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06 ^a^an CBOHCTBaMH rjiaro^a, npHnacTne 

a) MoaceT HMeTb AonojmeHHe: 

Signing the letter the manager rio/uiHcaB rwcbMO, 3aBe/iyiomHH 
asked the secretary to send it nonpocHJi ceKpeTapa oTnpaBHTb 

off at once. ero HeMe/b/ieHHO. 

6) MO)KeT onpe^eJinTbCH HapenneM: 

Packing his things quickly, he BbicTpo ynaKOBaB cboh Beam, 
hurried to the station. oh nocnemnji Ha bok 3 slji . 

b) HMeeT (JjopMbi BpeMeHH h 3aJiora. 

IlepexoAHbie rjiarojibi hmciot a Be (J)opMbi npHHacTHH AeHCTBHTe;ib- 

Horo 3 ajiora h Tpn <j)opMbi npunacTHH CTpa^aTe^bHoro 3a;iora: 



HQ 

— 

Passive 

Present 

asking 

being asked 

Past 

— 

asked 

Perfect 

having asked 

having been asked 


Henepexo^Hbie r^aro^bi hmciot TpH (J)opMbi npunaCTHH a6hctbh- 
Te^bHoro 3 a^ora: 



Active 

Present 

coming 

Past 

come 

Perfect 

having come 


0BPA30BAHHE «I>OPM nPHHACTHg 

§ 217. 1. Present Participle Active (npunacTHe HacToamero BpeMeHH 
ZieficTBHTe^bHoro 3a^ora) o6pa3yeTca nyTeM npndaB^eHHH okoh43hhh 
- ing k iviaro./iy b 4>opwe HH(J)HHHTHBa (6e3 4acTHijbi to): 

to read 4HTaTb reading 4 ht3K)luhh, HHTan 

to stand CTOHTb standing ctohiuhh, ctoh 

to study HaynaTb studying H3y4aiomHH, H3y4an 

Flpn o 6 pa 30 BaHHH Present Participle codAiOAaiOTCH creAyiomHe 
npaBHjia op$orpa(J)HH: 

a) Ecjih iviaroji b hh^hhhthbc OKaH4HBaeTCH Ha HeMoe e, to npa 
npwSaB^eHHH okoh43hhh -ing HeMoe e onycKaeTCH: 

to make Ae^iaTb making 

to give AaBaTb giving 
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6) ECAH OAHOCAOHCHblft TAarOA B HH(j)HHHTHBe OKaHMHBaeTCH 
Ha 0A«y corjiacHyio c npeAinecTByiomHM k p a t k h m rAacHbiM 3ByKOM, 
to npH npH6aBJieHHH OKOHqaHHH -ing KOHeqHan corAacHan yABaHBaeTca: 

to sit CHfleTb sitting 

to get noAyqaTb getting 

Ecah ABycAoxKHbifi hah MHorocAoaoibiii rjiaroji 0KaH4HBaeTca Ha 
OAHy con/iacHyio c npe^uiecTByiomHM kpbtkhm r^aCHbiM 3ByKOM, to 
KOH e^Haa cor^acHaa yABaHBaeTca TOAbKO b tom CAyqae, ecAH yAape- 
HHe naAaeT Ha nocAeAHH# caot: 

to permit [po'mit] pa3pemaTb permitting 

to refer [ri'fo:] ccbwiaTbCH referring 

ho: 

to open [oupn] OTKpbmaTb opening 

to order ['D:do] 3aKa3breaTb ordering 

b) Ecah rjiaroji oKaHHHBaeTca Ha 6yKBy l f to 1 yABaHBaeTca He3aBH- 
chmo ot Toro, naAaeT ah yAapeHHe Ha nocAeAHHH cAor hah hct: 

to travel ['traevl] nyTemecTBOBaTb travelling 

to cancel ['kaensol] oTMeHaTb cancelling 

to compel [kom'pel] npHHyacAaTb compelling 

no npaBHAaM op({)orpa(J)HH, npHHHTofi b CUIA, 6yKBa 1 yABaHBaeTca 
TOAbKO b tom CAyqae, KorAa yAapeHHe naAaeT Ha nocAeAHHH caoh 

to compel [kom'pel] — compelling 
ho: to cancel ['kaensol] — canceling 
to travel ['traevl] — traveling 

TIpHMeHaHHe. OieayeT odpaTHTb bhhm3hh 6 Ha 4>opMy Present Parti¬ 
ciple ot rjiarojioB to die yMupamb, to lie Mrnamb, Azamb , to tie cenaueamb: 
dying, lying, tying. 

2. Past Participle (npnqacTHe npomeAipero BpeMeHH) npaBHAbHbix 
rAaroAOB KaK Active (HenepexoAHbix rAaroAOB), Tan h Passive (nepe- 
xoAHbix rAaroAOB) o6pa3yeTCH TaK x<e, Kan h Past Indefinite npaBHAb¬ 
Hbix rAaroAOB, t. e. nyTeM npw6aBAeHHH OKOHqaHHH -ed k rAaroAy 
B (J)OpMe HH(})HHHTHBa (cTp. 108—109): 

to ask cnpocHTb, cnpaiiiHBaTb asked cnpoiueHHHH, cnpauiHBae- 

MbIH 

to order 3aKa3aTb, 3aKa3UBaTb ordered 3aKa3aHHbiH, 3aKa3biBae- 

Mblft 

Past Participle HenpaBHAbHbix rAaroAOB, Kan h Past Indefinite, o6« 
pa3yeTCH pa3AnqHbiMH ApyrHMH cnocodaMH (CTp. 109—110): 

to give AaTb, AaBaTb given AaHHbiH, AaBaeMbifi 

to buy KynHTb, noxynaTb bought KynAeHHWH, noKynaeMbin 

3. Perfect Participle Active (coBepmeHHoe npnqacTne AencTBHTeAb- 
Horo 3aAora) o6pa3yeTCH npn homoiuh BcnoMoraTeAbHoro rAaroAa to 
have b <Jk>P m c Present Participle — having — h CMbiCAOBoro rAaroAa 
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b AopMe Past Participle: having written nanucae, having asked cnpocue, 
having done cdeAae . 

4. Present Participle Passive (npnqacTHe HacToainero BpeMeHH 
crpaflaTeJibHoro 3aAora) o6pa3yeTca npn noMomn BcnoMoraTeAbHoro 
rjiarojia to be b (})opMe Present Participle — being — h CMuc/ioBoro 
rAaroAa b (J)opMe Past Participle: being written 6ydynu nanucan, being 
asked 6ydynu cnpouien . 

5. Perfect Participle Passive (coBepmeHHoe npnqacTHe CTpaAaTeAb- 
Horo 3aAora) o6pa3yeTCa npn noMomn BcnoMoraTeAbHoro rAaroAa to be 
b (j^opMe Perfect Participle — having been — h cmucaoboto iviarojia b 
4>opMe Past Participle: having been written 6m nanucan , having been 
asked 6m cnpouien . 

6. OTpHuaTejibHan qacTHixa not craBHTCH nepeA npnqac- 
THeM: not asking ue cnpaiuuean, not having asked ne cnpocue h t. a. 

ynOTPEBJIEHHE IlPHHACTHfl 
Present Participle Active 

§ 218. Present Participle Active Bbipax<aeT Ae&CTBHe, o a h o b p e- 
m e h h o e c AencTBueM, BbipanceHHbiM rAaroAOM-CKa3yeMbiM. Ecah cna- 
3 yeMoe ctoht b HacToameM BpeMeHH, to achctbhc, Bupax^eHHoe Present 
Participle, othochtch k HacToameMy; ecAH CKa3yeMoe ctoht b npo- 
uieAineM BpeMeHH, to AeHCTBHe, BupaaceHHoe Present Participle, otho- 
CHTca k npoineAweMy; eCAH CKa3yeMoe ctoht b byAymeM BpeMeHH, 
to ACHCTBHe, BbipanceHHoe Present Participle, othochtch k 6y Ay me My: 

L She is looking at the woman OHa cmotpht Ha aceHmHHy, chah- 
sitting at the window. myio y OKHa. 

When I entered the room, l gave KorAa a Borneo b KOMHaTy, h 
the letter to the woman sitting otaha nncbMO xceHiLume, ch- 

at the window. AeBmefi y OKHa. 

When you enter the room, you KorAa Bbi bohactc b KOMHaTy, 

will give the letter to the Bbi otasahtc nncbMO xceHinHHe, 

woman sitting at the window. chahiuch y OKHa. 

2. Knowing the English language 3Haa xopomo aHrAHHCKHH hsuk, 

well, he can translate newspa- oh mohcct nepeBOAHTb ra3eT- 

per articles without a dictionary. Hue CTaTbH 6e3 CAOBapa. 

Knowing the English language 3Haa xopomo aHrAHHCKHH h 3 uk, 

well, he was able to trans- oh mot nepeBOAHTb ra3eTHue 

late newspaper articles without CTaTbH 6e3 CAOBapa. 

a dictionary. 

Knowing the English language 3Haa xopomo aHrAHHCKHfl H 3 UK, 

well, he will be able to trans- oh cmojkct nepeBOAHTb ra3eT- 

late newspaper articles without Hue CTaTbH 6e3 CAOBapa, 

a dictionary. 

Bo Bcex BbimenpHBeAeHHUX npHMepax Present Participle (sitting, 
knowing) ynoTpe6AaeTca He33BHCHMO ot BpeMeHH, b kotopom ctoht 
ocaayeMoe, Bupa^aa Anmb OAHOBpeMeHHOCTb c aghctbhcm, BupaxceHHUM 
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rjiaro.TOM-CKa3yeMMM. Ha3BaiiHe Present Participle — npunacTHe h a- 
CTOHmero BpeMeHH — hbahctch, tbkhm o6pa30M, hhcto ycAOBHbiM. 

Present Participle mo^kct Taione BbipaacaTb AencTBHe, coBna^a- 
lomee c momchtom p e 4 h, He3aBHCHM0 ot Toro, b KaKOM Bpe- 
MefiH ctoht rAaroA-cxa3yeMoe: 

The man sitting at the window HeAOBeK, chahiahh y 0 KHa # npn- 
came from Leningrad yester- exaji B4epa H3 JlemiHrpaAa. 

day. 

§ 219. Present Participle Active ynoTpedAaeTc* b (JjyHKUHH o n p e a e- 
a e h h h k cymecTBHTe^bHOMy. B stoh (JjyHKUHH Present Participle co- 
OTBeTCTByeT pyccKOMy AehcTBHTejibHOMy npnqacTHio HacTonmero Bpe- 
MeHH, OKaH4HBaiomeMycH Ha -u^uu, a HHor^a h AenCTBHTeAbHOMy 
npHHacTHio npome^mero BpeMeHH, oKaHHHBaiomeMycH Ha - emuu (§ 237). 
B 4>yHKUHH onpe^ejieHHH Present Participle ynoTpedAneTca: 

1. flepeA cymecTBHTe^bHbiM (nan oTrAaroAbHoe npHAaraTeAb- 
Hoe): 

The rising sun was hidden by BocxoAflmee coAHue 6buio 3a- 
the clouds. KpbiTO TynaMH. 

They looked at the flying plane. Ohh CMOTpeAH Ha jieTeBiiiHft ca- 

MOJieT. 

2 . noc;ie cymecTBHTejibHoro b npnqacTHbix odopOTax, coot- 
BeTCTByiomnx onpeAeAHTeAbHbiM npHAaT 04 HbiM npe^onceHHHM: 


The man smoking a cigarette 
(== who is smoking a ciga¬ 
rette) is my brother. 

I picked up the letter lying on 
the floor ( = which was lying 
on the floor). 


Me^oBeK, Kypsmmft nannpocy 
(= KOTopbiH KypHT naimpocy), 
moh 6 paT. 

JI iioahha nncbMo, jiemaBiiiee Ha 
noAy (= KOTOpoe Jiemajio Ha 
noAy). 


§ 220. Present Participle Active ynoTpedAaeTCH b (JjyHKUHH o 6 - 
CTOHTe^bCTBa. B stoh tjjyHKUHH Present Participle cooTBeTCTByeT 
pyccKOMy AeenpnqacTHK) HecoBepmeHHoro BHAa, OKaHHHBaiomeMycH Ha 
-n h -a ( noKynax ., depjtca). 

B (})yHKUHH odcTOHTe/ibCTBa Present Participle ynoTpedAneTcn: 

-1. B npnqacTHbix odopoTax a-ah BbipameHHH odcTOHTeAbCTBa Bpe¬ 
MeHH. Tanne odopoTbj cooTBeTCTByiOT npHAaT 04 HbiM npeA^io>KeHHHM 
BpeMeHH. B 3 tom cAynae nepeA npnqacTHeM o 6 bi 4 Ho ctoht cok >3 while 
hah (pe)Ke) when, KOTopbiH na pyccKHH hshk He nepeBOAHTca: 


While discharging the ship 
( = While we were discharg¬ 
ing the ship) we found a few 
broken cases. 

When going home (= When I 
was going home) I met my 
brother. 


PasrpyiKaa cyAHo (=B to BpeMH 
Kan mu pa 3 rpy>KaAH cyAHo), mh 
06 Hapy)KHAH HeCKOAbKO noAO- 
MBHHblX HIAHKOB. 

Hah aomoh (— KorAa h me a ao- 
moh), h BCTpeTHA 6paTa. 
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Coio3 when ynoTpedAHetCH nepeA npHqacTHeM h b tom CAyqae, 

KOrA a ACHCTBHe HBJIHeTCH odbiqHbIM, IlOBTOpHbIM: 

When drawing up a contract CodaBjiHH KOHTpaKT Ha npo- 
for the sale of goods it is ne- Aaacy TOBapa, HeodxoAHMO Aa- 

cessary to give a detailed de- BaTb noApodHoe onucaHue to- 

scription of the goods. Bapa. 

npHMenaHHG. Present Participle ot nnaroJia to be — being — He yno- 
Tpe6jifleTCH b odopoTax, BtApattcatomHX odcTOHTejibCTBO BpeMeHH. Tan, pyccKoe 
npeAJio)KeHHe Bydynu a JlenuHZpade, x nocemuA HecKOAbKo pa3 dpMumaotc 
Haao nepeBecTH* While to Leningrad (hjih: While I was in Leningrad) I visited 
the Hermitage several times (a He: While being in Leningrad). AHajiorHHHO, 
npe^OHceHHe Bydynu moamukom* x aioOua azpamb a cfiym6oA c/ieayeT nepe- 
BedH When a boy (hjih: When I was a boy) I liked to play football. 

Being, ojjHaKO, ynoTpe&iaeTCH b odopoiax, BbipawaiomHX o6cTOHTe;ibCTBO 
npHHHHti* Being tired (= As he was tired) he went home. Bydynu ycmojiUM 
( = Tate kclk oh ycmci/i^ oh nouieA doMoti,. 

B npnqacTHbix odopoTax, BbipaxcaiomHX odcTOHTeAbCTBo BpeMeHH, 
Present Participle MOweT Bbipa>KaTb TaK>xe AeficTBHe, npeAiuecTByio- 
mee AeftcTBHK) rJiaroJia-cKa3yeMoro (§ 224). B stom cjiyqae Present 
Participle cooTBeTCTByeT AeenpnqacTHio coBepmeHHoro BHAa, OKaH- 
HHBaiomeMycH Ha -e h (Kynne, np m^): 

Arriving at the station ( = When IlpHexae Ha B0K3aA ( = KorAa a 
I arrived at the station) I npuexaA Ha BOKsa^i), h no3BaA 

called a porter. HocHAbmuKa. 

2. B npnqacTHbix odopoTax aah Bbipa>KeHHH odcTOHTeJibCTBa n p h- 
qHHbU TaKHe odopOTH COOTBeTCTByiOT npHAaTOqHbIM npeA^IO^KeHHHM 
npHqHHbi: 

Knowing English well (= As he 3nafl xopouio aHrjiHHCKHH H3biK 
knew English well) he trans- (= Tab Kan oh 3Haji xopouio 

lated the article without a die- aHrAHHCKH# H3biK), oh nepeBeJi 

tionary. CTaTbio de3 CAOBapn. 

Having plenty of time ( = As Hiviesi mhoto BpeMeHH ( = TaK 
we had plenty of time) we decid- Kan y Hac dhiAo mhoto BpeMeHH), 

ed to walk to the station. mu peuiHAH iiohth Ha BOK3aji 

neuiKOM. 

3. B npuqacTHbix odopoTax aah BbipaxceHHH odcTOHTeAbCTBa od- 

paaa AeficTBHH hah conyTCTByiomux odcTOHTeAbCTBi 
He sat in the armchair reading Oh chaca b KpecAe, 'iHTasi 

a newspaper. ra3eTy. 

The customs officer stood on TaMoxceHHHK ctoha Ha na^yde, 

deck counting the cases. ciHTasi hiuhkh. 

Tanue npnqacTHbie odopoTbi He MoryT dbiTb 3aMeneHbi npuAaToq- 
humh npeAAO^KeHHHMH; npnqacTHe b sthx CAyqanx MoxceT dbiTb 3a- 
MeHeHo, Kan h b pyccnoM H3biKe, BTopbiM CKaayeMbiM: 

He sat in the armchair and read Oh chaca b KpecAe h uhtsa ra- 
a newspaper. seTy, 

The customs officer stood on deck TaMo^KCHHHK ctoha Ha na.iyde h 
and counted the cases. cqnTaA hiuhkh. 
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B amviHftcKOM H3bnce npHHacTHe b t3khx CJiynanx 6o;iee ynoTpe- 
6 htzji bho, neM BTopoe CKa3yeMoe. 

§ 221. cpopMa Present Participle Active ynoTpedjraeTCH turn o6pa- 
30 B 3 HHH, b coHeTaHHH c BcnoMoraTejibHUM rjiarojiOM to be, BpeMeH rpyn- 
nw Continuous h Perfect Continuous. B stom cjiynae Present Participle, 
cocTaBJiHH o;iho uejioe c iviarojioM to be, nepeBozuiTCH HacTon- 
nxHM, npouie,mnHM wm 6yzty iuhm BpeMeHeM: I am reading x Human, 
I was reading x numaji, I shall be reading x 6ydy numamb, I have 
been reading x Human, I had been reading x nutnaji . 


Perfect Participle Active 

§ 222. Perfect Participle Active ynoTpeSjineTCH b <j)yHKijHH o6ctoh- 
TeJibCTBa h Bbipa>KaeT .aeHCTBHe, npezuuecTByiomee .ztencTBHio, 
BhipajKeHHOMy rJiarojiOM-CKa3yeMbiM. Perfect Participle Active cootbct- 
CTfeyeT pyccKOMy AeenpnqacTHK) coBepuieHHoro BHaa, OKaHHHBarome- 
MycH Ha -b h having given das, having received nojiynue, 
having come npudx . 


§ 223. Perfect Participle Active ynoTpe6jineTCH b npHqacTHbix 
odopOTax rjih BbipaweHHH o6cTOHTeJibCTBa n p h h h h bi. TaKHe 060 - 
poTbi cooTBCTCTByiOT odcTOHTe^bCTBeHHbiM npHAaTOHHbiM npe/t.flo>Ke- 
hhhm npHHHHu c iviaro.flOM b (})opMe Perfect: 


Having lived in Leningrad for 
many years (= As he had 
lived in Leningrad for many 
years) he knew that city very 
well. 

Having fulfilled the terms of 
the contract ( = As we had 
fulfilled the terms of the con¬ 
tract) we refused to admit the 
claim of the firm. 


npoxoiB b JleHHHrpaae MHoro 
^eT ( = TaK Kan oh npojKH.a 
b JleHHHrpaae MHoro JieT), oh 
3Ha;i 3tot ropozt oneHb xo- 
pouio. 

BbinoJiHHB ycjiOBHH AoroBopa 
( = TaK KaK Mbl BbinOJIHHJIH 
ycjioBHH .aoroBopa), M bi OTKa- 
3aJIHCb npH3HaTb TipeTeH3KK) 
(JwpMbl. 


§ 224. Perfect Participle Act 

UHH OdCTOHTe^IbCTBa b p e m e H H, 
CTBHe, Bbipa>KeHHoe npHMacTHeM, 
CKa3yeMoro. B cooTBeTCTBywmHX 
ynoTped^aeTCH b (J)opMe Perfect: 

Having collected all the material 
(= After he had collected 
all the material), he was able 
to write a full report on the 
work of the commission. 


[ve ynoTpe6^neTCH Taioxe b c{)yHK- 
coiyta xotht no^epKHyTb, hto aea- 
npe/uuecTByeT achctbhio r^iarojia- 
npH/jaToqHhix npeA^iO)KeHHHx r./iaroJi 

Co6pas Beet MaTepHa^i ( = rio- 
c/ie Toro Kan oh codpaji Becb 
MaTepna^), oh CMor Hann- 
caTb noapo6HbiH othct o pa- 

6OTC KOMHCCHH. 


npHMenaHHe. B stom cnyMae Hapjmy c Perfect Participle Macro yno- 
TpefijineTCH Indefinite Gerund c npefljioroM after (crp. 267): 

Having collected all the mate* = After collecting all the material.... 
rial... 
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Kor^a ace pern* hact o AByx AeficTBHHX, HenpepbiBHO CJie^yiomHX 
O^HO 3a ApyrHM, H HeT Heo6xOAHMOCTH nOAHepKHyTb, HTO AeHCTBHe, 
Bupa>KeHHoe npimacTHeM, npeAinecTByeT AencTBHio rAaroAa-CKa3yeMO- 
ro, to ynoTpe6jiH0TCH He Perfect Participle, a Present Participle, 
g cooTBCTCTByiomHX npn,aaT04Hhix npe/yio)KeHHHX raaroA ynoTpeS- 

^neTCH b 4>°P Me Indefinite: 


Arriving at the station (=When 
we arrived at the station) we 
went straight to the booking 
office. 

(Cp.: We arrived at the station 

' and went straight to the 
booking office). 

Receiving the telegram (=Wben 
he received the telegram), he 
rang up the director. 

(Cp.: He received the telegram 
and rang up the director.) 


tlpnexaB Ha BOK3aji (= Korna mm 
npnexaAH Ha BOK3aji), mm no- 
iiiah npHMO b Kaccy. 


FIojiyHHB Te^erpaMMy ( = Kor.ua 
oh noAyHHA Te^erpaMMy), oh 
ho3bohha AwpeKTopy. 


npHMenaHHe. B stom CJiy^ae Hapajiy c npHHacTHeM qacro ynoTped- 
jiaeTCH Indefinite Gerund c npeAJioroM on (CTp. 267). 

Arriving at the station ... = On arriving at the station ... 

Receiving the telegram ... = On receiving the telegram ... 


Present Participle Passive 


§ 225. Present Participle Passive* ynoTpe6jineTCH b cjjyHKUHH onpe- 
^eJieHHfl b npHHacTHbix o6opoTax, cooTBeTCTBytoiunx onpeAeAHTeAb- 
hum npHAaTOHHMM npeAAOxxeHHHM c r^aroJiOM b CTpaAaTeAbHOM 3a- 
Aore. B 9toh cjjyHKUHH Present Participle ynoTpe6AHeTCH aah Bbipaa<e- 

HHH AOHCTBHH, COBepiHaiOmerOCH B HaCTOflUtHft MOMeHT (MOMeHT 
peHH) hah b HacToauiHH nepHOA b pe m e h h, t. e. KorAa b 
cooTBeTCTByto uieM npHAaTOHHOM npeA^ionceHHH CAeAOBajio 6bi yno- 
Tpe6wTb Present Continuous Passive. B cjjyHKUHH onpeAeAeHHH Present 
Participle Passive cooTBCTCTByeT pyccnoMy CTpaAaTeAbHOMy npnqa- 
CTHK) HaCTOHUierO BpeMCHH, OKaHMHBaiOmeMyCH Ha -MblU % h achctbh- 
TeAbHOMy npanacTHK) co cTpaAaTeAbHMM 3HaneHHeM Ha -uyiucsi: 


The large building being built 
in our street (= which is being 
built in our street) is a new 
school-house. 

Yesterday the professor told us 
about the experiments now be¬ 
ing carried on in his labora¬ 
tory (= which are now being 
carried on in his laboratory). 


BoAbiiioe 3AaHHe, cTpoameeca 
Ha Hauieft yAnue ( = KOTopoe 
CTpoHTca Ha Haiuefi yAHue), 
HOBaa uiKQjia. 

Bnepa npocJ)eccop paccKa3UBaA 
hsm 06 onbiTax, npOH3BOAH- 
Mbix b HacTOHin.ee BpeMH b ero 
AadopaTopHH (= KOTOpwe npo- 
H3B0ABTCH B HaCTOHUiee BpeMH 
b ero Aa 6 opaTopnH). 


n p h m e h a h h e. PyccKOMy npimacTHK) Ha -Mull, -tuju&CR cooTBeTCTByer 
laKiKe Past Participle (§ 22% 
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§ 226. Present Participle Passive ynoTpe 6 juieTca b <J>yHKUHH 06 - 

CTOHTeJIbCTBa B npH4aCTHUX 060p0TaX AAfl BbIpa>KeHHfl n p H 4 H H LI 
m b p e m e h h. TaKwe o6opoTbi cooTBeTCTByiOT npHAaTOHHhiM npeA- 
jio>KeHHHM npH 4 HHbi h BpeMeHH c rnaro;iOM b CTpa^aTe^bHOM 3aJiore. 
B 4>yHKUHH o6cTOHTe^ibCTBa Present Participle Passive — being broken, 
being asked — cooTBeTCTByeT b pyccKOM H3UKe 4>opMe AeenpHqacTHH 
dydynu caomclh, 6ydym cnpouien. 3ia <})opMa,’ OAHaKO, MaJioynoTpebH- 
TejibHa, h b coBpeMeHHOM pyccKOM B3biKe b 9tom CAyqae o6biqHO yno- 
Tpe6^neTCH npHAaioqHoe npeA-rco>KeHHe: 

Being packed in strong cases Byzxyqn ynaKOBaHHbiMH b Kpen- 

(— As the goods were Kne hluhkh (= Tan: kslk To- 

packed in strong cases), the Bapbi bbijin ynaKOBaHbi b Kperi- 

goods arrived in good condition. KHe huxhkh), TOBapu npH6bi/m 

B XOpOIIieM COCTOHHHH. 

Being asked ( — When he was EyAy^H cnpouieH ( = KorAa ero 
asked) whether he intended cnpocnjin), HaMepeH ;ih oh 

to return soon, he answered CKopo B03BpaTHTbca, oh ot~ 

that he would be away for bcthji, hto 6yAeT OTcyTCTBO- 

about three months. BaTb okoao Tpex MecnijeB. 

B 3toh (JjyHKUHH HapaAy c Present Participle Passive qacTo yno- 
Tped.iaeTCH Past Participle: 

Being packed in strong cases... — Packed in strong cases... 
Being asked whether... = Asked whether... 

Past Participle Passive 

§ 227. Past Participle Passive ot nepexoAHbix rjiaroJiOB*) cootbct- 
CTByeT pyccKHM npnqacTHHM HacTonmero BpeMeHH Ha Mbiu, -uyiucu 
h npomeAiiiero BpeMeHH, OKaHHHBaiomHMCH Ha -uubiu, -mbiu, -buiuuch; 
bought notcynaeMbiu, Kyruienubiu; reached docmuzaeMbiu, doc muz- 
uymbiu, discussed o6cyotcdcuowjuucsi, odcyjfcdaeMbiu, o6cyotcdeHHbiii f 
odcyjfcdaeuiuucn. 

§ 228. Past ParticipleynoTpebjineTca b KaqecTBe onpeAejieHHH 

k cymecTBHTejibHOMy: 

1. IlepeA cymecTBHTejibHbiM (nan onviaro.7ibHoe npHJiaraTeJib- 
Hoe co CTpaAaTe^ibHbiM 3HaqeHneM): 

A broken cup was lying on the Pa36HTan qauika Ae>KaJia Ha cto- 
table. ^ie. 

She mended the torn sleeve of OHa noqHHHJia nopBaHHbifi py» 
her dress. KaB CBoero njiaTbH. 

2. riocAe cymecTBHTeJibHoro b npnqacTHbix obopoTax, cootbct- 
CTBywDiiiHX onpeAejiHTejibHbiM npHAaTOHHbiM npeA-flOJKeHHHM c rjiaraio.M 
b CTpaAaTe^bHOM 3aJiore: 

*) <t»opMa Past Participle HenepexoAHMx rjiaro;roB (Past Participle Active) caM> 
CToaie^bHo He ynoTpe6jiHGTCH, a cay>KHT TOJibKo nm o6pa30BaHHH BpeMeH rpynnu 
Perfect: I have come, he has walked, she had run h t. a. 
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This firm is interested in the 
purchase of automobiles pro¬ 
duced by our plants (== which 
are produced by our plants). 

The answer received from the 
sellers (= which had been 
received from the sellers) 
greatly surprised us. 

The ship chartered by the buy¬ 
ers (== which has been char¬ 
tered by the buyers) will ar¬ 
rive at Odessa next week. 

All books taken from the library 
( — which were taken f^om 
the library) must be returned 
next week. 

The questions discussed at a 
number of meetings last month 
( = which were discussed at 
a number of meetings last 
month) have now been de¬ 
cided. 


3 Ta (jmpivia HHTepecyeTCH noKyn* 
koh aBTOModHJien, BbinycKae- 
MblX HaiUHMH 3aBOZiaMH ( = KO- 
Topbie BbinycKaiOTCB HauiHMH 

3aBOAaMH). 

Otbct, nojiyneKHbiii ot npo/iaB- 
uob (= KOTopbiu 6 biJi no^yqeH 
ot npoAaBuoB), oqeHb yjWBiui 
Hac. 

Cy^Ho, 3 a(|)paxTOBaHHoe nowy- 

naTe/iHMH (= KOTopoe 3 a(J)pax- 
TOBaHo noKynaTe^iHMH), npH- 
6 y/jeT b Oaeccy Ha c^ie/tyio- 
men HCAe^ie 

Bee KHHrH, B 3 HTbie b 6 h 6 jihotc- 
Ke (== KOTopbie 6 wjih bshtu 
b 6 n 6 jiHOTeKe), aojokhw 6 hrrb 
B03Bpam.eHbi Ha c-Tie^yiomeH 
He^ejie, 

Bonpocbi, obcymaaBiiiHecsi Ha 
pnae cobpaHHH b npouiJioM Me- 
CHite ( = KOTopbie obeywaa- 
jiucb Ha pa^e cobpaHHH b npo- 
ihjiom MecHue), Tenepb pe- 
ineHbi. 


§ 229. PyCCKHM npHHaCTHHM Ha -MblU H -tUflUCH MO)KeT COOT- 
BeTCTBOBaTb, npoMe Past Participle, Taioxe Present Participle Pas¬ 
sive. 

Past Participle ynoTpebjineTCH /yia BbipaweHHH achctbhh, coBepmaio- 
merocH o 6 bi h h o, b o o 6 m e, t. e. Kor#a b cooTBeTCTByiomeM npn- 
AaTOHHOM npe,a^OH<eHHH cjieAOBajio bbj ynoTpebuTb Present Indefinite 
Passive: 


They sent us a list of goods im¬ 
ported by that firm (= which 
are imported by that firm). 

A thermometer is an instrument 
used for measuring tempera¬ 
ture (= which is used for 
measuring temperature). 


Ohh npHc.zia. 7 iH HaM enneow to- 
BapOB, HMHOpTHpyeMblX 3 T 0 H 
^HpMOH (=KOTOpbie HMnOpTH- 
pyiOTCH 3T0H ({)HpMOH). 

TepMOMeTp — npnbop ynoTpeb- 
JlflfOlUHfiCH £.71 H H 3 MepeHHH TeM- 
nepaTypbi (= KOTopwH yno- 
TpebjineTCH H 3 MepeHHH TeM- 
nepaTypbi). 


Present Participle Passive ynoTpebjineTCH jxjm BbipaxceHHH aencT- 
BHH > coBepmaiomerocH b HacTOHinHfi m o m e h t (momcht penn) hjih 
B HacTOflinHii nepnoA b p e m e hii, t. e. nor^a Jb cooTBeTCTByio- 
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meM npHAaTOHHOM npe^yio)KeHHH c/ieAOBaJio 6bi ynoTpe6HTb Present 
Continuous Passive: 

The large building being built Bojibuioe 3AaHHe, CTposnueecH 
in our street (== which is being Ha Hame# y./inue (=KOTopoe 

built in our street) is a new CTpoHTCH Ha Hawe# yjinue), 

school-house. HOBan iiiKOAa. 

§ 230. Past Participle ynoTpedjiaeTCfl b cjjyHKUHH hmchho# nacTH 
cocTaBHoro CKa3yeMoro. B stom c/iyuae Past Participle nepeBOAHTCH 
Ha pyCCKHH H3bIK KpaTKHM CTpaAaTeAbHhIM npHHacTHeM: 

My pencil is broken. Moh KapaHAaui cjiOMaH. 

The letters were typed. riHCbMa 6buin HanenaTaHbi. 

§ 231. Past Participle ynoTpe6jiHeTca b (j)yHKUHH o6ctoh- 
TeJibCTBa b npHuacTHbix obopOTax ajih BbipaweHHH b pe m e hh h.ih 
IipHHHH bl. TaKHe odopOTbl COOTBCTCTByiOT odCTOHTeJIbCTBeHHbIM npw- 
AaTOHHbiM npeA^io}KeHHHM c TJiaroAOM b CTpaAaTeAbHOM 3ajiore h 
odbIHHO nepeBOAHTCH Ha pyCCKHH H3bIK OdCTOHTeJIbCTBeHHblMH npHAa- 
TOHHblMH npeA^OHCeHHHMH: 

Asked (=When he was asked) KorAa ero cnpocHJin, HaMepeH^m 

whether he intended to return oh cnopo B03BpaTHTbcn, oh ot- 

soon, he replied that he would bctha, hto 6yaeT OTcyT- 

be away for about three months. CTBOBaTb okojio Tpex Mecnnee. 

Squeezed by ice (=As the Tan KaK napoxoA 6bui exeat 
steamer was squeezed by ice), jibaom, oh He Mor npoAOJixcaTb 

the steamer could not continue cboh nyTb. 

her way. 

B npHHacTHbix odopoTax, BbipaxcaioinHX o6cTOHTeJibCTBo BpeMeHH, 
nepeA Past Participle Macro ynoTpebjiaeTCH coio3 when: 

When asked whether he intended to return soon... 

B odcTOHTejibCTBeHHbix npHMacTHbix o6opoTax HapaAy c Past Parti¬ 
ciple ynoTpe6jiaeTCH Present Participle Passive: 

Asked whether he intended to = Being asked whether he in¬ 
return soon ... tended to return soon ... 

Squeezed by ice ... = Being squeezed by ice ... 

npHMenaHHe. Past Participle ot HeKOTopwx marojioB mojkct nepexojwTb 
b cymecTBHiejibHoe co 3HaMeHneM MHowcecTBeHHoro HHCJia, o6o3HanaH 
Bcex jihu h.ih rpynny jihu, o6jiaflaioiiiHx aaHHMM npH3H3KOM (iio.ho6ho npn.ia- 
raiejibHhiM — cip. 58): the rewarded nazpaMcdennue , the wounded panenue 
h t. a. 

§ 232. OopMa Past Participle ynoTpe6AneTCH rjih o6pa30BaHHH, 
b coHeTaHHH c BcnoMoraTeAbHbiM r^aroAOM to have, BpeMeH rpynnbi 
Perfect *). B 9tom c^ynae Past Participle, coct3bahh oaho uejioe c 

*) B 3Tofl (pyHKUMH ynoTpe5a«eTca TaioKe <})opMa Past Participle ot Henepexoj- 
Hhix raaroaoB: I have come n npuiueA, 1 had come h, npuuieA, I shall have come 
H npudy . 
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BcnoMoraTeJibHbiM iviarcvioM to have, nepeBOflHTCH npoine/uiiHM h;ih 
gy^ymHM BpeMeHeM: I have read h nponeA, h Humcui, I had read 
# nponeA, h Humcu, 1 shall have read h nponmy . 

§ 233. OopMa Past Participle ynoTpebJiaeTCH rjih o6pa30BaHHH, 
b co^eTaHHn c BcnoMoraTeJibHNM rjiaro^ioM to be, 4 )0 P M CTpa/taTe^ib- 
Horo 3 a;iora: 1 am given Mne datom, I was given Mne daAu, 1 shall 
be given Mne dadym. 


Perfect Participle Passive 


§ 234. Perfect Participle Passive ynoTpebjiaeTCH b (jjyHKitfm o6cto- 
BTe^ibCTBa npHMHHbi h BpeMeHH h Bupa^aeT AencTBHe, npe/unecTByio- 
mee aeiicTBHK), BbipaaceHHoiviy nnaro./ioM-CKa3yeMhiM. Perfect Participle 
Passive — having been bought, having been sent h t. a. — coot- 
BeTCTByeT b pyccKOM H3biKe Bbime.zuiieH H3 ynoTpebjieHHH ({)opMe 
^eenpHMacTna 6m Kyruien, 6m hocaclh . B coBpeMeuHOM pyccKOM 
B 3 UKe b 3tom c/iy^ae ynoTpe6jiHeTca npH,aaTOHHoe npe,a^o>KeHHe: 


Having been sent to the wrong 
address (=As the letter had 
been sent to the wrong add¬ 
ress) the letter didn’t reach him. 

Having been dried and sorted 
(= After the goods had been 
dried and sorted) the goods 
were placed in a warehouse. 


TaK KaK nncbMO 6 hjio nocjiaHO 

no HeBepHOMy azipecy, oho He 
Aouijio ao Hero. 

Ilocjie Toro KaK TOBapbi 6bum 
npocymeHbi h paccopTHpo- 
BaHbi, ohh 6 hum noMemeHbi 
Ha CKJiaA. 


Perfect Participle Passive nacTO 3aMeHneTCH Present Participle 
Passive h Past Participle: 

Having been sent to the wrong address ... = Being sent to the wrong 
address ... = Sent to the wrong address ... 


npHMenaHHe. Hapjury c Perfect Participle Passive, BbipaMcaiomHM 
o6cTOHTeJibCTBO BpeMeHH, Macro ynoTpe6afleica repyHjjHH b cpopMe CTpa^a- 
TeabHoro 3aaora c npejuioroM after: 

Having been dried and sorted the = After being dried and sorted the 

f oods were placed in a ware- goods were placed in a ware- 

louse. house. 


MECTO PRESENT H PAST PARTICIPLE 
B <i>yHKUHH OnPE^EJlEHHR 

§ 235. 1. Present h Past Pafticiple b (jjyHKiutH onpeae;ieHHH 
ctobt nepe,a onpeaeJiaeMbiM cymecTBHTejibHbiM, Koraa ohh, 
yTpaHHBan b 3HaHHTejibHOH CTeneHM CBoe rjiaro^ibHoe 3HaneHHe, 
BbipancaioT KanecTBO h npn6./iH>KaK)Tca no 3HaHeHHio k o6biHHOMy npw- 
JiaraTe^ibHOMy: 
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He sent me some illustrated Oh nocAaA MHe hcckoabko h;i- 
catalogues. jnocTpHpoBaHHUX KaTaAoroB. 

A broken cup lay on the table. Pa36HTaH4auiKaAe}KaAaHaCTOAe. 


2. Present h Past Participle o6h4ho ctoht noc^e onpeAeAneMoro 
cymecTBHTeJitHoro, Koraa ohh He BupaxtaioT KanecTBa, a hmciot 
jiHmb rJiaroJibHoe 3Ha4eHHe. Tanne npH4acTHH MoryT 6biTb 3aMeHeHu 
onpeAe^iHTejibHbiM npHAaTO4 hum npeAAoateHHeM, B cooTBeTCTByiomeM 
pyccKOM npeA^ioxceHHH npH4acTHe ctoht nepeA onpeAeAHeMUM cyme- 
CTBHTejibHbiM, nocKOJibKy b pyccKOM H3WKe npH4acTHe, He HMeiomee 
npw cede nonCHHTeAbHbix caob, BcerAa ctoht nepeA onpeAeAHeMbiM 
cymecTBHTejibHWM: 


They showed us a list of the goods 
sold (== which had been sold). 

The captain informed us of the 
quantity of wheat loaded 
(= which had been loaded). 

We have sent invitations to the 
parties participating (= which 
are participating). 


Ohh noKa3aJiH HaM cnncoK npo¬ 
AaHHbix TOBapOB. 

KanHTaH coo6iuha HaM o koah- 
necTBe norpywemioft ninenH- 

Ubl. 

Mbi nocjiaJiH npHrjiameHHH yna- 

CTByiOmHM CTOpOHOM. 


3. KorAa npH4acTHe HMeeT npH ce6e noncHHTeAbHbie CAOBa, oho 
MoxteT CTOHTb toabko noc^e onpeAejmeMoro cymecTBHTeAbHoro. 
B pyccKOM xce H 3 biKe npH4acTHe c noncHHTeAbHbiMH caob3mh MoxteT 
CTOHTb KaK nocAe onpeAeAneMoro cymecTBHTeAbHoro, tsk h nepeA hhm: 


They showed us a list of the 

goods sold at the auction. 


The captain informed us of the 
quantity of wheat loaded in 
Odessa. 


We have sent invitations to the 

parties participating in the 
agreement. 


Ohh noKa3aAH HaM chhcok TOBa¬ 
pOB, npoAaHHbix Ha ayKuno- 
He uau: Ohh noKa3aAH HaM cnn~ 
cok npoAaHHbix Ha ayKimone 
TOBapOB. 

KanHTaH coo6uxha HaM o kojih- 
necTBe niueHHUbi, norpyweH- 
hoS b OAecce uau: KanHTaH 

COOduiHA HaM O K0AH4eCTBe 

norpynreHHoft b OAecce nine- 

HHUbJ. 

Mh nocAaAH npHiviaineHHH cto- 
pOHaM, ynacTByiomHM b cg- 
raauieHHH uau: Mu nocAaAH 
npHr^ameHHH ynaCTByioiUHM b 
coraameHHH ctopohsm. 


IIEPEBOA PyCCKHX nPHMACTHfl H AEEnPHHACTHft 
HA AHrJIHfiCKHfi »3bIK 

§ 236. Kan 6hao yxce yKa3aHo, anrAHHCKHe npH4acTHH cootbctctbv- 
K)T KaK pyCCKHM npH4aCTHHM, T2LK H ACenpH4aCTHHM. OTACAbHbIX (J)OpM» 
cooTBeTCTByiomux pyccKHM AeenpH4acTHHM, b 3hfahhckom H3UKe nei. 
npH4aCTHH B 8HIVXHHCKOM H3bIKe ynOTpe6AHK)TCH B OCHOBHOM B Tex JKe 
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C^yqaHX, B K3KHX TipHHaCTHH H ^XeeilpHHaCTHH yn0Tpe6jIHK)TCH B pyc- 
C KOM H3bJK0. n03T0My Ba)KHO XOpOUIO yCBOHTb, C OAHOH CTOpOHbl, K3KH0 
cooTBeTCTBHH cymecTByioT b aHrjiHHCKOM H3biKe aah nepeBOAa pyc- 
CKHX npHHaCTHH H AeenpHqaCTHft H, C ApyrOH CTOpOHbl, K3KH0 COOT- 
B0TCTBHH Cym0CTByiOT B pyCCKOM H3LIK0 RJIH. n0p0BOAa aHrJIHHCKHX 
npHHacTHfi. 

§ 237. nepeeoA Ha aHrjiHficKHft H3biK npHHacTHfi ot rjiaroJioB 
Spocamb (HecoBepiueHHbjfi bha) h 6pocumb (coBepuieHHbiit bha), 
cooTBeTCTByiomHx rjiarojiy to throw. 


flEfiCTBHTEJIbHblfi 3AJ10r 


IlpHHacTHe HaCToamero b pe m e hh: 

6pocaioiuHft - > throwing (Present Participle 

Active) 

MaAbHHK, 6pocaioiUHft kbmhh The boy throwing stones into 
b npyA, moh 6paT. the pond is my brother. 


IlpHMacTHe npomeAuiero 

6pocaBiiiHft 
(HecoBepineHHUH bha) 


6pOCHBUIH& 
(coBepineHHbiH bha) 


b p e m e h h: 

throwing (Present Participle 
Active) 

who threw (has thrown, had 
thrown) (npHAaTOHHoe npeAAO- 
HceHHe) 

> who threw (has thrown, had 
thrown) (npHAaTOHHoe npeA- 

Ao^KeHHe) 


1. Ecjih pycCKoe npnqacTHe npomeAuiero BpeMeHH HecoBepmeH- 
Horo bhas BbipaxcaeT AeftCTBHe, OAHOBpeMeHHoe c AeiiCTBHeM, 
Bbipa>KeHHbIM CK33yeMbIM, TO OHO nepeBOAHTCH Ha aHrAHHCKHft H3bIK 
nocpeACTBOM Present Participle: 

MaAbHHKH, SpocasuiHe k3mhh The boys throwing stones into 
b npyA, rpoMKO CMeaAHCb. the pond laughed loudly. 

3Aecb 6pocaemue BbipaxtaeT achctbhc, OAHOBpeMeHHoe c achct- 

BH€M, Bbip3)KeHHbIM CK83yeMbIM CMeHJIUCb T. e. MaJIbHHKH CMeHAHCb 
B TO BpeMH, KOTAa OHH 6pOCa^H K3MHH. 

Ecab me npHMacTHe npomeAuiero BpeMeHH BbipaacaeT AeficTBHe, 
npeAuiecTByiomee achctbhio, BbipaateHHOMy CKa3yeMbiM, to 
b cooTBeTCTByK)mew aHTAHHCKOM npeAJioateHHH ynoTpebjmeTCH onpe- 
AejiHTe^ibHoe npnASToHHoe npeA-noaceHue co CKa3yeMbiM 
b TpefiyeMOM BpeMeHH: 

MajibHHKH, 6pocaBUiHe kbmhh The boys who had been throwing 
b npyA, ymjm aomoA. stones into the pond went home. 

3Aecb 6pocaeuiue BbipaxcaeT AeficTBHe, npeAuiecTByiomee achct- 
bhk), BbipanceHHOMy cKa3yeMUM yuiAu , t. e. noc./ie Toro KaK MaAbUHKH 
fipOCaAH K3MHH, OHH yiUAH AOMOH. 

10 


289 



2. PyccKoe npHHacTHe npoineAHiero BpeMeHH coBepmeimoro BHAa 
nepeBo^HTCH Ha aHrjiHHCKHH h3uk TOJbKO onpeAejiHTejibHbiM npn- 
AaTOHHbiM npe^JiOHceHHeM, TaK Kan oho b c e r a a Bbipa>KaeT AeiicTBHe, 
BpeAinecTByiomee achctbhk), BbipaaceHHOMy cnasyeMbiM: 

MaJibHHK, CpoCHBUiHft KaMeHb b The boy who had thrown a 
codany, 6 uji HaKa3aH otuom. stone at the dog was punished 

by his father, 

CTPAflATEJIbHblft 3AJIOT 

ripHHacTHe HacTOHiuero BpeMeHH: 

< being thrown (Present Participle 
Passive) 

thrown (Past Participle Passive) 

1. Ec^h pyccKoe CTpaAaTeJibHoe npunacTHe Hacronmero BpeMeHH bu- 
pa)KaeT AencTBHe, coBepmaiomeecH b HacToamnS momcht (mo- 
MeHT penn) hjih b HacToamnS nepnofl BpeMeHH, to oho nepe- 
boahtch Ha aHr jihhckhh H3biK nocpeACTBOM Present Participle Pas¬ 
sive; 

KaMHH, bpocaeMbie MajibHHKaMH, The stones being thrown by the 
naAaioT b BOAy boys are falling into the water, 

3Aecb OpocaeMbie Bbipa}KaeT AencTBHe, coBepmaeMoe b HacToamn^ 
MOMeHT, r. e* b BbAy naAaioT KaMHH, KOTopue dpocaiOTCH MaAbHHKaMH 
B HaCTOHIIlHH MOMCHT. 

2, Ecjih >Ke CTpaAaTe^ibHoe npHHacTHe BbipaacaeT AeficTBHe, nponc- 
xoAHiuee odhiHHo, BOoSme, to oho nepeBOAHTca Ha amviHHCKHii 
^isbiK nocpeACTBOM Past Participle: 

KaMHH, 6pocaeMbie b BOAy, HAyT Stones thrown into the water 
ko Any. go to the bottom. 

3Aecb dpocaeMbie BbipaacaeT ac^ctbhc, nponcxoAHiixee He b AaHHbin 
MOMeHT, a Boodme, de30TH0CHTe./ibH0 ko BpeMeHH. 

IlpHHacTHe npouieAinero BpeMeHH: 

dpomeHHbifl - > thrown (Past Participle Passive) 

KaMeKb, SpouieHHbifi Ma^ibHHKOM, The stone thrown by the boy 
AO^ieTeji ao (aoctht) npoTHBO- reached the opposite bank. 

noAO>KHoro depera. 

npHMeqaHwe. ripa nepeBone pyccKHx CTpaaaTejibHhix npHnacTuS 
na aurJuiftcKHit H3HK ynaiuHecH aonycKaioT ohihGkh, CMeiHHBaa (jjyHKUHU 
HOJIHHX H KpaTKHX npHnacTKil: 

l. KaMeHb, 6pouieHHbift Ma^bHHKOM, aojieieJi ao npoTHBonoJioxHoro depera, 
KaMeHb 6pouieH. 

B nepBOM npe^JioiKeHHH nojmoe npH^acTHe 6pomeHHU& caywHT onpene- 
jieHMCM k cymecTBHTejibHOMy KaMeHb (kukoH KaMeHb? — 6pomeKHu& Majibnu - 
kom) h cooTBeTCTByeT b aHniHftcKOM H3brKe Past Participle — thrown: The 
stone thrown by the boy reached the opposite bank. Bo btopom npejyic 
HeiiiiH KpaTKoe npHHacme Opotuen CJiymuT b npejwo&euuu CKa3yeMUM (nmo 
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cdeAcino e uaMneM ?—oh 6potuen) n cootbctctb yeT nosTOMy cocraBHOMy 
CKa 3 yeM 0 My: The stone is thrown turn Present Perfect Passive; The stone 
has been thrown (cip. 171). 

2. ToBapu, pasrpywenKhie B'iepa, yace oTnpaBJieHbi ua tsmoikhk). 

ToBaphi pa3rpy>KeHU. 

IlojiHoe npHMacTHe pa3zpyoweHHue b nepBOM npejuioiKeHHH c^iyiKHT onpe- 
jieJieKHeM h noaTOMy cooTBeTCTByeT Past Participle — discharged; The goods 
discharged yesterday have been sent to the custom-house. 

KpaTKoe npHMacTHe pa3zpyotcmu bo btopom npe/yiomeHHH HBJiaeTca 
CKa3yeMUM npeflJioweHHa h cootb eT ctB ye? noaTOMy cociaBHOMy CKa3yeM0My: 
The goods are discharged imh Present Perfect Passive: The goods have 
been discharged. 

§ 238. nepesoA Ha anrjiHdCKKd hsmk A^enpiPiacnili ot rjiaro- 
aoe 6pocamb, 6pocumt: 

^eenpHnacTHe HecoBepmeHHoro bhas ot rjiaro-rca 
6pocamb: 

6pocaa - y throwing (Present Participle 

Active) 

MaJibHHKH ctohjih Ha 6epery, The boys stood on the bank 
6pocaa kbmhh b BOAy. throwing stones into,the wa¬ 

ter. 

.Heenpnqa cthc cosepmeHHoro BHAa ot rjiarojia 
6po curtib: 

< having thrown (Perfect Participle 
Active) 

throwing (Present Participle 
Active) 

1. J^eenpHHacTHe coBepmeiraoro bhA a b ({jyHKUHH o6cTOHTe;ibCTBa 
npHHHHbi nepeBOAHTCH m aHrjiHHCKHH hslik nocpeACTBOM Perfect 
Participle Active: 

EpocHB mhh b BOAy (=TaK KaK Having thrown the ball into 

MajibHHK 6pocHJi mhh b BOAy), the water, the boy could not 

MajibHHK He Mor AOCTaTb ero. get it back. 

2. fleenpHHacTHe coBepmeHHoro BHAa b pojin o6cTOHTe./ibCTBa 
Bp e m e h h nepeBOAHTCH noc pe act bom Present Participle Active: 
BpocHB nncbMO b oroHb, oh b bi- Throwing the letter into the 

meji H3 KOMHaTbi (=Oh 6po- fire, he left the room. 

chji nncbMO b oroHb h Btiineji 
H3 KOMHaTbi). 

IlpHMeqaHHe. B stom cnyqae aeenpHHacTHe coBepmeHHoro BHjia mo- 
KeT nepeBOAHTbca TamKe repyHjiHeM c npe/woroM ons 
Bpocua nncbMO b oroHb, oh Bbnuea On throwing the letter into the 
H3 KOMHaTbi. fire, he left the room. 

HeenpHqacTHe coBepmeHHoro BHAa b po;iH o6cTOHTeJibCTBa Bpe- 
Me HH nepeBOAHTCH nocpeACTBOM Perfect Participle Active, KorAa xo- 
THT noAqepKHyTb, qTo AeHCTBHe, BhipanceHKoe AeenpHqaciHeM, npeA- 
mecTByeT achctbhio, BupaaceHHOMy CKa3yeMbiM; 
io * 
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06i>flCHHB npaBHjio CTy^eHTaM Having explained the rule to 

(=nocjie Toro Kaic oh o&bnc- the students, the teacher gave 

hha npaBHvio cTy^eHTaM), npe- them some exercises on it. 

noAaBaTe/ib asa hm Ha Hero 
ynpaameHHH. 

n p h m e q a h h e. B btom aiyqae AeenpnqacTHe coBepmeHHoro BKAa mo- 
3KeT nepeBOAHTbca TaKHce repyHAueM c ripejyioroM after: 

06i>hchhb npaBHjio ciyAeirraM ... After explaining the rule to the 

students ... 

3. ^eenpHHacTne coBepuieimoro BHAa b (jjyHKUHH o6ctohtcal« 
c tb a o 6 p a 3 a achctbhh nepeBOAHTCH Ha aHrAHftcKHH H3hk nocpe a- 
ctbom Present Participle hah (name) repyuAHH c npeA^oroM: 
HanwmHTe HaM HeMeAAeHHO, yna- Write to us at once, stating the 
3ae ueHy TOBapa. price of the goods. 

Bm yAynniMTe Bamy craTbio, 113- You will improve your article 
MeHHB ee HanaAo. by changing the beginning. 

§ 239. OTpnuaHHe ue npn npunacTHH nepeBOAHTCH Ha aHrAHHCKKfi 
h3uk HacTHuea not: ne CpocatomuH not throwing, ue 6pouieuHbiu not 
thrown. 

OTpHUaHHC He npH AeenpHH aCTHH B <j)yHKHHH 06CT0HTeAbCTEa 
n p h 4 h h bi nepeBOAHTCH t3khm xce o6pa3QM: 

He noHHMan SToro npaBHAa Not understanding the rule 
(= Tax KaK oh He noHHMaji (—As he did not understand 

9Toro npaBHAa), oh nonpocHA the rule) he asked the teacher 

npenoAaBaTeAH o6i>HCHHTb ero to explain it to him once more, 

eMy eme pa3. 

KorAa AeenpHnacTHe ynoTpedAeno b <f)yHKUHH odcTOHTeAbCTBa 0 6- 
pa3a AenCTBHH, to AeenpHnacTHe c oTpnuaHHeM ue nepeBOAHTCH 
Ha aHrAHHCKHK H3biK repyHAneM c npeAfloroM without: 

Oh BbimeA H3 komhsth, He CKa- He left the room without saying 
3as hh cAOBa. a word. 

Oh yexaA H3 Mockbu, He coo6- He left Moscow without inform- 
tUHB hm 06 9tom. ing them about it. 

npKMenaHHe. Oie^yeT ah nepeBOAHTb oTpHuaHne ne c jneenpHHacTHew 
qacTHueii not c npimacTHeM hah repyHAHeM c npejworoM without, i&omio 
npaKTHHecKH onpeAeAHTb cnejiyiomHM o6pa30M: 

Ecjih oTpHnaHHe ne c AeenpHnacTHeM ne cooOuyie, ne cfca 3 ae h t. a. 
HMeer tot rae cmmca, qxo h Bupa«eHKa 6e3 mozo nmodu coo6iu,wnb , 6e3 mozo 
Hmo6u cKaaamb h t. a., to npH nepeBoae CAeAyeT noJib30BaTbca repyHAHe.v, 
c npea-noroM without: 

Oh yexaa H 3 Mockbm. ne cooGiuhb He left Moscow without informing 
(=6e3 Toro, qTodhi coodiAHTb) them about it. 

HM 06 9TOM. 

Kor^a OTpHuaHHe He c AeenpnqacTHeM He HMeeT BToro CMHCJia, to npu 
nepeBOAe caeAyeT noAb30BaTbCA qacTHuefi not c npHHacTHeM: 

He BHAee ero MHoro act, oh He Not having seen him for many 
y3Haa ero CHaqajia. years, he did not recognize him 

(He BHAea He 03HaqaeT Ce3 mozo, at first. 

Hmo6u dudemt.J 
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riEPEBoa AHrjmfiCKHX nPHMAcrafl ha pycckhA a3mk 

§ 240. nepeBOA Ha pyccKHfi a3uk npHiacraft ot raaroJia to 

throw Opocamb, Cpocumbx 

ACTIVE VOICE 
Present Participle 

6pocaromnft 

6pocaBuiHtt 
6pocaa 

SpOCHB 

The boy throwing stones into MajibHHK, OpoCaiomHfl k3mhh b 
the pond is my brother. npyA, Moil 6par. 

The boys throwing stones into MajibiHKH, OpocaBume ksmhh b 
the pond laughed loudly. npyA, rpoMKO CMearacb. 

The boys stood on the bank MajibHHKH ctohjih Ha 6epery, 

throwing stones into the pond. 6pocan ksmhh b npyA. 

Throwing the letter into the lire EpocHB nncbMO b oroHb, oh bm- 
he left the room. men K3 KOMHara. 

Perfect Participle 
having thrown — 6pocHB 

Having thrown the ball into the EpocHB mhh b bo Ay, MajibHHK 
water, the boy could not get it He Mor AocTaTb ero. 

back. 

PASSIVE VOICE 



Present Participle 


being thrown 


6pocaeMbift 
6yAyHH dporneH 


<I>opMa 6ydym 6pouien b coBpeMemioM pyccKOM H3tJKe Majioyno- 
Tpe6HTeJibHa, h npn nepeBozie Present Participle Passive bmccto Hee 
oobiHHO ynoTpe6jineTCH npHaaTOHHoe npezuioaceHHe: 


The stones being thrown by the KaMHH, bpocaeMbie MajibHunaMH, 
boys are falling into the na^aioT b BOAy. 
water. 


Being thrown with great force 
the stone reached the opposite 
bank. 


Tan Kan KaMeHb 6biji 6pouieH 
(6yAy4H 6pouieH) c dojibinofi 

CHJIOH, OH £OJieTeJI AO npOTHBO- 

nojioacHoro 6epera. 


Past Participle 


thrown 


6pocaeMbift 

6pomeHHbitt 


Stones thrown into the water go 
to the bottom. 

The stone thrown by the boy 
reached the opposite bank. 


KaMHH, 6pocaeMbie b Bo/iy, H#yT 
ko ^Hy. 

KaMeHb, 6pOUieHHblft MaJIbHHKOM, 
Ao^eTeji ao npoTHBono^oHc- 
Horo 6epera. 
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Perfect Participle 

having been thrown — 6u b 6pomeH 

<J>opMa 6m 6poiueH b coBpeMeHHOM pyccicoM nsuKe HeynoTpe- 
6HTe^ibHa, h npH nepeBOAe Perfect Participle Passive ynoTpe6^aeTCH 
npH^aTOHKoe npeAJio^ceHHe: 

Having once been thrown into Tan KaK codana dwjia OAHawAu 
the water by the children, the dpomeHa AeTbMH b BOAy, OHa 

dog always ran away when it Bcer/ra yderajia npn BHAe hx. 

saw them. 


OBOPOT «OET»EKTHblfl IIAAEtfC C nPHHACTHEM» 

«06beKTHbifl naaeiK c npH^acTfleM HacToauxero BpeMeHH* 

§ 241. Flocjie rjiaro;iOB, BbipaxcaiomHx BoenpHHTHe nocpeACTBOM 
opraHOB qyBCTB — to see eudemb, to watch, to observe HadAtodamb . 
to notice aaMemmb, to hear cAumamb, to feel nyecmeoeamb h Ap.-~ 
ynoTpe6./iHeTCH odopoT «odi>eKTHbi# naAexc c npnqacTHeM HacToamero 
BpeMeHH*, KOTopbiH npeACTaBAneT codon coneTaHHe MecTOHMeKna b 
odbeKTHOM naAexce hah cymecTBHTeAbHoro b odmeM naAexce h npn- 
nacTHH HacTOHin,ero BpeMeHH (Present Participle). 3 tot odopoT aHa- 
jiornqeH odopOTy codteKTHbiB naAexc c hhcJwhhthbom* h noAodHO eMy 
nrpaeT b npeA aoxcchhh pojib OAHoro q/ieHa npeA-floxceHHH, a hmckko 
c/ioxcHoro AonojmeHHH (cTp. 251): 

I saw him running. I 

I saw him run. f 

I heard her shouting. I 

I heard her shout. I 


51 BHAeji, nan oh de«a a. 

51 CJiumaJi, nan OHa Kpunajia. 


Him running, her shouting, KaK h him run, her shout, hbjihjotcs 
caohchlim aoiio ah eHH cm k rAaroAaM saw h heard. 

Ha pyccKHH H3biK o6opoT «od'beKTHbi# naAenc c npHHacTHeM Ha- 
CTonmero BpeMeHH* nepeBOAHTca, KaK h odopoT «odi>eKTHbiH naAexc 
c hh 4 )hhhthbom», AonoAHHTeAbHbiM npiiAaTOHHhiM npeA^ioxceHHeM c coio- 
30M KaK HAH Hmo. 

OAHano Me>KAy o6opoTaMH c npHnacrneM h hh$hhhthbom HMeeTCB 
CMbicAOBan pasHHua. npnqacTHe BupaxcaeT AAHTeAbHbin xapaKTep 
AChctbhh, t. e. ACHCTBHe b npouecce ero coBepuieHHH, a hh(J)h 
hhthb BbipaxcaeT b doAbinHHCTBe CJiynaeB 3 skohh 6 hho 6 AeHCTBHe. 
IloBTOMy odopoT c npnqacTHeM nepeBOAHTca na pyccKHH h 3 bik np^* 
AaTOHHbiM npeA^ioxceHHeM c rAaroAOM HecoBepmeHHoro bhas, 
a odopoT c hhcJjhhhthbqm — npHAaTOHHUM npeAAOXceHHeM c rAaroAOM 
coBepmeHHoro BHAa: 

We watched him slowly ap- Mh HadAioAaAH, KaK oh mca~ 
preaching the gate. achho doaxoahji k KaAHTKe. 
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We saw him approach the gate 
and enter the garden. 

I heard him come up the stairs 
a few minutes ago. 

J heard him coming up the 
stairs slowly, as if he were 
carrying something heavy. 

We saw him take a cigarette-case 
from his pocket and light 
a cigarette. 

We saw him looking for some¬ 
thing on the ground and then 
raise his arm and throw some¬ 
thing into the water. 


Mu BHAejiH, KaK oh nonouieji 
k KajiHTKe h BOiuea b ca/i. 

# cJibiina;i, KaK oh noAHflJicsi 
no ;iecTHHue HecKQjibKo MHHyT 

TOMy Ha3aA, 

$1 c/iuma/i, KaK oh Mezuiemio no a- 
HHMajiCH no jiecTHHixe, KaK 
6yjno oh Hec hto-to THHce^oe. 
Mbi BH,aejiH f KaK oh BbiHyji nopT- 
cnrap H3 KapMaHa h 33KypHJl 
namipocy. 

Mbl BH^eJTH, KaK OH HCKSJI 
hto-to Ha 3eM^e, a 3aTeM no a- 

HHJI pyKy H 6pOCH.JI HTO-TO 
B BO^y. 


HHor^a, o^Hano, odopoT c hh^hhhthbom hohth we oTjmqaeTCH 
no CMbicJiy ot napa^^e^bHoro eMy odopoTa c npnqacTHeM. 3 to nponc- 
xoaht Toraa, Koraa rjiaro,;i Bbipa>KaeT zieHCTBHe A«/iHTe.abKoro xapan- 
tepa (to walk xodumb, to run 6eoKamb, to stand cmoxmb . to sit cu- 
demb h ap.). B stom c/iyqae KaK odopoT c hhcJjhhhthbom, TaK h 060 - 
pOT c npunacTHeM nepeBO^HTca Ha pyccKHH h3lik npnAaTOHHhiM 
npeA^oxceHHeM c r/iarojiOM HecoBepmeHHoro BHAa: 


l saw him run. 

1 saw him running. 

I saw them walk along the 
bank of the river. 

] saw them walking along 
the bank of the river. 


51 BHAeji, KaK oh dex&ji. 

51 bhacji, KaK ohh ihjih no 6 e- 
pery peKH. 


B odopQTe codfceKTHbiii naAexc c npunacTHeM HacTonmero Bpe- 
neHH> ynoTpe6jineTCH Tanxce Present Participle Passive: 


fhe captain watched the goods 
being discharged. 

We saw the engines being 
carefully packed in cases. 


KanHTaH Hadjnoaaji, KaK pa3rpy- 
xrajiH Toeapbi. 

Mbl BH/iejIH, KaK MOTOpbl Tma- 
TejibHo ynaKOBbiBajiH b hluhkh. 


IlpHMeqaHHe. flapajuieabiioro o6opoia c hh^hhhthbom crpa/iaTejib- 
Horo saaora He HMeeica, TaK KaK nocne raaranoB, BhipaxcaiomHx qyBCTBeHHoe 
BocnpHHTHe, o6i>eKTHhiri naae* c hh<Jmhhthbom CTpaflaTeabHoro aaaora 
He ynoTpe6jiHeTca (crp. 253). 


«06*beKTHbifll na^exc c npaqacTHeni npomeAmero BpeMeHH* 

§ 242. OdopoT <odT>eKTHbifi naAexc c npHqacTneM npomeAinero 
BpeMeHH» npeflCTaBJineT codofi coqeiaHHe cymecTBHTeJibHoro b odmeM 
na^exce hjih MecTOHMeHHH b odteKTHOM naAexce c npHnacraeM npo- 
me;miero BpeMenn. 3 to coneTaHHe nrpaeT b npeA-floxceniiH po/ib oAHoro 
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qjieHa npe^JiOMceHHH, a hmchho cJioacHoro ^onojmeHHH. 3tot o6opoT 
ynoTpe6jiHeTCH: 

1. noc/ie r;iarojiaB, BbipancaioinHX qyBCTBeH Hoe b ocnp hh- 
t h e: to see eudemb, to watch nadAiodamb, to hear cAbiiuamb (cTp. 253): 

I saw the bales opened and 5? BH/ieji, Kan BCKpbum khow h 
samples drawn. b3hjih o6pa3Ubi. 

I heard his name mentioned SI cjibimaji, KaK ero hmb He- 
several times during the con- ckojibko pa3 ynoMHHaJm b 

versation. pa3roBope. 

2. noose rjiarojioB, Bbipa>fcaiomHx >k e ^ a h h e. B btom cjiyqae 
Eapa/iy c o6opoTOM «o6i>eKTHbiH na;ie)K c npHHacTneM npome^mero 
BpeMeHH» ynoTped^ineTCH o6i>eKTKbiH na^eac c hh(J)iihhthbom b (JjopMe 
CTpa^aTe^bHoro 3a;iora (CTp. 252): 

He wants the work done imme- Oh xoqeT, qTodbi padoia 6bwa 
diately. = He wants the work caejiana HeiviezuieHHo. 

to be done immediately. 

The manager wishes the cases 3aBe^yiouiHH x<ejiaeT, hto6h 

counted and weighed.= The hiiihkh 6bum cocHHTaHbi n 

manager wishes the cases to B3BemeHbi. 

be counted and weighed. 

3. Hoc^e iviarojia to have. Tjiaroji to have c o6opotom «o6'beKT- 

EbiH na,ae>K c npHqacTHeM npomeAmero BpeMeHH» 03HaqaeT, qTO 
AeHCTBHe coBepmaeTCH ne caMHM no^e^amHM, a kcm-to ApyrHM 

Eero, 3a Hero: 

I had my hair cut yesterday. SI nocTpnr BOJiocbi Bqepa (e 3ua- 

nemu: h nocTpHr BOJiocbi He 
caM, a kto-to ApyroH nocTpnr 

MH6 BOJIOCbl). 

I shall have the letters posted SI OTnpaBJiio (a snanemu: bcjiio 
immediately. OTnpaBHTb, pacnopflxcycb, q-ro- 

6bi oTnpaBiuiH) nHCbMa HeMeA- 
JieHHO. 

I must have my luggage sent J3 aojdkch OTnpaBHTb (a 3Hme- 
to the station. huu : aojnKeH nopyqHTb KOMy- 

HH6y,ab OTnpaBHTb, pacnopn- 
jHTbCH, qTo6bi OTnpaBHJin) moh 
6ara>K Ha BOK3aji. 

Diaroji to have MoxceT ynoTped^HTbcn b pa3JinqHbix (})0pMax h 
coqeTaHHHx: 

I have my shoes mended in 91 qmno (mhc hehet) 6othhkh 

that Shop. B 3T0H MacTepcKOH. 

I am going to have my hair Si codnpaiocb nocTpnqbCH. 

cut. 

I want to have the walls of my SI xoqy nonpacHTb (htoSm mhc 
room painted. noKpacHJiH) ctchbi moch kom- 

naTbi. 
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npHMeqaHHe. PyccKHe npejuioweHHH THna Oh iiohuhua ceou 60 - 

muuKU t Oh noupacuA cmenu ceoeH KOMnamu h t. n. MoryT HMeTb flBa 3Ha- 

MeHH«. Ohh MoryT o3HaMaTb: 1) mto jieHCTBHe coBepiuaeTca c a m h m noiyie- 

WamHM HJ1H 2) MTO KTO-TO np0H3B0,HHT fleHCTBHe fl JI JI Hero, 3a H e P O. 

B 3 HPJ 1 HHCKOM H3blKe 3THM flByM 3HaM0HHBM COOTBeTCTByiOT pa3JlHMHhie Hp6A- 

JIOJKeHHM! 

Oh iiomhhhji (caM) cboh Gothhkh. He mended his shoes. 

On noHHHHJi (oT^aji b noHHHKy) cboh He had his shoes mended. 

dOTHHKH. 

Oh noKpacHJi (caM) ctchu CBoeft He painted the walls of his room. 

KOMHaTbl. 

Oh noKpacHJi creHbi CBoefi KOMHaTbl He had the walls of his room 
(eMy noKpacHJiH). painted. 

CAMOCTOOTEJIbHblfl nPHMACTHblA OBOPOT 

§ 243. B fiHryiHHCKQM H3hIKe npHHaCTHLie 06opOTbI B (J)) r HKUHH 
o6cTOHTe^i>CTBa dbieaiOT Asyx thiiob, a hmchho: 

1. 06opoTbi, b KOTOpbix npH^acTHe Bbipa>KaeT AeHCTBHe, othoch- 
meecH k no^^e)KauieMy npeA-flonceHHH. TaKHe odopoTbi cootbct- 
CTByioT pyccKHM AeenpnqacTHbiM obopoTaM: 

Knowing English well, my 3Han xopoiuo aHiviHHCKHH r 3 lik 9 
brother was able to translate the moh 6paT cMor nepeBecTH 

article without any difficulty CTaTbio 6e3 BCHKoro 3aTpyAKe- 

(knowing Bbipa>KaeT AeHCTBHe, hhh. 

OTHocHuteeca k noA^encameMy 
my brother). 

Having lost the key he could not IlOTepHB kjhoh, oh He Mor bohth 
enter the house (having lost b aom. 

BbipancaeT AeHCTBHe, otho- 
CHmeecH k noAJiencameMy he). 

2. 06opoTbi, b KOTOpbix npHHacTne HMeeT CBoe co6cTBeHHoe 
noA-nencamee, Bbipa>KeHHoe cymecTBHxe.ibHbiM b obmeM na,zxe>Ke (pence — 
MecTOHMeHHeM b HMeHHTejibHOM na^ence): 

The student knowing English Tan nan CTyAeHT xopemo 3naji 
well, the examination did amviHHCKHH nsbiK, 9K3aMeH npo- 

not last long (knowing HMeeT AOJincajicfl HeAO^ro. 

CBoe noA^encamee the student). 

My sister having lost the key, Tsk Kan moh cecTpa noTepjuia 
we could not enter the house kjiioh, Mbi hc mot^h bohth 
( having lost HMeeT CBoe noAJie- b aom. 

Hcamee my sister). 

ripHnacTHbie odopoTbi 9Toro Tnna Ha3biBaiOTCfl caMOCTOHTejib- 
HblMH npHHaCTHbIMH ObopOTaMH*), TaK KaK, HMeH COdCTBeHHOe 
noA^iencauxee, ohh He CBH3aHbi c noAJiencaiiiHM npeA^oncemifl. Tanwe 
obopoTbi hc COOTBeTCTByiOT pyccKHM AeenpHqacTHbiM ofiopoTaM, TaK 
KaK pycacoe AeenpHqacTHe BcerAa BbipancaeT AeHCTBHe, OTHocameecH 

*) B aHrjiHftcKoft rpaMMamKe TaKHe oGopoTM hocht HasBaHHe The Nominative 
Absolute Participle Construction. 
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k ncwieacameMy npeAAORceHHH. CaMOCTOHTejitHwe npHqacTHue o6op<mi 
COOTBeTCTByK)T B pyCCKOM H3LIKC JIH 60 IipHflaTOHHMM IipeAAOiKeHHflM, 

jw6 o caMocTOHTejibHHM npenjiojKeHHHM. 

§ 244. 3HaHeHHe caMOCToaTejibHoro npnqacTHoro o 6 opOTa onpe- 
AeAneTca KOHTeKCTOM. Maine Bcero TaKOH o 6 opoT BbipaxcaeT: 

a) b p e m h, cooTBeTCTByn npnAaTOHHOMy npeAAOxceHHio BpeMeHHs 

The sun having risen (=After Ilocjie Toro uax coAHne b3ouijio , 

the sun had risen), they con- ohh npoAOAacaAH cboh nyTb. 

tinued their way. 

d) npHHHHy, cooTBeTCTBya npHAaTOHHOMy npeAAOxceHHio npn- 

MHHbi: 

The professor being ill ( = As Tan KaK npo(})eccop dhiA doAeH, 
the professor was ill), the ackium 6ujia OTAoxcena. 

lecture was put off. 

b) conyTCTBylomne o6cTo»Te^bCTBa, cooTBeTCTByacaMo- 
CTOHTe^ibHOMy npeAAOxceHHio. Tanne odopoTw Bcerna ctoht b KOHue 

npeA^iomeHHH: 

The sawn-goods were shipped by 
the S. S. “Minsk - , part of the 
cargo being placed on deck 
( = Part of the cargo was 
placed on deck). 

The wool was placed in the 
warehouse, the cotton being 
forwarded to the factory ( = 
while the cotton was forwarded 
to the factory). 

CaMOCTOHTejibHHe npnqacTHbie odopoTH MoryT cooTBeTCTBOBaTb 
npH^aTOHHbiM npe;yio>KeHHRM c odopoTOM there is h npeAAoxcenHHM 
c (^opMa^bHbiM noA-nexcainHM it. B tbkhx npnqacTHbix odopoTax ne- 
peA npH4acTHCM ctoht cooTBeTCTBeHHO there hah It: 

There being a severe storm at Tan nan na Mope dbui CHAbHbiH 
sea (= As there was a severe uiTopM, napoxon He Mor buhth 

storm at sea), the steamer could H3 nopTa. 

not leave the port. 

It being Sunday (= As it was Tan Kan dujio BOCKpeceHbe, 
Sunday), the library was closed. dndAHOTena 6ujia 3aKpuTa. 

§ 245. HapHAy c caMOCTOHTeJibHUMH npHqacTHUMH odoporaMH 
BCTpenaioTCH Tanxce paBH03Haqm>ie hm npnqacTHbie odopoTH, HaqHHaio- 
mHecH c npeAJiora with. Ohh paBH03HaqHbi adcoAKnmiM npnqacTHbiM 
odopOTaM, Bupancaioiiui^ c ony TCTBy ioinne odcToaie JibCTsa 
hah npnqHHy: 


UHJiOMaTepHaJibi dbiAH oTrpy- 
xceHhi Ha n/x «Mhhck», npnqeM 
qacTb rpy3a dbwia noMeiuena 
Ha najiyde. 

IIIepcTb dbuia noMemena Ha 
CKJiaA, B TO BpeMH nan XAOHOK 
5 ha oTnpaBAeH Ha 4>adpHKy. 
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The total value of Japan's 
export increased in 1993 
as compared with 1992, 
with foodstuffs and manu¬ 
factured goods occupying an 
important place in the ex¬ 
ports of the country. 

With agricultural surpluses in 
the USA rapidly increasing 
and exports declining, the 
agricultural situation in that 
country is becoming extremely 
tense. 


06ntan ctohmoctk OKcnopra 
ilnoKHH yBCjmmjiact b 
1993 r. no cpaBHenmo c 
1992 r. 7 npnqeM npo- 
flOBO/ibCTBeHHbie TOBapbi h npo- 
MblUIJieHHhie 33HHM3JIH 

6 o^bmoe MecTo b 3KcnopTe 
CTpaHbl. 

Tab KaK H3JIHIHKH CeJIbCKOXO- 
3HHCTBeHHbIX npO,ZtyKTOB B 

CIUA 6ucTpo yBejiKHHBaiOTCH, 
a ancnoDT na/taeT, nojioxceHHe 
ce/ibCKoro xo3hhctb3 b stop! 
CTpaHe CTaHOBHTCH Hpe3BbJHaH- 
ho HanpHxceHHhiM. 


flpHMeqaHHe. Past Participle b caMocTOHTeJibHbix npnqacTHbix 060 - 
potax BCTpenaeTCfl peflKo: 

The work finished, we went Koma pa6oia 6ujia OKOHneHa, mu no¬ 
home. uijih homoS. 

The signal given, the train Flocjie Toro KaK cumaji 6 uji mh, no- 

started. e 3 ji OTouieju 


CaMOCTOHTe.ibHbie npH^acTHbie o6opoTbi oneHb pacnpocTpaHeHbi b 
H ayHHo-TexHH4ecKofi h noJiHTHKO-SKOHOMHHecKOH ^HTepaType. Ohh pence 
BCTpenaioTCB b xyzioxcecTBeHHo# ^HTepaType h hohth He ynoTpedjia- 
COTCB B pa3rOBOpHOH penn. 


llepeBoa caMOCTosrrejibHbix npHnacTHbix odcpOToe aa pyccKHft bsuk 


§ 246. B 33BHCHMOCTH OT KOHTCKCTa CaMOCTOHTCJIbHblH npH- 
HaCTHblH obopOT nepeBO^TCH Ha pyCCKHH H3B1K! 


1. 06cTOHTe^bCTBeHHbiM npnaaTOHHbiM npe,zvionceHHeM c oahhm H3 
no^HHHHTe^ibHbix cok)3ob max KaK (nocKOAbny, 88udy mozo Htno), 
nocJie mozo KaK (nozda): 


The weather being fine, they 
went for a walk. 

The goods having been un¬ 
loaded, the workers left the 
port. 


Tax xaK noro.ua 6buia xopouian, 
ohh nomjiH ry/iHTb. 

Bocae Toro KaK Tosapu 6buia 
paarpynceHbi, padomie yuuiH 
H3 nopTa. 


2. CaMOCTOHieJIbKblM npe^OHCeHHeM C 0£HHM H3 COHHHHTe^bHHX 


cok) 3 ob npmeM, e mo epeMK KaK, 

The treaty between Russia 
and the Chinese Peo¬ 
ple’s Republic is done in the 
Russian and Chinese languages, 
both texts being equally 
valid. 


J^oroBop Mexc^y Poccaea 

h Khthhckoh Hapo£Hoft 
Pecnyd^HKOH cocTaBJieH na 

pyCCKOM H KHT3HCK0M H 3 bIKax, 

npaneM o6a xeKCTa kmciot 
GAHHaKoeyio CHJiy. 
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Russia is supplying 

China with equipment and ma¬ 
terials for the rehabilitation and 
development of China’s national 
economy, China delivering to 
Russia raw mate¬ 

rials and other goods. 


Pocchh CHa 6 >KaeT Kh- 
Taii o 6 opyAOBaHneM h MaTepna- 
JiaMH RJin BOCCTaHOBJieHHH H 
pa 3 BHTHH HapOAHOrO X 03 HH- 
CTBa KhTSH, B TO BpeMH KaK 
KHTaft nocTaBJiaeT 
POCCHH CWpbe H Apy- 

rue TOBapbi. 


§ 247. Present Participle cjieziyeT nepeBOAHTb HacTOfliUHM 
BpeMeHeM, ec/iH CKa3yeMoe BbipaaceHO r^aro^oM b HacToameM BpeMeHH, 
h npome/uiiHM BpeMeHeM, ecjm cKa3yeMoe ctoht b npomeAineM 
BpeMeHH, nocKo;ibKy Present Participle BbipaxcaeT AeHCTBne, o a h o b p e- 
m e h h o e c AencTBueM r/ianwia-CKa3yeMoro; 


That plant produces large quan¬ 
tities of pig-iron, most of the 
pig-iron being turned into 
steel. 

That plant produced large quan¬ 
tities of pig-iron, most of the 
pig-iron being turned into 
steel. 


3tOT 3aBOA npOH3BOAHT 60JIb- 
ume KOJiHHecTBa qyryHa, npH- 
HeM 6o/ibmaH nacTb nyrym 
nepepabaTbiBaeTCH b CTajib. 

3TOT 3aBOA npOH3BOAHJI 60/Ib- 
mne KOjmqecTBa qyryHa, npH- 
hcm 66/ibinaH nacTb qyryHa 
nepepa6aTbiBaJiacb b CTajib. 


Present Participle HHor^a mohcho nepeBOAHTb HacTonmHM BpeMeHeM 
h b tom cjiyuae, Kor^a CKa3yeMoe ctoht b npomeAineM BpeMeHH, 
nocKOJibKy Present Participle MoxceT BupaxcaTb TaKxce AeficTBHe, co- 
Bna^aiomee c momchtom peqn, He3aBHCHMo ot BpeMeHH rjiarora-CKa- 


3yeMoro: 

The steamer could not enter riapoxoA He mot boHth b aok, 

the dock, its length exceeding Tax ksk ero AJiHHa npeBbimaeT 

120 metres. 120 MeTpoB. 


§ 248. Perfect Participle BcerAa nepeBOAHTCH npomeauiHM 
BpeMeHeM, nocKOJibny Perfect Participle BcerAa BupaacaeT AencTBHe, 
npeAmecTByiomee achctbhio, BHpaaceHHOMy r;iaroJioM-CKa3yeMbiM: 

The goods having been un- Iloc;ie Toro ksk TOBapbi 6biJiH 
loaded, the workers left the paarpywenbi, paOonne ynum 

port. H3 nopTa. 

TlpHM6MaHHG. Macro ynaiUMMCfl ObiBaeT TpyjiHO pacno3HaTb caMOCToa- 
TejibHwfi npHHacTHbift o6opoT b TGKCTe. IloBTOMy cJiejiyeT noMHHTb ero <})op- 
Ma^bHbie npH3H3KH! 1) nepea npHHacmeM ctoht cymecTBHTejibHoe b o6meM 
nanewe 6e 3 npejjviora (hjih MecTOHMeHHe b HMeHHTejibHOM naaeace) h 2) caMo- 
CTOHTeJibHbift npHMacTHhift o6opoT Bcerjja omeJieH samiToft. 


HAPEHME (THE ADVERB) 

OBIUME CBEflEHMfl 

§ 1. HapenneM Ha 3 WBaeTCH nacTb penn, yKa3biBaiomaH Ha npH3HaK 
achctbhh hjih Ha pa3JiHHHbie oOcTOHTeJibCTBa, npH KOTopux npoTexaeT 
AencTBHe. Hapenne othochtch k r/iarojiy h noKa3biBaeT KaK, zde, Kozda 
h t. n, coBepuiaeTCH 
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He works hard. Oh pa6oTaeT ycepAHo. 

He lives here. Oh hchbct 3Aecb. 

I have not met him lately. 3 ero hc BCTpenaji nocjieAHee 

BpeMH. 

Hapenne Moa<eT Taione othochtlch k npHJiaraTeJibKOMy hjih Apyrowy 
HapenHio, yKa3biBaa Ha hx npii3naKH: 

He is a very good student. Oh oneHb xopomiiH cTyAeHT. 

She translated the article quite OHa nepeBeJia CTaTbio snoAiie 
well. xoponiOr 

B npeAAO^KenHH Hapenne CJiyxcuT odcTOHTejibCTBOM. 

KJIACCH<I>HKAUH3 KAPEHHfl 110 3HAHEHHK) H HX ynOTPEEJIEHHE 

§ 2 . Flo CBoeMy 3HaHeiiHK) HapenHH a^htch na CAeAyiomne ochob- 
Hue rpynnu: 

1. HapenHH MecTa: here 3decb, ctoda, there tnciM, my da, where 
zde, rcyda. Inside mympb, enympu, outside napyotcy, cuapyrnu, above 
ebuue, naeepxy, below enusy, motce, somewhere, anywhere zde-Hu6ydb, 
teyda-Hudydb, nowhere mzde, umyda, elsewhere zde-nudydb e dpy- 
zom Mecme u Ap-«* 

He will stay there until June. Oh ocTaneicfl TaM ao hiohh. 

I opened the box and saw that 3 OTKpbui nopodny h yBHAeA, 

there was nothing inside. hto BHyTpH imnero neT. 

1) Hapenne somewhere ynoTpe6jiHeTCH b yTBepAHTeJibHbix npeA^io- 
aceHHHx: 

1 left my umbrella somewhere. 3 ocTaBHA cboh 3ohthk tac-to. 

2 ) Hapenwe anywhere ynoTpedAneTCH b BOiipocHTejibHbix h oTpHija- 
TejibHbix npeAJioxcenHHx: 

Are you going anywhere to- HAeTe jib bu KyAa-mi6yAb 3aBTpa? 

morrow? 

1 can’t find my dictionary any- 3 nwrAe He Mory nafiTH CBoero 

where. cjioBapa. 

3) Hapenne nowhere ynoTpefijineTCH b jiaKOHHHiibix oTBeTax: 

Where did you go after sup- KyAa bu xoahjih nocjie y^Kima? 

per? — Nowhere. — HnnyAa. 

B Apyrnx CJiynanx Hapenne nowhere ynoTpedjineTCH oneHb peAKo; 
BMecTo Hero o6uhho ynoTpebJineTCH not •. • anywhere: 

They went nowhere after sup- Ohh HHKyAa He xoahah nocjie 
per. = They did not go any- yxoraa. 
where after supper. 

Nowhere ynoTpe6jiHeTCH c rJiarojioM b yTBepAHTejibHoil (f)opMe, 

DOCKOJIbKy B aHrJIHHCKOM npeA^IOiKeHHH B03M0)KH0 TOJIbKO OAHO OTpH" 

qaHHe (cTp. 395). 
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2. Hape^Hfl b p e m e h h: now ce&nac, menepb, when nozda, 
then mozda, to-day cezodnn, yesterday snepa, to-morrow 3aempa, 
before npeotcde, panbuie, lately nedaeno, ( 3 a) nocAednee epeMx, 
recently nedaeno, na dnnx, once odnaotcdu *), nozda-mo, ever uozda- 
au6o, never nunozda, always ecezda, often memo, seldom pedno, 
usually o6uhho, sometimes unozda, already, yet yotce, (not)...yet 
eme (ne), still ece eu^e, since c mex nop h Ap.: 

X was very busy yesterday. 51 6bia OHem> 33hht Bnepa. 

He usually goes to bed at eleven Oh o6uhho aohchtch cnaTb 
o’clock. b OAHHHajmaTb nacoB. 

He left Moscow in 1993, and Oh yexaji H3 Mockbh b 1993 r., 
I haven’t seen him since. h h He bhaca ero c rex nop. 

1) Hapenne never ynoTpedAneTCH c rAaroAOM b yTBepAHTeAbHOH 
$opMe, nocKOAbKy b hhfahhckom npe aaohcchhh bo3mohcho toabko 
oaho oTpHuaHHe (CTp. 395): 

1 have never been there. H HHKorAa TaM He 6bia. 

2) Hapenne yet b 3HaneHHH yotce ynoTpedAHeTcn toabko b Bonpocn- 
TeAbHbix npeAAOHceHHHx. Hapenne already yotce b eonpocHTeAbnux 
npeAAO^eHHHX ynOTpe6AneTCH npw BBipaxceHHH yAHBAeHHH no noBOAy 
Toro, HTO ASHCTBHe T3K CKopo COBepmHAOCb: 

Have you finished your work Bbi yace kohmhah Bamy padoty? 
yet? 

Have you finished already? Bh yace kohhhah? (Kan, yace 

kohhhah?) 

3. HapenHfl Mepu h cxeneRH: much mhozo, little moao, 
very onem, too cauuikom, so mate, enough docmamonno, hardly, 
scarcely edea, nearly, almost nonmu h ap. 

lJHapenne much mhozo ynoTpedAneTCH, rAaBHbiM odpa30M, b Bonpo- 
CHTeAbHblX H OTpHUaTeAbHbIX IIpeAAOHCeHHHX. B yTBepAHTeAbHbIX npeA- 
AoaceHHHx BMecTO much odbiHHo ynoTpedAneTcn a lot, a great (good) 
deal (cpaBHHTe crp. 95): 

Has he read much? Oh MHoro HHTaA? 

He hasn’t read much. Oh ne MHoro hht3a. 

ho: 

He tias read a lot (a great deal). Oh MHoro HHTaA. 

Hapenne much, OAHaKO, ynoTpedAHCTca b yTBepAHTeAbHbix npeAAo- 
xceHHHx, KorAa oho onpeAeAneTcn HapenHHMH very, rather, too, so, 
as, how: 

He reads very much. Oh oneHb MHoro HHTaeT. 

He plays football too much. Oh cahihkom MHoro nrpaeT b 

4>yT6oA. 

*) PyccKHM BHpa»eHHHM odnaotedu ympOM, odnaoKdu eenepoM a t. a. cootbct- 
CTByioT Bupa&eHHa oae morning, one evening u t. a. 
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2) Hapenne little mcuio ynoTpe6jineTCH, ksk h much, b yTBep- 
/urrejitHbix npeAJio>KeHHHX, Kor^a oho onpeAeJineTcn HapeHHHMH very, 
rather, too, so, as, how. KorAa little He onpeAeJineTcn sthmh Ha¬ 
peHHHMH, oho o6uhho 3aMeHHeTCfl not ... much: 

He doesn’t read much ( SMecmo: Oh msjio HHTaex. 

He reads little). 

She doesn’t speak much about Ona m&/io roBopHT o 6 stom. 
it (SMecmo: she speaks little 
about it). 

3) HapeHHH very onenb, too cauiukom, so max h how kok onpe- 
^ejiHiOT npH^araTe^bHoe hjih Hapenae: 

He is very clever. Oh oneHb yMeH. 

You are walking too fast. Bu HAeTe cjihihkom 6ucTpo. 

He was so glad to see me. Oh 6hji Tan paA BHACTb MeHH. 

How late it is! Kan no3AHo! 

flfl h onpeAejieHHH rjiaroJia hjih npanacTHfl npouieAuiero 
b p e m e h h 3th HapeHHH He MoryT ynoTpedjiHTbcn caMocTOHTejibHo, a 
ynoTpedjiHioTCH b coneTaHHH c HapenneM much, KOTopoe b stom 
CJiynae otacjibho hsl pyccKHH h3uk He nepeBOAHTcn: 

He was very much interested in Oh oneHb 3aHHTepecoBa;iCH TeM, 
what I said. hto h cica3aji. 

I was too much surprised to say $1 6biji cjihujkom yAHBJien, hto6bi 
anything. CKa3aTb HTo-HHdyAb. 

I want to see him so much. $1 TaK xony ero BHAeTb. 

You know how much I like my Bu 3HaeTe, itaK h jho6jiio cbok) 

work. pa 60 Ty. 

TaKHM o6pa30M, pyccnne HapeHHH onem, cauiukom, max, kok 

nepeBOAHTCH Ha aHrjiHHCKHfi H3biK nocpeACTBOM very, too, so, how, 
KorAa ohh onpeAeJiHioT npHJiaraTeJibHoe hjih Hapenne, h nocpeACTBOM 
very much, too much, so much, how much, KorAa ohh onpeAejinioT 
rjiaroji hjih npHHaCTHe npomeAinero BpeMenn: 

Oh oneHb yMHbiH nejioBeK. He is a very clever man. 

51 oneHb jiio6jiio cboio pa6oTy. I like my work very much. 

4) HapeHHH hardly h scarcely ynoTpe6jiHK>TCH co 3HaneHHeM edea: 

I could hardly (scarcely) under- 51 eA»a Mor noHHTb ero. 
stand him. 

Hardly h scarcely Haero ynoTpedjinioTCH b coneTaHHH c any, 
anybody, anything, anywhere, ever. B stom cjiynae ohh cooTBeTCTByioT 
pyccKOMy HapeHHio nonmu b oTpHuaTejibHhix npeAJioaceHHHx: 

There were hardly (scarcely) Ha yjrnue rohth He 6 ujio 
any people in the street. jnoAefi. 

There was hardly (scarcely) B KOJioAue noHTH He 6bijio boah. 
any water in the well. 

1 hardly (scarcely) ever see him. 51 noHTH HHKOrAa ero ne BHncy. 
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5 ) Hapenm nearly h almost rtonmu ynoTpe6jiHK>TCH b yTBepjm- 
TejibHbix npe^Jio^eHHHx. Kor^a nearly h almost othochtch k rjiarojiy, 
ohh MoryT TaioKe HMeTb 3Ha4eHHe nyrnb He: 

I’ve nearly (almost) finished my H noHTH okohhhji cboio padoTy. 
work. 

I nearly (almost) made a mistake. 51 nyTb He caejiaji oiuh6kh. 

I nearly (almost) fell. 51 nyTb He ynaji. 

Nearly h almost noimu He ynoTpedjinioTCH b oTpmjaTejibHhix npeA- 

JIOHCeHHHX (CM. Bblllie). 

4. HapenHH o6pa3a achctbhh: well xopoiuo, fast, quickly 
Cbicmpo, slowly MedAenno, quietly cwkouho, muxo, easily Aezuo h 
# p. BojibmHHCTBO HapeHHfi 9 toh rpynnu o6pa3yeTCH ot npHJiaraiejib- 
Hbix npn noMomn cycJxjmKca -ly, KOTopufi hbjihctch 4>opMajibHbiM npn- 
3H3KOM HapeHHH B aHIVIHHCKOM H3bIKe: 

Have you rested well? Xopoiuo ji h bm oTflOXHyjra? 

He came into the room very Oh Borneo b KOMHaTy oneHb 
quickly. ducTpo. 

§ 3. K HapeHHHM othochtch Taicxce aiOBa too, also, either, else, 
only, even. 

Too h also matotce, rnoowe ynoTpedJinioTCH b yTBepflHTejib- 
hux h BonpocuTe^bHUX npe^oxceHHHX, npHneM too 6o.aee 
ynoTpedHTeJibHO b pa3roBOpHofl penn, neM also. Either man owe, mootce 
ynoTpedjineTCH b OTpHuaTe^bHbix npeA^ioxceHHHx: 

I shall be there tpo. 51 Toxce 6yay TaM. 

Have you been there too? Bbi Toxce 6 ujiu TaM? 

They also agreed with me. Ohh Toxce corjiacHJiucb co mho&. 

1 have not seen him either. 51 Toace He bhacji ero. 

Else co 3HaneHHeM eme ynoTpedjineTCH c BonpocHTejibHWMH MecTo- 

HMeHHHMH H H3pe4HHMH, a TaiOKe C HeOHpefleJieHHblMH MeCTOHMCHHHMH 

h HapenHHMH, npoH3BOAHbiMH ot some, any, no: 

What else must I do? Hto eme h aojdkch caejiaTb? 

Where else did you go? Kyaa eme bm xo/ihjih? 

Ask somebody else about it. CnpocnTe eme Koro-HH6yzu> 06 

9T0M. 

Are you going anywhere else Bu noiUeTe Kyaa-HndyAb eme 
after that? nocjie 9Toro? 

Else ynoTpedJineTCH Taione co 3Ha4eHneM unane, e npomueuoM CAy - 
nae , a mo. B stom c^ynae eMy nacTo npe/miecTByeT or (cm. HHxce). 

§ 4. Hapenne He tojibko onpeaejineT rjiaroji, npH^araTejibHoe 
wm apyroe Hapenne, ho Taione MonceT cJiyxmTb: 

1. BonpocHTe/ibHbiM cjiobom, c KOTOporo HaHHHaeTCH Bonpocn- 
TejibHoe npe^JiojKeHHe. K t3khm napeHHHM othochtch: when? Kozda?, 
where? zde? , why? noneMy? t how? kok?: 
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When did you arrive? Koraa bh npnexaAH? 

Where are you going? Ky/ia bh n^eie? 

Why do you think so? noueiviy Bbi TaK AyMaeTe? 

How will he do it? Ka k oh sto CAe./iaeT? 

2. J\jm coeaHHeHHH npeAAOxceHHH, a hmchho: 

а) COeAHHCHHH He3aBHCHMbIX Iipe^JIOHfeHHH. K T3KHM Hape- 
hhhm othochtch: 

so nodtnoMy , manuM o6pa30M, umarc, therefore no 9 mo My, then 3a- 
meM, mozda, however odnano, nevertheless meM ne Menee, still, yet 
tneM ne Menee, ece nee, besides KpoMe mozo, moreover ceepx mozo 
tcpoMe mozo, otherwise, else, or else unane, e npomuenoM cAynae, a mo: 
It was late, so I went home. Ehjio iio3aho, mmoMy h norneji 

aomo#. 

It’s very fine weather for a walk, npenpacHaH noroAa ju in nporyji- 
but yet I don't think I'll go kh, ho Bee xce h hc npe^nojia- 

out. raio bhxoahtb. 

Go at once, otherwise (or else) Hahtc HeMe;uieHHO, HHane bh 
you will miss your train. ono3AaeTe Ha noe3A. 

б) a^ih npHcoe^HHeHHH npHAaTOHHoro npeAAoaceHHH k rjiaBHOMy. 
K t 3 khm HapeHHHM othochtch: when tcozda, where zde, why nowMy, 
faOW KOK\ 

He called when I was busy. Oh 3ameji, KorAa h 6hji 33 hht. 

I do not know where he lives. fl He 3Haio, r^e oh hchbct. 

I can’t understand why he is ft He Mory noHHTb, noneMy oh 

late. ona34biBaeT. 

I want to know how you do it. 51 xoqy 3HaTb, Kan bbi sto Ae- 

Jiaeie. 

Hapenne once ynoTpedjineTCH aah coeAHHeHHH npeAAoaceHHH, coot- 
BeTCTByn b pyccKOM h3hkc pa3 yotc mu emoum moAbKO ... nan (u): 
Once you have promised you Pa3 y>K bh o6ema;m, bh aojdkhh 
must do it. 3 to cAe^aTb. 

Once* you show any fear, the Ctoht TOJibKO BaM npoHBHTb 
dog will attack you. CTpax, h codana Hana^eT Ha 

Bac. 

d>OPMbI HAPEUHfl 

§ 5. HapeuHH acahtch no <J)°P Me Ha ^ Be rpynnn: npocTbie h 

npOH3BOAHbie. 

np ocTbie h ape4 hh: here 3decb, aoda, there maM, myda, 
now menepb, almost nonmu, soon cnopo h Ap. 

. n P OH 3 BOAHbie h ape4 hh. K stoh rpynne othochtch Hape4HH, 
odpa3yeMbie ot HMeH npHJiaraTeAbHbix npn noMoiUH cycjxjDHKca -ly: 
easily Aezno, quietly cnoKoUm, slowly MedAenno h t. a. PnAHape- 
odpa 30 BaH ot Apyrnx nacre# penn: daily eotcednemo , weekly 
encenedeAbHO, monthly eofceMecmno h Ap. 

§ 6. Pha Hape4HH — fast,.long, far, little, much, early, dally h Ap. — 

Be 0TAH43I0TCH HO (|)OpMe OT COOTBeT CTBy ioiuhx hm npHjiarareAbHbix. 
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TaKne HapeHHH moxcho otjihhhtb ot npnjiaraTejibHHX no BbmojnraeMoa 
hmh pojrn b npe^o>KeHHH, nMen b BHAy, hto npHJiaraTe^ibHbie onpe- 
^jihiot cymecTBHTejibHbie, a HapemiH — rJiaroA, npHJiaraTe^ibHoe hah 
A pyroe Hapenne: 


Hmh npH^araTeJibHoe 

He took a fast train to Sochi. 

Oh noexaji cnopbiM noeaAOM b 
Cohh. 

He returned from a long journey. 

Oh B03Bpam/iCH H3 AOAroro 
nyTemecTBHH. 

Vladivostok is in the Far East. 

B^iaAHBOCTOK HaXOAHTCH Ha 
^ajibHeM BocTone. 

We have very little time. 

y Hac oneHb Majio BpeMeHH. 

We have not had much snow 
this winter. 

3 toh 3 hmoh He 6biJio MHoro CHera. 

He drew a straight line. 

Oh npOBeA npHMyio akhhio. 

They left Moscow in the early 
autumn. 

Ohh yexajiH hs Mockbu paHHeii 
oceHbio. 

•Pravda" is a daily newspaper. 

cflpaBAa* — exceAHCBHaH ra3eTa. 


H a p e h h e 
He speaks very fast. 

OH TOBOpHT OHCHb 6bICTpO. 

Have you been waiting long? 
Bu xcAeTe AaBHO? 

We have not walked far to-day. 
Mu He xoahah Aa/ieno ceroAHH, 

He reads very little. 

Oh oneHb Ma^o HHTaeT. 

He reads very much. 

Oh oneHb MHoro HHTaeT. 

Go straight down the street* 
then turn to the left. 

HAHTe npHMo no yjiHue, 3aTe.M 
noBepHHTe HajieBo. 

I always get up early. 

H BcerAa BCTaio pano. 

I see him daily. 

H BHxey ero enceAHeBHo. 


§ 7. HeKOTopbie Hapemm hmciot ABe 4>opMhi: oAHy, coBnaAaio- 
myro c cooTBexcTByiomHM npHJiaraTeAbHbiM, h Apyryio, oKaHHHBaio- 
uxyiocH Ha -ly. FlpH stom Hapenne, OKaHHHBaiomeecH Ha -ly, otjih- 
naeTCH no 3 HaneHHio ot HapenHH, coBnaAaiomero no 4>°pMe c npHJiara- 
TeJIbHblM.* 


FIpH^araTe^bHoe 

Hapenne, coBnaaaiomee no 
4>opMe c npHJiaraiejibHbiM 

Hapenne, OKaHMHBaiomeecH 
Ha -ly 

He is a hard worker. 

Oh ycepAHbift pa6oTHHK. 
•He returned in the late 
autumn. 

Oh B03BpaTHJicft n03AHefi 

OC6HbK). 

He is studying the history 
of the Near East. 

Oh H3ynaeT HdopHio 

EjiHiKHero BocTOKa. 

He works hard. 

Oh pa6oTaeT ycepAHO. 

I went to bed late last 
night. 

ft Jier cnaTb no3£HO Bnepa 
BenepoM. 

He lives quite near. 

Oh iKHBeT coBceM Gjihsko. 

I could hardly under¬ 
stand him. 

H eflsa Mor noHHTb ero. 

I have not seen him 
lately. 

ero He BHjteji nocjiefl- j 
Hee BpeMH. 

It is nearly five o'clock. 

llOHTH ELHTb H3COB. 
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g 8. Pha napeHHfl ynoTpeGjiHercH b coneTamiH c HenoTopbiMH 
r/iaro^aMH, o6pa3yn c sthmh rjiarojiaMH oaho noHHTHe. 3HaneHHe 
jviaroAa npH btom H3MeHHCTCH b 3aBHCnMOCTH ot HapeHHH, b coneTa- 
BHH c KOTOpUM OH ynOTpe6jIHeTCH. K HHCJiy T3KHX HapeHHH othochtch: 

about, across, along, around, away, back, by, down, in, on, off, 
out, over, through, under, up h ap- 

B HeKOTopux CAyqaax 3HaneHHe coneTaHHH iviarojia c HapenHeM 

BUTCKaeT H3 3H346HHH CAOB, BXOAH1UHX B COCTaB COHeT3HHH: 

to come back B03BpamaTbcn (to come npnxoAHTb, back 
Ha3aA, o6paTHo) 

to go away yxoAHTb (to go hath, away nponb) 
to go down cnycKaTbCH (to go hath, down bhh3) 

B Apyrnx cjiyqanx 3HaneHHe coneTamiH He cooTBeTCTByeT 3Hane- 
hhhm ero cocTaBHbix ajieMeHTOB: 

to make out noHHMaTb (to make AeAaTb, out BHe) 

tO pUt OUt TyiHHTb (tO put KJiaCTb, out BHe) 

to give in ycTynaTb, cAaBaTbcn (to give AaBaTb, in BHyTpn) 

IIocKOJibKy 6ojibWHHCTBO 9 Thx HapenHti coBnaAaeT no $°P Me c 
npeA^oraMH, 3HaneHHe h ynoTpe6jieHHe sthx HapeHHH h hx coHeTanne 
c r^arojiaMH ashh aah yAodcTBa ynaiimxcH npn cooTseTCTByiomHX 
npeA^iorax. 


CTEI1EHH CPABHEHHH HAPEMHft 

§ 9. MHorne HapeHHH (rjiaBHUM o6pa30M HapeHHH o6pa3a AefiCT- 
bhh) MoryT HMeTb CTeneHH cpaBHCHHH, KOTopue o6pa3yioTCH Tan xce, 
Kan h CTeneHH cpaBHeHHH npHJiaraTeAbHbix. 

§ 10. OAHOCJioxcHbie HapeHHH o6pa3yioT cpaBHHTeJibHyio CTeneHb 
nyTeM npndaBJieHHH cycjxjwKca -er, a npeBocxoAHyio CTeneHb — 
cyijxjMKca -est k (J>opMe noAoxmTeAbHOH CTeneHH. 

Tan xce o6pa3yeT CTeneHH cpaBHeHHH ABycAoaoioe Hapenne early: 


flojioMHTejibHafl CTeneHb 

CpaBHHT&nbHaa CTeneHb 

npeBocxo^Haa CTeneHb 

fast ObICTpO 

hard ycep^HO 

late no3^Ho 

soon cicopo 

early paHO 

i 

faster OucTpee 

harder ycep^Hee, Gojiee 
ycepAHo 
later no3,nHee 

sooner cKopee 

earlier paHbine 

fastest ObicTpee Bcero 
(Bcex) 

hardest ycepaHee Bcero 
(Bcex) 

latest no3j(Hee Bcero 
(Bcex) 

soonest CKopee Bcero 
(Bcex) 

earliest paHbrne Bcero 
(Bcex) 


§ 11. HapeHHH, o 6 pa 30 BaHHbie ot npHJiaraTeAbHbix npH noMomn 
ty^HKca -ly, o6pa3yioT cpaBHHTejibHyio CTeneHb npH homouih more, 
• npeBocxoAHyio npn noMoum most: 
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nojio*HTeJibHafl CTeneHb 

CpaBHHTe^bHaa CTeneHb 

npeBocxofliiaa cieneiib 

clearly acho 

more clearly acHee, donee 

SCHO 

most dearly acHee Bcero 
(Bcex) 

bravely xpatfpo 

more*bravely xpadpee, do¬ 
nee xpadpo 

most bravely xpadpee Bce- 
ro (ocex) | 

correctly npaBHJibHO 

more correctly npaBHJib- 
nee, CoJiee npaBHJibHO 

most correctly npaBHJibnee j 
Bcero (scex; i 

cautiously ocropojKHO 

more cautiously ocTopo*- 
Hee, OoJiee ocToponmo 

most cautiously ociopo>K-1 
Hee Bcero (Bee:,; | 


§ 12. CTeneHH cpaBHemm KapenHfi often Hacmo , quickly Chicmpc . 
slowly Med./ie.HHO o6pa3yioTCfl o6ohmh cnoco6aMH: 


nojiowHTeJibHafl CTeneHb 

CpaBHHTejibHaH CTeneHb 

ripeBOcxoaHaa CTeneHb 

often 

( oftener 

( oftenest 

\ more often 

\ most often 

quickly 

f quicker 
\ more quickly 

( quickest 

\ most quickly , 

slowly 

i slower 

I slowest ' 

\ more slowly 

\ most slowly 1 

_i 


§ 13. Oie^yiomHe HapenHH, KaK h cooTBeTCTByionme hm npH;m- 
raTejitHbie, o6pa3yioT CTeneHH cpaBHeHHH He no npaBHJiy: 


noJiowHTejibHaa CTeneHb 

CpaBHHTejibHaa CTeneHb 

npeBocxoAHaa CTeneHb ! 

well xopomo 
badly naoxo 
much MHoro 
little Majio 
far Aajieuo 

better ji ynme 
worse xywe 
more dojibine 
less MeHbine 
farther \ n , JTI _ TTTA 
further l flaJIbme 

best Ayame Bcero (Bcex/j 
worst xyme Bcero (Bcex?! 
most 60 Jib me Bcero (ecex) 
least MeHbme Bcero (Bcex; 

1 WAbme Bcero 
furthest / (Bcex) 


§ 14. Kor/ta 3a HapenneM b npeBocxo^HOH CTeneHH aieayeT (h.hi 
noApa3yMeBaeTcn) npezucxoibiH o6opoT c of, t. e. Kor^a oho coot- 
BeTCTByeT b pyccKOM H3HKe npeBocxoAHofi CTeneHH HapenHH, o6paso- 
BaHHOH c noMombio MecTOHMeHHH ecex (Aynme ecex, xyotce ecex, 
npaeuAbnee ecex h t. a.>), Hapenne MOxceT ynoTpe6;iHTbCH Kan 6ea 
apTHKJiH, Tan h c apTHKJieM the. 

Kor/ta npeMo>KHbiH o6opOT c of OTcyTCTByeT (h He noApasyivie- 
BaeTcn), t. e. nor/ta Hapenne cooTBeTCTByeT b pyccnoM H3hiKe npe- 
bocxootoh CTeneHH HapenHH, o6pa30BaHHOH c noMombio MecTOHMemiH 
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ocezo {jiynuie ecezo, xyotce ecezo, npaeti/ibnee ecezo n t. a.), apTHKJib 

pe ynoTpedJineTCfl: 


/ Which of the boys works (the) 
J best (of all the boys)? 

1 j work best in the morning. 

Peter came late, Gleb came 
later and Oleg came (the) 
- latest (of all). 

I come home latest on Mon- 
. days. 


Kto H3 sthx MaflbHHKOB pa6oTaeT 

jiymne ncex? 

H Jiymne Bcero pa6oTaio yTpoM. 

IleTp npnmeji no3AHO, Tjie6 
npHUie«a no3«e, a OJier npn- 
rneji no3Hre Bcex. 

$1 no3Mce BCero npHxoHcy aomoi! 
no noHeAe^bHHKaM. 


MECTO HAPEMH5I B IIPEAJK»KEHHH 

§ 15. Hapenna o 6 pa3a acSctbhh ct3bhtch HenocpeACTBemio 
nocjie r^aro/ia, ecjin rAaroA hbahctch nenepexo ahum; 

He walked slowly. Oh meji Men^ieHHo. 

The sun shines brightly. Cojmue cbctht hpko. 


Kor^a rjiaro;i hbjihctch nepexoAHHM, Hapemie cthbhtch hjih 
nocAe AonoJiHeHHfl hah nepeA rAaroAOM. Hapenne He 

MOXCeT CTOHTb MOK^y rAarOAOM H AOHOAHCHHeM: 


He answered the question' 
calmly. 

He calmly answered the ques¬ 
tion. 

He translated the article easily. I 
He easily translated the article, f 


Oh cnoKoftHO OTBeTHJi Ha Bonpoc. 
Oh Aeriro nepeBeA CTaTbio. 


Kor^a 3a rAaroAOM CAeAyeT hh<})hhhthb, Hapenne ct3bhtch nepeA 
r^aro^oM: 


He flatly refused to answer the Oh pemHTejibHO 0TKa3ajicn otbc^ 
question. naTb Ha Bonpoc. 


§ 16. Hape^KH neonpeAej 

often, seldom, ever, never, just, 

sometimes, still, soon, once h Ap. 

He always comes early. 

He often goes there. 

I usually get up at seven 
o’clock. 

I once went there with my broth¬ 
er. 

OAHaKO 9TH HapeHHH CTaBHTCH 

He is always here at five 
o’clock. 

He is never late for the lec¬ 
tures. 


[eHHoro BpeMeHH — always, 
already, yet, usually, generally, 

— CTaBHTCH nepeA r^aro^oM: 

Oh BcerAa npnxoAHT paHO. 

Oh nacTO xoaht Tyna. 

o6bJHHo Bcraio b ceMb nacoB 
yTpa. 

$1 OAHaacAU (KorAa-To) 6 ha TaM 

CO CBOHM 6paTOM. 

nocAe rjiaroAa to be: 

Oh BcerAa 3Aecb b nflTb nacoB. 

Oh HHKorAa He ona3AHBaeT Ha 
AeKAHH. 
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Korfla iviaroji ynoTpe6;ieH b c a o echo ft <j>opMe, Hapenun neon- 
peAeJieHHoro BpeMeHH craBHTCfl m e xc a y BcnoMoraTeJibHUM h CMbio 

jiOBbiM rJiaroAOM: 

I shall never forget it. btoto mncorAa He 3a6yAy. 

He has just left. Oh tojilko hto ymeJi. 

Ecjih HMeioTCH ABa BcnoMoraTejibHbix iviarojia, to HapennH cts- 
bhtch nocjie nepBoro: 

He has just been asked to take Ero toabko hto npHrjiacnjiH 
part in that work. npHHHTb ynaenie b stoh pa6oTe. 

IlpHMeqaHRe. To »e othochtch h k oipHuaiejibHofi nacTHue not 
He has not been asked to take part io that work. 


HapenHfl HeonpeAejieHHoro BpeMeHH CTaBHTCa MexcAy moasal- 


HbiM rjiarojioM h hh4)hhhthbom: 

You must never get off the 
tram when it is moving. 

I can always prove it to be 
true. 


Bm HHKorAa He aoaxchh cxo- 
AHTb c TpaMBaa, kotas oh 
ABHtfCeTCH. 

SI BcerAa Mory AOKa3aTb, hto 
3TO BepHO. 


KorAa AeiiCTBHe BHparxceHO rjiarojioM have c hh^hhhthbom, nape- 
HHe HeonpeAejienHoro BpeMeHH ct3bhtch nepeA rjiarojioM have: 

1 often have to go there. MHe naero npnxoAHTca xoahtl 

TyAa. 

KorAa AeiiCTBHe BbipaxceHO coneTaHneM used c hh4)hhhthbom, h;> 
penne HeonpeAeJieKHoro BpeMeHH ct3bhtch nepeA used: 

You always used to agree with Bbi scerAa corjiama^ncb co 
me. mhoh. 


Hapenne yet b 3HaneHHH etu,e MoxceT ctohtb hah nocjie nacTHiiu 
not, hah nocjie rjiarojia, a npn h3ahhhh AonojiHeHHH — hocac Aono;i* 

HeHHH: 


I have not yet read the letter. 1 
I have not read the letter yet. f 


SI eme He HrrraA nncbMa. 


Hapenne yet b SHaneHHH yoxe ctoht b KOHire npeAAOxceHHa: 

Have you read the newspaper Bbi y>Ke hht3ah ra3CTy? 

yet? 

Hapenne sometimes MoxieT ctoatb nan nepeA rAaroAOM, tsk h 
b Hana^e hah b KOHije npeAAOxceHHa: 

I sometimes go there (Some- J1 HHorAa xoxiy TyAa. 
times I go there, I go there 
sometimes). 


§ 17. Hapenna BpeMeHH to-morrow, to-day, yesterday moot 
CTOHTb hah b HanaAe hah b KOHije npeAAoxceHHH: 
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To-morrow I shall go there. 3aBTpa n noft/iy TyAa. 

t have seen him to-day. Buzeji ero ceroAHH. 

HapenHH before panbiue, npeotcde, lately nedaem, (sa) nocAeduee 
epeMH h recently nedaeno , na dnnx odhinHo ctoht b KOHue npeA- 

jioHceHHfl: 

1 have seen this film before. JI bhacji btot <}>HJibM paHbine. 

I have not been there lately. 91 TaM He dhui nocaeAHee BpeMH. 

Ecjih HapenHH MecTa h BpeMenn ctoht b KOHue npe/yio>KeHHH, to 
Hapenne MecTa npeAinecTByeT Hapenwio BpeMeHH: 

I met him there yesterday. 91 BCTpeTHJi ero TaM Bnepa. 

§18. HapenHH, onpeAeJiniomHe npHJiaraTeJibHue hjih 
^ pyrwe h ape4 hh, CTaBHTCH nepeA CJioBaMH, KOTopue ohh on- 

peAeJiflioT: 

1 am very glad to see you. 91 oneHb paA Bac bhactb. 

He speaks English quite well. Oh roBOpHT no-aurjm&cxH biioji- 

He xopomo. 

HcKJiioqeHHe cocTaBJineT Hapenne enough docmamomo , KOTopoe 
craBHTCH nocJie npHJiaraTe./ibKoro hjih HapenHH, a Taione nocJie 
rjiaroJia: 

My coat is warm enough. Moe najrbTO aoct3tohho Temioe. 

You know English well enough Bu 3HaeTe aHrjiHHCKHH H3biK ao- 
to read this book. CTaTonHo xopomo, 4to6h npo- 

necTb 9Ty KHHry. 

He does not work enough. Oh HeAOCTaronHO padoTaeT. 

npRMeiaHHe. Enough MomeT Tame onpeaejiHTb cymecTBHTejibHoe, 
HBJiHHCb b 9tom cnynae npHJiaraTejibHMM. ripnaaraiejibHoe enough o6lihho 
ctoht nepeji cymecTBUTeJibHMM, ho mojkct HHoraa croaTb h nocne Hero: 

Don’t hurry, we have enough time He cneimiTe, y Hac aocTaTO'rao 
(=time enough). BpeMeHH. 

§ 19. HapenHH too, either manofce, mootce CTaBHTCH b KOHue 

npeAAOHteHHH: 

I shall be there too. 91 Toace 6ypy TaM. 

I have not seen him either. 91 Toace He bhacji ero. 

Too co 3HaneHHeM cauulkom craBHTCH nepeA cjiobom, KOTopoe 
oho onpeAenaeT: 

There are too many mistakes B BameM AHKTaHTe cjihhikom 
in your dictation. Muoro omndoK. 

EPERJlOr (THE PREPOSITION) 

OBUJIME CBEflEHMfl 

§ l. ripeA^ioraMH Ha3t>reaioTCH cJiyacedHbie CJiOBa, KOTopwe nona- 
SbiBaiOT OTHomeHHe cymecTBHTeJibHoro (hjih MecTOHMeiiHH) k ApyrnM 
taoBaM b npeA^ioHceuHH. 
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B GOBpeMeHHOM aurJiHftcKOM natiKe naAexmbie OKOHnaHHH iiohtk 
nojiHOCTbio OTcyTCTByioT. riosTOMy npeworH HrpaiOT b anrjiHHCKOM 
H3bIKe HCKAIOHHTeAbHQ B3>KHyiO pOAb, HBAHHCb OAHHM H3 TJiaBHLIX 

cpe^CTB Bbipa^KeHHH OTHOHieHHH cymecTBHTejibHoro (hah MecTOHMemin) 
k ApyrHM CAOBaM b npeAAOxceHHH. 

IlpeAAOrH Bbipa^KaioT pa3HOo6pa3Hbie OTHOHieHHH— npocTpaHCTBcn^ 
Ebie, BpeMeiiHbie, npHHHHHbie h ap* B pyccnoM H3biKe 3th OTHomemn 
Bbipa^caioTCH He oahhmh npeAAoraMH, a npeAAoraMH h na^e^KHMu 
OKOHH3HHHMH, B aHTAHHCKOM TUt H3bIKe 9TH OTHOHieHHH BblpaxcaiOTCH 
TOJibKO npeAAoraMH, nocm/ibny cyinecTBHTeAbHhie b o6iueM naAexce, 
C KOTOphIMH OHH COHOTaiOTCH, He HMCIOT CIieUHaAbHblX OKOHHaHIIii: 

He lives in Moscow. Oh xchbct b Mockbc. 

He is sitting under a tree. Oh chaht ooa AepeBOM. 

After dinner he went to the nocjie ooe^a ch norne/r b 6nC- 
library. AHOTeny. 

He came with his brother. Oh npnmeA c 6 paTOM. 

§ 2. HeKOTopwe aHrjiHHCKne npeAAorn BbinoAHHiOT hhcto rpaM- 
MaTHnecKyK) (JjyHKUHio, nepe^aBaa b coneTaHHH c cymecTBHTeAbHbLMn 

(HAH MeCTOHMeHHHMH) Te TKe OTHOHieHHH, KOTOpbie B pyCCKOM H3LIKC 
nepe^aiOTCH kocbchhumh naAexcaMH 6e3 npeAAoroB. B stom cjiy^ae 
ohh TepnioT cBoe JieKCHnecKoe 3HaneHHe h Ha pyccKHH H3biK otacal- 
EbiMH CAOBaMH He nepeBOAHTCH. K t3khm npeAAoraM othochtch: 

1. npeAAOr of, kotopmh b coneTaHHH c cymecTBHTeAbHbiM (hah 
M ecTOHMeHHeM) cooTBeTCTByeT pyccKOMy poAHTeAbHOMy naAOK}: 

The roof of the house is Kpuma AOMa BbmpaineHa b re¬ 
painted green. AeHbiH iuseT. 

The theatre is at the end of the TeaTp h3xoahtch b KOHije yjm- 
street. uw. 

2. npeAAOr to, KOTCpLIH B COHeTaHHH c CymeCTBHTeAbHbIM (hah 
M ecTOHMeHHeM) cooTBeTCTByeT pyccKOMy AaiejibHOMy naAe^y, 
o6o3HanaH ahuo, k KOTOpoMy odpameno AeHCTBne: 

I showed the letter to the direc- 51 noxasaA nncbMo AHpeKiopy. 
tor. 

He explained the rule to the Oh oS'bhchhji npaBHAO CTyAenry. 
student. 

3. FlpeAAor by, KOTopbifi b coneTaHHH c cymecTBHTeAbHbiM (hah 
M ecTOHMeHHeM) cooTBeTCTByeT pyccKOMy TBopHTeAbHOMy naAe>Ky, 
o6o3HanaH AencrByiomee ahuo hah AencTByioiiiyK) CHAy nocAe r.ia- 
toaob b cTpaAaTeAbHOM 3aAore: 

The letter was signed by the FlncbMo 6 biA 0 noAnncaHO AHpex- 
director. topom. 

4. IlpeA^or with, KOTopbin b coHeTamm c cymecTBHTeAbHMM 
(hah MecTOHMemieM) Taioxe cooTBeTCTByeT pyccKOMy TBOpHTeAb- 
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ho My naAency, c6o3KaqaH npe^MeT, npn noMomn KOTOporo npo- 

H3B0AHTCH AGHCTBHe: 

He cut the paper with a knife. Oh pa3pe3a;i 6yMary hojkom. 

§ 3. Ka>KAbiH npeAAor ynoTpe6;iHeTCH c caMOCTOHTeAbHbiM jick ch- 
necKHM 3H3HeHHeM (BKJHOHan npeAAOrn of, to, by, with, Kor/ja ohh 
H e ynoTpe6^enbi b hhcto rpaMMaTHnecKOH 4>yHKUHH). 

Mnorne npeAAorn kmciot He gaho, a HecKGAbKO 3naneHHH. Tare, 
HanpHMep, npeAAor in ynoTpedAneTcn: 

1. /(ah o6o3HaqeKHH m e c t a co snaqeHHeM e (na Bonpoc zdeP): 

He lives in Moscow. Oh mhbct b MocKse. 

2. Rjm o6o3HaqeHHH b p e m e h h: 

a) co 3 HaqeHHeM e (nepeA o6o3HaqeHHeM Mecnua kah roAa): 

They will arrive in May. Ohh npneAyT b Mae. 

6) co 3HaqeHHeM nepe3\ 

He will return in an hour. Oh BepHeTcn qepea qac. 

b) co 3HaqeHneM /?, 3a, e menenue: 

The house was built in three ZIom 6ha nocTpoeH b Tpa Me- 
months. cnua (3a Tpn Mecnua). 

§ 4. Bo MHorHX CAynanx ynoTpe6jieHHe Toro hah Apyroro npeA- 
jrora 3aBHCHT HCKAioHHTeAbHO ot npeAuiecTByiomero cAOBa — rAaroAa, 
npH;iaraTe;ibHoro hah cymecTBHTeAbHoro. 

Tan, HanpHMep, iviaro;i to depend 3 aeucemb Tpe6yeT nocjie ce6n 
npeAAora on: 

It doesn’t depend on me. 3 to ne aaBHCHT ot MeHH. 

r^aroA to laugh CMeamtcx TpedyeT nocAe ce6n npeAAora at: 

He laughed at her. Oh CMesiACn HaA Hen. 

IlpHAaraTeAbHoe sure yeepemuu Tpe6yeT nocAe ce6n npeAAora of: 
He was sure of it. Oh 6ua ysepen b stom. 

CyuxecTBHTeAbHoe objection 603paotcenue (nan n rAaroA to object 
eo3paotcatnb) TpedyeT nocAe ce6n npeAAora to *): 

I have no objections to that. y Mena hot BOspaH^ennh (51 ne 

B 03 pa>KaK>) npOTHB 3Toro. 


*) Oie^yeT HMeTb b BHAy, hto cymecTBHTejibHoe o6hmho TpedyeT Toro we npeii- 
Jiora, KOTopwA ynoTpebJiHeTCJi nocne rJiaro.na h^h npHJiaraiejibHoro, HMeiomero 06- 


mnil KopeHb c aaHHbiM cymecTBHTejibHbiM. 
ncwiHSHHH, to ynoipebjiseTCH npeA-nor of: 

I do not object to that. 

8 He B03pawaio npoTHB aioro. 

He was surprised at it. 

Oh 6mji y^HaneH sthm. 

I don’t fear that. 

8 9Toro He 6oiocb. 


Ecjih we rnaroji TpetfyeT npaMoro ao- 

I have no objection to that. 

8 ne B03pawaio (He HMeio B03paweHHa) 
npOTHB STOrO. 

He showed much surprise at hearing it. 
Oh Bhipa3HJi doJibinoe yAHBJieHne, 
ycJihiuiaB 9 to. 

There is no fear of his being late. 
HeT HHKaKHi onaceHHii, hto oh 01103 - 
AaeT. 


313 



§ 5. HeKOTopue rjiarojiu MoryT ynoTpedAHTbca c pa 3 jihhhbimh 
npeA^ioraMH, mchhh CBoe 3HaqeHne b 3aBHCHM0CTH ot npeAAora: 

He is looking at the child. Oh cmotpht Ha pedeHica. 

He is looking for the child. Oh HmeT pedeHKa. 

He is looking after the child. Oh 3a6oTHTC8 o pedeHice. 

§ 6. npeA^iorH TaKHce bxoaht b cocTaB doAbinoro qncAa cone- 
TaHHfl h BbipameHHii — in vain nanpacuo , at last HOKoneu,, for ever 
naecezda, on the one (other) hand c oduoU (dpyzou) cmopouu h Ap. 


§ 7. Mexcay aHrAHHCKHMH h pyccKHMH npeAAoraMH HeT iioctohh- 
Horo cooTBeTCTBHH. Oahh h tot nee aHr^HHCKHH npeAAor MoxceT ne- 


peBOAHTbCH pa3JIHHHMMH pyCCKHMH 

I am standing at the window. 

1 get up at eight o’clock. 

He works at a factory. 

1 laughed at him. 

OAHOMy h TOMy nee pyccKOMy 
pa3JiHHHue aHrjiHjficKHe npeAAorH: 

KHHra Ha croAe. 

Oh nocMOTpeA Ha mchh. 

91 cepJKych Ha Hero. 

JI noeAy Ha ior. 

Oh xcha Ha lore. 

91 noeAy TyAa Ha TpH ahh. 


npeA^ioraMH: 

J1 ctoio y OKHa. 

91 BCTaio b BOceMh qacoB. 

Oh padoTaeT Ha <J)a6pHKe. 

H CMenjicH HaA hhm. 

npeAJfory MoryT cooTBeTCTBOBaTb 

The book is on the table. 

He looked at me. 

I am angry with him. 

I shall go to the south. 

He lived in the south. 

I shall go there for three days. 


§ 8. HeKOTOpue rjiarojibi b aHrAHficKOM H3biKe TpedyioT nocAe 
ce6a npeAAora, b to BpeMH ksk nocAe cooTBeTCTByioiixHx hm pyccKHX 
iviaroAOB npeAAor He ynoTpedAHeTCH: 

Wait for me. noAOHCZurre mchh. 

I asked for cigarettes. 91 nonpoaui nannpoc. 

Listen to me. IIocjiyuiadTe mchh. 


C Apyrofi CTOpOHbl, B aHrAHflCKOM H3bIKe eCTb PHA TAarOAOB, KO- 
Topue He TpedyioT nocAe ce6a npeAAora, TorAa nan cooTBeTCTByio- 
m«e hm pyccKHe rAaroAhi TpedyioT npeAAora *): 


He entered the hall. 
He followed us. 
Answer my question. 


Oh souieji b 3aA. 

Oh nocAeAOBaa sa HaMH. 
OTBeTbTe Ha Moil Bonpoc. 


•) K RHCJiy T3 khx marojioB othochtch: to address o6pawflmbcn k , to affect &.mnmb 
Ha, to answer omsenamb Ha, to approach nputiAuotcambcx k, to attend npucym- 
cmaoeamb ho, to en]oy noAynamb ydosoAbcmeue om, to enter exodutm e, to fol¬ 
low cAedoeamt sa, to hit nonadamb e t to join npucoeduxxmbcx k , to learn y3- 
Hamb o, to marry OKenumbcx ua, euumu 3aMyotc sa, to meet ecmpenambcx c, 
to mention ynoMunamb o, to need xyotcdambcx e, to pass npoxodumb mumo, 
to treat o6paw i atnbcx 0 , to watch naCAtodamb so. 
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npHMeiaHHe. PaaniiqHue SHa^eHHH, b KOTopbix ynoTpeCjunoTca aHr- 
jihAckhc iipe/wom, h pacxoHaeHHe b ynoTpe6jieHHH npeiuioroB b aHrviHftcKOM 
h pyccKOM H3MKax nejiatoT hx ycBoenwe Tpy^HUM ajih yHaiunxca. KpoMe yc* 
BoeHHH 3H3MeHHa oTAeJibHhix npeaJioroB, ynamHMca Heo6xo,aHMO sayawBaTb 
rjiarojiu, npHJiaraTejibHue h cymecTBHTeabHbie b coneTaHHH c npea;ioraMH t 
KOTopbix ohh Tpe6yioT, a TaKJKe coMeiaHHH h BhipajKeHHH c npejcnoraMH. 

nPOCTblE, COCTABHblE H TPyiUIOBblE IIPEAJIOrH 

§ 9. no CBoeft $opMe npeAAorn b aHTAHHCKOM H3tJK6 AeAHTCfl 
Ha c^eAyiomHe rpynnbi: 

a) upocTHe (in, to, at h t. a-), 6) cocTaBHue (into, upon, 
throughout h t. a.) h b) rpynnoBue, t. e. CAOBOConeTaHHH, nr- 
paiomne pojib npeAAoroB (according to couacm , by means of nocped - 
cmeoM , instead of QMectno , in front of neped h t. a.)- 

HeKOTOpbie npeAAorn hmciot 4>opMy npHHacTHH, ot KOTopux ohh 
npoH 3 om/[H: concerning, regarding, respecting omnocumeJibHO, Kacar 
meAbHO ; pending do, e npodoAOKeme. 

nPEAJIOFH, COBIIAAAIOmHE HO 4>OPME C HAPEHHflMH 

§ 19. HeKOTOpbie npeAAorH coBnaAaioT no (JjopMe c HapeHHHMH. 
OTAHHHTb TaKHe npeA^OTH OT HapeHH# MOHCHO TOAbKO no TOH pOJIH, 
KOTopyio ohh HrpaioT b npeAAoaceHHH. CAeAyeT noMHHTb, hto npeA- 
aoth BbipancaioT oTHOineHHH MeacAy cymecTBHTeJibHbiMH (hah MecTo- 
HMeHHHMH) H ApyrHMH CA0B3MH B npeAAOAteHHH. OHH HBAHIOTCH CAy 

HcedHbiMH, a He caMOCTOHTeAbHbiMH cAOBaMH h He HecyT Ha cede yAa- 
peHHH. HapenHH me onpeACAHioT TAaroA. Ohh hbahiotch caMocTOHTeAb- 
HbiMH CAOBaMH h HecyT Ha cede yAapeHHe: 


n p e flji or 

Hapesne 

He went up the stairs. 

1 iooked up and saw a aero¬ 
plane flying very low. 

Oh norneA eeepx no AecTHnue. 

3 nocMOTpeA eeepx h yBHACA 
caMOAeT, AeTeBniHH oneHb 
HH3KO. 

Before the war he lived in 

1 have read this book before. 

Leningrad. 


Ho BOHHbi oh muji B JJCHHH- 

3 HHTaA 9ry KHHry paHbine. 

rpaAe. 


We shall go there after dinner. 

1 never saw him after. 

JVJbi noHAeM TyAa nocAe odeAa. 

BnoCAeACTBHH a ero HHKorAa 
He BHAeA. 


§ 11. Pha HapeHHft, coBnaAaiomKx no <J>opMe c npeAAoraMH (in, 
on, up, down, by h AP-), ynoTpedAneTca b coneTaHHH c hckotopbimh 
TA aroAaMH, o6pa3ya c hhmh oaho noHHTne (cTp. 307). TaKHe coneTaHHH 
TAaroAOB c HapeniiAMH odpa3yioT cocTaBHbie rAaroAbi. Xoth Hapenne 
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b 9tom cjiynae He hbahctch caMOCTOHTeAbHHM caobom, Ha Hero 
na^aeT yaapeKHe: 

Put on your coat. HaACHbTe naAbTo. 

He gets up very early. Oh BCTaeT oneHb pano. 

Come in, please. BofiAHTe, noxcaAyftcTa. 

Go on reading. IlpOAOAmfiTe HHTaTb. 

Turn off the light. noryuiHTe cbct. 

HapeuHH, coBna^aiomHe no $opMe c npeAAoraMH, paccMaTpHBaioTCH 
npH cooTBeTCTByiomHx npeAAorax. 

MECTO nPE^JIOrA B nPEJUIOHCEHHH 

§ 12. Kan h b pyccKOM H3biKe, npeAAor ctoht nepeA cymecT- 
BHTeAbHblM HAH MeCTOHMCHHCM. ECAH CymeCTBHTeAbHOe HMeeT npH 
cede onpe^eJieHHH, to npeAAor cTaBHTca nepeA hhmh: 

He works at a factory. Oh padoTaeT na <J)adpHKe. 

He works at a large factory. Oh padoTaeT na doAbino# 4 )a & m 

pHKe. 

OOTaKo b cACAyiomHX CAynanx npeAAor, b otahhhc ot pyccKoro 
H 3 biKa, ctoht He nepeA caobom, k KOTopoMy othochtch, a b koh ue 
npe^Jio>KeHHH (nocjie rAaroAa, a npn HaAHHHH AonoAHeHHH — nocAe 
AonojiHeHHH): 

1. B npaMbix h KOCBenHbix Bonpocax, KorAa npeAAor 
othochtch k MecTOHMeHHHM* what| who(m), which hah Hapemno where. 
IlpeAAor, OAHaKo, MonceT CTOHTb h nepeA BonpocHTeAbHbiM caobom 
(cTp. 403): 

What are you looking at? Ha hto bu cmotphtc? 

(=At what are you looking?) 

Who(m) did he speak to? C KeM oh roBopHA? 

( = To whom did he speak?) 

Ask him where he got this book CnpocHTe ero, OTKyAa oh ao- 
from. CT3A 9Ty KHHry. 

( = Ask him from where he 
got this book.) 

2. B npHAaTOHHbix onpe Ae AHTeAbHbix npeAAonce- 
hhhx, KorAa npeAAor othochtch k oTHocHTeAbHOMy mcctohmchhio. 
npeAAor, OAHano, MoxceT ctohtb h nepeA OTHOCHTeAbHbiM Mecro- 

HMCHHeM: 

The house which he lives in is .floM, b kotopom oh hchbct, onem* 
very big. (= The house in which 6oAbinofi. 

he lives is very big.) 

KorAa OTHocHTeAbHoe MecroHMeHne onycnaeTCH, npeAAor b c e r a a 
ctoht nocAe rAaroAa (ctp. 430): 

The house he lives in is very big. 
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3 . B CTpa^aTe^bHHX odopoiax, nojuiencamee kotopmx 
HB^eTCH npe^Jio>KHbiM kocb6hhlim AonojiHeHHeM napa;i;ie;ibHoro ae#- 
CTBHTejibHoro o6opoTa (cTp. 181): 

He was laughed at. HaA hhm CMea;iHCb. 

(Cp.: They laughed at him.) 

The doctor was sent for. 3a aoktopom nocjiajm. 

(Cp.: They sent for the doctor.) 

4. Bhh<J)hhhthbkhx o6opoTax, nrpaioiiiHx pojib onpe- 
^eJieHHH (CTp. 249): 

1 have no pen to write with. y mchh hct nepa, KoiopbiM n 

Mor 6bJ nncaTb. 

ynOTPEBJIEHHE OT£EJIbHbIX nPE£JIOrOB H COBHAMIOIUHX 
C HilMH no 4*OPME HAPE4Hfl 

About 

§ 13. OcuoBHbie cjiynan ynoTpebjieHHsi npejyiora about: 

1. Co SHaneHHeM o, 06 , onmocumejibKo: 

I shall speak to him about the J1 noroBopio c hhm 06 stom 

matter to-morrow. flejie 3aBTpa. 

He told us about his trip to the Oh paccKa 3 a.n HaM o CBoen no¬ 
south. e3^Ke Ha ior. 

npHMeuHHe. riocjie HeKOTopMx rjiarcwioB (to think, to hear, to 
speak, to tell h ap.) Hapafly c npeflJioroM about ynoTpedjiaeTca npejyior of 
b tom me sHaneHHH: 

What are you thinking about (of)? O *ieM bm ayMaeie? 

We spoke about (of) it yesterday. Mu roBopiuiH 06 stom Bnepa. 

O^HaKO nocJie to think dyMamb b BHaqeHHH depotcambcn mhbhuh, 3a6o- 
mumbCH, uHmepecoeambCH h to hear CAbiwamb b BHaneHHH anamb, o6jia- 
damb caedeHUHMU ynoTpeOJiaeica TOJibKO of: 

What do you think of him? Hto bm o hcm gyMaeie? (KaKoro bm 

O H 6 M MHCHHfl?) 

He only thinks of himself. Oh ayaiaer To;ibKo o cede. (Oh sa- 

dOTHTCfl TOJlbKO O Cede, HHTepe- 
cyeTCB TO/ibKo codoft.) 

I have never heard of this writer. H HHKoma hs CJiMxaji 06 9 tom nn- 

caTe-ie. (H He 3Kaio SToro nHca- 
Tejia.) 

1 haven’t heard of him since he H He cjim xaji o neM, c Tex nop KaK 
left Moscow. oh yexajj H 3 Mockbm. (51 He HMeio 

O HeM H3BeCTHfi, cBeaemiH.) 

2. Co 3 HaqeHHeM npu 6 AU 3 umeAbHO> okomi 

It is about five o’clock now. Tenepb okojio nnTH qacoB. 

There were about five hundred TaM <3bi;io okojio hhthcot qe- 

people there. jiobck. 

3. Co 3HaqeHHeM eonpyz, npyzoM, no\ 

He looked about him. Oh nocMOTpe;i BOKpyr ce 6 n. 

He walked about the garden. Oh ry;iH;i no caay. 
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§ 14. About HBJweTCH TaioKe HapeqneM h ynoTped^iHeTCH co 3na- 
*$€HHeM KpyzoM, eofcpyz b coqeTaHHH c r^aroJiaMH RBrnatHwi, BMpaacan 
ABK^ceHHe b Ty h flpyryio cTopoHy, qacTo 6e3 onpe^ejieHHOH uejin; 

He walked about in excitement, 


J watched the children running 

about. 

§ 15. BbipaurenHsi c about: 

to be abont (c nocjie^yioiuHM hh^jh- 
hhthbom) 

co6HpaTbCH (c^eJiaTb htck/ih6o) 

to bring about 

OCymeCTBJIflTb, npHBOflHTb K 


Oh xoahji (b Ty h apyryio cto 
poHy, Ty^a-cioAa, t. e. pac- 
xaacHBa;i) b bojihchhh. 

SI Ha6jno£aji, KaK acth 6era;m 
(Tyaa-cioaa, BOKpyr). 


They were about to leave when I 
came. 

Ohh coSnpaJiHCb yxo^HTb, Koraa a 
npnmeji. 

The new method suggested by Va¬ 
dim Petrov brought about a great 
increase in the output of our shop. 

Ho3Mft MeToa, npe.iyio>KeHHhiH Ba#H- 
MOM neTpOBMM, IIpHBeJI K 60 Jlb- 
moMy yBe^HHeHHio npoH3BOACTBa 
b HaineM uexy. 


Above 


§ 16. OcHOBHbie CJiyqau ynoTpeOjieuHn npeAJiora above: 

1. Co 3HaneHneM Had, euiue (npoTHBonojioaceH no snaqeHHio npe^- 
■nory below): 


The aeroplane flew above the 
clouds. 

The temperature was above zero. 

2. Co 3HaqeHHeM doAbuie HeM, 
qeHHio npe^ory under): 

There were above 200 people 
there. 


CaMOJieT JieTeji Ha & oo;iaKaMH. 

TeMnepaTypa 6uJia Bbrnie Hyjin. 
ceurne (npoTHBono/[o>KeH no 3 Ha- 

TaM 6ujio CBbime 200 qejioBeK. 


Above HBJineTCH Taione HapeqneM h ynoTpeO^neTCH co 3 HaqeHHeM 
eurne: 

As is stated above • • • Kan ynasaHO Bbiuie • • • 


Across 


§17. npe^or across ynoiped^aeTCH co 3HaqeHHeM nonepefc, 


nepes: 

A big motor car stood across 
the road. 

They built a new bridge across 
the river. 

The boy ran across the street. 
Ho: He climbed over the wall. 


Bo;ibinoH aBTOM.o6H;ib ctohji no- 
nepeK AoporH. 

Ohh nocTpOHJiH hobuh moct qe- 
pe3 peny. 

Ma/tbqHK nepe6enca^ qepe3 y;muy. 
Oh nepejiea qepe 3 cieHy (§ 86). 
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§ 18. Across HBJifleTCH TaioKe HapeqweM h ynoTpedjineTCH co 
3 HaqeHHeM notiepetc, m my cmopony. 

Put this log across. rkwioHCHTe sto 6peBH0 nonepeK. 

We got safely across. Mu 6jiaronojiyHHo nepenpaBtf- 

jiHCb Ha Ty dopOHy. 

To come (run) across 03HaqaeT uamcuiKu earn ben, ecmpemmb 
(cAynaum): 1 came across an old friend when I was in Leningrad. 

cAynauno ecmpemuA cmapozo npuxmeAn, uozda 6 ua b Jle - 
mnzpade. 

After 

§ 19. OcHOBHbie caynaH ynoTpeGaemisi npejyiora often 

1. Rjin o6o3HaqeHHH b p e m e h h co 3HaqeHneM nocAe (npOTHBO- 
noAoaceH no 3HaqeHHio npeA^ory before): 

He continued his work after din- Oh npoAomKaJi padoTy nocjie 

ner. o6eAa. 

He returned home after twelve. Oh B03BpaTn;icji aomoA nocae 

ABeHaAuaTH. 

2. Ran o6o3HaqeHHH MecTa co SHanenHeM 3a t ecAed 3ai 

He ran after me. Oh nodeacaji sa mhoA; 

They left the room one after Ohh buihjih h3 komh3tu oahh 
the other. 3a ApyrHM. 


§ 20.. After hb^hctch Taione HapeqHeM h ynoTpedJineTCfl co 3Ha- 
qeHHeM nocAe , nomoM , enocAedcmeuiv. 

We can do that after. Mu MoaceM CAeJiaTb sto nocjie. 

What happened after? Hto CAyqHJiocb (6uao) noTQM? 

npHMenaHHe. After BMCiynaeT TaiflKe b KanecTBe coioaa co anane- 
K«eM nocAe mozo Kara 

They left after the contract had Ohh yexajm nocjie ?oro t Kan koh- 
been signed. TpaKT 6 uji noAnncaK. 


§ 21. BupaH&HHsi c after: 

after all 
day after day 

(week after week h t. a.) 
the day after to-morrow 
long after 
not long after 
to name after somebody 


B KOHUe KOHU.OB 
flenb sa AHeM 

(Hexe^fl sa HeAejieft h t. a.) 
nocjie3aBTpa 
cnycTa Aoxroe BpeMH 
HeMHoro cnycTfl 
HaSbIBaTb B HeCTb KOVXHL 


Against 

§ 22. npeAJior against ynoTpe6jiHeTca co 3HaqeHHeM nponvue aah 

BUpa^KeHHH npOTHBOAC^CTBHH: 

We were against the proposal. Mu 6u;ih npoTHB 3Toro npeA- 

AO>KeHHH. 

We protested against delays in Mu npoTecroBajiH npOTHB 3aAep» 
delivery of the goods. xlzk b nociaBKe TOBapoB. 
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The steamer sailed against the riapoxoa mibui npOTHB TeueHHk. 
current. 

§ 23. CuaroJiH h BbipaHceHna c npejyiorGM against: 

to lean against something oimpaTbCH o hto-ji. 

to strike one’s foot (head) against yaapHTbca noroft (rcwiOBOH) o hto-ji 
something 

to proceed (to take proceedings, to no^aBaib b cya Ha Koro-Ji. 
bring an action) against some¬ 
body 

against documents npoim (Ha ocHOBaHHH) aoicyMeHTOB 

Along 

§ 24. npe/utor along ynoTpe6jineTCH co 3HaueHHeM edoAb, no: 
Let us walk along the shore. rionaeMTe baojib 6epera. 

He ran along the road. Oh 6enca;i no Aopore. 

§ 25. Along ABJineTCH Taione HapenneM h ynoTpe6^aeTCH b pa^e 

BbipaxceHHH: 

Come along. HaeMTe. 

How are you getting along? Kan Baiun Aejia? 

I knew It all along. H sto 3Ha^ c caMoro Hanajia. 

Among (Amongst) 

§ 26. ripewor among (pence: amongst) ynoTped^neTcn co 3ira- 
ueHneM Meotcdy, cpedu n othochtch k t p e m hjih 6 o ji e e JinuaM hjih 
npe^MeTaM: 

The work was divided among Pa6oTa 6ujia pa3Ae.aeHa MencAy 
four students. neTupbMH CTy^eHTaMn. 

We could not find case No. 125 Mbi He moivih HanTH hiuhkNs 125 
among the cases discharged cpejm hiahkob, BbirpynceHHbix 

from the ship. c napoxoAa. 

At 

§ 27. OcHOBHbie cjiynan ynoTpebjieHHH npeAJiora at: 

1. JXjin o6o3HaueHHH MecTa: 

a) co 3HaueHneM y , eo3Ae 9 okoao . 

She is standing at the window. OHa ctoht y OKHa. 

He stopped at the door. Oh ocraHOBHJiCH okojio ABepn. 

6) co 3HaueHHeM e nepeA Ha3B3HHHMH Hebojibiunx ropoAOB, ceA 
n t. n. (Ha Bonpoc zde?): 

He was born at Klin. Oh poahach b K^inHy. 

ripuMeMaHHe. riepea H33B3HHHMH CTpaH h KpynHux ropOflOB yno- 
Tpe6^aeTCH npe/vior in. 

b) co 3 HaqeHneM e, ua nepeA Ha3BaHHHMH yHpencAeHH#, opraHH- 
aauHH, co6paHHH JiiOAen, t. e. npn yica3aHHH Mecra, rAe coBepmaeicn 
KaKoe-Jin6o AencTBne, KaKon-Anbo npouecc (Ha Bonpoc zde?): 

I’ll see him at the theatre to- 51 ero yBnncy ceroAHH BeuepoM 
night. b TeaTpe (t. e. Ha cneicraK^e). 


320 



Ho: The meeting took place In the theatre. Co6pairae cocTOHJiocb 

b TeaTpe (t. e. b noMemeHHH TeaTpa — cm. §61). 

He works at a factory (at an of- Oh pa6oTaeT Ha (J)a6pHKe ( B K oh- 
fice, at an institute). Tope, b HHCTHTyTe). 

ril see him at the lecture (at the SI yBH)Ky ero Ha jickijhh (Ha 
lesson, at the meeting). ypone, Ha co6paHHH). 

2. o6o3HaHeHHH b p e m e h h co 3 HaneHHeM e npH yK33aHHH 

MOMeHTa BpeMeHH: 

He will return at 7 o’clock. Oh BepHeTCH b 7 nacoB. 

He left the house at noon. Oh Bbimeji H3 AOMy b no;i;ieHb. 

She left the room at the end of OHa Bbirn^a H3 KOMHaTu b koh- 

the lesson. ne ypona. 


§ 28. fjiarojibi, TpeCyioimie npejuiora at: 


to aim at 

ae/iHTbcfl b 
to arrive at 
npHe3»aTb (b He6oJ!bmoft 
ropo a, b KaKoe-HH6yiib 
MecTo) 
to call at 

saxoflHTb Kyaa-a. 

to hint at 
HaMeKaTb Ha 
to knock at 
cry'iaTb b 
to laugh at 

CMeflTbCH Hafl 

to look (glance) at 

CMOTpeTb (B3r^AHyTb) Ha 

to shout at 
KpHHaTb Ha 
to throw at 
(SpocaTb b 


to value \ 

V at 

to estimate I 
ouennsaTb b 
to work at 
pafoTaTb Haa 
to rejoice at 

pa^oBaTbca neMy-ji. 

to wonder at 

ynHBJiaTbca HeMy-Ji. 
to be surprised at 
yjtHBJIHTbCH HCMy-JI. 


The hunter aimed at 
the wolf. 

He arrived at Klin 
(at the station). 


Does the steamer call 
at Poti? 

What are you hinting 
at? 

He knocked at the door. 

They laughed at him. 

I looked at him. 

Don’t shout at him. 

He threw a stone at the 
dog. 

Ho: 

He threw a stone Into 
the river (into the 
water). 

He values the picture at 
1,500 dollars. 

They estimate the losses 
at 2,000 dollars. 

He is working at a new 
invention. 

They rejoiced at his 

success. 

I don’t wonder at that. 

We were surprised at 
his behaviour. 


OxOTHHK npHUeJTHJTCfl B 
BOJIKa. 

Oh npnexaji b Kjihh 
(Ha BOK 3 aji). 


3axoaHT jih napoxoa b 
riOTH? 

Ha hto bw naMeKaeie? 

Oh nocTynaJi b ABepb. 

OHH CMeHJIHCb HaA HHM. 

H nocMOTpeJi na Hero. 

He KpHHHTe Ha Hero. 

Oh 6p0CHJi KaMeHb b 
codaicy. 

Oh dpocRJi KaMeHb b pexy 

(B BOAy). 

Oh oueHHBaeT KapTHHy 
b 1500 aojuiapoB. 

Ohm OUeHHBaiOT ydhlTKH 
b 2000 flOJUiapoB. 

Oh padOTaeT naA hobmm 
H3o6peTeHHeM. 

Ohh paAOsajmcb ero 
ycnexy. 

H He yAHBJiniocb 9T0My. 

Mh y^HBHJiHCb ero no- 
BeneHHio. 


(At ynoTpedjraeTca TaKwe c ApyrHMH raaro^aMH, npHHacTHHMH, npHJiaraieJibHhiMH 
> cympcTBHTe^bHhiMH, BbipaacaioiUHMH nyBCTBo:) 

11 
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§ 29. Ebipzmmnn c npeAJiorOM at: 


at the age (of) b B03pacie 
at the beginning b naqa;ie 
at all costs ji 1060 ft nenoft 
at dinner (supper, tea) sa o 6 eaoM 
(y»HHOM, qaeM) 

at somebody’s disposal b pacnopa- 
JKeHHH Koro^l. 
at the end b kohuc 
at the expense (of) sa cae? (noro-ji.) 
at first cnepBa, CHaqaJia 
at the head (of) bo maBe (qero-Ji.) 
at home AOMa 
at least no Kpafinefi iiepa 
at last HaKOHen 
at (the) latest caMoe no3AHee 
at a low (high) price no HH3Koft 
(bhcokoE) ueHe 

at (the) most caMoe dojibiuee 
at night Hoqbio 


at one’s option no Btitfopy (Koro-Ji.) 
at once cpa3y, HeMejuieHHo 
at the rate (of) b pa3Mepe 
at any rate bo bchkom cnyqae 
at the request (of) no npocb6e 
(Koro-Ji). 

at a salary (of) c sapiuiaiofi (b) 
at somebody’s service k ycnyraM 
(noro-A.) 

at first sight c nepBoro Bsnuuia 
at a speed (of) co cKopocTbio (b) 
at a time sa oahh pa3, oAHOBpe&ieHHo 
at this (that, the same) time b 9to 
(to, to me caMoe) BpeMH 
at the top of one’s voice bo Becb 
tojioc 

to be at war HaxoAHTbCfl b coctohhhh 
B oiiHbi, BecTH Bofiny 


Before 

§ 30. OcHOBHbie CJiyqan ynotpeSjieHKfl npe^Jiora before: 


1. JJjin o6o3HaHeHHH b p e m e h 

BonojicwKeH no 3HaneHHK) npeA*ffory 

I shall finish my work before 
five o’clock. 

We shall have a walk before 
dinner. 

The ship will arrive at the port 
of loading before the end of 
December. 


h co 3HaneHKeM do, neped (npoin- 
after): 

H OKOHny cboio pa6oTy ao mth 
nacoB. 

Mu noryjraeM nepeA odeAOM. 

IlapoxoA npudy^eT b nopT no- 
rpy3KH ao Konua Aeicadp h. 


2. JUjiz o6o3HaHeHHH MecTa co 3HaneHHeM neped (xipOTHBono- 
JioxceH no 3HaneHHK) npeA^iory behind): 

He stopped before a bookshop. Oh ocTaHOBH-rccH nepeA khhxc- 

hhm Mara3HHOM. 

There are very many important IlepeA hbmh oneHb MHoro Ba>K- 
tasks before us. hux 3aAan. 

Rjm o6o3HaneHHH MecTa (b npawoM civiucjie) bmccto before nacTO 
ynoTpe'd^ineTCH npeAJior in front of: 

He stopped in front of (=be- Oh ociaHOBH^cn nepeA Aseptio 
fore) the door. 

§ 31. Before HBjmeTcn Taione HapenneM h ynoiped^neTCH co 3 Ha- 
neHHeM paubiue, npeoicdei 

1 have heard that before. JI sto crcuinaji paHbiue. 

Have you been there before? Bu TaM 6uBa;m npeucAe? 
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npHMenaHHC. Before BHCTynaeT TaicjKe b KanecTBe coio3a co sna^e- 
hhcm npeotcde HeM\ 

I shall leave Moscow before he re- % yeay H3 Mockbh, npeinae *ieM 
turns. oh BepHeTCH. 


§ 32. BbipaweHHH c before : 

the day before yesterday nosasnepa long before 3aaojiro ao 9Toro 
the day before HaicaHyHO before now paHbiue, ao chx nop 

before long cnopo, BCKope 


Behind 

§ 33. ripe;yior behind ynoTpe 6 .;iHeTCH rjir o 6 o 3 HaneHHH MecTa 
co 3 HaneHHeM no3adu, 3a (npoTHBonoAoxceH no 3HaneHHio npe^oraM 

before h in front of): 


He sat behind me. 

The garden is behind the house. 

§ 34. Behind HBjineTCH TaioKe 

no3adu: 

They were walking behind. 

He left them far behind. 

§ 35. BbipanceHHH c behind : 

to be behind time ona3AHBaTb 
to be behind the times oTCTa- 

BaTb OT 2KH3HH 


Oh no3a£H mchh. 

CaA naxoAHTCH 3 a aomom (no 3 aAH 
AOMa). 

HapeuHeM co 3HaneHHeM C 3 adu, 

Ohh mjiH csaAH. 

Oh ocTaBHA hx asacko no3aAH. 


behind one’s back 3 a ciihhoh 
K oro-Jl. (TaHKOM) 

to be behind somebody OTCTa- 
BaTb OT KOTO-A. 


Below 

§ 36. ripeA^ior below ynoTpedjineTCH co 3 HaneHHeM nod , motce 
(npoTHBonoJioxceH no 3 HaneHHK) npeA^iory above): 

He signed his name below mine. Oh noAimcaA cboio (JjaMHAHio nod 

MOCH. 

The temperature was below zero. TeivmepaTypa 6biJia HH>Ke HyjiH. 

§ 37. Below HBjineTCH Tanxce HapeuneM h ynoTpedjiHCTCH co 3 na- 
neHHeM miDice, euusy: 

The prices of the goods are U,eHbi TOBapoB yKa 3 aHH khikc. 
stated below. 

Although I was on the third floor, Xoth h 6uji Ha TpeTbeM 9Taxce, 

I heard the noise below. h CAumaji myM BHH3y. 


Beside 

§ 38. npeA^ior beside ynoTpefiAneTCH co 3HaneHHeM pndoM c, 

OKOJIO, 6AU 3 : 

He was sitting beside me. Oh chacji phaom co mhoh. 

The house stood beside the river. ,Qom ctoha okojio penn. 

11 * 
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Besides 

§ 39. npe£;ior besides ynoTpebjiaeTCH co 3HaneHHeM KpoMe 
(b CMticjie ceepx nezo-Audo, eoodaeofc k HeMy~Au6o): 

I have read some articles on this $1 nponeji HecKoabKO CTaTefi no 


subject besides the books you 
gave me. 

We have shipped 2,000 tons of 
wheat against this contract 
besides the 5,000 tons which 
were shipped in September. 


§ 40. Besides hbjihctch Taicxce 
3HaneHHeM KpoMe mozoi 

I don’t like this suit-case; besides, 
it’s too small. 


BTOMy Bonpocy, KpOMe KHHr 
(CBepX KHHr), KOTOpbie BU MHe 

AajiH. 

Mu OTrpy3HjiH 2000 tohh nrne- 

HHUbl nO BTOMy KOHTpaKTy* 
KpOMe 5000 TOHH (B^obaBOK 
K 5000 TOHHaM), KOTOpue 6ujih 
OTrpyxceHU b ceHTHbpe. 

HapeHHeM h ynoTpebjiaeTca co 

MHe He HpaBHTCH 9 tot neMoaaH; 
KpOMe Toro, OH GHHUIKOM Mart. 


Between 

ripeA-ior between ynoTpebjiaeTcn co 3HaneHHeM Meotcdy h 
AByM jiHuaM hjih npe^MeTaM, hjih k AsyM rpynnaM 


§ 41. 

OTHOCHTCH K 

jihu hjih npeAMeTOB: 

This ship makes regular voyages 
between Odessa and Batumi. 

The Foreign Trade Arbitration 
Commission in Moscow settles 
disputes between Russian organ¬ 
izations and foreign firms. 


3tot napoxoA coBepmaeT pery- 
.nHpHue peficu MewAy OAec- 
coft h BaTyMH. 

BuemHeToproBaH ApbrnpaxcHaa 
Komhcchh b MocKBe pa3pemaeT 
CnOpU Me)KAy <pOCCHHCKHM^! * 
OpraHHSaUHHMH H HHOCTpaHHUMH 
4)HpMaMH. 


Beyond 

§ 42. npeA^ior beyond ynoTpebjiaeTca a^h BbipaxceHHH MecTa 
co 3HaneHHeM no my cmopony y 3 a (He HenocpeACTBeHHO 3a, a Ha He- 

KOTOpOM paCCTOHHHH): 

The village is beyond the river. JXeptBun HaxoAHTCH no Ty cto- 

pOHy peKH (3a peKofl). 

He lives beyond the bridge. Oh hchbct 3a moctom. 

§ 43. Bbipa)KeHHH c npeAJiorOM beyondt 

beyond belief HeBepoHmo beyond one’s strength (power) CBepx 

beyond doubt BHe comhchhh chji Koro-Ji. 

beyond hope 6e3nafle>KH0 beyond one’s understanding CBepx 

beyond one’s expectations coepx noHHMaHHJi kofo-ji. 

oxcHAauufl Koro-A. It is beyond me &ro Bume uoero no- 

HHM 3 EHJI 
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By 

§ 44. OcHOBKue CJiynaH ynoTpeSjieHHH npewora by: 

1. JX: ih o6o3HaMeHHa aefiCTByiomero ;mua hjih AeftcTByio- 
meft chjim nocjie rjiaro^a b CTpaaaTenbHOM 3a^ore. By b coneTa- 
hhh c cymecTBHTejibHLiM hjih MecTOHMeimeM cooTBeTCTByeT b pyccKOM 
H 3 biKe TBOpHTeJibHOMy naAeacy 6e 3 npe^ora. By b stom cjiyuae 
He HMeeT caMocToaTejibHoro jieKCHHecKoro 3HaneHHH h otac^ibho Ha 
pyCCKHfi H3bIK He nepeBOAHTCH (CTp. 19): 

•Anna Karenina* was written «AHHa I<apeHHHa» HanwcaHa 

by Tolstoy. Tojictmm. 

This machine is driven by elec- 9Ta MauiHHa npHBOAHTca b abh- 
trlclty. HC6HHG SJieKTpHHeCTBOM. 

2. npH o6o3HaneHHH cpeACTBa hjih choc 06 a coBepmeHHH 
aeHCTBHH (o6biHHo c repyHAneM). B stom cjiynae by Ha pyccKHH H 3 biK 
oTAeJibHo He nepeBOAHTcn: 

He improved his pronunciation Oh y;iyHiiiHJi cBoe npoH3Home- 

by reading aloud. hhc, hht3h BCJiyx. 

You will help me by telling me Bbi MHe noMOJKeie, paccnasaB MHe 
all you know about it. Bee, hto Bbi 3Haeie 06 stom. 

The firm violated the contract <I>npMa Hapymnjia KOHTpaKT, no- 

by delivering goods of low ct3bhb TOBap HH3Koro KanecTBa. 

quality. 

3. Co 3 HaneHHeM k ajih o6o3HaneHii h c p o k a, k KOTopoMy coBep- 
rnaeTCH AeficTBHe: 

They had discharged the steamer Ohh pa3rpy3HAH napoxoA K TpeM 
by three o’clock. nacaM. 

He will have finished liis work Oh yace 33K0HHHT cboio padoiy 
by Monday. k noHeAeJibHHKy. 

4. JXjih o6o3HaHeHHH MecTa: 

а) co 3 HaneHHeM y, eo3Ae, okoao: 

He was sitting by the window. Oh cn/ieji B 03 Jie OKHa. 

The house stood by the river. Hom ctohji y peKH. 

б ) co 3HaHeHHeM mumo (HapaAy c npeA^oroM past): 

He walked by me without say- Oh npomeji mhmo mchh, He cica- 
ing a word. 3 aB hh cjioBa. 

§ 45. By HBAneTCH Taione HapenHeM h ynoTpe 6 ^neTCH (HapnAy 
c past) co 3 HaneHHeM mumo npn raarojiax, BbjpaxcaiomHx ABHHceHHe: 

He walked (drove, ran) by with- Oh npomeji (npoexaji, npo6excaji) 
out looking at me. mhmo. He B3rjiHHyB Ha mom. 

§ 46. rjiaro.™, TpeSyiomne npeAJiora by: 

to divide (multiply) by Divide (multiply) this Pa3Z?ejiHTe (noMHOWbTe) 
aejiHTb (MuoacHTb) na number by six. ©to hhcjio Ha mecib 
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to increase (decrease, 
rise, exceed) by 
yBe/iHHHBaTb, -ch (yMSHb- 
1112 Tb, -CH, nOBhimaTbCfl, 
npeBbimaib) Ha 

to judge by 
cyamb no 
to mean by 
noapaayMeBaTb non 
to take (seize, hold, pull) 
by 

B3HTb (CXBaTHTb, JiepiKaTb, 
THUyTb) 3d 

§ 47. Bbipaweimsi c 


In September the output 
of our plant increased 
by 15 per cent, as com¬ 
pared with the preced¬ 
ing month. 

Never judge by appear¬ 
ances. 

What do you mean by 
that? 

He took her by the arm. 


npejuioroM by: 


B ceHTaCpe nponBBOacTBo 
na HameM 3aBo#e yee- 
jiHHHJiocb Ha 15 npo- 
neHTOB no cpaBHeHHio 
c npeamecTByiomHM Me- 
CKlieM. 

HHKorna «e cyaHTe no 

BHeumeMy BHfly. 

Hto bw noApa3yMeBaeie 

nOfl 9THM? 

Oh b3hji ee 3 a pyny. 


by accident cjiynafiHo, HenanHHO 
by chance c/iynaBHO 
by day (night) jmeM (hohmo) 
by the day (the week) noaeHHo (noHe- 
nenh ho) 

by heart HaH3ycTb 

by land (sea, air) cyxnM (mopckhu, 

B03AyniHbiM) nyTeM 

by (electric) light npH (aaeKTpHnecKOM) 
CBeTe 

by means of nocpeacTBOM 

by all means bo hto 6bi to kh crajio 


by no means hh b kocm cjiynae 
6 metres by 8 metres 6 Meipoe Ha 
8 MeTpOB 

by mistake no omnOKe 
by retail (wholesale) b posHnuy 
(onTOM) 

step by step mar 3a inaroM 
by train (tram, bus, ship) noe3aoM 
(rpaMBaeM, aBTodycoM, napoxoaoM) 
by the way (by the by) Meatfly npo- 
hhm 

by the weight (the litre, the kilo¬ 
gram) Ha B6C (jIHTpbl, KHJIOrpaMMbl) 


Down 

§ 48. ripefl^or down ynoTpe6;iHeTCH co 3HaneHHeM euu3 no, c 
nocJie rjiarojiOB ABHHceHHH (npoTHBonoJiOHceH no 3HaHeHHio npeAJiory up): 

He went down the stairs. Oh cnycnuica bhh3 no ziecTHHue. 

The steamer sailed down the Flapoxo/t njihui bhh3 no pene. 
river. 

He ran down the hill. Oh cCeacaji c ropu. 

§ 49. Down HBJiaeTCH Taione HapemieM co 3HaneHHeM ems , enu 3 y: 

I looked down and saw him. fl nocMOTpeji BHH3 h yBH^eJi ero. 

He will be down in a few mo- Oh GyaeT BHU3y (cnycTHTcn) ne- 

ments. pe3 hcckojibko MHHyT. 

TJiaro^H, ynoTpeb^aiomHecH b coneTamiH c HapenHeM down, na- 
cto cooTBeTCTByioT b pyccKOM H3biKe- r^arojiaM c npHCTaBKOH c-, 
o6o3Ha4aiome3 ABHXceHHe CBepxy bhh3: to come (go, get, walk) down 
exodumb, cnycKambcn, to run down c6ezamb, to jump down enpuzn - 
eamby to throw down c6pcucueamb a &p.: 

The boy jumped down off the MajibHHK cnpbirHyji co creHhi. 
wall. 

Let's go down to the river. .flaBaHTe cnycTHMCfl k pe«e. 

Hapeune down ynoTpebjiaeTCfl Taione b coneiaHHH c HeKOTopuMH 
^pyrHMH r^arojiaMH, KaK HanpHMep: 
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to lie down 

JlCOKHTfeCH 

to sit down 

CaAHTbCH 

to write down 

3anHCbrsaTb 

§ 50. CoieTaiiHfl 


He lay down under 
a tree. 

Sit down, please. 

Write down my ad¬ 
dress. 

BbipaweHHH c down: 


Oh jier nos AepeBOM. 

Ca^HTeCb, nox<ajiyS- 
CTa. 

SanmuHTe moh aApec. 


tip and down B 3 aa h snepeA 

dOWn tO BIUIOTb AO 


npside down BBepx ahom 
to bring down the price CHH3HTb 
ueHy 


Daring 


§ 51. npe/vior during ynoTped^neTCH co 3Ha4eimeM e meneme, 


bo BpeMn: 

During the last three months he 
has made great progress in 
German. 

During my stay in Leningrad 
1 visited many museums. 


B TeneHne nocJieAHHx Tpex Me- 
CHueB oh CACJiaji dojibinne 
ycnexH b hcmcukom H 3 HKe. 

Bo BpeMSi CBoero npedbiBaHHH b 
JleHHHrpafle a nodbiBaji bo mho- 
thx My3enx. 


Except 


§ 52. ripeAJior except ynoTpe6./iHeTCH co 3HaneHHeM KpoMe 
(b CMucjie 3a ucKJimemieM): 

Everybody is ready except you. Bee totobh, KpOMe Bac (3a hc- 

ifjiioHeHHeM Bac). 

He goes there every day except Oh xoaht Ty/ia KaxcAbin AeHb, 
Sunday. KpoMe BocicpeceHbH {33 hckjiio- 

neHHeM BocKpeceHbH). 


§ 53. ConoCTaBJieiiHe npeAJioroe except h besides. 

PyccKOMy npeAJiory KpoMe cooTBeTCTByeT Kan npeAJior except, 
Tax h npeA^ior besides. Ecjih npeAJior KpoMe ynoTpedjieH co 3Ha4e- 
HneM 3 a ucKAwnemeM , to ynoTpedAHeTca except. Ecjih ace KpoMe 
03 HanaeT ceepx % edodaeox . to ynoTpedjmeTCH besides: 

Oh hc 3 HaeT hh OAHoro imocTpaH- He does not know any foreign 


Horo H3biKa, KpoMe HeMemcoro 
(3a HCKJHOHenHeM HeMeuKoro). 
Oh 3Haex abs HHocTpaHHwx H3bi- 
na, KpoMe HeMeuKoro (BAo6a- 
BOK K HeMeUKOMy). 


languages except German. 

He knows two foreign languages 
besides German. 


For 


§ 54. OcHOBHbie cjiynaw ynoTpebjieHHH npeAJiora for: 


1. Co 3Ha4eHHeM djinx 
This letter is for you. 

It is a great pleasure (disappoint¬ 
ment) for me. 

He will do all he can lor you. 


3 to imcbMo ajih sac. 

3 to 6 ojibmoe yAOBOJibcTBne 
(pasonapoBaHHe) AJifl mchh. 

Oh cAejiaeT ajih Bac Bee, hto 
MOXieT. 
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A thermometer is used for TepMOMeTp ynoTpedjineTCH aah 

measuring temperature. H3MepeHHH TeMnepaTypbi. 

2. Co 3HaneHHeM 3a aah o6o3HaneHHH: 

a) B03MemeHHH, ueHbi: 

I bought this book for five $1 Kymwi 3Ty KHHry sa roiTb 

roubles. pydAetf. 

They have not paid for the Ohh eme He 3anjiaTHjiH 3a TOBap. 

goods yet. 

6) JiHixa hah npeAMeTa, pa ah KOToporo hjih b noAb3y koto- 
poro coBepmaeTCH AeflcTBHe (b stom cjiynae for nporaBonoAoxceH 
npeAAory against): 

The Soviet people heroically CobctckhS HapoA reponnecKH 

fought for their country. cpaxcaACH 3a cboio cipaHy. 

I am for your proposal. $1 sa Barne npeAAOHceime. 

b) npHHHHbi: 

He was rewarded for his bravery. Oh 6ha HarpaxcAeH sa cboio 

xpadpocTb. 

He was fined for crossing the Oh 6ha omTpa<{)OBaH 3a to, hto 
street against the red light. nepexoAHJi yAHuy npH KpacHOM 

cnrHajie. 

r) ue jih: 

I sent him for the doctor. 5! iK*cjiaA ero 3a aoktopom. 

I’ll call for you. fl 3a#Ay 3a BaMH. 

3. Rjih o6o3HaHeHHH b p e m e h h: 

а) co 3 HaneHHeM e menenue , npn yK33aHHH, ksk aoato aaiitch 
AeficTBHe. B stom CAynae npeAAor for, KaK h npeAAor e meneme 
b pyccKOM H3biKe, MoxceT onycKaTbCH (cTp. 351): 

I shall stay here (for) two hours. fl npodyAy 3Aecb ABa naca (b 

TeneHHe Asyx nacoB). 

He worked at the factory (for) Oh padoTaA Ha <J)a6pHKe Tpn ro- 
three years. Aa (b Tenemie Tpex act). 

б) CO 3HaHCHHeM Ha A AH yKa33HHH CpOKa HAH MOMCHTa (ua numb 
dueu, ua dea MecHtt,a, ua numb uacoe h t. a.) : 

He went to the Caucasus for Oh noexaA Ha KaBKa3 na Tpn 

three weeks. HeAeAH. 

We made an appointment for Mh Ha3HanHAH CBHAaHHe Ha 

5 o’clock. nnTb nacoB. 

§ 55. For ynoTpedAneTCH nepeA cymecTBHTeAbHbiM hah mccto- 
HMeHHeM b coneTaHHH c hhc|)hhhthbom. B stom CAynae cymecTBHTeAb- 
Hoe hah MecTOHMeHne c npeAAoroM for yKa3biBaeT Ha ahuo hah 
npeAMeT, k KOTopoMy othochtch AencTBHe, BbipaxceHHoe hhcJmhh- 
THBOM (CTp. 250): 

It is necessary for them to be HeodxoAHMO, HTodu ohh Shah 
there at five o’clock. TaM b hath nacoB. 
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There’s no need lor your broth- BameMy 6paTy HeT Heo6xo£H- 
er to go there. mocth hath Tyaa. 

n p h m e h a h h e. For BucrynaeT TaKXte b KanecTBe coi03a h HMeeT b 3tom 
CJiynae 3HaneHHe man tcatc. 

He did not work any longer, for Oh 6ojibine He padoiaji, Tan icav 
he was old and received a pension. dhui crap h noaynaji neHCHio. 

§ 56. rnarojiu, npHJiaraTejibHue h cyuieCTBHTeabHbie, Tpe6yio- 
uwe npeAJiora for: 


to ask for 
npocHTb hto-ji.; 
cnpocHTb Koro-n. ( 3 a h- 
BHTb O JKCJiaHHH BHAdb 
Koro-a.) 

to be bound for 
Hanpas^ATbCH b 
to* care for 

JHOdHTb, HpaBHTbCfl 

to call for 
aaxoAHTb 3a 

to exchange for 

odMeHHBaTb Ha 

to hope for 

na^eHTbCH Ha 

to be late for 
ona3AbiBaTb Ha, k 
to leave for 
ye3*aib b 
to look for 

HCKaTb 

to prepare for 

rOTOBHTbCH K 

to sail for 

OTOJIblBaTb B 

to start for 

OTnpaBJIflTbCfl B 

to wait for 
KflaTb Koro-a., nero-a. 
a contract (order, 
cheque, invoice) for 
floroBop (3aKa3, nen, cneT) 
Ha 

demand for 
cnpoc Ha 
negotiations for 

neperoBophi o 

respect for 
yBaaceHHe k 


He asked for a dictionary. 

Has anybody asked for 
me? 

The ship is bound for 
Odessa. 

I don’t care for this book. 

He will call for the 
book to-morrow. 

He exchanged French 
money for Russian money. 

We are hoping for a 
change in the weather. 

He was late for dinner. 

She has left for Lenin¬ 
grad. 

I am looking for my 
pencil. 

My son is preparing for 
his examination. 

The steamer sailed for 
Batumi. 

He started for Odessa 
this morning. 

Wait for me. 

They have concluded a 
contract for the supply 
of timber. 

There is a great demand 
for these goods. 

Negotiations for the sale 
of these goods are ex¬ 
pected to begin in May. 

I have a profound respect 
for him. 


Oh nonpocHJi caoBapb. 

KTO-HH6yAb cnpauiHBaJi 

M0HH? 

Cyjmo HanpaBJiaeTca b 
O aeccy. 

MHe He HpaBHTcn sia 
KHnra. 

Oh 3aftaeT sa KHHroft 
3aBTpa. 

Oh odMeHUJi (J)paHuy3CKHe 
aeHbrH Ha pyccKHe. 

Mu Ha^eeMcn Ha nepe- 
weHy noroflhi. 

Oh ono3Aa^ k odeay. 

OHa yexajra b JleHHHrpaa. 

% may cboII Kapanaam. 

Moil ChIH rOTOBHTCH K 
3K3aMeHy. 

riapoxoA OTiuibiJi b Ba- 
TyMH. 

Oh OTnpaBHJicsi b Oaeccy 
ceroAHH yipoM. 

fIOAO>KAHTe MeHH. 

Ohm 33KJIK)MHJIH KOHTpaKT 
Ha nodaBKy aeca. 


Ha 3T0T TOBap HMeeTCH 
dojibuioii cnpoc. 

OwHaaioT, hto nepero- 
Bopbi o npoAawe sthx 
TOB apoB HaMHyTca b Mae. 

H nniaio k HeMy raydoKoe 
yBaiKCHHe. 


§ 57. BbipaKeHHsi c npeAJioroM for. 

for ever HaBceraa for the time being b HacToamee Boe- 

for instance \ ma 

* 0lk example / Han P HMe P l or years b TeneHHe MHornx aeT 
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for this purpose c stoB nejiwo In return for b oCmch Ha 

for a time b TeneHHe HenoToporo for the first (last) time b nepBhifl 

BpeMeiiH, Ha HenoTopoe Bpe&m (noc/iejiHHH) pa 3 


From 


§ 58. OcKOBHne CJiy^an ynoTpe6jieHHsi npejuiora from: 

1. JJjia. o6o3na4eHHH HanpaBjieHHH ,/xeHCTBHH Ha Bonpoc om- 
nyda? om kozo? (npoTHBonojioHceH no 3HaneHHK) npeziJiory to). Ha 
pyccKHft H3biK from nepeBOAHTCH pa3JiHHHbiMH npeA^ioraMH: 


He took the book from the shelf. 
He has returned from the south. 
I have received a letter from 
my friend. 

Take this book from Vadim 
Petrov. 


Oh B3Hji KHHry c noviKH. 

Oh BepHyjicn c lora. 
fl nojiyHHJi miCbMO ot Moero 
Apyra. 

Bo3bMHTe 3Ty KHHry y Ba^M a 

fleTpoBa. 


2. Co 3 HaneHHeM om, c ju ih yK33aHHH Ha HanajibHbifi mo- 
m e h t AeficTBHH (cp. npe,a;ior since): 

I shall stay in the library from $1 6yay b 6n6jiHOTeKe ot (c) 
five till seven. iwth ao ceMH nacoB. 

I lived there from 1925 till 1930. JJ mui TaM c 1925 r. ao 1930 r. 


From ynoTpeaiHCTCH b coneTaHim c Apyrnam npeMoraMii: 


The sun appeared from behind 
the clouds. 

Take a sheet of paper from un¬ 
der these books. 

The arbitrators are appointed 
from among the members of 
the Foreign Trade Arbitration 
Commission. 


CoJiHite noxasajiocb K3-3a t yn. 

B03bMHTe jihct 6y MarH ns-no# 
3THX KHHr. 

ApdHTpbi Ha 3 HanaK)TCH H3 MHCJia 
qjienoB BnemneToproBOH ap- 
6 HTpaHCHOH KOMHCCHK. 


§ 59. Tjiarojibi, TpeGyromne npe^ora from: 


to buy from 
noKynaTb y 
to borrow from 
aaHHMaib y 
to differ from 

OTJIHHaTbCfl OT 

to Judge from 
cyflHTb no 
to make from 

aeJiaTb H3 


to prevent from 
MemaTb, npenaTCTBOBaib 
to recover from 
onpaBJiHTbca ot, nonpaB- 
jiHTbCfl nocae (doaesim) 


We bought some milk 
from a collective farmer. 

I borrowed 1,000 roubles 
from my brother. 

The goods delivered differ 
from the samples. 

I judge so from his words. 

Cheese is made from milk. 

Ho: The watch is made of 
gold (§ 70). 

The rain prevented me 
from coming. 

He has quite recovered 
from his illness. 


MbI KyiTHJIH mojioko y 
KOJ1X03HHK3. 

% 3 aHfui y Moero 6 paia 
1000 pydjiek. 

IIocTaBJieHHhie TOBaphi ot- 
JiHHatoTCsi ot odpaauos. 

51 cy»y Tau no ero 

CJIQB3M. 

Chip aejiaercsi 03 MoaoKa. 
Hachi CAeJiaHbi 03 soaoTa. 
Romm> noMemaji mho 

npHUTH. 

Oh coBceM nonpaeHjicu 
nocjie 6ojie3HH. 
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to save from 
cnacaib ot 
to suffer from 
CTpaaaTb ot 

to translate from 

nepeBOAHTb c 


They succeeded In saving 
the house from the fire. 

He suffered from the 
heat while he was in 
the Crimea. 

This article is translated 
from the Russian. 


Hm yua.'iocb cnacm aom 
ot noatapa. 

Oh CTpa^aji ot Hcapur, 
Kor^a b KphiMy. 

3Ta cTaTbH nepeBegeHa c 
pyccKoro. 


§ 60. Bbipa>KeHKH c npejyioroM from : 


from (the) beginning to (the) end 

c Hanajia ao KOHua 

from day to day co ahh Ha Aem* 
from time to time BpeMH ot BpeueHH 


from side to side H3 ctopohm b cto- 
poHy 

from my (his) point of view c Moeit 
(ero) tohkh speiiHs 


In 


§ 61. OcHOBHbie c^yqaH ynoTpeGjieHHH npeAJiora In: 

1. JJ/ih o6o3HaHeHHH MecTa co 3HaneHHeM e (Ha Bonpoc zdeP): 

The pencil is In the box. KapaHAam b Kopobne. 

We live in Moscow. Mu hchbcm b Moorae. 


fIpHMe«iaHHe. IlepeA Ha3B3HHHMH He6oabinHx ropOAOB, ceji ht.il 
ynoTpedJiaeTCH npe^aor at (§ 27). 


2. J\j IH 0603HaHeHHH b p e m e H H: 

а) co 3HaneHHeM b (iiepeA obo3naMeHHeM Mecaua hjih roAa): 

They will arrive in May. Ohh npne^yT b Mae. 

He was bom in 1917. Oh poahjich b 1917 roAy. 

б) co 3 HaneHHeM 4epe3: 


He will return in a week. Oh BepneTca 4epe3 He^e^io. 

The book will come out in a month. KHHra buhact 4epe3 Mecnu. 


b) co 3na4eHHeM e, 3a, e meneme npn yKa3aiiHH, b KaKofi cpoK co- 
BepmaeTca AeficTBHe: 


The house was built in three 
months. 

He translated the article in an 
hour. 

The construction of this plant 
was completed in ten months. 


4om 6 uji nocTpoeH b (3a) Tpn 
MecHiza. 

Oh nepeBeji craTbio aa Mac. 

CTpOHTe^IbCTBO STOTO 3aBOAa 
6u^O 3aKOHMeHO B AeCHTb Me- 
caueB (b TeMeHHe acchth Me- 
caueB). 


§ 62. In HBJineTCH Taicxce HapeHHeM h ynoTpe6AHeTCH b coHeTa- 
hhh c r^aroJiaMH abhjkchhh, supancan HanpaB^eHHOCTb AeftcTBHH 
BHyTpb Hero-jmbo. B stom cjiynae in MacTO cooTBeTCTByeT b pyccKOM 
«3UKe rjiarojibHofi npHCTaBKe 6- : to come (go, walk, get) in exo¬ 
dumb, to run in eCezamb, to drive in ebesotcamb, to fly in exemamb 

b Ap.: 


I couldn’t get in as the door 
was locked. 

He ran in with a telegram in 
his hand. 


He Mor BOfiTH, Tax nan ABepb 
6uj\a 3aKpuTa. 

Oh BdemaA c TenerpaMMofi b 
pyne. 
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ripHMeqaHHe. ripn yKa3amra npeuMCTa, BHyTpb KOToporo uanpaBjreHO 
AeftdBHe, ynoTpebaaeTca npeAAor into (§ 68): 

He ran into the house. Oh Bbewaa b aom. 


npHjiaraTejibHbie h npimacTHsi, Tpe6yioiime 


§ 63. Tjiarojibi, 
npe;uiora ini 
to arrive in 

upHeawaTb, npH6wBaTb b 
( dpaHy, KpynHuft ro- 
POA) 

to deal in 

TOproBaTb (oiitom) qeM-Ji. 
to end in 

KOHHaTbCH HeM-JL 


to be engaged in 

3aHHMaTbca HeM-a. 

to include in 

BKJIiOHaTb B 

to result in 

HMeTb pe3y^bTaTOM hto-jl, 

npHBOAHTb K 

to succeed in 

yaaBaTbca 

to take part (to partici¬ 
pate) in 

ynacTBOBaTb b 
dressed in 

OAeThlft B 

rich in 

doraiwft aeM-Ji. 

to be in the habit (of) 

HMeTb 06bJKH0BeHHe 

to be in love (with) 
6bITb B^K)6^eHHUM (b) 
to be in need (of) 
HywaaTbca (b) 
to be interested in 

HHTepecoBaTbca HeM-Ji. 

to be in *) 

6hiTb aoMa, ua MecTe CBoeft 
pa6oTU 


He arrived in Moscow. 

Ho: He arrived at Klin 
(§ 27). 

That organization deals in 
grain. 

The Second World War 
ended in the utter de¬ 
feat of fascist Germany 
and imperialist Japan. 

That organization is en¬ 
gaged in the sale of 
timber. 

He included these figures 
in his report. 

The negotiations resulted 
in the conclusion of an 
agreement. 

He succeeded in getting 
her address. 

He took part in the dis¬ 
cussion of this ques¬ 
tion. 

He was dressed in a grey 
suit. 

The Ural Mountains are 
rich in minerals. 

He is in the habit of 
getting up very early. 

They are in love with 
each other. 

I am in need of your 
help. 

He is interested in his¬ 
tory. 

Is Mr. Petrov in ? 


Oh npHexaji a Mockby. 


3ia opraHH3auHH TopryeT 

cepHOM. 

BTopaa MHpoBaa BofiHa 
felOHHHJiaCb nOJIHMM no- 
•axceHHeM <J>aiiiHCTCKoft 
epMaHHH h HMnepHa- 
AHCTHMeCKOfi HnOHHH. 

3ia opraHH3auHs 3 aim- 
MaeTCfl npoaaweft ae- 
ca. 

Oh BKJIfOHHJI 9TH UH^phl 
ii CBoft omeT. 
neperoBophi npHBejiH k 
B aKjiioMeHHK) coraawe- 

HHfl 

Em> yaaaocb AOdaTb ee 
aapec. 

Oh npBHSiJi ynacTHe b 

obcyameHHH 3Toro bo- 
iipoca. 

Oh 6ua oaeT b cephift 

ICOCTKJM. 

ypa/ibCKHe rophi doraTbi 
HHHepaaaMH. 

Oh HMeeT odbiKHOBeHHe 
uciaBaTb oneHb paHo. 
Ohh BAiodjieHbi apyr 
ii apyra. 

H Hy»aaiocb b Bam eft 

[lOMOIUH. 

Oh HHTepecyeTCH hcto- 
pneft. 

F-ii IleTpoB flOMa (y ce- 

6n)? 


§ 64. Bupa%eHHfl c npejuioroM in: 


in the affirmative (the negative) 

yTBepAHTeabHo (oTpHuaTeabHo) 
in bulk HachHibto, HaaHBOM 
in any case bo bchkom cayqae 
in the circumstances npn aamihix 06 - 

CTOHTeabCTBax 


in order (disorder) b nopaane (6ecno- 

pHAKe) 

in part aacTHnHO 

in conclusion b aaKaioneHne 

in the country b aepeBHe, 3 a ropoAOM 

in the direction (of) no tianpaBJieuuio (k) 


*) In b 3Tom CJiyaae HBjiaeica HapenneM 
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2n demand b cnpoce 
in due course CBoeBpQMeHiio 
in the east (west, south, north) Ha 
BOCTOKe (3anajxe, lore, ceBepe) 
in full noJiHocTbio 
In full swing b nojiHOM pa3rape 
in general Boobme 
in somebody's interest(s) b HbHx-/iH(5o 
HHTepecax 

In the long run b KOHue kohuob 
in a loud (calm) voice rpoMKHM (cno- 

KOltHblM) rOJIOCOM 

in the market Ha pbrnne 
in the meantime TeM BpeMeneM 
in the morning (afternoon, evening) 
yTpow (flHeM, BenepoM) 
in the open air Ha otkpmtom B03^yxe 
in one’s opinion no mhchhio koi-o-ji. 
in (at) one’s option no Bubopy Koro-Ji. 
in pencil (ink) KapaimauioM (qepHHjia- 

MH) 


in question o Koropon HjieT penb 
(Here is the book in question. Bot 
KHHra, o KOTopoit HfleT peHb.) 
in Russian (English* French) no-pyc- 
ckh (no-aHrJiHficKH, no-(|)paHny3CKH) 
(The letter was written in English. 
IlHCbMo 6hi;io HanncaHo no-aHniHft- 

CKH.) 

Ho: He speaks Russian (English, French). 
Oh roBOpHT no-pyccKH (no-aHrjiHft- 
ckh, no-4>paHuy3CKH.) 

In return B3aMeH 
in sight b nojie speumi 
in so far as nocKcwibicy 
in the spring (summer, autumn, win* 
ter) BecHoft (jictom, oceHbio, 3 hmoh) 
in stock Ha ciciajie 
in store b sanace, npo 3anac 
in the street Ha yjmue 
in the sun Ha cojiHue 
in time BO-BpeMa 
in vain HanpacHo, tmeTHo 


§ 65. ConoCTaBJieHne npejuioroii in h at. 

npH o6o3HaneHHH b p e m e h h In e ynoTpe6/iHeTCH ju ih yKa3aHHH 
nepno^a b pe m e hh (in March, in 1945), a at e — rjih yK33aHHH 
MOMeHTa (at ten o’clock, at midnight, at noon). 

npH o6o3naHeHHH m e c t a (Ha Bonpoc zde?) in ynoTpebjiaeTca 
c HB3B8HHHMH CTpaH h KpynHbix ropoAOB (in the Soviet Union, in 
Moscow), a at — c Ha3BaHHHMH He6o/ibmHX ropoAOB (at Pushkino, at 
Klin). At h in ynoTpe6jiHK>Tca tbkhm xce o6pa30M nocjie r/iarojia 
to arrive: He arrived in Moscow (at Klin). 


Inside 


§ 66. npe;wor Inside ynoTpedjmeTCH co 3HaneHHeM euympb 
(Ha Bonpoc tcyda?), enympu (Ha Bonpoc zde?) n npoTHBonojioxteH 
no 3HaneHHio npe^ory outside: 


The friends went Inside the 
house to talk. 

The children are inside the 

house. 


JHpy3bH BOIHJIH B AOM (BHyTpb 
AOMa), 4To6bi noroBopHTb. 
fleTH HaXOAflTCH B AOMe (BHyTpH 
AOMa). 


§ 67. Inside hbjihctch TaKxce HapenneM: 

Open the box and put the key OTKpofiTe Kopo6Ky h nojio>KHTe 
inside. kjiioh BHyTpb. 

I looked into the box, but there JI noCMOTpeJi b Kopodny, ho BHyT- 
was nothing inside. pH HHnero He 6bi;io. 

Into 

§ 68. ripeA^ior into ynoTpebjiaeTCH co 3HaMeHHeM e h 060- 
3HanaeT HanpaBJieHHe AencTBHH BHyTpb nero-JiHdo (Ha Bonpoc Kyda?): 
I am going into the room. J1 HAy b KOMHaTy. 

He p^t the book into his bag. Oh no,^o:KH^ Kimry b cboh nopT- 

$eAb. 
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§ 69. fjiarojibi h BbipaweHHSi c npenJioroM Into: 


to change (to turn) into 
npeBpamaTb, -ca b 

to divide into (in) 

pa3A&nflTb Ha 

to look into \ 
to inquire into f 
paccMaTpHBaTb (Hcaieao- 

BaTb) 

to convert into 
npeBpamaTb b 
to translate into 

nepeBOAHTb Ha 

to come into (in) force 

BXOAHTb B CHJiy 

to get into the habit 

npHBbIKaTb 

to take into account (con¬ 
sideration) 

npHHHMaTb BO BHHMaHHe 


Water turns into steam 
at 100° centigrade. 

The book is divided into 
ten chapters. 

I will look into the mat¬ 
ter. 


This field will be convert¬ 
ed into a park. 

Translate it into Russian. 

The law came into force 
last year. 

He got into the habit of 
smoking at the age of 
eighteen. 

This fact must be taken 
into account 


Boaa npeepamaeTCH b nap 
npH 100 rpaaycax no 
UeJibCHio. 

KHHra pa3,aeJieHa Ha ae- 
CflTb TJiaB. 

H paCCMOTpIO 9 TOT BO- 

npoc. 


3to nojie dyaeT npeepa* 
meHO b napK. 
nepeeeAHie sto Ha pyc- 

CKHfi H3bIK. 

3axoH eomeJi b CHJiy b 
npoimioM roay. 

Oh npHBUK xypHTb c bo* 
ceMHaauaTH JieT. 

3T0T <})aKT AOJIHCeH 6bITb 
npHHHT BO BHHMaHHe. 


Of 


§ 70. OcHOBHbie CJiynaH ynOTpeCjieHHsi npejtJiora of. 

1. Rj\n Bbipa>KeHHH OTHOiueHHfi, KOTopue b pycCKOM H3biKe nepe- 
^aioTCH po< 5 HTeJi bHbiM na^excoM 6e3 npe^ora. B stom c/iynae 
of He HMeeT caMocTOHTejibHoro jieKCHHecicoro 3HaneHHH h oiyiejibHO 
Ha pyccKHfi H3biK He nepeBo^HTCH: (cTp. 18). 


Moscow is the capital of 

Russia. 

The First World Congress of 
Partisans of Peace was held 
in Paris at the end of April, 


MoCKBa — CTOJIHUa PoccHH. 

IlepBblH MHpOBOH KOHrpecc CTO- 
POHHHKOB MHpa COCTOHJICH B 

IlapHHce b KOHue anpejia 1949 r. 


1949. 

2. Co 3HaneHHeM U3 nepea Ha3BaHHeM rpynnu npeAMeTOB, H3 ko« 
Topbix BUAejiaeTCH oahh npe^MeT h;ih 6oJiee: 


Some of my friends came to 
see me off. 

Many of us will go to the south 
in the summer. 


HeKOTopue H3 mohx Apy3eH npn- 

IHJIH MeHH HpOBOJIHTb. 

MHorne H3 Hac noeayT Ha lor 
JieTOM. 


3. Co 3HaneHHeM U3 juw o6o3HaqeHHH BemecTBa hjih MaTepna^a, 
H3 KOToporo c^eJiaH npe^MeT: 

The watch is made of gold. Hacu caejiaHbi «3 30JiOTa. 

The house is built of brick. Rom nocTpoeH H3 KHpnHHa. 

ripHMeqaHHe. Koraa BemecTBO hjih MaTepwaji b nponecce npoH3Bo:i- 
CTBa npeBpamacTca b apyroe BemecTBO wm MaTepHaji, to ynoTpefijiaeicii 
npeanor from: 

Cheese is made from milk. Cup AeJiaetca H 3 uoaoxa. 
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4. Co 3 HaneHHeM e nepea HHCAHTejibHUMH b 
c eAHHHuaMH Mepu, Beca, nepeA AeneacHbiMH cyMMaMH h t. 


We have ordered an engine of 

5,000 H. P. 

The S. S. •Pskov” sailed from 
Odessa with a cargo of 5,000 
tons of wheat. 

He signed a cheque to the 
amount of 1,000 roubles. 


COeAHHeHHH 

n.: 

Mu 3aKa3aAH MOTop b 5000 Jio- 
inanHHbix chji. 

FlapoxoA «FIckob» Burner H3 
OAeccu c rpy30M b 5000 tohh 

mueHHUU. 

Oh noAnncaA Hex Ha cyMMy b 
1000 pyGjieft. 


§ 71. Pjiarojiw h npujiaraTe/ibHbie, TpeOyioume npeAJiora of h 
Bupa>KeHHH c npeAJioroM of: 


to accuse of 

OdBHHflTb B 

to consist of 

COCTOflTb H3 

to deprive of 
jMfmaTb qero-JL 
to bear of*) 

CJibiinaTb o 

to inform of 

coodmarb o 

to remind of (about) 

BanoMHHaTb o 

to remind of somebody, 

something 

BanoMHHaTb Koro-H., hto-h. 
to speak (talk) of 

I*OBOpHTb O 

to think of*) 

AyMaTb o 
to be afraid of 
doHTbca Koro-Ji., qero -jl 
to be ashamed of 
cxuAHTbCH Koro-Ji., qero-x. 
to be fond of 

JUOdHTb KOrO-Jl., HTO-Jb 

to be full of 
dbrrb ncwiHbiM qero-a. 
to be independent of 

folTb He3aBHCHMbIM OT 

to be proud of 
ropAHTbca kcm-a., qen-a. 
to be sure (certain) of 

tibITb VBepeHHblM B 

to be worthy of 
ChiTb AocToUHbiM qero-Ji. 

to be in need of 

HyXAaTbCH B 

to be of importance 
HMeTb aHaqeHHe 

*) CTp, 317 


What was the man ac¬ 
cused of? 

The report consists of 
three parts. 

You have deprived me of 
this pleasure. 

1 haven’t heard of his 
arrival yet. 

I informed him of this 
fact. 

I reminded him of (about) 
his promise. 

He reminds me of my 
brother. 

Who have you been 
speaking of? 

What are you thinking 
of? 

The girl is afraid of dogs. 

I am ashamed of what I 
did. 

He is very fond of his 
mother. 

The room was full of 
people. 

She is quite independent 
of her parents now. 

We are proud of our 
Soviet Army. 

I was sure of his honesty. 

He is worthy of praise. 

They are in need of these 
goods. 

This question is of no im¬ 
portance to me. 


B qeM OdBHHHJICH 3TOT 
qejiOBeic? 

£OK/iafl COCTOHT H3 TpeX 

qacieJt. 

Bbl JIHQ 1 HJIH MeHH 9TOrO 

yAOBOJIbCTBHfl. 

H eme He cjibimaji o ero 
npHe3Ae. 

H coodnuui eMy o<5 stom 
<J)3KTe. 

H HanoMHHJi eMy o ero 
odemaHHH. 

Oh HanoMHHaeT mho 
mo ero dpaTa. 

O KOM Bbl rOBOpHJIH? 

O qeM Bbi AyMaeie? 

AeBOHKa dOHTcn cotfaic. 

H CTbOKycb Toro, hto a 
CAeaaa. 

Oh oqeHb jnodHT cbok> 
MaTb. 

KoMHaTa <5buia noJiHa mo- 
aeft. 

OHa Tenepb coBceM He 3a- 
BHCHMa OT CBOHX pOAH- 
t eaeft. 

Mhi ropAHMcn Hamefl 
CoBeTCKOft ApMHeft. 

51 6bui yeepeH b ero qect- 

HOCTH. 

Oh aoctohh noxBa/ibi. 

Ohh nywaaioTcsi b stom 
TOBape. 

3tot Bonpoc He HMeeT 
SHaieHHfl pm MeHH. 
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to be of interest 

npe,acTaBJiHTb Hmepec 

to be of value 

HMeTb UeHHOCTb 

to come in sight of 
yBHfleTb HTO-JI. 

to get rid of 

H36aBJIHTbCSI OT 

to make use of 

HCn0JIb30BaTb HTO-JI. 


Their proposal is of no 
interest to us. 

The cargo is of great 
value. 

At last they came in sight 
of land. 

I don’t know how to get 
rid of my cold. 

Can you make use of 
this? 


Hx npefljioweHne He npejs- 
CTaBJineT juih Hac hh- 
Tepeca. 

rpy3 HMeeT dojibmyio 

UeHHOCTb. 

HaKOHeu ohh ysHuejm 

3eMJ110. 

H He 3HaiO y K3K H36aBHTb" 
ch ot npody^hi. 
MoxceTe ah bu Hcnojib30- 
Batb 9T0? 


to take advantage of 

B0Cn0Ab30BaTbCH HCM-A. 


We must take advantage 
of this opportunity. 


to take care of 

SaOOTHTbCH O HeM-JI. 

plenty of, a great (good) deal of, a lot 
of MHoro 
a number of pau 
unheard of HecJiwxaHHwft 
to the south (north, east, west) of k 
lory (ceBepy, BOdOKy, aanaay) ot 
of course KOHenHO 


You must take care of 
your health. 


Mhl AOJDKHbl B0Cn0JIb30- 
BaTbCH 3THM yAOdHbIM 
CJiynaeM. 

Bfal AOJDKHbl 3a60THTbCH 
O CBOeM 3AOpOBbe. 

of late sa nocaeAiiee BpeMH 
it is clever (kind, stupid) of him sto 
yMHO (Aio6e3Ho, myno) c ero cropoHM 
the newspaper (letter) of the 1st of 
May ra3eTa (nncbMo) ot 1 nan 
the town of Smolensk ropoa Cmoachck 


Off 

§ 72. OCHOBHbie c^ynan ynoTpe6jieHHH npeAJiora off: 

1. Co 3 HaneHHeM c npn o6o3HaneHHH npe^MeTa, c noBepxHocTH 
KOToporo yAa^neTCH, OTAeAaeTca kto-a. hah hto-a. (npOTHBonoAO^en 
no 3HaHeHHio npeAAory on): 

He took all the things of! the Oh ybpaA Bee Benin co ctoah. 
table. 

The rain ran off the roof. JXoKRb CTenaA c Kpumn. 

The knife fell off the table. Hone ynaA co CTOAa. 


2. Co 3 HaneHHeM om npH o6o3HaneHHH npe^MeTa, ot KOToporo 


y^aAneTCH, OTACAaeTca naCTb: 

Cut a bit off the rope, it’s too 
long. 

He bit a small piece off a biscuit. 

He broke a large branch off the 
tree. 


OTpeacbTe KycoK ot BepeBKH, oHa 
CAHHIKOM AAHHHa. 

Oh oTKycHA He6oAbmoH KycoK 
(OT) neneHbH. 

Oh otaomha ot AepeBa boAbmyio 
BeTKy. 


§ 73. Off ropa3AO name BbiCTynaeT b KanecTBe Hapenna h yno- 
TpebAaeTca b coneTaHHH co mhofhmh TAaroAaMH, Bbipaacaa, anaAorHHHO 
npeAAory off, yAaAeHne, OTAeAeHne: 


I upset the bottle and it rolled oft 

Please cut it off. 

He broke a large branch off. 
He bit off a small piece. 


H onpoKHHyA byTHAKy, h OHa cks- 
THAaCb. 

OTpeacbTe sto, noacaAyHCTa. 

Oh otaomha boAbmyio BeTKy. 
Oh OTKycHA He6oAbinoH KycoK. 
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§ 74. Hnarojibr, conetaiomHeCH c HapesueM off: 


to be off 

yXOAHTb 

to get off 

CXOflHTb C (TpaMBaJI, 
noe3aa h t. n.) 

to put off 

OTKJiaAWBaTb 


to take off 

CHHMaTb 

to set off 

OTnpaBAflTbca 


It’s late. I must be off. 

He got off at the next 
stop. 

Never put off till to-mor¬ 
row what you can do 
to-day. 

Take off your coat. 

They set off on a long 
journey. 


ri03^H0. flOJUKeH HATH. 

Oh cornea Ha cjieayiomefi 

OCTaHOBKe. 

HHKoraa He OTKJiaAMBaft- 
Te Ha 3aBTpa to, hto bh 
MOHteTe caeaaTb cero- 

AHH. 

Chhmhtc naJibTO. 

Ohh OTirpaBHJiHCb b na- 
aeKoe nyTeuiecTBHe. 


On (Upon)*) 


§ 75. OcnoBHbie CJiynaw ynoTpedJieHHsi npeAJiora on: 

1. JIjih o6o3HaHeHHH MecTa co 3HaneHHeM na b CMbicJie m no - 
eepXHoemu (Ha Bonpoc zdeP) mm na noeepxHocmb (Ha Bonpoc uyda?): 

The picture is hanging on the KapTHHa bhcht Ha CTeHe. 
wall. 

Put the magazine on the table, rioAO)KHTe x<ypHa;i Ha ctoji. 


2* Han o6o3HaHeHHH b p e m e k h nepeA HasBaHHHMH ahch h a a- 

T3MH: 

The meeting took place on Mon- Co6panHe cocToajiocb b noHe- 
day. Ae^bHHK. 

Thery arrived on the first of June. Ohh npnexajiH 1 hiohh. 


npHMe«iaHHe. riepea cj!0R3mh, odo3HaHaioiiiHMH nacTH ahh, ynoTped- 
jiaeTCfl npeaaor ins in the morning, in the evening, in the afternoon. Ecjih »e 
9th CJiOBa HMeioT npH cede onpeaeneHHe, to ynoTpedjiaeTCfl npe/yior on: on a 
fine summer morning, on a cold evening, on the morning of the first of June. 

3. Co 3HaneHHeM no , nocxe — o6biHHo b coneTaHHH c repyHAneM: 


On receiving your letter 1 tele¬ 
phoned to your brother. 

On coming home I began to work. 

4. Co 3HaneHHeM: o, 06 , no (b 

He spoke on the international 
situation. 

He delivered a lecture on modem 
Soviet literature. 

What is your opinion on this sub¬ 
ject? 


IIo noAyneHHH Bauiero nncbMa 
h no3BOHHJi BameMy 6paTy. 

Ilo npnxoAe aomo3 a nanaji 
pa6oTaTb. 

CMucjie: na mejty o): 

OH rOBOpHJI O MOKAyHapOAHOM 
nOJIOHCeHHH. 

Oh nponen jiefaiHK) o (Ha TeMy o) 
COBpeMeHHOH COBeTCKOfi JIHTe- 
paType. 

KaKOBo Bame MHemie no 3TOMy 
eonpocy? 


*) Upon HMeeT to »e SHaneHHe, hto on, ho ynoTpedaflexm 3HanHTejibHo pewe. 
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§ 76. On HBJineTCH Tamfce Hape^HeM h Bbipa>KaeT npoAOJDKCHKc 
hah HenpepbiBHocTb achctbbh; yncrrpedAHeTCH npn MHornx rjiarojiax 
(oco6eHHo npn iviarojiax abhjkchhh) co 3Ha i ieHHeM dcuibiue % enepedi 


They walked on and on until 
they reached a village. 

Though it was quite dark, they 

drove on. 


Ohh uijih Bee Aajibuie h AaJibiue, 
noKa He aouiah ao ACpeBHH. 
XoTH 6bIJIO COBCeM TeMHO, OHH 
exajiH BnepeA» 


§ 77. fjiarojiw, Tpe6yiomHe nocjie ce6a npeAAora on, h rjia- 


rojibi, coneTaioiuHecH 

to agree on 

ycJioBJiHBaTbCH o, AoroBa- 
pHBaTbCfl o 

to comment on 

KOMMeHTHpOBaTb 4TO-JI. 

to congratulate on 
n03ApaBABTb c 
to depend on 

3aBHCeTb OT 

to insist on 
HacTaHBaTb Ha 
to rely on 
nojiaraTbca Ha 
to spend on 
TpaTHTb Ha 

to call on 

HaBemaib, nocemaib ko- 
ro-Ji. 

to carry on *) 

BecTH (Ae-ia) 

to get on *) 

npeycneBaTb, npoABHraib- 
ch; jiaAHTb 
to go on *) 
npOAOA»aTb 

to look on*) 

Ha&iioAaTb 

to put on*) 

HaAeBatb 


: HapenneM on: 

The parties could not 
agree on the terms of 
the contract. 

He did not comment on 
this event. 

I congratulated him on 
his success. 

That doesn’t depend on 

me. 

1 insist on your presence. 

You may rely on that. 

He spent most of his 
money on books. 

I shall call on him to¬ 
morrow. 

They are carrying on ne¬ 
gotiations for the sale of 
wheat. 

How are you getting on? 

They get on very well 
together. 

Go on working! 

He was not helping; he 
was only looking on. 

Put your coat on! 


CiopoHbi He Moran Aoro* 
BOpHTbCfl Od yCJIOBHHA 
KOHTpaKTa. 

Oh HO KOMMeHTHpOBajf 
SToro coChthh. 

3 nosApaBHJi ero c ycne- 

XOM. 

3tO He 3aBHCHT OTMeHH. 

% HacTaHBaio Ha BameM 
npHCyTCTBHH. 

Bu Moweie dojio>khti»c& 

Ha 9T0. 

Oh HCTpaTHJi 6ojibmyio 
qacTb cbohx AeHer Ha 

KHHTH. 

% Hasemy ero sasTpa. 


Ohh BeAjrr neperoBopbio 
npoAaace nmeHHUbi. 

Kau samH ycnexn? 

Ohh oneHb xoporno jibaht 
M e»Ay coOoft. 
IlpoAOJiHcaflTe paCoTaTb! 

Oh He noMoraa; oh TOAbKo 
HadJUOAaJL 
HaAeHbte naAbtoI 


§ 78. BbipaweHHsi c npeanoroiw om 


on the advice (suggestion) of no co- 
Beiy (npeAJioweHHw) Koro-Ji. 
on an (the) average b cpejweM 
on behalf of ot hmchh Koro-Ji. 
on business no aejiy 
on board a (the) ship Ha 6opiy cyAHa 
on condition that npn yoioBnu, hto 
on the contrary Hao6opoT 
on credit a Kpe/iHT 
on demand no TpetfoBaHHio 
on foot neuiKOM 


*) On ABAfleTca SAecb HapeHHeM. 


on the initiative of no HHHiuiaTHBe 

Koro-ji. 

on land Ha cyme 

on the part of co cTopoHM Koro-a. 
on purpose HaponHo 
on the right (left) hand side cnpaBa 
(oieBa) 

on sale b npoaaxce 

on a large scale b 6ojibmoM MacmiaOe 

on sea Ha Mope 

on the way no Aopore, no nyra 
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on the ground that Ha tom ocHOBa- on the whole b o6meM 
bbhhh hto and so on h Tax Aa-aee 

on the one (other) hand c oahoh (Apy- later on no3)Ke 

rofi) CTOpOHhl 


Out of 

§ 79. npeAAor out of U3 ynoTpe6;iHeTCH o6o3HaHeHHH Ha- 
npaB^eHHH achctbhh h 3 h y t p h, H3 Hero-AHdo (npoTHBonojio- 
nceH no, 3HaHeHHio npeA^ory into): 

rJiaroAhi, 3a KOTOpbiMH CAe^yeT npeAAor out of (hah Hapenne 
out — CM. HHiKe), COOTBeTCTByiOT B pyCCKOM H3HK6 rAarojiaM c npn- 
CTaBKO# 6bl~: 

He walked out of the house. Oh swines H3 AOMy. 

He took the letter out of his Oh Bbmy;i nncbMO H3 KapMaHa. 
pocket. 

He ran out of the room. Oh BwdeacaA H3 KOMHaTU. 

§ 80. Out HBAneTCH HapenHeM h ynoTpe6jiHeTca b coneTaHHH c mho- 
thmh TAaroAaMH, BbipaacaH, Kan h npeA^ior out of, HanpaBJieHHocTb 
AenCTBHH H3HyTpH, H3 ner(wiH6o: to come (go, get, walk) out ebixodumb , 
to run out ebi6ezamb , to fly out ebiAemamb , to jump out ebmpuzu - 
samby to take out sunuMamby to pull out ebimacKueamb u jip.: 

He went out without saying a Oh Bbimeji, He cKa3aB hh cjiobb. 
word. 

Ho: He went out of the room. 

He opened the door and ran out Oh otkpma ABepn h Bbi6e>KaJi 
in great excitement. b 6ojibmoM boahchhh. 

Ho: He ran out of the house. 


§ 81. Hapenne out ynoTpedAneTca Taioice b coneTaHHH c phaom 
rjiaroAOB, yTpanHBaa cBoe ochobhoc 3HaneHHe h o6pa3ya c hkmh oaho 
noHHTHe: 


to be out 

He 6hiTb AOMa, He 6bm> Ha 
MecTe CBoefi padoTbi 

to find out 

BblHCHHTb, y3IiasaTb 

to make out 

OOHHMaTb 

to point out 
yKa3bIBaTb 


to set out 

OTOpaBAHTbCH 

to work out 
pa3pa6aibiBaTb 


Andrew Petrov is out. 


I’ll try to find out his ad¬ 
dress. 

I can’t make out the mean¬ 
ing of his words. 

We pointed out in our 
letter that the time of 
delivery of the goods 
had expired. 

They set out early in the 
morning. 

They worked out a new 
plan. 


AHApesi neTpoBa Her 
AOMa (HOT B KOHTOpe). 

H nocrapaiocb y3HaTb ero 
aapec. 

H He Mory noHHTb cmlica 
ero cjiob. 

Mbi yuasajiH b HameM 
nncbMe, hto cpOK no- 
CT3BKH TOBapa HCTCK. 

Ohh ompaBHJiH Cb b nyib 
paHO yTpoM. 

Ohh pa3pa6oTaJiu hob bin 
njiaH. 


§ 82. Bbipa>KeHHH c npejyioroM out of: 


ont of danger BHe onacHocm 

out of date ycTapejiwil 

out of doors Ha y.iHne 

out of necessity no HeodxoAHMocTH 


out of pity (envy) H3 hoaocth (33bhcth) 
out of order He b nopaAKe 
out of use He b ynoTpe6;ieHHH 
out of work 6e3 patfoTbi 
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§ 83. ConoCTaBJieHHe npeAAOroB out of h from. 

KaK out of, Tare h from yKa3breaioT HanpaBAeHne achctbhh (Ha 
Bonpoc otnKyda?). npeAAor out of yKa3hraaeT HanpaBJieHHe h 3 h y t p h, 
h 3 qero-Jin6o, b to BpeMH KaK npeAAor from yKa3UBaeT HanpaB- 
jieHHe ot Hero-M6o; 

He came out of the house* Oh BwrneA H 3 AOMa. 

He came from Leningrad. Oh npnexaA H3 /leHHHrpaAa. 

Outside 

§ 84. npeA^ior outside ynoTpe6AaeTCH co 3HaueHHeM ene, sa npe- 
dejibi (Ha Bonpoc rcyda?), ene, 3a npedeMMu (Ha Bonpoc zde?) h npo- 
THBonoAOJKeH no 3HaneHHK) npeAAory inside: 

He was standing outside the Oh ctoha sa ABepbio. 
door. 

He went outside the house to Oh BbimeA H 3 AOMa, hto6u 
meet his friend. BCTpeTHTb CBoero npHHTeAH. 

§ 85. Outside hbahctch Tanxce HapeHHeM co 3HaneHHeM napyotcy ; 
cuapyoicu: 

Put these flowers outside. IlocTaBbTe sth ubctm Hapywy. 

He is waiting for us outside. Oh jkact Hac Ha yAHije (CHa- 

pynai). 


Over 

§ 86. OCHOBHbie CJiynan ynoTpe6jieHHH npeAAora over. 

1. Co 3HaneHHeM Had (npoTHBonoAoxceH no 3HaueHHK) npeAAory 
under): 

An aeroplane flew over the town. Haa ropoAOM AeTeA caMOAeT. 

A lamp was hanging over the HaA ctoaom BwceAa AaMna. 

table. 


2. Co 3HaneHHeM ceuiue, ceepx (npoTHBonoAoaceH npeAAory under): 
There were over a hundred Ha co6paHHH 6 uao CBbiuie cts 
people at the meeting. hcaobck. 

The engine weighs over a ton. Motop bccht CBbiuie tohhu. 


3. Co 3HaneHHeM nepe3 (c rAaroAaMH abhhcchhh). 

TAaroAbi ABHnceHHH, 3a kotophmh CAeAyeT npeAAor over (hah Ha- 
penne over — cm. HHrne), odtiHHO cooTBeTCTByiOT b pyccKOM H3UKe 
TAarOAaM c npHCTaBKoii ttepe - # o6o3Ha4aiomeH HanpaBAeHHocTb abhjkc- 
hhh nepe3 KaKoe-HHdyAb npocTpaHCTBO hah nOBepx KaKoro-HH6yAk 
npeAMeTa: 


Chkalov was the first pilot to 
fly over the North Pole. 

The boy climbed over the wall 
of the garden. 


HnaAOB 6 bia nepBUM act4hkom, 
KOTopbiH nepeAeTCA qepe3 Ce- 
BepHbifi noAioc. 

MaAbHHK nepe.nes 4epe3 ctchv 
caAa. 
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§ 87. Over hbahctch Taiofte HapenneM h ynoTpetfAneTCH c rjiaro- 
ji aMH ABHxceHHH, Bhipaxcan, KaK h npeA-nor over, HanpaBJieHHocTb abh- 
gceHHH 4epe3 KaKoe-HHdyAb npocTpaHCTBo hah noBepx KaKoro-HHdyAb 
npeAMeTa: to climb over nepeAe3amb , to jump over nepenpbizueamb , 
to fly over nepeAemamb , to go over nepexodumb, to throw over 
II epe6pacueamb h Ap.: 

Though the barrier was high, he Xoth 6apbep 6ua bucokhh, oh 
jumped over without difficulty. nepenpurHyji 6e3 Tpyaa. 

Throw the ball over, please. IlepeOpocbTe mhh, noacaAyficTa. 


§ 88. Hapeune over ynoTpetfAneTCH Taione b coneTaHHH c phaom 
Apyrnx rAaroAOB, yrpaHHBaa CBoe ocHOBHoe 3Ha4eHHe h o6pa3yn 


c HHMH OAHO BOHHTHe: 

to go over 

nepexoAHTb (Ha hmo-jl 
CTO pOHy) 

to run over 
oepeexaTb (Koro-x.) 
to talk over 

odcyttxaTb 

to think over 
oftayMbiBatb 


They went over to the 
side of the revolutiona¬ 
ries. 

He was run over by a 
car. 

We must talk the matter 
over. 

I’ll think it over. 


Ohh nepenum na cto- 
pOHy peBOJiiouHOHepoB. 

Ero nepeexaji 3btomo- 

6HJlb. 

MbI AOJUKHbl OdcyAUTb 
9TOT BOnpOC. 

H obAyMaio sto. 


§ 89. Bbipantemm c over: 

all over the world (country, town) 
no BceMy Mnpy (Been cipaHe, BceMy 
ropoay) 

over and over (again) MHoro pa3 


the meeting (concert, lesson) is over 
co6paHHe (KOHuepT, ypon) okoh^h- 
AOCb (OKOHUHJICH) 


Past 

§ 90. Past ynoTpeSjineTCH (HapnAy c by) co 3Ha4eHneM mumo , 
Kan b Ka^ecTBe npeAAora, TaK h Hape4HH: 

He walked past the house (npeA- Oh npomeA mhmo AOMa. 

Aor). 

He drove (went, ran) past with- Oh npoexaA (npomeA, npodencaA) 
out looking at me (Hapeune). pmo, He B3rAHHyB Ha mchh. 

Past ynoTpe6AHeTCH Taicxce b o6o3Ha4eHHHX BpeMeHH a 3Ha4enHH 
nocAe: 

It is half past three. rioAOBHHa neTBepToro {dymaAb- 

ho: noAOBHHa nocAe Tpex). 

Round, around 

§ 91. IlpeAAorH round h around ynoTpedAHiOTCH co 3Ha46HHeM 
eonpyz, KpyzoM . Round ynoTpedAHeTca name, new around. KorAa 
HMeeTCH b BHAy noAHoe OKpynceHHe hah ABHxceHHe no 3aMKHyTOii 
ahhhh, to ynoTpedAneTCH TOAbKO npeAAor round: 

He travelled round the world* Oh nyTemecTBOBaA BOKpyr 

CBeTa, 

The earth moves round the sun. 3eMAH abwhcctch BOKpyr coAHua. 

There are many flowers round BOKpyr AOMa MHoro ubctob. 

(around) the house. 
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§ 92. Round h around hbjthiotch Taioice HapenHHMH h ynoTpeG- 
JIHIOTCH CO 3H3HeHH£M KpyZOM, BOKpyZl 

The door is locked, you will Xteepb 3anepTa, bsm npH^eTcn 
have to go round. iiohth KpyroM. 

He looked round (around). Oh nocMOTpeji BOKpyr (or jih- 

ne^CH no CTopoHaM). 

§ 93. BbipanteiiHsi c round h around : 
round the corner aa yroji, sa yrjioM all around noBOoay 
all the year round npyratifi ro,n to travel around the country nyie- 

mecTBOBaTb no cipaHe 


Since 


§ 94. FIpe;uior since ynoTpe6jineTCH co 3HaneHHeM c npH yKa3a- 
hhh Ha Hana^bHH^ momcht .aeflcTBHH, HaHaBinerocH b npom- 
/iom h npoflOJixcatomerocH b momcht pe hh. flpn Hajimuu 
since rjiaroji ctoht b Present Perfect Continuous hjih Present Per* 
feet: 

He has been living in Moscow Oh hchbct b Moorne C npom- 
since last year. Jioro ro/ta. 

I have not seen him since Mon- fl He bhac^ ero c noHeflejibHHKa. 
day. 


§ 95. Since hbjihctch Taione HapenneM h ynoTped^neTCH co 3Ha~ 
neHHeM c mex nop: 

He left Moscow last year and Oh yexa;i H3 Mockbu b npom- 
I have not seen him since. jiom roay, h h He BHAeJi ero 

c tex nop. 


ripuMenaHHe. Since BMCTynaeT Taione b naqecTBe coio3a h HMeer 


b 9tom cjiynae 3HaneHHfl: 

а) c mex nop kok: 

I have not seen him since he 
returned to Moscow. 

б) noctcoMicy, man kclk: 

Since you are ill, I’ll do the 

work for you. 


% He BHAaji ero, c Tex nop Kan on 
BepHyaca b MocKBy. 

IlocKOJibKy Bid dojibHu, a cneaaio 3Ty 
padoty 3a Bac. 


§ 96. ConocTaejieHHe npejyioroB since h from . 

Kan npe;yior since. Tan h npe;yior from ynoTpedjunoTCH npu 
yKa33HHH Ha Hana^bHHH MOMeHT KaKOrO-HH6y2tf> ZteHCTBKH CO 3HaMO 
HHeM pyccKoro npe^^iora c . Since ynoTpedwineTCH npH yK333HHH ho 
HanajibHbiH momcht uchctbhh, HanaBmerocH b npouuiOM h npo^o.i* 
Hcaiomerocfl b momcht pe4H. From me ynoTpedjraeTCH npH 
yK333HHH Ha HanajibHHH momcht achctbhh, He coBepuiaiomer oc B 
b momcht pe h h: 

I have been working since JI pa6oTaio c 12 nacoB (h npo~ 
12 o’clock. ^o^Hcaio padoTaTb b momcht 

penH). 

He has been ill since Monday. Oh 6o.neH c noHe^ejibHHKa (n 

eme 6oJieH b momcht pe 4 H), 
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He works from eight till four. 

1 lived in Leningrad from 1S25 
till 1930. 

To-morrow I shall work from 
10 o’clock. 


Oh padoTaeT c boclmh ao hcth- 
pex. 

ft tkuji b JleHHHrpaae c 1925 r. 
ao 1930 r. 

3aBTpa h 6y,ay padoTaTb c 10 
HaCOB. 


Through 


§ 97. OcHOBHbie CJiynan ynoTpeSjieHHH npeAJiora through : 
1. Co 3HaneHHeM nepe3, CK 803 b\ 


He was walking through the Oh rneji qepe 3 Jiec. 
forest. 

She looked through the window. OHa noavioTpejia 4epe3 okho. 


2. Co 3HaneHHeM msa, ecjiedcmeue: 


You’ve made this mistake 
through your carelessness. 

It was through you that we 
missed the train. 


Bu cae-najiH 3Ty ouiH6Ky H3-3a 
saw eft He6pe>KH0CTH. 

H3«3a Bac mu ono3Aajin Ha no- 

e3A. 


TilU until 


§ 98. npezuiorn till h until 
BpeMeHH co 3Ha4eHHeM do, enAotnb 

I’ll stay here till (until) Mon¬ 
day. 

We shall wait for your answer 
till (until) five o’clock. 

BMecTO till b coneTaHHH from • 
jweTCH npeA^ior to: 

1 shall work from nine to (till) 
three. 


ynoTpedjimoTCH aah odosHaHeHHH 

do: 

ft ocTaHycb 3#ecb ao noHeAeJib- 

HHK3. 

Mbi 6y,aeM xcAaTb Barnero OTBeia 
AO IIHTH nacoB. 

. till om ... do HHor^a ynOTpefi- 

ft 6yAy padoTaTb c acbhth ao 
Tpex. 


llpHMeMaHHJi. 1. OieayeT odpaTHTb BHHMaHiie Ha nepeBOA pyccKoro 
npejviora do Ha anrAnScKHii H3biK. ripn odoaHaneHHH BpeMeHH npefljior 
do b 3 H34eHHH BTiAomb do cooTBeTCTByeT npeAJiory till, a b 3 HaneHHH neped, 
panbiue — npejyicry before: 


H 6yny saecb go (enjiOTb ao) 
nHTH MaCOB. 

H 6yxy paCoTaTb ao (snjioib ao) 
otfeAa. 

3aftAHTe, noHca^yficTa, ao nHTH 
nacoB (nepeA nHTbio nacaMH). 

H noroBopio c hhm ao o6eaa 
(nepeA odeaoM). 


I shall be here till five o’clock. 

I shall work till dinner. 

Please call before five o’clock. 

I shall speak to him before dinner. 


npH o6o3HaHeHHH m e c t a pyccKOMy npea-nory do cootbctCTB y eT 
as far as (npeA-nor till npH o6o3HaneHHH MecTa He ynoTpedjineTCH): 

H noHAy c b 3 mh ao B0K3ajia. I’ll go with you as far as the station. 
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2. Till, until BticTynaioT Taicwe b KanecTBe cok>30b h b btom CJiyqae 
03HaHaioT (do mex nop) noua ... ne: 

Let us wait until (till) the rain TIoAOHCAeM, noKa He npeKpaTUTca 

Stops. AOMAb. 


To 


§ 99. OcHOBHbie CJiyqan ynoTpedjieHHH npeAJiora to: 

1. /Ijih Bbipa>KeHHH HanpaBJieHHH .achctbhh b CTopOHy KaKoro-HH- 
6 ynb npe^MeTa hah Jinua Ha Bonpoc nyda? (npOTHBonojiomeH no 
3HaHeHKio npe^ory from). Ha pyccKHH H3biK to nepeBOAHTCH pa3JiH4- 
HbiMH npe;yioraMH: 


They went to the Crimea. 

He came to the meeting at 5 
o’clock. 

Send him to the manager at 
once. 


Ohh noexajm b KpbiM. 

Oh npHiueA Ha co6paHHe b 5 4 a- 

COB. 

riom/iHTe ero HeMeAJieHHO K 3a- 
Be^yiomeMy. 


2. JJah o6o3HaHeHHH ^Hua, k KOTOpOMy odpameHO flencTBHe. To 
b coneTaHHH c cymecTBHTe;ibHbiM (hah mcctohmchhcm) cooTBeTCTBye? 
b pyccKOM H3biKe AaTe^bHOMy nazteacy 6e3 npezuiora. B stom 
uiynae to He KMeeT caMocroHTeAbHoro AeKCH4ecKoro 3HaneHHH h 
OTjae^bHo Ha pyccKHft H3biK He nepeBO^HTCH (cTp. 18): 

The teacher explained this rule FlpenoziaBaTeAb o6 , lhchh ji bto 
to the students. npaBHzio CTyjjeHTaM. 

I wrote a letter to my father 51 Bsepa HanncaA omy nHCbMo. 
yesterday. 


§100. rnarojibi, Tpefiyioume npejyiora to: 


to agree to 

coiviaiiiaTbCH Ha 

to amount to 

COCTaBJIHTb (cyMMy, KOJIH- 
HieCTBO), AOXOAHTb AO 

to apologize to 
H3BHHHTbca nepeA 
to attach to 
npHJiaraTb k 

to belong to 

npHHaAJie>KaTb KOMy-A. 

to happen to 

CJiynaTbCH c 

to listen to 

CJiyuiaTb Koro-A., hto-jl 

to object to 

Bospancaib npoTHB 

to pay attention to 
o6pamaTb BHHMaHne Ha 
to call (draw) some¬ 
body's attention to 
o6pamaTb BHHMaHHe ko- 
to-jl na 


He agreed to my offer. 

Ho: He agreed with me. 

The cost of transportation 
amounts to 2,000 
dollars. 

We apologized to him 
for the mistake. 

We have attached a copy 
of the telegram to the 
letter. 

This book belongs to me. 

What has happened to 
him? 

Listen to me! 

He objected to my offer. 

He didn’t pay attention 
to this fact. 

Did you call his attention 

to this fact? 


Oh corjiacHJicu Ha Moe 

npeAAOJKeHHe. 

Oh corjiacHJicfl co mhoh. 

ClOHMOCTb nepeB03KH CO- 

craBJiueT 2000 jjojuiapos. 

Mhi HSBHHHJiHCb nepe^ 
hhm 3a omu6Ky. 

Mbi npHAOiKHJiH k nwcbMy 
koiihk) Te-nerpaMMhi. 

3ia KHHra npHHaAJieHvin 
MHe. 

Hio CJiyHHJlOCb c HHM? 

CjiymaAie Menn! 

Oh B03pa«aJi npoTHB mo- 
ero npeAAO*eHHH. 

Oh He o6paTHA bhhmo.* 

HHH Ha 3TOT (J)3KT. 

OOpaTHJiH ah bu ero 
BHHMaHHe Ua 3 tgt 
4>aKT? 
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to prefer to 

npejuioHHTaTb neMy-Ji. 
to reply to 
OTBenaTb Ha 

to refer to 

CCbUiaT-bCH Ha 


I prefer coffee to tea. 

I replied to his letter 
yesterday. 

In his telegram he re¬ 
ferred to our letter. 


to seem (appear) to 

Ka3aTbCH KOMy-JI. 


to speak \ 
to talk / 


to 


rOBOpHTb C KeM-JI. 


to subscribe to 

UOJUIHChlBaTbCH Ha 


to telegraph ) 
to wire > to 
to cable ) 

Te.nerpa<}>HpoBaTb KOMy-Ji. 

to telephone to 

Te^e4>OHHpOBaTb, 3BOHHTb 
no Te;ie<{>OHy KOMy-Ji. 


It seems (appears) to me 
that something is wrong. 

1 shall speak to him 
about the matter to¬ 
morrow. 

We subscribed to that 
magazine. 

I telegraphed (cabled, 
wired) to them yes¬ 
terday. 

He telephoned to his 
brother. 


H npeano«iHTaio K o<J)e 
Maio. 

H OTeeTHJi Ha ero nncbMO 
BMepa. 

B CBoeft TeJierpaMMe oh 
cocjiajicn Ha Hame 
nHCbMO. 

Mhc Ka>KeTCH, mto hto-to 
HeJiaaHO. 

H noroeopfo c hhm no 
STOMy Bonpocy 3aBTpa. 

Mu noanncajiHCb Ha 
3tot wypHaji. 

TejierpatJmpoBaji hm 
B4epa. 


Oh n03B0HHJi no Tejie- 
4>OHy CBoeMy dpaiy. 


§ 101. To ynoTpe6jiHeTC 
HHC^iy t3khx npw;iaraTe;ibHbix 
acceptable npneM;ieMbiH 
attentive bh h MaTe jibHbiu 
clear hchmh 
devoted npeaaHHhiH 
equal paBHbiH 

familiar xopomo 3H2 komlih 
grateful 6,/jaroAapHhiH 
important Ba>KHbiH 

kind Ao6pbiH, ;no6e3Hbifi 
known K3BecTHbiH 
unknown HewoBecTHbiH 


a noc-rce MHornx npHJiaraTeJibHhix. K 
othochtch: 

liable no^eHcamnn 
necessary HeodxoAHMbin 
opposite npoTHBono/ioxcHbiH 

polite BOKJIHBblH 
similar noAo6HbiH 
strange cTpaHHbia 
superior 6ojiee bhcokkh! no Ka- 
inferior 6ojiee hh3khh / uecTBy 
unpleasant HenpwHTHbiH 
useful no^e3HbiH 
useless 6ecno.ae3Hbid 


It is not clear to me why he 
behaved like that. 

This machine is similar to mo¬ 
del 12A in our catalogue. 

It will be very useful to me. 

Your proposal is acceptable to 
us. 


MHe Hencno, noueiviy oh tsk Be.rc 
ce6n. 

3ts MauiHHa noAo6Ha MOAe^iH 
12A b HameM KaTa^ore. 

3to 6yAeT oueHb no;ie3Ho jum 
MeHH. 

Bame npeAJioweHHe npHeMJieMo 
Hac. 


npHMeqaHHe. rioc/ie npH^araie^bHWX useful, important, strange, 
necessary h HeKOTopbix Apynix ynoTpebjineTCH npe;wor for, noma nocjie 
cymecTBHTe^bHoro hjih MecTOHMenHH, k KOTopoMy othochtch npe^ior, cjienyei 
hh<{>hhhthb. For b 9TOM oyMae yKa3biBaeT Ha ;ihuo h;ih npe^MeT, k koto- 
pOMy othochtch jieHCTBHe, BhipaaceHHoe hh(})hhhthbom (cTp. 250): 


It is necessary for you to start 
at once. 

It will be very useful for me to 
read this book. 


BaM Heobxo^HMO OTnpaBHTbcn Hewex- 
jieuiio. 

Mhc 6yaeT oneiib no./ie3HO nponecTb 
9Ty KHHry, 
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§ 102. Bbipaweimn c npejyiorOM tot 

to the amount (of) Ha cyvmy (b) to the north, south, west east (oi) 

to the end ao kohiw k ceBepy, iory, sanaay, BocTOKy (ot) 

to my (his) disappointment (sorrow, to the right (left) HanpaBO (Ha^eBo) 

joy) k Moeiny (ero) pasonapoBaHHio in reply (answer) to b otbct Ha 

(ropio, paaocTH) 

§ 103. ConocTaBJieHHe npeflJioroB to h into. 

KaK to, TaK h into ynoTpeSjiaiOTCH ajih o6o3HaqeHHH abpdkchhh 
co 3 HaneHHeM e Ha Bonpoc nyda? 

ripejuior to BbipaacaeT HanpaBJieHHe abhhcchhh b CTopoHy qe- 
ro-jra6o, b to BpeMH nan npeAJior into BhipaacaeT HanpaBJieHHe abh- 
HceHHH b h y t p b qero-Jindo: 

He went to the shop. Oh norneJi b Mara3HH. 

He went into the shop. Oh bouicji b Mara3HH (BHyTpb 

Mara3HHa). 

Towards 

§ 104. OCHOBiiwe CJiynan ynoTpefijieHHH npejyiora towards: 

1. Co 3 HaqeHHeM k , no HanpaeAenuio k\ 

He was walking towards the sea. Oh rneji no HanpaBJieHHio k 

MOpK). 

The ship sailed towards the FlapoxoA meji no HanpaBjienmo 
south. k iory. 

This was the first step towards 3to 6bui nepBbiS mar k npniviH- 
reconciliation. peHKio. 

2. Co 3 HaqeHKeM k, no omnomeHuio k\ 

His attitude towards this matter Oh 6jiarocKJioHHO othochtch k 

is favourable. 9TOMy Aejiy. 

He is friendly towards me. Oh ApyacecTBeHHO HacTpoeH ko 

MHe. 

3. npH o6o3HaqeHHH b p e m e h h co 3HaqenHeM k b CMbicjie npu 
npudjiujwemu, neped HacmynjieuueM: 

The rain stopped towards morn- JXoynzb npeKpam/iCH k yTpy. 
ing. 

We expect to receive the goods Mbi Ha^eeMCH nojiyqKTb TOBapsi 
towards the end of May. k KOHuy Man. 

Under 

§ 105. OcHOBHwe CJiynan ynoTpefijieHHH npejiJiora under. 

1. Co 3 HaqeHHeM nod ^jih odosHaqeHHH m e c t a (npoTHBonoJiowen 
no 3HaqeHHK> npeA-nory over): 

He was lying under a tree. Oh ;ie>Kaji noA AepeBOM. 

He put the basket under the table. Oh nocraBHJi Kop3HHy noA ctojl 
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Under cooTBeTcrsycT pyccKOMy 
HeKOTOpbix Apyrnx othouichkh: 

under the guidance (control, man¬ 
agement, command) 
under the title (heading) 
under the name 
under fire 
under the influence 


npe^Jiory nod h npn BtipaxceKHH 

RCA pyKOBO^CTBOM (KOHTpOneM, 
ynpaBJieHneM, KOMaHAon) 

noA 3ar^aBHeM 

noA HMeHeM 

noA orHeM (odcrpe^oM) 

BOA B^IHHHHeM 


2. Co 3HaHeHneM Memuie (npOTHBonoAoxteH no 3HaueHHio npeA- 
jiory above): 

There were under fifty people TaM 6mjio MeHbiue ehthacchth 
there, nejiOBeK. 

He is under forty. EMy MeHbiue copona act. 


§ 106. Bbipau&KiiH c npeAJioroM under. 


to be under consideration paccMaipn- 

B3TbCft 

to be under construction crpoHTbca 
to be under discussion o6cy»aaTbCfl 
to be under repair peMOHTupoBaTbca 


under the circumstances npu sthx 

o6cTOJiTe^bCTBax 

under the contract (agreement) no 
KOHTpaKTy (corJianieHHio), b cootbct- 
ctbhh c KompaKTOM (corjiameHneafl 


Up 

§ 107. npeAJior up ynoTpedjineTCH co 3HaneHHeM eeepx no nocJie 
rAaroJioB ABHxceHHH (npoTHBono/ioHceH no 3HaneHHio npeA^iory down): 

He walked up the stairs. Oh noAHH/ica no JiecTmme. 

The steamer sailed up the river. riapoxoA uieji ssepx no pexe. 

§ 108. Up ropa3AO name BUCTynaeT b nanecTBe Hapemw h yno- 
TpedjineTCH: 

1. B coueTaHHH c rjiarojiaMH abhxcchhh co 3HaneHHeM eeepx, naeepx: 

• I looked up and saw him. 51 nocMOTpeji ssepx (noAH nji to- 

jiOBy) h yBHAe/i ero. 

The barometer is going up. EapoMeTp noAHHMaeTca (hact 

BBepx). 


2. B coneTaHHH c rjiaro^aMH abkhcchkh juin o6o3HaneHHH npn- 
OjiHXceHHH k KOMy-ji. HJiH qeMy- a. B 9 tom cJiyqae coneTaHHe r;ia- 
rojia c up cooTBeTCTByeT b pyccKOM H3UKe r^aroJiaM c npHCTaBKOft 
nod-: to come (go, walk) up nodxodumb, to run up nodSezamb , to 
swim up nodnAbteamb, to sail up nodnAmamb (Ha napoxoAe) h ap»: 


He came up and asked me the 
time. 

He went straight up to the man¬ 
ager. 

The motor car drove Up to the 
gate. 


Oh nOAOiuea h cnpocma y mchh, 
KOTOpMH qac. 

Oh nOAOiueJi npnMo k 3aBeAyio- 
meMy. 

Abtomo6hjib noAT>exaJi k Bopo- 
TaM. 
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3. B coneTaHHH c rjiarcviaMH to eat, to drink, to fill, to use, to 
sell, to buy, to grow h Ap- o6o3HaHeHHH ocymecTBjieHHH aoh- 
CTBHfl AO KOHUa: 

He drank up all the milk. Oh bhiih;i Bee mojioko. 

All our ink is used up. Bee Harnn nepHHJia H3pacxoAo- 

Banbi. 


§ 109. Hapenne up ynoTpedjiHeTCH TaioKe b C04eT3HHH c phaom 

ApyrHX iviaro;iOB: 


to fill up 

3 anOJIHHTb 

to get up 

BCTaBaTb 

to give up 

ocTaBJiflTb, dpocaTb 
(npHBUHKy) 

to look up 

CMOTpeTb (b cjioBape, 

cnpaBOHHKKe h t. a-) 

to make up 

COCTaBJIHTb 

to make up for 
B03MemaTb, bociioji- 

HHTb 

to pick up 

HOAHHMaTb, iioa6h- 
paTb 

to ring (call) up 
3 B 0 HHTb no Te^ie^ony 
to stand up 

BCTaBaTb 

to wake up 

npocunaTbCH, dyAHTb 


He was asked to fill 
up a form. 

At what time do you 
get up? 

He has given up smok¬ 
ing. 

I must look up this 
word in the dic¬ 
tionary. 

Make up some sen¬ 
tences with these 
expressions. 

We must make up 
for lost time. 

Pick up that book. 


Ring me up at eight 
o’clock. 

Stand up, please. 

I usually wake up 
early. 


Ero nonpocHJiH sa- 
noJiHHTb 6jiaHK. 

B kotopom nacy bu 
BdaeTe? 

Oh dpoCHJi KypHTb. 


51 AOJixceH noCMOTpeTb 
9TO C/IOBO B CJIO- 
Bape. 

COCTaBbTe HeCKO^bKO 
npeA^iOHcenHH c sth- 

MH BbipaiKeHHHMH. 

Mbi ao^^hej Haeep- 

CTatlb (B03MeCTHTb) 
noTepHHHoe BpeMH. 
FIOAHHMHTe 3Ty KHH- 
ry. 

IlOSBOHHTe MHe B BO- 
ceMb uacoB. 
BcTaHbTe, noxcajiyft- 
CTa. 

51 odbiHHo npocbi- 
naiocb paHo. 


§ 110. Bbipa>KeHHH c up: 

up to BnJIOTb AO 
up-to-date coBpeMeHHhift 
up and down B33A h Bnepea 
up to here ao chx uop (o Mecme) 
up to now, up to the present time 
AO chx nop (o epeMenuj 
to come up to one’s expectations 
onpaBAatb oi&HAaHHH Koro-Ji. 


to make up one’s mind to do some¬ 
thing npHHATb pemeHHe caejiaTb 
HTO-JL 

I was up at six o’clock. H Bcra:i 
(6hia na Horax) b mecTb nacoB. 

It is up to you (him, her) to decide. 

BaM (eMy, eft) npHXOAHTca peuiaib. 
The time’s up. BpeMH HCTeKJio. 
What’s up? B new pejio? l Ito c jiy- 

HHJIOCb? 
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With 


§111. OCHOBHbie CJiyqaH ynoTpedjiemiH npejyiora wlthi 

1. Co 3 HaMenHeM c npH o6o3HaHeHHn: 


a) COBMeCTHOCTH, COy^aCTHH 

He lives with his brother* 

Will you come and have dinner 
with me? 

He likes to play with his 
children. 


B OAHOM H TOM 7 KQ ACUCTBHHi 

Oh >KHBeT CO CBOHM 6paTOM, 

He npHAeTe m bu noode^aTb CO 
mhok) cero^HH BenepOM? 

Oh jiio6ht nrpaTb co cbohmh 
AeTbMH. 


6 ) HaJiHHHH Hero-HH 6 y, 5 b > o6jia^amm HeM-HH6y;ib: 


I have bought a book with pic¬ 
tures for my little daughter. 

A man with a suitcase in his 
hand entered the hall. 

B) HBJieHHH, OdCTOHTeJIbCTB, 

HH6yAi> AeficTBHe: 

He listened to me with interest. 

She said it with a smile. 

He likes to sleep with the win¬ 
dows open. 


51 Kynn;i KHHry c KapTHHKaMH 
jum CBoen MajieHbKOH .aonepH, 
HejiOBeK c neMOAaHOM b pyKe 
Borneo b BecTH6iojib. 

KOTOpbIMH COnpOBO}KAaeTCH K3K06- 

Oh cjiymaji mchh c HHTepecoM. 
OHa cKa3a^a bto c yjiu6ko h. 
Oh jiio6ht cnaTb c OTKpbiTbiMH 
OKH3MH (npH OTKpbITbIX OK- 
Hax). 


2. Jinn o6o3HaHeHHH npe^MeTa, npH noMomn KOTOporo coBep- 
maeTCH ^eficTBue. With b coueTaHHH c cyuiecTBHTe,/ibHbiM (h^h Me- 
CTOHMeHHeM) COOTBeTCTByeT B pyCCKOM H3bIKe TBOpHTe^IbHOMy 
nailery 6e 3 npezuiora. With b stom c/iynae He HMeeT caMocTOHTe^b- 
Horo JieKCHHeCKOrO 3H34eHHH H OTAeJIbHO Ha pyCCKHH H3hIK He nepeBO- 
ffHTCH (CTp. 19): 

The bread was cut with a sharp X/ie6 6bui Hape3aH ocTpbiM ho* 
knife. >kom. 

I like to write with a fountain 51 jijo6j\io iracaTb asTOpyiKOft. 
pen. 


§ 112. ftiarojibi, npHJiaraTeJibHbie h npH4acTHH, Tpedyioiune 
npejyiora with: 


to agree with 
coraamaibcfl c 
to compare with 
CpaBHHBaTb c 

to deal with 

BMCTb AeJIO C 

to fill with 

HaiJOJlHHTbj-Ca HeM-JL 


I agree with you. 

I shall compare your 
translation with the orig¬ 
inal. 

He has to deal with dif¬ 
ferent Kinds of people. 

The child’s eyes filled 
with tears. 


H corjiaceH c Ba\m. 

H cpasHio Bain nepeBo/t 
c opHruHajioM. 

Ewy DpHXOAHTCH HMGTb 

AeJIO c JUOAbMH pa3JlHH- 
Horo pojia. 

r^a3a pedeHKa HanoJiHH- 
JlHCb CJie3BMH. 


349 



to insure something with 
sacTpaxoBaib hto-;i. b 
leave with 
ocraB/iHTb y 

to open an account with 
OTKpbiBaTb cneT b 

to supply (provide) with 

CHa6»aTb qeM-a. 

tt> tremble (shake, shiv¬ 
er) with 

ApOHCaTb OT 

to be angry with 
cep^HTbca Ha 

pale (red, tired) with 

dfleflHbift (KpacHMH, yda- 

Jiblft) OT 

pleased (displeased) with 

AOBOJIbHblft (HeAOBOJIbHhlfi) 

KeM-Ji., neM-JU 

popular with 
nonyjinpHbiii cpejw 

satisfied with 
yAOBJieTBopeHHhift 


The cargo is insured with 
‘Gosstrakh*. 

I have left the letter with 
the secretary. 

We have opened an ac¬ 
count with the State 
Bank of Russia. 

Turkmenistan supplies our 
textile industry with 
cotton. 

He trembled with cold. 


I am angry with you. 

She was pale with excite¬ 
ment. 

I was pleased with his 
answer. 

She is popular with her 
pupils. 

He is satisfied with her 
work. 


rpy3 3acTpaxoBaH b Toe- 
dpaxe. 

H OCTaBHJI HHCbMO y CGK- 
peiapa. 

Mm OTKpbum cqeT b To- 
cyAapcTBeHHOM BaHKe 
PoCCHH. 

TypKMeHHdaH CHaO»aeT 
Ha my TeKCTHJibnyio npo- 
MMmjieHHOCTb xaonKOM. 

Oh flpoiKaji ot xojioaa. 


H cepiKycb Ha Bac. 

OHa dbuia djieAHa ot 

BOJIHeHHfl. 

3 6bui AOBOJieH ero ot- 
BeTOM. 

OHa nonyjinpHa cpe#n 
cbohx yneiiMKOB. 

Oh yAOBJieTBopea ee 
padoTOH. 


§ 113. ConoCTaBjieHne npCAJioros with h by. 

Kan with, tsk h by B COHeTaHHR C CymeCTBHTeJIbKHM COOTBei- 
CTByioT b pyccKOM H3biKe TBOpHTeJibHOMy na/te^Ky. By ynoTpe6~ 
AaeTCH RJin o6o3HaneHHfl AeHCTByiomero a h u a hah a e h c tb y- 
lomen chau nocAe r^arojia b CTpaAaTejibHOM 3ajiore, b to 
B peMH KaK with ynoTpedAaeTCH aar o6o3HaHeHHH npe^MeTa, npn 
domoiuh KOToporo coBepiuaeTCH aeftCTBHe, nocAe rjiaro^a nai* 
b CTpa^aTejibHOM, Tan h b ^eiiCTBHTejibHOM 3 a a o r e: 


The fire was put out by the 
firemen. 

The fire was put out with water. 
They put out the fire with wa¬ 
ter. 


rio>Kap 6uji 3aTymeH no>Kap- 

HbIMH. 

IloHcap 6 hji 3aTymeH boao3. 

Ohm 3aTyuiM^H noncap BOAOit. 


Within 


§ 114. npeAAor within ynoTpe6jiaeTCH co 3HaneHHeM e menemie , 
ne no30fce neM nepe3 npw o6o3HaHeHHH nepHOAa BpeMeHH, b npe^ejiax 


KOToporo coBepiuaeTCH AeHCTBKe: 

1 shall give you an apswer with¬ 
in a week. 

Payment will be made within 
ten days. 


BaM asm OTBeT b TeHenne ne- 
acah (ne no3>Ke «ieM «iepe3 He- 
AeJiK)). 

n^aTOK 6yAeT npoH3BeAeH b 
Tenenne acchth ahch (He no3« 
Hce 4eM nepe3 AecaTb ahch). 
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§ 115. Within ynoTpe6jineTCH co 3Ha4emieM e npedejiax b pHAe 

BHpaHceHHH: 

within reach (sight, hearing) b npeAejiax aocthhckmocth (bh- 

AHMOCTH, CJIblHIHMOCTH) 

within three miles of the sta- b npeAejiax Tpex mhjib ot cran- 
tion Uhh 


§ 116. ConoCTaBjieHue npeAJioroB for; during , in, within . 

PyccKOMy npeAJiory e menerne cooTBeTCTByioT npeAJiorn for, 
during, in, within. 

KorAa npeAJior e menenue ynoTpedJineTCH ajih~ o6o3HaneHHH Bpe- 
MeHH Ha Bonpoc kcik dojizo? cKOAbtco epeMenu?, oh cooTBeTCTByeT 
npeAJiory for. B stom cjiynae pyccmiH npeAJior e menenue , nan h 
npeAJior for, MoxceT onycKaTbcn: 

$i tkhji TaM b TeneHHe Tpex Jie t I lived there (for) three years. 

(TpH roAa). 

Ji npodyny Taivr b TeqeHiie Ae- I shall stay there (for) ten days. 
chth AHen (AecHTb ahch). 


KorAa npeA^or e menenue ynoTpedjineTCH ajih. o6o3Ha4eHHH Bpe- 
MeHH Ha Bonpoc KOtda?, oh cooTBeTCTByeT npeAJiory during: 


B TeneHHe nocJieAHnx Tpex Me- 
CHueB oh cAejiaji dojibinne 
ycnexH b hcmcukom H3hiKe. 

JI pa3roBapHBaji c hhm HecKOJibKO 
pa3 b Te 4 eiine Benepa. 


During the last three months he 
has made great progress in 
German. 

I spoke to him several times dur¬ 
ing the evening. 


KorAa npeA-nor e menenue ynorpedjiHeTCH ajih o6o3HaneHHH Bpe- 
MeHH Ha Bonpoc e kukou epote? w bmccto Hero mohcho no CMhicjiy 
ynoTpednTb npeAJiorn 8, 3a , oh cooTBeTCTByeT npeAJiory in: 

CTpoHTeJibCTBO 9Toro 3aBOAa The construction of this plant 
6buio 3aK0H4eH0 b Te4eH»e was completed in ten months. 

AC CHTH MeCHIjeB (B ACCHTb MC- 
CHUeB, 3a ACCHTb MeCHUeB). 

KorAa npeAJior e meneHue ynoTpedjineTCH ajih o6o3Ha4eHHH Bpe- 
MeHH Ha Bonpoc e Kanoix cpOK? h bmccto Hero mohcho ynoTpedHTb He 
no3otce neM nepe3, oh cooTBeTCTByeT npeAJiory within: 

H BaM AaM oTBeT b TeHeHHe He- I shall give you an answer with- 
acjih (He no3H<e 4eM 4epe3 He- in a week. 

ACJIK)). 

Without 


§ 117. ITpeAJior without ynoTpedjineTCH co 3Ha4eHHeM 6e3 (npo- 
THBonojioxceH no sHaneHHio npeAJiory with): 

I cannot do it without your H He Mory sto CAeJiaTb 6e3 Bamefi 

help. noMomn. 

He went out without his hat. Oh Bbimeji 6e3 nuinnu. 
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Without Macro ynoTpe6^neTCH b coneTaHHH c repyH^weM juin bh- 
paHceHHH OTpHuanHH h nepeBOAHTCH Ha pyccnnS H3hiK nacTHuen He 
(CTp. 292): 

He can speak English without Oh roBopHT no-aHrjiHHCKH, hc 
making any mistakes. Aejiasi ouih6ok (6e3 ouih6ok). 

I went in without waking him. 3 Borneo, He pasGyAHB ero. 


§ 118. Bbipa>KeHHH c npejyioroM without 

without doubt HecoMHeHHO 
without fail HenpeMeHHO, 06a3aTeAbH0 
without notice 6e3 npeAynpeMAeumi 
(^opManbuoro) 


npeAJioni: 


without the knowledge (of) 6e3 Be- 
AOMa (Koro-Ji). 

it goes without saying caMO co6oft 
pa3yMeeTca, acho 6e3 caob 
to do without somebody, something 
odiOAHTbca 6e3 Koro-a., nero-A. 


§ 119* rpynnoobie 

according to 

corAacHO qeMy-A. 

apart from 

uomhmo, KpoMe, He CHHTaa 


as to (as for) 
mo KacaeTCH 

because of 

H3-3a 

but for 

ecAH 6bi He 

by means of 

nOCpeACTBOM 

in accordance with 

B COOTBeTCTBHH C 

in addition to 
b AonoAHeHHe k 

in case of 
b cnynae 

as compared with (In 
comparison with) 
no cpaBHeHHio c 

in conformity with 

B COOTBeTCTBHH C 


in consequence of 

BCAeACTBHe, B pe3yAbTaT0 

in favour of 

b noAb3y Koro-A M nero-A., 
Ha hmh Koro»A. 


According to the informa¬ 
tion received by us, 
the steamer will arrive 
on the 10th of May. 

Apart from the high price, 
the terms of payment 
and delivery proposed 
by that firm do not 
suit us. 

As to (as for) the jour¬ 
ney, we shall speak 
about that later. 

She didn’t go there be¬ 
cause oi the rain. 

But for him i should have 
missed the train. 

InRussianports ships are 
discharged by means 
of cranes. 

He did not act in accord¬ 
ance with our instruc¬ 
tions. 

I am sending you this in¬ 
formation in addition 
to my telegram. 

In case of fire ring up 01. 

The production of ma¬ 
chinery has greatly in¬ 
creased in Russia 
as compared with 1980. 

You have not executed 
the order in conform¬ 
ity with our instruc¬ 
tions. 

In consequence of this 
accident the motor car 
was damaged. 

The cheque was drawn in 
favour of the sellers. 


CornacHO noAyqeHHHM Ha- 
mh CBeAeHHHM, napoxoA 
npnOyAeT 10 Man* 

IlOMHMO BhICOKOit HeHW, 

ycAOBHH iL/iaTejKa h 
DOCTABKH, npeAAOJKeH- 
Hbje SToJI 4>HpM0fi, Ha&f 
He nOAXOAHT. 

Hto KacaeTCH noe3AKH, mu 
noroBopHM 06 9 tom 
nocAe. 

Oh3 «e nomAa TyAa H3-33 
AOJKAH. 

EcAH 6bl He OH, H OH03 - 
asa 6bi Ha noe3A. 

B PyccacHx nopTax cyaa 
pa3rpy)KaioTCH npH no- 
MOIUH KpaHOB. 

Oh «e nocTynHA b coot- 

BeTCTBHH C HaiUHMH 
HHCTpyKHHflMH. 

H nocwAaio saM sto nncb- 
MO B AOnOAHeHHe ^ 
Moeft TeAerpaMMe. 

B CAynae noacapa no3BO- 
HHTe no HOMepy 01. 

TlpOH3BOACTBO MaillHH 3H3 
HHTeAbHO yBeAHHHAOCis 

bPocchh no cpaBHe- 
hhio c 1980 r. 

Bu He BbrnoAHHAH sanaa 
B COOTBeTCTBHH C Ha- 
UIHMH HHCTpyKUHJlM'1 

B pe3yJit>TaTe 9Toft as a- 
pHH aBTOMauiHHa 6bi: i 
noBpewAeHa. 

Hen 6 ha BunacaH Ha 
npoAaBuoB. 
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In front of 
nepeA, Hanpora 

in spite of 

necMOTpfl Ha 

instead of 

BMeCTO 

in the event of 

B CJiynae ecjia 


in view of 
BBHAy 

Owing to 

H3-3a, 6 jiaroAapsi 

on behalf of, 
in the name of 

OT HMeHH 
subject to 

OpH yCJIOBHH 


thanks to 
(taaroAapfi 

with a view to 
c uenwo 


with (in) regard to, 
with (in) respect to 
OTHocHTejibHO, no OTHoine- 
HHK> K, B OTHOUieHHH 


The post-office is just in 
front of our house. 

We finished the work in 
time in spite of all dif¬ 
ficulties. 

Give me the red pencil 
instead of the green 
one. 

In the event of the lec¬ 
ture being postponed 
due notice will be 
given. 

In view of the fact that 
he was ill I had to do 
it myself. 

We could not get there in 
time owing to a severe 
storm. 

He signed the contract on 
behalf of the sellers. 

We make this offer sub¬ 
ject to receiving your 
confirmation by cable. 


Thanks to his help we 
finished our work 
early. 

They arrived in Moscow 
with a view to con¬ 
cluding an agreement 
for the purchase of 
machinery. 

I have something to tell 
you with (in) regard 
to this matter. 


rioTra KaK pa3 HanpOTHB 
Hamero aoms. 

Mm 3aKOHqHjm pa6oiyBo- 
BpeMfl, HeCMOTpH Ha 
Bee TpyAHOCTH. 

JlaiiTe MHe FcpacHhig Ka- 
paHAam BMecTO ae^e- 
Horo. 

B cay Mae, ecjiH JieKuwi 
OyAeT OTAOJKeHa, 6yaeT 
CAejiaHo cooTBeTCTByio- 
rn.ee H3BemeHHe. 

BBHAy Toro hto oh 6 na 
6ojieH, MHe npHiHJiocb 
9 to CAe^aTb caMOMy. 

Mm He mohih npndMTb 
TyAa Bo-BpeMfl H3-3a 
CHAbHOfi 6ypH. 

Oh noAimcaji KOHTpaKT ot 
HM eHH npOAaBUOB. 

Mm Ae/iaeM sto npeAJio- 
weHHe npH ycjiOBHH 
nojiyneHUH Bauiero iioa- 
TBep>KAeHHfl no Tejie- 
rpa<J)y. 

Bjiarouapn ero noMOiun 
mm okohmhah Hauiy pa- 
6oTy paHO. 

Ohm npH6MAH B MoCKBy 
c ueabio 3amiioHHTb 
corAameHHe Ha noKymcy 
MaillHH. 

H XOMy MTO-TO CKa3aTb 
BaM OTHOCHTeJlbHO 
9Toro Ae^a. 


COK)3 (THE CONJUNCTION) 

OBLI 4 ME CBEflEHMfl 


§ 1. Coi03aMH Ha3LiBaiOTCH cjiy)Ke6Hbie cnoBa, KOTopwe ynoTped- 
JIHIOTCH COeAHHeHHH HJieHOB npe^OHCeHHH H npeA^IO>KeHHH. 

COK>3bI AeJIHTCH Ha COHHHHTe-lIbHHe H nOAHHHHTeJIbHbie. 


1 . COHHHHTeJIbHbie COK) 3 bI CBH3bIBaK)T MOKAy C 060 H OAHO- 
pOAHue qjieHb! npeAAOHceHHH, a Taione HesaBHCHMbie Apyr ot Apyra 


npeAAO^ceHHH: 

I have received a letter and a 
telegram. 

.The sun has set, but it is still 
light. 

Go at once or you will miss 
your train. 


JJ nojiyHHJi HHCbMo h Te^ie- 
rpaMMy. 

CojiHue cejio, ho eme cbctjio. 

Hahtc HeMeA^ieHHo, HHaqe bh 

He nocneeTe Ha noe3A. 


12 
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floAHMHiiTejibHbie cok)3u CAyxcaT aah dphcocahhchijh 
npHAaTOHHoro npeAJioxceHHH k iviaBHOMy: 


I can’t do it now because I am 
very busy. 

I said that he would come in 
the evening. 

If you wish, I will help you. 


Si He Mory 3Toro cAejiaTb ceflqac, 
nOTOMy 4T0 H OHeHb 33RHT. 

Si CKa3aA, hto oh npHAeT Bene- 

pOM. 

Ecjih bh HcejiaeTe, h noMory BaM. 


§ 2. no CBoeil 4>opMe cok>3H acjihtch Ha npocTue h co¬ 
ot a BHue. 

npocTue coio3bi: and u, a, but ho, if ecAu, that nmo 

H Ap. 

CocTaBHbie coio3bi: as well as mate otce Kate, so that, in 
order that nmo6u, dAx mozo Hmo6u, as soon as kok moAbKo h Ap. 

HeKOTopue cocTaBHbie coiosu hbjihiotch abohhhmh, Tax KaK pacna- 
AaioTca Ha ABe nacTH: both ... and kok ... man u, not only •. • but 
also ne moAbKo ...ho a, either ... or uau ... uau, neither ... nor 

HU ... HU H AP- 

HeKOTopbie cok)3li hmciot (J)opMy npunacTHH, ot KOTOpbix ohh 
npoH3omjiH: provided (providing) npu ycAoeuu ecAu, seeing nocKOAbKy t 
man kok, supposing npednoAootcuM . 


§ 3. COMHHHTEJlbHblE COK>3bI: 


and 
a, a 


as well as 

xaK «e KaK (h) 


both ... and 

H . .. H, KaK ... T3K H 

not only • • • but also 

He TOJIbKO ... HO H 


but 

HO 


or 

hjih, HHane 


The contract was conclud¬ 
ed on the 15th June, 
and the sellers char¬ 
tered a vessel imme¬ 
diately. 

The S. S. "Minsk" will be 
discharged in Odessa 
and the S. S. "Pravda" 
at Batumi. 

We have received your 
telegram as well as 
your letter of the 20th 
May. 

Both the wheat and the 
barley will be shipped 
to-morrow. 

We object not only to 
the terms of payment, 
but also to the time 
of delivery. 

We agree to the terms of 
payment but object to 
the time of delivery. 

The village is about seven 
or eight kilometres 
from here. 

Hurry up or you will miss 
the train. 


KoHTpaKT 6btJl 3aOK)MeH 
15 moHft, u npo;iaB~ 
uhi HeMeA/ieHHO 3a- 
(j)paxTOBa;iH napoxoA. 

riapoxoA «Mhhck» (JyaeT 
pa 3 rpywaTbCH b Oaec- 
ce, a napoxoA «npaB4a» 
b BaTyMH. 

Mu no/iyHH/m Bamy Tejie- 
rpaMMy, Tait «e nan h 
Bame nucbMO ot 20 
Man. 

Kau nmeHHua, Taw h 
MeHb dyayT 0Trpyi«eKU 
3aBTpa. 

Mu B03paHcaeM He TOJIbKO 
npoTHB ycaoBHii miaie- 
wa, ho H npoTHB epona 
nOCTaBKH. 

Mu corviacHU c yc/iOBHHMH 
imaTewa, ho B03pajKa* 
eM npoTHB cpoKa no- 
CTanKH. 

flepeBiw HaxoAHTca npH- 
6AH3HTeAbHO B CeMU 
HJIH BOCbMH KHJJOMeT- 
pax OTCiOAa. 

CneuiHTe, HHane bu He 
nocneete Ha noe3A. 
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either ...or The manager Is either at 3aBeayiomHft hjih b kqh- 

liRH ... hjih the office or at the Tope, hjih b /i a 6opaTo- 

laboratory. pHH. 


n P HMenaHHe. Ztjia coejiHHeHHB He3aBHCHMhix npe;yio>KeHHft cjiywar 
TaKwe HapeHHH moreover KpoMe mozo, ceepx mo?o, therefore noamoMy, so 
man nmo, umarc, however odnatco, nevertheless meM He Menee, still, yet 
meM ne Menee, ece owe, besides KpoMe mozo, otherwise, else, or else 
e npomumoM cAynae, unane . 


§ 4. nOflqHHHTEJIbHblE COK)3bI: 

1. CoK)3bi, BBOAnmne npHAaTOHHbie npe/uioHceHHH no^^excamHe, 


cnasyeMbie h flonojiHHTeji 

Whether the documents will ar¬ 
rive to-morrow is not certain 
(npn^aTOHHoe no,zwe}Kamee). 

The difficulty is that it is im¬ 
possible to charter a ship in 
such a short time 
(npHAaT 04 Hoe CKa 3 yeMoe). 

Ask him whether (if) he can do 
it to-morrow 

(npHAaTOHHoe AonoJiHHTejibHoe). 


h u e: that nmo, if, whether aui 

npndyAyT jih AOKyMeHTbi 3aBTpa, 
eme HeH3BecTHO. 

TpyAHOCTb 3 ai<^ioMaeTCH b tom, 
4T0 HeB03MO>KHO 3a(})paXTO- 
B 3 Tb napOXOA B TaKOH KOpOT- 
KHH CpOK. 

CnpocHTe ero, mo>kct jih oh 
9to CAejiaTb 3 aBTpa. 


2. Coio3bi, BBOAHiune odcTOHTejibCTBeHHbie npHAaTOHHbie 

npeA^io>KeHHH: 

a) b p e m e h h: 


after 

nocne Toro KaK 


as 

B to BpeMH KaK, Koraa, no 
Mepe Toro KaK 


as long as 

noKa, ao rex nop noxa 


as soon as 

KaK TOAbKO 

before 

npe>KAe neM 


since 

c Tex nop KaK 
12 * 


After the steamer had 
left the port, we sent a 
telegram to the buyers. 

As I was coming here, 
I met your brother. 

As winter approached, the 
days became shorter. 

As long as you insist on 
these terms, we shall not 
be able to come to an 
agreement with you. 

He will do it as soon as 
he comes home. 

The machines must be test¬ 
ed by our engineers 
before they areshipped. 


What have you been do¬ 
ing since I last saw 
you? 


Flocjie Tore KaK napoxoA 
Bbiiueji H 3 nopTa, iihi 
nocnajiH Te;ierpaMMy 
noKynaTeJiHM. 

KorAa (b to BpeMH KaK) 
a men ciOAa, h BCTpe- 
tha Baiuero 6 paTa. 
no Mepe Toro KaK npn- 

6jIH)KaJiaCb 3HM3, AHII 
CTaHOBHJIHCb KOpOHe. 
Ao Tex nop noua bu 6y- 
AeTe HadaHBaTb Ha 
9THX yCJIOBHHX, Mhl He 
CMOlKeM npHATH K CO- 
rjiaiueHHio c BaMH. 

Oh 9 to caeJiaeT, naif 
TOJIbKO npHAeT AOMOft, 
MailJHHhl AOJDKHhl 6 hITb 
HCnbITaHhl HaiUHMH HH- 
>KeHepaMH, npeiKAe 
neM ohh dyayT OTrpy- 
aceHu. 

Hto Bbi Aejiajm c Tex nop, 
Kau a Bac BHAea b no- 
CJieAHHft pa3? 
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until (till) 

AO Tex nop noKa ... (nt) 
while 

B TO BpeMft K 3 K, IIOK& 


6) n p h h h h u: 
as 

Tan ksk 
because 

noTOMy hto, Tan Kax 
since 

Tax Kau, nocKo^bKy 


for*) 

ndo, Tax Kax 
seeing (that) 
nocKOJibKy, npHHHMaa bo 

BHHMaUHe 

b) y c ji o b h h: 

If 

ecjin 

on condition (that) 
npw ycnoBHH ec/m 


provided (that), provid¬ 
ing (that) 
npw ycJiOBHH ecjin 


supposing (that) 
ecnn, aonycTHM (*ito), 
npeanojiowHM (hto) 
unless 
ecjin ... He 

r) ueJiH: 

lest 

htoGu ... He 


so that, in order that, 
that 

Ajih Toro mto6h, hto6u 


I shall stay here until 
(till) I have finished 
my work. 

While the legal adviser 
was drawing up the 
contract, we were dis¬ 
cussing the specifica¬ 
tion of the goods. 


As I have not read the 
book, I cannot tell you 
anything about it 

I cannot do it now be¬ 
cause I am very busy. 

Since the documents have 
not arrived, we cannot 
load the goods. 

He walked quickly, for he 
was in a great hurry. 

Seeing (that) he is ill 
to-day, we shall have to 
postpone the meeting. 


He will get the letter 
to-morrow if you send 
it off now. 

I will lend you the book 
on condition (that) 
you return it on Mon¬ 
day. 

We shall be able to ship 
the goods at the end 
of May provided (that) 
the order is received 
immediately. 

Supposing (that) he 
doesn’t come, who will 
do the work? 

1 shall go there to-morrow 
unless I am too busy. 


They wrapped the instru¬ 
ments in oilcloth lest 
they should be dam¬ 
aged by sea water. 

1 gave him the book so 
that (in order that, 
that) he might study the 
subject at home. 


H ocTaHycs 8Aecb ao Tex 
nop, noKa He sa- 
KOHMy cbok) pa6oTy. 
B to BpeMH uau iophc- 

KOHCyJIbT COCTaBJIflJI 
KOHTpaKT, Mhl odcyiK- 
najiu cnemi$HKauHio 
TOBapa. 


Tan naK a He wraa sTofl 
KHHI*H, H He MOry BaM 
HHMero CKa3aTb o Heft. 

H He Mory 9 to caejiaib 
ceftaac, noTOMy mto a 
OM eHb SaHHT. 

Tan Kau AonyMeHTu 
He npndbuiH, mu He 
MO»eM norpy3HTb 9 th 
TOB apU. 

Oh men ducTpo, Taw Kax 
oh oaeHb cneiiiH/i. 

TlocKOJibuy oh 6aneH ce- 
roAHH, HaM npH^eica 
OTJioacHTb sace^aHHe. 


Oh nojiyvHT nncbMO saBTpa, 
ecjin bu ero ceftaac ot- 

npaBHTe. 

H OAOJiwy bsm 9Ty KHHry 
npH ycjioBHH, ecjin bu 
B03BpaTHTe ee b noHe- 
AeJlbHHK. 

Mu CMOJKeM OTrpy3HTb TO- 
Bap b KOHue Mas npH 
yCJIOBHH, eejiH 83K33 
dyAeT noJiyqeH HeMeA- 
aeHHa 

Ecjih oh He npH^eT, kto 
CAe/iaeT 9Ty padoTy? 

H noftjiy Tyaa saBTpa, 
ecjin a He 6yjiy cahui- 
KOM 3aHflT. 


Okh odepHy/iH HHCTpy- 
MeHTu b mieeHKy, mo- 
6bi ohh He 6 uah no 
BpeacAeHu Mopcxoft 
BOAOft. 

H Asa eMy KHHry, htoCu 
OH H3yHHA 9TOT BOnpOC 
AOMa. 


*) Cok> 3 for b aHraHficKHi rpaMMaTHKax o6hi*wo paccMaTpHBaeTca Kax cohhhh- 
Te^bHUft C0I03. 
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A) o6pa3a aefi 

as 

KaK 

as if (as though) 

KaK 6yaTO, KaK ewa 6hi 

so ... that 

TaK (t3koh) hto 

such ... that 

TaKoii ... HTO 


e) cpaBHeHna: 

as ... as 

TaK (TaKow) we ... KaK (h) 
(not) so ... as 
(He) TaK ... KaK, (hc) 
TaKoft ... KaK 
than 
qeM 

7K) CJieACTBHH: 
so that 

TSK HTO 


3 ) ycTynHTeJihH 
in spite of the fact that 
HecMOTpa Ha to hto 

though (although) 

XOTH 


: t b h h: 

I’ll do it as you told me. 

You answer as if (as 
though) you did not 
know this rule. 

The sea was so stormy 
that the vessel could 
not leave the port. 

There was such a storm 
that day that the 
steamer could not 
leave the port. 

I get up as early as you 
do. 

The book is not so inter¬ 
esting as I thought. 

He returned sooner than 
we had expected. 

The loading of the goods 
was completed on Mon¬ 
day so that on Tues¬ 
day the steamer was 
able to leave the port. 

u e: 

He went out in spite of 
the fact that he had a 
bad cold. 

He speaks English per¬ 
fectly though (al¬ 
though) he has never 
been to England. 


51 9to caejiaso, KaK bm 
M He CKa3a.in. 

Bm OTBenaeTe TaK, nan 
dy/tTO bm He anaeTe 
9Toro npaBHJia. 

Mope 6 M ./10 TaKoe dypHoe, 
hto cy/mo He momo 
bmhth H3 nopia. 

B 9tot aeHb 6M;ia Tanasi 
6ypa, hto napoxoa He 

Mor BM&TH H3 IIOpTa. 


H BCTaio thk «e paHo, 
KaK H BM. 

KHHra He Tanaa HHTepec- 
Hasr, KaK a AyMaJi. 

Oh B03BpaTHJicH paHbine, 

HCM MM OlKHAaaH. 


Ilorpy3Ka TOBapOB dbuia 
33KOHHeHa b noHe/ieJib- 
HHK, TaK HTO BO BTOp- 
hhk napoxoa CMor bmh¬ 
th H3 nopia. 

Oh BMuiea, HecMOTpu Ha 
TO HTO OH 6hL1 04eiib 
npocTyaieH. 

Oh b coBepuieHCTBe roBo- 
Pht no-aHrawHCKH, xoth 
oh HHKoraa He 6mji 
b AuranH. 


COK)3HbIE CJIOBA 

§ 5. KpOMe C 01030 B, jxnn cbh3h npHAaTOHHbix npeAJioAceHKS c 
IViaBHhlM B aHrJIHHCKOM H3hIKe, KaK H B pyCCKOM, ynOTpe6jIHK)TCH 
coi03Hhie cjioBa: OTHoanevibHbie MecTOHMeHHH who ratio, rco- 
mopuu, whose neu, Komopozo, what nmo, which, that Koniopuu h 
H ape^HH when Kozda, where zde, how KaK, why noneMy. Coio3Hbie 

CJIOBa OTJIHHaiOTCH OT C0I030B TCM, 4T0 OHH HS TOAbKO CBH3bIB3IOT 

npHAaT04Hbie npeAAOHceHHH c r;iaBHbiM, ho h bxoaht b cociaB npHAa- 
T04Horo npeAAOHceHHH b KanecTBe OAHOro H3 ero hachob: 

I don’t know when he will re- He 3Haio, KorAa oh BepHeTCH. 

turn. 

(When CBH3hiBaeT npHAaTOHHoe npeAAOxceHHe c rAaBHbiM h CAyacHT 

B npHAaTOHHOM npeAAOHCeHHH odCTOHTeAbCTBOM BpeMeHH.) 

I know the man who wrote this JI 3Haio qeAOBeKa, KOTOpwfi Ha- 
article. IIHCaA 3Ty CT3TbK). 

(Who cBH3biBaeT npHAaTOHHoe npeAAOAceHne c rAaBHbiM h CAyxcHr 
noAAeiKaiAHM npnAaTOHHoro npe aaohcchhh .) 
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He told me what he had seen Oh paccKa3aJi MHe, hto oh TaM 
there. bhacji. 

(What CBH3biBaeT npHAaTOHHoe npe^JioHceHHe c rjiaBHUM h CJiy>KHT 
b npHAaTOHHOM npe^o^KeHHH AonojmeHHeM.) 

COK)3bI, nPEAJIOrH H HAPEHHH, COBFlAMfOIUHE no 4>OPME 

§ 6. HeKOTOpbie coio3bi coBna^aiOT no (})opMe c npeAJioraMH, a 

HenoTopbie — Kan c npe/b/ioraMH, Tan h c HapenHHMH. Bonpoc o tom, 

K K3KOH qaCTH peHH OTHOCHTCH T3KHe CJIOBa, pemaeTCH B 33BHCHMOCTH 

ot pojiH cJioBa b npeA^o^KeHHH: 

1. He always comes before I do Oh Bcer^a npnxoAHT js,o Toro, 

(before — cok> 3; npHCoe/unraeT KaK h npHxoacy. 

npH#aT04Hoe npe/b/iotfceHne k 

rjiaBHOMy). 

1 shall go there before dinner 3 nofiay Ty^a ao o 6 eAa. 

(before — npeAJior; noKa 3 biBaeT 
OTHomeHne cymecTBHTeJibHO- 
ro k rjiarojiy). 

I have seen this before 3 sto bhacji panbiue. 

(before — Hapemie; yKa3braaeT 
BpeMH coBepmeHHH achctbhh). 

2. I found the letter after he 3 Hameji nncbMO nocjie Toro, 

had left (after — cok> 3 ). KaK oh yuiea. 

He came after breakfast Oh npnmeJi nocjie saBTpaKa. 

(after — npe/b/ior). 

We can do that after Mu MoxceM sto CAe^aTb noTOM. 

(after — Hapenne). 

3. What have you been doing Hto bu Aejiajm c Tex nop, KaK 

since I saw you last? h bhacji Bac b nocjieAHHH pa3? 

(since — C0103). 

I have not been there since 3 He 6uji TaM c 1940 ro/ia. 

1940 (since — npeA^ior). 

He left Moscow six months ago. Oh yexaji H3 Mockbu mecTb we- 
and I have not seen him since cnueB TOMy Ha3aA, h h ero 

(since — Hapenne). He Bu&eJi c Tex nop. 

MEVKilOMETHE (THE INTERJECTION) 

Mokaomcthh cjiyncaT turn BupaxceHHH HyBCTB h no6y3KAeHHH, 

He Ha3biBan hx. Mchcaomcthh hc hbjihfotch HJieHaMH npezuio>KeHHH: 

His father, alas, is no better. Ero OTuy, yBu, He ;iymne. 

Oht How you frightened me. Ax! Kax bh Mem Hcnyrajm. 

Weill What do you think of it? Hy! Hto Bhi ayiviaeTe 06 stom? 



CHHTAKCHC 


nPEAJIO>KEHHE (THE SENTENCE) 

OBUJIME CBEAEHUH 

§ 1. 1. FIpewo>KeHHeM Ha3biBaeTCH coneTaHne cjiob, Bbipa>Kaio- 

mee saKOHHeHHyio Mbicjib: 


The sun rises in the east. Cojmue bcxoaht Ha BocTOKe. 

C/iOBa, Bxo^Hinne b cocTaB npe/b/io>KeHHH h OTBenaiomHe Ha ks- 
KOH-HH6y7U> Bonpoc, Ha3biBaK>TCH 4 ji e h a mh npe^Jio^ceHHH. 

MjieHU npe^oHceHHH acahtch Ha r a a b h bi e h BTOpocTenen- 
Hbie. K TJiaBHbiM qjieHaM npeAAoaceHHH othochtch noAAexcamee 
(the Subject) h CKa3yeMoe (the Predicate). K BTopocTeneHH^M 
q^eHaM npeAAoaceHHH othochtch AonoAHeHne (the Object), on- 
pe^ejieHHe (the Attribute) h odcTOHTejibCTBa (the Adverbial 
Modifiers). 

2. Flo CBoefl CTpyKType npeA-noxceHHH acahtch Ha npo- 
cTbie h CJioxcHue. CAonoihie npeAAoaceHHH b cboio onepe^b Ae- 
AHTCH Ha CJIO«HO-COHHHeHHHe H CAOHCHO-HOAHHHeHHbie: 

The steamer arrived at the port napoxoA npn 6 biJi b nopT Bnepa. 
yesterday 

(npocToe npe^JioHceHne). 

The agreement was signed, and CorjiameHne 6 biao nojxnHcaHO, h 
the delegation left Moscow AeAeraimn yexaAa H3 Mockbu. 

(cJioacHo-coHHHeHHoe npeA- 

JIO>KeHHC). 

After the goods had been un- nocjie toto nan TOBapbi 6 mah 
loaded, they were taken to BbirpyaceHhi, ohh 6biah OTBe- 

the warehouse 3eHhi Ha CKAaA. 

(c^oHCHO-noAHHHeHHoe npeA- 
jioaceHHe). 

3. B 33BHCHM0CTH OT U e A H BbICK 33 bIBaHHH npeAAOHCeHHH 
AejiHTCH Ha CJieAyiouiKe BHAbi: 

a) noBecTBOBaTejibiiue npeA^ojKeHHH (Declarative Sen¬ 
tences): 
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The library is on the second Bn6;moTeKa HaxozwTcn Ha bto- 
floor. poM STaace. 

6) BonpocHTejibHtie npe^^ioiKeHHH (Interrogative Sen¬ 
tences): 

When did you come? Kor/ia b u npnmjiH? 

b) FIoBejiHTeJibHue npeAo xc e h h h (Imperative Sentences): 
Open the window, please. OTKponTe okho, noacajiyiiCTa. 

r) BocKJiHuaTe^bHue npe^/ioiKeHHH (Exclamatory Sen¬ 
tences): 

How well she sings! Kaic OHa xopomo noeT! 

nPOCTOE nPE^JIOKEHHE (THE SIMPLE SENTENCE) 

HEP A CflPOC TPAHEHHblE H PACIJPOC TPAHEHHblE T1PEAJIOMEHHH 
(UN EXT ENDED AND EXTENDED SENTENCES) 

§ 2. FIpocTbie npe.&JiO)KeHHH 6uBaiOT HepacnpocTpaHeHHbie 
h pacnpocTpaHeHHue. 

HepacnpocTpaHeHHbie npocTbie npezb/io^KeHun coctoht TOJib- 
ko H3 rjiaBHhix HJieHOB npe^io>KeHHH — noweacamero h CKa3yeMoro: 

The car stopped. ABTOMo6HJib oct3hobhjich. 

(no^ie^amee) (CKa3yeMoe) 

B codaB pacnpocTpaHeHHoro npocToro npejXJioaceHHH bxo- 
#ht, KpoMe rjiaBHbix H.ieHOB npe.A^ioxceHHH, h BTopocTeneHHbie HJieHbi— 
onpeAe^ieHHe, AonojraeHne h odcTomeJibCTBa. BxopocTeneHHbie qjieHU 
npeA-aoHceHHH nonCHHioT rjiaBHbie HJieHbi npe^o^KeHHH: 

1. The blue car stopped at the ChhhiI aBTOModnjib ocTaHOBHJiCH 

gate. y BopoT. 

B 3tom npe^ioHcemiH BTopocTeneHHbiH HJieH npe^JioxceHHH blue 
(onpeAeJieHHe) noncHHCT noAJiemamee the car; BTopocTeneHHbiH HjieH 
BpeA*aoHceHHH at the gate (odcTOHTeJibCTBo MecTa) noncHneT cnasyeMoe 
stopped. 

2. The manager of the office .ZJnpeKTop kohtopu nojiyHH^ 

has received a telegram* TeJierpaMMy. 

B 3tom npp^oHceHHH BTopocTeneHHbiH HJieH npe^o>KeHHH of the 
office (onpe&e,ieHHe) noncHaeT no/X-neacamee the manager; BTopocTe¬ 
neHHbiH HJieH npe^oHceHHH a telegram (AonojiHeHne) eohchhct CKa- 
syeMoe has received. 

FkwioKamee c othochiuhmhch k HeMy BTopocTeneHHbiMH HJie- 
hsmh npeA^OHceHHH cocTaBjmeT rpynny BO^Jie)Kamero (pac- 
BpocTpaHeHHoe BOA^ieHcaiuee). CnasyeMoe c othochih,hmhch k HeMy 
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BTOpocxeneHHbiMH H^ieHaMH npe/uoaceHHH cocTaB^neT rpynny CKa- 
ayeMoro (pacnpocTpaHeHHoe CKa3yeMoe): 


rpyntia nodAejtcau^ezo 
(Subject Group) 

The blue car 

The manager of our office 


rpynna CKd3yeMozo 
(Predicate Group) 

stopped at the gate, 
has received a telegram. 


§ 3. BTopocTeneHHue HJienu npeAJiomeHHH MoryT b cboio onepeAb 
noHCHHTbCH ^pyruMH BTopocTeneHHbiMH HJieHaMH npeA-’io^eHHH, coeraB- 
jihh c hhmh pacnpoCTpaHeHHue HJieHbi npe;uio}KeHHH: 

1. The manager has received an .flHpeKTop nojiyma BaxcHyio 
important telegram. TeJierpaMMy. 


B 9 tom npeA^iomeHHH BTopocTeneHHUH hjich npe,zyio}KeHHH a telegram 
(^ono./iHeHHe) noflCHaeTCH ApyrHM BTOpocTeneHHbiM hjichom important 
(onpe^e^eHHe), o6pa3ya c hhm pacnpocTpaHeHHoe AonojiHeHHe — an 
important telegram. 

2. The question was discussed Bonpoc 6hji odcy^eH Ha 3ace- 
at the meeting of the com- Aamm KOMHTeTa. 

mittee. 

B 9 tom npeA^iomeHHH BTopocTeneHHbifi hjich npeA^oaceHHa at the 
meeting (odcTOHTe^bCTBo MecTa) noacHaeTCH ApyrHM BTOpocTeneHHbiM 
qjieHOM of the committee (onpeAejieHHe), o6pa3ya c hhm pacnpocTpa¬ 
HeHHoe o6cTOHTe./ibCTBO MecTa at the meeting of the committee. 


MABHblE HllEHbl (IPEAJlOMEHMfl M MX BbIPAHfEHME 


nO/lJIE>KALUEE (THE SUBJECT) 


§ 4. FIoA^ieHcamHM Ha3UBaeTca HJieH npeA-floaceHHa, o6o3Haaaio- 
iuhh npeAMeT, o kotopom hto-jih 6 o roBOpHTca b npeA^ioaceHHH. Oho 
OTBenaeT Ha Bonpoc who? Kino? h^h what? Kino? 

noA^ieacamee MoxceT 6biTb BbipaateHo: 


1. CymecTBHTe^bHhiM: 

The steamer has arrived. 

The meeting is over. 

2. MecTOHMeHneM: 

He works at a factory. 

Someone wants to speak to you. 

3 . Hh<J)hhhthbom; 

To swim is pleasant. 


FlapoxoA npH 6 biJi. 
CobpaHHe okohhcho. 


Oh pa 6 oTaeT Ha (J)a 6 pHKe. 
Kto-to xoneT noroBopHTb c BaMH. 


rUasaTb npHHTHo. 
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4. TepyHAHeM: 

Smoking is not allowed here. KypHTb 3 Aecb He pa 3 pemaeTCH. 

5. MHCJIHTeJIbHUM: 

Three were absent from the lec- Tpoe OTcyTCTBOBaAo Ha jickahh. 
ture. 


6 . JIio 6 um c^iobom hah CJiOBOCO^eTaHHeM, ynoTpeb- 

AeHHLlM B 3 H 34 eHHH CymeCTBHTCAbHOro: 


‘Had" is the Past Tense of the 
verb to “have". 

Free on board" is a commer¬ 
cial expression often used in 
contracts. 


«Hmca»— npoweAuiee BpeMH ot 
TAaroAa «HMeTb». 

«<J)paHKO 6 opT cyAHa*— KOMMep- 
necKoe Bbipa>KeHHe, qacTO yno- 
TpedAaeMoe b KOHTpaKTax. 


OOPMAJIbHOE nOJU!E)KAmEE it 


§ 5. B aHrAHHCKHx 6e3AHHHbix npeA^io>KeHHflX ynoTpe6AHeTcn 
4>opMaAbHoe noAAexcainee, BbipameHHoe MecTOHMeHHeM it, nocKOAbKy 
B aHIVIHHCKOM H3UKC IIOAAOKailiee HBAHeTCH o6H3aieAbHUM SAeMeHTOM 
npeA^ioxceHHH. 

§ 6. MecTOHMeHHe it ynoTpe6AfleTcn b KaqecTBe (j>opMaAb- 
hoto noA^iexcamero b CAeAyiomnx 6 e 3 AH^Hbix npeAAomeHHHx; 

1. npH COObmeHHHX O HBAeHHHX npHpOAu: 

It is winter. 3HMa. 

It is cold. Xoaoaho. 

It is getting dark. CTaHOBHTca Teivmo. 

It was a warm spring day. Bua TenAbin BeceHHH# AeHb. 

2. npH TAaroAax, o6o3HaqaiomHX coctoahhc hotoau: to rain, 
to snow, to freeze h t. a.: 

It often snows in February. B 4>eBpaAe nacTO hact CHer. 

It has been raining since three JJpxcjLb hact c Tpex qacoB. 
o’clock. 

It was freezing. Mopo3HAO. 


3. flpH o6o3HaqeHHHx b pe m e hh h paccTOHHHH: 


It is early morning. 

It is ffte o’clock. 

It is noon. 

It is one kilometre from our 
house to the river. 

It is not far to the railway sta¬ 
tion. 


PaHHee yTpo. 

IlHTb qacoB. 

rioAAeHb. 

Ot Haiuero AOMa ao penn 
OAHH KHAOMeTp. 

JXo BOK3aAa HeAa^ieKO. 
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§ 7. MecTOHMeime it b <})yHKUHH <})opMa;ibHoro noA./ie>Kaiiiero 
ynoTpe6^neTCH c HexoTopbiMH rjiarojiaMH b CTpa^aTeJibHOM 3a- 
ji ore. TaKHe cTpaAaTejibHhie o6opom cooTBeTCTsyioT b pyccKOM H3tiKe 
HeonpeAejieHHo-JiH^biM o6opoTaM: 

It is said ... Tobopht ... 

It is believed ... FIoJiaraioT ... 

It is expected ... OxciiAaioT ... 


§ 8. MecTOHMeHHe it b (pyHxuKH <j)opMajibHoro noA-tfOKamero yno- 
TpebjineTCfl Taione h npw uajimmi noA^e^Kamero npeA-io^eHHH, Bbipa- 
xceHHoro hhcJwhhthbom, repyHAHeM hjih npHAaTOHHbiM npeA^io>KeHHeM h 


CTOflmero nocJie CKa3yeMoro: 

It was difficult to find a suit¬ 
able steamer. 

It's no use telling him about it. 

It was clear that he would not 
come. 


BuAO TpyAHO H3HTH BOAXOAflUlHfl 

napoxoA. 

Becnojie3Ho roBOpHTb eMy o 6 

9TOM. 

BuAO HCHO, HTO OH He npHAeT. 


OEOPOT it is ... that 

§ 9. KorAa xotht CAeJiaTb o c o 6 o e yAapeHHe Ha KaKOM-HH6yAb 
Hjie He npeA^ioHceHHH, ero noMemaioT b Hanajie npeAJioaceHHH MeatAy it 

Is (was) h that (who y whom). 

HanpHMep, ecjiH b npeAJio^KeHHH I met his sister in the park, fl 
ecmpemiu, ezo cecmpy e napue naAO BUAejiHTb noAAeacamee I, t. e. 
noAnepKHyTb, hto hmchho h, a He KTO-HH6yAb Apyroii, BCTpeTHA ero 
cecTpy b napxe, to I CTaBHTCfl MeacAy it was h that (who): 

It was I that (who) met his sis- Hmchho (sto) h BCTpeTHJi ero 
ter in the park. cecTpy b napxe. 

Ecjih Ha ao BUAejiHTb AonojmeHHe his sister, t. e. noAnepKHyTb, 
hto h BCTpeTHA HMeHHO ero cecTpy, a He Koro-HH6yAb Apyroro, to 
his sister cthbhtch MeacAy it was h that (whom): 

It was his sister that (whom) Hmchho (sto) ero cecTpy h 
1 met in the park. BCTpemr b napxe. 

Ecjih hsao BUAeAHTb o6cTOHTeAbCTBo MecTa in the park, t. e. 
noAnepKHyTb, hto % BCTpeTHJi ero cecTpy b napxe, a He b ApyroM 
MecTe, to in the park ct3bhtch MencAy it was h that: 

It was in the park that I met Hmchho (sto) b napxe h BCTpemn 
his sister. ero cecTpy. 

npH nepeBOAe stoto oCopOTa nacTo nojib3yiOTCH CAOBaMH UMen - 
ho, onto. 

ripn noMomn o6opora It is ... that mohcho Taione BHAeAHTb npn- 
AaTOTHoe npeAAO»eHHe. npn nepeBOAe Ha pyccKHft H3 uk bhacjich- 
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Horo t3khm o6pa30M npHAaTOHHoro npeAAomeHHH qacTO noAb3yioTCH 
CAOBOM mOAbKO'. 


I told him the news after he had 
returned from Leningrad. 

It was after he had returned 
from Leningrad that I told him 
the news. 


J l paccKa3aji eMy 9Ty hoboctb 
noCAe Toro, KaK oh B03Bpa- 
thach H3 JleHHHrpa^a. 

ToJibKO nocJie Toro, KaK oh B 03 - 
BpaTHAca H3 JleHHHrpaAa, a 
paccKa3aA eMy 9Ty HOBocTb. 


C^e^yeT o 6 paTHTb BHHMaHHe Ha nepeBOA SToro o 6 opoTa c oTpnua- 
HHeM not npH h3ahhhh until hah till: 


We did not receive a letter from 
them until (till) May. 

It was not until (till) May that 
we received a letter from them. 

She did not learn the truth until 
(till) she returned home. 

It was not until (till) she re¬ 
turned home that she learned 
the truth. 


Mbi He nojiyqajiH ot hhx nncb- 
Ma ao Man. 

ToAbKO b Mae mh noAyqHAH ot 
hhx nncbMO. 

OHa He y3HaAa npaBAbi, nona 
He BepHyAacb aomoh. 

ToAbKO KorAa OHa BepHyAacb ao¬ 
moh, OHa y3HaAa npaBAy. 


HEOnPEAEJIEHHblE IIOjXJlE}KAlUHE Otte H they 


§ 10. KorAa AencTByiomee ahuo MbiCAHTca HeonpeAe^eHHo 
hah o6o6meHHo, b 4>yHKUHH noAAemamero ynoTpe6AaeTCfl mccto- 
HMeHHe one b 3HaqeHHH KaotcduU , ecHKtiu neAoeeK , juodu (BKAionan 
roBopauxero). B stom CAyuae one qacTO ynoTpedAaeTCfl c MOAaAb- 
humh TAaroAaMH: 


One should be careful when cross¬ 
ing the road. 

One must always keep one’s 
word. 


HyxcHO 6biTb ocTopo>KHbiM npu 
nepexoAe nepe3 yAHuy. 

Hy>KHO BcerAa AepmaTb CBoe 
CAOBO. 


B t3koh me ynoTpe6AaeTCH MecTOHMeHne they co 3 Ha- 

qeHweM Atodu (HCKAiouan roBopamero). They b stom CAyqae ynoTped- 
AaeTca qauxe Bcero c rAaroAOM to say: 

They say the wheat crop in the Tobopht, hto b stom roAy 6y- 
Ukraine will be fine this year. act npeKpacHbiH ypomaa mue- 

HHUhi Ha ynpaHHe. 

npeAAomeHHe c HeonpeAeAeHHbnvi noAAemamHM one h they nepe- 

BOAHTCfl Ha pyCCKHH H3UK 6e3AH4HbIM HAH He0IipeACAeHH0-AH4HhIM 
npeA^omeHHeM. 


CKA3yEMOE (THE PREDICATE) 

§ 11. Oca3yeMbiM Ha3UBaeTca hach npeA^oxceHna, o6o3HaqaiomHK 
to, 4to roBopHTCa o noA^iemameM. CKa3yeMoe OTBeuaeT Ha Bonpocbi: 
what does the subject do? into deAaem nodAemaiqee? what is done 
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to the subject? nmo deAaemcn c nodAeotcaui l uM? hah what is it like? 
tcatcoeo oho? what is it? nmo oho tnanoe? who is it? nmo oho ma - 
Koe? 

CKa 3 yeMoe 6biBaeT npocToe (the Simple Predicate) h cociaB- 
h o e (the Compound Predicate). CocraBHoe CKa3yeMoe b cboio one- 
peAi> 6biBaeT AByx thuob — cocxaBHoe hmchhoc h cocTaB- 
Hoe rjiarojibHoe: 


He learns French 
(npocToe CKa3yeMoe). 

My father is a doctor 
(cocTaBHoe HMeHHoe cna3y- 
eMoe). 

I must go there at once 

(cocTaBHoe rAaroAbHoe cKa3y- 
eMoe). 


Oh H3ynaeT (J>paHuy3CKHH H3biK. 
Mofi OTeu — Bpan. 

J! aoahcch noiiTH Ty^a HeMeA- 
JieHHO. 


FIPOCTOE CKA3yEMOE 


§ 12. np ocToe CKa3yeMoe BbipaacaeTca rjiaro^oM 

B /IHHHOH (J)OpMe B AK) 60 M BpeMeHH, 3aAOre H HaKJIOHeHHH: 


She works at a factory. 
He is reading. 

They will return soon. 
The goods were loaded 
by means of cranes. 


OHa pa6oTaeT Ha 3aBOAe. 
Oh HHTaer. 

OHH BepHyTCH CKOpO. 

ToBapu 6biah norpyHceHbi 
HpH nOMOlUH KpaHOB. 


COCTABHOE HMEHHOE CKA3YEMOE 


§ 13. CocTaBHoe hmchhoc CKa3yeMoe BHpa>KaeTCH r^a- 
ro«aoM-CBH 3 KOH to be 6wnb b ahhhoh <J)opMe, b coneTaHHH c hmch- 
Hofl h ac t b k). HMeHHaa nacTb cocTaBHoro CKa3yeMoro BupaataeT oc- 
HOBHoe 3HaneHHe CKa3yeMoro, o6o3Hanafl, KaKOB npe^MeT (iioa- 
Aeacamee), hto oh co6ofi npeACTaBA neT, hto oh TaKoe, 

KTO OH TSKOfl. 

HMeHHan nacxb CKa3yeMoro MoaceT 6uTb BupaaceHa: 

1. CymecTBHTe^bHUM: 

I am a student. 3 CTyAeHT. 

They are workers. Ohh pa6ouHe. 


2. MecTOHMeHHeM: 

It is she. 3to ohs. 

This book is yours. 3ts KHHra Bama. 


3. CyiuecTBHTe/ibHbiM hah 
tforoM: 


MecTOHMeHHeM c n p e a- 


The room is in disorder. 
She was in despair. 

He is against it. 


KoMHaTa b 6ecnopHAKe. 
OHa 6bma b ot43hhhh. 
Oh npoTHB SToro. 
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4. FIpHJiaraTejibHUM turn npanaCTHeM: 


The morning was warm. 

The glass is broken. 

5. HhcJjhhhthbom: 

Your duty is to help them im¬ 
mediately. 

My intention is to go to the 
Caucasus in June. 

6. repyHAneMi 

Her greatest pleasure was trav¬ 
elling. 


y T po 6buio Teimoe. 

CTaKaH pa36HT. 


Bam ROJir — noMOHb hm neivieA- 

JieHHO. 

3 HaMepeH noexaTb Ha KaBKaa b 
HKDH e. 


Ee caMbiM 6o^ibmHM yAOBOAb- 
CTBHeM 6u;io nyTemecTBOBaTb, 


npHMeMaHHH. l.B pyccKOM H3MKe niaroJi-CBH3Ka 6umb b HacTonmeM 
BpeMenH o6umho OTcyTCTByeT. B aurviHHCKOM H3hiKe HajiHHne r^aro^a-CBH3KH 
06fl3aTeJibH0. riosTOMy pyccnne npejyioHfeHHH: Oh cmydenm, Kapandam Hep - 
HUH h t. n. nepeBOjuiTCH na aHrnHftcKHft H3biK np« noMomw r/iaro;ia-CBH3KH; 
He is a student, The pencil is black. 


2. C/ieayeT OTJnmaTb coneiaHne to be c hikJjhhhthbom, npe^ciaBJi^K)- 
mee coboft cociaBHoe HMeHHoe CKa3yeMoe, ot coBnaaaioiuero c hhm no 
cJ)opMe codaBHoro r/iaroJibHoro CKa3yeMoro, nocicojibKy cmucji sthx coMeiaHHs'f 
pa3JiHMeH. 

Taarojk to be b cociaBHOM hmchhom cKa3yeMOM nepeBojHTcs Ha pyccKH& 
H3MK CJiOBaMH 3ahAJOHambCft e moM Hmo6bt hjih cocmonmb 6 tnoM nmo6u p 
a b HacTonmeM BpeMeHH qacro He nepeBOiWTCH. niaroji to be b coeraBHOM 
rJiaro^bHOM cnaayeMOM. nupanfafl aojiweHCTBOBaHHe, nepeBOiWTCH Ha pyccKHfi 
H3UK nocpeacTBOM doAJtcen, doAJtcen 6 ua. 

B ycTHoft penw nocne rnaroJia to be b hmchhom CKa3yeMOM aejiaeicn 
nay3a; b cociaBHOM rnaro/ibHOM CKa3yeMOM nocjie to be nay3a He ae- 
;iaeTCH: 


The task of the agent was to 
ship the goods immediately 
(was to ship — cociaBHoe 
HMeHHoe CKa3yeMoe). 

The agent was to ship the goods 
immediately (was to ship— 
cociaBHoe niarojibHoe cna3ye- 
Moe). 


3aaana areHTa 3aKJiioqaJiacb (cocTOHJia) 
B TOM, HTOdbl OTrpy3HTb TOBap He- 
Me^ieHHO. 

AreHT flo^weH 6 mji OTrpy3HTb TOBap 
HeMe^eHHo. 


KpOMe rjiarojia to be, rjiaroJiOM-CBH3Kofl MoryT cjiy>KHTb r^ia- 
rojiu to become, to grow, to get, to turn b 3HaneHHH cmanoeumbCH , 
to seem Ka3ambcn, to look euzAxdemb h Ap.: 


He became a doctor. 
It grew warmer. 

He is getting old. 
She turned pale. 
They seemed tired. 
He looks ill. 


Oh cTaJi BpanoM. 
lloTen^ejio (cTajio Ten;iee). 

Oh CTaHOBHTCH CTapbiM (cTapeeT). 

OHa no6^eAHe;ia. 

Ohh Ka3ajiHCb yCTa^biMH. 

Oh BbirAHAHT 60AbHhIM. 
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COCTABHOE rJIArOJIbHOE CKASyEMOE 


§ H. CoCTaBHoe rAaroAbHoe CKa3yeMoe npeACTaB- 
jineT co6oh coneTaHHe rAaroAa b jihhhoh cJ)opMe c hkc})hhhthbom hah 
repyHAHeM. Hhc})hhhthb hah repyHAHH BbipawaioT ocHOBHoe 3HaneHHe 
CKa3yeMoro, ynasbiBaH Ha AencTBHe, coBepmaeMoe noAAexcamHM; rAa- 
roA >Ke b ahhhoh (})opMe HrpaeT po;ib BcnoMoraTeAbHofi qaCTH.. 
CoCTaBHoe rAaroAbHoe CKa3yeMoe BbipaHcaercm 
1. ConeTaHHeM MOAaAbHbix rAaroAOB c hh(})hhiithbom: 


He may return soon. 

You must read this book. 

The conference is to open to¬ 
morrow. 

I have to go there. 

He can do it. 


Oh MOHceT CKopo BepnyTbCH. 

Bbl AOJHKHbl npOHHTaTb 3Ty 
KHHry. 

K0H4>epeHUKH AOAHCHa OTKpbITbCH 
3aBTpa. 

JI AOAxceH noHTH TyAa. 

Oh MOHceT sto CAeAaTb. 


2. ConeTaHHeM c hh(})hhhthbom hah repyHAHeM MHornx Apyrnx 
rJiaroAOB, KOTopbie oahh He AaioT noAHoro CMbiCAa. K HHCAy tbkhx 
rjiaroAOB othochtch: to begin HantiHarrib, to continue npodoAotcamt, 
to finish Komamb , to like Aiodumb, to want xometnb, to intend 
HaMepeeambCH, to try cmapambcn , to avoid U36ezamb , to hope 
HadenmbCH , to promise odeiqamb h Ap. (cm. npHMeuaHne Ha erp. 247): 


She began to translate the ar¬ 
ticle. 

He wants to help me. 

I have finished writing the 

exercise. 

He avoided sitting in the sun. 


OHa Hanajia nepeBOAHTb CTaTbio. 

Oh xoneT noMOHb MHe. 

51 kohhhji nncaTb ynpaxoieHHe. 

Oh H36eraA cHAeTb Ha coAHije. 


CoCTaBHoe rAaroAbHoe CKa3yeMoe Tanxce BbipaxcaeTcn coneTaHHeM 
npHAaraTeAbHoro (c npeAuiecTByiomeH cbh3koh) c hhcJmhhthbom, a 
HHorAa h c repyHAHeM: 

I am glad to see you. 51 paA BHAeTb Bac. 

He is ready to help her. Oh totob noMOHb efl. 

This book is worth reading. 3Ty KHHry ctoht nponecTb. 

fl p h m e h a h h e. B pyccKOM H3biKe cociaBHoe maroJibHoe CKa3yeMoe 
TaK)Ke o6pa3yeTCH coneTaHHeM cooTBe-rcTByioiUHx marojioB h npanaraTe^bHWX 
c hhcJjhhhthbom: 

Oh Mootcem amo cdeAdtnb. Oaa nauaAa nepeeodumb cmambto . H pad 
eudemb sac. 


CKA3YEMOE, BBIPAKEHHOB OBOPOTOM there is 

§ 15. Jinn BbipaxceHHH h a a h h h h hah cy mecTBOBaHHH 
b onpeAeAeHHOM MecTe hah 0Tpe3Ke b pe m e hh AHua hah 
npeAMeia, eme HeH3BecTHoro co6eceAHHKy hah HHTaTeAio, yno- 
Tpe6AaeTCH ocodbiH thii npocToro CKa3yeMoro, BupaxceHHhifi o6opotom 
there is (are) co 3HaneHHeM uMeemcn, naxodumcn, ecmb, cymecm- 
eyem . 06opoT there is (are) ctoht b HanaAe npeAAOHceHHH; 3 a hhm 
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ctoht ncwiemamee, sa kotopum c^ieAyeT o6cTOHTem»CTBO MecTa hjih 
BpeMeHH.„CooTBeTCTByiomHe pyccioie npeAAoaceHHa HaHHHaioTCH c 
o6cTOHTejibCTBa MecTa hjih BpeMeHH: 

There is a telephone in that room. B toS KOMHaTe ecTb (HMeeTca) 

Te.ae(})OH. 

There are many apple trees in B caAy (HMeeTcn) MHoro h6jiohl. 
the garden. 

There was a meeting at the Bnepa b HHCTHTyie 6 hjio co6pa- 
Institute yesterday. Hne. 

There b odopoTe there is (are) ne HMeeT caMocTonTejibHoro 3 Ha- 
HeHHH h cocTaB./iHeT eAHHoe uejioe c is (are). Ecjih no CMUcay npea- 
jio^KeHHH TpedyeTCH HajiHHHe HapeniiH there co 3HaneHHeM moM , to 
there noBTOpaeTCfl b KOHue npeAJionceHHH: 

There are many children there. TaM MHoro actch:. 

Flocjie o6opoTa there is HCHHCJineMoe cymecTBHTejibHoe b e a h h- 
CTBeHHOM HHCJie ynoTpe6;iHeTCff c HeonpefleJieHHHM apTHK- 
jieM, noCKOJibKy b stom o6opoTe oho o6o3HanaeT npeAMeT, eme He- 
H3BeCTHbI*I COdeCeAHHKy HJIH HHTaTeJIIO. Bo MHOHteCTBeHHOM 

HHCJie cymecTBHTeJibHoe ynoTpe6jineTCH c some, any, many, two, 
three h t. a*: 

There is a lamp on the table. Ha cmne (HMeeTcn) jiaMna. 

There are some (two, three) Ha CTOJie (HMeeTcn) HecKo;ibKo 
lamps on the table. jiaMn (ABe, TpH JiaMnbi). 

§ 16. FIoAo6Hfcie npe^OHceHHH rpaMMaTHnecKH bosmojkhu h 6e3 
o6opOTa there is, co CKa3yeMbiM, BbipaxceHHbiM oahhm r^arojiOM to be, 
ctohiuhm nocjie noA^iewamero: A lamp is on the table. Some lamps 
are on the table. Tanae npeAJioxceHHH, OAHaKo, BCTpenaioTCH peAKo, 
nocKo^bKy npH noA^iexcauieM, BupaaceimoM cymecTBHTe^bHbiM c Heon- 
peAe^eHHbiM apTHKJieM hjih c some, any, many, two, three h t. a., 
o6biHHo ynoTped^neTCH o6opoT there is. 

C Apyro# cTOpoHbi, nocjie o6opoTa there is He mojkct ctohtb 
cymecTBHTejibHoe c onpeAe./ieHHbiM apTHKJieM hjih mcctohmchhamh this, 
that, these, those, my, his h t. a. B stom cjiynae" cnasyeMoe Bbipa- 
jKaeTca oahhm rjiarojiOM to be: The lamp is on the table. JlaMtia 
na ctrvoAe . 

Men<Ay npeAJioaceHHHMH There is a lamp on the table h The lamp 
is on the table cymecTByeT Tanas me CMbicJioBaa pa3HHua, nan u 
MOKAy cooTBeTCTByiomHMH pyccKHMH npeA^ioaceHHHMH Ha cmoAe 
(ecmb , UMeemcn , naxodumcn) jiaMtia h JlaMtia (naxobumcn) na 
cmoAe. B nepBOM c^iynae — There is a lamp on the table. Ha cmoAe 
(ecmb, uMeetncx, naxodumcn) AOMtia — roBopniiiHH xoneT yna3aTb, 
ht6 hm e hho, Kanoro pOAa npeAMeT H3 Xoahtch b yKa 3 aH- 
hom MecTe (Ha craae). B pyccnoM H3bnce sto nepeAaeTCfl TeM, hto 
Ha nepBOM MecTe b npeAJioxceHHH ctoht odcTOHTejibCTBo MecTa. Jlorn- 
necKoe yAapeHHe b Taanx npeAJioaceHHHX naAaeT Ha Ha3BaHne npeA- 
MeTa — noA^encamee. Bobtopom CAynae — The lamp is on the table. 
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JlaMtia (naxodumcfL) na cmoAe — roBopniuHH xoneT yKa3aTb, r^e 
hm e hh o, b KaKOM MecTe HaxoAHTca ^aHHUH npe^MeT (jiaMna). 
B pyccKOM H3UKe 9 to nepe^aeTCH tom, hto Ha nepBOM Mecre ctoht 
noA^ie>Kamee. B t3khx npeA^ioxceHHflX JiorHnecKoe yAapeHne naAaeT 

Ha o6cTOHTejn>CTBo MecTa. 


§ 17. r^iaroji to be b odopoTe there is MoaceT ynoTpe6jiHTbCH 
b pa3Hbix 4>opMax BpeMeHH: there ls t there are ecmb, naxodumcn 
(-nmcx), UMeemcH ('/omen)*); there was, there were, there has been, 
there have been, there had been 6bui (6buiu), naxoduAcn (-ueb), 
UMeAcx (-ueb); there will be 6ydem (6ydym), 6ydem (6ydym) naxo- 
dumbCH, 6ydem (6ydym) UMemtcn: 


There are very many French 
books in this library. 

There was a meeting at the club 
yesterday. 

There will be a good wheat 
crop in the Ukraine this year. 

There hasn't been any rain for 
some days. 


B 9 toh 6H6;iHOTeKe (HMeeTcn) 
OHeHb MHOrO (J)paHUy3CKHX 
KHHr. 

Bnepa b KJiyde 6biJio coSpaHHe. 

B btom roAy na ynpawHe 6y- 
AeT xopouiHH ypo>KaH nmenHUbi. 
B TeneHHe HecKOJibKHX A«eH He 
6bUlO aohcah. 


§ 18. B BonpocHTe./ibHbix npeA^io>KeHHHX iviaroji to be cra- 
bhtch nepeA there. Ecjih iviaroji to be ynoTpe6./ieH b cjio>khoh 
4>opMe BpeMeim, to nepeA there craBHTca BcnoMoraTejibHbin rjiaroji: 


Is there a telephone in your 
room? 

Was there a meeting at the 
Institute yesterday? 

Will there be many people 
there? 


EcTb jih Tejie<J)OH b Bamen kom- 
HaTe? 

Emjio jih codpaHne B4epa b hh- 
CTHTyTe? 

ByAeT jih TaM mhoto HapoAy? 


KpaTKHe otbcth Ha Bonpoc c o 6 opotom there is coctoht 
H 3 yes hjih no h o6opoTa there is (are) b yTBepAHTejibHOH hjih ot- 
pHuaTeJibHOH (JjopMe: 


Is there *a telephone in your 
room? 

Was there a meeting at the In¬ 
stitute yesterday? 


Yes, there is. 

No, there isn’t. 
Yes, there was. 
No, there wasn’t. 


Ecjih rjiaroji to be b Bonpoce ynoTpe 6 jieH b cjiohchoh (JjopMe Bpe¬ 
MeHH, to b KpaTKOM oTBeTe nocJie there ct 3 bhtch TOJibKo BcnoMora- 
TeAbHbifi rjiaroji: 

Will there be a meet- Yes, there will. No, there won’t, 

ing to-night? 

ByAeT jih ceroAHH co- JX a, 6yAeT. HeT, He 6yAeT. 

6paHHe? 


•) There is h there are HHorAa Ha pyccKHH h3hk He nepeBOAHTca. 
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No, there haven’t. 


Have there been any Yes, there have, 
letters from him 
lately? 

Ehjih jib OTHero imcb- £a, 6 ujib . HeT, He 6 lui o. 

Ma 3a nocJieAHee 

BpeMa? 

§ 19. OTpHuaTejibHbie npeA-HoaceHHH MoryT 6uTb nocTpoeHM AByMH 

cnoco6aMH: 

1. ripH noMomn oTpHuaTe^bHofi qacTHUbi not, npHneM to be 
Bcer^a o6pa3yeT c nacTHueH not coKpaiueHHhie (J)opMbi Isn't, aren't, 
wasn’t, weren't. HcqHCJiaeMoe cymecTBUTejibHoe b cahhctbchhom 
HHCJ ie ynoTpe6jiaeTCH, KaK h b yTBepAHTeJibHOM npeA^ioaceHHH, c He- 
onpeAejieHHbiM apTKKJieM. HcnHCJiaeMoe cymecTBHTejibHoe bo 
MHOHcecTBeHHOM HHCJie h neHCHHCAaeMoe cymecTBHTejibHoe 
ynoTpe6^aioTCH c MecTOHMeHneM any: 

There isn't a telephone in this B stoS KOMHaTe h£t Te^ie^oHa. 
room. 

There aren't any chairs in the B KOMHaTe HeT cTyjibes. 
room. 

There wasn't any water in the B dyTbUKe He 6 ujio bo ru . 

bottle. 


Ecjih r;iaro;i to be ynoTpe6jieH b c^o>khoS (j>opMe, to nacTnua 
not CT3BHTCH nocjie BcnoMoraTe^ibHoro iviaro.ua, o6pa3yn c hhm co~ 
KpameHHue <t>opMbi hasn't, haven't, hadn't, won't h t. a~ 


There hasn't been any rain for 
ten days. 

There won't be any meeting 
to-night. 


y>Ke AecHTb Anen He Sbi^io 
AOJKAH. 

CeroAHH BenepOM He fiyAeT co- 
bpaHHH. 


2. ripH noMouxH MecTOHMeHHH no, KOTopoe ctoht nepeA cymecTBH- 
TeJibHbiM. CymecTBHTe^bHoenocJienoynoTped^aeTCH 6e3 ap thkjih 
h 6ea MecTOHMeHHH any: 

There is no telephone in this B stoh KOMHaTe HeT .Te^ecJjoHa, 
room. 

There was no water in the B 6yTbMKe He 6buio boah. 
bottle. 

There are no chairs in the room. B KOMHaTe HeT CTyjibeB. 


There isn't (aren't), there is (are) no cooTBeTCTByioT b pyccicoM 
H 3 biKe c^oBy nem b $yHKUHH CKa3yeMoro, 3aMeHaiomeMy oTcyTCT- 
Byiomee b pyccKOM H3UKe Hacroamee BpeMa ot rjiaro.ua 6umb c 
OTpHUaHHeM. 

OTpHuaTejibHbie npeAJioaceHHH, nocTpoeHHbie npH homoiuh Mecro- 
HMeHHH no, hbjihiotch bojiee ynoTpe6HTeJibHHMH. OTpnuaTeJibHue ace 
npeA^ioaceHHH, nocTpoeHHue npH noMOiiyi qacTHUu not, ynoTpedJiaiOTCa, 
KOr^a XOTHT yCHJIHTb OTpHAaHHe. 
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§ 20. T^aroji to be nocjie there MoxceT ynoTpedAHTbcn Taione 
b co4eT3HHH c MOAaAbHbiMH rviaroAaMH can, must, may, ought h t. a.: 


There must be a dictionary on 
the shelf. 

There ought to be more books 
on this subject in our library. 

There can be no doubt about it. 


Ha noJiKe aoahcch 6biTb CAOBapb. 
B Ha in eft 6H6jiHOTeKe roj ixcho 

6bITb dOAbHie KHHr no BTOMy 

Bonpocy. 

B 3TOM He MO>KeT 6bITb HHK3KO- 
TO COMHeHHH. 


§ 21. flocAe there MoaceT ynoTpedjiHTbcn He TOJibKO rAaroA 
to be, ho h HeKOTopbie Apyrne HenepexoAHbie rAaroAbi, npH6jiH>KaiomKecH 
no 3Ha4eHHio k to be: to live mumb, to exist cyu^ectneoeamb , to 
Stand ctnoxmb, to lie Jieowamb h Ap.: 

There lived an old doctor in B AepeBHe hcha CTapwft aoktop. 
the village. 

There exist different opinions on no 9TOMy Bonpocy cymecTByioT 
this question. pa3AH4Hbie mhchhh. 


COrJIACOBAHHE CKA3YEMOrO C nO£JIE>KAlUHM 


§ 22. CKa3yeMoe corAacyetca c noAAexcamHM b a h a e h 4 h c a ei 


The book is on the table. 
The books are on the table. 

1 am invited to the party. 
They are invited to the party. 

He goes to the Institute every 
morning. 

They go to the Institute every 
morning. 


KHHra Ha CTOjie. 

Khhfh Ha CTOjie. 

JI npHrjiameH Ha Benep. 

Ohh upurjiauieuu Ha Benep. 

Oh xoaht b HHCTHTyT Ka^KAoe 
yipo. 

Ohh xoaht b HHCTHTyT KaxtAoe 
yipo. 


§ 23. Ecah npeAAOH<eHHe HMeeT ABa noAAexcamHx, coeAHHeHHbix 
C 01030 M and, to CKa3yeMoe ct3bhtch bo MHoxcecTBeHHOM 4HCAe: 

The telegram and the letter TeAerpaMMa h nHCbMO oTnpaB- 
have been sent off. jieHbi. 

Peter and Mary were here. fleTp h Mapna 6uah 3Aecb. 


§ 24. Ecah nocAe o6opOTa there is (are) ctoht ABa hah He- 
CKOAbKo noAAextaiUHX, to CKa3yeMoe o6bi4HO corAacyeTCH c n e p b bi m 
H3 hhx: 


There is a lamp, an inkpot and 
some pencils on the table. 

There were two girls and a 
boy in the room. 


Ha CTOAe HMeeTca Aaivina, 4ep- 
HHAbHHua h HecKOAbKo KapaH- 
Aauieft. 

B KOMHaTe HaxoAHAHCb ABe Ae- 

B04KH H M3Ab4HK« 
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Ecah nepeA cymecTBHTejibHbiM bo MHoxcecTBeHHoM hhcac ctoht a lot 
of, to iviaroji ynoTpe6^neTCH bo mhojkoctbchhom micjie: 

There are a lot of books on Ha erojie MHoro KHnr. 
the table. 


§ 25. Kor;ia ABa noAJieacamHx coeAHHeHu nocpeACTBOM with c, 
as well as man Dice kcik, CKa3yeMoe coiviacyeTca c nepBbiM H3 hhx: 


A woman with a baby in her 
arms was standing at the gate. 
The girl as well as the boys 
has learned to drive a car. 


}KeHmHHa c pedeHKOM Ha pynax 
CTOH;ia y BopoT. 

^eByiiiKa Ta k nee, nan h Majib- 
hhkh, HaynH^acb ynpaB^HTb 
aBTOModHJieM. 


§ 26. Ecah ABa noAAWKaiiiHx coeAHHeHu coio3aMH either ... or 
uAti ... uau hah neither ... nor hu ... hvl % to cKa3yeMoe corjia- 


cyeTCH c nocJieAHHM H3 hhx: 

Either you or he has done it. 
Neither he nor you have trans¬ 
lated the sentence correctly. 


Hah bu, hah OH CAeJiaJlH sto. 
Hh oh, hh bu He nepeBe^H sto 
npeA-noHceHHe npaBHAbHo. 


§ 27. Ecah noAAexcamHM hbahctch hmh cywecTBHTeAbHoe co6h- 
paTeAbHoe (crew, family, committee, government, board h t. a.), 
paccMaTpHBaeMoe nan oaho ueAoe, to rAaroA ct33htch b cahh- 
CTBeHHOM HHCAe. ECAH HCe HMeiOTCH B BHAy OTAeAbHbie HAeHbl 
rpyrniu, to CKa3yeMoe ct3Bhtch bo mhokcctbchhom hhcac: 


The crew consists of twenty 
men. 

The crew were standing on deck. 

My brother’s family is large. 

The family were sitting round 
the table. 

r A committee was formed to 
work out a new plan. 

The committee are of the 
opinion that the plan can be 
carried out in two months. 


KoMaHAa COCTOHT H3 ABaAnaTH 
neAOBeK. 

KoMaHAa CTOHAa Ha naAyde. 

CeMbH Moero 6paTa boAbiuan. 
CeMbH CHACA3 BOKpyr CTOAa. 

BuAa o6pa30BaHa komhcchh aah 
pa3pa6oTKH HOBoro nAaHa. 
Komhcchh npHAepHCHBaeTCH MHe- 

HHH, HTO nAaH MOHCCT 6bITb 

BbinoAHeH b Afia MecHua. 


§ 28. Ecah noAAeHcauiHM CAyxcHT oaho H3 MecTOHMeHnS each, 
every, everyone, everybody, everything, no one, nobody, some¬ 
body, someone, either, neither, to rAaroA ct3bhtch b cahhctbch- 

HOM HHCAe: 

Each of us has his duties. KancAbifi H3 Hac HMeeT cboh 

o6H3aHHOCTH. 

Everybody was at the meeting. Bee npHcyrCTBOBaAH Ha co6pa~ 

HHH. 
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Everything Is ready. 

No one was here. 

Nobody knows about it. 

Somebody (someone) is knock¬ 
ing at the door. 

Either of the examples is cor¬ 
rect. 

Neither of the answers is cor¬ 
rect. 


BcS totobo. 

HnKoro He 6bijio 3Aeo>. 

Hhkto He 3 HaeT 06 stom. 
KtO-TO CTyHHT b ABepb. 

H tot, h ApyroH npiiMep npa- 

BHJieH. 

Hh tot, hh ApyroH otbct He 
HBjmeTCH npaBH.ibHbiM, 


§ 29. Ecjih noAJie^Kamee BbipaxceHO mcctohm eHneM all b 3Ha4e- 

HHH BCg, TO IViarOJI CT3BHTCH B e/UlHCTBCHHOM HHCJie: 

All is clear. Bee hcho. 

Kor^a MecTOHMeHHe all ynoTpe6jieHO b 3HaneHHH see , rjiaroji cTa- 
BHTCH BOMHOJKeCTBeHHOM HHCJie: 

All were of the same opinion. Bee 6biJiH oAHoro mhchhh. 

§ 30. Ecjih ROA^iexcamee Bbipa>KeHO MecTOHMemieM both 06 a, 
rjiaroji ct 3 bhtch bo mho^kcctbchhom hhcjic: 

•Which of these examples is —KoTopbiii H3 3 thx hpHMepoB 

correct?* npaBHJibHbiH? 

•Both are correct." — 06a npaBHJibHbi. 

§ 31. Ecjih noAJieacamee BbipaxceHO BonpocHTejibHbiMH MecTO- 
HMCHHHMH who? What?, TJiarOJI CTaBHTCH B eAHHCTBeHHOM 
HHCJie: 

Who has done it? Kto sto CAejiaji? 

What is standing there? Hto ctoht TaM? 


§ 32. Ecjih noAJiewa uxee BbipaxteHO OTHOCHTeJibHbiMH MecTOHMe- 
hhhmh who, which, that, to rjiaroji corjiacyeTcn c TeM cymecTBHTeJib- 
HHM HJIH MeCTOHMeHHeM, K KOTOpOMy OTHOCHTCH OTHOCHTeJIbHOe Me- 
CTOHMeHHe: 


The boy who is sitting at the 
window is my brother. 

The boys who are sitting at 
the window are my brothers. 

( The book which (that) is ly¬ 
ing on the table is mine. 
The books which (that) are 

lying on the table are mine. 

Anybody who says that is mis¬ 
taken. 


MaJIbHHK, KOTOpblH CHAHT y OKHa, 
MOH 6paT. 

MaJIbHHKH, KOTOpbie CHAHT y OK¬ 
Ha, MOH 6paTbH. 

KHHra, KOTopan jiokht Ha CTOJie, 
npHH3AAe>KHT MHe. 

KHHrn, KOTOpbie jiencaT Ha CTOJie, 
npHHaAAexcaT MHe. 

BCHKHH, KTO 3T0 TOBOpHT, OHIH- 
6aeTCH. 


§ 33. Ecjih noAAexcamee Bupaxceno oahhm h 3 cymeerBHTejibHbix 
news hobo emu, mathematics MameMamuna, physics <fiu,3UKa, statis- 
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tics cmamuctnuKa h Ap., to rjiaroA ynorpe6jiHeTCH b e^HHCTBen- 
HOM HHCJie: 

What is the news? KaKHe hobocth? 

Phonetics is a branch of linguis- OoneTHKa — otaca H3biK03HaHHH. 
tics. 

§ 34. Ec/ih noA^iemamee BbipameHo oahhm H3 cymecTBHTejibubix 
goods mo8ap, moeapu, contents codepotccmue , riches 6ozamcmeo, 60- 
zamcmea , proceeds eupynKa, clothes odeofcda , to rjiaroji ynoTped- 
jineTCH bo MHOJKecTBeHHOM hhcjic, nocKOAbKy 3 th cymecTBK- 
TeJibHMe, b oT^Hqne ot pyccnoro H3bii<a, ynoTpe6.JiHK)TCH TOAbKO co 
3HaneHHeM MHoacecTBeHHoro 4HCAa: 

The goods have arrived. ToBap(bi) npH6bui(H). 

The contents of the letter have CoAepacaHHe imcbMa hc H3Me~ 
not been changed. hcho. 

The proceeds of the sale of the BbipyqKa ot npoAaacH TOBapoB 
goods have been transferred to nepeBeAeHa b MocKBy. 

Moscow. 

My clothes are wet. Moa oAeacAa MOKpaa. 

§ 35. Ecjih noA^excamee Bbipameno oahhm H3 cymecTBHTeAbHLix 
hair boaocu, money demzu, watch nacbi, gate eopoma, to tjisltoji 
ynoTpedAaeTca b e ahhctbchhom hhcac, b to BpeMa Kaa b pyc- 
ckom H3biKe cooTBeTCTByiomHe cymecTBHTe^bHbie ynoTpebjiaiOTca c 
rjiaroaoM bo MHO>KecTBeHHOM hhcJ ie: 

Her hair is dark. y Hee TeMHbie bgaocm. 

This money belongs to him. 3 th AeHbrn npHHAAAemaT eMy. 

This clock costs a hundred 3 th nacu ctoht cto pydjien. 

roubles. 

The gate is open. BopoTa oTKpbiTM. 

PTOPOCTEnEHHblE MJIEHbl nPEflJlOMEHHfl M MX 
BbIPAWEHME 

AOIIOJIHEHHE (THE OBJECT) 

§ 36. JJonoAHeHHeM Ha3biBaeTca BTopocTeneHHHfi HAeH npeAAo- 
xceHHH, KOTopbjfi o6o3HanaeT npeAMeT h OTBenaeT Ha Bonpocw, coot- 
BeTCTByiomne b pyccKOM H3biKe BonpocaM KocBeHHbix naAOKen wax 
6e3 npeAAora, Tax h c npeAAoroM: whom? tcozo? what? Htno? to whom? 
KOMy? by whom? tceM? about what? o neM? h t. a. 

jlonoAHeHHe 6uBaeT npaMoe h KocBeHHoe. KocBeHHoe aoiioa- 
HeHHe MoaceT 6uTb 6ecnpeAAO)KHhiM h npeAAOHCHbiM: 

I have written a letter J1 HairacaA iracbMo. 

(npaMoe AonoJiHeHHe). 

She gave the student a book OHa AaAa cryACHTy KHHry. 

(decnpeAAoacHoe KocBeHHoe ao- 
nojiHeHHe). 
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J1 nojiymiji TeAerpaMMy ot 6paia. 


I have received a telegram from 
my brother 

(npeAAO^KHoe KOCBCHHoe ao- 
no^meHHe). 

IIP5IMOE AOnOJIHEHHE (THE DIRECT OBJECT) 

§ 37. npHMoe Aono;meHHe o6o3HaqaeT ahijo hah npeAMeT, 
Ha KOTopbiH HenocpeACTBeHHo nepexoAHT AeiiCTBHe, 
BMpaaceHHoe nepexoAHbiM rAaroAOM, ksk b ah4hoh, Tan h b HeAH4Hoft 
(J>opMe. Oho OTBeqaeT Ha Bonpoc whom? kozo? hah what? nmo? h 
COOTB eTCTByeT B pyCCKOM H3HKe AOIIOJIHeHHK) B BHHHTe JIbHOM 113- 
Aeace 6e3 npeAAora*). IlpaMoe AonoAHeHHe ctoht nocjie rjiaro^ia 
<§ 51): 

I received a letter yesterday. noAyqHA BHepa nncbMo. 

npHMoe AonojiHeHHe mokct 6mh BbipaaceHo: 

1. CymecTBHTeJibHbiM: 

I have bought a book. J1 KynHA KHHry. 

This plant produces tractors. 3tot 3a boa np0H3B0AHT TpaK- 

TOpbl. 

2. MecTOHMeHHeM: 

I met him yesterday. 3 BCTpeTHA ero Bqepa. 

I didn't see anybody there. 51 HHKoro TaM He bhaca. 

3. 4 H C A H T e A b H bl MI 

How many books did you take Ckoabko Knur Bbi b3hah b 6h 6- 
from the library? — I took AHOTeKe? — # B3HA TpH. 

three. 

I have read both books. I like 51 npoqeA o6e khkhi. Mhc nep- 
the first better than the sec- Ban HpaBHTCH 6oAbuie, qeM 

ond. BTopan. 

4. Hh(})hhhthbom: 

He asked me to do it. Oh nonpocHA mchh CAeAaTb sto. 

5. T e p y h a h e m: 

I remember reading about it be- 51 noMHio, hto HHTaA o6 stom 
fore. paHbme. 

BEOIPEJUIOiKHOE KOCBEHHOE A.OHOJ1HEHHE (THE INDIRECT OBJECT) 

§ 38. HeKOTOpbie nepexoAHbie rAaroAbi (to give dasamb , to send 
nocbuiamb , to show noKa3mamb h AP-) hmciot npH ce6e, KpoMe 
npHMoro AonoAHeHHH, BTopoe 6ecnpeAAO)KHoe AonoAHeHHe, oTBenaio- 
iu.ee Ha Bonpoc to whom? KOMy? h o6o3Ha4aiomee ahro, k koto- 

*) HeKOTopwe aHTJiHficKHe maro-au TpeOyioT npaMoro ^ono^HeHHfl (to follow 
CAedoeamb , to address o6paw,ambcn h ap.)> b to BpeMH KaK cooTBeicTByioiUHe pyc- 
CKue raaro^u TpedyioT KocBeimoro Aono;iHeHHfl (dp. 163): 

I followed her. 51 nocJieaoBaa aa Heft. 
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poMy odpameHO flekTBne. Tanoe AonoAHeHHe Ha3biBaeTcn 
6 ecnpeA-flO)KHbiM kocbchhum aoiio jiHemieM h cootbct- 

CTByeT B pyCCKOM H3bIKe KOCBeHHOMy AOnOJIHeHHK) B ABTeJIbHOM 
naAe>Ke 6 e 3 npeAAora. BecnpeAAOxmoe KOCBeHHoe AonoAHeHHe Bbipa- 
iKaeTCH cyiuecTBHTe^bHbiM b o 6 uxeM naAe)Ke hah MecTOHMeHHeM b 
06 'beKTHOM naae^Ke h ctoht MexcAy rAaroAOM h npHMtjM AonoAHeHHeM: 

He gave the boy a book. Oh AaA MaAbHHKy RHHry. 

I showed him the letter. 3 noKa 3 aji eMy hhcbmo. 

IlpHMeqaHHe. JIhuo, k KOTopoMy o6pam.eHO aeficrBHe, MoweT 6biTb 
BbipameHO T3K)Ke ^ono^HeHHeM c npejyioroM to, ctohiuhm nocjie npainoro ao- 
qojihohhh (§ 52): He gave a book to the boy. I showed the letter to him. 

nPEAJIOHCHOE KOCBEHHOE AOnOJIHEHHE 
(THE PREPOSITIONAL OBJECT) 

§ 39. TlpeA^oHCHoe KOCBeHHoe AonoAHeHHe, t. e. AonoJiHeHHe c 
npeAAoroM, ynoTpedAfieTCH nocAe MHorHX rAaroAOB h npHAaraTeAbHbix 
h OTBenaeT Ha pa3AHHHbie Bonpocbi: about whom? o kom? about what? 
o neM? with whom? c KeM? for whom? dAH kozo? h t. a. 

npeAAOHCHOe KOCBeHHoe AonojiHeHHe MOmeT 6 bITb Bbl- 
paxceHo: 

1 . CymecTBHTeAbHMM c npeAAoroM: 

We spoke about our work. Mbi roBopnAH o Hauien pa 6 oie. 

He lives with his parents* Oh xchbct co cbohmh poAHTe- 

AHMH. 

2. MecTOHMeHHeM c npeAAoroM: 

He spoke to me yesterday. Oh roBopHA co mho# Bnepa. 

I agree with you. 3 corAacen c BaMH. 

3. TepyHAHeM c npeAAoroM: 

I am fond of reading. 3 aio 6 aio HHTaTb. 

He insists on doing it himself. Oh HacranBaeT Ha tom, HTo 6 hi 

CAeAaTb 3 to caMOMy. 

npH H3AHHHH npHMOTO AOnOAHCHHH IIpeAAOXCHOe KOCBeHHOe AOHOA- 

HeHne ctoht nocAe npHMoro: 

I have received a Utter from my 3 noAynHA nncbMo ot cecTpbr. 
sister. 

1 spent a lot of money on books. 3 hctpbtha mhoto A^Her Ha 

KHHTH. 

4>OPMAJIbHOE JtOnOAHEHHE /* 

§ 40. llocAe pHAa nepexoAHbix rAaroAOB to find, to consider, to 
think, to deem, to feel h ap- nacTO ynoTpedAneTca MecTOHMeHne it, 
HBAHiomeecH (JjopMaAbHbiM AonoAHeHHeM, npeAinecTByiomHM AonoAHe- 
hhk), BbipancenHOMy hh^hhhthbhum o 6 opotom hah npHAaTOHHbiM npeA~ 
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joHceHHeM. MecTOHMeHHe it b stom cJiynae Ha pyccKHH H3UK He nepe- 


boahtch: 

I consider it important to begin 
the negotiations at once. 

I think it necessary to wait a 
lew days. 

1 find it strange that he did not 
come. 


51 CHHTaio Ba>KHbiM HanaTb nepe- 
roBopbi HeMeA-aenHo. 

3 CHHTaio Heo6xoAHMbiM noAO- 
>KAaTb HecKOAbKO AHe#. 

51 HaXOHCy CTpaHHUM, 4 T 0 OH He 
npHuieA. 


OnPEflEJIEHHE (THE ATTRIBUTE) 

§ 41. OnpeAeJieHHeM Ha3bmaeTCH BTopocTeneHHbin *uieH npe/b/io- 
yeHHH, KOTOpbiH o6o3HanaeT npH3HaK npeAMda h OTBenaeT Ha Bonpocu 
what? what kind of? kclkoH? whose? neu? which? Komopuu? kukou? 
how much? how many? cKOAbKo? 

OnpeAeAeHwe o6hhho othochtch k cymecTBHTejibHOMy. 3Ha4HTejib- 
ho pence oho othochtch k MecTOHMeHHHM-cymecTBHTejibHbiM (mccto- 
hmchhio one h MecTOHMeHHHM, npoH3BOAHbiM ot some, any, every, 
no). 

OnpeAeJieHHe MonceT 6 bm> BwpanceHo: 


1. FlpH^araTeJibHbiM: 

I received an important letter 
yesterday. 

1 am going to tell you some¬ 
thing interesting. 

2/npHuacTHeM: 

He bought some illustrated 
magazines. 

The rising sun was hidden by 
the clouds. 

3. FI p h h a c THUM 060p0T0 
The student speaking to the 

teacher is my brother. 

They sent us a list of goods 
sold at the auction. 

4. HHCJIHTe^bHHM: 

Two thousand tons of sugar 
were loaded on the S. S. * Minsk* 
yesterday. 

The second lesson begins at 
eleven o’clock. 

5. MecTOHMeHHe m: 

Some magazines are lying on the 

table. 

This is my book. 


JI noJiyHHJi BHepa Baaoioe imcbMO. 

51 paccicaxcy BaM Koe-4TO HHTe- 
pecHoe. 

Oh KynHA HecKOJibKO hjijiioctph- 
pOB3HHbIX JKypHaJlOB. 

BocxoAHmee coAHue 6bi;io 3a- 
KpMTo TynaMH. 

CTyAeHT, pa 3 roBapHBaiomHH c 
npenoAaBaTeAeM, mo ft 6paT. 

Ohh npHCJiaAH HaM cnncoK to- 
BapoB, npOAaHHbix Ha ayn- 
UHOHe. 

JljBe TbiCHHH tohh caxapa 6bIAO 
norpyxceHO Bnepa Ha n/x 
«Mhhck». 

BTOpOH ypOK HaHHHaeTCH b 11 
HaCOB. 

Ha CTOJie aokht HeCKOAbKo 

>KypHajioB. 

3to moh KHHra. 
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6. CyuxecTBHTejibHbiM b o6nxeM na^exce: 

The town library is closed on TopoACKan OnbAHOTeKa 3aKpbiTa 
Sundays.. no BocKpeceHbHM. 

Poland and Germany have Ilojibma h TepMaHHH 3aKJno- 
concluded a trade agreement. mum ToproBoe corjiameHne. 

7. CymecTBHTeJibHHM b npHTHMOTeJibHOM na^e^e: 

The teacher corrected the stu- npeno^aBaiejib ncnpaBHji ouiho- 
dent’s mistakes. kh cTyAema. 

The expert's conclusion was en- 3aKAK>qeHHe SKcnepTa 6mao npn- 
closed in the letter. aohccho k nncbMy. 

8. CymecTBHTeJibHbiM c npeAAoroM: 

The leg of the table is broken. Hoxaca CTOAa CAOMaHa. 

I have lost the key to the en- J1 noTepHA kaioh ot bxoahgA 

trance door. Anepn. 

9. Hh(J)hhhthbom: 

He had a great desire to travel. y Hero 6biao 6oAbmoe aceAaHHe 

nyTemecTBOBaTb. 

10. TepyHAHeM c npeAJioroM: 

They discussed different methods Ohh o6cy>KAaAH pa3AHHHue 
of teaching foreign languages. MeTOAU npenoAaBaHHH hho- 

CTpaHHbIX H3bIKOB. 

§ 42. B aHrAHHCKOM H3bIKe, KaK H B pyCCKOM, HMeeTCH 0C06bitf 
bha onpe acA eHHH, KOTopoe BbipaxceHo cymecTBHTeAbHbiM, AaiouiHM 
onpeAeAneMOMy npeAMeiy Apyroe Ha3BaHne. Taxoe onpeAeAeHHe Hasu- 
BaeTCH npHAOHceHHeM. iipHAoxceHHe mohcct 6wTb pacnpocTpaHeH- 
hhm, to ecTb HMeTb npH ce6e noncHHTeAbHbie CAOBa: 

Pushkin, the famous Russian nyniKHH, 3HaMeHHTbrii pyccKHH 

poet, was born in 1799. no3T, poahach b 1799 roAy. 

Moscow, the capital of MocKBa, CTOAHua Pocchm, 

Russia » was founded in 6hiAa ocHOBaHa b XII 

the twelfth century. Bene. 

§ 43. OnpeAeAeHHe He HMeeT nocTOHHHoro MecTa b npeAAoxceHHH. 
Oho MOHceT onpeAeAHTb Aiobofi hach npeAAOxceHHH, BHpaaceHHbiH cy- 

lUeCTBHTeAbHblM: 

1. The beautiful new bridges FlpeKpacHbie HOBbie moctm qepe3 
across the Moskva River were Mommy-peny nocTpoeHu ao 

built before the war. bohhw. 

B 9tom npeAAOxceHHH noAAeHcamee — bridges — HMeeT npH ce6e Tpu 
onpeAeAeHHH: beautiful, new, across the Moskva River, cocTaBAmomns 
BMecTe c hhm pacnpocTpaHeHHoe noA^encaiuee — The beautiful new 
bridges across the Moskva River. 
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2. I have received a letter of % nojiymrc oneHb BaacHoe iihclmo. 
great importance. 

B 9 tom npe^jioHceHHH AonojmeHHe — a letter — HMeeT npn cede onpe- 
AeAemie of great importance, cocraBAfliomee BMeCTe c hhm pacnpo- 
crpaHCHHoe AonoAHeHHe — a letter of great importance. 

3. The question was discussed at Bonpoc 6 i>iji o6cyxcAeH na aace- 

the meeting of the Board. AaHHH npaBAeHHH. 

B 9 tom npeA^ioHceHHH o6cTOHTejn>CTBo MecTa —at the meeting — HMeeT 
npn ce6e onpeAe^iemie of the Board, cocTaBAHiomee BMeCTe c hhm 
pacnpocTpaHenHoe odcTOHTejibCTBo MecTa—at the meeting of the Board. 

§ 44. OnpeAe^eHne, b 33 bhchmocth ot cnoco6a ero BMpaaceHHH, 
MoaceT CTOHTb KaK HepeA onpeAe^neMbiM caobom, Tan h nocAe Hero. 

1. OnpeAe^eHne ctoht nepeA onpeAeAneMbiM caobom, KorAa oho 
B bipaxteHO: 

а) npHAaraTeAbHMM: 

She has bought an interesting OHa KynHAa HHTepecHyio KHHry. 
book. 

KorAa cyuiecTBHTeAbHoe onpeAeAHeTca A»yMH hah 6oAee npHAa- 
raTeAbHbiMH, to H3 hhx, KOTOpoe 6oAee TecHo cbh33ho no CMbiCAy 
C CymeCTBHTeAbHbIM, CT3BHTCH 6AHHCe K HeMy (KaK H B pyCCKOM 
H3biKe): 

It was a cold autumn day. Ema xoaoahhh oceHHHjt AeHb. 

She put on a new biack woollen OHa HaAeAa HOBoe nepHoe mep- 

dress. cthhoc HAaTbe. 

Ecah npHAaraTeAbHoe othochtch k OAHOMy H3 MecTOHMeHHH, npoH3- 
BOAHbix ot some, any, no, every, to oho ctoht nocAe Hero: 

I am going to tell you some- % paccnaxcy BaM Koe-HTO HHTe- 
thing interesting. pecHoe. 

б) IIpHHacTHeM: 

We received some illustrated Mm noAynHAH Bnepa hcckoabko 
catalogues yesterday. HAAiocTpHpoBaHHbix KaTaAoroB. 

ripHMe«iaHHe. Koraa npHnacrwe He BhipawaeT KaqecTBa, a HMeeT 
JiHHib raaroabHoe SHaneHHe, oho ctoht nocae onpeaeJiaeMoro caoBa (cTp. 288): 
The manager showed us a list of the goods sold. 3aeedyfou(u& noKaaaA hom 
cnucoK npodannux moeapoe . 

B) HHCAHTeAbHMM: 

I’ve read only the first chapter J1 nponeA toabko nepByio rAaBy 
of this book. 9toh khhth. 

r) MecTOHMeHneM: 

This pencil is very good. 3tot KapaHAam oneHb xopoumft. 
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a) CymecTBHTe^bHHM b o6meM n a a e )K e 6e 3 n p e a- 
ji o r a: 

Here is the town library. Bot ropoACKan 6n6./iHOTeKa. 

e) CymecTBHTeJibHHM b npHTfl)KaTeJibHOM na^ejne: 

I followed the doctor’s advice. 51 nocAeAOBaA coBeTy AOKTopa. 

2. OnpeAejieHHe ctoht noc;ie onpeAeAneMoro CAOBa, Kor^a oho 
B bipaxceHO: 

a) npHnacTHbiM o6opotom: 

Ships built for the transporta- CyAa, nocTpoeHHbie aah nepe- 
tion of oil are called tankers. bo3kh hccJjth, Ha3biBaiOTCH 

TaHKepaMH. 

6) CymecTBHTeAbHbiM c npeAAoroM: 

The library of our Institute BndAHOTeKa Hauiero HHCTHTyTa 
is very good. oneHb xopoman. 

b) Hh(J)hhhthbom: 

He expressed a desire to help Oh Bbipa3HA xceAaime homohs 
me. MHe. 

r) TepyHAHeM c npeA^oroM: 

I have no intention of going 51 He HaiwepeH hath TyAa. 
there. 

OBCTOJITEJIbCTBA (ADVERBIAL MODIFIERS) 

§ 45. OdCTOHTeAbCTBaMH Ha3bIB3K)TCH BTOpOCTeneHHbie H/ieHbl 
npeA^io>KeHHH, KOTopbie o6o3Ha4aiOT, Kan hah npH k a kh x o6c t 0- 
HTeJibCTBax (t. e. rAe, KorAa, noHeiwy, 3a*ieM h t. n.) coBepmaeTCE 
AeHCTBHe. 06CTOHTe/IbCTBa odblHHO OTHOCHTCH K TJiarOJiy KaK B J 1 HH- 
HOH, TaK H B He/IHHHOH (})OpMe. 

OdcTOHTeJibCTBa MoryT o6o3HanaTb: 

1. BpeMH: 

She will come soon. OHa npHACT CKopo. 

We reached the town the Mbi aocthfah ropoAa Ha cac- 

next morning. Ayiomee yipo. 

2. MecTo: 

I found him in the garden. 51 HameA ero b caAy. 

We could see the river from Mbi bhacah peny c BepuiHHbi 

the top of the hill. xojiMa. 

3. 06pa3 AeficTBHH: 

He spoke slowly. Oh roBopHJi MeA^ieHHO. 

He copied the letter with great Oh nepenncaA nncbMO c 6oab- 

care. ihoh TmaTeAbHocTbio. 
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4. n p h m h h y: 

I came back because of the rain. H B03BpaTHJica H3-3a’AoxcAH. 

The steamer could not leave the IlapoxoA He Mor bbihth h3 nopTa 

port owing to a severe storm. H3-3a CHJibHOH 6ypn. 

5. HtJih: 

The steamer called at Odessa to IlapoxoA 3auieji b OAeccy, hto- 
take on a fresh supply of coal. 6bi b3htb CBexcH# 3anac yrjix. 

I have come to discuss the Ji npHmeJi, hto6u odcyAHTb 

matter. stot Bonpoc. 

6. C t e n e h b: 

I quite agree with her. $1 Bnojme corjiaceH c Heft. 

He has greatly changed. Oh oneHb h3mchh^ch. 

OdcTOHTeJibCTBa, BbipaxcaiouiHe creneHb, MoryT OTHocuTbca Taioxe 

k npH^araTeJibHbiM h HapeHHHM: 

This machine is very heavy. 3Ta MauiHHa oneHb Taxcejian. 

1 know him rather well. Ji 3Haio ero aobo^hho xoporno, 

7. ConyTCTByiomHeoficTOHTe^bCTBa: 

He sat at the table reading a Oh chA eA y cTo;ia, HHTaa ra- 

newspaper. 3eTy. 

06cTOflTejibCTBa MoryT 6biTb BbipaxceHu: 

1. HapeHHeM: 

The meeting was held yesterday. Codpamie cocToajiocb Bnepa. 

He quickly opened the door and Oh dbiCTpo OTKphiJi ABepb h bu- 
ran out of the room. dexca^ H3 KOMHaTbi. 

2. CymecTBHTeJibHHM c npeA-noroM: 

He spent his vacation in the Oh npoBeji cboh KaHHKyAbi Ha 

south. lore. 

He was in the Soviet Army Bo BpeMa bohhu oh 6ua b Co- 

during the war. bctckoh Apmhh. 

3. IIpHHacTHeM (cooTBeTCTByiomHM pyccKOMy AeenpHHacTHFo): 

He stood on the deck counting Oh ctohji Ha na^yde, chht3h 

the cases. hiixhkh. 

While reading the book I came HuTaa 9Ty KHHry, h BCTpeTHA 

across a number of interesting paA HHTepecHux BupaxceHH^. 

expressions. 

4. Hh(J)hhhthbom: 

I called on him to discuss this fl 3aweji k HeMy, hto6h odcy- 
matter. AHTb stot Bonpoc. 

He is clever enough to under- Oh aoct3tohho yMeH, mto6i>i 

stand it. noHHTb sto. 
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5. repyH/jHeM c npe/iJioroM: 


He locked the door before leav¬ 
ing the office. 

On arriving at the station he 
went to the information bureau. 


Oh 3anep ABepb, npeacAe hcm 

yHTH H3 KOHTOptJ. 

ripnexaB Ha B0K3aji, oh uomtn 
b cnpaBOHHoe 6iopo. 


§ 46. OdcTOHTe^bCTBa odbiHHO ctoht noc^ie Aono./iHeHHft. Ilpa 
HaJiHHHH AByx hah 6oJite odcTOHTe^bCTB ohh pacnojiaraiOTGH b cjie- 
AyiomeM nopHAKe: 1) odcTOHTeJibCTBO o6pa3a achctbhh, 2) o6ctoh- 
Te^ibCTBO MecTa, 3) o6cTOHTe./ibCTBO BpeMeHH: 

I met him by chance at the theatre a few days ago. 
(o6ct. o6pa3a (o6ct. (o6ct. 

AeHCTBHH) MecTa) BpeMeHH) 


>7 ecmpemuA ezo cAynauno e meampeHecKOAbKodneu mo My na3ad. 

OdcTOHTe^ibCTBO, BbipaaceHHoe HapeHHeM, MoaceT 3aHHMaTb pa3./iHHHbie 
MeCTa B IipeA^OHCeHHH B COOTBeTCTBHH C npaBH^aMH, H3./I03KeHHbIMH 
na CTp. 309. 


CJlOMHbSE MilEHbl nPEflJlOWEHHfl 

§ 47. H^eHbi npeA^io>KeHHH MoryT npeACTaBJiHTb co6ofl HeAesiH- 
Mbie C04eT3HHH CymeCTBHTe^IbHOrO HJIH MeCTOHMeHHH c HeJIHHHbIMH 
4>opMaMH r^iarojia — hh(J)hhhthbom, npHHacTHeM h^h repyHAHeM. Tanne 
HJieHbl npeA^IO^KeHHH HOCflT Ha3BaHHH C^OHCHhlX. 


CjiowHoe noAJiewaiuee (The complex subject) 


The steamer is expected to ar¬ 
rive to-morrow (the steamer 
... to arrive — noA-flexomee— 
CTp. 256). 

It is difficult for him to do it 
to-day 

(for him to do it — noA^exca- 
mee — CTp. 250). 

Helen’s coming so early sur¬ 
prised me very much 
(Helen’s coming — noA^ieaca- 
mee —CTp. 273). 


OacHAaioT, hto napoxoA npH6yAeT 

3aBTpa. 


EMy TpyAHO cAejiaTb sto ce* 
toahh. 


To, hto E^eHa npHuuia TaK pa- 

HO, MeHH OHeHb yAHBHAO. 


CjioiKHasi HMeRRasi Hacrb CKa3yeMoro (The complex predicative) 


The only way out of the diffi¬ 
culty is for you to go there 
immediately 

(for you to go— HMeHHan nacTb 
CKa 3 yeMoro — CTp. 250). 


EAHHCTBeHHblfi BbIXOA H3 3aTpyA~ 
Hernia — exaTb BaM TyAa He- 
MeA^ieHHO. 
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The inconvenience was my not KeyAo6cTBO coctohjio b tom, hto 
knowing the language a He 3HaA H3LiKa. 

(my not knowing — HMeHHan 
nacTb CKa3yeMoro — CTp. 273). 

Cioumoe npsiMoe ^onojiHCnae (The complex direct object) 

I expect Mary to help me $1 oacHAaio, hto Mapna noMoxceT 

(Mary to help — AonojmeKHe — MHe. 

CTp. 251). 

I saw her crossing the street fl bhacji, KaK OHa nepexoAHJia 
(her crossing — AonojmeHne— y Jinny. 

CTp. 294). 

Do you mind my opening the Bbi He B03paxcaeTe, ecjm a ot- 
window? KpOK) okho? 

(my opening — AonojmeHHe — 

CTp. 273). 

OioftHoe npeaJioftHoe Aonojmeime (The complex prepositional object) 

1 count upon him to help me J1 paccHHTbiBaio Ha to, hto oh 
( upon him to help — Aonojme- MHe noMoaceT. 

HHe — CTp. 251). 

I was surprised at my brother’s J1 yAHBHJica TOMy, hto Moft 
coming so early 6paT npHuieA TaK paHo. 

(at my brother’s coming —ao- 
iKViHeHHe— CTp. 273). 

Cjioumoe onpeaejiemie (The complex attribute) 

The first thing for me to do is IlepBoe, hto a AOJixceH CAe./iaTb, 

to find out the date of the bto BbiacHHTb AaTy npHdbiTHa 

arrival of the steamer napoxoAa. 

(for me to do — onpeAeJiemie— 

CTp. 250). 

Have you any objection to the Bo3paacaeTe jih b u npoTHB Toro, 

goods being shipped by the HTo6bi TOBapbi 6h\jm OTrpyace- 

S. S. “Svir”? Hbi Ha n/x «CBHpb»? 

(to the goods being shipped — 
onpeAejieHHe — CTp. 273). 

CjioMHoe odcTonTejibCTBO (The complex adverbial modifier) 

The water was too cold for the BoAa 6buia cjihihkom xojioahoh, 
children to bathe hto6h agth moivih KynaTbca. 

(for the children to bathe — 

06 cT 0 HTeJIbCTB 0 — CTp. 250). 

My brother having taken the Tan nan moh 6paT B3 hji iuiioh, 

key, I could not enter the fl He mot 'bohth b aom. 

house. 

(My brother having taken 
the key — o6croHTejibCTBo) 
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On the lecturer’s entering the 

hall there was loud applause 
(on the lecturer’s entering 
the hall — odcTOHTeAbCTBO — 
CTp. 273). 


Kor#a jieKTop BOiueji b 3aA, pas- 
Aajincb rpOMKne anAOAHCMeH- 
Tbl. 


nPEAMOMEHHE C OfflOPOJSJiblMH VJTEHAMH 
(SENTENCES WITH HOMOGENEOUS PARTS) 

§ 48. B aHrjiHHCKOM H3biKe, nan h b pyccKOM, b npeAAOxceHHH 
Mo^ceT 6biTb ABa hah HecKOJibKO oahopoahmx HAeHOB, t. e. machos 
npeAJiomeHHH, OTBeMaioiunx Ha oahh h tot ace Bonpoc h othochuihxch 
k OAHOMy h TOMy ace cjiOBy. B npeAAOxceHHH MOXceT 6biTb ABa hah 
H ecKOJibKO noA^excamHX npn oahom CKa3yeMOM, ABa hah HecKOAbKo 
CKa3yeMbix npn oahom noAAexcameM, ABa hah HecKOAbKO AonoAHeHHH, 

ABa HAH HecKOAbKO OnpeAeACHHli HAH OdCTOHTCAbCTB, OTHOCH LilHXCfl K 
OAHOMy h TOMy xce CAOBy. OAHOpOAHue HAeHU npeAAOHceHHH MoryT 
coeAHHHTbCH Apyr c ApyroM Kan 6e3 cok> 3 ob, Tan h npn domoiuh 

COB03OB: 

There are many theatres, mu¬ 
seums, and libraries in Mos¬ 
cow 

(Tpn noAAexcamnx npn oahom 
CKa3yeMOM). 

I called at his house but did not 
find him at home 
(ABa CKa3yeMbix npn oahom 

noAAexcameM). 

The steamer was loaded with 
wheat, barley and maize 

(TpH npeAAOHCHbIX KOCBeHHbIX 
AonoAHeHHH k rAaroAy, OTBe- 
naiomHx Ha oahh h tot ace 
Bonpoc). 

The goods can be shipped in 

June or July 

(ABa odcTOHTeAbCTBa BpeMeHH 
k rAaroAy, OTBenaiomHe Ha 
oahh h tot xce Bonpoc). 

CJIOBA, TPAMMATHHECKH HE CBB3AHHBIE C HPEJJJIOHIEHHEM 
(INDEPENDENT ELEMENTS) 

§ 49. B npeAAoxceHHH BCTpenaioTCH CAOBa, He CBH3aHHue c mjic- 
H3MH npeAAOHCeHHH H He HBAHIOmneCH HAeHaMH npeAAOHCeHHH. TaKHMil 
CAOBa mh hbahiotch: o6 pameHHe, BBOAHbie caobs h m e hc a 
M e T H H. 


B MocKBe MHoro TeaTpoB, My« 
3eeB h 6n6AHOTeK. 


3ameA k HeMy, ho He 3acTa/i 
ero AOMa. 


IlapoxoA 6 ha norpy^KeH niueHii- 
ueu, HHMeHeM h KyKypy30H. 


ToBapbi MoryT 6uTb OTrpyxcenLi 
B HlOHe HAH HIOAe. 
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1. Odpamemie (Direct Address) 

06pameHHeM Ha3tiBaioTCH CAOBa, o6o3HaqaiomHe ahuo, k KOTopoMy 
o6pameHa pe4b: 

Helen, please read this letter. E^ieHa, npoHTHTe, noxcaAyHcra, 

3to nncbMO. 

What is the matter with you, Hto c b 3 mh, rieTp? 

Peter? 

Porter, please take this trunk. HocHAbiiiHK, B03bMHTe, no>Ka- 

jiyncTa, 3 tot HeMOAaH. 

2. Bso^Hbie CJiosa (Parenthetical Words) 

BBOAHbie CAOBa bct3bahiotch b npeMO>KeHHe aah BbipaxteHHH ot- 
HomeHHH roBopniixero k BbiCKa3biBaeMOH mucah, npn^aBaH eft pa3AH4- 
Hbie OTTeHKH (npe^nojio^ceHHH, yBepeHHOCTH, coacaAeHHH h t. n.): 
Perhaps we shall go to the sea- MoxceT 6biTb, mu noeAeM k mo- 
side next summer. pio 6yjxyuxwu actom. 

To be frank, I do not agree Othpobchho roBopn, h He corjia- 
with you. ceH c BaMH. 

In my opinion, he is wrong. Flo MoeMy mhchhio, oh HenpaB. 

Bboahbimh 6biBaioT He TOAbKo OTae^bHbie CAOBa h cAOBOconeTa- 
hhh, ho h ueAue npe^o^ceHHH: 

His brother, I have forgotten to Ero 6paT, h 3 a 6ua ynoMHHyTb, 
mention, was a doctor. 6 uji BpaMOM. 

3. MeacnoMeTHH (Interjections) 

His father, alas, is no better. Ero OTuy, yBbi, He Ay4me. 

Well! What do you think of it? Hyl Hto bh AyMaeTe 06 stom? 

nOBECTBOBATEJIbHbiE nPE^JIO>KEHHfl (DECLARATIVE 
SENTENCES) 

TIOPJWOK CJIOB B nOBECTBOBATEJIbHOM IIPEflJIOJKEHHH 

§ 50. rioBecTBOBaTe^ibHbie npeAAOxcemiH cAyxcaT aah Toro, 4 to6u 
coo6mHTb mto-to co6eceAHHKy hah MHTaTe^K). Ohh coAepmaT yTBep- 
HCAeHne KaKoro-AH 6 o (})aKTa (noBecTBOBaTeAbHbie yTBepAHTeAbHbie 
npeAAO>KeHHH) hah OTpnuaHHe K3Koro-AH6o 4> aKTa (noBecTBOBaTeAb- 
Hue OTpHuaTeAbHbie npeAAoaceHHfl). IloBecTBOBaTeAbHbie npe/uo>KeHHH 
npoH3HOCHTCH c noHHHceHHeM roAOca Ha nocAe/meM y^apHOM CAore. 
B aHTAHHCKOM H3bIKe nOBeCTBOBaTCAbHbie npeAAOHCeHHH HMeiOT T B e p- 
Ablft nop HA OK CAOB, T. e. Ka^KAblH HAeH npeA AO>K eHHH HMeeT 
CBoe onpeAeAeHHoe MecTO. 

B pyccKOM «3biKe HAeHbi npeAAomeiiHH MoryT 3aHHMaTb pa3AH4Hbie 
MecTa b npeAAOxceHHH, He Hapyinan o 6 mero CMbiCAa npeAAoaceHHH. 
3to npoHCxoAHT noTOMy, hto OTHOiueHHH Men<Ay CAOB3MH b pyCCKOM 
npeAAOJKeHHH BbipancaioTCH rAaBHbiM o6pa30M hx okoh43hhhmh. Tan, 
HanpHMep, b npeAAO>KeHHH MajibWK nouMdA pu6y HAeHbi npeAAO>Ke- 
hhh MoryT 6 biTb pacnoAo^eHhi b hhom nopnAKe: Pu6y nouMaA Mcuib- 
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HUfC t HoUMaJl MCUlbHllK pbl6y, FlOUMCLA pbl6y MClAbHUK H T. A.*) TaKHe 
nepecTaHOBKH bo3moh(hu noTOMy, hto OTHomeHHa MeatAy CAosaMii 
B 3TOM npe/UOJKeHHH OnpeAe^IHIOTCH IiaAeaCHUMH OKOHHaHHHMH CAQ3 
UCLAbHUK H pu6y . CAOBO MCLAbHUK CTOHT B HMCHHTeAbHOM naAe>Ke H 

nosTOMy hbahctch noAAeacaiiiHM, ocTaBaacb TaKOBbiM, r^e 6u oho hh 
ctohao b npeAAoaceHHH. Caobo pbi6y ctoht b BHHHTeAbHOM naAeate 
6e3 npeAAora h nosTOMy aBAaeTCa npaMUM AonoAHeHneM. Oho Taione 
MO>KeT 3aHHMaTb, KaK MbI BHACAH, pa3AH4HUe MeCTa B npeA^IO>KeHHH, 
ocTaBancb npaMUM AonoAHeHneM. 

B cooTBeTCTByioiueM aHrAHHCKOM npeAAO>KeHHH The boy caught 
a fish H3MeHeHHe nopaAKa caob HeB03Moa<HO. Ecah, HanpnMep, npo- 
H3BecTH b HeM nepecTaHOBKy noAAeacamero h aohoahchha, to 6yAeT 
HCKaaceH CMbicA npeAAO)KeHHa: A fish caught the boy. Pu6a nouMcuia 

MCLAbHUKCL . 3T0 IipOHCXOAHT nOTOMy, 4T0 B nepBOM npeAAO>KeHHH 
caobo the boy, ABAaacb noAAeacaiiiHM, He HMeeT hhk3khx Apyrnx 
OTAHMHTeAbHbix npH3HaKOB, KpoMe CBoero MeCTa b npeAAoaceHHH ne- 
peA rAaroAOM. Caobo a fish hbahctch b npeAAOaceHHH npaMUM aoiioa- 
HeHHeM TOAbKo noTOMy, hto oho ctoht nocAe TAaroAa caught. KorAa 
mu npOH3BOAHM nepecTaHOBKy 9THX CAOB, TO COOTBeTCTBeHHO H3Me~ 
HaeTCH h hx poAb b npeAAOaceHHH: caobo the boy 3aHHMaeT MecTO nocAe 
TAaroAa h noaTOMy CTaHOBHTca AonoAHeHHeM, a caobo a fish 33HHMaeT 
MecTO nepeA rAaroAOM h riosTOMy npeBpamaeTca b noAAeacamee. 
BcHKaa Apyraa nepecTaHOBKa npHBOAHT k AHiueHHOMy CMuCAa Ha6opy 
caob: the boy a fish caught, caught the boy a fish u t. a. 

IlocKOAbKy MecTO CAOBa onpeAeAaeT ero poAb b npeAAOaceHHH, 
CAeAyeT npn nocTpoeHHH aHrAHHCKoro npeAAoaceHHa pacnoAaraTb 
CAOBa b CTporo onpeAeAeHHOM nopaAKe. CAeAyiouxHH nopaAOK caob 
HBAaeTca o6umhum aab aHr ahhckoto noBecTBOBaTeAbHoro npeAAoace- 
HHa: l)noAAexcauxee, 2) CKa3yeMoe, 3) AonoAHeHHa, 
4) o6cToai'eAbCTBa: 

The buyers chartered a steamer yesterday. 

(noAAOKamee) (CKa3yeMoe) (AonoAHeHHe) (odcToaT.) 

lloKytiatneAVL 3<ufipaxmoeaAU napoxod enepa . 

OnpeAeAeHHe He HMeeT nocToaHHoro MecTa b npeAAoa<e- 
HHH H MOJKeT CTOaTb npH AK) 60 M HACHe IIpeAAOXCeHHa, BUpaaceHHOM 

cymecTBHTeAbHUM (cTp. 378): 

A steamer of 10,000 tons has IlapoxoA b 10 000 tohh npn6 ua 
arrived at the port. b nopT. 

We have received an Important Mu noAynHAH BaacHyio TeAerpaM- 
telegram. My. 

They live in a new house. Ohh acHByr b hobom aomc. 

PacnojiOMeHHe AonojmeHHft b npeAJiOMeHim 
§ 51. JJoiiOAHeHHA pacnoAaraioTca b npeAAOaceHHH CAeAyiom^M 
o6pa30M: 

*) BoJiee o6famHUM, pa3yMeeTca, abjihctu. uopafloic cjiob b npe^Jio)KeHHH MaM- 
huk no&MCui pu6y\ apyrofi nopjwtc cjiob HrpaeT CTHJiHCTHHecKyio po;ib. 
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1. IlpaMoe AonojiHeHMe ctoht HenocpeACTBeHHo noc;ie r^arojia: 

I bought a radio set. H KynHA paAHonpneMHHK. 

npu h3ahhhh 6ecnpeAAO>KHoro KoeBeHHoro AonojiKeHHH npHMoe 
AonOAHeHHe ctoht nocAe Hero: 

I sent my father a telegram. noCAaA OTuy TeAerpaMMy. 

n p h m e h a h h e. riocjie cocraBHux rJiarojioB (to put on nadeeamb , to take 
off CHUMamb , to pick up nodnuMamb , to let in enycrcamb h Ap. — CTp. 107) 
npHMoe AonoJiHeHHe, BupaJKeHHoe ahhuum m e ctohm e hh e m, ctoht 
M eac.ny rnaroJioM h HapenHeM.* 

Put it on. HaneHbTe ero (ee). 

Let him in. BnycTHTe ero. 

KorAa me npHMoe AonojiHeHHe BwpameHO cy mecTBHieJibHhiM, 
oho MoweT cTOHTb KaK nepeA HapenueM, Tan h nocJie Hero: 

Pul XnVuJloat ) Ha * eHbie naJlbT0 - 

Let tatt’eL'y. i Bn y CTHTe Maj,bMHKa - 

2. BecnpeAAOX<Hoe kocbchhoc AonOAHeHHe Bcer^a ctoht 
MOK/ ty rAaroAOM h npHMUM AonoAHeHneM: 

We sent the buyers the docitr Mbi nocAaAH AOKyMeHTM nony- 
ments . naTe;mM. 

3. IlpeA^oHCHoe KocBeHHoe AonOAHeHHe ctoht nocAe npn- 

Moro: 

The sellers received a telegram FIpoAaBUbi noAyHHAH TeAerpaM- 
from the buyers. My ot noKynaTejiefi. 


EecnpeaJiowHoe kocbchhoc AonojiHeHHe h kocbchhoc Aonojmemie c npefl- 

jioroM to 

§ 52. B pHAe CJiynaeB, bmccto decnpeAAoxuioro KoeBeHHoro ao- 
noAHeKHH, BbipajKaiomero ahuo, k KOTopoMy o6pameHO achctbhc, 
ynoTpe6AaeTCH AonoAHenne c npeAAoroM to, KOTopoe, KaK BCHKoe 
npeAAOHCHoe AonOAHeHHe, ctoht nocAe npaMoro AonoAHeHHH. Takoe 
ynoTpe5AeHne AonoAHeHHH c npeAAoroM to bmccto 6ecnpeAAoa<Horo 
KoeBeHHoro AonoAHeHHH HMeeT MecTo: 

1. KorAa npHMoe AonoAHemie Bbipa>KeHO MecTOHMeHHeM: 


Show it to your brother. 

Pass it to them. 

He sent him to me. 

I’ll give them to the secretary, 


rioKa>KHTe 9to BameMy 6paTy. 
FlepeAaHTe sto hm. 

Oh nocAaA ero ko mhc. 

5! ABM hx cenpeTapio. 


2. KorAa AonOAHeHHe, o6o3Hanaioinee ahuo, k KOTopoMy o 6 pameno 

AOHCTBHe, BMeCTe C OTHOCHUXHMHCH K HCMy CAOB3MH IIpeACTaBAHeT 
co6oA AAHHHyio rpynny caob, b to BpeMH KaK npHMoe AonoAHemie 
BbipaxceHo oahhm caobom hah HedoAbuioH rpynnoH caob: 

1 gave the book to our common Ji aba 9Ty KHnry HarneMy 06 - 
friend Comrade Petrov. meMy Apyry TOBapnmy rieT- 

13 * p° B y- 
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We have sent an enquiry to Mu nocJiajiH 3anpoc cJ)HpMe, 
the firm engaged in the man- 3aHHMaiomeHCH iipoh3boactbom 

ufacture of such equipment. TaKoro odopyAOBaHHa. 

3. Koraa Ha Aono^iHeHHH, o6o3HaHaioiiieM ^huo, k KOTopoMy o6- 
pameHO AencTBHe* AeJiaeTca yAapeHHe: 

I told the news to him (and paccKa3a;i 9Ty hoboctb eMy 

not to her). (a He efi). 

He gave a book to my brother Oh jiaji KHHry MoeMy dpaTy (a 
(and not to me). He MHe). 

4. Floc^e r./iaro;iOB: to announce odbxeAxmb, to attribute npu - 
nncmamb , to communicate coo6w,amb> to declare o6bx8Axmb, to 
deliver nocmaeAxmb , cdaeamb , to describe onucueamb , to ex¬ 
plain o6bHCHHmb , to introduce npedcmaeAxmb (3HarcoMumb) t to pro¬ 
pose npedAazamb f to prove doKa3bieamb , to read numamb , to re¬ 
peat noemopxmb , to ship omzpyotcamb , to submit npedcmaeAxmb 
(idonyMeumbi), to suggest npedAazamb , to write nucamb h HeKOTopux 
Apyrnx: 

Explain this rule to me. 06-bHCHHTe MHe sto npaBHjio. 

The buyers submitted a letter JloKynaTejiH npeacTaBHJin npo- 

of guarantee to the sellers. AaBuaM rapaHTHHHoe nwcbMo. 

He read the letter to her. Oh npoHeji eii imcbMo. 

They will deliver the goods to Ohh caa/iyT TOBapbi Ham hm areH- 
our agents at the end of the TaM b KOHue He^e^H. 

week. 

5. KorAa AonoAHeHHe, o6o3HaHaiomee ahuo, k KOTopoMy o6pa- 

UXeHO AeHCTBHe, BbipaXCeHO BOnpOCHTe.rtbHUM HJIU OTHOCHTeJIbHUM MeCTO- 
HMeHHeM: 

To whom did you show the KoMy bu noKa3a;m nwcbMO? 
letter? 

To which of you did he tell the KoMy H3 sac oh paccKa3a;i 3Ty 

news? HOBOCTb? 

There is the student to whom Bot CTyAeHT, KOTopoMy n oaoji- 
I lent my dictionary. cboh c^OBapb. 

KorAa npaMoe AonojiHeHHe BbipaaceHO BonpocHTe^bHbiM hjih 
OTHOCHT e^bHUM MecTOHMeHHeM, ynoTpedJifleTCfl Kax decnpeA^ioxcHoe 

KOCBeHHoe Aono^HeHHe, Tax h Aono^HeHHe c npeA-floroM to: 

What did he give the boy (to Hto oh asji Ma^bHHKy? 
the boy)? 

What books did he show you Kaicne KHHrn oh noKa3aA BaM? 

(to you)? 

1 returned him the book which J1 B03BpaTHJi eMy KHHry, koto- 
he had lent me (to me). pyio oh oaojijkhji MHe. 

We have delivered the goods Mu cAa^in Tosapu, KOTopue mu 
which we sold them (to them). npoAaAH hm. 
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IlpHMe'taHHf. OflHaxo nocjie rJiarojioB, nepeMHCJieHHux b nyHKTe (4), 
ynoTpe6jiaeTCH TcwibKO jjonojiHeHwe c npejworoM to: 

What did you suggest to them? Mto bu npe;mo>KH/iH hm? 

The rule which the teacher explained IlpaBH^o, KOTopoe npenoaaBaTe;ib 

to us is very difficult. o6"bHCHH;i HaM, oneHb TpyaHoe. 


Kor^a rAaroA ctoht b CTpaAaTeAbHOM 3 aAore, to ynoTpe 6 - 
jraeTCH Kan 6 ecnpeAAoa<Hoe KOCBeHHoe AonoAHeHHe, TaK h AonoAHe- 


HHe c npeAAOroM to: 

The ore was sold them (to 
them) for immediate ship¬ 
ment. 

The book was lent me (to me) 

for five days. 


PyAa 6 ha a npoAaHa hm c He- 
MeAAeHHOH OTrpy 3 KOH. 

MHe oaoahchah 3 Ty KHHry Ha 
naTb ahch. 


npHMeqaHHe. OanaKo nocjie rJiaro^oB, nepeqHCJieHHUX b nyHKTe 4, 
ynoTpe6JiaeTca tojilko jionojiHeHHe c npeflJioroM to: 

The rule was explained to us HaM o6t>hchhjih sto npaon.io 
yesterday. Bnepa. 


Pacnojioweime odcTOsrrejibCTB b npeajiOHteHfiH 
§ 53. 06cTOHTeJibCTBa pacnoAaraioTCH b npeAAoaceHHH b cJieAy- 
jomeM nopHAKe: 

1 . 06cTOHTeAbCTBo o6pa3a achctbhh ctoht nocAe aoiioji- 
hchhh: 

I have read the letter with great 51 nponeA nncbMO c 6oAbuiHM 

pleasure. yAOBOAbCTBneM. 

npHMeqaHHe. OdcTOHTejibCTao o6pa3a zteHCTBHH, BbipawenHoe Hape- 
qweM, MO)KeT cTOHTb nepea raaroaoM (CTp. 309): 

She easily translated the article. OHa JierKO nepeBe.ia CTaTbio. 

2. 06cTOHTeAbCTBo MecTa ctoht nocAe o6cTOHTeAbCTBa o6pa3a 
achctbhh: 

I met him by chance at the 51 BCTpeTHA ero CAynaHHO b 

theatre. TeaTpe. 

3. 06CTOHTeAbCTBO B p e M e H H CTOHT nOCAe o6CTOHTeAbCTBa Me- 

era, t. e. b KOHue npeAAonceHHH. Oho, OAHaKO, mohcct CTOHTb h 
b HanaAe npeAAoaceHHH: 

1 met him in the park on \ 

Sunday. I 51 BCTpeTHA ero b napne b boc- 

On Sunday 1 met him in the J KpeceHbe. 

park. I 

npH HaAHHHH HeCKOAbKHX 06 CT 0 HTeAbCTB BpeMeHH 6oAee TOHHbie 

yK33aHHH BpeMeHH ctoht nepeA 6oAee o 6 uxhmh: 

He was born on the first of Oh poahach 1 HHBapH 1924 roAa. 
January in the year 1924. 

I shall come here at ten o'clock 51 npHAy cioAa 3aBTpa b AecnTb 

to-morrow. nacoB. 
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npHMeqaHHe. OdcroirreJibCTBO BpeMeHH, BbrpanfeHHoe HapetweM 
HeonpeaejieHHoro BpeMeHH, ctoht nepe/i cmuc/iobum nnarcwoM, a npu Ha.aii- 
hhh niarojia to be nocJie 9Toro raaroaa (CTp. 309): 

He often goes there. Oh qacTo Tyjia xoaht. 

He is always busy. Oh Bceraa saHHT. 


Cxewa nopsAKa cjiob b noBecTBOBaTejibHOM npeajiOMeHHH 


1 

no^eJKa- 

mce 

2 

CKa3ye- 

Moe 

3 

AonojiHeHHB 

4 

OdCTOHTe/ibCTBa 

Gecnpea- 

aoxcHoe 

KOCBeHHOe 

npflMoe 

npejuiojK- 
Hoe KOC- 

BenHoe 

o6pa3a 

AeftCTBHH 

Mecra 

BpeMeHH 

The buyers 

chartered 


a steamer. 





We 

sent 

the 

buyers 

the docu¬ 
ments. 





We 

sent 


them 

to the 
buyers. 




The 

sellers 

received 


a tele¬ 
gram 

from the 
buyers. 




I 

met 


him 


. b y 

chance 

at the 
theatre 

a few 
days ago. 


OTCTynjieHRB ot oGbiMHoro pacnojioxteHHft rjiasHbix qjieHos npeAJioweHKfl 

§ 54. no/b/ieacamee, KOTopoe o6hmho ctoht nepea CKa3yeMUM 
(npHMoii nopflaoK), MOMceT cTOHTb h noc/ie Hero (o6paTHbi3 nopHflOK). 

1. 06paTHbiH nopn^OK HMeeT MecTo b npeAAOHceHHH c odopoTOM 
there is: 

There is a telephone in that B Toil KOMHaTe ecTb TeJie<})OH. 
room. 

There was a meeting at the Bnepa b KJiyde 6buio co6paHHe. 
club yesterday. 


2. OdpaTHbifi nopxAOK HMeeT MecTO b npe^onceHHH, BBo^zmmeM 
npHMyio peHb, ec/m oho ctoht nocjie npHMOH penn. OdpaTHufi no- 
pH/tOK b btom c-ryuae npHMeHaeTCH, Kor^a no^e>Kamee BbipameHO 
cymecTBHTe^ibHbiM, a cna3yeMoe — o/ihhm H3 rjiaro-rcoB to say, to ask, 
to answer, to reply h hckotopumh .apyrHMH. Kor/ia we no/b/ieacamee 

Bbipa>KeHO JIHMHblM MeCTOHMCHHCM, 06 bIHH 0 IipHMeHHeTCH HpHMOil HO- 
pHAOK c^iob: 


I am glad to see you,* said the 
old man. 

What is the matter with you?* 
asked the doctor. 

I shall return the book to-mor¬ 
row,” replied my friend. 


cPaa BHfleTb Bac>,—CKa3aji CTa- 
PHK. 

cMtO C B3MH?> -— CHpOCHA flOK- 
TOp. 

B03Bpamy KHHry 8aBTpa>, 
— OTBCTHJI MOH npHHTeJIb. 
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Ho: 

"I don’t smoke," he said* He Kypio:*, — CKa3a;i oh. 

06paTHbiH nopH^oK HMeeT TaioKe MecTO, Kor/ta npH nepenHC^en- 
Hbix rjiarojiax HMeiOTCH o6cTOHTeJibCTBeHHbie cjiOBa: 

•1 am glad to see you," said ePa^Bac BH^eTb», — CKa3aji cTa- 
the old man kindly* Phk npwBeTJiHBo. 

•Who has taken my dictionary?" cKto b3hji moh c^ioBapb?» — cnpo- 
asked the student in an ang- chji cTyaeHT cepaHTbiM ro.no- 

ry voice. com. 

06paTHbiH nopn/tOK, ozmaKO, HeB03M0HceH, Kor/ta rjiaro^ ynoTped- 
JieH B CJIOHCHOH <})OpMe BpeMeHH HJIH B COHCTaHHH c ApyrHMH rsiaro- 
jismh: 

•What is the matter with you?" cMto c bbmh?i— cnpocnT aok- 
the doctor will ask. Top. 

"Read aloud every day," the «HHTa#TeBanyxKa>K;ib]H 4 eHb»,— 

teacher used to say. roBopujinpeno^aBaTejib. 

OdpaTHbiH nopn/toK Taione HeB03M0)KeH, Kor^a 3a r^iarojioM CJie- 
AyeT 6ecnpe^Jio>KHoe AonojiHeHHe: 

•What is the matter with you?" the doctor asked her. 

npH H3JIHHHH, 0£HaK0, npeA^IO>KHOrO AOnO^HeHHH, odpaTHblH no- 
Phaok HHor^a npHMeHHeTcn: 

"I am glad to see you," said the old man to him. 

3. OdpaTHbiH nopa^OK HMeeT MecTO b npe^JioaceHHH, HaHHHaio- 
ineMCH c odcTOHTejibCTBeHHbix cjiob (name Bcero c o6cTOHTe^bCTBa 
MecTa), npH iKwieacameM, BupajKeHHOM cymecTBHTejibHbiM, h CKa3ye- 
mom, Bbipa>KeHHOM Henepexo/mhiM rjiaro^iOM: 

On the right is the Lenin Li- HanpaBO Haxo/WTCH BudjiHOTerca 
brary. hmchh Jleuma. 

From the window came sounds H3 OKHa pas^aBa^iHCb 3ByKH My- 
Of music. 3LIKH. 

4. OdpaTHbifl nopHAOK HMeeT MecTO b npe^JioaceHHH, HaHHuaio- 

meMca c HapeuHH here hjih there, Koraa noA«ne>Kamee BbipaaceHO cy- 

mecTBHTe^ibHbiM. Koraa me no,a.ne>Kamee BbipaweHo jihhhwm MecTo- 
HMeHneM, to oho ctoht Ha o6biHHOM MecTe, t. e. nepe/t CKa3yeMbiM: 

Here is the book you are look- Bot KHHra, KOTopyio bu nmeie. 
ing for. 

Here comes my brother. Bot HaeT moA 6paT. 

There is your book! Bot (tsm) Bama KHnral 

Ho: 

Here it is! Bot oh (oHa, oho)! 

Here he comes! Bot oh twerl 

There she is! Bot OHal 
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5. 06paTHbift nopaaoK HMeeT MecTO b npeAAOweHHH, HaqHHaio- 
meMCH co CAeAyioiiiHx HapeHHH hah cok)3ob: never nuKOida, hardly, 
scarcely edea, seldom pedno, little moao, in vain nanpacm, nei- 
ther, nor maKotce ne, not only ne moAbno, no sooner... than kuk 
moAbKo, ne ycneA ... kcik h zip. 

B 3 THX cjiynanx nepeA noAAeacamHM ctoht TOJibKO BcnoMoraTeAb- 
HblH HAH MO^aJTbHblH TJiarOJI, BXOAHUIHH B COCTaB CKa3yeMOro (KaK 
b BonpocHTe^ibHbix npeAAOweHHax). Korzia rjiaroji ctoht b Present 
hah Past Indefinite, nepeA noAAencamHM ynoTpedAHiOTcn cooTBeTCTBeHHO 
4>opMbi do (does) hah did: 

Never in my life have I seen Hnnoraa b hch3hh h He bhaca 
such a thing. Tanon Benin. 

No sooner had he arrived than He ycneA oh npnexaTb, KaK 3 a- 
he fell ill. 6ojieJi. 

Scarcely had he entered the Ezma oh Borneo b aom, ksk Ha- 

house when it started to rain. naACH aoxcab. 

In vain did we try to make him HanpacHo mu CTapaAHCb 3acTa- 
do it. BHTb ero CAeAaTb sto. 

6. OdpaTHbift nopnAOK HMeeT MecTO b npH^aTonnofi nacTH ycAOBHbix 
npeA^iOHceHHH, npn OTcyTCTBHH noAHHHKTeAbHoro coio3a (cTp. 445 ). 
B 3 tom CAyuae nepeA noAAencamHM ctoht toabko MOAaAbHbiH hah 
B cnoMoraTejibHbiH rAaroA (KaK b BonpocHTeAbHbix npeAAoa<eHHHx): 

Should need arise, we shall Ecah B03HHKHeT HeodxoAHMocTb, 

communicate with you again. mu CHOBa CHeceMCH c BaMH. 

Were I to see him to-morrow, I Ecah 6u h yBHAeA* ero 3aBTpa, 

should ask him about it. h cnpocHA 6 bi ero 06 stom. 

Had I seen him yesterday, I Ecah 6u h bhaca ero Bnepa, h 
should have asked him about it. cnpocHA 6 u ero 06 stom. 

7. OdpaTHbiH nopHAOK HMeeT MecTO b npeAAO>KeHHHX Tuna So 

do I, Neither do I (cTp. 238): 

•I get up very early." — fl BCTaio oneHb paHO. 

“So do I." — H Toxce. 

“She didn’t see him yesterday." — OHa He BHAezia ero Bnepa. 
“Neither did I." — H Toxce. 

OTCTynaeHHsi ot oGunHoro pacnojiomeHHfl BTOpocTeneHHbix qjieHOB npeflJHmeHHfl 

§55. ripaMoe AonojiHeHHe HHor^a MOx<eT ctohtb nocAe 

HpeAAOJKHOrO KOCBeHHOrO AOnOAHeHHfl HAH OdCTOHTeJIbCTBa. TaKOH 
nopHAOK cjiob HMeeT MecTO, Kor^a npnMoe AonoAHeHHe c othoch- 
hxhmhch k HeMy CJI0B3MH npeAcraBAaeT codon A^HHHyio rpynny caob, 
b to BpeMH KaK npeAAOxmoe KOCBeimoe AonoAHeHHe hah odcTosrreAb- 
ctbo BbipaxceHO oahhm caobom hah He6oAbinoH rpynnon caob: 

We have received from them Mbi noAyHHAH ot hhx hcckoabko 

some illustrated catalogues HAAiocTpHpcBaHHbix KaTaAoroB, 

containing a detailed descrip- coAep>Kamnx noApodHoe onH- 

tion of these machines. camie sthx MauiHH. 
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We have sent there all the Mbi nocjiajin Tyaa Bee cneuH(j)H- 
specifications of electrical rcamm 9AeKTpHHecKoro 060- 

equipment received from pyAOBaHHH, noAyneHHbie H3 

Leningrad. JleHHHrpaAa. 

§ 56. ripaMoe AonoAHeHne CAeAyeT 3a npeAAOWHbiM kocbchhum 
AonoAHeHHeM hah odcTOHTeAbCTBOM h b tom c^iynae, Kor^a hhoh no- 
pa/tOK npHBe^i 6bi k HCKaaceHHio CMbicjia: 

I have read with great pleasure 51 nponeA c 6oAbiuHM yAOBOAb- 
the letter sent me by Va- ctbhcm nncbMO, npncAaHHoe 

dim Petrov. MHe BazmMOM IleTpoBbiM. 

Ecah b 9tom npeAAoaceHHH nocTaBHTb obcTOHTeAbCTBO o6pa3a 
AChctbhh with great pleasure nocjie AonoAHeHHa: 1 have read the let¬ 
ter sent me by comrade Petrov with great pleasure, to mohcho noHaTb, 
mto obcToaTe^bCTBO oTHocHTca He k rjiarojiy have read, a k npHHa- 
cthk) sent, t. e. hto nncbMO 6 hao nocAaHO c yAOBOAbCTBHeM, a He 
UpOHHTaHO C yAOBOAbCTBHeM. 

§ 57. 06cToaTe;ibCTBO MecTa odbiHHO ctoht nocAe 06- 
CToaTeJibCTBa o6pa3a achctbhh. O/tnaKO Kor^a odcTOHTeAbCTBO MecTa 
BbipaaceHO oahhm h 3 Hapenna here hah there, oho odbiHHo ctoht ne¬ 
peA odcToaTe^bCTBOM o6pa3a achctbhh: 

He will work here with pleasure . Oh 6yAeT pa6oTaTb 3Aecb c yAO- 

BOJIbCTBHeM. 

I met him there by chance . 51 BCTpeTHA ero TaM CAynaHHo. 

npn rjiaro-ziax, o6o3HaHaioiiXHX ABHaceHHe, obcTOHTeAbCTBO MecTa 
o6biHHO ctoht HenocpeACTBeHHO nocjie rjiaro^a nepeA npeA^oacHbiM 
AonoAHeHneM: 

He went to the theatre with Oh nomeA b TeaTp c cecTpofl. 
his sister . 

The steamer •Svir" sailed from riapoxoA «CBHpb» Bbiuieji H3 
Leningrad with a cargo of JleHHHrpaAa c rpy30M MauiHH. 

machinery . 

IlOBECTBOBATEJIbHblE OTPHUATEJIbHblE IlPEAJIOHCEHHfl 

§ 58. B OTpnuaTejibHOM npeAAoaceHHH cKa3yeMoe ctoht b OTpH- 
uaTeAbHofl <J>opMe. OTpnuaTejibHaji nacTHua not ct3bhtch nocjie Bcno- 
MoraTeJibHoro hah MOAaAbHoro rAaroAa, BxoAnwero b cocTaB CKa3ye- 
Moro. KorAa CKa3yeMoe BbipaaceHO TAaroAOM b Present hah Past Inde¬ 
finite, to nepeA not ct3bhtcji BcnoMoraTeAbHbiH rAaroA to do (do, 
does hah did); cmlicaoboh ace rAaroA ct3bhtch b (JjopMe HH(J)HHHTHBa 
(6e3 to). B pa3roBopHOH peHH nacTHua not CAHBaeTCH c BcnoMora- 
TeAbHUM HAH MOA&tfbHbIM TAarOAOM: 

1 have not (haven't) seen him 51 He bhaca ero ceroAHH. 
to-day. 

He is not (isn't) waiting for Oh He hcact Bac. 
you. 
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He will not (won’t) go there. 
She cannot (can’t) come to-day. 
He does not (doesn’t) work 
here. 

They did no* (didn’t) tell me 
about it. 


Oh He non act TyAa. 

OHa He MoaceT npHATH ceroAHH. 
Oh He pa6oTaeT 3Aecb. 

Ohh MHe He roBopH;w 06 otom. 


npH HajiHHHH AByx BcnoMoraTeJibHbix raaroAOB nacTHua not CTa- 
bhtch nocjie nepBoro H3 hhx: 

It has not been done yet. 3to eme He CAejiaHo. 

He will not have finished his Oh He 33 koh 4 ht cboio pa6oTy 
work by five o’clock. k hhth nacaM. 


§ 59. OTpHuaTejibHaa nacTHua not ctoht npH CKa3yeM0M h b Tex 
CJiyHanx, KorAa b cooTBeTCTByioimix pycCKHX npeA^oxceHHHX qacTHua 
ne ctoht npH ApyroM HJieHe npeA^oaceHHH: 


3ts ra3eTa buxoaht He KawAuft 
AeHb. 

Oh obeAaeT He AOMa. 

Em y noTpeboBajiocb He MHoro 
BpeMeHH, 4To6bi nepeBecTH 
9Ty CTaTblO. 

Oh H3ynaeT He aHrjinfiCKHft H3UK, 
oh H3yqaeT HeMeuKHfi. 


This newspaper does not come 
out every day. 

He does not have his dinner at 

home. 

It did not take him much time 
to translate this article. 

He does not learn English, he 
learns German. 


B npHBeAeHHbix pyccKHX npeA^OHceHHHX OTpnuaTeAbHyio qacTHny 
ne mo)kho Tatone 6e3 ymepda aah CMucAa nocTaBHTb nepeA CKa3ye- 
MbiM: 3ma za3ema ne euxodum naotcduu dent . Oh ne o6edaem doMa 
H T. A. TaKHM 06pa30M, B pyCCKOM H3bJKe MeCTO OTpHUaTeAbHOH qac- 
THUbl He HBAHeTCH AO HeKOTOpOH CTeneHH CBObOAHbIM. OAHaKO B Ta- 
khx npeA^ioxceHHHX, nan >7 npocuA ezo ne dejiamb dtnozo, Oku umcau 
npaeo ne npuctnynamb k nozpy3ne do 15 cenmnOpn h t. n., b ko- 
Topux nacTHua ne ctoht nepeA hh(J)hhhthbom, nepeMeHa MecTa 4ac- 
THuti ne pe3K0 mchhct CMbiCA npeAAOHceHHH: JH ne npocuA ezo deAamb 
dmo. Ohu ne uMeAu npaea npucmynamb k nozpy3t<e do 15 cenmndpH. 
npH nepeBOAe thkhx npeA*tfox<eHHH Ha aHrjiHHCKHfi h3uk nacTHuy not 
CJieAyeT CTaBHTb Ha tom nee Mecre, Ha kotopom nacTHua ne ctoht b 
pyccKOM npeAAOHceHHH: 


51 npocHA ero He AeJiaTb 9Toro. 
51 He npocHJi ero Ae-rcaTb bto. 
Ohh HMejm npaBO He npHCTy- 
naTb k norpy3Ke ao 15 ceH- 
th6p«. 

Ohh He HMejiH npaea npncTy- 
naTb k norpysee ao 15 ceH- 

TH6p«. 


I asked him not to do it. 

1 did not ask him to do it. 

They had the right not to begin 
loading before the 15th Sep¬ 
tember. 

They did not have the right to 
begin loading before the 15th 
September. 
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§‘60. OTpHuaHHe b aHrAHHCKOM npeAAO>KeHHH MoxceT 6uTb bu« 
pameno He ynoTpe6jieHHeM nacTHUu not npH cnasyeMOM, a ynorped- 
jieHHeM OAHoro H3 OTpHuaieAbHbix MecTOHMeHHH no hukclkou , nobody, 
no one mtcmo, nothing mmmo, nunezo, OTpHuaieAbHbix HapenHfi 
never mnozda, nowhere rnzde, uunyda hah oipHuaTeAbHoro coio3a 
neither... nor hu ... hu . _CKa3yeMoe b sthx CJiynanx BupancaeTcn 
TJiarojioM b yTBepAHxeAbHOH <J)opMe, TaK K3K B aHrAHHCKOM npeAAO- 
JKeHHH MO>KeT 6hITb TOAbKO OflHO OTpHuaHHe. B COOTBeTCTByiO- 
iuhx pyccKHX npe^oxceHHHX hmciotch Aea oipHuamiH: nacTHua ne 
npn cnasyeMOM h oTpnuaTeAbHoe MecroHMeHHe, OTpnuaTeAbHoe Hape- 
HHe HAH OTpHUaTe*/IbHbIH C0I03: 


I received no letters yesterday. 

No one (nobody) has seen it. 
Nothing has happened. 

I have never heard about it. 
Neither Peter nor Mary told me 
about it.*) 


SI He nojiynaji hhkhkhx imceM 
Bnepa. 

Hhktg He BHACA 9TOro. 

Hnnero He CAyqHAOCb. 

Si HHKorAa He CAuxaA 06 9 tom. 
Hh rieTp, hh Mapnn He roBopHAH 

MHe 06 9TOM. 


§ 61. npe^oxceHHH c OTpHuaTeAbHbiM MecTOHMeHneM, HapenneM 
hah cok)30m MoryT 6biTb 3aMeHeHu ^pyrHMH npeA^io«eHHHMH cjieAyio- 
iuhm o6pa30M: 

1 received no letters yesterday. = I did not receive any letters 

yesterday. 

Si He noAynaA hhk3khx nHceM Bnepa. 

We found nobody (no one) at = We did not find anybody at 
home. home. 

Mu HHKoro He 3aeraAH AOMa. 

I have read nothing about it. = 1 have not read anything 

about it. 

Si miner o He HHTaA o6 stom. 

We went nowhere after supper. = We did not go anywhere 

after supper. 

Mu HHKyAa He xoahah nocAe yxcHHa. 

1 could remember neither the == 1 could not remember either 

name of the author nor the the name of the author or 

title of the book. the title of the book. 


Si He MOr BCnOMHHTb HH ({)aMHJIHH aBTOpa, HH Ha3BaHHfl KHHrH. 

OrpHuaTeAbHoe mcctohmchhc, Hapenne h coh> 3 3aMemnoTCH, CAe- 
AOBaTeAbHO, CAeAyiOlUHM 06pa30M: 

no saMeHneTCH not • • • any 

nobody » not... anybody 

no one * not... anyone 


*} AbohhoS cok >3 neither... nor paccMaTpHBaeTcn KaK oaho OTpnuaHHe. 
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nothing 3aMeHHeTCH not ... anything 
nowhere . not • •. anywhere 

neither ... nor „ not... either ... or 

never * not • • • ever 


OTpnuaTe^bHbie npeAAOweHHH c not npn CKa3yeMOM b coneTamm 
c any h ero npoH3 boahbimh hah cok)3om either ... or 6oAee yno- 
Tpe6nTeJibHbi, qeM npeAAOweHHH c no h ero npoH3BOAHbiMH hah neither 
... nor. O^HaKO c rjiarojiOM to have h o6opotom there is oTpnuaTeAb- 
Hue npeAAoweHHH c no nepeA cymecTBHTeAbHUM 6ojiee ynoTpe6a- 
Te^bHbi (dp. 200, 370). 

Hapenne never oneHb peAKO 3aMeHaeTca not...ever. 


§ 62. OTpHuaTe^ibHoe noAAe>Kauiee He mokct 6wTb BbipanreHO 
nocpeACTBOM not h any h ero npoH3BOAHbix. B stom CAynae ynoTpeb- 
/iriioTCfl TOJibKo no one, nobody, nothing hah no, neither... nor 
c cymecTBHTe*flbHbiMH: 


No one (nobody) has seen it. 
Nothing happened yesterday. 

No steamer left the port 
yesterday. 

Neither the window nor the 
door was open. 


Hhkto ne BHAeji 3Toro. 

Hnnero He CAynHAOCb tmepa. 

Hh oahh napoxoA He BbimeJi 
Bnepa H3 nopTa. 

Hh okho, hh ABepb He 6 hah ot- 

KpblTbl. 


C o6opoTOM there is OTpnuaTeAbHoe noAAOKam.ee mohcct 6biTb 
Bbipa>KeHo KaK MecTOHMeHHHMH no one, nobody, nothing, TaK h 
nocpeACTBOM not... anyone, not... anybody, not... anything. 
MacTHua not o6pa3yeT c rAaroAOM to be coKpameHHbie $opMbi 

Isn't, aren't, wasn't, weren't: 


There is nobody in the gar- 1 
den. 

There isn't anybody in the 
garden. 

There is nothing in the box. \ 
There isn't anything in the box./ 


B caAy neT HHKoro. 


B Kopo6Ke HeT Hnnero. 


§ 63. KaK 6biJio yKa3aH0 Bbirne, b aHrAHHCKOM OTpnuaTeAbHOM 

npeAAOXCeHHH MOXCCT 6blTb TOAbKO OAHO CAOBO, BblpawatOUiee OTpH- 
naHHe. B 9T0M 3aKAfOWaeTCH TAaBHaa OCOdeHHOCTb 3HrAHHCKHX OTpH- 
UaTeAbHbix npeAAomeHHH no cpaBHeHHio c pyccKHMH npeAAoaceHHHMH, 
B KOTOpbIX B03M0)KHhI A B a CAOBa H 6 O A e e, Bbipa)KaiOinHX OTpHUaHHe. 
TaK, HanpHMep, pyccnne OTpnuaTeAbHbie npeAA ojkchhh >7 nunezo 
HUKOMy ne zoeopuA 06 dtnoM , Ona nunozda nunezo ue cjibixajia 
hu o neM, hu o ezo 6pame — nepeBOAHTCH Ha aHrAHHCKHH H3biK npeA- 
AOHceHHHMH c oahhm oTpHixailHeM: 1 didn't tell anybody about it. She 
has never heard anything either of him or of his brother. 
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BOnPOCHTEJIbHblE nPEiUKWKEHHfl (INTERROGATIVE 
SENTENCES) 

§ 64. Bonpocu 6biBai0T AByx thiiob: o6wHe h cneunaAb- 
HHe. 0 6mne Bonpocu (General Questions) 3aAaiOTCH codeceA- 
HHKy c ueAbio noAyHHTb noATBepxcaeHHe hah OTpnuaHHe BbiCKa3aHHOH 
b Bonpoce MbicjiH h, t3khm o6pa30M, Tpe6yiOT OTBeTa da hah Hem. 
Ohh H 34 HHaK)TCH c BCnoMOraTeAbHoro hah MOAaAbHoro r^arojia. Odmne 
Bonpocu npoH3HOCHTCH c noBbiiuaioineHCH HHTOHauneH, t. e. c noBM- 
uieHHeM rojioca b KOHue npe aaohcchhh: 

Do you speak English well? Bm xoporno rosopHTe no-amvinft- 

CKH? 

Can you translate this article Moxceie ah bm nepeBecTH dry 
without a dictionary? CTaTbio 6e3 CAOBapn? 


CneunaAbHue Bonpocu (Special Questions) othochtch k rca- 
KOMy-HH 6ynb HJieuy npeAAOHceHHH. Ohh HaHHHafOTCH c BonpocHTeAb- 
Horo CAOBa (who, what, whose, how, when, where h Ap.)> KOTopoe 
noKa3biBaeT, k KaKOMy HJieHy npeAAOweHHH othochtch Bonpoc. Cne- 
UHajibHwe Bonpocbi npoH3HOCHTCH c noHnwaiomeHCH HHTOHauneH, t. e. 
c noHHMceHHeM rojioca Ha nocAeAHeM yaapHOM cAore: 


Who brought you this book? 
What did you see there? 

How did he write the dictation? 
When did he come? 

.Where did you see him? 


Kto npwHec BaM 3Ty KHHry? 

MtO BM TaM BHACAH? 

Kan oh HanncaA ahkt3HT? 
Koraa oh npnuieA? 

Tjifi bm ero BHAejiH? 


OBIUHE BOnPOCbl (GENERAL QUESTIONS) 

§ 65. B pyccKOM H3biKe o6nme BonpocM MoryT 6MTb Bbipa>KeHM 
ah6o npH noMomH BonpocHTejibHOH hhtoh3uhh c coxpaHeHneM o6biq- 
Horo nopHAKa caob noBecTBOBaieJibHoro npeAAoxceHHH, ah6o Bonpo- 
CHTeabHoft KHTOHauneil c H3MeHeHneM odMHHoro nopHAKa MecT noA- 
AOKamero h CKa3yeMoro h ynoTpe6AeHHeM nacTHubi au nocjie cna- 
3 yeMoro: Bu zoeopume no-anzAuUcKU? roeopume au eu no-anzAuucKU? 

B aHrjiHHCKOM H3biKe, KpoMe noBbmiaiomeHCH hhtoh3uhh, odinne 
BOnpOCM HMeiOT nOpHAOK CAOB, OTJIHHaiOmHHCH OT nopHAKa CAOB no- 
BecTBOBaTeAbHoro npeAAOweHHH. 9 to otahhhc coctoht b tom, hto 

BCnOMOraTeAbHMii HAH MOAaAbHMH TAaTOA, BXOAHLUHH B COCTaB CKa- 

3yeMoro, ct3bhtch b Haqajie npeAAoaceHHH nepeA noAAe>KamHM. Cxa- 
3yeMoe, t3khm o6pa30M, pacqAenneTCH Ha ABe qacTH, OTAeAneMbie OAHa 
ot* ApyroH noAAe>KamHM. KorAa b cocTaBe CKa3yeMoro HeT scnoMO- 
raTCAbHoro TAaroAa, t. e. KorAa CKa3yeMoe Bbipa>KeHO TAaroAOM b 
Present hah Past Indefinite, to nepeA noAAexca liihm c'raBHTca cootbct- 
ctbchho (JjopMM do (does) hah did; cmmcaoboh ace TAaroA ct3bhtch 
b (J)opMe HH(J)HHHTHBa (6e3 to) nocAe noAAOKamero. IlopHAOK ocTaAb- 
hmx hachob npeAAoxceHHH ocTaeTca TaKoif ace, KaK h b noBecTBO- 
BaTeAbHOM npeAAoxceHHH. 
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noBecTBOBaie^bHbie npeAJioweHHji 


06m.He Bonpocw 


CKa3yeMoe 


CKa3ye- 

Moe 


CKa3ye- 

Moe 


Hoa- 

•newa- 

mee 

BcnoMO- 

raiejib- 

Hhlft HJIH 
MOflaJIb- 
Hblfi 

r/iaroji 

Cmwc^o- 

BOfi 

raaroJi 

AonOJlHeHHH 

h o6ctoh- 

TejibCTBa 

BcnoMO- 
raie^b- 
HblH HJIH 
MOflaJIb- 
Hhiit 

r/iaro/i 

rioA- 

jiema- 

mee 

Cmucjio- 

BOft 

r/iaroji 

AonojiHeHHH 

h o6ctoh- 

Te^bCTBa 

He 

is 

reading 

a letter. 

Is 

he 

reading 

a letter? 

They 

have 

returned 

from Lenin¬ 
grad. 

Have 

they 

returned 

from Lenin¬ 
grad? 

She 

can 

translate 

the article. 

Can 

she 

translate 

the article? 

You 


give 

English les¬ 
sons ev¬ 
ery day. 

Do 

you 

give 

English les¬ 
sons ev¬ 
ery day? 

He 

— 

lives 

in Moscow. 

Does 

he 

live 

in Moscow? 

She 


finished 

her transla¬ 
tion in 
the eve¬ 
ning. 

Did 

she 

finish 

her trans¬ 
lation in 
the eve¬ 
ning? 


Kor^a b coCTaB CKa3yeMoro bxoaht ab3 hah Tpn BcnoMoraTejib- 
Hbix rAaroAa, to TOJibKO nepBbifi H3 hhx ct3bhtch nepeA noAAexca- 


iuhm: 

IloeecmeosameAbHbLe tipedjiootce- 

HUH 

He has been working since morn¬ 
ing. 

The work will have been done 
by 5 o’clock. 


06 w,ue eonpocu 

Has he been working since morn¬ 
ing? 

Will the work have been done 
by 5 o’clock? 


CKa3yeMoe, Bbipaxceimoe iviaroAaMH to be h to have b Present 
hah Past Indefinite, ct3bhtch nepeA noAAOKa iiihm: 

noeecmeoeameAbHue npedAootce- 06 w,ue eonpocu 

HUH 

He is in Moscow. Is he in Moscow? 

She has a fountain pen. Has she a fountain pen? 

KorAa iviaroA to be ynoTpe6jieH b KauecTBe rAaroAa-cBH3KH, oh 
CT3BHTCH nepeA nOAAexcanmM, HMeHHaa xce qaerb cKa3yeMoro ctoht 
HenocpeACTBeHHo nocAe noAAOKamero: 
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rioeecmeoeameAbHue npedAootce- 06ut,ue eonpocu 

HUH 

He is a doctor. Is he a doctor? 

They were tired. Were they tired? 


OTBeTbi Ha o6mHe eonpocw 

§ 66. OTBeTH Ha o6mne Bonpocu o6biHHO AaioTCH b KpaTKoft 

4>OpMe. 06bIHHOH (J)OpMOH OTBCTOB HBJIHIOTCH OTBCTbl, COCTOfllime H3 

yes hjih no, noA-ziexomero, BbipaweHHoro cooTBeTCTByioiUHM MecTo- 
HMeHHeM, h BcnoMoraTejibHOro hjih MOAajibHoro rjiarojia. B OTprnja- 
TejibHOM OTBeTe nacTHua not o6uhho cnHBaeTCH c BCnoMoraTe^bHbiM 
hjih MO/iaJibHbiM r^iaro^OM: 


Do you speak French? 

TOBOpHTe JUA Bbl HO- 
4>paHuy3CKH? 

Is he resting? 

Oh OT^bixaeT? 

Has she returned from 
Odessa? 

Bo3BpaTHJiacb jih OHa 
H3 O^eccbi? 

Can you swim? 
yMeeTe^iH Bbin^iaBaTb? 


Yes, I do. 

J\a t roBOpio. 

Yes, he is. 

JX a, OT^bixaeT. 

Yes, she has. 

JX a, B03BpaTHJI3Cb. 

Yes, I can. 

JX a, yMeio. 


No, I don’t. 

HeT, He roBopio. 

No, he isn’t. 

HeT, He oTflbixaeT. 

No, she hasn’t. 

HeT, He B03BpaTHjiacb. 

No, I can’t. 

HeT, He yMeio. 


B KpaTKHX OTBeTaX B03M0)KH0 Ha^HHHe HapeHHH, KOTOpoe CT3BHTCH 
nepeA BcnoMoraTeJibHbiM hjih MO^a^bHbiM rjiarojiOM: 


Did you meet him while you 
were in Leningrad? 

Bbi BCTpenaJiH ero, KorAa 
6bL/iH b JleHHHrpa^e? 

Do you have dinner at home? 
Bu odeaaeTe AOMa? 

Will he come here to-night? 
IlpHACT AH OH cioAa ceroAHH 
BenepoM? 


No, I never did. 

HeT, HHKorAa. 

Yes, I always do. 

JX a, Bcer^a. 

Yes, he probably will. 
JX a, BepoHTHo. 


B aHrJIHHCKOM H3bIKe B03M0HCHbI T3K)Ke OTBeTbi, COCTOHlUHe, KaK 
h b pyccKOM H3biKe, TO^bKo H3 yes da hah no Hem. TaKHe otbctu, 
OAHaKO, MeHee ynoTpe6HTejibHbi, neM otbctu c noBTopeHHeM bchomo- 
raTejibHoro hah MOAaAbHoro rAaroAa: 


Can you swim? 

Yes. 

No. 

YMeeTe ah bu miaBaTb? 

Ra. 

HeT. 

Has she returned from Odessa? 

Yes. 

No. 

Bo3BpaTHAacb a u OHa H3 OAecchi? 

fla. 

Het. 
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TlpHMGHaHH e. B pyCCKOM A3blKe ynOTpe&IHIOTCH KaK KpaTKHC OTBeTfal 
da hjih uem, TaK h (Maine) KpaTKne OTBeiu c noBTOpeHweM raaro/ia: 

ToBopHTe jih BBi no-<J>paHuy3CKH? fla, roBopro. HeT, He rosopio. 

BnaeJiH m 8hi ero BMepa? Aa, BHflea. HeT, He BHae/i. 

B aHrviHflcKOM we fl3bnce Tanwe OTBeTU, Kan Yes, I speak, No, I don’t speak, 
Yes, I saw, No, I didn’t see hcbo3moikhm. 

FIoMHMO KpaTKKX OTBCTOB, B aHTJIHHCKOM H3hIKe, KaK H B pyCCKOM, 
B03M0>KHbI nOJIHbie OTBeTbl, B KOTOpbIX, KpOMe TJiarOJia, nOBTOpHIOTCH 
h Apyrne OTHocHiiinecfl k HeMy CJioBa: 

Did you like the film? Yes, I liked it. 

riOHpaBHJICH JIH BaM (})HJIbM? Jla , OH MHe nOHpaBHJICH. 

O^HaKo TaKHe OTBeTbi Ha o6m«e Bonpocbi MajioynoTpeGHTeJibHbi. 


OTpauaTejibHasi <J>opMa o6m,nx eonpocoa 


§ 67. OTpHuaTejibHan <})opMa o6iuhx BonpocoB o6pa3yeTCH npn 
noMomH nacTHUbi not, KOTopaa ct3bhtch nocjie noAJiexcamero nepeA 
CMbicJiOBbiM rJiarojioM. B pa3roBopHOH penn nacTHua not CJiHBaeTCH 
c BcnoMoraTe^bHbiM hjih MOAaJibHbiM rJiarojioM. 06mHe Bonpocu b 
OTpHuaTeJibHoft (})opMe BbipaxcaioT yAHBJieHHe h cootbct CTBy iot b 
pyccKOM H3biKe BonpocaM, HaHHHa ioluhmch c pa38e ? hjih HeyotcejitCI\ 


Do you not know him? 

Don’t you know him? 

Have you not seen him? 
Haven’t you seen him? 

Must you not go there to¬ 
night? 

Mustn’t you go there to¬ 
night? 


Pa3Be (Heyxcejm) b u ero He 3Ha- 
eTe? 

Pa3Be (HeyxcejiH) b u ero He bh- 
Aejin? 

Pa3Be (HeyjKejm) Bbi He aojdkhbi 
hohth TyAa ceroAHH BenepoM? 


ripHMeqaHHe. PyccKHM BonpoCHTeJibHO-OTpimaTeJibHHM npeiyioweHHHM 
He 3Haeme jiu eu ezo adpeca? He noAynaAU mi eu om nezo tiuceM? h t. n. co- 
OTBeTCTByiOT aHrjinftCKHe BonpocHTeabHo-yTBepuHTe^bHhie npeiyioJKeHHa: Do 
you know his address? Have you received any letters from him? 


§ 68. OTBeTbi Ha o6mHe Bonpocu b oTpnuaTejibHOH 4>opMe cTpo- 
HTCH TaK >Ke, KaK H OTBeTbi Ha o6lUHe Bonpocbi B yTBepAHTeJlbHOH 
(JiopMe (§ 66). CjieAyeT, oAHano, b t3khx OTBeTax o6pamaTb bhh- 
MaHHe Ha pa3HHuy b ynoTpedjieHHH no h yes b aHrjiHHCKOM H3biKe 
h nem h da b pyccKOM H3biKe. B aHrjiHHCKOM H3biKe b yTBepAHrejibHOM 
oTBeTe BcerAa ctoht yes, a b OTpHuaTejibHOM— no. B pyccKOM H3biKe 
nem mower CTOHTb kqk b yTBepAHTeJibHOM, TaK h b oTpmjaTeJibHOM 
OTBeTe: 

Didn’t you speak to Yes, I did. No, I didn’t, 

him yesterday? 

Pa3Be Bbi He roBopiuin HeT, roBopiui. HeT, He roBopHJi. 

c HHM BHepa? 
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Won’t he come here Yes, he will. No, he won’t, 

to-night? 

Pa3Be oh He npn/ieT HeT, npH^eT. HeT f He npH^eT. 

cioAa ceroAHH Be- 
nepoM? 


PACHJIEHEHHME BOIlPOCbl (DISJUNCTIVE QUESTIONS) 

§ 69 . Oco6um bhaom o6iuhx BonpocoB hbahiotch Tan Ha3bieaeMbie 
cpacHJieHeHHue> Bonpocw. 

PacHJieHeHHbiil Bonpoc npeACTaBAaeT co6oft yTBepAHTeAbHoe hah 
OT pHuaTejibHoe noBecTBOBaTeAbHoe npeAAomeHHe, k KOTopoMy npn- 
COeAHHeH KpaTKHH 061 IXHH Bonpoc, COCTOHUIHH H3 cooTBeTCTByiomero 
MecTOHMeHHH h Toro BcnoMoraTejibHoro hah MOAaAbHoro rjiarojia, 
KOTopwH bxoaht b cocTaB CKa3yeMoro noBecTBOBaTeAbHoro npeAAO- 
xceHHH. Ecah CKa3yeMoe ctoht b yTBepAHTeAbHoii (})opMe Present 
hah Past Indefinite, t. e. KorAa b ero cocTase HeT BcnoMoraTeAbHoro 
rjiarojia, to b KpaTjroM Bonpoce ynoTped^inioTCH cooTBeTCTBeHHo (J)opMbi 
do (does) hah did: 

You speak French, don’t you? Bu rosopHTe no-(J)paHuy3CKH, He 

npaBAa ah? 

He hasn’t returned from Lenin- Oh erne He sepHyjiCH H3 JleHHH- 
grad yet, has he? rpa^a, He npaBAa jih? 

PacHJieHeHHbie Bonpocu 3aAaiOTCH b tom cAynae, KorAa roBopa- 
iuhh HceJiaeT nojiynHTb noATBepmAeime BbiCKa3biBaHHH, coAepmameroca 
b noBecTBOBaTejibHOM npeAAomeHHH. KorAa roBopamHH omHAaeT 
yTBepAHTeJibHoro oTBeTa, to Bonpocy npeAinecTByeT yTBepAHTeAbHoe 
npeAAomeHne, a BcnoMoraTeAbHbiH hah MOAaAbHbiH rAaroA b Bonpoce 
ynoTpedAHeTca b OTpnuaTeAbHOH (JjopMe. Ecah me roBopniiXHft omnAaeT 
OTpnixaTeAbHoro OTBeTa, to Bonpocy npeAinecTByeT oTpnuaTeAbHoe npeA- 
AomeHne, a BcnoMoraTeAbHbiii hah MojiaAbHbiH TAaroA b Bonpoce 
ynoTpedAneTCH b yTBepAHTeAbHofi cJjopMe. KpaTKHH o6iuhh Bonpoc coot- 
BeTCTByeT b pyccKOM astJKe CAOBaM ue npaeda au? ne max au? da? 

FlepBafl nacTb pacHAeHeHHoro Bonpoca (noBecTBOBaTeAbHoe npeA- 
AomeHne) npoH3HOCHTca c noHHmaiomeHCH KHTOHaunen, a BTopaa nacTb 
(o 6 iuhh Bonpoc) — c noBbimaiomeHCH HHTOHauneH: 


She is very busy, isn’t she? 

She isn’t very busy, is she? 

Peter works hard, doesn’t 
he? 

Peter doesn’t work hard, 
does he? 

Your sister went to Leningrad, 
didn’t she? 

Your sister didn’t go to Le¬ 
ningrad, did she? 


Ohs onenb 3aHjrra, He npaeda ah? 
OHa He oneHb saHHTa, He npaB¬ 
Aa AH? 

FleTp pa6oTaeT ycep/mo, ne 

npaBAa ah? 

IleTp He padoTaeT ycepAHO, He 
npaeAa ah? 

Bama cecTpa noexaAa b JIchhh- 
rpaA, He npaBAa ah? 

Bama cecTpa He noexaAa b Jle- 
HHHrpaA, He npaBAa ah? 
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Your friend can speak English, 
can't he? 

Your friend can't speak Eng¬ 
lish, can he? 


Bain npHHTeJib yMeeT roBopHTb 
no-aiir^nncKH, He npaBAa jih? 
Bam npHHTeJib He yMeeT roBo- 
pHTb no-aHrjiHHCKH, He npaBAa 
JIH? 


§ 70. OTBera Ha pacnJieHeHHbie Bonpocbi, nan h Ha Bee odmne 
Bonpocbi, odbiHHO dbmaiOT KpaTKHMH h MoryT BbipaacaTb ksk coiviacne 
c roBopHiUHM, Tan h HecorjiacHe c hhm: 


Bonpoc 

Otbct, BMpa»aiomHii 

corjiacne c roBopn- 

IUHM 

HecorjiacHe c roBopn- 
iahm 

A. Bonpocy npedmecmeyem ym- 
eepdumeAbHoe npedjioMewe: 



Your friend speaks English, 
doesn’t he? 

Yes, he does. 

No, he doesn’t. 

Barn npHHTeJib roBopm no-aH- 
rJiHHCKH, He npaBAa jih? 

Aa, roBopHT. 

HeT, He roBopHT. 

You have finished your work, 
haven’t you? 

Yes, I have. 

No, I haven’t. 

Bm okohmhjih cbok) pa6oiy, He 
npaBAa jih? 

B . Bonpocy npedmecmeyem om- 
pmiamejibHoe npedjioofceHue: 

A a, 0K0H4HJI. 

HeT, He OKOHHHJI. 

Your friend doesn’t speak English, 
does he? 

No, he doesn’t. 

Yes, he does. 

Barn npHHTejib He roBopHT no- 
aHrjiHHCKH, He npaBAa jih? 

Aa, He roBopHT. 

HeT, roBopHT. 

You haven’t finished your work, 
have you? 

No, I haven’t. 

Yes, I have. 

Bm He okohhhjih croio padoiy, 
He npaBAa jih? 

Aa, He OKOHHHJI. 

HeT, OKOHHHJT. 


Kan bhaho H3 npHBe^eHHbix npHMepoB, b oTBeTax Ha Bonpocu e 
npeAinecTByiomHMH oTpmjaTejibHbiMH npeA-floweHHHMH cymecTByeT 
pacxoxcACHHe b ynoTpedjieHHH no h yes b aHrjiHHCKOM H3biKe h 

Hem H da B pyCCKOM H 3 bIKe. B aHlVIHHCKOM H 3 bIKe nO MOXCCT CTOHTb 

TOJibKO b OTpHuaTeJibHOM oTBeTe, a yes — b yTBepAHTeJibHOM oTBeTe* 

B TO BpeMH KaK B pyCCKOM H 3 HK 6 da MOXC0T CTOHTb B OTpHUaTCJIbHOM 
OTBeTe, a Hem — b yTBepAHTeJibHOM. 

CnEUHAJIbHblE BOnPOCbl (SPECIAL QUESTIONS) 

§ 71 . CneunajibHbie . Bonpocu HammaioTCH c BonpocHTejibHoro 
CJiOBa (hjih rpynnbi cjiob), 3aMeHHiomero tot HJim npeAAoaceHHH, 
k KOTopoMy othochtch Bonpoc. Ohh HauHHaioTCH GJioBaMH who? Ktno? 
what? Hmo?KaKoU? which? Komopuii? when? tcozda? where? zde?fcyda? 
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why? noHCMy? how? kcik? how much? CKOAbKO? how long? Kan 

dOAZO? CKOAbKO BpeMeHU? H AP- 

IlopHAOK caob b cneuHa^ibHbix Bonpocax Tanon xce, KaK h b o 6- 
mnx Bonpocax (t. e. BcnoMoraTeAbHbiH hah MOAaAbHbin rAaroA ctoht 
nepeA noAAexcamHM), ho b oTAHune ot hhx nepeA BcnoMoraieAb- 

HbIM HAH MOAaAbHbIM TAarOAOM CTOHT BOnpOCHTeAbHOe CAOBO 

(hah rpynna caob) *). HanpHMep, k npeAAo>KeHHio The teacher read an 
.interesting story to the students yesterday. Bnepa npenodaeameAb 
mmaA cmydeumaM uumepecHbiu paccKd3 moxcho nocTaBHTb CAeuyK)- 
tune Bonpocbi: 

1. Bonpoc, othochiuhhch k o6cTOHTeAbCTBy BpeMeHH yesterday: 

When did the teacher read an KorAa npenoAaBaTeAb hhtba CTy- 
interesting story to the stu- ueHTaM HHTepecHbifi paccKa3? 

dents? 

2. Bonpoc, othochiahhch k npeAAOiKHOMy KocBeHHOMy AonoAHemno 

to the students: 

To whom did the teacher read KoMy npenouaBaTCAb HHTaA Bne- 
an interesting story yesterday? pa HHTepeCHbiii paccKa3? 

B pa 3 roBopHOH peun npeAAor o6biHHO ct3bhtch nocAe rAaroAa, a 
npH HaAHHHH AonoAHeHHH — nocAe AonoAHeHHH: Who(m) did the teach¬ 
er read an interesting story to yesterday? 

3. Bonpoc, othochiuhhch k npHMOMy AonoAHeHHio an interesting 
story: 

What did the teacher read to Hto npenouaeaTeAb hhtsa cxy* 
the students yesterday? A^HTaM Bnepa? 

4. Bonpoc, othochiuhhch k CKa3yeMOMy read: 

What did the teacher do yester- Hto npenouaBaTeAb acasa bhc- 
day? pa? 

5. Bonpoc, othochiuhhch k onpeAeAeHHio interesting: 

What story did the teacher Kanon paccKa3 npenouaBaTeAb 
read to the students yesterday? nmaA Buepa CTyueHTaM? 

Korua Bonpoc othochtch k onpeAeAeHHio, to BonpocHTeAbHbie 
CAOBa what, which kcikou, Komopuu, whose neu, how much, how 
many CKOAbKO ctoht HenocpeACTBemio nepeA cyiuecTBHTeAbHMMH, 
KOTOpbie OHH OnpeACAHIOT, B OTAHHHe OT pyCCKOrO H3bIKa, B KOTOpOM 
cooTBeTCTByioiuHe BonpocHTeAbHbie CAOBa MoryT 6biTb OTAeAeHbi ot 
onpeueAHeMbix cymecTBHTeAbHbix ApyrHMH caob3mh: 

KaKofi paccKa3 Bbi HHTaeTe? 1 . 17 . , , <. ^ 

KaKofl L HHtaexe paccnas? } What stor y are ^ ou readin S ? 

CKOJlbKO KHHr Bbi KVITH^IH? i „___ . . „ ... . - 

CKOJIbKO Bb. Ky™ KHHr? / How man y b00ks did y° u bu y ? 

*) Bonpocbi, oTHocaiuHecji k no;pie)KameMy h k onpeaejieHHK) noajiewamero, 

paccMaipHBaioTca ota^jisho (§ 73). 
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OTBetbi Ha cnenHaJibHbie Bonpocu 


§ 72. OTBeTbi Ha cneunajibHbie Bonpocbi, kbk h b pyccKOM H3biKe, 
flaioTCH no^Hbie c iiobt opeHHeM scex HJienoB npe/i./io;KeHHH, jiorHne- 
CKH Heo6xOAHMbIX /MH flaHHOrO OTBeTa. npH 9TOM, KaK H B pyCCKOM 
H3biKe, H^ieHbj npeMO)KeHHH, BbipaxceHHbie cymecTBHTe^ibHbiM, odbiHHO 
3aMeHHK)TCH MeCTOHMeHHHMH: 


When did the teacher read an 
interesting story to the stu¬ 
dents? 

To whom did the teacher read 
an interesting story yesterday? 

What did the teacher read to the 
students yesterday? 

What did the teacher do yester¬ 
day? 


He read it to them yesterday. 


He read it to the students. 

He read an interesting story to 
them (yesterday). 

He read an interesting story to 
the students (yesterday). 


B aHiviHHCKOM H3biKe, kbk h b pyccKOM, Ha cneuHajibHbie Bonpocu 
B03M0>KHbi oTBeTbi, cocToaimie TOJibKo H3 Toro H^eHa npe^o^KeHHH, 
K KOTOpOMy OTHOCHTCH BOnpOC: 

When did the teacher read an Yesterday, 
interesting story to the stu¬ 
dents? 

To whom did the teacher read To the students, 
an interesting story yesterday? 


Bonpocu, OTHOcnmnecH k noAJiewameMy hjih ero onpe^ejieHHio 

§ 73. Bonpocu, KOTOpbie othochtch k noflJiexcameMy, HammaiOTCH 
c BonpocHTe^ibHbix MecTOHMeHHii who? Ktno? what? nmo?, nrpaio- 
iuhx b Bonpoce po/ib no^OKamero, 3a KOTOpbiMH cjienyeT CKa3yeMoe 
(nan BcnOMoraTe^ibHMH h/ih wojia/ibHbiH iviaroji, Tan h CMbicjiOBOH rvia- 
ro;i). B OTJiHHHe ot Apyrm BonpocoB, b tbkhx Bonpocax, cjieAOBa- 
Te^bHo, ynoTpe6^fleTCH n o p h a o k cjiob noBecTBOBaiejibHoro 
npe^JioxceHHH*). rViaroji noc^ie who, what b po/in mwiewainero 
ynoTpe6jiaeTca, KaK h iviaro-a nocjie nmo h Htno b pyccKOM H3biKe, b 
(J)opMe 3-ro Jinua ejoLHHCTBeHHoro HHCJia: 


rio;yie>Kamee 

CKa3yeMoe 

JIonoJiHeHHsi 

OtfCTOHTeJIbCTBa 

Who 

is reading 

a book 

at the window? 

What 

is lying 


on the table? 

Who 

gives 





you English 

i 

Who 

came 

lessons? 

here yesterday? j 


*) Korjia CKa3yeMoe BhipaweHO nocpenCTBOM Present hjih Past Indefinite, Bcno- 
MoraiejibHhiH i\naroJi to do, cae^oBaieJibHO, He ynoTpedJifleTCH. 
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nopaaoK cjiob noBecTBOBaTeJitHoro npeAJioaceHHa ynoTpe6jiaeTca 
TaioKe b Bonpocax, othochiuhxch k onpeAejieHHio noAJiexcamero. 
TaKHe Bonpocbi HanHHaioTCH c BonpocHTeJibHwx wecTOHMeHHH what? 
kokou? which? Komopuu? whose? neu? how much? how many? 
CKOAbKO? % 3a KOTophiMH HenocpeACTBeHHO cjieAyeT noAJieHcamee: 


What book is lying on the table? 
Whose children came here yes¬ 
terday? 

How many students work in 
that laboratory? 


Kanaa KHHra jiokht Ha CTOJie? 
MbH AeTH npHXOAH^IH CK)Aa Bne- 
pa? 

CnojibKo CTyAeHTOB pa6oTaeT 
B 9T0H Aa6opaTOpHH? 


§ 74. OTBeTbi Ha Bonpocbi, OTHocamHeca k noAJieacameiviy hjih 
ero onpeAeJieHHio, o6bi4Ho AaiOTCa b KpaTKoA (})opMe. Ohh co- 
ctoht H3 noAJiexcamero (cyinecTBHTeJibHoro hjih wecTOHMeHHa) h cna- 
syeMoro, BhipaxceHHoro BCnoMoraTejibHbiM hjih MOAajibHbiM rjiarojioM, 
bxoahhihm b cocTaB CKa3yeMoro Bonpoca. Ecjih rjiaroji b Bonpoce 
ynoTpe6jieH b Present hjih Past Indefinite, to b otbctc ynoTpedjiaeTca 
cooTBeTCTBeHHo do (does) hjih did: 


Who is standing at the window? 
Kto.ctoht y OKHa? 

What book is lying on the table? 
Kanaa KHHra JieacnT Ha CTOJie? 
Who can do it? 

Kto MoaceT CAeJiaTb 9 to? 

Who gives you English lessons? 
Kto AaeT BaM aHrjiHHCKne ypOKH? 


My sister is. 

Moa cecTpa. 

A French book is. 

<J>paHity 3 CKaa (KHHra). 

I can. 

(Mory). 

Comrade A. does. 
ToBapHiu A. 


B aHrjiHHCKOM asbiKe B03M0>KHbi Tanace OTBeTbi, cocToauine, KaK 
h b pyccKOM H3biKe, H3 OAHoro noAJieacamero, ho ohh ynoTpebjiaioTca 
peace: 

Who is standing at the window? My sister. 

What book is lying on the table? A French book. 


CneuaajibHbie Bonpocbi c cocTasHbiM hmchhum CKa3yeMbiM 

§ 75. Bonpocbi C COCTaBHWM HMCHHblM CKa3yeMbIM, OTHOCHUXHeCa 
k noAJieacameMy, HaqHHaioTca c who, KorAa penb hact o jiHijax, h 
c what, KorAa peab hact o npeAMeTax: 

Who is a doctor? Kto zroicrop? 

What is broken? Hto CJiOMano? 

KorAa Bonpoc othochtch k noAJieacameiviy, rjiaroji-CBH3Ka corjia- 
cyeTca b qncjie c cymecTBHTejibHbiM, KOTopoe ctoht nocjie rjiarojia- 
CBH3KH (t. e. c HMeiiHoft HdCTbio CKa3yeMoro): 

Who is an engineer? Kto KHacenep? 

Who are engineers? Kto HHxceHepti? 
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Koraa HMeHHaa nacTb CKaayeMoro BbipaxceHa He cymecTBHTeAbHUM, 
a ApyrHM cnocodoM, rAaroA-CBH3Ka ctoht b cahhctbchhom HHCAe: 
Who is ready? Kto totob? 

What is broken? Mto CAOMaHO? 

What is out of order? Mto He b nopaAKe? 

Bonpocbl, OTHOCHHtfieCH K HMeHHOH HaCTH CKa3yeMOrO, HMefOT 
ue,/ibio BbiHCHHTb, KaKOB n p e a m e t, hto oh co6ofi n p e a- 
c t a b ji h e t. I\naro,;i-CBH3Ka b t3khx Bonpocax corjiacyeTcn b HHCAe 
c cymecTBHTe^ibHbiM hah MecTOHMeHHeM, KOTopoe ctoht nocAe Hero 
(t. e. c noAAe>KamHM). Bonpocu k hmchhoh Hacrn CKa3yeMoro 6bmaiOT 
CAeAyiomnx THnOBt 

What is he? Kto oh T3koh? KaKOB oh? 

What are they? Kto ohh Taicne? KaKOBU ohh? 

What is he (she, it) like? Mto* oh (oHa, oho) co6oh npeA- 

craBAaeT? 

What are they like? Mto ohh co6oft npeACTaBAHiOT? 

What sort (kind) of man is he? Mto oh 3a hcaobck? 

What sort (kind) of thing is it? Mto 3to 3a npeAMeT? 


Bonpocu k HMemioft nacTH CKa 3 yeMoro h otbctu Ha hhx 


What Is your brother? 

Kto Barn 6paT? 

What is the price of this motor-car? 
KanoBa ueHa eioro aBTOModHJia? 
What is his brother like? 

Hto co6oft npe,ncTaBJiHeT ero 6pai? 

What is Sochi like? 


Hto codoil npeacTaBJineT Cohh? 


What kind of book is it? 
Hto 3To 3 a KHHra? 


He is a doctor. 

Oh Bpan. 

It is 5,000 roubles. 

5000 pytfjiett. 

His brother is a highly educated man 
and a well known composer. 

Ero 6paT — BucoKoo6pa30BaHHuft qejio- 
Ben H H3BeCTHUfi KOMn03HTOp. 

Sochi is a wonderful seaside resort on 
the Black Sea where thousands of 
Soviet people come from all parts 
of the Soviet Union for rest and 
medical treatment. 

Cohh — 3aMeqaTeJibHutt KypopT Ha Hep- 
hom Mope, icyaa tmchhh coBeiCKnx 
jiiofleft npne3*aioT co Bcex nacreA 
CoBeTCKoro Coio3a jyia OTjtuxa h 
jieneHHJi. 

It’s a text-book of English for begin¬ 
ners. 

8to ynedHHK amviHficKoro H3hiKa hjih 
HaHHHaiOIllHX. 


Bonpocbi, oTHocHiuHecH k hmchhoS HacTH CKaayeMoro, HMeiOlUHe 
ueAbio BbiHCHHTb 4 )aMHJIHK) hah CTeneHb poACTBa KaKoro-HndyAb 
Anna, HaHHHaioTCH c MecTOHMeHHH who. KorAa penb hact o npo- 

4>eCCHH HAH AOAHCHOCTH A Hit a, TO BOnpoCbl HaHHH3K)TCH C What. B 

pyccKOM H3biKe Kan who, TaK h what cooTBeTCTByioT b stom 


CAynae mcctohmchhio Ktno\ 

Who is that man? That man is Mr« A ♦ (my uncle). 

Kto stot HeAoseK? 3 tot hcaobck — r-H A . ( moh jwu*). 

What is he? He is a lawyer (the manager of our office), 

Kto oh? Oh iopHCT (AHpeKTop Haine# kohtopw). 
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OTpuuaTejibHaa <|)OpMa cneunajibHbix Bonpocos 

§ 76. B cneuHajibHbix Bonpocax OTpHuaTeAbHan nacTHiia not ct3bht- 
ch nocJie noflJiexcamero. B pa3roBopHon pemi naCTHija not CAimaeTCH 
c BcnoMoraTeJibHbiM hah MoaajibHhiM rjiarojioM: 


Why did you not come yester- 
day? 

Why didn’t you come yester- ‘ 
day? 

What does he not understand?) 
What doesn’t he understand? J 


rioneMy Bbi He npmiiAH Bnepa? 
Hero oh He noHHMaeT? 


Kor^a Bonpoc othochtch k noAAexcameMy hah ero onpeAeAemno, 
to not craBHTCfl nocAe BcnoMoraTeAbHoro hah MO^ajibHoro rjiarojia: 

Who hasn’t seen this film yet? Kto eme He bhaca 3Toro cjwAbMa? 
Who doesn’ know this rule? Kto He 3HaeT SToro npaBHAa? 


AJIbTEPHATHBHblE BOnPOCbl (ALTERNATIVE QUESTIONS) 


§ 77. AjibTepHaTHBHufi Bonpoc npeACTaBAneT co6oh Asa o6iuhx 
B onpoca, coeAHHeHHbix cok)3om or. BTopoft Bonpoc odbiHHO 6bmaeT 
HenojiHHM. AjibTepHaTHBHbie Bonpocw nponsHocHTcn c noBbimeHHCM 
rojioca nepeA C 01030 M or h c noHHXceHneM rojioca b kohuc npeAAO- 
hcchhh Ha nocjieAHeM yAapHOM CAore: 


Did you spend your leave in the 
Crimea or (did you spend it) 
in the Caucasus? 

Do you like tea or (do you like) 
coffee? 

Is he resting or (is he) working? 


Bw npoBeAH oraycK b KpbiMy 
hah Ha KaBKa3e? 

Bbi Aio6HTe nafl hah Kocfce? 

Oh oTAWxaeT hah pa6oTaeT? 


Xoth aAbTepHaTHBHbie Bonpoctj HaqHHaioTCH c BcnoMoraTeAbHoro 
TAaroAa h, t3khm o6pa30M, hbahiotch no (})opMe o6uxhmh BonpocaMH, 
OHH no COAepHfaHHK) HBAHIOTCH CneUHaAbHbIMH BonpocaMH, HOCKOAbKy 
ohh othochtch k KaKOMy-HH^yAb HJieuy npeAAO>KeHHH (b nepBOM npn- 
Mepe Bonpoc OTHOCHTCH K o6CTOHTeAbCTBy, BO BTOpOM — K AOnOAHe- 
hhk), a b TpeTbeM — k cKa3yeMOMy). AAbTepHaTHBHbie Bonpocbi no- 
9T0My Tpe6yiOT t3khx xce otbctob, KaK h cneunaAbHbie Bonpocbi, 
t. e. noAHbix oTBeTOB. OTBeTW }Ke da hah Hem, KaK h b pyccKOM 
H3bIKe, AOrHHeCKH H0BO3MO>KHbi: 

Did you spend your leave in the —I spent it in the Caucasus. 

Crimea or in the Caucasus? 

JDo you like tea or coffee? —I like tea. 

Is he resting or working? —He is resting. 


KorAa aAbTepHaTHBHbiii Bonpoc othochtch k noAAexcameMy, to 
BT opoMy noAACHcameMy BcerAa npeAineCTByeT BcnoMoraTeAbHbifi hah 
MOA aAbHWH rAaroA. TanoH Bonpoc Tpe6yeT KpaTKoro OTBeTa, KaK h 
bchkhh cnenHaAbHbiH Bonpoc, othochiahSch k noAAexcameMy: 


407 



Did you speak to them, or did 
the manager? 

Bbl C HHMH rOBOpHAH HAH 3 aBe- 
AyiOlUHH? 

Will you go there, or will your 
wife? 

Bhi noHAeTe TyAa hah Bama 
iKeHa? 


— The manager did. 

— 3aBeAyiomHH (roBopnji). 

— My wife will. 

— Mon >Kena (noHAeT). 


§ 78. AJibTepHaTHBHbie Bonpocu Moryr HaHHHaTbCH TaKHce c Bonpo- 
CHTeAbHoro cjiOBa. Tanne Bonpocu coctoht h 3 cneunajibHoro sonpoca 
h c^eAyiouiHx 3a hhm AByx oA«opoAHbix HAeHOB npeA^io>KeHHH, 


coeAHHeHHbix cok) 30 m or: 

Where did you spend your 
leave: in the Crimea or in 
the Caucasus? 

Which do you like: tea or cof¬ 
fee? 

Which is he doing: resting or 
working? 


Tjie Bbi npoBejm OTnycK: b Kphi- 
My hah Ha KaBKa 3 e? 

Hto bu Aio 6 HTe: Mail hah KO(|)e? 

Mto oh AeAaei: OTAwxaeT hah pa- 
6oTaeT? 


nOBEJIHTEJIbHblE nPEflJIOKEHHH (IMPERATIVE SENTENCES) 

§ 79. IloBeAHTeAbHoe npeAAo>KeHHe CAyxcHT aah nodynureHHH 
codeceAHHKa k coBepmeHHio KaKoro-HndyAb achctbuh. Oho BbipanoeT 
npHKa3aHne, npocbdy, 3anpemeHne h t. n. IloBeAHTeAbHoe npeAAOJKe- 
HHe MOHCeT 6bITb KaK yTBepAHTeAbHbIM, TaK H OTpnuaTeAbHblM. TAarOA 
b noseAHTeAbHOM npeA^ioHceHHH ynoTpebAaeTCH b (j)opMe noBeAHTeAb- 
Horo HaKAOHemm (cTp. 191). riopHAOK caob b noBeAHTeAbHOM npeA- 

AO>KeHHH T3KOH >K0, KaK H B HOBeCTBOBaTeAbHOM. IloBeAHTeAbHoe 
npeA^io>KeHHe, OAHaKO, HanHHaeTCH co CKa3yeMoro, nocKOAbKy noAAe- 
xcamee (you) obbmHo He ynoMHHaeTcn. rioBeAHTeAbHbie npeAAo- 
H<eHHH, BbipajKaioiuHe npHKa3aHHH, np0H3H0CHTCH c nommaioineHCH 
HHTOHauneH, a npeAAO>KeHHH, BbipancaiomHe npocbdy,— c noBbiwaio- 
mencH hhtoh 3 mien: 

Open the book. OTKpoHTe KHnry. 

Put the dictionary on the shelf. IloAo>KHTe CAOBapb Ha noAKy. 
Don’t be late, please. He ono3AaHTe, no>KaAyHCTa. 

Rjin Bbipa>KeHHH npocb6br b KOHue noBeAHTeAbHoro npeAAOJKeHHH 
nacTO ynoTpedAaeTCH will you? hah won’t you?: 

Come here, will you? Hahtc ciOAa, no>KaAyHCTa. 

Fetch me a chair, won’t you? FlpHHeCHTe MHe cTyA, noacaAyH- 

CTa. 

Ilpocb6a MOHceT 6biTb Bbipa^ena Tawne b 4>opMe BonpocHTeAbnoro 
npeAAO>KeHHH, HammaioinerocH c will hah would: 

Will you come here? Hahtc cioas, nojKaAyncTa. 

Will you fetch me a chair, flpuHecHTe MHe CTyA, no>KaAy#- 
please? CTa. 


408 



Would you be good enough to He 6yAeTe jih Bbi Ao6pbi 3aKpbiTb 
close the window? okho? 

Would you mind lending me He 6y/ieTe jih bh Aodpbi oaoji- 

your dictionary? mHTb mhc Barn CJiOBapb? 

BOCKJIHUATEJIbHblE nPEilJIO>KEHHfl (EXCLAMATORY 
SENTENCES) 

§ 80. JTiodoe npeAJioaceHne — noeecTBOBaTeJibHoe, BonpocHTejib- 
Hoe hjih noBejimejibHoe — MoateT CTaTb BOCKJinuaTeJibHbiM, ecjin Bbi- 
CKa 3 biBaeMaa b Hew Mbicjib conpoBomAaeTca CHJibHbiM ayBCTBOM (yAHB- 
jieHHH, BOCTOpra, HeroAOBaHna h t. n.). BocKJinuaTeJibHoe npeAJioate- 
pne np0H3H0CHTca c noHHmaiomeHCH HHTOHauneH: 

At last you have returned! HaKOHeu bu BepHyjiHCb! 

Have you ever seen such Bbi KorAa-HHdyAb bmacjih TaKyio 

weather?! noroAy?! 

Hurry up! CneuiHTe! 

§ 81. BocKJiHiraTejibHbie npeAJio>KeHHH aacro HaaHHaioTCH c MecTo- 
HMCHHH what KCIKOU, HttlO 3a HJIH HapeHHfl how KaK . 

B t3khx BOCKJiHiraTeJibHbix npeAJio>KeHHHx noAJie>Kamee ctoht 
nepeA CKa3yeMbiM, Kan b noBecTBOBaTeJibHbix npeAJioweHHax. Bockjih- 
uareJibHbie npeAJio>KenHB npOH3HOCHTca c CHJibHbiM naAeHHeM rojioca 
pa cymecTBHTejibHOM, CToauieivi nocjie what, h Ha HapeaHH hjih npn- 
jiaraTe./ibHOM, CToameM nocjie how: 

What a large house that is! Kano# bto bojibuion aom! 

What clever people they are! Kanne ohh yMHbie jikdah! 

What beautiful hair she has got! Kanne y Hee npenpacHbie bojio- 

Cbi! 

How well she sings! Kan xopomo OHa noeTl 

How clever he is! Kan oh yMCH! 

CymecTBHTejibHoe, onpeAejiaeMoe MecTOHMeHneM what,' cjieAyeT 
HenocpeACTBeHHo 3a hhm, b OTJiHane ot pycCKoro a3biKa, b koto- 
poM MecTOHMeHHe KaKou MO>KeT 6biTb oTAeJieHO ot onpeAejiaeMoro 
cymecTBHTeJibHoro ApyrnMH cjioBaMH. KorAa what onpeAejiaeT hchh- 
cjweMoe CymecTBHTejibHoe b cahhctbchhom HHCJie, cymecTBHTejib- 
Hoe ynoTpedjiaeTCR c HeonpeAeJieHHhiM apTHKJieM. C hchhcjih- 
eMbiM cymecTBHTe.^bHbiM bo MHoarecTBeHHOM HHCJie h c hchchhcjih- 
eMbiM cymecTBHTe.^bHbiM apTHKJib He ynoTpedjiaeTca: 

What a foolish mistake I have Kanyio rjiynyio omndKy a CAe- 
made! Jiaji! (Kanyio h CAejiaji rjiynyio 

omndKy!) 

What foolish mistakes I have KaKHe rjiynbie ohih6kh a CAejiaji! 
made! (KaKHe a CAejiaji rjiynbie 

olhh6kh!) 

What beautiful weather we are Kanaa npeKp*acHaa noroAa! 
having! 
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FIpHJiaraTeJibHoe hjih Hapenne, onpeAejineMoe HapenneM how, c/ie- 
Aye t HenocpejiCTBeHHO 3a hum, b otjihhhc ot pyccKoro H3biKa, b 
kotopom HapeHHe rcafc MoxceT 6biTb OTAe/ieHO ot onpeAe-axeMoro cjiOBa 

ApyrHMH CJIOBaMH: 

How quickly you walk! KaK bu 6bicTpo xoahtc! (KaK 

6bICTpO Bbl XOAHTel) 

How clever he isl KaK oh yMeH! 

B BocKJiHuaiejibHbrx npeA^ioxceHHHX c hmchhum CKa3yeMbiM noA-ae- 
xcamee h rjiaro^i-CBH3Ka nacTo onycxaioTCH: 

What a fine building (that is)! Kaxoe npeKpacHoe 3AaHHe! 

How cold (it is)! KaK xojioaho! 


CJ10)KH0E nPE£JIO>KEHHE 

§ 82. C^ioxcHoe npeA^ioxcemie coctoht h3 Asyx hah HecKOAbKHX 
npocTbix npeA^ioxceHHH, BbipaxcaiomHX oAHy caoxcHyio Mbicjib. 

CfloxcHbie npeAAOxceHHH 6biBaiOT AByx thiiob: c aoxcho-cohh- 
h e h h u e (Compound Sentences) h c a o xc h o-n oAHHHeHHbie 
(Complex Sentences). 


CJIOHfHO-COHKHEHHOE nPEAHOWEHHE 
(THE COMPOUND SENTENCE) 


§ 83. C^ioxcHo-coHHHeHHoe npeAJioxceHHe coctoht h3 paBHonpaB- 
Hbix npocTbix npeA^ioxceHHH, He 33bhchliihx Apyr ot Apyra. IlpocTbie 
npeA*aoxceHHH, BXOAHmne b cocTaB CAOxcHo-couHHeHHoro npeAAOxceHHH, 
COeAHHHIOTCH COHHHHTCAbHblMH COK)33MH (CTp. 354). OHH OdbIHHO OT~ 
AejiHioTCH 3anHTOH: 


The signal was given, and the 
steamer moved slowly from 
the dock. 

I came home early, but he re¬ 
mained to the end of the 
concert. 


CnrHaA 6biA ash, h napoxoA 
MeA^ieHHO oTomeji ot npn- 

CT3HH. 

51 npnmeJi aomoh paHO, ho oh 
ocTa^iCH Ha KOHuepTe ao koh- 
ua. 


^Ba hah necKOJibKo npocTbix npeA^ioxceHKH, KaK h b pyccKOM H3biKe, 
MoryT coeAHHHTbCH b cjioxmo-coHHHeHHoe npeAAOxceHHe h 6e3 C01030B. 
B 3tom cjiynae MexcAy npocTbiMH npeAJioxceHHHMH mo>kho no cmmcav 
BCT aBHTb coio3 and u, a . MexcAy npeAAoxceHHHMH, bxoahiuhmh b 
COCTaB 6eCCOK)3HOrO CAOXCHO-COHHHeHHOrO npeAAOXCeHHH, CT3BHTCH 
TOHK3 C 3anHTOH: 


The signal was given; the steam¬ 
er moved slowly from the 
dock. 

He will return from Leningrad 
in June; his sister will stay 
there another month. 


CnrHaji 6 bia ash; napoxoA mca- 
jieHHO OTomeji ot npHCTann, 

Oh B03BpaTHTCH H3 JleHKHrpaA^ 

b HioHe; ero cecTpa npo6yAe r 
TaM eme Mecnu. 
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CJiOffiHO-nOAHKHEHKOE VIPEAJiOWEKME 
(THE COMPLEX SENTENCE) 


§ 84. CjioKHO-noAHHHenHoe npeAAoaceHHe coctoht H3 nepaBHO- 
npasHbix npeA^ioxceHHH, t. e. oaho npeAAoaceHHe HBJineTCH 3aBHCHMhiM 
ot Apyroro h noHCHneT ero. ripeAJioKeHHe, KOTopoe noncHneT Apy- 
roe npeA-tfQtfceHHe, Ha3breaeTCH npHAaTOHHbiM (the Subordinate 
Clause* ). npeAJio>KeHHe, KOTopoe noncHHexcH npHAaxoHHbiM npeAAO- 
»eHueM, Ha3biBaeTCH r ji a b h u m (the Principal Clause). npHAaxoHHoe 
npeAJioxceHHe coeAHHHexca c rjiaBHUM npn noMomn noAHHHHxeAbHHX 
COI030B H COK)3HbIX caob (cTp. 355—357): 


He thought 

(zAaenoe npedAootcenue) 

Oh AyMaji, 

He will get the letter to-morrow 
{ZAaenoe npedAootcenue) 

Oh nojiyHHT imcbMO 33BTpa, 
Alter the agreement had been 
signed,. 

(npudamoHHoe npedAootcenue) 
riocjie Toro Kan corjiameHHe 
6buio noAnncaHO, 


that the train arrived at 6.15. 

(npudamoHHoe npedAootceme) 
HTO DOe3A IIpHXOAHT b 6.15. 
if you send it off now. 

(npudamoHHoe npedAootceme) 
ecjiH Bbi oTomjieie ero Tenepb. 

the delegation left Moscow. 
(zAaenoe npedAootcenue) 

AejierauHH yexajia H3 Mockbm. 


npHAaTOHHoe npeA-rcoxceHHe MoxceT coeAHHHXbcn c rjiaBHUM h 6e3 

C0I030B HAH C0103HblX CJIOB: 


He said he would come in the 
evening. 

The book you gave me is very 
interesting. 

Had I been there, I should have 
helped him. 


Oh CKa3a;i, hto npHAeT Bene- 

poM. 

KHHra, KOTopyio bu MHe AaAH, 
oneHb HHTepecHan. 

Ecah 6bi h 6ha TaM, h noMor 
6u eMy. 


B aHrjiHHCKOM H3bnce, b oxahhhc ot pyccKoro, npHAaxoHHoe npeA- 
AOxceHHe nacTO He OTAeAnexcn 3anHxoH ot rjiaBHoro (cTp. 452). 


BMAbl nPMAATOHHbIX nPEA/lOKEHHM 

§ 85. npHAaTOHHoe npeAJioaceHHe BbinoAHneT b caohchom npeA- 
AOxceHHH 4>yHKUHK) OAHoro H3 HJieHOB npeAAOxceHHH: noA^iexcamero, 
HMeHHou nacTH cocTaBHoro CKa3yeMoro, AonoAHeHHH, onpeAeACHHH 
h odcTOHTejibCTBa. npHAaTOHHbie npeA^ioxceHHH odbmHO OTBenaioT na 
Te ate Bonpocbi, Ha KOTopue oxBenaioT HAeHbi npocToro npeAAoxceHHa, 
h hbahiotch nan 6bi pa3BepHyTbiMH HAeHaMH npocToro npeAAoxceHHH. 


*) PyccKHft TepMHH «npeflJio*eHHe» cooTBeicTByeT b aHrjiHftcKOM H3biKe TepMHHy 
clause, Korna penb HAex o npeAJionceHHH, BxoAHiueM b cocTaB cJioMHo-coHHHeHHoro 
hah oiojKHO-noAMHHeHHoro npexAonceHHH, h TepMHHy sentence, tcoraa pe*ib hact 
o npocTOM npejworaeHHH, He BxoAflmeM b cocTaB caojkhqto, hah o caojkhom npeAAO- 
»eHHH B UeJIOM. 
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TpyjiHOCTb 3aKJiioMaeTCH b tom, KaK TpynHOCTb 3aoioMaeTCfl b tom, cmo 

IIOJiyMHTb flOKyMOHTbl BO-BpeMfl. MCeM JIM Mhl nOJiyMHTb JlOKyMeHTbJ 

BO-BpeMa. 

IlpaMoe AonoJiueuHe ^lonojmHTejibHoe npHAaToiiioe npea/ioiKeHKe, 

cooTBe TCTBy toupee npuMOMy AonojiHeHKH) 

What did he tell them? 

Mto oh paccKa3a;i hm? 


He told them 

Oh paccKaaaji hm paccKa3. On paccKa3aji hm, mto oh mneji thm. 



ripe/yion£Hoe KocBeuaoe AonoAHeHHe 


umeHHe flono^HHTenbHoe npHAaToiHoe nfjeAao>KeHi*<% 

cooTBeTCTuyiouiee npeA^OHCHOMy Kocaea- 
ho tty Aono^aeuHio 

What was he thankful for? 

3a 4to oh 6mji 6jiaroaapeH? 


He was thankful 


He was thankful 


for their help. 



for what they had done for him. 



Oh 6mji dJiaroaapeH 3a hx 
noMomjb* 


Oh dbiji dJiaroaapeH sa to, 
hto OHHcaejiajiH aaa Hero. 
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OnpeAe-rceime 


OnpeaeJiMTe^bHoe npKAaTOiiioe 
npeA<no»ceuHe 


What magazine have you bought? 
KaKoft wypHaj] bu Kynujin? 


illustrated 


I have bought an 
magazine. 

51 KyilHJI HAAiOCTpHpOB&HHhlit 
inypHaJi. 


I have bought a magazine, 


which is illustrated with beauti¬ 
ful pictures of Moscow. 


51 KynHJi wypHaa, KOTopuii haaio- 
CTpHpOBaH npeKpaCHhlMH CHHMKaMH 
MoCKBbi. 


06CT09TeJlbCTPO 


06 cTO»TeflbcTBeHHoe npHAaTduoe 
npeAJioaceaue 


When did you see him? 
Korjia bu ero bmacaw? 


I saw him 



51 BHaeji ero BMepa. 


51 BHAeA ero, KorAa 6ua b KAy6e. 


§ 86, O/ihh, /ma h 6o;iee hjichob npeA^iojKeHHH MoryT 6utb 
BbipaxceHu npHAaTOHHbiMH npeA^ioiKeHHHMH: 


1. As it was raining, we could 
not show our friends from 
Leningrad our new fruit trees. 
(Oahh M;ieH npe/MoweHHH — 
06 CT 0 HTe.fi bCTBO npHMHHhl — 
Bbipa>KeH npHAaT04HbiM npeA- 
jio>KeHneM.) 

2. As it was raining, we could 
not show our friends, who 
had arrived from Leningrad, 
our new fruit trees. 

(JIbs 4,/ieHa npe^o>KeHHH — 

o6CTOHTe.fi bCTBO IIpHMHHbl H 
onpeAejieHne — BupameHu npn- 
AaTOHHblMH npe^J10}KeHHHMH.) 

3. As it was raining, we could 
not show our friends, who 
had arrived from Leningrad, 
what we had planted in our 
garden. 

(Tpn HJiena npe^oweHHH — 
o6cTOHTe.fibCTBO npH4HHbi, on- 
pe^e/ieHne h Aono^HeHne — 
Bbipa>KeHbI npHAaT04HhIMH 
npeA^io>KeHHHMH.) 


Tan KaK nie.fi /toxcub, Mbi He 

MorjiH noKa3aTb HauiHM 

,apy 3 bHM H 3 JleHHHrpa^a uaum 

HOBbie 4>pyKT0Bbie aepeBbH. 


Tan KaK meJi .zioxcflb, mu He 
Morjiw noKa3aTb HauiHM 
,apy 3 bHM, KOTopbie npHexajin 
H3 JleHHHrpa/ia, Hauin HOBbie 
4)pyKT0Bbie AepesbH. 


Tan KaK rneji ao>K,zu>, mu He motjih 
noKa3aTb naioHM Apy3bHM, 
KOTopue npHexajin H3 JleHHH- 
rpaaa, ht6 mu noca/tn^H b 
HameM ca^y* 
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nPMMTOqHblE nPEZUIOKEHMfl nOA^EHCAUIME 
(SUBJECT CLAUSES) 

§ 87. IlpH^aTOMHLie npeAAoaceHHa noAAeacauiHe bhiioahhiot b 
cjiohchom npeAAoaceHHH (J)yHKUHio noAAeacamero h OTBenaiOT Ha bo- 
npochi who? Kmo? what? Kmo? Ohh coeAHHaioTca c rjiaBHbiM npeA- 
AOHceHHeM coi03aMH that Kmo, whether, if au h cok)3hmmh CAOBaMH 
who (whom) Kmo (kozo), whose neu, what nmo, kclkou , which Komopuu, 
when Kozda, where zde, nyda , how nan, why none My \ 

That he has made a mistake is CTpaHHo, hto oh CAeAaA owndKy. 
strange. 

Whether *) they will come Erne Hen3BecTH0, npneAyT ah ohh 
to-day is not known yet. ceroAHa. 

When we shall start is uncer- Hen3BecTH0, KorAa mm oTnpa- 

tain. bhmch. 

How this happened is not clear HnnoMy He hcho, kzk sto npo- 
to any one. h3owao. 

IlpHAaTOHHbie npeA^ioaceHHH noAAOKaume nacTo ctoht nocjie cica- 
syeMoro; b stom CAynae nepeA CKa3yeMbiM ctoht MecTOHMeHne it 
(cTp. 363): 

It is strange that he has made a mistake. 

It is not known yet whether they will come to-day. 

It is uncertain when we shall start. 

npHAaTOHHbie npeAJioaceHHH noAAOKamne He otacahiotch sanaTofl 
ot iviaBHoro npeAAoaceHHa. 

HPHMTOqHblE nPEflJIOKEHHjl CKA3YEMbIE 
(PREDICATIVE CLAUSES) 

§ 88. npHAQTOHHbie npeAAOHceHHa CKa3yeMbie bhiioahhiot b caohc- 
hom npeAAoaceHHH (jjyHKUHio hmchhoh nacTH cocTaBHoro CKa3yeMoro 
h OTBenaioT Ha Bonpocbi what is the subject? ko,ko 80 nodAeAcaiu.ee? 
Kmo oho maKoe? what is the subject like? Kmo nodAeoicaiu.ee co6oii 
npedcmaQAnem? Ohh cocahhhiotch c rviaBHbiM npeAAoaceHHeM tcmh nee 
COK)33MH H COK)3HbIMH CAOB3MH, HTO H npHA3TOHHbie IIpeAAOHCeHHH 

noAAencamHe (§ 87): 

The trouble is **) that I have lost HenpuaTHOCTb saKAionaeTca b 
his address. tom, hto a noTepaA ero aA- 

pec. 

The question is whether they Bonpoc 3aKAioHaeTca b tom, 
will be able to help us. CMoryT ah ohh noMonb 

HaM. 

*) Koma npHjiaTOHHoe npejuoHceHHe noweinamee HamwaeTCH cok> 30M whether, 
to nepeBoa Tanoro npe^OMceHHfl HanHHaioT c niaro;ia, 3a KOTopbiM cJieayeT nacTHua 
mi, cooTBeTCTByiomafl whether. 

**) rjiaro^-CBH3Ka to be nepea npHjiaTOHHUMH npejuiOHteHHHMM cKa3yeMbiMH wacTO 
nepeBo^MTca Ha pyccKHH ashiK cJioBaMH saKAtonambcx e moM, cocmonmb e moM. 
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The weather is not what it was IloroAa He TaKan, KaK Bnepa. 
yesterday. 

ripHAaTOHHLie npe^oKeHHH CKa3yeMhie He OT,ne./iHioTCH 3anHToft 
ot iviaBHoro npe^jioiKeHHH. 


.flOnOJIHMTEJILHblE FIPM^ATOMHbiE nPEflJIOKEHHfl 
(OBJECT CLAUSES) 

§ 89. ,C[onoJiHHTe.nbHbie npHflaTOHHbie npeAJionceHHH BbinojiHHiOT 
b cjiohchom npeA^iOHceHHH (JjyHKUHio npHMoro h Jin npeA^iOHCHoro koc- 
BeHHoro AonoJiHeHHH. Ohh OTBenaioT Ha Bonpocu what? Htno? about 
what? o KeM? for what? 3a Htno? h t. a. ZfonojiHHTe^bHbie npH^aTOH- 
Hue npe^OHceHHH cocahhhiotch c rjiaBHbiM npe/uioHceHHeM tcmh nee 

COK)3aMH H COK)3HbIMH CJIOBaMH, HTO H npH£aTOHHbie npeAJIOHCeHHH 

noA^iencaiuHe h CKa3yeMbie (§ 87): 

He told us that he felt ill. 

He asked us what we thought 
of it. 

They laughed at what he said. 

I’ll ask him to find out where 
they live. 

He has just gone away saying 

that he will return in an 
hour. 


Oh CKa3aji HaM, hto nyBCT- 
ByeT ce6n dojibHbiM. 

Oh cnpocHJi Hac, hto Mbi flyMaeM 

06 3T0M. 

Ohh CMeajiHCb Ha# TeM, hto oh 

CKa3aji. 

JI nonpomy ero y3HaTb, r^e ohh 

HCHByT. 

Oh TOJibKO hto yme^i, CKa 3 aB, 
hto npH^eT nepe3 Hac. 


C0103 that nacTO He ynoTpefijineTcn: 

I know (that) he has returned. JI 3 Haio, hto oh BepHyjica. 

He said (that) he felt tired. Oh cnasaji, hto nyBCTByeT cedn 

ycTaJibiM. 

,ZIono.iHHTeJibHbie npH^aTOHHHe npeAJioaceHHH He OTAejinioTCH aa- 
iihtoh ot iviaBHoro npeA^iOHceHHH. 

npHMenaHHe. PyccKHS C 0103 nmo cooTBeTCTByeT coio3y that, a ot- 
HocmejibHoe MecTOHMeHHe nmo — MecTOHMeHHio what. 

npaKTHHeCKH MOiKHO OTJIHHHTb M 6 CTOUM 6 HH 6 HttlO OT COK) 3 a Hmo CJICJiyiO- 
iuhm o 6 pa 30 M: 

Ecjih BMedo nmo moikho no CMbicjiy CKa3aib mo nmo, nmd uMenno n 
ecJiH Ha nmo moikho nocraBHTb jiorHHecKoe yaapeHHe, to nmo aBjiaeTCH Mecro- 
HM6HH6M h nepeBOAHTca MecTOHMCHHeM what. B npoTHBHOM CJiynae nmo hb- 
jiaeTCH coh33om h nepeBOAHTCH cok)30m that: 

3Haio, hto (hto hmchho) oh Ky- I know what he bought yesterday, 
nnji Bnepa. 

51 3Haio, hto oh KynaJi BHepa I know that he bought a dictionary 
CJiOBapb. yesterday. 
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JI BHfleji, qTd (to, qTO) oh npHBes I saw what he had brought from 
H3 JleHHHrpaaa. Leningrad. 

# BHJxeJi, qTO oh 6bui uexoBOJieH. I saw that he was displeased. 


npHMeqaHHfl k npH abtohhmm npeAAOwemiHM noAAewamHM, 
CKa3yeMbiM h AonojiHHTejibHbiM 

§ 90. 1. ynamnecH HHorAa oihh6ohho ynoTpe6jiHK)T BonpocHTeAb- 

HLIH nOpHAOK CAOB B IipHAaTOHHblX npeAAOiKeHHHX nGAAOKaiUJUX, CKa- 
3yeMhix h AonojiHHT6JibHbix, KOTOpbie bboahtch cJiOBaMH whose, whom, 
which, what, when, where, how, why. 

OeAyeT HMeTb b BHAy, hto BonpocHTeAbHbifi nopnAOK caob 
ynoTpe6AaeTCH toamco b caMocTOHTeAbHbix BonpoCHTeAbHhix npeAAo- 
MceHHHx: b npHAaTOHHbix ace npeAAoxceHHnx BCerAa ynoTpedAneTCH 
nopnAo k caob BOBeciBOBaTeAbHoro npeAAOxceHHH: 


How did he do it? 

(caMOCTOHTeAbHblg Bonpoc). 

How he did it is difficult to 
say 

(npHAaTOHHoe noAAeacamee). 

That is how he did it 
(npHAaTOHHoe CKa3yeMoe). 

He told me how he did it 

(npHAaTOHHoe AonoAHHTeAbHoe). 


Kan oh 9to CAe^aA? 

TpyAHO CKa3aTb, KaK oh sto 

CACAaA. 

Bot nan oh sto CAejiaji. 

Oh CKa3aA MHe, KaK oh sto 
CAe^aA. 


2. ynaumecH HHorAa ouih6ohho 3aMeHHK)T b npHAaTOHHbix npeAAome- 
hhhx noAAexcauiHx, CKa3yeMhix h aoiioahht eAbHbix, KOTopbie bboahtch 
caobom when, 6yAymee BpeMH HacTOHuiHM. CAeAyeT HMeTb b BHAy* 
hto 6yAym.ee BpeMH nocjie when 3aMeHneTCH HacTonumM TOAbKo b 


nphAaTOHHbix npeAAOHceHHHX 

(cTp. 432): 

When he will arrive is not yet 
known. 

The question is when he will 
arrive. 

He has told me when he will 
arrive. 

Ho: 

I shall ask him about it when 
he arrives. 


6cT0 flTejibCTBa b p e m e h h 

ICorAa oh npneAeT, eme HeH3- 
BeCTHO. 

Bonpoc b tom, KorAa oh npn~ 
eAeT. 

Oh CKa3aA MHe, KorAa oh npn~ 

eAeT. 

JI cnpomy ero 06 stom, KorAa 
oh npHeAeT. 


FlpaKTHHecKH mohcho CAeAyiomHM o6paaoM onpeAeAHTb, CAeAye^ 
ah nocAe when 3aMeHHTb 6yAyuiee BpeMH HacTOHuiHM: 

Ecah when HMeeT 3 HaqeHHe KorAa hmchho, t. e. ecAi: 
HMeercH b BHAy Mecnu, ^eub, nac h t. n., h ecAH Ha when 
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mo>kho nocTaBHTb AornnecKoe y^apeHHe, to ynoTpe 6 AneTCH 6 yAViiiee 
BpeMH. B npoTHBHOM CAynae dyAymee BpeMH aaMeHneTCH HacTonniHM: 


1 don’t know when he wiil 
come. 

I shall ask him about it when 
he comes. 


# He 3Haio, Koraa (nor^a mvieHHO, 
B K3KOH AeHb, B KOTOpOM 4acy) 

oh npn^eT. 

JI cnpoiuy ero 06 stom, nor^a 
oh npHAeT. 


I1PJIMA5I H KOCBEHHAfl PE4b 
(DIRECT AND INDIRECT SPEECH) 


§ 91. Penb KaKoro-HndyAb AHua, nepeAaBaeMan 6 yKBaAbH 0 TaK, 
Kan OHa 6una npoH 3 Hecena, Ha3biBaeTCH n p h m o h peabio (Direct 
Speech). 

Penb, nepeAaBaeMan He caobo b caobo, a toabko no coAepwaHHio, 
b BHAe AonojiHHTeAbHbix npHAaTOHHbix npeA^ioxceHHH, Ha3biBaeTCH 
ko c b e hh o h pen bio (Indirect Speech): 


npnMan penb 

He has said, “The ship will arrive 
at the end of the week.* 

Oh CK*a 3 aJi: «riapoxoA npn 6 y- 
ACT b KOHue aeAeAH». 


Koceennan penb 

He has said that the ship will 
arrive at the end of the week. 

Oh CKa3aA, 4 to napoxoA npn- 
6yjitT b Kornie He^e^H. 


IlpaMaa penb The ship will arrive at the end of the week npeA- 
CTaBJiaeT co 6 oh caMOCTOHTeJibHoe npeAAoaceHHe. KocBeHHaa penb that 
the ship will arrive at the end of the week hbahctch AonoAHHTeAb- 
HbiM npHAaT04HbiM npeAAoaceHneM, npHneM rjiaBHbiM npeAAO^enneM 
hbahiotch CJiOBa He has said, bboahluhc npmvfyio pe4b. 

flocAe caob, bboahiuhx npnMyio pe4b, b otahhhc ot pyccKoro 
H3bIKa, o6bI4HO CT3BHTCH 3anHTaH. OAHaKO nepeA AAHHHbIM TeKCTOM 
npHMOH pe4H CT33HTCH, KaK H B pyCCKOM H3bIKe, ABOCTOHHe. KaBblHKH, 
b 0TJiH4He ot pyccKoro H3biKa, CTaBHTca Ha jihhhh BepxHero Cpe3a 
CTpoKH KaK nepeA HanaAOM, Tax h nocAe okoh 43 hhh npnMon penn. 

IlpHMaH penb MOHceT npeAcraBAHTb co6ofi: 1) noBecTBOBaxeAbHoe 
npeAAOHceHHe, 2) BonpocnTeAbHoe npeAAOtfceuHe h 3) noBeAHTeAbHoe 
npeA^oHceHHe. 


OBPAIUEHHE IIPflMOft PEHH B KOCBEHHyiO 

noBecTBOBaieJibHoe npeAJioweHHe 

§ 92. ripn o6pameHHH noBecTBOBaieAbnoro npeAAoaceHwr H3 

IipHMOH pe4H B KOCBeHHyiO npOH3BOAHTCH CAeAyiOLLUie H3MeHeilHH: 

1. 3anHTafl, CTOBinan noCAe caob, bboahuuix npnMyio penb, a TaK- 
x<e KaBbiHKH, b KOTopbie 3aKAio4eKa npHMan penb, onycKaioTcn. Koc- 
BenHan penb bboahtch cok>30m that nmo, KOTopbin, oAHano, nacTO ony- 
CKaeTca: 


14 
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riptiMax pent 

He says, “Mary will do it.® 

Oh roBopHT: «Mapnn CACJiaeT 
3T0». 


Kocsennan pent 

He says (that) Mary will do it. 
Oh roBopHT, hto Mapnn CAeJiaeT 
3TO. 


2. Ecjih b c/ioBax, bboahiuhx npaMyio pent, ynoTpe6«/ieH r^aroA 
to say 6e3 AonojmeHHH, yKa3hiBaioinero Ha ahho, k KOTopoMy o6pa- 
maioTCH c penbio, to to say coxpaHaeTCH. Ecjih we noc./ie to say 
HMeeTCH TaKoe AonoAHCHHe, to to say aaMeHneTCH iviarojioM 

to tell: 


IlpnMan penb 

He says, “She will come in the 
evening.” 

Oh roBopHT: «Ona npHAeT Bene- 
poM». 

He has said to me, “The negotia¬ 
tions have begun.” 

Oh CKa3a;i MHe: «neperoBopu 

Ha i iaviHCb». 


Koceennan penb 

He says that she will come in 
the evening. 

Oh roBopHT, hto OHa npiueT 
BenepoM. 

He has told me that the negotia¬ 
tions have begun. 

Oh CKasaJi MHe, hto nepero- 
Bopbi HanajiHCb. 


n p h m e h a h h e. OienyeT HMeTb b bhuv, hto KocBeHHoe flonojweHHe 
noc/ie to say ynoTpeS-iaeTca c npeibioroM to, a noc/ie to tell — 6 ej npea- 
flora. fjiaro^ to tell iiepea npuMofi pe 4 bio He ynoipeCjineTCB. 


3. JlHHHbie h npHTHwaTejibHbie MecTOHMeHim npHMofi penn 3aMe- 
HHIOTCH no CMbICJiy, KaK H B pyCCKOM H3bIKe: 


IlpnMan penb 

Mary says, “Peter has taken my 
dictionary.” 

MapHH roBopHT: «FIeTp B3HA 
MOfl CAOBapb*. 

My brother has said, “I shall come 
at five o’clock.” 

Moil 6paT CKa3a.i: npHAy b 

IIHTb HaCOB». 


Koceennan penb 

Mary says that Peter has taken 
her dictionary. 

MapHH TOBOpHT, HTO IleTp B3HJI 

ee CJioBapb. 

My brother has said that ‘he will 
come at five o’clock. 

Moft 6paT CKa3aji, hto oh npH¬ 
AeT B nHTb nacoB. 


4. Ecjih r^aroji b rjiaBHOM npeAAoweHHH ctoht b Present Indef¬ 
inite, Present Perfect hjih Future Indefinite, to iviaroji b kocbchhoh 
peHH ( n pH A3 TO H HOM npeA^IOWeHHH) OCTaeTCH B TOM we BpeMeHH, B KaKOM 
oh 6lia b npHMOH penn (CTp. 185): 


IlpnMan penb 

He says (has said, will say), 
“I sent them the catalogue on 
Monday.” 

Oh roBopHT (cKa3a«n, CKaweT): 
nocjiaji hm KaTaAor b noHe- 
Ae.lbHHK». 


Koceennan peKb 

He says (has said, will say) 
that he sent them the catalogue 
on Monday. 

Oh roeopHT (cKa3aji, CKaweT), 
hto oh noc./iaA hm KaTa.ior B 
noHeAeAbHHK. 
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He says (has said, wlii say) 
“We shall ship the goods in 
May." 

Oh roBopHT (cKa3aji, CKanceT): 
«Mbi OTrpyaHM TOBap b Mae>. 


He says (has said, will say) 
that they will ship the goods 
in May. 

Oh roBopHT (cKa3aJi, CKa>KeT), 
hto ohh 0Trpy3HT Tosap b Mae. 


5. Ecjih iTiaroji b rjiaBHOM npezyiowemiH ctoht b Past Indefinite, 
Past Continuous mm Past Perfect, to BpeMH rjiaro^a npnMOH penn 3aMe- 
HHeTCH B KOCBeHHOH peHH (npH/taTOHHOM IipeA^O>KeHHH) ApyrHM Bpe- 
MeweM, b cooTBeTCTBHH c npaBHJiOM nocjie^oBaTe^bHOCTH BpeMeH 
(cTp. 185). CorjiacHo STOMy npaBHJiy, Present Indefinite, Present Con¬ 
tinuous, Present Perfect h Present Perfect Continuous 3 aMeHHK>Tca co- 
OTBeTCTBeHHO (JjopMaMH Past Indefinite, Past Continuous, Past Perfect 
h Past Perfect Continuous; Past Indefinite h Past Continuous 3 aMe- 
hhiotch cooTBeTCTBeHHO (})opMaMH Past Perfect h Past Perfect Continuous; 
Future Indefinite, Future Continuous h Future Perfect 3 aMemiK)TCH 
cooTBeTCTByiomHMH ^opMaMH Future in the Past: 


llpaMan penb 

He said, “I get up at eight 
o’clock." 

Oh CKa3a^: BCTaio b BOceMb 

HaCOB». 

He said, “I am reading an in¬ 
teresting book." 

Oh cKa3a;i: «JT HHTaio HHTepec- 
Hyio KHHry». 

He said, “I have spoken to the 
manager about the terms of 
delivery of the machine." 

Oh CKa3a^: roBopHT c 3aBe- 

AyiOUIHM 00 yC/IOBHHX nocraB- 
KH MaiUHHbU. 

He said, “1 have been waiting 
for you since five o’clock." 

Oh CKa3aji: Kny Bac c iihth 

HaCOB». 

He said, “The steamer loaded 
5,000 tons of barley in Odessa." 

Oh cica3aji: cFIapoxo# norpy3HJi 
5000 TOHH H4MeHH B OAeCCO. 

He said ‘I was working at five 
o’clock." 

Oh CKa 3 aji: cjl pa6oTa;i b nflTb 
4aC0B». 


Koceeman pe i ib 

He said that he got up at 
eight o’clock. 

Oh CKa3aJi, hto oh BCTaeT b bo- 
ceMb 4acoB. 

He said that he was reading 
an interesting book. 

Oh CKa3aji, hto oh 4HTaeT hh- 
TepecHyio KHHry. 

He said that he had spoken to 
the manager about the terms 
of delivery of the machine. 

Oh CKa3a;i, 4 to oh roBopHT c 
3 aBeayiomHM 06 ycjiOBHHX no- 

CT3BKH MailiHHbl. 

He said that he had been waiting 
for me since five o’clock. 

Oh CKa3a/i, 4T0 oh acaeT mchh 
C nflTH HaCOB. 

He said that the steamer had 
loaded 5,000 tons of barley 
in Odessa. 

Oh CKa 3 aJi, hto napoxo# norpy- 
3HJI 5 000 TOHH HHMeHH B 
OAecce. 

He said that he had been work¬ 
ing at five o’clock. 

Oh CKa3a;i, hto oh paSoTa^i b 

IIHTb HaCOB. 
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He said, “The contract will be 
signed in the evening.” 

Oh CKa3a;i: «KoHTpaKT 6yAeT 
noAiracaH BenepoM». 

He said, “They will have un¬ 
loaded the steamer by six 
o’clock.” 

Oh CKa3a;i: «Ohh pa3rpy3«T na- 
poxoA k uiecTH nacaM». 

BpeMeHa Past Perfect h Past 

H3MeHeHHH: 

He said, *We had finished our 
work by six o’clock." 

Oh CKa3a^: «Mu okohhhah cboio 
padoTy k uiecTH nacaM». 

6 . 

peHH B KOCBeHHyiO 

BpeMH coBepmeHHH 

npHMCW peHb 

He said, “I began to study Eng¬ 
lish in 1992.” 

Oh CKa3a;i: HanaA H3ynaTb 

amviHHCKHHfl3biK b 1992 roAy». 

He said, “The goods were deliv¬ 
ered yesterday." 

Oh CKa3avi: «ToBapbi Cujih ao- 
CTaBAeHU B4epa». 

She said, “I met him when I 
was crossing the road." 

OHa CKa3aJia: BCTpemna ero, 

KorAa h nepexoAHAa nepe3 
yAnny>. 


He said that the contract would 
be signed in the evening. 

Oh CKa3aA, hto KOHTpaKT 6yAeT 
noAnHcaH BenepoM. 

He said that they would have 
unloaded the steamer by six 
o’clock. 

Oh CKa3aA, hto ohh pa3rpy3HT 
napoxoA k luecTH nacaM. 

Perfect Continuous 0CTai0TC3 6e3 

He said that they had finished 
their work by six o’clock. 

Oh CKa3aA, hto ohh okohhhah 
cboio padoTy k uiecTH nacaM. 


KoceenuciH penb 

He said that he began to study 
English in 1992. 

Oh CKa3aA, htooh HanaA nsyuaTb 
anrAHHCKHH H3biK b 1992 roAy. 

He said that the goods were de¬ 
livered yesterday. 

Oh CKa 3 aA, hto TOBapu 6b inn 
AocTaBAeHbi Buepa. 

She said that she met him when 
she was crossing the road. 

OHa CKa 3 aAa, hto OHa BCTpeTH- 
Aa ero, KorAa OHa nepexoAHAa 
nepe 3 yAHuy. 


Past Indefinite h Past Continuous npn o6pameHHH npnMOH 
MoryT ocTaBaTbca 6e3 HSMeHeiiHH, KorAa ynasaHO 
AencTBHfl: 


OAHaKO c TaKHMH yKa3aHHHMH BpeMeHH, Kan the day before, two 
years before h t. n., ynoTpedAaeTCH Past Perfect (cm. npHMenaHHe Ha 
CTp. 186): 

She said that she had been there OHa CKa3aAa, hto 6biAa TaM na- 
the day before. KaHyne. 

npHMeMaHHe. ynoTpe6;ieHHe BpeMeH b kocbchhoS penn, 3aBHCHineft 
ot rjiarojia b npouiejuiieM BpeMeHH, OTJiHHaeTCH ot pyccKoro H3biKa, na k h bo 
bchkom AonojiHHTe.ibHOM npeAJioxceHHH, 3aBHCsin,eM ot maroJia b npomeameM 
BpeMeHH (cip. 187). 

7 . TAaroA must 3aMeHneTCH b kocbchhoh penw rAaroAOM had, Korja 
must BbipaxcaeT Heo6xoAHMOCTb coBepmeHHH aghctbhh b CHAy onpeAe- 
AeHHblX ofiCTOHTeAbCTB: 
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She said, "I must send him a 
telegram at once.” 

OHa cKa3a^a: Ao:i>KHa nocAaTb 

euy TeAerpaMMy HeMeAAeHHO». 


She said that she had to send 
him a telegram at once. 

OHa CKa3a^a, hto aojdkhs no- 
CJiaTb eMy TejierpaMMy neMeA- 
jienHO. 


Korjua me rjiaroA must Bbipa>KaeT npHKa33HHe hjih cobct, to must 


ocTaeTca 6e3 H3MeHeHHH: 

He said to me, “You must post 
the letter at once.” 

Oh CKa3a;i MHe: «Bbi aoajkhu 
oTnpaBHTb nncbiMo HeMeAAeHHO*. 

He said to her, “You must con¬ 
sult a doctor." 

Oh CKa3a;i. eft: «Bbi aojdkhm no- 
COBeTOBaTbCH C Bpa40M». 

8. DiaroAhi should h ought b 

She said to him, "You should 
(ought to) send them a tele¬ 
gram at once." 

OHa CKa3a^a eMy: «BaM c/ieayeT 
nocraTb hm Te^erpaMMy He- 
MeA*neHHO». 


He told me that I must post the 
letter at once. 

Oh CKa3a;i Mne, hto h AOA>Ken 
ompasHTb nHCbMO HeMeAAemio. 

He told her that she must con¬ 
sult a doctor. 

Oh CKa3a;i eft, hto ona jxoJiHCHa 
nocoBeTOBaTbca c BpanoM. 

KOCBeHHOft peHH He H3MeUHIOTCH: 

She told him that he should (ought 
to) send them a telegram at once. 

OHa CKa3a;ia eMy, hto eMy c.ne- 
AyeT noc^aTb hm Te^ierpaMMy 
HeMe^eHHo. 


9. yKa 3 aTeJibHbie MecTOHMeHHH h Hapeuna BpeMeHH h MecTa b npn- 
MOH peHH 3aMeHHK)TCH B KOCBeHHOft pe4H no CMbICJiy ApyniMH CAOBaMH, 
KaK H B pyCCKOM H3bIKe: 

this 3 tot 3aMeHneTCH that tot, stot 


these 9 th 
now Tenepb 
to-day cero^iin 
to-morrow 3asTpa 

the day after to-morrow 
nocne3aBTpa 
yesterday BHepa 
the day before yesterday 
no3aBnepa 

ago TOMy Haaait 

next year b 6yAymeM roAy 


here 3Aecb 


those Te, sth 

then Tor^a 

that day b tot achb 

the next day Ha cacavio- 

LUHH A^Hb 

two days later nepe3 Aea 
A HH, ABa ahh cnycTH 
the day before HaKaHyHe 
two days before 3a A^a 
AHH AO 3TOro, AByMH ahh- 
mh paHbine 
before paHbme 
the next year, the follow¬ 
ing year b creAyiomeM 
roAy 

there TaM 


lip pm an penb 

He said, “I can’t translate this 
article.” 

Oh CKa3aA: «JI He iviory nepe- 
BeCTM 3Ty CTaTbiO». 


Koceennan penb 

He said that he couldn’t trans¬ 
late that article. 

Oh CKa3aA, hto oh He MO/KeT 
nepeBecTH ^Ty CTaibio 
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He said, “I shall write the letter He said that he would write the 
to-morrow.* letter the next day. 

Oh CKa 3 a^: HanHUiy uhclmo Oh CKa3aA, hto oh nanmueT 

3a3Tpa». HHCbMo Ha c/ieAyiomuH ACHb. 

He said, “I was here yesterday. 0 He said that he had been there 

the day before. 

Oh CKa 3 a;i: 6 uji SAecb BHepa*. Oh CKa3aJi, hto oh 6ua TaM Ha- 

KaHyne. 

GieAyeT, oah3ko, HMeTb b BHAy, hto Tanyio 3aMeHy Hejib3H npo- 
H3BOAHTb MexaHHHeCKH, a TOJIbKO B TCX CJiyHaHX, KOrAa BTOrO Tpe- 
6yioT obcTOHTeAbCTBa, npn KOTOpbix nepeAaeTCH kocbchh3h pew. 

1) He said, “My brother works Oh CKa3a;i: «Moh 6paT pa6oiaeT 

here.* 3AeCb». 

npH o6pameHHH b KOCBeHHyio penb cjieAyeT coxpaHHTb here, 
ec^H KOCBenHaa penb nepeAaeTCH b tom me Mecie, rAe padoTaeT 
6paT: 

He said that his brother worked Oh cKa3aJi, hto ero 6paT pa6o- 
here. TaeT 3Aecb. 

Ecjih me penb nepeAaeTCH b ApyroM MecTe, to here 3aMeHaeTCH 
there: 

He said that his brother worked Oh CKa3a;i, hto ero 6paT pa6o- 
there. TaeT TaM. 

2) He said, “I like this book. 0 Oh CKa3an: «Mhc HpaBiiTCH 3Ta 

KHnrai. 

Ecjih b MOMeHT nepenaHH kocbchhoh penn KHHra HMeeTCH h3ahuo, 
to b kocbchhoh penn coxpaHHeTCH this: 

He said that he liked this book. Oh CKa3a;i, hto eMy HpaBHTCH 

9Ta KHHra. 

Ecjih me khhfh Her Hannuo, to this 3aMeHaeTCH that: 

He said that he liked that book. Oh CKa3a;i, hto eMy HpaBHTCH 

9Ta*) KHHra. 

3) He said, *1 saw her yester- Oh CKa3a;i: bhacji ee Bnepa». 

day.* 

Ecjih KocBeHHaa penb nepeAaeTCH b tot me AeHb, KorAa 6bi;ia 
npOH3HeceHa npnMan penb, to b kocbchhoh penn coxpaHHeTCH yester¬ 
day: 

He said that he saw her yes- Oh CKa3aJi, hto oh ee bhacji 

terday. Bnepa. 

*)B pyccKOM H3UKe b 9tom CJiynae MecTOHMeHHe amom qacTo He 3aMeHaeTCH 
MecTOHMeuHew mom (dp. 79). 
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Ecah ace KOCBeHHan penb nepe,naeTCH Ha cjieayioiiiHH jienb hah 
no3>Ke, to yesterday 3aMewieTCH the day before: 

He said that he had seen her the Oh CKa3aA, hto oh ee BHAeA Ha- 
day before. KaHyHe. 


BonpocHiejibHoe npe&JioweHHe 

§ 93. Ecah npHMaa penb HBAHeTCH BonpocHTCAbHbTM npeAAonceHHeM 
(npHMWM BOnpOCOM), TO npH 06pameHHH B KOCBeHHyiO OHa CT3H0BHTCH 
AOnOAHHTeAbHbIM npHABTOHHblM npeAAOHCeHHCM (KOCBeHHblM BOnpOCOM). 
CymecTByeT ABa THna npnMbix BonpocoB: 

1. Bonpocbi, HaqHHaioiHHecH c eonpocHTeJibHoro c a o b a 
hah rpynnbi caob: who, which, whose, when, why, how many, how 
much, how long h t. a. (cneunaAbHbie Bonpochi). 

2. Bonpocbi, HanHHaioiuHecH c BcnoMoraTeAbHoro hah mo- 
AaAbHoro r a a r o a a (oGmne Bonpocbi). 

§ 94. KorAa npnMoS Bonpoc HaHHHaeTca c BonpocHTeAb- 
Horo CAOBa hah rpynnbi caob, to npn o6pameHHH ero b KOCBeHHbift 
Bonpoc npOH3BOAHTCH CACAyiOLUHe H3MeHeHHH: 

BonpOCHTeAbHblH 3H3K OnyCKaeTCH, H BOIipOCHTeAbHblH nOpHAOK 
caob b npn mom Bonpoce 3aMeHneTCH nopnAKOM caob no BecTBOBa- 
TeAbHoro n peaAOJKeHHfl, t. e. CKa3yeMoe (icaK BcnoMoraTeAb- 
HblH HAH MOAaAbHblH, TaK H CMbICAOBOH TJlQTOJl) CT3BHTCH nOCAe 

noAAe>Kaniero. BonpocHTeAbHoe caobo hah rpynna caob, ctohuiah b 
H anaAe Bonpoca, CAy>KHT aah npncoeAHHeHHH KocBeHHoro Bonpoca k 
TA aBHOMy npeAAO>KeHHK). JlaAee npOH3BOAHTCH Te Xte H3MeHeHHH, 

nan h npn o6pameHKH b KOCBeHHyiO penb noBecTBOBaTeAbiibix npeAAO- 
HceHHH (§ 92): 


ripsiMasi penb 

He asked me, “Where do they 
live?” 

Oh cnpocHA mchh: cTAe bbi >kh- 
8eTe?» 

He asked me, “Where is Va¬ 
dim Petrov?” 

Oh cnpocHA mchh: «rAe Ba- 

AHM rieTpOB?» 

He asked me, “Why have you 
come so late?” 

Oh cnpocHA mchh: dloHeMy bu 
npmuAH TaK no3AHo?» 

He asked me, “When will they 
send you the Bill of Lading?” 

Oh cnpocHA Mena: «KorAa ohh 
npHUIAIOT BaM KOHOCaMCHT?* 


Koceeunan penb 
He asked me where 1 lived. 

Oh cnpocHA mchh, tac h Homy. 

He asked me where Vadim 

Petrov was. 

Oh cnpocHA Mena, rAe BazniM 
lleTpOB. 

He asked me why 1 had come 
so late. 

Oh cnpocHA mchh, noneMy h 
npHiueA TaK no3Ano. 

He asked me when they would 
send us the Bill of Lading. 
Oh cnpocHA MeHa, KorAa ohh 
npHUIAIOT Haw KOHOCaMeHT. 
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He asked me, “Who showed 

you my work?” 

Oh cnpocu^f mchh: «Kto nonasa^ 
BaM mok) padoTy?» 

He asked me, “Where were you 

yesterday?” 

Oh cnpocH;i mchh: «TAe Bbi 6bi;iH 
B4epa?» 


He asked me who had shown 
me his work. 

Oh cnpocHJi mchh, kto nonasaji 
MHe ero padoTy. 

He asked me where I had been 
the day before. 

Oh cnpocHji MeHH, r &e h dbu 
HaKaHyHe. 


Ecjih, o^Hano, b npHMOM Bonpoce, othoch meMCH k noAAewameMy 
hjih HMeiiHOH HacTH CK:a3yeMoro, HMeeTCH r^aro^>CBH3Ka to be, to 
B KOCBeHHOM BOnpOCe MO>KeT npHMeilHTbCH KaK nOpHAOK CJIOB Bonpo- 
ciiTejiLHoro, Tan h noBecTBOBaie^bHoro npeA*rco>KeHHH: 


He asked me, “Who is the owner 
of this car?” 

Oh cnpocnji Mena: «Kto bjis- 
Aejieu 3Toro 3 btomo6hjih?* 


He asked me who was the owner 
of that car. 

He asked me who the owner 
of that car was. 

Oh cnpocn^ MeHH, kto B.ia- 
Ae^ieu SToro aBTOMo6n;iH. 


He asked me, “What is the price 
of this car?" 

Oh cnpociur wenn: cKaKOBa uena 
sxoro aBTOModmiH?* 


F e asked me what was the price 
of this car. 

e asked me what the price of 
this car was. 

Oh cnpocHJi MehH, KaicoBa uena 
3Toro 3btomo6hjih. 


npHMenaHHe, yqamHecn HHoraa oiiih6o i tho ynoTpe6;?HK>T b KoceeHHOM 
Bonpoce ncpHjioK cjiob BonpocHTejibHoro npeAJioKeHHH BMecTO nopsAKa c.iob 
noBecTBOBaie^biioro npeAAOJKeHMH, nocKo;ibKy b pyccKOM fi3HK6 b kocbcimiux 
B onpocax raaroji HacTo ctoht nepea noAJiewamHM: 

Tab pa 6 oTaeT Bam 6 paT? (npxMoti, eonpoc) 

Oh cnpamHBaeT mchh, me pa6oiaeT moS dpaT (KoceenHuH eonpoc) 

CjieaveT hmctb b BHAy, mto b aHrjraScKOM JBWKe b KocBSHHhix Bonpo¬ 
cax npHweHfleTCB nopa/iotc cjiob noBecTBOBaieJibiioro npe;yio:aceHHH: 

He asks me where ray brother works. 


§ 95. Koiyra npnMoft Bonpoc HannHaeTCH c BcnoMoraTejib- 
Horo hjih MojiajibHoro rjiaroJia, to KOCBeKKbm Bonpoc npn- 
coe/iHHHeTCH k r.iaBHOMy npexyiojKeHHio npn noMomn cok)3ob whether 
mm if, HMeiomHx 3 HaqeHHe nacTHUbi au . Jlajiee npoH 3 BojxHTCH Te ttce 
H3MeneHHH, K3K H npH odpameHHH B KOCBeHHyiO peHb Bonpoca, H34H- 
HaiomerocH c BonpocHTejibHoro c^iOBa hah rpynnu cjiob: 


rjpxMax peKb 

He asked me, “Have you re¬ 
ceived our invoice?" 

Oh ciipocnji Menn: «Bbi nojiy- 
hhah Hamy 4>aKTypy?» 

He asked me, “Will you be 
here to-morrow?" 

Oh cnpocnji Meim: «Bhi dyAeTe 
3Aecb 3aBTpa?» 


Koceennaa penb 

He asked me whether (if) I had 
received their invoice. 

Oh cnpocHJi MeHH, nojiymm ah 
h hx 4>aKTypy. 

He asked me whether (if) l 
should be there the next day. 

Oh cnpocHJi mchh, 6yjiy mi n 
TaM Ha CJieAyiomHH Aeiib. 
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ripHMe'qaHHe. Cae/iyeT oTJumaTb If b 3Ha*ieHHH ecAu b yc/ioBHi>rx 
npe^0JKeHH»x ot if b 3H3MeHHH au b KOCBeHHhix Bonpocax. Ilowe if ec.iu 
Cyaymee BpeMfl saMeiiaeica HacToamHM, a noc.ie if au Tanaa 3aMeua ae npo 
hcxouht: 

I shall ask him if he will come. 51 cnporny ero, npHjieT jih oh. 

I shall ask him about it if he H cnporny ero 06 3tom, ecJiH oh npn- 

coines. nei. 

Upu o6pameHHH b KOCBeHHyio penb otbctob Ha o6mne eonpocbi 
CAOBa yes h no onycKaiOTCH (nan h CAOBa da h nem b pyccKOM 

H3HKe): 


ripxMan penb 

He asked her, “Do yo.u want to 
see the new film?* 

ot , f *Yes f I do." 

She answered: j -No, l don't.* 

Oh cnpocHJi ee: «Bu xoTHTe 

nOCMOTpeTb HOBblH (j)HAbM?> 

0„a OTBeTHJia: 

I asked him, “Will you go there?" 


She answered that j 


He answered that j 


He answered, 

51 cnpocHJi ero: «Bu nofi/ieTe 
TyAa?> 

Oh OTBeTHJi: ( c g a > 0 h oxeeTH-r, I 4X0 

l «HeT, He noHAy>. I hto He noHAeT. 


Kocseunaa penb 

He asked her whether she wanted 
to see the new film. 

she did. 
she didn’t. 
Oh cnpocHJi ee, xoneT ah 0 Ha no- 

CMOTpeTb HOBblH (})HAbM. 

0h 3 OTBeTH. ia , | 4X0 X04eT - 

| HTO He XOHeT. 

I asked him whether he would go 
there. 

he would, 
he wouldn’t. 

51 cnpocHA ero.nowAeT ah oh TyAa. 


B o4)HUH3AbHOH H KHH5KHOH peHH ynOTpedAHCTCH 60 Aee (J)OpMaAb- 
HbiH cnocod nepeA^HH b kocbchhoh penn tskhx otbctob, a hmchho: 

He answered in the affirmative. Oh otbctha yTBepAHTeAbHo. 

He answered in the negative. Oh otbctha OTpHuaTeAbHo. 


noBejiHTeJibHoe npejuiowenHe 

% § 98. KorAa npnMaH penb npeACT^BAaeT co6oh noBeAHTeAbHoe 

npeAAo>KeHHe, to npw o6paiueHHH ee b KOCBeHHyio penb npoH3BOAHTCH 
CAeAyiomne H3MeHeHHa: 

1. Ecah npHMan penb Bbipancaer npHKa3aHHe, to rAaroA to say 
cna3amb b CAOBax, bboahiuhx npHMyio penb, 3aMeHaeTCH rAaroAOM 
to tell eejemb, cKa3amb hah to order npunasueamb. Ecah >i<e npa- 
Man penb BbipancaeT n p o c b 6 y, to rAaroA to say 3aMeHneTCH rAaroAOM 
to ask npocumb . 

2. IloBejiHTejibHoe HaKAOHeHHe 3aMenHeTCH b kocbchhoh 
peHH HH(j)HHHTHBOM. OTpHUaTeAbHaH (J)OpMa nOBeAHTeAbHOrO HaKAO- 
Hernm 3aMeHaeTCH hh4)hhhthbom c HacTHueii not. 
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3. JlHMHbie, npHTHHcaTejibHbie h yKa3aTeAbm>ie MecTOHMemm, a 
Taicxce Hapenna BpeMeHH h MecTa 3aMeHHK)TCH no CMbic^y (§ 92, nn. 3,9): 

Koceennan pe i ib 


IlpnMan penb 

She said to him, “Come at five 
o’clock." 

OHa CKa3a;ia eMy: dlpuxoAHTe 

B IIHTb nacoB». 

I said to her, “Please bring me 
a glass of water." 

51 CKa3a;i eft: «Ilo>KajiyftcTa, npn- 

HecHTe MHe CTaKaH BOAbi». 

He said to me, “Don't go there." 

Oh CKa3a;i MHe: «He xoahto 
TyAa». 


She told him to come at five 
o’clock. 

OHa BeAeAa eMy np«ATH b nnTb 

qacoB. 

I asked her to bring me a glass 
of water. 

55 nonpocHJi ee npHHecTH MHe 

CTaKaH BOAbl. 

He told me not to go there. 
Oh Be^eji MHe He xoAHTb TyAa. 
(Oh He BejieA MHe xoAHTb 

TyAa) *). 


B pyccKOM H3biKe noBeAHTeAbHoe HaKAOHeHne 3aMeHneTCH b kqc- 
BeiiHoft peHH ah6o hh^hhhthbom, jih6 o npHAaTOHHbiM npeAAO>KeHHeM 
C C0I030M Htno6bL B aHTAHftCKOM H3bIKe nOBCAHTCAbHOC HaKAOHeHIie 
3aMeHHeTCH B KOCBCHHOH peHH TOAbKO HH(J)HHHTHBOM: 


IlpnMan penb Koceennan penb 

OHa CKa3aAa eMy: c3aKpoftie | OHa BeAeAa eMy saKpWTb ABepb. 
ABepb». \ OHa CKa3aAa, 4 to 6 w oh aanpuji 

{ ABepb. 

She said to him, “Close the door." She told him to close the door. 

IlpHMeiaHHe. Cnenyei HMeTb b BHay, mo nocjie r/iaroaoB to ask 
npocumb, to tell cfca3amb, eeAemt , to order, to command npuKa3ueamb 
b aHnwftcKOM H3biKe Bcema caeayeT KOCBeHHoe AonojmeHHe, o6o3Haqaiomee 
ahuo, k KOTopoMy o6pameHa npocb6a h^h npHKa3aHHe: 

I asked him to send off the letter. 9 npocnji ero OToc/iaTb nHCbMo. 

The captain ordered the sailors Kanwian npHKa3a;i MaipocaM pa 3 rpy- 

to discharge the steamer. BHTb napoxoa. 

B pyccKOM fl3WKe nocne cooTBeTCTByiomHi rnaroJiOB Tanoe aonoJiHeHne 
MOweT oTcyTCTBOBaTb: $ nonpocuA omocAamb nucbMO. Kanuman npwca3aA 
pa3zpy3umb napoxod. B aHnwiicKOM we H3hiKe Tatcne npemioweHHH, KaK I asked 
to send off the letter, The captain ordered to discharge the steamer 
H0BO3MO>KHbl (dp. 255). 


OnPE^EJIHTEJIbHblE nPHMTOHHblE nPE^JIO>KEHHfl 
(ATTRIBUTIVE CLAUSES) 

§ 97. OnpeAeAHTeAbHhie npHAaTOHHbie npeAAonceHHH BbinoAHHioT 
B CAOHCHOM npeAAOHteHHH (})yHKUHK) onpeAeAeHHH H OTBeHaiOT Ha 
Bonpocbi what? which? nanou? Ohh coe ahhhiotch c TAaBHbiM npeAAo- 

KeHHeM CAeAyKDLUHMH COK)3HbIMH CAOB3MH: MeCTOHMeHHHMH who KOtllO- 

•) 06a npejyioweHHH Oh eeAeA MHe He xodumb myda h Oh He. eeABA MHe xo~ 
dumb myda nepeBOflHTcii Ha aHraHHCKHft H3 Mk: He told me not to go there, t. e. 
b aHrjiHftcKOM npezwoweHHH oipHuaHHe ctoht npn hh^hhuthbc, a He npH raaroae 
b JIHHHO& 4>opMe. 
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puu (whom Komopozd), whose neu, Komopoio, which, that Komopuu n 
HapeHHHMH when nozda, where zde, Kyda, why noneMyi 


The man who was here yester¬ 
day is a painter. 

1 know the man whom you 
mean. 

Our representative, whose let¬ 
ter I showed you yesterday, 
will return to Moscow at the 
end of the week. 


Me/roBeK, Koiopbrn 6uji 3Aec b 
BHepa, Xy/U)>KHHK. 

9 3Haio HejJOBeKa, KOToporo bu 
HM eeTe b bhA y. 

Ham npe/iCTaBHTe;ib, nncbMO ko- 
Toporo a noKa3a^ 8aM Buepa, 
B03BpaTHTCH BMoCKBy B KOHi;e 
He^ejiH. 


I have found the book that I was 
looking for. 

I have seen the house where 
( = in which) Tolstoi died. 

I remember the day when 1 first 
came to Moscow. 

The reason why he did it is 
plain. 


91 HameA KHnry, KOTopyio a 
HCKaA. 

9 bhaca aom, rAe (b KOTOpOM) 
yMep Toactoh. 

9 noMHio AeHb, Kor^a a b nep- 
8biH pa3 npnexaJi b MocKBy. 
ripHHHHa, no KQTOpofl OH 3T0 
CAejiajr, acHa. 


OnpeAe^HTe/ibHoe npHAaTOHHoe npeAAOweHHe HenocpeACTBemio 
cjieAyeT 3a TeM cymecTBHTeAbHbiM b r/iaBHOM npe/uio>KeHHH, k koto- 
pOMy OHO OTHOCHTCa. 


§ 98. OnpeAe;mTeJibHbie npHAaTOHHbie npeAAO>KeHHH dbiBaioT Tpex 

THnoB: 

1. HHAHBHAyajiH3HpyK)uiHe, KOTopwe CJiymar hhahbhA ya a b- 
hum npH3HaKOM Anna hah npeAMeTa (ahu hah npeAMeTOB), t. e. 
npH3H3KOM, KOTOpblll npHnHCbIBaeTCH TOAbKO AaHHOMy AHUy HAH npeA- 
Meiy h oTAHaaeT ero ot Bcex Apyrnx aha hah npeAMeTOB Toro x<e 
KAacca: 


The letter that I received from 
him yesterday is very impor¬ 
tant. 

The vessels which arrived at 
the port yesterday were built 
in Russia. 

The children who live in that 
house are my son’s friends. 


FlHCbMO, KOTOpoe a IIOAyHHA OT 
Hero BHepa, oqeHb BancHoe. 

CyAa, KOTOpbie npHdbiAH b nopT 
BHepa, 6hah nocTpoeHbi b 

POCCHH 

Jle TH, KOTOpbie HCHByT B 3TOM 
AOMe, Apysba Moero cbma. 


2. K^accHijjHUHpyiomHe, KOTOpbie CAyxcaT npH3HaKOM, no 
KOTopoMy ahao hah npeAMeT (AHua hah npeAMera) npHHHCAaeTca 
k KaKOMy-HHdyAb KAaccy aha hah npeAMeTOB: 
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A letter which is written In pen¬ 
cil is difficult to read. 

Vessels which are used for the 
transportation of oil are called 
tankers. 

Children who live by the sea 
usually begin to swim at an 
early age. 


rincbMo, KOTopoe HanncaHO Ka- 
paHAauiOM, TpyAHO HmaTb. 

Cy/ia, KOTopbie Hcnojib3yioTCH 
AJi h nepeB03KH Hecj)TH, Ha3hi- 
BaioTCH TaHKepaMH. 

J^eTH, KOTopbie )KHByT y Mopn, 
obhiHHO Ha 4 MHaK)T n^iaBaTb b 
paHHeM B03pacTe. 


3. OnHcaTeJibHbie, KOTopbie CJiy^aT juin onncaHUH Jinua hjih 
npe^MeTa (jihu hjih npe^MeTOB) hjih juin coobmeHHH o Hew AonoJiHH- 

Te^biibix CBe/ieHHu: 


We have received .a letter, which 
contains interesting informa¬ 
tion on the state of the mar¬ 
ket of wheat. 

We have chartered two vessels, 

which will arrive in Odessa 
at the end of the month. 

In the street I met some children, 

who showed me the way to 
the station. 

The manager of our office, who 
is a highly educated man, 
speaks several foreign lan¬ 
guages. 


Mu no/iymuin nncbivio, KOTopoe 
coaep^KHT HHTepecHbie CBeae- 
hhh o coctohhhh pbiHKa nine- 

HHUbl. 

JVIbi 3a({)paxTOBaJiH £Ba napoxoaa, 
KOTopbie npHdyayT b O^eccy 
b KOHue Mecflua. 

Ha yjinije h BCTpeTHji aeTeft, 
KOTopbie nOKa3a;iH MHe Aopory 
k BOK3a;iy. 

3aBe,ayK)mHH Ha men kohtopoh, 

KOTOpblH HBJIHeTCH BblCOKOOd- 
pa30B3HHbIM He/IOBeKOM, TOBO- 
pHT Ha HeCKOJIbKHX HHOCTpaH- 
HblX H3bIKaX. 


§ 99. HH^HBH^ya/iH3HpyK)mHe h KJiaccncjiHuHpyiouiHe onpeAejm- 
TejibHbie npe^OHceHHH He MoryT 6biTb onyuxeHbi 6e3 yuxep6a ajih cmhc- 
jia r^aBHoro npeAJio)KeHHH. Tan, ecjin b npejyioweHHH c HHAHBHAyaJiH- 
3HpyiomHM onpeAejiHTeJibHbiM npejyio>KeHHeM — The letter that I received 
from him yesterday is very important—onycTHTb npHAaTOHHoe npe/yio- 
HceHne, to 6yjxe t HeacHO, o KaKOM hmchho nncbMe hact penb, no- 
CKo^bKy yKa3aH«e Ha sto 3aKJno4aeTCH b npH.ua tohhom npeAJio>KeHHH 
that I received from him yesterday. IlpeAAo^KeHHe c KJiaccHcjjHUHpyio- 
iuhm onpe^ejiHTe/ibHbiM npe^ojKeHHeM —A letter which is written in 
pencil is difficult to read—6e3 onpeAeJiHTeJibHoro npe/yiO}KeHHH TepneT 
CMbic;i: A letter is difficult to read. 

C Apyron CTopoHbi, onHcaTe/ibHbie onpeAeJiHTejibHbie npeA-noKemm 
MoryT 6biTb onymeHM 6e3 ymepda wa CMbicjia rjiaBHoro npeAJio- 
x<eHHH. Tan, ecjiH b npeAAO>KeHHH We have chartered two vessel s. 
which will arrive in Odessa at the end of the month onycTHTb npn- 
,aaT04Hoe npeA^io>KeHHe, to npejxJionceHHe Bee >Ke dyjxeT HMeTb 3aK0H- 
HeHHbiH cmhcji — We have chartered two vessels, — nocKQjibi<y npaaaTon- 
Hoe npeA^ioHceHHe AaeT jiniub AonojiHHTeJibHbie cBeAeHHH o napoxo^ax 
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h Morjio 6hi 6biTb Bbipa)KeHO caMOCTOHTejibHbiM npe^Jio^ceHHeM: They 
will arrive in Odessa at the end of the month. 

HHJXHBHAya^H3HpyiouiHe h K^accn^HUHpyiomHe onpeAeAHTeALHbie 
npe,zi^o>KeHHH He OTAeJiaioTCH ot iviaBHoro npe,ziJio>KeHHH 3anHTQM. Omi- 
caTe^ibHbie onpeAe/iHTeAbHbie npeA-floweHHH odbiHHO otacahictch 
3anHTOH. 

§100. B HH5HBHAyaJIH3Hpyi0 1HHX H KJiaCCH(j)HU Pi¬ 
py K) mnx onpe^ejiHTe^bHbix npeAJioweHHHx OTHOCHTeAbHbie MecTOHMe- 
hhh whom (o6*beKTHbm naAeac ot who) h which naCTO 3aMeHHioTCH 

MeCTOHMeHHeM that: 


A letter that (which) is written 
in pencil is difficult to read. 

There is the student that (whom) 
we saw at the theatre yes¬ 
terday. 


rincbMO, KOTopoe Hanncano i<a- 

paHAauiOM, TpyAHo HHTaTb. 

Bot tot CTy^eHT, KOToporo mli 
BHA ejm BMepa b Teaipe. 


OTHocHTe^bHoe MecTOHMeHHe who pezuco 3aMCimeTCH MeCTOHMeHHeM 
that. MecTOHMeHHe whose He Mo>xeT 6biTb 3aMeneno MecTOHiuemieM 

that. 

IlepeA MeCTOHMeHHeM that He mo>k6t CTonTb npeA^ior. IlpeA;ior 
b 3tom c/iyqae ctoht nocjie ivraroAa, a npH h3ahhhh AonoAHemia — 
noc./ie Aono^nieHHH: 


The man that you are speak¬ 
ing about is in the next 
room. 

This is the house that I used 
to five in. 

The steamer that we loaded the 
goods on will leave the port 
to-morrow. 


HeJIOBeK, O KOTOpOM BLI rOBO- 
pHTe, HaxoARTCH b coce/metf 
KOMHaTe. 

Bot aom, b kotopom h wha. 

riapoxoA, Ha KOTOpbiH Mbi norpy- 
3HAH TOBapbl, BbIHAeT H3 IIQp- 
Ta 3aBTpa. 


B onncaTeAbHbix onpeAeAHTeAbHbix npe/yio:KeHHHX that BMe- 
cto who, whom h which He ynoTpe6^aeTC5i. 


§ 101. B HHAHBHAyajiH3HpyiomHx onpeAe^HTeJibiibix npeAviowe- 
hhhx OTHocHTe^bHbie MecTOHMeiiHH, HTpaiomne pojih aono;me- 
h h h, nacTO onycKaioTcn: 


There is the student that (whom) 
1 saw at the theatre yester¬ 
day-. = There is the student 
I saw at the theatre yester¬ 
day. 

He posted the letter that (which) 
he had written. = He posted 
the letter he had written. 


Bot tot cryAeHT, KOToporo h 
bhaca B i iepa b TeaTpe. 


Oh ornpaBHA miCbMo, Koiopoe 
oh HanwcaA. 
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Ec.m nepea OTHOCHTe^bHbiM MecTOHMeimeM ctoht npe;uior, to npn 
nponycKe MecTOHMeHHH oh ct3bhtch noc^ie rjiarona, a npn naJimiHii 
.aono^HeHHH — noc^ie Aono^neHHH: 


This is the house in which I 
used to live. —This is the 
house 1 used to live in. 

The steamer on which we loaded 
the goods will leave the port 
to-morrow. = The steamer we 
loaded the goods on will 
leave the port to-morrow. 


BOT AOM, B KOTOpOM H HCHJT. 


riapoxoA, Ha KOTopbiu Mbi no- 
rpy 3 HJin Tosaphi, BbiHAeT 113 
nopTa 3aBTpa. 


OTHOCHTejibHbie MecTOHMeHHH, Hrpaiomne pojib ,no;yie>Kaiiiero, He 
MoryT 6biTb onymeHbi: 

The man who is sitting there 
is my brother. 

The picture which (that) hangs 
on the wall was painted by 
Repin. 

B onncaTeJibHbix onpeae;iHTejibHbrx npejtJiOHceHHHX OTHocHTejibnue 
MecTOHMeHHH He MoryT 6 biTb onymeHbi: 

Vadim Petrov, whom 1 met Ba^HM FleipoB, KOToporo h 

yesterday, asked you to ring BCTpeTH^i Bnepa, npoc hji bqc 

him up. no3BOHHTb eMy no Te.ae(})OHy. 


He^OBeK, KOTOpblH CHJHHT T3M, 
MOH 6paT. 

KapTHna, KOTopan bhcht hs CTe- 
He, Hanncana PenHHbiM. 


IIpHMeaaHHJi. 1. K onpeneJiHTe^bHhiM npnjiaToaHbiMnpenjioTKeHHHM ot- 
hochtch TaKJKe npewiojKeHHH, urpaiomne poab npHJioweHHJi k KaKOMV-HH6y.nb 
cymecTBHTeabHOMy b naBHOM npeajioHceHHH. TaKHe onpene-iHTe^bHbie npe&Tio- 
»eHHH bboahtch C0I030M that *mo, KOTopuil He MOHteT 6biTb onymeH: 


The fact that he has not said 
anything surprises everybody. 
The statement that the house was 
destroyed proved to be true. 


Tot 4>aKT, mo oh Hnnero He CKa3aa 
Bcex y/MBJiHeT. 

Coo6meHHe, mo aom pa3pynien, 

OKa3a-iocb npaBH.TbHbiM. 


2. K onpeaeJiHTeJibHHM npeAAOEfeHHHM npHHa/we)KaT TaK»e npenJioHceHHH, 
OTHOcamweca ne k oTAeabHOMy oiosy, a k npeAiiiecTByiomeMy npeAAOHfeHHio 
b ueaoM. TaKHe onpeaejiHTeabHhie npunaTOMHhre npeAAOTKeHHfl bboahtch ot- 
HOCHTeJIbHbIM MeCTOHMCHHeM which, KOTOpoe B 9T0M CJiynae COOTBeTCTByeT 
pyccKOMy OTHocHTejibHOMy MecTOHMeHHio *7710*) (crp. 86). Ohh Bcerjia OTAe- 
junoTca 3anmoH: 


He came to see me off, which was Oh npmueA npOBOnwTb -MeHa, mo 
very kind of him. dhuio oneHb jiio6e3HO c ero cto- 

pOHbl. 


*) B pyccKoft rpaMMaTHKe TaKHe npHaaTOHHhie npeA^oaceHMa hocht H 33B3HHe 

npHCoeAHHHTeJibHhi* npHAaToaubix npe^iojKenufl. 
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OECTOflTEJIbCTBEHHblE riPMMTOHHblE nPEilJIO>KEHHfl 
(ADVERBIAL CLAUSES) 

§ 102 . 06 cTOHTe./ifeCTBeHiibie npHAaTOHHbie npeAAo>KeHHH Bbirroji- 

HHIOT B CAOHCHOM npeAAOHCeHHK (})yHKUHIO p 33 AHMHbIX 06 CT 0 HTeAbCTB. 

no CBOeMy 3 H 3 MeHHIO OHH ACAHTCH Ha o 6 CTOHTe^bCTBeHHbie npeA- 
jiokchhh: a) b pe m e hh, 6 ) Mecia, b) npnqHHbi, r) cacact- 
bhh, a) o 6 pa 3 a AewcTBHfl, e)ycTynHTeAbHue, ») qe^H, 

3 ) yCJlOBHfl. 

B OTJiHHHe ot pyccKoro H 3 biKa, o 6 cTOHTeAbCTBenHbie npHAaTOHHbie 
npeAJioweHHH otacahiotch 3 annTOH TOAbKO b tom cAyuae, Kor^a ohh 
ctoht n e p e a iviaBHbiM npeAAo>KeHHeM. 


nPH^ATOMHblE nPEJlJIO>KEHH$I BPEMEHH 
(ADVERBIAL CLAUSES OF TIME) 

§ 103. npHAaTOHHbie npeAAO>KeHHH BpeMeim OTBeuaioT Ha bo- 
npocbi when? nozda? since when? c kclkux nop? hew long? nan 
dOAZO? Ohm COeAHHHIOTCH C TAaBHblM fipeAAO>KeHHeM C0K)3aMH when 
nozda , whenever ecxKtiu pa3 nozda , while e mo epeMn nan, tcozda, 
nonet, as Kozda , e mo epeMH kclk, no Mepe mozo kok, after nocjie mozo 
KaK , before do mozo kuk, till, until nona , do mex nop nona ... (ne) y 
as soon as kcik moAbKO, as long as noKa, since c mex nop 
nan , by the time (that) k moMy epeMemi Kozda, directly KaK 


mOAbKO h Ap.: 

When we arrived at the port, 

the steamer was being loaded 
with grain. 

As I was going down the road, 
I met your sister. 

While we were discharging the 

S. S. “Pskov”, we discovered 
a few bags damaged by sea 
water. 

After the agreement had been 
signed, the delegation left 
Moscow. 

As soon as we received your 
telegram, we instructed our 
Leningrad office to prepare the 
goods for shipment. 

We have not had any news from 

him since he left Moscow. 

I stayed at the custom-house 

until the goods had been 
examined. 


KorAa Mbi npnexaAH b nopT, na- 
poxoA rpy3HAH nmeHHueH. 

KorAa h ure a no yAHije, h Bdpe- 
tha Barny cecTpy. 

B to BpeMH Kax mu pa3rpy>KaAH 
n/x «I 1 ckob», Mbi 06 Hapy>KHAH 
HecKOAbKo MemKOB, noBpeac- 
AeHHblX MOpCKOH BOAOH. 

IlocAe Toro KaK corAamemie 
6 uao noAnncaHO, AeAerauna 
yexaAa H3 Mockbu. 

KaK TOAbKO MU nOAyHHAH Bauiy 
TeAerpaMMy, Mbi asah yKa3a- 
hhh Hamen AeHHHrpaACKOH 
KOHTOpe npnrOTOBHTb TOBap 
k OTrpy3Ke. 

Mbi He HMeAH ot Hero hhk 3 khx 
HSB ecTHH c Tex nop, KaK OH 
yexaA H3 Mockbu. 
ocTaBaAca Ha TaMoxme ao Tex 
nop, nona TOBap He 6 ua 
OCMOT peH. 
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§ 104. B npHaaTO'jHbix npe,zuio>KeHHHX BpeMeHH 6yaymee BpeMH 
ne ynoTpe6^aeTCfl: Future Indefinite saMenaeTCH Present Indefinite, 
Future Continuous — Present Continuous, a Future Perfect — Present 
Perfect: 


The manager will ring you up 
when he comes. 

As soon as we receive your 
telegram, we shall instruct 
our Leningrad office to pre¬ 
pare the goods for shipment. 

While you are having dinner, 

I shall be reading the news¬ 
paper. 

I shall stay at the custom-house 
until the goods have been ex¬ 
amined. 


3aBeAyK)lHHH n03B0KHT BaM, KOr- 

Aa on npHaeT. 

Kan TOJibKo mu noJiymiM Barny 
Te^ierpaMMy, Mbi asahm yka- 
3aHHH Hauiew jieHHHrpaACKOH 
KOHTOpe npHrOTOBHTb TOBap 
k OTrpy 3 Ke. 

FIoKa Bbi 6y,zieTe o6eAaTb, h 6y- 

Ay HmaTb ra3eTy. 

fl ocTaHycb Ha TaMoxote, nona 
TOBapu He 6 yAy t ocMOTpenbi. 


npHMenaHHJi. 1 . riocjie till a until raaroA npHAaTOHHoro npeA/ioace- 

HHH CTOHT B yTBepAHTeAbHOfi 4> 0 P Me > MOK^y TCM KaK B COOTBeTCTByKJIUHX 
pyccKHX npHAaTomihix npeA<no>KeHHHX c coio3aMH notca, do mex nop 
no/ca nepea rJiaro^oM o6whho ctoht MacTHua ne % KOTopaa, oAnaKo, He npn- 
AaeT npe^oHcenHK) oipHuaie/ibHoro cMhioia: 


1 shall stay here until (till) yon 
return. 

Let us wait until the rain stops. 


H ociaHycb 3necb ao Tex nop, nona 
Bbi He Bepneiecb. 
noAo«fleM, noKa He nepecTaweT 

AO W fib. 


B aHrauftcKOM npeA^onreHHH nnaroji nocjie till h until MoaceT CTOHTb h b 
OT pHuaieJibHoil (fcopMe, KorAa npeAAOAceHHe HMeeT oipHuaie^bHbiH cmmcji: 

He lay until he did not feel the Oh Jicwaji ao Tex nop, nona 
pain any longer. oh He nepecTajx HyscTBOBaTb 

6oJib (oyKBaJibHo: no«a oh 6 cm b- 
nie He HyBCTBoeaji 6 oah). 

2. Ecjih pyccKufi cokb Kozda ynoTpe5;ieH co 3HaaeHHeM e mo epeMx kmc, 
to oh cooTBeTCTByeT coio3y while hah as: 


KorAa (b to BpeMH Raw) a chaca 
b ca^y, oh noAomeji ko Mne. 
Kop^a (b to BpeMft Kan) a wea 
cioaa, a BCipeiHA eauiero 6paTa, 

Ho: 


While I was sitting in the garden, 
he came up to me. 

As I was coming here, I met your 
brother. 


Oh qnTaa, Kor^a a bohicji b kom- He was reading when I entered 
Haiy. the room. 

3. K moMy epeMenu, Kozda nepesoAHTca Ha aurviHHCKHH a3biK by the time 
that (a He: by the time when). That, OAnaKO, nacTO onycKaeica: 

H ywe OKOHMy nncbMo k TOMy Bpe- I shall have finished the letter by the 
Menu, KorAa bn Bepneiecb. time (that) you come back. 

4. Hapenne mozda, KOTopoe b pyccnoM a3biKe HHorAa npeAiuecTBver 
coi03y Kozda, Ha aiir.iHHCKHH a3hiK ne nepeBOAmca: 

3to cayHH.iocb Tor^a, Kor#a oh This happened when he was in 
6wn b MocKBe. Moscow. 

SI sto CAenaio Tor^a, Kor^a a Bep- I shall do it when I return. 

Hycb. 
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IIPHJUTOMHblE nPEflJICttKEHHfl MECTA 
(ADVERBIAL CLAUSES OF PLACE) 

§ 105. IlpHiiaTOMHbie npezuioweHHH MecTa oTBenatoT Ha Bonpocu 
where? zde? Kyda? from where? onwyda? Ohh coc/ihhhk)tch c naas- 
hum npe^/io>KeHHeivi coio3HbiMH c^iOBaMH where zde, Kyda, wherever 
zde 6u hu, Kyda 6u hu: 

I like to spend my leave where jiio6jik) npoBo^HTb ornycK TaM, 

1 can shoot. r;ie a Mory oxoTHTbca. 

He went where the doctor sent Oh noexa.a Ty/ia, Kyaa noc;ia;i 
him. ero Bpan. 

Wherever he went, he was wel- Kyaa 6bi oh hh xo£h;i, ero ae3- 
conie. Ae paayuiHo npHHHMa jih. 

ripHMe^aHMe. HapeMna mau h mvda, Koropwe b pyccnoM H3 nkc 
qacTO npeAiuecTByioT HapeqHHM zde h Kyda , Ha aHr^HHCKHft H3NK He nepeso* 
jwtch: 

JX om ctoht TaM, rae aopora noBO- The house stands where the road 
panHBaeT Hajieeo. turns to the left. 

Ohh nouMH Tyaa, icyaa bn hx no- They went where you sent them. 
CJia;iH. 

J| noeay Tyaa, rjje wmbbt mo 8 CpaT. I shall go where my brother lives, 

nPHflATOqHblE nPEJXJIO>KEHHJI ITPHHHHbi 
(ADVERBIAL CLAUSES OF CAUSE) 

§ 106. npH^aTOMHbie npezuiomeHHH npHHHHbi OTBe^aioT Ha bo- 
npoc why? none My? Ohh coe^HHatoTCH c r/iaBHbiM npeaJio^KeHHeM 
coio3aMH because nomoMy mno, as man KaK, since maK kok, no- 
CKOAbKy . for maK kok, u6o, now that menepb Kozda, nocKOAbny: 
1 went away because there was fl ymeji, Tan nan TaM HHKoro 

no one there. He 6buio. 

As there were no porters, w r e Taw KaK He 6bi.ao HocnjibmHKOB, 
had to carry the luggage our- HaM npHiiiJiocb hccth 6araac 

selves. caMHM. 

Since you have finished your riocKovibKy buokohhhjih cboio pa- 
work, you may go home. 6 ot y, bu Mo>KeTe rzith aomoh. 

Now that he is here, he can Tenepb Kor.ua (nocKOJibKy) oh 
help you. 3 /iecb, oh Mo>KeT noMOHb BaM, 

He walked quickly for he was Oh ine^i 6biCTpo, ran Kan oh 

in a great hurry. o^enb cneiunji. 

n p ii m e h h e. CaeayeT otfpaTHTb BHHMaHHe Ha to, mto coqeiaHHe 
menepb Kozda nepeBOAHrca Ha anniMHCKHS H3biK now that (a He: now when). 
That nacTO onycKaeicn; Wow he is here, he can help you. 

nPHAATOMHblE nPEjUIOKEHHR OBPA3A flE&CTBHR 
(ADVERBIAL CLAUSES OF MANNER) 

§ 107. ripn/faTO'iHbie npe^oKeHHH o6pa3a /tencTBHfi OTsenaioT 
Ha Bonpoc how? kqk? hokum odpaaoM? Ohh coejiHHjnoTCH c rjiaBHbiM 
npe/uiowetnieM cotosaMH as kok, as if (as though) kok 6ydmo, kok 
ecAu 6u, that nmo: 


433 



You ought to write as he does. 

You answer as if you did not 
know this rule. 

He played so well that every¬ 
body admired him. 


BaM c-neayeT (cjieaoBa.no 6u) 
imcaTb TaK, Ka k oh nniueT. 
Bu OTBenaeTe TaK, Kan 6yaTo 
Bbi He 3Haeie 3Toro npaBHJia. 
Oh nrpaji TaK xoporno, hto Bee 
BocxHurajiHCb hm. 


§ 108. B npHaaTOHHbix npeaJio>KeHHHX c C01030M as if (as 
though) rjiaroJi ynoTpe6jiaeTCH b (})opMe Past Indefinite, ecjin oh bbi- 
pa>KaeT aetfcTBue hjih coctohhhc, oaHOBpeMeHHoe c a eft- 
c tb h e m hjih cocTOHHHeM r ji a r o ji a rjiaBHoro n p e aji o- 
JKeHHH. Ecjih rjiaroJi npHAaTomioro npeaJio>KeHHH BbipancaeT ohho- 
BpeMeHHoe AJiHTejibnoe AeftCTBHe, to ynoTpe6jiaeTCH (J>op- 
Ma Past Continuous. Pa ^ Indefinite h Past Continuous ynoTpe6JiaioTCH 
He33BHCHM0 ot Toro, b KaKOM BpeMeHH ctoht rjiaroJi rjiaBHoro npea- 
jio>KeHHH: 


He spoke as if (as though) he 
knew*) this question very well. 

They walked slowly up the stairs 
as if (as though) they were 
carrying something heavy. 


Oh roBopHJi TaK, KaK 6y; ito (k aic 
ecjin 6bi) oh 3HaJi stot Bonpoc 
OHeHb xoporno. 

Ohh MejuieiiHo ihjih no jiecTHii- 
ue, Kan 6yaTo (nan ecJin 6u) 
ohh hccjih hto-to TH>KeJioe. 


TJiaroJi to be nocjie as if ynoTpe6jiaeTca b (})opMe cocJiaraTeJibHoro 
HaKJioneHHH, t. e. <})opMa were ynoTpe6jiaeTca co bccmh jihu3mh cahh- 
CTBeHHOrO H MHO/KeCTBeHHOrO HHCJia. OjlHaKO B COBpeMeHHOM H3bJKC, 

ocooeHHO b pa3roBopHOH penn, Hapajiy c were c 1-m h 3-m jihuom 
e/tHHCTBeHHoro HHCJia nacTo ynoTpe6jiaeTCH was: 


He loved him as if he were 
(was) his son. 

He looked in the direction of 
the entrance door as if he were 
(was) waiting for somebody. 


Oh jiio6hji ero, KaK Cbrna (KaK 
ecjin 6u oh 6biJi ero cuhom). 
Oh CMOTpeJi b HanpaBJiemm 
BXOJIHOH ABepH, KaK 6yATO OH 
MJiaJi Koro-HH6y;ib. 


Kor.ua >Ke rjiaroJi npHAaTOHHoro 
hjih cocTOHHne, npeAmecTByioi 
hhk> rjiarojia rjiaBHoro npi 
b c})opMe Past Perfect, He33BHCHMO 
rjiaroJi rjiaBHoro npeAJioKeHHH*. 

1 remember the story as if (as 
though) I had just read**) it. 

He described the town as if (as 
though) he had seen **) it him¬ 
self. 


npejyioxreHHH BbipaxraeT achctbhc 
uee jieHCTBHio hjih coctoh- 
^ajiokchhh, oh ynoTpedjineTCH 
OT Toro, B KaKOM BpeMeHH CTOHT 

51 noMHio 9tot paccnaa, K2K 
6yjno (KaK ecjin 6bi) a TOJibKO 
hto npoqeji ero. 

Oh onncaJi ropoA TaK, KaK 6y;'~ 
to (KaK ecjin 6bi) oh caM bu- 
AeJi ero. 


*) S^ecb Mbi HMeeM no cymecTBy 4> 0 P M y cocjiaraxenbHoro HaKJiOHeHHH, koi j* 
pan, owaKo, coBna^acT c 4>opM0# Past Indefinite H3T>flBHTe;ibHoro HaKvionenHa. 

**) 3aecb Mbi HMeeM no cymecTBy <popMy cocnaraie^bHoro HaKaoHenwa, KOTopa* 
oiuiaKo, coBna^aeT c (popMoii Past Perfect Ha-bABHie^baoro uaKJiotieHUH. 
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§ 109. Koiyia npH£aT04Hoe npeA^oaceHHe bboahtch coiosom 
that nmo, b iviaBHOM npeAAoaceHHH ynoTpebAaiOTca CJioea so man, 
maKoii hah such maKOii. So onpeAeAaeT Hapenne hah npHAaraTCAb- 
Hoe, b to BpeMH KaK such onpeAeAaeT cymecTBHTeAbKoe *): 


He played so well that every¬ 
body admired him. 

The sea was so stormy that 
the loading of the vessel 
had to be stopped. 

The airplane was flying at such 
ft height that we could hard¬ 
ly see it. 


Oh HrpaJi Tan xoporno, hto Bee 
BOCXHIUaJIHCb HM. 

Mope 6uj\o TaKoe 6ypHoe, hto 
npmnjiocb npHocTaHOBHTb no- 
rpy3Ky cyaHa. 

CaMo^ieT AeTeA Ha tbkoh Bbico- 
Te, hto Mhi eABa bhacah ero. 


§ 110. K HHCJiy npHAaTOHHbix npeA^io>KeHHH o6pa3a achctbhh ot- 
hochtch Taione npHAaTOHHbie npeA*ao>KeHHH cpaBHHTeAbHbie 
(Adverbial Clauses of Comparison). Ohh cocahhhiotca c r;iaBHbiM 
•npeA^oMteHHeM npn noMomn than neM t as ••• as maic (mafcou) 
owe ... KaK (nepBoe as ctoht b rjiaBHOM npeAAoaceHHH), (not) so .. . 
as (ne) matt (maKoii) . . . kqk (so ctoht b rjiasHOM npeAAO)KeHHH), 
the • .. the l teM ... meM (BTopoe the ctoht b rjiasHOM npeA^o>KeHHH): 


He is older than he looks. 

He works as quickly as 1 do. 

The book is not so interesting 

as you think. 

The more time you spend in 
the Crimea, the sooner you 
will recover. 


Oh cTapine, qeM oh BbirAHAHT. 

Oh paboTaeT Tan xlq bbiCTpo, 
ksk a. 

KHHra He Tanaa HHTepecHaa, KaK 
Bhi AyMaeTe. 

MeM 6oAbiue BpeMeHH Bbi npoBe- 
AeTe b KpbiMy, TeM cKopee 
bu nonpaBHTecb. 


npHMeqaHHe. npH h3/ihmhh the ... the Cyaymee BpeMH noc-ie nep- 
Boro the (t. e. b npHAaTOHHOM npeaJioHceHHH) 3aMeH»eTCH nacTOHLU,HM. 


DPHAATOHliblE IlPEAJK»KEHHfl CJIEACTBHfl 
(ADVERBIAL CLAUSES OF RESULT) 


§ 111. npHAaTOHHbie npeAAOweHna cacactbha BbipaacaioT cacact- 
BHe, BhiTeKaiomee H3 acero coAepwaHHA rAaBHoro npeAAoacemia. Ohh 
coeAHHAJOTca c r^aBHbiM npeAAoaceHneM C01030M so that maK ntno . 
Bmccto so that b pa3roBopHofi penn aacTO ynoTpebAaeTca so: 


He went to the lecture early so 

that (so) he got a good seat. 
She sat behind me so that (so) 
I could not see the expres¬ 
sion on her face. 


Oh nouieji Ha ackuhio paHO, Tan 
HTO OH 3aHflA XOpOUiee MeCTO. 
OHa CHAe^a no3aAH Mena, TaK 
hto a He Mor BHAeTb Bbipa- 
a<eHHe ee Anna. 


*) npejuioweHHH c such ... that paccMaTpHBaioTCH saecb hjih npaKTHnecKoro 
yao6cTBa cobmcctho c npeaao)KeHHHMH c so ... that, xoth npeafloweHHH c such 
(a TaKHce c so, onpeaeaHtouixM npH/iaraTe/ibHoe) mohuiq Gbuio 6bi OTHeciu k onpe- 
AejiuTeabHbiM npHAaTOHHbiM npe/yiohfeHHHM. 
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npHMeqaHHe. 3HaqeHHe cJieacTBHfl HMeioT TaKace npHiiaTOMHhie npea- 
JIO)K6HHH o6pa3a ^eHCTBHfl, COe^HHHlOIUHeCH C raaBHhIM C0f030M that, KOTOpOMy 
b rjiaBHOM npejuioHceiiMH cooTBeTCTByeT so hjim such (§ 109): 

The weather was so bad that the noro.ua 6u^a TaKaa ruioxaa, hto ca- 
plane could not start MOJieT He Mor BbiJieieTu 

nPM^ATOHHblE nPE,ZUIO>KEHHfl yCTynHTEJIbllblE 
(ADVERBIAL CLAUSES OF CONCESSION) 

§ 112. ycTyriHTeJibHbie npHAaTOMHbie npe^OKenna yKa3biBafOT 
Ha o6cTOHTe./ibCTBo, BonpeKH KOTopoiwy coBepiiiaeTCfl achctbhc • r^iaB- 
Horo npe^Jio>KeHHfl. Ohh cocahhhk)tch c rjiaBHbiM npe^o>KeHHeM 
coio3aMH though (although) xomn, in spite of the fact that necMompn 
na mo nmo: 

Though (although) it was only Xoth 6hj\o To/ibKO AeBHTb Ha- 
nine o’clock, there were few cob, na y/rnuax 6buio Ma*io 

people in the streets. Hapoay. 

He went out in spite of the Oh Bbimeji, HecMOTpa Ha to mo 
fact that he had a bad cold. oh 6uji oneHb npocTymen. 

nPHJtATOMHblE riPE/UIO>KEHHfl UEJIH 
(ADVERBIAL CLAUSES OF PURPOSE) 

§ 113. IlpH^aTOHHbie npe/L/io)KeHHH ue^H yKa3biBaioT, c kqkoi ) 
uejibio coBepiuaeTCfl AencTBue rjiaBHoro npe./yio>KeHHH, h OTBenaioT na 
Bonpocu what for? saneM? 6ar nezo? for what purpose? c kokou 
v,eAbto? npH^aTOHHbie npezuaoHceHHH ue^iH coeAHHHioTCfl c r^iaBHbiM 
npeA-flo>KeHHeM coioaaMH so that, so, in order that Kmo6u, 6 ah tnozo 
Hmo6bi . HaH6o;iee pacnpocTpaHeHHbiM HBJiaeTCfl coi03 so that; cok? 3 
SO ynoTpeb-ziaeTCfl TOJibKo b pa3roBOpHOH penH. Ci<a3yeMoe sthx npeA~ 
jio>KeHHH Bbipa>KaeTCfl rjiarojiaMH may (might) h should b coneTaHHii 
c hhcJwhhthbom. 6e3 to. May (might) ynoTpeS-ziaeTCfl, Koraa cnasyeMoe 
npHAaTOHHoro npe;yio>KeHHfl Bbipa^KaeT ottchok bo3mo>khocth. Tlpii 
oTcyTCTBHH oTTeHKa bo3mo>khocth ynoTpebJiaeTCH should. 

May ynoTpe6^HeTCfl, Kor^a CKa3yeMoe b rjiasHOM npe,zwio>KeHHH 
BbipaweHO r/iaro^OM b HacToameM am 6yAymeM BpeMeHH, a might — 
Kor^a r;iaro;i ctoht b npoiueAineM BpeMeHH. Should ynoTpe6;iHeTCH 
He3aBHCHMO ot BpeMeHH, b KOTopoM ctoht rjiaro/i B rjiaBHOM npeAJiQ- 
HceHHH. Diarojibi may (might) h should Ha pyccKHH h3uk caMocTOtf- 
TejibHO He nepeBOAHTca; b coneTaHHH c hh(J)hhhthbom ohh nepeBo- 
Ahtch cocjiaraTeAbHbiM HaK/ioHeHHeM: 

The teacher speaks slowly so ripenoAaBaTe^b roBopHT MezuieH- 

that (in order that) his pu- ho, mto6u *) ero yqeHHKH no- 

pils may understand him. HHMajiu ero (MorjiH noHHMaTb 

ero). 

I gave him the text-book so H jxzji eMy yHe6HH«, hto6w op 

that (in order that) he might Bbiyqnji ypoK (CMor BbiyqHib 

learn his lesson. ypox). 

*) HacTHua 6u cooiaraieJibHoro HaKJiOHeiiHH oiHTa c cok)3om nmo, o6paj\^ 
coio3 nmo6bi. 
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They instructed their agents to 
pack the goods carefully so 

that the buyers might not 
have cause to complain. 


IT1 ring him up at once so (so 
that) he shouldn’t wait for 
me. 

I shall write the letter immedi¬ 
ately so that you may be able 
to read it before 1 hand it to 
the typist. 

He drew a plan of the village 

so that she might be able to 
find his house easily. 


OHH Wm HHCTpyKlIHH cbohm 
areniaM TiuaTe/ibHO ynaKosaTb 
TOBap, mo6bi noKynaieJiH He 
HMeJIH OCHOB3HHH XCa./lOBaTbCH 
(He MOrJIH HMeTb OCHOB3HHH 
>KaJioBaTbCH). 

53 eMy iio3bohk) HeMeAJieHHO, 
4T06bl OH He JK/iaJI MeHH. 

53 Hannuiy nwcbMo HeMeA-ieHHo, 
HToGbi Bbi CMorjiu nponecTb 
ero ao Toro, nan h nepeAaM 
ero MauiHHHCTKe. 

Oh HapncoBaA miaH AepeBHH, 
HToCbi 0Ha cMoraa ;ierKO naft- 
th ero aom. 


BMecTO may be able MoweT ynoTpe6^HTbca can, a bmccto might 
be able — could: 

1 shall write the letter immediately so that you can read it 
before I hand it to the typist. 

He* drew a plan of the village so that she could find his house 
easily. 

§ 114. B KHH>KHOM H3bTKe npHA3TOHHbie npeA^lOKCHHH ue/IH HHOrAa 
coeAHHHioTCH c rjiaBHUM coio3aMn that H lest. 

Coio 3 lest ynoTped^neTCH co 3HaqeHneivi that • •. not Hmo6u ... ne. 
rioc^ie lest CKa 3 yeMoe BhipawaeTCH coueTaHHeM should c hh(J>hhh- 
thbom. MaCTHua not npH CKa3yeMOM He ynoTpe6JifleTca, noci<o,nbKy 
cok >3 lest 3 aKJifouaeT b ce6e OTpnuaHHe. BMecTO coweTaHHH should 
c hhc})hhhthbom HHorAa y noTped^ifleTCfl HacTOHuiee BpeMfl coc^iara- 
TeJibuoro HaKJiOHeHHH (CTp. 193): 

The invitations were sent out 
early that the delegatesmight 
arrive in time for the con¬ 
ference. 

We wrapped the instruments in 
oilcloth lest they should be 
damaged by sea water (= lest 
they be damaged by sea wa¬ 
ter). 

§ 115. KorAa b r/iaenoM h npnAaTOUHOM npeAJioweKHHX oaho 
noAJie>Kamee, npHAaTOHHoe npeA-nowemie oowhho 3aivteHHeTCH hhcJm- 
HHTHBHblM OdOpOTOM (KQK H B pyCCKOM H3bIKe). riepeA HH(J)HHIiTHBOM 

b t3khx cAynaax Moryi ctohib coio3bi in order, so as irnoOu . 3th 
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IlpHr^aiueHHH 6bi;iH pa3oc^aHhi 
3apaHee, HTodbi Ae^ieraThi npu- 
dbi^H (MorjiH npu6biTb) BO-BpewH 
Ha KOH(|)epeHUHio. 

Mbi odepHyjm HHCTpyweHTbi K^e- 
eUKOU, HTOdbl OHH He dblJIH 
IIOBpe>KAeHb! MOpCKOH BOAOH. 



coio3bi, OAHano, peAKO ynoTpeS^HioTCH, oco6eHHO b pa3roBopHoft 
pemi: 

I am going to the lecture early 53 njiy m ackuhio paHO, htoGm 
so that I may get a good samiTb xopouiee MecTO. 

seat. = I am going to the lec¬ 
ture early to get (so as to 
get, in order to get) a good 
seat. 

They left home at five o'clock Ohh bmihah H3 AOMy b iiHTb qa- 
so that they should not be cob, qio6bi He ono3AaTb na 

late tor the lecture.= They ackuhio. 

left home at five o’clock not 
to be late (so as not to be 
late) for the lecture. 

npHMeqaHHe. CneuyeT mieTb b BHuy, qTO pyccKHft coio3 nmoGu ne~ 
pefl HH(J)HHHTHBOM MOWCT liep6BOAHTbCft COI03aMH ifl Order, SO as TOJIbKO 
b tom cJiynae, noraa hh^hhhthb BbipancaeT ue^b: 

H npHiueji ciona (c Kama qeAbto?), 1 came here in order (so as) to 

HTodbi noMOHb BaM. help you. 

H npHniacHJi ero (c Kamil neAb/o?), I invited him In order (so as) to 
<no6b! coo6m,HTb eMy 06 btom. tell him about it. 

B ^pyrwx oiyHaax HmoOu nepea khiJwhhthbom He Moace? nepeBoambca 
Ha aHrjiHHCKH^ h3hk C01033MH in order hjih so as: 

Oh cjihuikom ydaji, modbi nofiTH He is too tired to go to the 
b TeaTp. theatre. 

Oh HOCT3TOMHO bmhocjihb, HTo6bi He is strong enough to take part 
npKHHTb ywacTHe b stoS 9Kcne* in the expedition. 

AHUHH. 

y MeHH HeT BpeMenn, HTOdbi Cfle- I haven’t any time to do this work 
jiaTb 9Ty padoiy ceroaHH. to-day. 

nPHAATOHHWE IIPEAJIOHCEHHfl yCJIOBHfl 
(ADVERBIAL CLAUSES OF CONDITION) 

§ 116 . npnAaTOHHbie npeAAoaceHHH ycAOBHH cocahhhiotch c raas- 
hum npeAAOKeHHeM coio3aMH if ecAu f unless ecAu ... ne 9 provided 
(that), providing (that), on condition (that) npu ycAoeua ecjiu, npa 
ycAoeuu nmo, supposing (that), suppose (that) npednoMMUM (Kmo): 

If I see him to-morrow, I shall Ecah h ero yBHxcy 3aBTpa, n 
ask him about it. cnpoiuy ero 06 stom. 

He won’t go there unless he is Oh He noHAeT TyAa, ecAH ero 
invited. He npHrAacaT. 

We can deliver the machine in Mu mohccm nocraBHTb Mamimy 

December provided (that) we b Aenabpe npa ycAOBHH, ec ah 

receive your order within mu noAyqHM Bam 3aka3 b Te- 

the next ten days. qeHHe SAioKaHWHXAecHTH Ane/i. 

Tanne npHAaTOHHbie npeAAODiceHHH BupaacaioT ycAOBHe, a rAaBHwe 
npeAAO>KeHHH — cAeztCTBHe, BbiTenaiowee H3 3Toro ycAOBHH. Ocyuu!- 
CTBAeHHe ACHCTBHH TAaBHOrO HpeAAOHCeHHH 3BBHCHT, T 3 KHM o6pa30M, 
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ot ycJioBHfl, Bupaacemioro b npHAaTOHHOM npezurowefWH. 3ra 33bh- 

CHMOCTb Bbipa>KaeTCB B pa3H006pa3HbIX B33HMHO CBH33HHWX (})OpMaX 
BbipanceHHfl CKa3yeMoro b o6ewx nacTax c/io>KHo-nojiHHHeHHoro npeA- 
jio>KeHMH. rioaTOiviy noApobHoe paccMOTpeHwe npHAaTOHHoro ripeAAo- 
JKeHHH yCJIOBHH B03M0>KH0 TOJlbKO npH OAHOBpeMeHHOM paCCMOTpeHHH 
iviaBHoro npe^Jio>KeHHH, t. e. CAo>KHO-noAHHHeHHoe npeA-/io>KeHHe c npn- 
AaTOMHbiM npe^o>KeHHeM ycAOBHa aoa>kho paccMaTpHBaTbca KaK uejioe. 
B /la-abHeHiueM, aah yAobcTBa H3A0>KeHHH, BMecTO TepMuna «cao>kho- 
no^qHHeHHoe npe^o>KeHHe c npH/^aTomibiM npeAAOKemieM ycAOBHH* 
Hcno^b3yeTca TepMHH «ycAOBHoe npeA.aox<eHHe». 


yCJIOBHblE nPEfiJICtoKEHHfl (CONDITIONAL SENTENCES) 

riepBbift TKn ycjiOBHbix npeAJioiKeHHft 

§ 117. ycjioBHbie npewo>KeHHfl nepBoro Tuna BbipawaioT BnojiHe 
pea^bHbie, ocyuuecTBHMue npeAnoAoweHHH h cooTBCTCTBy iot 
b pyccKOM H3biKe yc^iOBHtJM npeA^io>KeHHHM c xviaroAOM b h 3 *b h b h- 
t e a b h o m HaioioHeHHH. TaKHe ycAOBHbie npeAAOweHHa qame Bcero 
Bbipa>KaK>T npe^nojio^ceHHfl, OTHOcamneca k 6 yAy me m y Bpe- 
m e H H. 

B ycjiOBHbix npeii^oaceHHax nepBoro Tuna, othochllihxch 
k 6yziyiueMy, rjiaroji b npHAaTOHHOM npeAAOHceHHH (ycnoBHH) 
ynoTpe6^iaeTca b Present Indefinite, a b iviaBHOM npeAAoweHHH 
(c/ie^CTBHH) b Future Indefinite. B cooTBeTCTByiomHx pyccKHx ycAOB- 
Hbix npeAAoweHHax 6y ( ayuiee BpeMa ynoTpe6jiaeica KaK b iviaBHOM, 
TaK h b npH^aTOHHOM npeAAOweHHH: 


If the weather is fine to-morrow, 
we shall go to the country. 

Hi give you the book on con¬ 
dition (that) you return it next 
week. 

He won't finish his work in 
time unless he works hard.*) 


Ecjih 3aBTpa GyaeT xopomaa no- 
roiia, mu noeA^M 3a ropoA. 

JI AaM BaM 3Ty KHHry npn yc;io- 
bhh, hto Bbi BepHeTe ee Ha 
c/ieAyiomeH h ejiejie. 

Oh He okohhht cbok) pa6oTy 
BO-BpeMa, ec.iH oh He 6yAeT 
ycepAHo paCoiaTb. 


§ 118. B npHAaTOHHOM npeAJioa<eHHH CKa3yeMoe MoweT 6brrb 
TaKa<e BbipaaceHO coqeTaHHeM should (co bccmh AnuaMH) c hhc|)hhh- 
thbom 6e3 to. ynoTpe6/ieHHe b npHA3T04H0M npeAAoweHHH coqeiaHHa 
should c hhc()hhhthbom BMecTO Present Indefinite npnaaeT yc/iOBHK) 
OTTeHOK MeHbuien BepoaTHocTH, ho He B-nnaeT Ha nepeBOA npe/uiowe- 
hhh Ha pyccKHH a3biK (t. e. should c hh(J)hhhthbom, wan h Present 
Indefinite, nepeBOAHTca 6yAymHM BpeMeHeM H3'bflBHTeAbHoro HaKjio- 
HeHHa): 


*) riooe coio3a unless ecAti...He maro n ct3bhtch b yiBepAme/ibHoft <})0pMe, 
nocKo.ibKy cok>3 unless sawnonaeT b ce6e OTpnuaHHe. 
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I! he should come, I shall ask 
him to wait. 

If need should arise y we shall 
communicate with you again. 


Ecjih oh npHAeT, h nonpomy ero 

noAOJKAaTb. 

Ecjih B 03HHKiieT Heo6xoAH- 
MOCTb, MW C B3MH CHOBa CHe- 
CeMCH. 


§ 119. B npHAaTOMHOM npeAJioHceiiHH imorAa BCTpenaeTca cone- 
TaHwe will c hh<})hhhthbom. Diaroji will, OAHaKO, He hbabctcb b 3 tom 
CJ iyqae BcnoMoraTeAbHbiM rjiaroAOM, a c/iyxaiT aah BbipaxcemiH 
npocbdbi: 


We shall be grateful if you will 
send us your catalogue of 
Diesel engines. 

We shall be obliged if you will 
acknowledge the receipt of 
this letter. 


Mbi 6yAeM 6.naroAapHbj, ec-iH Bbi 
HaM npmuJteTe (by/ieie jno6e3- 
Hbi npHC^aTb HaM) Bam KaTajior 
AH3e^ieH. 

Mu 6yAeM o6a3aHbi, ecjrn Bbi 
nOATBepAHTe (6yAeTe AiodesHu 
noATBepAHTb) no^iyneHne sto- 
ro nucbMa. 


§ 120. TAaroJi rmsiioro npeAJio>KeHHH mo^kct cTOHTb b noBe.iH- 


TeJIbHOM HaKJIOHeHHH: 

If you see him, ask him to ring 
me up. 

If she should come, show her 
the letter. 


Ecjih bu ero yBHAHTe, nonpo- 
CHTe ero no3BQHHTb wne no 
TejiecJxmy. 

Ecah oHa npHAeT, noKaaorre eu 
3 to nncbMo. 


§ 121. K ycAOBHbiM npeAAO>KeHHHM nepBoro Tuna npHHaAAe>KaT 
T3K>Ke npeA^io>KeHHH, KOTopue Bbipa>KaK)T npeAnoyio>KeHHfi, othoch- 
lUHeca k HaCToameivfy hah npomeAmeMy BpeMeHH, h cootbctct- 
ByiOT b pyccKOM H3biKe ycJiOBHbiM npeA*no>KeHHHM c rjiarojioM 
b H3'bHBHTeAbH0M HaKjioHeHHH. B T3KMX ycAOBHbix npeAJioweHMax yno- 
TpeoAHioTca Aiodbie BpeMeHa H3'bHBHTejibHoro HaKJioiieHHH, Tpeoyiomnecn 
no CMhicJiy: 


If he is here, he is probably 
working in the library. 

If he called on them yesterday, 
they gave him your letter. 


ECAH OH 3AeCb, TO OH, BepOHTHO, 

pa6oTaeT b 6H6jiHOTeKe. 

Ecjih oh 3axoAHJi k hhm Bnepa, 
to ohh AaJiH eMy Bame nncbMo. 


ycJioBHbie npeAJio>KeHHH TaKoro poAa, oah 3 ko, BCTpeMa iotch 3Ha- 
HHTeAbHO pe>Ke, 4eM npeAJio>KeHHH, Bupawaiomne npeAnoAOKemm, 
OTHOCHLuneca k 6yAymeMy. 


Biopofl T«n ycjiOBHbix npeAJio>KeHKfl 

§ 122. ycjioBHbie npeAJio>KeHHH BToporo Tuna Bbipa>KaK)T HeBe* 
p o a t h hi e hah MaAOBepOHTHbie npeAnoAQAcemm. Ohh othochtoi 
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k HacTOHiueMy hjih 6y^yiueMy BpeMeHH h cooTBeTCTBvioT 
b pyccKOM H3hiKe ycjioBHbiM npeA^o^KeHHBM c r^aro^iOM b coc^ara- 
t e ji b h o m HaKJiOHeHHH (t. e. c r^iaroAOM b tJ)opMe npoiueAiuero 
BpeMeHH c nacTHuen 6u). B ycviOBHbix npejuioxceHHnx BTOporo rana 
b npHAaTOHHOM npe^omeHHH (ycAOBHH) ynoTpe6jiHeTc« ({) 0 pMa Past 
Indefinite, a b rjiaBHOM npeAAo>KeHHH (c/ieACTBHH) — coneTaHHe should 
(c 1-m jihuom eA. h mh. HHc^ia *) hjih would (co 2-M H 3-m jihuom eA. 
h mh. HHc^a) c Indefinite Infinitive (6e3 to): 

If Helen knew**) Comrade Petrov’s Earn 6bi E-rceHa 3Hajia aApec 

address (now), she would write TOBapHina nerpoBa (Tenepb), 

to him. 0Ha 6bi Hanncajia eMy. 

(JIaHHoe npeAnoAox<eHHe hbahctch HeBeponTHbiM, ran kbk E^ieHa 
He 3HaeT aApeca IleTpoBa h noaTOMy ne mo^kct HanncaTb 
eMy.) 

If my brother had**) time now, ~ Ecah 6bi y Moero 6paia Gwjio 
he would help them. BpeMa cetteac, oh 6bi noMor km. 

(3to npeAno^o>KeHHe Taione HeBepoaTHo, nocKOAbKy y 6paia HeT 
BpeMeHH ceHHac h oh noaTowy He MoweT noMonb km.) 

If we received**) the documents Ecjih 6bi Mbi nojiymuin AOKy- 

to-morrow, we should start MenTbi 3aBTpa, Mbi HanajiH 6w 

loading the goods on Monday. rpy3KTb TOBapbi b noiieAeAb- 

HHK. 

(PoBopHuiMH CHHTaer, hto iuviyHeHHe AOKyMeHTOB Ma^OBeponrao 
h hto TOBap noaTOMy BpaA 6yAyT rpy3KTb b noHeAe.ib- 
HHK.) 

If I saw**) my friend to-morrow, Ecjih 6m h yeHAeji CBoero npH- 
I should ask him about it. htcjih 3aBTpa, h cnpocnji 6w 

ero 06 stom. 

(roBopHUXHfi CHHTaeT BCTpeny co cbohm npnaTejieM MaJioeepo- 
HTHOH H COMHCBaeTCfl IIOSTOMy, CMO^KeT Jin OH ero CIipOCHTb 
o tom, hto ero KHTepecyeT.) 

§ 123. DiaroA to be ynoTpebjiaeTCH b npHAaTOHHOM npeAAOfceHHH 
b (J)opMe coc^iaraTejibHoro HaKAOHeHHH, t. e. (J)opMa were ynoTped- 
JiaeTCH co BceMH JiHiiaMH eAHHCTBeHHoro h MHO>KecTBeHHoro HHCJia. 
OAHaKO B COBpeMeHHOM H3bIKe, OCObeHHO B pa3rOBOpHOfi peHH, HapHAy 
c were c 1-m h 3-m ahuom eAHHCTBeHHoro nucjia ynoTpebjineTca 
was: 

If he were (was) here, he Ecah 6w oh 6bv\ 3Aecb, oh no* 
would help us. Mor 6 m HaM. 


*) B C1I1A c 1-m /ihiiom ynoTpe6^aeTc« would. B Ah^hh TaK«ce HMeeTca 
TeHAeHUHH k ynoTpe6jieHHio would bmccto should. 

**) 3Aecb mu HMeeM no cymeciey cJ)opMy cooaraie^bHoro HaKJioHeHHH, koto- 
paa, OAHaKO, coBnaAaeT c (popMoii Past Indefinite H3TjaBHTeAbHoro HaiuoHeHHH. 


441 



§ 124. Rjix no;mepKHBaHHfl Majioft BepoaTHOCTH npe;mo;io)KeHHH 
b npH^aTO^HOM npeA^o>KeHHH, KOTOpoe othochtch k 6 yayiueMy, 
Hapnay c Past Indefinite MomeT ynoTpe6^BTbCB: 

1. Should (co BceMH JinuaMH) b coneTaHHH c hh^hhhthbom 6 g 3 
nacTHuu to. 

2 . Were (co bccmh jinuaMH) b coneTaHHH c khc{)hhhthbom c nacTH- 
ueft to: 

If I should see him to-morrow, ' 

I should ask him about it. Ec^h 6bi a yBH^eji ero 3 aBTpa, 

If I were to see him to-morrow, h cnpocmi 6bi ero 06 stom. 

I should ask him about it. 

§ 125. B npH,aaT0MH0M npejyio>KeHHH HHor;ia BCTpenaeTca cone- 
TaHwe would c hh({)hhhthbom. TJiaroji would He «B./iHeTca b btom 
CJiynat BcnoMoraTe^ibHbiM r^aro^OM, a crcyxcHT jij in BbipanteHHH npocb6bi: 

We should be obliged if you Mbi 6 biJiH 6 bi o 6 a 3 aHbi, ecjm 6 w 

would acknowledge receipt Bbi noATBepAHjiH ( 6 bMH /no- 

of this letter. 6e3Hbi noATBepanTb) no^iyMe- 

HHe 3Toro nucbMa. 

We should be grateful if you Mbi 6bijm 6bi d^iaroAapHbi, ecjm 

would send us your catalogue 6bi Bbi npucjiajin (6bum jiio- 

of Diesel engines. 6e3Hbi npHC/iaTb) HaM Bam na- 

TaJior AM 3 e^eH. 

TpeTHft twi ycJiOBHbix npeAJioweHiift 

§ 126. ycjioBHbie npe/yio>KeHHH TpeTbero THna Bbipatfcarcrr npe;i- 
no/io>KeHHB t OTHOCHiunecH k npouieiiuieMy BpeMeHH h bb^ibio- 
mnecH nosTOMy HeBbinojiHHMbiMH. Kan h ycjioBHbie npe;wio}Ke~ 
HHH BTOporO THna, OHH COOTBeTCTByiOT B pyCCKOM B3bIKe VC/IOBHblM 
npe/baojKeHHHM c r^aro^OM b cocjiaraTejibHOM HaKJioHeHHH (t. e. 
c rjiaroJiOM b (f)opMe npome/unero BpeMeHH c nacTHueH 6bt ). 

B yc^OBHbix npe^o>KeHHHX TpeTbero THna b npn^aTOHHOM npeA- 
jiOKeHHH (ycjiOBHh) ynoTpe6./ifleTca cjjopMa Past Perfect, a b r^iaBHOM 
npe^o>KeHHH (c^c^ctbhh) coweTaHHe should (c 1 -m jihliom e.a. h mh. 
HHC^ia *) wjiw would (co 2 -m h 3-m jihuom ea. h mh. HHCJia) c Perfect 
Infinitive ( 6 e 3 to): 

If 1 had seen**) him yesterday, Ecjih 6bi h BHjieji ero Bnepa, a 
I should have asked him cnpocHJi 6 bi ero 06 stom. 

about it. 

He would not have caught cold Oh He npocTyaHjiCfi 6w, ec^H 
if he had put**) on a warm coat. 6w HaAeJi Tenjioe najibTO. 

If your instructions had been Ecjih 6bi Bamn yna3aunH 6 hjih 

received**) ten days ago, the nojiyneHbi iiecaTb ahch tomy 

goods would have been ship- Ha3a;i, TOBap 6 wji 6 bi OTrpy- 

ped by the S.S.'Svir* yesterday. HceH Bqepa napoxo/iOM «CBHpb». 

*) B CUIA c 1 -m jjwuom ynoTpe6^»eTCJi would. B Ahhihh TaKwe HMeeTca 
TenfleHUHH k ynoTpe6^eHMio would bmccto should. 

**) 3aecb mn HMeeM no cymecTBy (JiopMy coc;raraTe;ibHoro HaKJiOHeHHg, koto- 
paa, oAHano, coBiia/iaeT c $opMoii Past Perfect H3i>gBHTe./ibHoro HaiuioHeHHg. 
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§ 127. B pyccKOM H3biKe cymecTByeT toabko oAna 4>opMa co- 
cviaraTejibHoro HaKAOHeHHH, KOTopan o6pa3yeTCH H3 (f)opMbi npomeAiuero 
BpeMeHH rAaroAa c nacTHuefl 6 m (npurneA 6 m , cKa3a,A 6 m h t. a.). OHa 
ynoTpefijiaeTCfl b vcaobhux npeAAox<eHHHX (b tahbhom h npHAaTOH- 
hom npeAAo^KeHHH), othoch iuhxch KaK k HacTonmeMy hah 6yAymeMy, 
TaK h k npomeAiueMy BpeMeHH. FlosTOMy, aah Toro hto6bi onpeAeAHTb, 
cooTBeTCTByeT ah AaHHoe pyccKoe ycAOBHoe npeAAoaceHHe BTopOMy 
hah TpeTbeMy THny aHrAnficKHX ycAOBHbix npeAAOH<eHHH, HeodxoAHMO 
npeABapHTeAbHO ycTaHOBHTb, k KaKOMy BpeMeHH othochtch Bbi- 
CKa3biBaeMoe b hcm npeAnoAoaceHHe. Tan, HanpHMep, H3 npeAAonceHHH 
Ecau 6 m a ezo ecmpemuA, a nozoeopuA 6 m c hum 06 stnoM, B3HToro 

H30AHp0B3HH0, He BHAHO, K KaKOMy BpeMeHH OTHOCHTCH AaK- 
Hoe npeAnoAoweHHe. 3 to momcct 6biTb onpeAeAeHO AodaBAeHHeM cne- 
unaAbHbix noaCHHTeAbHbix cjiob (cezodnA, 3aempa, BKepa h t. a.) 
hah coAep)KaHHeM nocAeAyiomero hah npeAmecTByiomero npeAAOxce- 
hhh: 

1. Ecau 6 m a ezo ecmpemuA 3aempa (enepa), a nozoeopuA 6 m 

C HUM 06 dtUOM . 

2. Ecau 6 m a ezo ecmpemuA, a nozoeopuA 6 m c hum o 6 smoM . 
>7 ne 3Hd/o, cdnciKO, yeuwy au a ezo cnopo . JlaHHoe ycAOBHoe npeA- 
AO)KeHHe othochtch k 6yAymeMy BpeMeHH, hto onpeAeAneTCH coAep- 
xcaHHeM nocAeAyiomero npeAAO>KeHKH. 

3. }KaAb, nmo a ezo ne eudeA eKepa e uncmumyrne. Ecau 6 m 
a ezo ecmpemuA, a nozoeopuA 6 m c hum o 6 omoM. HaHHoe ycA03Hoe 
npeAAO>KeHHe othochtch k npomeAineMy BpeMeHH, hto onpeAeAneTCH 
coAepjKaHHeM npeAmecTByiomero npeAAo>KeHHH. 

Ecah ycTaHOBAeHO, hto pyccKoe ycAOBHoe npeAAO>KeHHe c rAaro- 

AOM B COCAaraTeAbHOM HaKAOHeHHH OTHOCHTCH K H3 C T 0 H III e M y 
hah 6yAymeMy BpeMeHH, to oho nepeBOAHTCH Ha anrAHHCKHft 
H3bIK yCAOBHbIM npeAA0>KeHHeM BTOpOTO THna. ECAH TKt yCAOBHOe 
npeAAoxceHHe othochtch k npoiueAujeMy BpeMeHH, to oho nepe- 
boahtch ycAOBHbiM npeAAoxceHHeM TpeTtero THna. 


yncvrpe&ieHHe could h might b rjiasHOft nacTH ycjioeHux npeAJioweHHil 
BTOporo h TpeTbero THna 

§ 128. B ycAOBHbix npeAAoweHHHX BTOporo THna b r.aaBHOM 
npeAAoxceHHH mohcct ynoTpe6AHTbcn coneTaHHe could hah might 
c Indefinite Infinitive. AHaAornHHO, b ycAOBHbix npeAAoweHHHX TpeTb¬ 
ero THna Mo>KeT ynoTpe6AHTbcn could hah might c Perfect Infinitive. 
B cooTBeTCTByioinHx pyccKHX npeAAo>KeHHHx ynoTpedAHioTCH coneTa- 
hhh moz 6m, mozau 6m c HH(J)HHHTHBOM: 

He could do it if he tried. 

He could have done it if he had 
tried. 


Oh Mor 6bi sto CAeAaTb, ecAH 
6u oh noCTapaACH. 
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You might find him there if you 
called at six o’clock. 

You might have found him 
there if you had called at six 
o’clock. 


Blj MorjiH 6bi 3aCTRTb ero Taw, 
eCAH 6h! BhI SbiilAH B llieCTb 
4aCOB. 


CoueTaHHe could c Indefinite Infinitive paBuo no 3HaueHHio coue- 
TaHHio should (would) be able c Indefinite Infinitive, a could c Per¬ 
fect Infinitive — should (would) have been able c Perfect Infinitive: 


I could do it 
I should be able to do it 

1 could have done it 
I should have been able to do it 


if I tried, 
if I had tried. 


CXziHaKO coueTaHne to be able c khcJjhhhthbom ynoTpedAaeTca peAKo 
BBHAy erO rpOM03AKOCTH. 


ycjioBHbie npeaJiOHtemisi, 06pa30BaHHue H3 9JieMenTOB 
BTOporo h TpeTbero thiiob 

§ 129. HHorAa ycAOBHe MonceT othochtbch k npoineAineMy Bpe- 
MeHH, a CJieACTBne k HacToameMy hah dyaymeMy, hah HaodopoT. 
TorAa Mbi HMeeM «CMemaHHbiH> thh ycAOBHoro npeAAO)KeHHH: 

1. If you had worked harder Ecah 6u Bbi padoTaAH ycepAHee 

last year, you would know b npouiAOM roAy, bu 6m Te- 

English well now. nepb xopoino 3Hajm aHrAHJi- 

CKHH H3bJK. 


B 3tom npeA^iO/KeHHH ycAonne othochtch k npoweAmeMy BpeMeHH, 
BBnay uero rAaroA b npHAaTOUHOM npeAAOH<eHHH ynoTpe6yieH b Past 
Perfect (had worked), nan b TpeTbeM Tnne ycAOBHbix npeAAo>KeHHM. 
r^aBHoe npeAAOweHne, oahbko, othochtch k HacToameMy BpeMeHH, 
h ero rAaroA no3TOMy BhipaweH coueTaHHeM would c Indefinite 
Infinitive (would know), nan bo BTopoM THne ycAOBHhix npeAAowe- 

HHH. 


2. If he knew English well, he 
would have translated the 
article without difficulty yes¬ 
terday. 


Ecah dbi oh 3Ha./i xopoino aH~ 
tjihhckhh H3biK, oh nepeBe/i 
dbi B4epa 3Ty CTaTbio 6 cj 
3aTpyAHeHHH. 


SAecb npeAnoJio>KeHHe, BbicKa3aHHoe b npHAaT04H0M npeAAO>KeHHH. 
coxpaHneT cbo io cnAy h b HacToniuee BpeMH (HMeeTCH b BHAy: ecAn 
6bi oh 3H3A aHTAHHCKHH H3biH b o o 6 ui e, t. e. h Tenepb). rAaro- 
b npHA3T04H0M npeAAO>KeHHH ctoht no3TOMy b Past Indefinite (knew), 
nan b yc/ioBHbix npeAAO>KeHHHx BTOporo THna. r^aBHoe npeAJio>KeHHe, 
oahsko, othochtch k npoineAineMy BpeMeHH, h ero rAaroA no3TOM\ 
Bbipa)KeH coneiaHHeM would c Perfect Infinitive, nan b ycAOBitw - 
npeAAO>KeHHHX TpeTbero THna. 
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yCJIOBHbie npeAJ102KeRH5l C ReBbipcUKeHHblM yCJIOBHGM HjIH CJie/KTBHCM 

§ 130. Huor^a b ycjiOBHOM npejuioxceHHH ojina H3 ero qacTen 
(cJiejiCTBHe hjih ycJiOBHe) He Bbipa>KeHa, a Jinuib no;ipa3yMeBaeTCH: 


Why didn’t you tell me about 
it? I should have helped you. 
(3/iecb no;ipa3yMeBaeTCH 
ycJiOBHe: if you had told me 
about it ecAu 6u eu ckci- 
saAU MHe 06 dtnoM.) 

It is a pity you didn’t send us 
any instructions. We should 
have shipped the goods by 
the S. S. “Pskov*. 

(3,aecb noApa3yMeBaeTCH yc- 
jiOBHe: if we had received 
your instructions ecAu 6u 
Mbi noAynuAti eaiuu uncm ,- 
py/a^uu.) 

If I had known it before! 

(3/iecb nozipa3yMeBaeTCfi, b 

33BHCHMOCTH OT odCTOHTeJIb- 

ctb, cjieacTBHe Bpozie: I 
should not have done it a 
6u dmozo ne cdeAdA hjih: l 
should have helped him n 
6u noMoz eMy h t. n.) 

If they were here! 

(3,aecb no,apa3yMeBaeTCH, b 

33BHCHM0CTH OT OOCTOH- 

TejibCTB, cJieacTBHe Bpo;ie: I 
should be so glad h 6ua 6u 
man pad hjih: they would 
explain everything ohu 6u 
ece o6Z)Hchuau h t. n.) 


rfoneMy bu ne CKa3ajiH MHe o6 
3tom? H 6w BaM noMor. 


>Kajib, hto Bbi HaM He npHCJiajin 
HHK3KHX HHCTpyKUHH. Mbi OT- 
rpy3HJiH 6bi TOBap napoxo- 

AOM tflCKOB*. 


ECJIH Obi H 3H3JI 3TO paHbiue! 


ECJIH 6bl OHH OblJIH 3iiecb! 


EeccoK>3Rbie ycjioBHwe npeAJioweHHa 

§ 131. Cok>3 if MOxceT 6biTb onymeH b ycjiOBHbix npejyioxceHHax 
Bcex Tpex thiiob *). 

1. B ycjiOBHbix npejiJioH<eHHHX nepBoro THna cok>3 if Mo>neT 
6uTb onymeH, Koraa CKa3yeMoe npn/iaToqHoro npejyio>KeHH5i Bbipa- 


*) Beccoio3Hbie ycnoBHhie npe^ioweHHH cyiuecTByioT h b pyccnoM «3hiKe: fJpudu 
eu patibiue (ecAu 6u eu npuuuiu panttue), eu 6u ecmpemuAucb c hum. 
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TKeuo coqeTanHeM should c hh<{)hhhthbqm. B stom cjiynae should 
CT3BHTCH nepeA noAJie>KamHM: 

Should he come, ask him to Ecjih oh npHAeT, nonpocHTe ero 
wait. = If he should come, nono>KAaTb. 

ask him to wait. 

Should need arise, we shall Ecjih B03iiHKHeTHeo6xoAHMOCTb, 

communicate with you again. mu CHOBa CHeceMca c BaMH. 

= If need should arise, we 
shall communicate with you 
again. 

2. B ycJioBHbix npeAJiojKenHHx BTOporo THna C 0103 if mohcct 
6biTb onymeH, Kor^a b npHAaTOHHOM npeAJio>KeHHH hmciotch rjiarojiu 
had, were, could, should. B t3khx CJiynaax sth rjiarojiu ct3bhtch 
nepeA noAJiewaniHM: 

Had I time, I should go to the Ecjih 6bi y Mewi 6wjio Bpeivm, 

club. = If I had time, 1 should h nouieJi 6u b KJiyd. 

go to the club. 

Were he here, he would help Ecjih 6bi oh 6wji 3Aecb, oh 
us. =If he were here, he noMor 6u HaM. 

would help us. 

Could he come to-night, we Ecjih 6bi oh Mor npHATH ceroA- 

should be very glad. = If he hh eenepoM, mu 6ujih 

could come to-night, we 6u oneHb paAbi. 

should be very glad. 

Should 1 see him to-morrow, Ecjih 6bi a yBHAeJi ero saBTpa, 
I should ask him about it. h cnpocHJi 6u ero 06 btom. 

= If 1 should see him to¬ 
morrow, 1 should ask him 

about it. 

Were I to meet him to-morrow, Ecjih 6bi a ero BCTpeTHJi saBTpa, 

I should ask him about it. = a cnpocHJi 6u ero o6 stom. 

If I were to meet him to¬ 
morrow, I should ask him 

about it. 

3. B ycJioBHux npez[Jio>KeHHHX TpeTbero THna npn nponycne 
coi03a if rjiaroji had CTaBHTCH nepeA noAJie>KaiHHM: 

Had I seen him yesterday, Ecjih 6bi a bhacji ero enepa, n 
I should have asked him about cnpocHJi 6u ero 06 btom. 

it. =If I had seen him yes¬ 
terday, I should have asked 
him about it. 

Had he known it, he would not Ecjih 6bi oh oto 3Haji, oh He 
have gone there. = If he had nomeji 6u TyAa. 

known it, he would not have 
gone there. 
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§ 132. CBO#Ka ciiocoGob Bbipawemisi cua3yeMOro 
b ycjiosHux npeA^ioiKeHHjix 


Tnn 

yCJJOBHhJX nPEAJIOJKEHHi! 

flepsbift THn — otho- 
chtch k 6y£ymeMy 
BpeMeHH*); coot- 
BeTCTByeT b pyc- 

CKOM H3bIKe yC^OB' 
HbIM npe^O)KeHHHM 

c rviaroJiaMH b h3i>h- 
BHTe^bHOM HaKJlO- 
HeHHH. 

BTOpOft THn — OTHO- 
CHTCH K HaCTOfl- 

m e m y hjih 6 y- 
fl y in e m y BpeMe¬ 
HH; cooTBeTCTByeT 
B pyCCKOM H3UKe 
yc^OBHbiM npe;yio- 
KeHHHM c rjiaro^ioM 

b coc.flaraTe.flb- 
HOM HaK^OHeHHH 
((J)opMa npouiea- 
wero BpeMeHH c na- 

CTHUeH 6bl). 

TpeTHfi THn—OTHOCHT- 
ch k npome/uije- 
My BpeMenw; coot- 
BeTCTByeT b pyc- 

CKOM H3blKe yCJIOB- 
HblM IipeA^10>KeHHHM 

c rjiaro^ioM b c o- 
CJiaraiejibHOM 
HaK.flOHeHHH ($OpMa 
npome/unero BpeMe¬ 
HH c nacTHuen 6u ). 


yCJIOBHE 

If he comes, 

If he should come, 
Should he come, 

Ecjih oh npH^eT, 


If he came, 

If he should come, 
Should he come, 

If he were to come, 
Were he to come* 


CJIEXCTBHE 

| I shall be glad. 

-a 6yxy pa a. 

11 should be glad. 


Ecjih 6hi oh npHUieji, h 6u;i 6 u pa#. 


If he had come, \ I should have been 
Had he come, / glad. 

Ecah 6hi oh npKmeJi, h 6 uji 6li pa#. 


nocjieAOBaTewibHOCTb BpeMeH b cjiowhmx npeAJioweHHsx, 
BKJHonaiotuHX ycjiOBiibie npeAJiofteHHsi 

§ 133. 1. Ecjih yc^OBHoe npeaJioweHHe nepBoro T«na ct3ho- 

BHTCfl 33BHCHMbIM OT ApyrOTO npe/UflOKeHHH C r^iaro^OM B npOHieAHJeM 

BpeMeHH, to 4>opMhi rjiarojioB b iviaBHon h npaaaTOHHOH qacTH ycjioB- 


*) Korna npeano/io'/KeHHH b nepBOM THne yc.ioBHwx npefliOHteHHft othochtch k Ha- 
CTOHmeMy h^h npoineAiueMy, yuoipeCjinioTCH jnodhie BpeMena, TpeCyiouuiecH no 
CMhicjiy (dp. 440). 
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Horo npeflJioMceHHH 3aMeHaiOTCH apyrHMH b cootbctctbhh c npaBHJioM 
noc^e^oBaTejibHOCTH BpeMeH, t. e. Present Indefinite 3aMeHaeTca 
Past Indefinite, a Future Indefinite—Future Indefinite in the Past: 


' If I see him, 1 shall tell 
him about it. 

I said that if I saw him, I 
k, should tell him about it. 


Ecjih h yBH>Ky ero, a CKaacy 
eMy 06 9 tom. 

ft CKa3a^i, hto ecjw a yBHHcy 
ero, a cna my eMy 06 9 tom. 


2. Ecjih ycJioBHoe npeAJiojKeHHe BToporo hjih TpeTbero th¬ 
us CTanoBHTca 33BHCHMbiM ot Apyroro npeAJioxceHHa c rjiarojiOM b 
npouie^uieM BpeMeHH, to (JiopMbi rjiarojioB b rjiaBiioft h npHAaTonnoS 
nacTH ycJioBHoro npeAJioweHHH ociaiOTca 6e3 H3MeneHHa: 


r if 1 saw him, 1 should tell 
him about it. 

I said that if I saw him, I 
> should tell him about it. 

{ If I had seen him, I should 
have told him about it. 
I said that if 1 had seen 
him, I should have told him 
about it. 


Ecjih 6hi a yBHaeji ero, a caa3aa 
6bi eMy 06 9tom. 

SI CKa3a;i, hto ecjm 6u a yBH- 
AeJi ero, a CKa3aji 6u eMy 

06 9TOM. 

Ecjih 6u a yBHAeJi ero, a caasaji 
6 bi eMy 06 9tom. 

SI cKa 3 aji, hto ecjiH 6u a yBH- 
Aeji ero, a caasaji 6u eMy 
06 9TOM. 


H3 npHBeaeHHbix npnMepoB bhaho, hto ycJiOBHbie npeAJioweHHa 
nepBoro h BToporo THna, 3aBHcaiiiHe ot npeAJioaceHHa c rjiarojiOM b 
npoiueAuieM BpeMeHH, coBnaaaioT no (j)opMe (I said that if I saw him, 
I should tell him about it). Pa3JiHHHTb Tanne ycJiOBHbie npeAJioweHHH, 
t. e. onpe^ejiHTb, cjieAyeT jih nepeBOAHTb hx Ha pyccKHH «3biK npeA- 
jio>KeHHeM c rjiarojiOM b H3'b«BHTe./ibHOM HaKJioHeHHH hjih b cocJiaraTeJib- 
HOM HBKJIOHeHHH, MO)KHO TOJIbKO nO KOHTCKCTy. 


§ 134. Diaroji npnAaTOHHoro npeAJioaceHHa, 3aBHcamero ot ycJiOBHoro 
npe,aJiO}KeHHfl BToporo hjih TpeTbero THna (Kaa ot ycJioBHH, Tax 
h ot CJie^CTBHa), ynoTpebjiaeTca b tom BpeMeHH, KOTopoe CJieAOBajio 
6u ynoTpebHTb b npHaaTOHHOM npeAJioweHHH, 3aBHcameM ot rjiarojia 
b npome/uueM BpeMeHH (corjiacHo npaBHJiy nocjieAOBaTejibHocTH 


BpeMeH): 

If I saw him, I should tell him 
that you wanted to speak to 
him. 

If I saw him, I should tell him 
that you had returned from 
Leningrad. 

If I told him that you would come 
to-morrow, he would be very 
glad. 

If I had seen him, I should have 
told him that you wanted to 
speak to him. 


Ecjih 6 bi a ero yBnaeji, a cna- 
3aji 6bi eMy, hto bu xomre 
noroBopHTb c HHM. 

Ecjih 6bi a ero yBKjieji, a cna 
3 aji 6bi eMy, hto bw BoaspaTH- 
JIHCb H3 /IeHHHrpaj!ia. 

Ecjih 6m a CKa3aji eMy, hto bu 
npnjieTe 3aBTpa, oh 6biJi 6bi 
oneHb paA. 

Ecjih 6 bi a yBHAeJi ero, a CKa- 
3 aji 6 bi eMy, hto b hi xothtc 
noroBopHTb c hhm. 
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If I had seen him yesterday, T 
should have told him that 
you had returned from Lenin¬ 
grad. 

If I had told him that you 
would come, he would have 
been very glad. 


Ecah 6u st m xeji ero fenepa, a 
CKa3aji 6bi eMy, hto bu bo3- 
BpaTHJiHCB H3 JleHHHrpaAa. 

Ecah 6bi h CKa3a;i eMy, hto Bbi 
npHAeTe, oh 6hiji 6bi oneHb 
paA. 


CHOMHO-nOASHHEHHOE flPEfl/IOMfEHME C RB YMfl 
MUM HECKOJIbKMMM nPHflATOHKblMH flPEAJlOHCEHMSIMH 

§ 135. CjIO>KHO-nOAHHHeHHbie npeAAOHCeHHH C AByMH HAH HeCKOAb- 
KHMH npHAaTOHHhlMH npeAAO)KeHHHMH GbIBaiOT pa3HUX BHAOB: 

1 . npHAaTOHHwe npeAAO>KeHHH MoryT othochtbch k OAHOMy h TOMy 
me HAeHy iviaBHoro npeAAoaceHHH h OTBenaTb Ha oahh h tot >Ke bo- 
npoc: 

The newspapers report that the Ta3eTbi coo6maK>T, hto AeAera- 

delegatlon has arrived and uhh npndbuia h hto nepero- 

that the negotiations will Bopbi HanmyTCH 3 aBTpa. 

begin to-morrow* 

B 9TOM npHMepe 06a npHAaTOHHbrx npeAAo>KeHHH othochtch k oa- 
HOMy h TOMy nee HAeHy rAaBHoro npeAAonceHHH — CKa 3 yeMOMy report— h 
OTB enaiOT Ha oahh h tot me Bonpoc what? nmo? % HBAHHCb aoiioahh- 
TeAbHblMH npHA 3 T 04 HbIMH IIpeAAOMCeHHHMH. 

2. npHAaTOHHbie npeAAO>KeHKH MoryT othochtbch k OAHOMy h 
TOM y me MAeHy rAaBHoro npeAAoneHHH, ho OTBenaTb Ha pa 3 Hbie bo- 
npocu: 

As soon as he saw me, he asked Kan toabko oh mchh yBHAeA, oh 
me whether the manager cnpocHA Mena, BepHyACH ah 

had returned from Leningrad. 3aBeAyiomHtf H3 /leHHurpaAa. 


B stom npHMepe o6a npnAaTOHHbix npeAAo>KeHHH othochtch k oa- 
HOMy h TOMy me HAeHy rAaBHoro npeAAO>KeHHH — CKa3yeMOMy asked. 
IlepBoe npHAaTOHHoe npeAAOJKeHne OTBenaeT Ha Bonpoc when? Kozda?, 
HBAHHCb npHAaTOHHbIM IIpeAAOHCeHHeM BpeMeHH. BTOpoe npHAaTOHHOe 
npeAAo>KCHHe OTBenaeT Ha Bonpoc what? Hmo? t HBAHHCb aoiioahh- 
TeAbHblM npHAaTOHHblM npCAAOHCeHUCM. 


3. FIpHAaTOHHbie npeAAOHceHHH MoryT othochtbch k pa 3 HbiM HAeHaM 
TAaBHoro npeAAOHcenHH h OTBeuaTb Ha pa 3 Hbie eonpocbi: 


While we were discharging the 
S. S. “Pskov", we discovered 
some bags which were da* 
maged by sea water. 


B to BpeMH Kan Mbi pasrpyxca- 
ah n/x cFIckob», mu odHapy- 
hchah MeUIKII, KOTOpbie 6bIAH 

noBpeHCAeHbi MopcKoa boaoiL 


15 
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B 9tom npHMepe npHAaTonnue npeAAoaceHHH othochtch k pa3HbiM 
4AeHaM rjiaBHoro npeAAOweHHH: nepBoe npnAaT04Hoe othochtch k 
CKa3yeMOMy discovered h OTBenaeT Ha Bonpoc when? Kozda?, hbahhcb 
npHflaTOHHbiM npeAAOweHHeM BpeMeHH, BTopoe npHAaT04Hoe othochtch 
k AonoAHeHHio some bags h OTBenaeT Ha Bonpoc what? nanue?, hb¬ 
ahhcb oiipe^e^HTejibHUM npH^aTOHHbiM npe^Jio>KeHHeM. 

4. IlpHiiaTOHHbie npeAAOweHHH MoryT othochtbch He TOAbKo k iviaB- 
HOMy npeAAOxceHHio, ho h k ApyroMy npHAaTOHHOMy: 

He said that the agents would Oh CKa3aA, hto areHTbi noinAioT 
send us a telegram as soon HaM TeAerpaMMy, Kan: toabko 

as the steamer arrived. npndyAeT napoxoA. 

B 9tom npHMepe nepBoe npHAaT04Hoe npeAAonceHHe — AonoAHH- 
TeJibHoe — othochtch k CKa3yeMOMy r^aBHoro npeAAoaceHHH said; 
BTopoe ace npHAaT04Hoe npeAAoaceHHe — npHAaTOHHoe BpeMeHH — ot¬ 
hochtch k CKa3yeMOMy nepsoro npHAaT04Horo npeAAOHreHHH would 
send. 


3HAKH nPEOHHAHHfl (PUNCTUATION MARKS) 


3anHTaa (The Comma) 

SansiTaa b npocTOM npeAJioweHHH 


§ 136. B npocTOM npeAAoaceHHH 3 anHTan ct3bhtch! 


1. JIjIH pa3AeJieHHSI OAHOpOAHbJX HJieHOB npeAAOHCeHHH. 
3anHTan, b otahhhc ot pyccKOio H3biKa, nacTO ctbbhtch Tatorce 
nepeA nocAeAHHM H3 Tpex hah 6oAee oahopoahux 4/ieHOB, nepeA 


KOTopbiM ctoht coio3 and: 

There are many theatres, mu¬ 
seums, and libraries in Lenin¬ 
grad. 

The steamer was loaded with 
wheat, barley, and maize. 


B JleHHHrpaAe HMeeTCH MHoro 
TeaTpOB, My3eeB h 6h6ahotck. 

Ha napoxoA norpy 3 HAH nuieHHuy, 
H 4 MeHb h KyKypy 3 y. 


2. Rjl H BblAeAeHHH, KaK H B pyCCKOM H3bIKe, npHAOJKeHHH 
c noacHHTeAbHbiMH CAOB3MH, cTOHiixero nocAe onpeAeAneMoro cyinecT- 
BHTeAbHoro: 


Pushkin, the great Russian poet, IlyuiKHH, bcahkhh pyccKHH nosT, 
was born in 1799. POahach b 1799 r. 

3. JXj\ H BblACAeHHH C3MOCTOHTeAbHOrO npHUaCTHOTO o 6 o- 
p ot a: 

Cuba imports different foodstuffs, Ky6a bbo3ht pa3AH4Hbie npoAyK- 

the main imported commodity tw nHTaHHH, npwneM rAaBHbiM 

bein^ rice. HMnopTHhXM TosapoM hbahctch 

pnc. 
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The manager being absent, the Tan KaK saBeayiomero He 6hao, 
question was postponed. Bonpoc 6ua otaowch. 

4. J\j\H BblAeACHHH, KaK H B pyCCKOM H3bIKe, bboahux caob, 


CJ10B0C04eT3HHH H B B O A H bl 

Fortunately, the fire was discov¬ 
ered before it did much 
damage. 

In all probability, the steamer 
will arrive at the end of the 
week. 

His brother, I have forgotten to 
mention, was a doctor. 

5. JXjm Bbi^e^eHHH o 6 pa me 

Porter, take this trunk, please. 

Helen, where is my red pencil? 


npeAJioxceHHH: 

K cnacTbio, oroHb 6hji odnapy- 
JKeH, npe>KAe 4eM oh npH4HHHA 
6oAbmoH ymep6. 

Flo Been BepoHTHOCTH, napoxoA 
npn6yAeT b KOHue HeAeAH. 

Ero 6paT, h 3a6bui ynoMHHyTb, 

6hlJl BpaHOM. 

HH, KaK H B pyCCKOM H3bIKe: 
HoCHAbLIWK, B03bMHTe 3TOT 4e- 
moa^h, noHcaJiyncTa. 

E^ieHa, r^e moh KpacHbiH Ka- 
panAaui? 


noc^e o 6 paiueHHH b Hanajie nHCbMa CTaBHTCH 3 anaTaa, b otahhhc 
ot pyccKoro H 3 bina, b kotopom b iioao6hom CAynae CTaBHTCH boc- 
KAHUaTCAbHblH 3hbk: 

Dear Friend, JXopovoik Apyrl 

We have just received your let- Mu TOAbKO mto noAy4HAH Ba- 

ter... me nncbMO... 


B CWA b AeAOBbix nncbMax nocAe o6pameHHH o6bi4Ho CTaBHTCH 
ABoeTOHwe: 

Dear Sirs: Mhaocthbuc rocyAapn! 

In answer to your letter.. • B otbct Ha Bauie rwcbMo... 

6. nepeA noAnucbio nocAe 3aKAK)4HTeAbHbix (JjopMyji b KOHue iinceM: 
Yours faithfully, npeAaHHbiH BaM 

George Brown ,Zl>KopA>K BpayH 


7. B o6o3Ha4eHHHX AaT AAH OTACAeHHH 4HCA3 OT TOAa: 

The contract was concluded on KoHTpaKT 6ha 3aKAio4eH 15 ceH- 
the 15th September, 1985. THbpa 1985 roAa. 


8. JIah pa3AeAeHHH HacTew aApeca (h33B3hhh aApecaTa, yAHijbi, 
ropoAa, no4TOBoro pawoHa, CTpaHbi): 

Messrs. Smith and Co., 

20 High Street, 

London, E. C., 

England. 


15 
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Sanarafl b cjioikhom npe/nomeHHH 

§137. B caojkho-cohhhchhom npeA^ioJKeHHH 3anHTaa 

06 b! 4 H 0 CT3BHTCH MOKAy IlpeAAO)KeHIiHMH, BXOAHUIHMH B ero COCTaB, 


nepeA C 04 HHHTeAbHbiM cok> 30 m: 

The contract provided for prompt 
delivery of the goods, and the 
buyers immediately chartered 
a steamer for their transporta¬ 
tion. 

The buyers made a claim against 
the sellers, but the latter refused 
to admit it. 


KoHTpaKT ripelyCMaTpHBa;i cpo 4 - 
HyK) nocTaBKy Toeapoe, h no- 
KynaTe^H hcmcaachho 3ac})pax- 
TOBajm napoxo a aah hx nepe- 

B 03 KH. 

FIoKynaTe^H npeA'bHBHAH npeTeH- 
3 hk) k npojiaBuaM, ho nocAeA- 
HHe OTKa 3 a^HCb npH 3 HaTb ee. 


§ 138. B c;io>KHO-no;iqHHeHHOM npe/i^oweHHH yno- 
Tpe6^ieHHe sanaxoft 3naHHTejibHO OTAHHaeTcn ot pyccKoro H3biKa. B to 
B peMfl ksk b pyccKOM H3biKe npHAaTOHHoe npeAAoweHHe Bcer^a oTAe- 
jiaeTCH 3amiTOH ot r^iaBHOro, b aHTAHHCKOM H3UKe bo mhothx CAyqanx 
npnAaT04Hbie npeAAO>KeHHH He OTAeAHIOTCH 3anaTon. 

1. npnA<iT04Hbie npeA-nojKeHHH noA^OKamHe, CKa3yeMue 
h AonojiHHTeAbHbie He otacahiotch 3ariHTOH: 


How this happened is not clear 
to anyone. 

The trouble is that I have lost 
his address. 

He said that the steamer would 
arrive at the end of the week. 

He asked how much they had 
paid for the goods. 


HHKOMy He hcho, Kai« 3 to npo- 

H 30 UIA 0 . 

HenpHHTHocTb 3 a KAionaeTCH b 
tom, hto a noTepaA ero aApec. 
Oh CKa 3 aA, mto napoxoA npn- 
6 yAeT b KOHue HeAeAH. 

Oh cnpocHA, CKOAbKo ohh 3 a- 
nAaTHAH 3 a TOBap. 


2. OnpeAeAHTeAbHhie npHAaTOMHue npeAAoxceHHH o6u4ho 
OTAeAHIOTCH 3anHTOft, KOTAa OHH HBAHIOTCH OnHCaieAbHblMH. 
MHAHBHAyaAH3HpyiomHe h KAaccH(J)HUHpyiouxHe onpeAeAHTeAbHue npeA- 
AOJKCHHH 3anHTOH He OTAeAHIOTCH (CTp. 427): 


We went to the lake, which was 
very stormy that day. 

1 spoke to the manager, who 
promised to ship the goods at 
once. 

Ho: 

He did not see the letters which 
were lying on the table. 

A letter which is written in pen¬ 
cil is difficult to read. 


Mw nouiAH k 03 epy, KOTopoe 
6bJAO 04eHb 6ypHbIM B 3T0T 
AeHb. 

51 roBopHA c 3 aBeAyiouxHM, ko- 
TOpbiA odemaA OTnpaBHTb to- 
sap HeMeAAeHHO. 

Oh He BHAeA nHceM, KOTopue 

AOK 3 AH Ha CTOAe. 
riwcbMo, KOTopoe Haimcano ica- 
paHAamoM, TpyAHO HHTaTb. 


3. 06cTOHTeAbCTBeHHbie npHAaTOHHbie npeAAoxceHHH ot- 
AeAHioTCH 3 ariHT 0 H b tom CAy 4 ae, KorAa ohh ctoht nepeA rAaBHbiM 

npeAAo>KeHHeM; 
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If I see him, I shall tell Him Ecah h ero yBHwy, h CKamy 

about it. eMy o 6 stom. 

After the goods had been exam- FlocJie Toro ksk TOBapbi 6uah 

ined, we left the custom-house. ocMOTpeHu, mu yuu \h H3 Ta- 

MO^KHH. 

KorAa odcTOHTeAbCTBeHHbie npe^yiOHcemiH ctoht nocAe r^aBHoro, 

OHH 33ITHTOH He OTAeAHIOTCH: 

1 shall tell him about it if I see him. 

We left the custom-house after the goods had been examined. 

ToHKa c 3anHTofi (The Semicolon) 

§ 139. ToHKa c 3 anaTOH craBHTca Me>«Ay npeAAo>KeHHHMH, 

BXOAHLUHMH B COCTaB CA 0 >KH 0 -C 04 HHeHH 0 r 0 IipeAAOJKeHHH, npH OTCyT- 

CTBHH COHHHHTe^IbHblX C0I030B: 

The signal was given; the steam- CnrHaA 6 ua AaH; napoxoa MeA- 
er moved slowly from the achho OTouieji ot iiphctshh. 

dock. 

He will return from Leningrad Oh B03BpaTHTCH H3 JleHHHrpaAa 

in June; his sister will stay b hiohc; ero cecTpa npobyAeT 

there another month. TaM erne Mean;. 

JleoeTOMHe (The Colon) 

§ 140. ZfBOeTOHHe CT3BHTCH: 

1. FlepeA UHTaTofi: 

The Government declared: npaBHTeJibCTBo 3a&Btmo: 

"This decision will be taken "3to peraenne 6yACT 

on the 1st of October." npHHsrro 1 oKTHSpa." 

2. riepeA AAHHHbIM TeKCTOM npHMOH peHH: 

He said: “We agree to accept Oh CK233A: cMbi cor.iacnbi npn- 

your offer provided the rate HHTb Baiue npeAAoacemie, npn 

of freight is reduced to eight- ycAOBHH, ecAH CTaBKa (})paxTa 

een shillings." 6yAeT cumKena ao BoceMHaA- 

UaTH LUHAAHHrOB*. 

IIpHuenaHHe. riepea kopotkhm TeKcroai npHMofi penn o6lihho ciasHT- 

ch 3anaiaH: 

He said, “Wait for me.* Oh CKasa^n «>Kjmie MenH». 

He asked me, “Are you cold?* Oh cnpocmi mchh: «Baw xo;ioaHO?>; 

3. PlepeA nepeHkcAHeMUMH oahopoahumh MJieHaMH npeAAO>KeHHa; 

B 3 tom CJiynae hm nacTO npeAtuecTByeT KaKoe-HH6yAb ooo6n;aK)mee 

caobo (as follows, the following, namely, for example h Ap.): 

The agreement provides for the CorAamemie npeAycMaTpHBaeT 

delivery of the following raw nocTaBKy CAeAyiouuix bhaob 

materials: cotton, wool, jute, cupba: XAonKa, mepcTH, AHcy- 

and others. Ta h Ap. 
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Tonna (The Full Stop or Period) 

§ 141. ToHKa CT3BHTCH: 

1. B KOHue noBecTBOBaTe^bHbix h noBeJiHTejibHbix npeAJioweHHH: 
The goods were shipped yester- ToBapu 6bum oTrpyxceHhi Bnepa. 

day. 

2. flpn coicpaiueHHH cjiob: 

Mr. — Mister Mrs. — Mistress 

Co. — Company Ltd. — Limited 

BonpoarreflbHbift 3 Hek (The Note ot Interrogation) 

§ 142. BonpocHTe^bHMH 3HaK CTaBHTCH b KO«ue npe;uioHceHHft, 
BbipaxcaiouiHx Bonpoc: 

Where is my red pencil? Hie moh KpacHbw KapaHAain? 

How old are you? Ckojibko BaM AeT? 

nocjie KOCBeHHoro Bonpoca, t. e. Bonpoca, nepe^aHHoro b koc- 
bchho# penn h HBJimomerocH AonojiHHTejibHbiM npHAaTOHHbiM npe;yio- 
JKeHHeM, CT3BHTCH He BOlipOCHTeJIbHhIH 3H3K, a T04K3, KaK H B pyC- 
CICOM H3bIKC: 

He asked where his red pencil Oh cnpocnji, rzie ero KpacHbift 
was. Kapan^ani. 

She asked him how old he was. Ona cnpocHJia ero, CKOJibKO eMy 

jieT. 

B KOHue KOCBeHHoro Bonpoca, OAHaKO, ct3bhtch, Ka k h b pyccKOM 
H3biKe, BonpocHTejibHbin 3H3K, Kowa naaBHoe npezyio>KeHHe hb^hctch 
BonpocHTe^ibHbiM: 

Did you ask him at what time CnpocHjm m b hi ero, Kor^a ot- 
the train leaves? xoaht noe3A? 

Do you know when he will come? 3HaeTe m Bbi, nor/ia oh npn/ieT? 

BocKjiHuaTejibHbsft 3 hek (The Note o! Exclamation) 

§ 143. BocKJiHuaTejibHbift 3HaK ct3bhtch b KOHue npe^o>KeHHH, 

B KOTOpbIX BbICKa3bIBaeMaH MbICJIb COnpOBO/K/taeTCH CHJIbHbIM HyBCTBOM: 
How glad I am to see you! Kan h paA Bac BHAeTb! 

What a fine building! Kanoe npenpacHoe 3A3HHe! 

KaBUHKH (The Inverted Commas) 

§ 144. KaBbIHKH CT3BHTCH AJIH 0603Ha4eHHH HawaJia H KOHUa 
npHMOil pe4H H UHTaTbl. BCTynHTe^bHbie KaBblHKH, B OTJIHHHe OT pyc- 
CKOrO H 3 bIKa, CT3BHTCH Ha JIHHHH BepXHerO Cpe3a CTpOKH TaK >KC, 
KaK H B KOHue npHMOH peHH HAH UHTaTbl: 

He said, “She will come in the Oh CKa3a;i: «OHa npHAeT se- 
evening.* HepoMn 
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AnoCTpo<J> (The Apostrophe) 

§ 145, 3HaK anocTpoc})a yKa3biBaeT Ha nponycK 6yKB: it’s = It is; 
don’t = do not; haven’t = have not. 

3HaK anocTpocJ^a ynoTpeoyiaeTca Taione &J\n o6pa30BaHHa npwTH- 
HcaTejibHoro nanewa wvien cyuxecTBHTeyibHbix: the student’s dictionary 
CAoeapb cmydenma, the students' dictionaries CAoeapu ctnydenmoe. 

MepTOMKa uau Ae(J)HC (The Hyphen) 

§ 146. HepTOHKa (jxe(J)Hc) ct3bhtch ajih coeaHHeHna nacTeA 
cocTaBHbix c./iob: reading-room HumaAbnn; commander-in-chief ZAaeno- 
KOMandytoinuu; dark-blue meMHOCunuu. 



[JPHJIOHCEHHH 


I. CJI0B00BPA30BAHME* 3 

§ 1. B aHiviHHCKOM H3biKe paa/mnaiOT /ma cnoco6a o6pa30Bann3 

Cjiob: 

1. C^OBOnpOH3BO/lCTBO, T. e. 06pa30B3HHe O^HOrO CvlOBa 
H3 £pyroro. 

2.,C^iOBOcjio>KeHHe, t. e. o6pa3CBaHiie oahofo crcoBa nyTeM 
COeAHHeHHH £Byx c^iob. 

CJ10B0n?0H3B0jICTB0 

§ 2. 06pasoBaHHe OAiioro CJiOBa H3 .apyroro iipoh3bo;ihtch cjic- 
#y kmiihmh cnoco6aMH: 

a) 6e3 BCHKoro n3MeneHHH npoH3HOweKHH h Haruicamifl c^ioea; 

6) npn noMomH H3MeneHHH MecTa yaapeHna; 

b) npn noMouiH HepeaoBaHna 3By kob; 

r) npn noMOiuH a^HKcoB (npecJmKcoB h cy^HKCOB). 


CJ10B0nP0H3B0,HCTB0 BE3 H3MEHEHHH I1P0H3H0111EHM51 
H HAnHCAHHfl CJIOBA 

§ 3. B aurJiHHCKOM H3biKe bo mhofhx c^iynanx CJiOBa, hbjihio- 
lUHeCH pa3JIHHHbIMH H3CTHMH peHH, COBnaA3IOT B IIpOH3HOUJeHHH H Ha- 
IIHCaHHH. Bonpoc O TOM, K3K0H HaCTblO pe4H HBJIHeTCH TaKOe CJIOBO, 
pa3peiuaeTCH Ha ochob3hhh ero (JjopMa^bHbix h CHHTaKCHuecKnx npw- 

3HaKOB. 

Taicoe coBnaaeHHe (J)opM ocooeHHO uacTO BCTpenaeTca y cymecT- 
BHTe^bHbix h rJiaro/ioB: 


Cyw, ecmeumeA bnue 
answer otbct 
change H3MeneHHe 
class K.iacc 
hand pyna 
measure Mepa 
order npHKa3 
place mccto 
purchase noKynKa 
walk X0Ab6a, nporyjiKa 
work pa6oTa 


r aozoau 

to answer OTBenaTb 
to change MeHHTb 
tO ClaSS KJiaCCH(J)HUHpOBaTb 
to hand BpynaTb 
to measure MepHTb 
to order npHKa3HBaTb 
to place noMemaTb 
to purchase noi<ynarb 
to walk xo^HTb, ryjiHTb 
to work padoTaTb 


*) CBejieHHH o c.ioBoo6pa30B3HHH jiaHM npH OT^e^bHbix qacTHX pe^H. HacTO- 
jnnee npHJio>KeHHe BBaaeica cbo^koh yme H3Jio>KeHHbix ciiocoSob oopa30BaHHfl 
CJ1UB B aHr.lHHCKOM H3bIKe C HCKOTOpblMH flOIlOJIHeHHHMU. 
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CoBnaAenne (j)opM BCTpenaeTca Tarone y npH^araie.ibHtix h ivia- 
to^ob: 


IlpiuiazameA bnue 


rACtZOAbl 


clean hhctbih 
dirty rpHSHbin 
empty nycTon 
free cboooahlih 


to clean HHCTHTb 
to dirty rpB3HHTb 
to empty onycTomaTb 
to free ocBodoK^aTb 


B HeKOTopwx cjiywanx coBnaaeHne (})opM BCTpenaeTca y HecKOJib- 
khx nacTeii peHH. Taw, HanpHMep, cjiobo light Mo>neT 6 biTb cymecT- 
BHTe^ibHbiM co 3HaneHHeM ceem , npHJiaraTe^ibHbiM — ceerruiwu n rviaro- 
jiom — sajicuzarrib, ocseu^amb. 


CJiOBOnPOH3BOACTBO nPH nOMOII^H H3MEHEHH5I MECTA 
y£APEHHfl 

§ 4 , cpopMbi MHomx cymecTBHTe^bHbix cosna^aiOT c 4 )0 P MaMH 
r^aro^oB, ho oiviHMaiOTCH ot hhx yaapeHHeivi — cymecTBHTe^ibHbie 
HMeioT yAapenne Ha nepBOM c^iore, a cooTBeTCTByloucue hm rviaro.ibi 
Ha btopom: 


Cy u{ ecrtiQiimeA buue 


rAaZOAbl 


increase yBeJiMHenne 
export BKcnopT 
import HMnopT 
insult ocKopd^eHiie 


to increase yBejiHHHBaTb(-CH) 
to export BKcnopTHpoBaTb 
to import HMnopTHpoBaTb 
to insult ocKop6^iHTb 


CJ]OBOnPOH3BOACTBO nPH nOMOIUH 4EPE,HOBAHHfl[ 3ByKOB 

§ 5. MHorwe cyuxecTBHTejibHbie h ivianwibi, o6pa30BaHHbie ot ozt- 
Horo KOpHH, pa3/iHHaK>TCH 4epe;iOBaHneM nocjie^nero corviacHoro 
3ByKa, KOTopbiw HB^aeTCa iviyxHM b cyuxecTBHTeJibHOM h 3bohkhm 
b rviarojie. flpw stom b pa/ie CJiynaeB qepe^OBaHne noc;ie;iHero co- 
rjiacHoro 3ByKa conpoBOKAaeTCH 4epeaoBaHHeM KopHeaoro rjiacHoro 
3ByKa h H3MeHeHHeM HanncaHHH c/iosa: 


Cyu^ectneumeAbHbte 

excuse [iks'kjuis] H3BHHeHHe 
use [ju:s| ynoTpe6^eHHe 
advice |9d'vars| cobct 
belief [bi'llif] Bepa, ybeacaeHHe 
life [laif| )KH3Hb 
proof [pru:f| ,aoKa3aTejibCTBO 
choice [t/ois] Bbibop 
loss [bsj noTepa 


rAQZOAbl 

to excuse [iks'kjuiz] H3BHHHTb 
to use [ju:z] ynoTpe6^iHTb 
to advise jod'varz] coBeTOBaTb 
to believe [bi'li:v] BepHTb, AyMaTb 
tO live [livj )KHTb 
to prove [pru:v] £OKa3biBaTb 
to choose [t/u:z] BbibapaTb 
to lose [lu:z] TepaTb 
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HenoTopbie cymecTBHTe^bHtie h rjiarojibi pa3JiH4aioTCH tojibko ne- 
pe^oBaHHeM KopHeBbix rjiacHbix 3ByKOB npn cooTBeTCTByiomeM H3Me- 
H€HHH HanHCaHHH cnoBa: 


CymecmeumeAbHbie 
blood [blAd] KpoBb 


food 

shot 

song 


fu:d] nmiia 
J*Dt| BblCTpe^ 
sorjj necHH 


rACLZOAbl 

to bleed [bli:d| KpoBOTOHHTb, 
HCTeKaTb KpOBblO 
to feed [fi:d] nHTaTb(-ca) 
to ShOOt [/u:t] CTpe/IHTb 
to sing [si ij] neTb 


CJlOBOnPOH3BOJXCTBO IIPH flOMOlUH A4><J>HKCOB 


§ 6. 06pa30BaHHe cjiob mokct npoHexoAHTb npn noMomw a(f)({)HK- 
cob — npe(J)HKC0B h cycJ)(J)HKCOB. ripe(JjHKCbi ctoht b Hanajie 
c^ioBa, a cy(J)(J)HKCbi — b KOHue CJioBa. 

ripe(J)HKCbi H3MeHHioT 3H3HeHHe cnoBa, ho He MeHHioT ero 

npHH3iUie>KHOCTH K TOH HJIH HHOH 43CTH pe4Hl 


order (cymecTBHTejibHoe) nopa- 
aok 

happy (npH^araTe^bHoe) cnaciviH- 

BblH 

to appear (rjiaroJi) noHBJiaTbca 


disorder (cymecTBHTejibHoe) 6ec- 
nopa^OK 

unhappy (npHJiaraTejibHoe) He- 
cnacTHbiH 

to reappear (rjiaroji) BHOBb no- 

HBJIHTbCH 


Cy<j)<})HKChi cjiywaT juin o6pa30BaHHH oahoh nacTH peqn H3 


Apyron: 

beauty (cymecTBHTeJibHoe) Kpa- 
coTa 

strength (cymecTBHTeJibHoe) cn^a 
happy (npHjiaraTe^bHoe) CMaciviH- 

BblH 

calm (npHJiaraTejibHoe) cnoKOH- 

HblH 

to read (rjiaroji) HHTaTb 


beautiful (npw^araTe^bHoe) npa- 

CHBblH 

to strengthen (rjiaroA) ycn/in- 

BaTb, (-ch) 

happiness (cymecTBHTe^ibHoe) 
CHacTbe 

calmly (Hapenwe) ciiokohho 

reader (cymecTBHTejibHoe) hht3- 
Tejib 


HanSoJiee ynoipebHTeJibHwe npecpHKCbi 

npe4>HKCbl C OTpHUaTe^bHblM 3HaMeHHeM 

§ 7. K npe(J)HKcaM c oipHuaTeJibHbiM 3HaneHHeM othochtch un-, 
In-, dis-, non-. npncoenHHeHHe Toro hah Apyroro OTpnuaTeAbHoro 
npe(})HKCa He noAHHHaeTCn onpeAeAeHHbiM npaBHAaM h 33 bhcht ot 
ycTaHOBHBUierocfl c^osoynoTpe6jieHHH b H 3biKe: 

un¬ 
comfortable yAo6Huu uncomfortable HeyAo6HbiH 

equal paBHua unequal HepaBHhiii 
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expected o>KHaaeMbifi 
happy CHacTviHBbiH 
important BaxaibiH 
known H3BecTHbiH 
limited orpaHHweHHbii! 
official 0 (j)HUHaJibHbiH 
pleasant npHHTHWH 


unexpected HeowHAamibw 
unhappy HecwacTHbiH 
unimportant HeBa>KHbui 
unknown HeH3BecTHbiH 
unlimited HeorpaHHHeHHbm 
unofficial HeocJjHiinajibHbiH 
unpleasant HenpuHTHbiii 


ripe(j)HKC un- HHoraa npHCoeAHHneTCH k rjiaroJiaM, Bbipaacaa npo- 
THBono^o^cHoe ^encTBHe: 


to dress oAeBaTbcn 
to load rpy3HTb 
to lock 3aiiHpaTb 
to pack ynaKOBbiBaTb 
to tie CBH3bIB3Tb 


to undress pa3AeBaTbca 
to unload pa3rpyacaTb 
to unlock OTnnpaTb 
to unpack pacnaKOBbmaTb 
to untie pa3BH3biBaTb 


in¬ 
ability cnoco6HOCTb 
adequate AocTaTOHHbiil 
capable cnoco6HbiH 
comparable cpaBHHMbrn 
complete nojiHbift 
direct npHMOH 
experienced onbiTHbift 


inability Hecnoco6HocTb 
inadequate HeAocTaTOHHbitf 
incapable HecnocodHbw 
incomparable HecpaBHHMbiH 
incomplete HenojiHbin 
indirect KOCBeHHbiH 
inexperienced HeonbiTHbift 


FlepeA 1 npe(j)HKC in- npeBpamaeica b il- f nepeA r— b ir- f a ne- 
peA map — b im-: 


legal 3aKOHHbia 
logical ViorHHHbiH 
regular peryAnpHbiH 
resolute peuiHTeJibHbiH 
responsible oTBeTCTBemibi# 
mobile noABH>KHbiH 
patient TepneAHBbiH 

possible B03M0>KHbIH 

probable BepoflTHbia 

dis- 


illegal He33KOHHbiH 
illogical HeJiorHHHbifi 
irregular HeperyjinpHbM 
irresolute HepeiuHTeAbHbiH 
irresponsible desoTBeTCTBeHHbiii 
immobile HenoABH)KHbiH 
impatient HeTepnejiHBbia 
impossible HeB03M0>KHbiH 
improbable HeBeponTHhia 


3tot npecfwKc MO>KeT BbipaxcaTb 
noAOJKHoe AeacTBHe: 

a) OTpHijaHHe: 

to approve oAo6pHTb 
to like Aio6HTb 
to obey nOBHHOBaTbca 
honest necTHhiu 


Ka k oTpnuaHHe, Tan n npoxnBo- 


to disapprove He oAo6paTb 
to dislike He Aio6HTb 
to disobey He noBHHOBaTbcn 
dishonest decnecTHbifi 
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6) npoTHBonojioacHoe 

to appear noHBJiHTbCH 
to arm BOopyacaTb (-ca) 
to connect coeAHHHTb 


AeftcTBne: 

to disappear HC4e3aTb 
to disarm pa3opy>KaTb (-ch) 
to disconnect paaTjeaHHATb 


non- 

OiOBa c npe(J)HKCOM non- 6o;ibiiieft qacTbio immyTca qepe3 nep- 


TOHKy (,ae(l)Hc): 

conductor npoBOAHHK (Ten^OTbi, 
a^eKTpnqecTBa) 
essential cymecTBeHHwn 
ferrous conep>KamHH HceJieao, nep- 
HhiH (o MemaAJie) 


non-conductor HenpoBOAHHK 

non-essential HecymecTBeHHbni 
non-ferrous He co/iep>KamnH ace- 
^e3a, uBeTHOH (o Memajuie) 


npe(|>HKCb! C pa3HblMH 3Ha ( ieHHfIMH 


§ 8. re- co 3 HaqeHneM cnoea, 3aHoeo, enoeb (bo MHorHX cjiynanx 
cooTBeTCTByeT pyccKOH npncTaBKe nepe -). OioBa c npec{)HKCOM re- 
qacTO nnujyTCH qepe3 nepTonny (ae^Hc): 


to appear noaB^iaTbca 
to consider paccMaTpHBaTb 

to construct CTpoHTb 

to elect H 36 npaTb 
to export SKcnopTHpoeaTb 
to open oTKpbiBaTb 
to read HHTaTb 
to sell npo^aBaTb 
to write nncaTb 


to reappear CHOBa noaB^iHTbCH 
to reconsider CHOBa paccinaTpH- 
BaTb, nepecMaTpwBaTb 
to reconstruct peKOHCTpynpoBaTb, 
nepecTpaHBaTb 
to re-elect nepeH36npaTb 
to re-export pesKcnopTnpoBaTb 
to reopen BHOBb OTKpbiBaTb 
to re-read nepeqwTbiBaTb 
to resell nepenponaBaTb 
to re-write nepenncbiBaTb 


mis- co 3HaqeHneM nenpaeuAbHO , neeepno-. 


to hear CJibimaTb 
to inform HH^opMHpoBaTb 
to interpret TO/iKOBaTb 
to lead BecTH 

to quote LXHTHpOBaTb 

to understand nomiMaTb 


to mishear oc^bimaTbCH, Henpa- 
BH^ibHO yc^ibimaTb 
to misinform HenpaBiyibHO hh~ 

(})OpMHpOBaTb 

to misinterpret HenpaBH/ibHo mrc- 
KOBaTb 

to mislead BBOAHTb b 3a6jiy>K;ie- 
HHe 

to misquote HenpaBHJibHo uhth- 

pOBSTb 

to misunderstand HenpaBHJibHO 
noHHMatb 


over- co 3HaqeHneM ceepx, npe3Mepm (nacTO cooTBeTCTByeT b 
pyccKOM H3hiKe npHdaBKe nepe-). npoTHBono^oHcen no 3HaqeHnio 
npe^mccy under-; 
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to charge Ha3naMaTb ueHy 

to estimate oueHHBaTb 
to load rpy 3 HTb 
to pay imaTHTb, oiwamiBaTb 
to value oueHHBaTb 
production npoH3BO£CTBO 


to overcharge Ha3HanaTb (b3h- 
MaTb) 4 pe 3 MepHy fo ueny 
to over-estimate nepeouemiBaTb 
to overload neperpy>KaTb 
to overpay nepemiaMHBaTb 
to overvalue nepeoueHHBaTb 
overproduction nepenpoH3so,u- 
CTBO 


under- co 3Ka4eKneM uedocmamoHHo. ripoTHBono^o>KeH no 311 a- 


qeHHio npe(})HKcy over-: 
to charge Ha3HaqaTb ueHy 

to value oueHHBaTb 

to pay n/iaTHTb, oimaHHBaTb 

production nponsBOACTBO 


to undercharge Ha3HauaTb (b3h- 
MaTb) cjihwkom HH3Kyio iieny 
to undervalue He^ooueHHBaTb 
to underpay om/iaHHBaTb hh3ko 
underproduction HeaocTaTOHHoe 

npOHSBOJICTBO 


pre- co 3HaneHHeM tieped, pauee\ cooTBeTCTByeT b pyccKOM H3biKe 
npHCTaBKe do-. npoTHBono./io>KeH no 3HaneHHio npe(})HKcy post-. OiOBa 
c npe(})HKCOM pre- nacTo nHinyTCH uepe3 qepTOHKy: 


historic HCTopHHecKH# 
revolutionary peBO^nouHOHHbiii 

war boh na 

capitalist KanHTajiHCTuqecKHH 


prehistoric .aoHCTopHHecKHH 
pre-revolutionary AopeBo^nouH- 

OHHblH 

pre-war AOBoeimbiH 
pre-capitalist ^OKanma^iHCTHMe- 

CKHH 


post- co 3 HaqeHHeM nocjie . npoTHBonojioweH no SHaqeHHio npe- 
<j)HKcy pre-. OioBa c npetJ)HKCOM ^post- qaCTo nmnyTCH nepe 3 nep- 
TOHKy: 

revolutionary peBo;nouHOHHbift post-revolutionary noc^epeBo^no- 

UHOHHblH 

war BoftHa post-war noc^eBoeHHbjfl 

anti- cooTBeTCTByeT b pyccKOM H3biice npHCTaBKaM aumur, npomueo 
OoBa c npecj)HKCOM anti- qacTO nwinyTCH qepe3 nepTOHKy: 

aircraft caMo;ieT anti-aircraft npoTHBOcaMOJieTHbift, 

np0THB0B03AyUIHbIH 

cyclone uhkjtoh anticyclone aHTHUHKjioH 

fascist (J)auiHCT anti-fascist aHTH(J)amHCT 

imperialist HMnepHajiHCTuqecKHii anti-imperialist aHTHHMnepHajin- 

CTHuec khS 

counter- cooTBeTCTByeT b pyccKOM H3hiKe npHCTaBKaM Konmp 
npomueo OioBa c npe^HKCOM counter- uacTO nwinyTCH nepe3 

qepTOHKy: 

to act AencTBOBaTb to counteract npoTHeoaencTBo- 

B3Tb 

action ztencTBue counteraction npoTHBoaeftcTBHe 

attack aTana counter-attack KOHTpaTana 
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claim npeTeH3HH Counter-claim KOHTpnpeTeH3HH 

offer npeA*fio>KeHHe counter-offer KOHTpnpeAAox<eHHe 


co- 03HanaeT o6uihocti» achctbhh, coTpyAHHHecTBO. CAosa c npe 
4>hkcom co- MacTO nmuyTCH 4epe3 4epT04Ky: 
author aBiop 
education o6pa30BaHwe 


existence cymecTBOBaime 
operation AencTBne 


co-author coaBTOp 
co-education coBMecTHoe o6yne- 
Hne ahu o6oero noAa 
Co-existence cocyuiecTBOBaHHe 
co-operation coTpyAmmecTBO, ko- 
onepauHH 


inter- co 3HaqeHHeM Meotcdy, cpedu, 63auMHo: 
national HamtoHaAbHbifi international HHTepHa uhoh3ae»- 

HblH, Me>KAyHapOAHbIH 

action acuctbhc interaction B3aHMOAencTBHe 

dependent 3 aBHCHMbifi interdependent 3aBHCHiiiHH oahh 

ot Apyroro 

session ceccnn Inter-session Me>KceccHOHHbiH 

town ropOA intertown Me>KAyropoAHbiH 

ex- co 3HaqeHHeivf bkc 6ueuiuU . CAOBa c 3thm npecjmKCOM nw- 

myTCH uepe3 4epT04Ky: 

ex-champion 6biBiiiHH (3KC-) qeivniHOH 

ex-minister 6biBiiiHH (skc-) mhhhctp 

ex-president 6biBuiHH (skc-) npe3HAenT 


sub- cooTBeTCTByeT b pyccxoM 

committee komhcchh 
conscious C03HaTeAbHhrii 
division pa3aeAeHne 
marine MopcKon 


«3biKe npncTaBKe nod-\ 

subcommittee iioakomhcchh 
subconscious noAC03HaieAbHbifi 
subdivision noApa3ACAeHHe 
submarine xioaboahuh 


ultra- co 3HaneHHeM yAbtnpa ■> ceepx. Caob a c npecjwKCOM ultra- 
mimyTCH uepe3 4epT04Ky: 

ultra-imperialism yAbTpaHMnepHaAH3M 

ultra-microscopic yAbTpaMHKpoCKonH4ecKHH 

ultra-short yAbTpaKopoTKHH 

ultra-violet yAbTpa(})HOAeTOBbiH 


en- HMeeT 4acTo 

3Ha4eHHe deJiamb (cp. cy(J>4)HKC -en): 


circle Kpyr 

to encircle oxpyxcaTb 

(AeAaTb 

large GoAbiuoft 

Kpyr) 

to enlarge yBeAH4HBaTb 

(AeAaib 


60AbUlHM) 


rich 6oraTbi& 

to enrich o6oramaTb 

(AeAaTb 


6oraTbiM) 

slave pa6 

to enslave nopa6omaTb 

(AeAaTb 


pa6oM) 
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§ 9. B coBpeMeKHOM aHr/iHHCKOM H3biKe HMeeTCH 6o;ibmoe KOviir- 

MeCTBO CJIOB C pa3H006pa3HbIMH irpe^)HKCaMH, MaCTHMHO IIJIH nOJIHOCTblO 
yTpaTHBuiHMH CBoe 3HaneHHe. 3 th c^iOBa He^ejiHMbi h ne oco3Haiorca 
KaK o6pa30BaHHbie c noMombio npe(})HKCOB. Tlpn OT^eJieHHH npe(|)HKca 
oCTaiomaacH nacTb c^iOBa hjih BOBce we npeiiCTaBJiaeT co6oh aHivuin- 
CKoro c./iOBa, mm x<e npejiCTaBJineT co6oh c^iobo, 3HaneHHe KOToporo 
He HMeer HHHero o6mero co 3Ha q eHneM c^ioBa c HeoTAeJienHbiM 
npecJ)HKcoM. TaKOBbi, Hanpmviep, c^ioBa: remain, refuse, reduce, dis¬ 
patch, discuss, dispute, precise, prepare, preside, submit, subject h 
MHorwe apyrne. Tan, npn OTjie^ieHHH ot c^iob dispute cnopumb, reduce 
nomijtcamb , precise moKHuU, submit npedocmaeAnmb npHCTaBOK dis-, 
re-, pre- h sub- ocTaiomHecH hbcth pute, duce, cise, mit He npeacTaB- 
jihiot co6oh caMOCTOHTeJibHbix cjiob. B crcoBax remain ocmaeambcn, 
dispatch omnpa8Anmb ocTaiouineca noc^ie oTjiejieHHH cy(})(|)HKcoB hbcth 
c^ob main h patch, xoth h npezieTaBJiHioT co6oh caMocTOHTejibHbie 
cnoBa (main tAaeubiu h patch rinmno ), o/maKo hx 3HaweHHH He 
CBH3aHbi co SHaneHHeM c/iob remain h dispatch. 


Hau6ojiee ynoTpe6uTejibKbie cy(J><|}HKCbi 


CytJj^HKCbl CymeCTBHTeabHLiX 


§ 10. 1. /Ltch o6o3HaneHHH ^nua: 

-er, -or *) npHcoe/mnnioTCH k rviaroJiaM o6o3iiaqeiiHH AefiCT- 
Byiomero jiHua: 


to buy noKynaTb 
to direct py KOBoziHTb 
to inspect HHcneKTHpoBaTb 
to invent H3o6peTaTb 
to produce npoH3BOAHTb 
to sell ripo/iaBaTb 
to supply nocTaBjiHTb 
to teach ynnTb 
to translate nepeBO/iHTb 
to visit noceinarb 
to work pa6oTaTb 
to v/rite nwcaTb 


buyer rioKynaTejib 
director AHpeKTop 
inspector HHcneKTop 
inventor n3o6peTaTejib 
producer npoH3BojxHTe^ib 
seller iipoaaBeu 
supplier nocTaBiiiHK 
teacher ynHTe^b 
translator nepeBo/mnic 
visitor noceTHTejib 
worker pa6oHHH 
writer nncaTe^b 


-1st c.iywHT, Kan h cy4)(^nKC -hct b pyccKOM fnwKe, hm 060311 a- 
qeHHH npHiiaA*ae>KHOCTH k no/iHTHHecKOMy hjih naysiioMy Hanpau.ieHHio: 


Marxist 

Leninist 

communist 

materialist 


MapKCHCT 
AennHeu 
KOMMy HHCT 
MaTepnajiHCT 


Cy<}>cj)HKcy -1st cooTBeTCTByeT BOTBJieneHHbix HMeiiax cymecTBimvib- 
Hbix cyc{)tJ)HKC -ism (cpaBHHTe cy<J><J>HKC -M3M b pyccKOM H3biKej: 


*) -or npHcoeAMiiHeTca k raaroaaM /laTHHCKoro npoHCXOHaenHH. 
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Marxism 

Leninism 

communism 

materialism 


MapKCH3M 

JieHHHH3M 

KOMMyHH3M 

MaTepnajiH3M 


-ee CJiy>KHT rj ih o6o3Ha4eimfl 

CTBue: 

to address aapecoBaTb 
to consign OTnpaBJiHTb (TOBap, 
rpya) 

to lease caaBaTb b apeHAy 
to pay njiaTHTb 

to trust £OBepHTb 


jiHua, Ha KOTopoe HanpaBJieno aefi- 

addressee aapecaT 
consignee rpy 30 no.nyHaTe.flb 

lessee apeH/iaTop 
payee n0.ny4aTe.nb n.naTe>Ka (no 
neKy, BeKce^iio h np.) 
trustee AOBepeHHoe jihuo 


-ian cjiy^KHT rjm o6o3Ha i ieHHH nauHOHaJibHofi 


npHH3A*fle>KIIOCTH; 


Russian 

Ukrainian 

Bulgarian 

Hungarian 

Norwegian 


pyccKHit 

yKpaHHeu 

6o^rapnH 

BeHrepeu 

HopBe>Keu 


2. Rjm o6o3HaHeHHa oTBJieneHHbix cymeCTBHTe^bHbix 
(b oTjie^bHbix c/iynanx TaiOKe KOHKpeTHbix cymecTBHTe^biibix). 

-age odb/HHo o6pa3yeT cymecTBHTe^bHbie ot raaroAOB; 

to leak npoTenaTb leakage yTenxa 

to marry meuHTbcn, BhixoAHTb marriage 6paa 

3aMy>K 

to pass npoxo/wTb passage npoxo# 


-ance, -ence (cooTBeTCTByiomHe 
-ant, -ent): 

important BancHbift 
different pa3JiHHHbin 
insistent HacTOHHUBbin 
resistant conpoTHBJimonmfiCH 


npH^araTe/ibHbie hmciot cy4>({)HKC 

importance Ba>KHOCTb 
difference pa3JiHHne 
insistence HacTOHHHBOCTb 
resistance conpoTHBJieHHe 


-dom o6pa3yeT cymecTBHTe^bHbie ot npH^araTe^ibHbix h cymecT- 

BHTe^bHbix: 


free CBo6oAHhiil 
wise Myapbin 
king Kopojib 


freedom CBodona 
wisdom MyapocTb 
kingdom Kopo^ieBCTBO 


-hood o6biHHo o6pa3yeT cymecTBHTe^bHbie ot Apyrnx cymecTBH- 
Te^ibHbix: 


brother 6paT 
child pe6eHOK 


brotherhood 6paTCTBO 
childhood actctbo 
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mail My>KMHHa manhood MyaceCTBeHHOCTb 

mother MaTb motherhood MaTepuHCTBO 

neighbour coceA neighbourhood coceacTBO 

-ion (-ation, -tion, -sion, -ssion) o6pa3yeT cymecTBHTeJibHbie ot 
rjianvroB. Flpn stom b HeKOTophix cJiynaax H3MeHnercH npoH3HOiueHHe, 
a uHoraa h HarmcaHne CAOBa: 


to collect co6wpaTb 
to combine KOM6nHnpoBaTb 
to connect coeAHHHTb 
to dictate AHKTOBaTb 
to include BKAioHaTb 
to introduce BBOAHTb 
to produce npon3BOAHTb 
to restrict orpaHHMHBaTb 
to Submit nOjZHHHBTbCH 
to transmit nepeaaBaTb 


collection codpaHne, KOJiJieKUHH 
combination KOMbHHauHfl 
connection coeAHHeHHe 
dictation ahktobk 3 
inclusion bk^uomchhc 
introduction BBeAeime 
production iipoh3boactbo 
restriction orpaHH4eHne 
submission noAmmenHe 
transmission nepeAana 


-ment o6pa3yeT cymecTBHTe^bHbie ot rjiaroAOB: 


to agree corviauiaTbca 

to develop pa3BHBaTb 
to govern ynpaeAHTb 

to improve yjiymnaTb 
to pay n^aTHTb 
to settle pery^nposaTb 


agreement corjiacne, corjiame- 
Hne 

development pa3BHTHe 
government ynpaB^ieHue, npaBH- 

TeJIbCTBO 

improvement yjiyquieHne 
payment iuiaTew 
settlement yperyAMpoBanne 


-ness o6pa3yeT cymecTBHTeAbHbie ot npnjiaraTe^bHbix: 


bitter ropbKw# 

Cold XOJIOAHblH 

dark TCMHbiH 
kind aodpbiH 
weak c^ia6biH 


bitterness ropenb 
coldness xo;ioAHocTb 
darkness TeMHOTa 
kindness Ao6poTa 
weakness c/ia6ocTb 


-ship o6pa3yeT 

dictator AHKTaTop 
friend Apyr 
leader eo>Kjib 
member qjieH 


cyuiecTBHTejibHbie ot Apyrnx cymecTBHTejibHbix: 

dictatorship AHicraTypa 
friendship Apy>K6a 
leadership py koboactbo 
membership hachctbo 


-ure o6pa3yeT cyinecTBHTeJibHbie ot rviarojioB: 


to depart ye3>KaTb 
to please AOCTaBAHTb yAOBOAbCT- 
B«e 

to press AaBHTb 
to seize 3 axBaTHBaTb 


departure orbesA 
pleasure y aoboa bCTBHe 

pressure AaBJieHne 
seizure 3axBaT 
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Cy<J><J)HKCbi npHJiaraiejifeHbix 

§ 11. -able, -ible BbipafloioT B03M0>KK0CTb no^BepruyTbca aencTBHio, 
yKa3aHHOMy cooTBeTCTBy ioluhm r.'iaro^ioM: 


to change K3iueHHTb{cH) 
to eat ecTb 

to compare cpaBHHBaTb 
to convert npeBpamaTb, o6pa- 
maTb 

-al o6pa3yeT npH^araTe^ibHbie 

centre ueHTp 
culture KyjibTypa 
form ({jopivta 
intellect nmeji^ieKT 
post noHTa 

-ant, -ent (cooTBeTCTByiouiHe 
-ance, -ence [§ 10): 

to differ pa3JnmaTbCH 
to insist HacTaHBaTb 
to resist conpoTHB.iHTbca 


changeable H3MeHHHBbii5 
eatable c-be^oGHbin 
comparable cpaBHHMbin 
convertible o6paTHMbiH 


ot cymecTBHTeJibHbix: 

central ueHTpajibHbnl 
cultural KyjibTypHbifi 
formal (fjopMa.'ibHbift 
intellectual nHTejiJieKTyajibHbifi 
postal nOMTOBUH 

cyuiecTBHTe^bHbie hmciot cy(j)(j)HKCLj 

different pa3*iHHHbiH 
insistent HacTofmHBbiH 
resistant conpoTHB^imoiunncH 


-ful *) o6pa3yeT npHJiaraTejibHbie ot cymecTBHTejibHbix h 03HaHaer 
HaJiHMHe naMecTBa. FlpoTHBono;io>KeH no SHaneHHio cy(i>4>HKcy -less, 
yKasbiBaiomeMy Ha OTCyTCTBiie KanecTBa: 


beauty KpacoTa 
care 3a6oTa 
doubt coMiieHne 
fruit n^ioa 

us© noJib3a 


beautiful KpacHBWH 
careful 3a6oTJiHBbin 
doubtful COMHHTe^lbHblH 
fruitful IUIOAOpOAHhlH, n^OAOBH- 
TblH 

useful no^e3Hbiii 


-ish o6pa3yeT npHJiaraTejibHbie co 3HaneHHHMH: 1) HannoHa^ibHOH 
npHHa^e>KH0CTH, 2) c^ia6on cTeneHH KanecTBa (cooTBeTCTByeT pyc- 
ckhm cy4)(J)HKcaM -osaT, -eeaT): 


1) Dane aaTHamiH 
Pole no^iHK 
Scott moTJiaH^en 
Swede inne/i 

2) red KpacHbifl 
brown KopunneBbrn 

StOUt m/lCThlH 


Danish A3 tckhh 
P olish no^ibCKHH 
Scottish moTJiaH^CKHii 
Swedish niBeacKHH 
reddish KpacHonaTbifi 
brownish KopHHHeBaTbin 

StOUt ish TOJICTOB3TbIH 


♦jCycjjftJMKC -ful o6pa30BaH ot npiwaraT©iibHoro full hoahuH, ho, b OTJiHqHe or 
Hero, immeTca nepes oaho 1. 
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-Ive o6hhho o6pa3yeT npn;iaraTe;ibHhie ot rviaro;iOB h cymecT- 
BHTe/ii>Hbix: 


to act aeftcTBOBaTb 
to compare cpaBHHBaTb 
effect iiewcTBHe 
to restrict orpammHBaTb 
to talk pa3roBapHBaTb 


active AesTeJibHbiH 
comparative cpaBHHTejibHbiH 
effective AeAcTBHTe./ibHbi3 
restrictive orpaHHHHTe^ibHbiH 
talkative pa3roBopHHBbiH 


-less o6pa3yeT npHJiaraTe^bHbie ot cymecTBHTejibHbix h 03HanaeT 
OTcyTCTBwe KanecTBa (npoTHBonojiotfceH no 3Ha4eHHio cy^HKcy -ful). 
CooTBeTCTByeT npecjmircy 6e3- b pyccKOM H3biKe: 


hope Haaexcaa 
use nojib3a 
fruit iuioa 
shame ctbia 
home aom 
help noMomb 

-ous o6pa3yeT npmiaraTeJibHbie 

courage CMeAocTb 
danger onacHOCTb 
fame cjiaBa, K3BecTH0CTb 
glory cJiaBa 


hopeless 6e3HaAe>KHhiH 
useless 6ecno;ie3HbiH 
fruitless 6ecn;ioAHbi3 
shameless 6eccTbiAHbiH 
homeless 6e3AOMHbiH 
helpless 6ecnoMomHbi3 

ot cymeCTBHTe;ibHbix: 

courageous CMe^ibiH 
dangerous onacHbin 
famOUS 3HaMeHHTblH, H3BeCTHLlH 

glorious cjiaBHbiH 


-y o6pa3yeT npn^araTe^bHbie ot cyuiecTBHTejibHbix: 


cloud o6jiaKO 
dirt rpH3b 
fog TyMaH 
frost MOp03 
rain AO>KAb 
sun co^Hue 
thirst >xa>KAa 
wind BeTep 


cloudy objiamibin 
dirty rpH3Hbifi 
foggy TyMaHHbiH 

frosty M0p03HbIH 
rainy AO>KA.nHBbi3 
sunny co;me4HbiH 
thirsty >Ka>K/zymHH 
windy BeTpeHbiH 


Cy(J)(})HKCbi rJiarojiOB 

§ 12. -en co 3HaqenHeM deAamb vum deAambcn, cmanoeumbcn 
(cp. npe<J)HKC en-).'06pa3yeT iviaroAbi ot npHJiaraTe^bHbix h cyuxecT- 
BHTejibHbix: 

black nepHufi to blacken uepHHTb (Ae/iaTb qep- 

HhlM) 

sharp ocTpuH to sharpen TOHHTb (Ae-aaTb oct- 

puM) 

short KopoTKnfi to shorten yKopammaTb (Ae;iaTb 

KOpOTKHM), yKOpaHHBaTbCH (cTa- 
HOBHTbCH KOpOTKHM) 
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strength cwjia to strengthen ycnjumaTb (ae./iaTb 

Ob/IbHhlM), yCH.lHBaTbCH (cra- 
HOBHTbCH CHAbHhIM) 

wide uiHpoKHn to widen pacmupHTb (Ae./iaTb 

UIHpOKHM), paCIIJHpBTbCH (CTa- 
HOBHTbCH UlHpOKHM) 

-fy o6biMHO o6pa3yeT iviaroAbi ot npHaaraTeJibHbix: 

false (J)a^biuHBbiH to falsify (J)ajibCHc|)HUHpoBaTb 

simple npoCTOH to simplify yripomaxb 

pure HHCTbiH to purify OHHmaTb 

-ize o6biHHo o6pa3yeT rjiarojibi ot cymecTBHTe^ibHbix: 

character xapaicrep to characterize xapaKTepH 30 BaTb 

crystal KpHCTaaA to crystallize KpncTajyiH 30 BaTb, 

KpHCTa^IJIH30B3TbCH 

sympathy co^yBCTBHe to sympathize conyBCTBOBaTb 

(O Cy(})(})HKCaX 4HCAHTe./IbHhIX H HapeHHH CMOTpHTe B COOTBeTCTByrO- 
iuhx pa3ae./iax.) 

§ 13. B coBpeMeHHOM aHrjiHHCKOM H3biKe cymecTByeT 6ojibinoe 
KOAHHCCTBO C/IOB C pa3HOo6pa3HbIMH Cy(j)(})HKCaMH. 3th CAOBa HeaeJIHMbf 
H He 0C03H3I0TCH KaK 06pa30BaHHbie C nOMOLUblO Cy(})4)HKCOB. npH OTjie- 
zieHHH cy4)(})HKca ocTaiomaHCH HacTb He npeacTaBAHeT co6oh KaKoro- 
ah6o CJiOBa. TaKOBbi, HanpwMep, CAOBa: cottage, courage, station, ses¬ 
sion, document, loyal, equal, probable, possible, curious, serious m 
MHorne Apyrne. 


CJIOBOCJIO>KEHHE 


§ 14. MHorwe CAOBa b aHrAHftcKOM H3HKe hbahiotch cocTa bhhmh, 
t. e. o6pa3yioTCH nyTeM coeAHHeHHH AByx caob b oaho caobo. Heno- 
Topwe cocTaBHhie CAOBa rmiuyTCH cahtho, a apyrne nepe3 nepTOHKy 
(Ae$Hc). 

CocTaeiibie cymecTBHTejibuue 


bedroom 

blackboard 

ice-box 

newspaper 

opera-glasses 

reading-room 

schoolboy 

shoemaker 

steamsmp 


cnaAbHaa (bed xpoeamb -f- room KOMHama ) 
KJiaccHaa AOCKa (black Hepubtii -{- board docxa) 
jieAHHK (ice Jied -f box aiyafc) 
rasera (news noeocmb -4- paper CyMaza) 
bHHOKJib (opera onepa\- glasses ohku ) 
HHTaAbHH (reading nmeme + room KOMHama) 

IUKOAbHHK (school tUKOACl -f- boy MCLAbHUK) 

cano>KHHK (shoe CoimmoK + maker mom, Ktno 
deAaem nmo-A.) 

napoxoA (steam nap-\- ship cydno) 


B cocTaBHbix cymecTBHTe-nbHwx yaapeHHe o6biHHO naaaeT Ha nepeoe 
caobo, BxoABiu.ee b ero coeraB: 'newspaper, 'reading-room. 
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HeicoTopbie CocTaBHbie cyuiecTBHTejibHwe coctoht h 3 HRyx cymecT- 
BHTe^ibHbix c npeAAoroM MeacAy hhmh. B stom CAyqae ohh BcerAa rrn- 
myTcn qepe3 qepTOHKy: 

father-in-law TecTb 

son-in-law 3HTb 

commander-in-chief iviaBHOKOMaHAyioiiiHH 

man-of-war BoeHHoe cyAHO 

mother-of-pearl nepjiaMyTp 

CocTaBHbie npujiaraiejibHbie 

TeMHOCHHHH (dark meMHuU -f-blue cumu) 
nepBOKAaccHhiH (first nepeuu- f-class kjiocc ) 
pacKaAenHhiH AOKpacHa (red Kpacnbiu- J-hot 
zopmuti) 

qepHo6opoAbiH (black Kepnuu -J- bearded 6opo - 
dambiu) 

CocTaBHbie npwAaraTeAbHbie o 6 h 4 ho hmciot abohhoc yAapenne: 
'dark-'blue, 'black-'bearded. 

CocTaBHbie MeCTOHMeHHH 

somebody Kmo-mo t nothing mine to, everyone Kaotcduu u Apyrne. 

CocTaBHbie rjiarojibi 

to whitewash 6eAHTb 

to broadcast nepeAaBaTb no paAHO 

CocTaBHbie rAarojibi 3Toro THna BCTpenaiOTCH peAKO. PacnpocTpa- 
HeHHblM THnOM COCTaBHbIX IViarOJIOB HBAHeTCH COHCTaHHe TAarOAOB 
C HapeHHHMH: 

to go in BxoAHTb to put on naAeBaTb 

to go out BbJXOAHTb to take off CHHMaTb 

to go away yxoAHTb to pick up noAHHMaTb 

to go up noAHHMaTbCH to ring up 3B0HHTb no Te*ie(J)OHy 

to go on npoAOA^KaTb to make out noHHMaTb 

CodaBHbie HapeqHH 

somewhere zde-mo , nowhere mzde , everywhere ee 3 de h Apynie. 


dark-blue 

first-class 

red-hot 

black-bearded 



II. TABJIHUbI 

CBOAHaa Ta6jiHua cnpsnKeHHJi raaroJia to ask 

H3T>HBHTEJlbHOE HAKJIOHEHHE (THE INDICATIVE MOOD) 
AeflcTBHTejibHbiA'SaJior (The Active Voice) 
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Did I ask? Was I asking? Had I asked? Had I been asking? 


























asking I shall have asked I shall have been asking 

e asking he will have asked he will have been asking 

be asking we shall have asked we shall have been asking 

be asking you will have asked you will have been asking 

be asking they will have asked they will have been asking 
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I should net ask I should not be asking I should not have asked I should not have been asking 
























CTpaaaTeJibHbift 3ajior (The Passive Voice) 
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I shall be asked 
he will be asked 
we shall be asked 
you will be asked 
they will be asked 







o j n ; n j 


jsed ©in u j ajnjn j 
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should not be asked | I should not have been asked 



















IIOBEJIHTEJIbHOE HAKJIOHEHHE 
(THE IMPERATIVE MOOD) 

ask 

do not ask 


HeJWHHbie $opMbi rjiarojia to ask 

HH4>HHHTHB (THE INFINITIVE) 



Active 

Passive 

Indefinite 

to ask 

to be asked 

Continuous 

to be asking 

— 

Perfect 

to have asked 

to have been asked 

Perfect Continuous 

to have been asking 

— 


rEpyHiuni (the gerund) 



Active 

Passive 

Indefinite 

asking 

being asked 

Perfect 

\ 

having asked 

having been asked 


IIPHHACTHE (THE PARTICIPLE) 



Active 

Passive 

Present 

asking 

being asked 

Past 

— 

asked 

Perfect 

having asked 

having been asked j 



i 

_i 
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CBOjmaa Tafijinua cnpfDKeHHsi marojia to be 

H3T>$IBHTEJlbHOE HAKJIOHEHHE (THE INDICATIVE MOOD) 



Indefinite 

Continuous 

Perfect 


I am 

I am being 

I have been 


he is 

he is being 

he has been 


we are 

we are being 

we have been 


you are 

you are being 

you have been 


they are 

they are being 

they have been 

Q« 





Am I? 

Am I being? 

Have I been? 


1 am not 

I am not being 

1 have not been 


I was 

I was being 

I had been 


he was 

he was being 

he had been 


we were 

we were being 

we had been 

CO 

you were 

you were being 

you had been 

Q« 

they were 

they were being 

they had been 


Was I? 

Was I being? 

Had I been? 


I was not 

1 was not being 

I had not been 


-I shall be 


I shall have been 


he will be 


he will have been 


we shall be 


we shall have been 

M 

3 

you will be 


you will have been 

3 

they will be 

/ N. 

they will have been 



// \ 



Shall 1 be? 


Shall I have been? 


I shall not be 


I shall not have been 


I should be 

'X / 

I should have been 


he would be 


he would have been 


we should be 


we should have been 

<u <o 

m cl 

you would be 

>y N v 

you would have been 

3 

they would be 


they would have been 






I should not be 


1 should not have been 
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nOBEJIHTEJIbHOE HAKJIOHEHHE 
(THE IMPERATIVE MOOD) 


be 

do not be 


ffejiHHHbie (J)opMbi rjiaroaa to be 


Infinitive J 

t 

_ __i 

Indefinite 

to be 

Perfect 

to have been 

---— i 


Gerund j 

Indefinite 

being 

Perfect 

having been 


Participle j 

Present 

j 

being j 

Past 

been ; 

Perfect 

having been ■ 

- -— 
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CBOjtfiafl TaSjiHua cnpJOKeHHsi rjiarojia to have 

H3T>51BHTEJIbHOE HAKJIOHEHHE (THE INDICATIVE MOOD) 




Continuous 

■ 

Perfect 


I have 

I am having 

I have had 

a 

he has 

he Is having 

he has had 

H 

we have 

we are having 

we have had 

H 

you have 

you are having 

you have had 

a 

they have 

they are having 

they have had 


Have I? 

Am I having? 

Have I had? 


I have not 

I am not having 

1 have not had 


I had 

I was having 

1 had had 


he had 

he was having 

he had had 


we had 

we were having 

we had had 

CO 

you had 

you were having 

you had had 


they had 

they were having 

they had had 


Had I? 

Was I having? 

Had I had? 


■ —- - 

I had not 

I was not having 

1 had not had 


j 

I shall have 

I shall be having 

I shall have had 


he will have 

he will be having 

he will have had 

O 

we shall have 

we shall be having 

we shall have had 

H 

you will have 

you will be having 

you will have had 

1 

they will have 

they will be having 

they will have had 

■ 

Shall I have? 

Shall I be having? 

Shall I have had? 


1 shall not have 

1 shall not be having 

1 shall not have had 

<D 

x: 

I should have 

I should be having 

I should have had 


he would have 

he would be having 

he would have had 

to 

to 

we should have 

we should be having 

we should have had 

G) _ 

you would have 

you would be having 

you would have had 

«-» 

s* 

tu 

they would have 

they would be having 

they would have had 


1 should not have 

1 should not be having 

I should not have had 
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(lOBEJlHTEJIbHOE HAKJIOHEHHE 
(THE IMPERATIVE MOOD) 


have 

do not have 


Hejiumibie cjjopMbi rjxarojia to have 


Infinitive 

Indefinite 

to have 

Continuous 

to be having 

Perfect 

to have had 


Indefinite 

Perfect 


Gerund 


having 
having had 


Present 

Past 

Perfect 


Participle 

having 

had 

having had 










TABJIHUA HEnPABMJIbHblX rJIAFOJIOB 


| NoN° 

1 nn. 

Infinitive 

Past Indefinite 

Past Participle 

i 

1 

arise 

B03HHK3Tb 

arose 

arisen 

2 

awake 

6yn HTb; npochi- 

naTbCH 

1 awoke 
\ awaked 

f awoke 
\ awaked 

3 

be 

6uTb 

was 

been 

4 

bear 

pOJKJiaTb 

bore 

born 

5 

bear 

HOCHTb, BhIHOCHTb 

bore 

borne 

6 

beat 

6HTb 

beat 

beaten 

7 

become 

CTaHOBHTbCH 

became 

become 

8 

begin 

HaquHaTb, -ca 

began 

begun 

9 

bend 

THyTb, -ca, crK6aTb r 
-CH 

bent 

bent 

10 

bind 

CRH3hIB3Tb 

bound 

bound 

1 11 

bite 

KycaTb 

bit 

bitten 

12 

bleed 

HCTeKaTb KpOBblO 

bled 

bled 

13 

blow 

flyTb 

blew 

blown 

14 

break 

ZlOMaTb 

broke 

broken 

15 

breed 

BbIBOAHTb, p33BO- 
JIMTb 

bred 

bred 

16 j 

bring 

npHHOCHTb 

brought 

brought 

17 

broadcast 

nepeiiaBaTb no pa- 

flHO 1 

i broadcast 
\ broadcasted 

f broadcast 
\ broadcasted 

18 

build 

CTpOHTb 

built 

built 

19 

burn 

ropeTb, weab 

burnt 

burnt 

20 

burst 

* pa3pbiBaTbca 

burst 

burst 

21 

buy 

noKynaTb 

bought 

bought 

22 

cast 

CpOCaTb, KHJiaTb 

cast 

cast 

23 

catch 

JlOBHTb, CXBaThlBaTb 

caught 

caught 

24 

choose 

Bbl6HpaTb 

chose 

chosen 

25 

cling 

npHJiHnaTb, uen- 

JIHTbCH 

clung 

clung 

26 

come 

npHXOilHTb 

came 

come 

27 

cost 

CTOHTb 

cost 

cost 

28 

creep 

no^3aTb 

crept 

crept 

29 

cut 

[ 

pC3aTb 

cut 

cut 
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npodoMKeme 


JVsJfe 

nn. 

Infinitive 

Past Indefinite 

Past Participle 

30 

deal 

TOproBaTb; HMeTb 

dealt 

dealt 



Aeao 



31 

dig 

KonaTb 

dug 

dug 

32 

do 

AeJiaTb 

did 

done 

33 

draw 

TaiUHTb, pHCOBSTb 

drew 

drawn 

34 

dream 

BHAeTb chu; MemaTb 

f dreamt 

f dreamt 



\ dreamed 

\ dreamed 

35 

drink 

nnTb 

drank 

drunk 

36 

drive 

maTb, Be3TH, exaTb 

drove 

driven 

3? 

dwell 

o6MTaTb; ocTaHaB- 

dwelt 

dwelt 



jSHBaTbCH noApod- 





HO 



38 

eat 

ecTb ( nptiHUMamb 

ate 

eaten 



numy) 



39 

fall 

nauaTb 

fell 

fallen 

40 

feed 

KOpMHTb, -CH 

fed 

fed 

41 

feel 

qyBCTBOBaTb 

felt 

felt 

42 

tight 

OopOTbCH, Cpa»aTbCH 

fought 

fought 

43 

find 

HaXOAHTb 

found 

found 

44 

flee 

6e>Ka Tb, cnacaTbca 

fled 

fled 



OercTBOM 



45 

fling 

KHAaTb, dpocaTb 

flung 

flung 

46 

fly 

AeTaTb 

flew 

flown 

47 | 

forbid 

sanpemaTb 

forbade 

forbidden 

48 

forget 

saSwsaTb 

forgot 

forgotten 

49 

forgive 

npoiuaTb 

forgave 

forgiven 

50 

freeze 

3aMep3aTb, saMOpa- 

froze 

frozen 



)KHB3Tb 



51 

get 

noAyqaTbJ CT3H0- 

got 

got 



BHTbCH 



52 

give 

AasaTb 

gave 

given 

53 

go 

hath, exaTb 

went 

gone 

54 

grind 

TOMHTb; MOAOTb 

ground 

ground 

55 

grow 

paCTH, BbipaiUH- 

grew 

grown 



B3Tb 



56 

hang*) 

BiiceTb, Bernaib 

hung 

hung 

*) Hang eeuiamb b 3HaqeHHH Ka3Humb HBiiaeTca npaBHJibHUM raaroAOM. 
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npodoAotcenue 


JfeJfe 

Infinitive 

Past Indefinite 

Past Participle 

MI. 



57 

have 

HMeTb 

had 

had 

58 

hear 

CJibimaTb 

heard 

heard 

59 

hide 

npflTaTb 

hid 

( hid 
\ hidden 

60 

hit 

yaapHTb; nopaaca-rb 

hit 

hit 

61 

hold 

AepxcaTb 

held 

held 

62 

hurt 

noBpejiuTb, yniH- 

hurt 

hurt 



6HTb 



63 

keep 

jiepxcaTb, xpaHHTb 

kept 

kept 

64 

kneel 

CTaHOBUTbCfl Ha KO- 

knelt 

knelt 



jieHH 



65 

know 

suaTb 

knew 

known 

66 

lay 

KJiaCTb 

laid 

laid 

67 

lead 

BCCTH 

led 

led 

68 

lean 

npiiCJIOHHTbCH 

f leant 

1 leant 



\ leaned 

\ leaned 

69 

leap 

npuraTb 

f leapt 

1 leapt 



\ leaped 

\ leaped 

70 

learn 

yHHTbCH 

j learnt 

1 learnt 


\ learned 

\ learned 

71 

leave 

0CTaBJi»Tb, ye 3 )KaTb 

left 

left 

72 

lend 

AaBaTb B3aifMbi, 

lent 

lent 



OAO^HCaTb 



73 

let 

no3BOJi»Tb; CAaBaTb 

let 

let 



b HaeM 



74 

lie 

jiemaTb 

lay 

lain 

75 

light 

saxcHraTb, ocBemaTb 

( lit 

i lit 



\ lighted 

\ lighted 

76 

lose 

TepBTb 

lost 

lost 

77 

make 

^e^aTb; sacraB^HTb 

made 

made 

78 

mean 

SHa^HTbi noApa3y- 

meant 

meant 



MeBaTb 



79 

meet 

BCTpenaTb 

met 

met 

80 

pay 

naaTHTb 

paid 

paid 

81 

put 

KJiaCTb 

put 

put 

82 

read 

HHTaTb 

read 

read 

83 

ride 

e3flHTb BepXOM 

rode 

ridden 

84 

ring 

SBOHHTb; SBeHeTb 

rang 

rung 


16 
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npodojwceHue 


m 


Infinitive 

Past Indefinite 

So 

rise 

IIOAHHMaTbCH 

rose 

86 

run 

6e»aTb 

ran 

87 

saw 

HHJlBTb 

sawed 

88 

say 

rOBOpHTb, CKa3aTb 

said 

89 

see 

BHAeTb 

saw 

90 

seek 

HCK3Tb 

sought 

91 

sell 

npoaaBaTb 

sold 

92 

send 

nocbuiaTb 

sent 

93 

set 

noMemaTb, CTaBHTb; 
SaXOAHTb 
(o CQJlHU,e) 

set 

94 

shake 

TpaCTH 

shook 

95 

shave 

6pHTb, -CH 

shaved 

96 

shed 

npOJIHBaTb (CA33U, 
KpOSb) 

shed 

97 

shine 

CHflTb, CBCTHTb 

shone 

98 

shoot 

CTpeJIHTb 

shot 

99 

show 

noKa3HBaTb 

showed 

100 

shrink 

CMOpiUHBaTbC»; co- 
KpamaTbCH 

shrank 

101 

shut 

8aKpwBaTb 

shut 

102 

sing 

neTb 

sang 

103 

sink 

norpyacaTbcn; to- 
HyTb 

sank 

104 

sit 

CHjjeTb 

sat 

105 

sleep 

cnaTb 

slept 

106 

slide 

CKOJIb3HTb 

slid 

107 

smell 

naxHyTbj HioxaTb 

f smelt 
\ smelled 

108 

sow 

ceaTb 

sowed 

109 

speak 

rosopHTb 

spoke 

110 

speed 

cneuiHTb; ycicopaib 

sped 

ill 

spell 

nwcaTb ujiii npo- 

H3H0CHTb CJIOBO 

no 6yKBaM 

f spelt 
\ spelled 

112 

spend 

TpaTHTb 

spent 

113 

spill 

npojiHBaTb 

/ spilt 
\ spilled 

114 

spin 

npJicTb 

span 


Past Participle 

risen 

run 

sawn 

said 

seen 

sought 

sold 

sent 

set 

shaken 

shaven 

shed 

shone 

shot 

shown 

shrunk 

shut 

sung 

sunk 

sat 

slept 

slid 

{ smelt 
smelled 

sown 

spoken 

sped 

f spelt 
\ spelled 

spent 

/ spilt 
\ spilled 

spun 
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npodojiofcemie 


JY 2 JM 2 

nn. 


115 

116 

117 

118 

119 

120 J 

121 
122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

132 


135 

136 

137 

138 

139 

140 

141 

142 

143 

144 


16 * 



Infinitive 

Past Indefinite 

Past Participle 

spit 

naeBaTb 

spat 

spat 

split 

pacKajiMBaTb, -ca 

split 

split 

spoil 

IIOpTHTb 

I spoilt 

f spoilt 


- 

\ spoiled 

\ spoiled 

spread 

pacnpocTpaiiHTb, -ca 

spread 

spread 

spring 

npuraTb 

sprang 

sprung 

stand 

CTOaTb 

stood 

stood 

steal 

KpacTb 

stole 

stolen 

stick 

npHoeHBaTb, -ca 

stuck 


sting 

acajiHTb 

stung 


strike 

yaapaTb; GacTOBaib 

struck 


strive 

CTpeMHTbCa 

strove 

striven 

swear 

miflCTbCH, CpaHKTb- 

ca 

swore 

sworn 

sweep 

MeCTH 

swept 

swept 

swell 

nyxHyTb, pa3ay- 

BaTbca 

swelled 

swollen 

swim 

nJiaBaib 

swam 

swum 

swing 

KanaTb, -ca; pa3Ma- 
XHBaTb 

swung 

swung 

take 

CpaTb 

took 

taken 

teach 

o6yaaTb, yaaTb 

taught 

taught 

tear 

pBaTb 

tore 

torn 

tell 

paCCKa3bIBaTb 

told 

told 

think 

HyMaTb 

thought 

thought 

throw 

OpocaTb 

threw 

thrown 

tread 

ctynaTb 

trod 

trodden 

understand noHHMaTb 

understood 

understood 

wake 

6ymih\ npocH- 

1 woke 

/ woken 


naibca 

\ waked 

\ waked 

wear 

HOCHTb 

wore 

worn 

weep 

naaKaib 

wept 

wept 

win 

BbinrpbiBaTb 

won 

won 

wind 

SaBOflHTb (HCtCU)\ 

BHTbCH 

wound 

wound 

write 

micaTb 

wrote 

written 
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ynPAmiEHHH 


HM9 CyiUECTBHTEJlbHOE 
K §§ 3—5 

BbiimmETe HCHHCJisieMue cymecTBHTejibHue b OAHy KOJiOHKy, a HeHcmicjHie- 
Mbie cymecTBHTejibHue b Apyryio KOJioiucy. Ilpe HCHHCJineMux cymecTBHTejibHux 
nocTaBbTe apTHKJib a hjih an *): 

Wool, ^ir, airship, word, aviation, assistance, assistant, paper (6yMara), paper 
(raaeia), hoar, br6ad, darkness, water, se<i, cheese, happiness, event, glass (creKJio), 
glass (cTaxaH), hero, sand, music, piano, friend, friendship, quickness, tobacco, 
cigarette, copper, armchair, coffee, ship, coin, university, money, ink, banknote, meat, 
silver, watch, timber, tree, idea, ice, furniture, chalk, heat, cow, milk, butter, horse, 
obligation, machine, equipment, instrument, speed, umbrella. 

K §§ 7-13, 20 

HanamiiTe cjieayiomHe cymecTBHTejibHue bo MHomecTBeHHOM nucjie nnpo- 
WTaftTe hx: 

Place, library, language, dress, ‘fly, watch, clock, country, eye, bus, bush, party, 
ray, thief, company, Negro, mass, leaf, wolf, glass, key, fox, half, life, day, play, 
factory, city, colony, rooi, month, opportunity, journey, shelf, hero. 

Man, woman, tooth, foot, goose, child, mouse. 

Postman, son-in-law, editor-in-chief, fisherman, schoolgirl, sister-in-law, text-book, 
pocket-knife, passer-by, statesman. 

HanemeTe cymecTBETejibHbie, BUAejiemiue xchphum mpiujjTOM, bo MHomecT- 
BeHHOM HHCJie, c^ejiaB, rae hco6xoahmo, cooTBeTCTBytoume HSMeHetma b npeA- 

jio>KeHHH: 

1. Put the box on the shelf. 2. I have hurt my foot. 3. This is an English 
dictionary. 4. Where is the knife? 5. This factory has a good laboratory. 6. The 
last leaf fell from the tree. 7. This story is very long. 8. The speech was very 
interesting. 9. He left the key on the table. 10. Where is the brush? 11. I like his 
new play. 12. The roof of the house was covered with snow. 13. The wife of the 
sailor came to the shore. 14. A copy of the contract was sent to Leningrad. 15. The 
cargo of the steamer consists of different raw materials. 

HanHnmTe cymecTBHTejibHue, BUAejieHHue mnpHUM mpH(j)TOM, b eAHHCTBeH- 
hom HHCJie, cflejiae, rae hcoCxoahmo, cooTBeTCTByiomne H3MeHeHHH b npeAJio- 
meHHH: 

1. Women and children came to the shore. 2. The keys to the boxes were 
lost. 3. The wolves have been shot 4. The mice were caught. 5. These factories 
produce furniture. 6. Copies of these letters will be sent to Leningrad. 7. The cargoes 
will be discharged to-morrow. 

K §§ 18-28 

llepeBeAHTe Ha aHrjiHftcKHft b3uk: 

1. JleTOM mu earn* o^eHb mhoto <j>pyKTon. 2. Ero bojtoch cosceM TeMHhie. 3. H 
Kymui 9th Hacu b JleHHHrpaAe. Ohh oneHb xoponme. 4. % He uor bohth b can, Tax 


*) CMOTpBTS CTp 26. 
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Kate BopoTa <5uah 3aKpuTH. 5. 3th hobocth oneHb HHTepecHue. 6. Baniw coBeTH mho 
oneHb noMorJiH ceroxHH. 7. Komv npHHaAJiencaT 9th AentrH? 8 . Oh CAeAax GoAbiune 
ycnexn b aHrjinficKOM n3MKe. 9. B 9tom roAy <J)pyKTU onetib AeiueBue. 10. CaHH ctoht 
y BOpOT. 11. Ero oxewxa cosceM HOBaa. 12. Ero 3apa6oTHaa naaTa oneHb BucoKan. 
13. HeaaJieKO orcioxa h3xoahtch creKOAbHuff 33boa. 14. Tosap TCWibKO hto npnduA. 
15. SncnopT 9Toro TOBapa 3HanHTeAbHO yBejiHHHJiCH. 16. CoAep»aHHe ero imcbMa 
6uao coBceM HeoHCHAaHHUM. 17. B 9toH CTaTbe Bbi HaifoeTe m«l>pu 9KcnopTa h HMnopia 
HTajiHH sa nocjieAHHe Tpn Mecsma. 18. dmpMa cooGnuoia, hto Ha axcnopT sToroTOBapa 
TpeOyeTCH AHueH3HH. 19. Mu nojiym/m Ba»Hue CBeAemia o noAoaceHHH puHKa mepem. 


K §§ 31—32 

nepeseAHTe H a aHrjniftcKHft smbHC 

1. JlBepb KOMHaTU 3aKpbiTa. 2. jHaifre 9 tot CAOBapb CTyAeHTy. 3. H BunHJi CTanaH 
MOJiOKa. 4. 3tot aom dux nocTpoeH H3BecTHUM apxHTeKTopoM. 5. Pa3pewbTe 6yMary 
hohcom. 6. rincbMO 6uxo noAnHcaHO AHpeKTopoM. 7. H BMMMJi ahho Tenxoft BOAOfi. 8. Oh 
noexax TeAerpaMMy csoeMy TOBapmuy. 9. floKaxtHTe 9to iracbMo 3aBexyiomeMy. 


K §§ 34-41 

3aMeHHTe, rAe bo3mokho, cymecTBHTeJibHoe c npegJioroM of <)>opMoft npn- 

THHeaTeAbHOro naAeKa: 

1. The new club of the workers. 2. The poems of Lermontov. 3. The clothes of 
the boys. 4. The walls of the room. 5. The plays of Shakespeare. 6. The voice of his 
sister. 7. The orders of the Commander-In-Chief. 8. The pages of the book. 9. The 
watch of my friend Peter. 10. The birthday of my daughter Helen. 11. The parents 
of all the other boys. 12. The boats of the fishermen. 13. The opinion of the lawyer. 
14. The signature of Mr. Brown. 15. The offer of the seller. 16. The conclusions of 
the expert. 17. The house of my father-in-law. 

3aiweHHTe <j>opMy npHTsixcaTejibHoro naAewa cymecTBHTexbHUM c npeA- 
jioroM of: 

1. My father’s library. 2. The doctor’s prescription. 3. The ship’s crew. 4. The 
teacher’s order, 5. The engineer’s drawings. 6. The buyer’s confirmation. 7. The 
shipowners’ instructions. 8. Mr. Brown’s proposal 9. The sellers’ claim. 10. The 
representative’s report 

llepeBeAHTe Ha aHrjniftcKHfi smbiic 

1. 3HaeTe ah bm aApec HeaHoea? 2. EcTb ah y Bac KapTa Eeponbi? 

3. PadoHHft AeHb Moero CpaTa HanHHaeTCfl b 9 nacoB yTpa. 4. Bu oioochah 
MHeHHe Bpana? 5. CecTpa weHU Moero dpaia padoTaeT Ha 9Toft (jjadpHKe. 6. Myw 
Moeft cecrpu Eachu yexaA b KneB. 7. Mu eme He noxynHAH OTBeTa noKynaTexeft. 
8. Ohh cooOuuhah HaM o npnduTHH napoxo.ua. 9. MaTpocu HeMeAAeHHO buhoahhah 
npHKa3aH«e KanHTaHa. 10. n He 3Haio eme pemeHua AHpeKTopa. 


K § 50 


llepeBeAHTe Ha pyccKeff sobim 

Trade talks. Consumer goods. Food sales. Exchange rate. Wheat consumption. 
Flax production. Long-term credits. Power station equipment. Cane sugar price. Coal 
supply situation. Wholesale prices Index. World cotton stocks. Profit and loss account. 
Cotton yarn production figures. 
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APTHKJlb 

K §§ 2-5 

BMecTO to’ick BCTaBbTe, rae TpeffyeTCJi, apTBKJiB a, an hjih MecTOHMeHBfl 
some h any: 

1. I usually smoke ... cigarettes or ... pipe. My father smokes ... cigars. 
2 Give me ... match, please. 3 Are there ... matches in that box? 4. Is there ... 
bookshop in this street? I want to buy ... books. 5. ... watchmaker repairs ... 
watches and ... clocks. 6. There is ... sofa and ... armchairs in this room. 7. Did 
you buy ... boots or ... shoes? 8. Andrew is ... accountant. He is ... chief 
of the bookkeeping department oi ... large organization. 9. Mr. Ivanov * s • • • 
architect, his two brothers are ... engineers. 10. There are ... books and ...mag¬ 
azines on the table. 11. Which would you like* ... apple or ... orange? 12. Which 
would you like ...apples or ... oranges? 13. Will you please give me ... pen and 
... sheets of paper. 14. Is there .<. letter for me? 15. Are there .... letters for me? 
16. What ... strange manl 17. What ... interesting booksl 


K §§ 2-8 

Bmscto tohcx BCTaBbTe, rae TpeGyeTca, apTBKjra a, an, the hah Mecro- 
BMeHHfl some h any: 

1. Has ... postman come yet? I am expecting ... letter from my father. 2. ... 
captain ordered ... crew to unload ... vessel. 3. My brother can drive ... car. 
4 I got ... interesting book from our library. librarian said that I could keep 
it only for ... week as ... teacher of English also wanted it. 5. How can you 
say such .., things? 6. There is . meeting in ..'. ' conference hall this evening. 
7. When ... moon passes between ... earth and ... sun, eclipse results. 8. There 

is ... red book and ... green book on ... table in ... dining room. Will you 

bring me green one, please? 9 Can you tell me how to get to ... Theatre? 
Go straight down ... street until you come to bridge. Then turn to ... 
right and you will see U. large white building. That is theatre. 10. He brought 
... books from ... library. IT. . /. department store is ..-. shop where all kinds 

of ... things are sold. 12. I know students of that institute. 13. I want to write 

... letter to my sister. Have you ... fountain pen? 14. How brilliantly ... stars 
shine' 15. ... low stone wall separated ... house from ....road. 16. He asked ... 
teacher ... question. 17. He received ... letters from Leningrad yesterday. 18. Are 
there ... pictures in this magazine? 19. He is reading ‘An American Tragedy*, ... 
novel by Theodore Dreiser. 20. Z. door opened and .,. man entered Z./room. 
He was ... man of about 50 years of age. 21. ... lion is large powerful ani¬ 
mal. 22. There are many schools for . ;*S&Iind in our country. 23. Petrov, 

... captain of ... s. s. ‘Minsk", is ... very good seaman. 24. ... telegram was 
addressed to C. D. Ivanov, ... Chairman of Sojuzimport. 

nepeeeAHie Ha aHrjraftcKHfi H3 hk: 

1. II03H3K0MHJICH C HHM B OAHOM M3JieHbKOM KJMCHOM rOpOA©- 2. KaHOS-TO HC" 
AOBeK 5KAeT Bac b BecTH6io.ae. 3. Kto npHHec sto imcbMO? — KaKofl-TO MaAbHHK. 
4. fae cJioBapb? — Oh b khh>khom uiKa<j)y. 5. Kto BTa HceHiuHHa? — OHa scena OAHoro 
HH)KeHepa, KOTOphiii paOoiaeT Ha HaiueM 3aBOAe. 6. Kaicoft-To neaoBeK 3 bohha BaM 
no Te^e(j)OHy ceroAHH yipoM. 7. Edb ah y Bac ciihhkh? 8. H 3H3A hx, KorAa ohh 
6hah dyAeHTaMH. 9. y Hero edb oneHb xopomwe chhmkh Cohh. 10. Oh poahach 
b oahom MaAeHbKOM ropOAe HeAaAeKO ot JleHHHrpaAa. II. JlBepb oTKphiAacb, h b 
KOMH aiy BouieA MOAOAoii neAOBeK c neMOAaHOM b pyne. 12. KorAa npo4)eccop BomeA 
b ayAHTopmo, CTyAeHTM bct3ah. 13. PedeHKy Aerno H3ynaTb HHOCTpaHHuif H3UK. 
14. KaKoii npeKpacHuii Aenb! 15. KaKaa TenAaa noroAal 16. TaKoft BawHUH Bonpoc 
AOAiKeH 6hiTb o6cy>KAeH HCMeAfleHHO. 17. 3 to T3koh HHTepecHhiif paccKa3! 18. 3 to 
cahuikom AerKHH TeKCT AJia Bac. 19. Ohh TaKHe o6pa30BaHHhie aioah! 
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K § 9 

BMecTO tohck BdaBbTe, r^e Tpe 6 yeTcsr, apTHKjra. ywawnTe, HBJineTca 
jir onpeae;ieHHe npu cymecTBHreAbHOM HHjiHBujiyaJiH3upytomuu t KAaccH$HiiH- 
pyiouiHM hjih onncaTeJibHbiM: 

1. I cannot find ... letter which you gave me this morning. 2. Yesterday I 
spoke to ... man who had just returned from ... Arctic expedition. 3. ... clock 
in ../.^hall is slow. 4. I have received ... letter of great importance. 5. They 
were standing on ... top of ... hill. 6. ... vessels driven by ... Diesel engines 
are gradually replacing ... coal burning ships. 7 I have bought .. * overcoat with 
... fur collar. 8 . They have sold ... cargo of 5,000 tons of ... wheat. 9. ... goods 
sold on c. i. f. termsmust be insured by ... seller at his expense. 10. He lives in 
... house opposite station. 11 . ... magazine which you lent me is very in¬ 
teresting. 12. This is ... picture which you will like. 13. .£. dog, which was running 
with ..^ large piece of ... meat which he had stolen, came to ..7 stream, 
over which there was ..7 Jitlle bridge 14. Yesterday I met ... old friend, whom 
1 recognized at once. 15. garden which is at ... back of that house has ... 
tennis-court. 16. Here is book you need. 17. He is man whom we all ad¬ 
mire. 18. This morning ^postman brought me ... letter without stamp. 19. You 
can buy this book in ... bookshop round the corner. 20 . I know ... man who 
lives in house where you live. 21 . man who has no ... patience cannot 
play .. * chess well. 22. Is that ^ . man whom they are looking for? 23 My son has 

very good German teacher, who knows .J* language perfectly. 24. Is that ;.. 
man you spoke to yesterday? 25. ... large branch broken by ... wind lay across 
our path. 26. ... street which leads to ... theatre is very wide. 27. *7. person 
who is sitting next to me is famous painter. 

IlepeBeAHTe Ha aHrjraftcKHft smbuc 

1. npom/ifaiM JieTOM Mbi jkhjih b AepeBHe, pacnoJioweHHoft Ha depery Bojith, 
B MD/ieilbKOM AOMHKe, OKpyXCeHHOM dOJIbUIHM CajIOM. 2. Aom, B KOTOpOM Mb! JKHJIH 
JieTOM, 6 hji OKpyjKeH dojibiiiHM cajiOM. 3. Buepa a pa3roBapHBaA c Me-ziOBeKOM, ko- 
TopuH npoBea HecKOJibKo JieT b Kmae. 4. 51 He noMHio iuujjp, KOTopue oh ynoMH- 
Hyji b CBoew AOKJiaAe. 5 . B cBoeM AOKASAe oh ynoMHHy ji uH<j)pu, KOTopwe hcho 
HJ iaiocTpHpyioT 6 wcTpoe pa3BHTHe Hanieif npoMumaeHHOCTH. 6 . HejioBeK, KOTOpuft 
xoneT OBJiajieTb HHOCTpaHHMM h3ukom, aojihcch padoiaTb oueHb ycepAHO h CHCTeMa- 
THHecKH. 7. JloKyMeHTM, yKa3WBaiomHe KOAimecTBO, poA h Bee rpy3a, OTnpaB/ieHHoro 
H 3 KweBa, nojiyueHbi 6 aHKOM. 8 . fl toabko mto nponeji paccKa3, KOTOpbiii MHe 
oueHb noHpaBHJica. 9. PaccKa3, KOTopuft a Tojibno hto nponeji, OMeHb HHTepec- 
Hhift. 10. Baepa 9 pa3roBapHBaji c AHpeKTopoM, KOTopbift CKa3aji MHe, hto oh noMo- 
»eT MHe B 9T0M AeJie. 11. JIlOAH, KOTOpue 3aHHMaiOTCH (J)H3KyAbTypoft, OdblHHO OHeHb 
8 AOpOBbie. 12. riapoxoA, cneuwaJibHo nocipoeHHhiil aah npooaAbiBaHHa nym CKB03b 
aeA, Ha3biBaeTca acaokoaom. 13. £om, KOTopuft CTpoHTca Ha Hauieft yAHue, 6 yAeT 
oahhm H 3 caMux bucokhx aomob b Mockbc. 14. B npouuiOM roAy, KorAa a dbiA b 
K puMy, a no 3 HaKOMHJica c oahhm nwcaie^eM. nucaieJib, KOTOpuft duA bucoko 06 - 
pa30B3HHbiM HejiOBeKOM h MHoro nyieuiecTBOBaA no POCCHH , nacro 

paccKa3UBaA HaM o hch3hh JUOAeft b pa3AHHHhix aacTax Harnett cipaHU. 

K §§ 15—22 

BiwecTO Toaen BCTaBbTe, r^e TpeOyeTca, apTHKAH hah MecTOHMeHHH 
some h any: 

, 1 . ..7 coal is one of ... most important natural resources of our country. 
2.most common kind of ... fuel used by man is ... wood. 3. Put .. * wood 
on 77Yfire. 4. ... silver is not so heavy as ... gold. 5 ... iron is A. metal. 
6 iron ore found in that mine is of high quality. 7. Please cut . grass in 
the garden 8 Pour ."/.'milk into the cup, please. 9. .., milk which you bought in the 
morning has turned sour. 10 v We make ... butter and ... cheese from ... milk. 11. jC* 
tea is, very hot, I must put vVvvmilk in it. 12 Buy ' 7 . . * tobacco, please,. ,13 Pass 
me sugar, please. 14. ... windows let in ... light and ... air. 15. garden 
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!s surrounded by ... wall built of ... stone. 16. In ..* desert it is difficult to find ... 
water. 17. water which we drink in our towns is filtered at waterworks. 
18. This district is very rich in ... coal 19. Is your shirt made of ... silk or ... 
cotton? 20. This is ... bronze, not ... copper. 21. I don’t want #(/piilk, give me 
'tea, please. 22. I always drink ... boiled water. 23. Bring trie ;4.,hot water, 
please. 24. Have you bought butter? 

IlepeBeAHTe Ha aHrjmftcKHft souk: 

1. 51 nonpocHJi ero Kynmb 6yMarn h qepHHJi. 2. .fiafiTe MHe, nowa^yftcTa, 
Monona. 3. BcKunaTHTe mojioko, nowajiyficra. 4. Mojioko hcoOxoahmo actum. 
5. rio-ioHCHTe Macjia b cvil 6. riociaBbTe MacJio Ha ctoji. 7. 51 He nbio mojiok 3, 
a nbio qaft hjih KO<j)e. 8. Oh npHBe3 MHe TaOany c KaBKa3a. Ta6aK oqeHb xopouiHft, 
ho h He jiioOjiio KpenKHft Ta6aK. 9. 51 Kymrji Bqepa oqeHb xopomero qaio h KO<j)e. 
51 nouuno KO(})e Maiepn. OHa onenb jik>6ht xopoiimfi Ko<j)e. 10. Hue Macao?—O ho 
H a CTOJie. 11. Edb jih He<j)Tb b stom paftoHe? 12. B stom paftoHe AoduBaeTca yrojib 
h He<j)Tb. 13. Caxap, KOTopuft BupadaTbiBaeics H3 cbcoobhuu, Jiyqine caxapa, koto- 
pnfi BupaOaTMBaeTCH H3 TpocTHHKa. 14. Kyaa bu nojiowHjm caxap, KOTopuft a Bqepa 
Kynnji? 15. Boaa b stom npyAV oqeiib HHCTaa. 16. HepHHJia b Moeii qepHHjibHnue 
oneHb n/ioxHe. 17. EeH3HH, KOTopuft Hcnojib3yeTCH b aBHauHH, AOJiaeH 6uTb oqeHb 
BbicoKoro KaqecTBa. 


K §§ 23—27 

Bmccto ToneK BCTaBbre, r/je TpedyeTcsi, apTHKJin: 

1. ... chief aim of ... philharmonic societies is to develop love for 

... good music among ... people. 2. ;*.* thermometer is ;/. instrument for 

measuring ... temperature. 3. ... temperature to-day is not so high as it was yes¬ 
terday. 4. ... observation and ... experience are two great teachers. 5. ... 
air is necessary for ... life 6. A. made U. excellent speech at ... 

meeting last night. 7. ... length, ... breadth and ... height of w£xube are 
equal. 8 He deserves ... punishment 9. Can you find ... time for this work? 10. I 
have noticed . great change in him lately. 11. I have ^ great deal of ... con¬ 
fidence in that man. 12. Every machine requires some sort of ... power to operate 
it. 13. ... history is his subject, especially ... history of Middle Ages. 14. . 

poetry of Lermontov is beautiful. 15. There was .U expression in his eyes that l 
could not understand. 16. ... great Russian critic Belinsky said that ... poetry 
should be . expression of ... life. 17. He finished his work without <i .^difficulty. 
18. ... task presented ... difficulty, which we could not overcome at first 19. He 
was not discouraged by ... difficulty of task. 


063opHue ynpaxweHHfl k §§ 2—37 

BMerro ToneK BCTaBbTe, rae TpedyeTCH, apTHKJiH hjih MecroHMCHHsi some 
h any: 

A. 1. Lomonosov, ... great Russian scientist, was born in ... small village, on ... 
shore of ... White Sea. 2. Chkalov was ... first man to fly over ... North Pole. 
3. ... great Russian writer Gogol was born in ... Ukraine in 1809. 4. Leningrad 
is situated on ... Neva. 5. ... Elbrus is ... highest peak of ... Caucasian Moun¬ 
tains. 6. ... Crimea is surrounded by ... Black Sea. 7. ... Caucasus separates ... 

Black Sea from . . Caspian Sea. 8. ... rice and ... cotton grow in ... Uk¬ 

raine now. 9. ... people who live in ... Holland speak ... Dutch. 10. ... Europe 
and ... America are separated by ... Atlantic Ocean. 11. ... Morocco is in ... 

North Africa. 12. They were born on ... same day and in ... same town. 13. I 

want to write ... letter to my sister. Have you ... fountain pen? 14. ... last page 
of ... book is torn. 15. They met at ... gate of ... school. 16. I am leaving for 
Leningrad ... next week. 17. He read ... letter ... second time. 18. My room is 
on ... second floor. 19. What ... silly mistakes I have made! 20. ... large steel 
bridge^joins ... t\*o banks of ... river. 21. In our part of ... country ... Novem- 
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ber is ... stormy month. 22. What ... cold weather we are having! 23. All books 
must be returned to ... library before ... next Monday. 24. ... next train leaves 
at 8.20. 25. What ... beautiful music they are playing! 26. What ... strange idea! 
27. My daughter will go to ... school ... next year. 28. There is ... large school 
in ... village. 29. They reached ... Pacific Ocean by means of ... Panama Canal. 
30. Has Helen returned ... book she borrowed ... last month? I saw her on Mon¬ 
day and she said she would return it ... next day. 31. J called on ... Stepanovs 
yesterday, but did not find them at home as they had already left for ... Crimea. 
32. He lives in ... country in ... summer. 33. I spent ... summer of 1949 in 
Sochi. 34. I like ... autumn in Moscow. 35. He said that he would call on us 
1.. following Sunday. 36. ... West Indies are in ... Atlantic between ... 
North America and ... South America. 37. ... last evening ... sunset was beautiful. 
38. ... view from ... top of ... mountain is excellent. 39. We saw ... ship sail¬ 
ing near ... coast. 40. Both ... copper and ... lead are found in this mine. 41. In 
...department store you can buy ... food, ... shoes, ... clothing, and ...other 
goods. 


B. THE DEVOTED FRIEND 
(After Oscar Wilde) 

... Hans had ... great many friends, but ... most devoted friend of all was 
... big Hugh, ... miller. Indeed, so devoted was ... rich miller to ... little Hans 
that he never went by his garden without leaning over ... wall and plucking ... 
large nosegay, or filling his pockets with ... plums and ... cherries if it was ... 
fruit season. 

*... real friends should have everything in common,* ... miller used to say. 
... neighbours, indeed, thought it strange that ... rich miller never gave ... 
little Hans anything in return, though he had ... hundred sacks of... flour stored 
away in ... mill, and six cows, and ... large flock of ... sheep. 

In ... spring, ... summer and ... autumn Hans was very happy, but when ... 
winter came, he suffered ... good deal from ... cold and ... hunger and often had 
to go to ... bed without ... supper. “There is no good In my going to see ... 
little Hans now,* ... miller used to say to his wife, *for when ... people are in ... 
trouble they should not be bothered by ... visitors. I shall pay him ... visit in 
spring, and he will be able to give me ... large basket of flowers, and that will 
make him so happy.* 

•You are very thoughtful about ... others,* answered his wife. *It is ... pleas¬ 
ure to hear you talk about ... friendship. I am sure ... clergyman himself could 
not say such beautiful things, though he does live in ... three-storied house and 
wears ... gold ring on his little finger.* 

“But could we not ask little Hans up here?* said ... miller’s youngest son. 

•What ... silly boy you. are!” cried ... miller. *1 really don’t know what is 
• •• use of sending you to ... school. You do not seem to learn anything. Why 
If ... little Hans came here, he might get envious, and ... envy is ... most terrible 
thing. Besides, if he came here, he might ask me to let him have some flour on ... 
credit, and that I could not do. ... flour is one thing, and ... friendship is another. 
... words are spelt differently and mean quite different things.* 

•How well you talk,* said ... miller’s wife, pouring herself out ... large glass 
of ... warm ale. “It is just like being in ... church.* 
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r. SHIPMENT OF A CARGO OF WHEAT ABROAD 


On ... 12th of ... August, 1935, ... Soviet foreign trade organization con¬ 
cluded ... contract with ... foreign firm for ... sale of ... cargo of 6,000 tons of 
... wheat. ... wheat was to be shipped in ... September. ... sellers chartered ... 
6. s. ‘Martha* for ... transportation of ... wheat. About ten days before ... expected 
arrival of ... vessel at ... port of loading, ... shipowners informed ... sellers 
that ... s. s. ‘Martha* had been in collision with another boat during ... dense 
fog in ... Mediterranean Sea and would not be able to arrive at ... port of loading 
before ... end of ... September. ... sellers had at their disposal ... larger vessel of 
6,500 tons. Therefore they sent ... telegram to ... buyers asking them to accept 
6,500 tons of ... wheat instead of 6,000 tons. ... buyers agreed, but requested 
sellers to ship ... wheat in ... first half of . .. October. ... sellers consented* to 
postpone ... shipment of ... cargo in accordance with ... desire of ... buyers, 
and ... cargo was shipped on ... 10th of October. 


HM5I nPHJIArATEJIbHOE 

K §§ 2-3 

OSpaayfiTe ot caeflyiomHx npsuiaraiejibHbix cpaBHRiejibHyso h npeBoexofl- 
Hyio CTenetib: 

big, heavy, short, dirty, clean, near, bad, famous, little, much, clever, good, 
expensive, cheap, important, pale, hot, beautiful, large, practical, fat, early, pretty] 
happy, bright, dark, dry, flat, fresh, full, quick, late, nice, rich, sad, thin, thick, wet] 
weak, early, funny, easy, lazy, ugly, comfortable, quiet, far. 

OGpasyftTe ot npHJiaraTeJibHbix, CTonmnx b ckoGksx, cpasHHieJibHyio hjih 
npeBOCxoflHyio CTeneub, b 3bbhchmocth ot CMbicjia: 

1. The Trans-Siberian railway is (long) in the world. 2. The twenty-second of 
December is the (short) day of the year. 3. Iron is (useful) of all metals. 4. The Neva 
is (wide) and (deep) than the Moskva River. 5. Elbrus is the (high) peak in the Cau¬ 
casian mountains. 6. His plan is (practical) than yours. 7. His plan is (practical) of all. 
8. This room is (small) than all the rooms in the house. 9. London is the (large) city 
in England. 10. Silver is (heavy) than copper. 11. Our house is (low) than yours. 
12. This exercise is (good) than the last one. 13. My cigarettes are (bad) than 



yours. 14. Yesterday was the (hot) day we have had this summer. 15. When the war 
ended, the reconstruction of Moscow was resumed on a (large) scale than before. 
16. The Battle of Stalingrad was the (great) battle of all times. 

K § 15 

3 anojiHirre nponycKH caoeaMH as ••• as, so ... as: 

1. The temperature to-day is ... nigh ... It was yesterday. 2. He Is not ... 
old ... he looks. 3. He. is ... strong ... his brother. 4. This street is ... wide ... 
the next one. 5. The trunk is not ... heavy ... I expected it to be. 6. His radio 
set is not ... powerful ... mine. 7. She is ... tall ... her sister. 8. In Kislovodsk 
it is not ... hot ... in Sochi. v 

K §§ 2-15 

nepeseanTe Ha aHrjinftcKR3 stcuk: 

1. CoBeTCKHH Coio3 — caMaa doabinaa CTpaHa b MHpe. 2. HoBoe 3 flamie Mockob- 
CKOFO y HHBepCHTeTa — OflHO H3 CaMhIX BhlCOKHX 3 ,aaHHft Mockbu. 3. 3tot 
T eKd — caMbiS TpyflHhift H3 Bcex tckctob, KOTopue Mhi Konia-aH6o nepeBOjwaH. 
4. 3eMaa 6oJibme JlyHhi. 5. Bam 6paT dapme Bac? HeT, on aoaowe Mena. 6. Ce- 
ro^HH Beiep He TaKoii CHabHhiii, KaK enepa. 7. Oespaab caMbiS kopotkhII Mecan 
b roay. 8. Ceroana mbi nHcaaw 6oaee TpyaHhifi aHKTaHT, oaepa. 9. CeroaHH 
Tas we wapKO, KaK h saepa. 10. B npomaOM rosy a Tpaina Ha anranScKHii H 3 biK 
MeHbine BpeMenH, aeM b stom roay. 11. 3ia ayaHTopwa MeHbme HameH. 12. 3to 
caMaa HHTepecHaa KHHra, KOTOpyra a Koma-aH6o mnaji. 13. 3ia KHHra ropa3flo hh- 
TepecHee Bamefi. 14. Cerojum He HaMHoro xoao;wee-, aeM Baepa. 15. 3tot MaabaHK 
caMbiit MJiaauiHfi b csoeM KJiacce. 16. Bbi aoawHbi Tenepb Tpaimb Ha aurjinitcKHii 
s 3 biK OoJibme BpeM'eHH, aeM b npomaoM ceMecTpe. 17. Moa KOMHaTa Combine Bameft. 
18. Bam aewoaaH ropa3 no Taweaee Moero. 19. Bam aooaa 6hia ropa 3 ao HHiepecnee 
ero noKaana. 20. Moe naabTO He Tanoe Tenaoe, KaK Barne. 21. Moe nepo ropad.no 
xywe Bamero. 22. 3to KpaHHe BawHhiS Bonpoc. 23. Mu aoawHbi odcyaHTb cero/ma 
KpaHHe BawHbie Bonpocw. 24. EoabiiiHHCTBO mohx npuHTeaen CTyaeHThi. 25. Eoab- 
iiiHHCTBo aio^ew aioOHT (JjpyKTu. 26. Oh HCTpaTHa 6oabinyio aacTb cbohx neHer Ha 
KliHrH. 


HMH HHCJIHTEJIbHOE 

K § 2 

HairamnTe cjioeaMH: 

3 13 30 4 14 40 5 15 50 8 18 80 12 100 226 705 1,000 4,568 6,008 75 137 
425,712 1,306,527 2,032,678 

K § 2 (npHMeiaHHH k n. 7) 

nepese^HTe Ha aHrjraficKRfi h3lik: 

1. riaTb^ecBT KHaorpaMMOB. 2. TpwcTa aBTOModHaeS. 3. UlecTbaecaT ooth rpaMM. 
4. JlBa MHaanoHa tohh. 5. Cothh hiukkob. 6. Tmchhh khhh 7. ZIbccth BoceMbnecaT 
oahh AOJiJiap. 8. Tpw Thicaan py6aeS. 


k § 3 

HamnnRTe cjiob 3 mh CJieayromHe geiieiKHbie cyMMwt 

4d.; —/2; 8 s. 11 d.; 

9/5; £ 108 19 s. 10 d.; £4,568/10/3; 

£ 1,000; £ 2,078 :10 : 6; $ 50; $ 100.00; 

$•75; $101.05; $1,175.36 
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K § 5 

HaimmHTe cJiOBaMH nopHAKOBbie iHCJiHTejibHue ot cjieaytonun: KOJinne- 

CTBeHHblX: 

1 11 21 2 12 20 3 13 30 4 14 40 5 15 50 6 16 60 8 18 80 9 19 90 100 103 
300 425 705 1,000 1,015 


K § 7 


HanniuHTe no-aHrjiH&CKH cJie/iyiomRe #aTbC 


12 HHeapji 1946 r. 

31 MapTa 1950 r. 

22 ceHTJiOpa 1948 r. 
21 aeKadpa 1946 r. 


23 MapTa 1949r. 

25 Maa 1900 r. 

20 aBryda 1950 r. 
11 OKTa6pa 1951 r. 


K § 8—9 

HaimuiRTe no-aHrjinficKH: 

s ' 5 TOHHhi; x / 4 KHJioMeTpa; 2 / 3 npouema; l l / 2 naca; 1 / 2 (})yHTa; 4t/ a neHca; 2 3 / 4 npo* 
ueHTa; 2 2 / 3 moilMa; 0.105 Meipa; 2.18 (JjyHTa; 17.562 tohhu; 5 npoueHTOB; 23 npo¬ 
ueHTa; 0.36 npoueHTa; 2.5 npoueHTa. 


MECTOHMEHHE 

K §§ 2-4 

3aMeHRTe BbigeJieHHbie whphwm mpH<|>TOM cjioea jih^humh MecTOHMeHHHMiE 

1. The teacher is helping the students to translate the article. 2. Mother 
will send Mary to buy the tickets. 3. The man gave the books to the boy. 

4. My friend is going to write a letter to his sister to-day. 5. This book is not 
suitable for young children. 6. Helen worked hard at history. 

K §§ 5-8 

BMecTo torch BCTaebTe cooTBeTCTByiouine npRTstxcaTejibHue MecTORMeHRst- 
npRjiaraTejibHue hjih MecTOHMeHHn-cymecTBHTejibHbie: 

1. Tell him not to forget ... ticket; she mustn’t forget ... either. 2. Whose 
books are those? Are they ... or ...? 3. 1 see that he has lost ... pencil; perhaps 
you can lend him ...? 4. Lend them ... dictionary; they have left ... at home. 

5. My trunk is heavier than ... . 6. We’ve taken ... dictionaries; has she taken 
...? 7. Those seats are not ...» they are .... 8. This does not look like ... 
book, it must be .... 

flepesfeAHTe Ha aHrJiHftcKHft st3biK: 

1. Oh cJioMaji Moe nepo, ho iiaji MHe csoe. 2. 51 He SHaio, icyjia a nojio*HJi cbo8 
CJioBapb. 3. Oh3 paccKa3ajia MHe Bnepa o CBoeft noe3AKe b JleHHHrpaa. 4. OHa juo6ht 
paccKa3WBaTb HaM o cbohx aeTax. 5. 51 npomy BaM CBoe coHHHeHHe h xony, rtoOh 
Bhi npoHJiH MHe CBoe. 6. 51 BHHcy, mo y Bac HeT caoBapa, a xoay aaTb BaM csoft. 
7. 51 noTepaa CBoe nepo. He Moaceie aw bu aaTb MHe CBoe? 8. Ee 6paT h moS pa- 
6oTaJM b npotnaoM roay b JleHHHrpaae. 9. 3tot caoBapb Moft, a He Bam. 10. 51 
eme He Hanwcaa cboh ynpaacHenHH. A Baum roTOBhi? 11. Bot Bam nopT(J>ejib. A me 
moh? 12. Ohh Bceraa totobhi ypoKH aoMa. 13. Cerojma xoaoAHO. Bw ao/nKHH Ha- 
jieTb naabTO. 14. 51 nonpomy 6paTa AoeraTb MHe stot caosapb. 15. Oh Haaea naabTO 
h uiaany h Bbiuiea. 16. Oh noeaeT Tyaa c weHoft h Aoaepbio. 17. Oh noaoacHA 
jeHbni b KapMaH. 18. Hie Bhi npoBeaa omycK? 19. OHa nope3aaa naaeu. 20. % He 
Mory H36aBHTbca ot npocTyAN. 
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K § 6 (npHMeiamie) 

JlepeBeflHTe Ha aHrjiHAcKHA souk: 

1. Bu BHjeJiH 9tot (|)H^bM? #a, a BHjteJi ero BMepa. 2. y hhx He 6ynej ypona 
aHTJiHfiCKoro H3biKa ceroima, TaK KaK hx npenoiiaBaTejib dojieH. 3. Bu bhacjih tob. 
A. Bnepa? JX a, si BHaea ero h ero »eHy. ft hx BHjieji b KJiyde. ft BHjieji TaM TaKHce 
hx cuHa. 4. 3to oaeHb HHTepecHuA »ypHaa. JlaHTe MHe ero, noacajiyAcra. 5. TeMa 
jieKUHH — «Pa;iHO h ero HcnoJib30BaHHe b Hamefi CTpaHe». 6. flonpocHTe hx npHATH 
ciojia nocjie ypOKa. ft xoay odbacHHTb hm hx ouih6kh b rpaMMaTHMecKHx ynpasKHe- 
hhhx. 7. Oh rslji HaM 9th KHHrH h nonpocHJi Hac BepHyTb hx eMy Ha oieAyiomnA 
,neHb. 


K §§ 9-11 

BMecTo ToneK BCTaBbTe cooTeeTCTByiomne B03BpaTHbie MecTOHMenna: 

1. I will ask him ... . 2. She will answer the letter ... .3. We’ll do it .. . 
4. Did you invite him ... ? 5. He wants to do it ... . 6 . Be careful! You will hurt .... 
7. I looked at ... in the mirror. 8. Put on a thicker coat to protect ... from the 
rain. 9. They told me the news .... 

nepese^HTe na aHrjmAcKHA souk: 

1. ft caM oTBeqy Ha 9T0 nncbMO. 2. Oh He jho6ht roBopHTb o cede. 3. Ohh xo- 
tsit 9T0 caejiaTb caMH. 4. OHa xoaeT 9 to caejiaTb caMa. 5. Kaic bu ceda qyBCTByeie? 
6. He dpeAiecb b TeMHOTe, bu nopenceiecb. 7. Bam oieu caM 6 uji 3^ecb. 8. ft Macro 
KynaJicn b Mope, noma »hji Ha lore. 9. Oh odacerca. 10. Ohh oneHb MHoro paccKa- 
saJiH HaM o cede. 11. 3 ocraBJiK) 9Ty KHHry fljia ceda. 12. OHa caMa npHHecei BaM 
KHHry. 13. ft oaenb yaHBJieH, mto oh Tax ceda BeJi. 14. He decnOKOHTecb. ft caM 
OTHecy imcbMO Ha nomy. 15. Mu caMH 3acipaxyeM TOBap. 

K §§ 14—15 

nepeseAtrre Ha anrjiHAcKHA h3uk: 

1. ft dua b Oaecce JieTOM. MHe oaeHb HpaBHTca stot ropon. 2. MHoro Jier TOMy 
Ha3aa b 9Tom jiOMe dbuia dndJiHOTeKa. Moa MaTb padoiajia b 9toA dndjiHOTeKe. 3. flo- 
CMOTpHTe Ha MOJioaoro aejiOBeKa, noiopuA pa 3 roBapHBaeT c tob. A. y 9 Toro mojio- 
joro nejioBeKa 3aMeHaTejibHuA rojioc. 4. 3 to Jieio oaeHb xojiojiHoe. 5. Ohh cKopo eayT 
b rioJibmy. Ohh ayMaiOT, mto hm npHfleica npoduTb b 9ToA CTpaHe okojio roaa. 
6. riocMOTpHTe Ha MajieHbKnA jiom c 3e;ieHoA npumeA Ha tom depery peKH. ft po- 
jihjich b 9Tom aoMe. 7. 3 to moA cnosapb, a 9 to Bam. 8. ft He xoay eMy 3B0HHTb no 
TeJie<J>OHy ceAaac. Oh Bceraa odeaaeT b 9to BpeMa. 9. Oh dua b KnTae HecKOJibKo 
jieT TOMy Ha3aji, ho b 9to (to) BpeMa oh erne He 3Haji KHTaAcKoro a3UKa. 10. 3aBTpa 
b 9T0 BpeMa a y»e dyay b KneBe. 11. KaKoA-TO aejioBeK xoaeT BHjieTb Bac. ft hh- 
Koraa He BHjieji 9Toro HeJiOBena paHbme. 12. 51 nomea b napK pauo yTpoM, Tax KaK 
8H3LH, mto b 9to BpeMa TaM oMeHb MaJio Hapoay. 13. 3 to moh TeTpajiH, a 9 to 
B aiun. 14. Oh codnpaeTca MHoro padoTaTb mn amviHAcKHM h3ukom b 9 Tom roay. 
15. ft duji b Cohh aeTOM 1946 rona. 3 to jicto duao oaeHb acapKoe. 16. ft HHKyaa He 
codnpaiocb exaTb 9THM aeTOM. 17. Oh aoaro »wa b BoarapHH. Oh xopomo 3HaeT 
9Ty CTpaHy. 18. ft noA,ny k HeMy b BoceMb aacoB. 51 ayMaio, hto aacTaHy ero aoMa 
B 9T0 BpeMa. 

K § 18 

nepese^HTe Ha pyccKHA h 3 uk: 

1. Already in June 1949, the average daily gross output of Soviet industry was 
forty-one per cent above that of the pre-war year 1940. 2. In 1950 the production 
of coal in the Soviet Union increased by 57 per cent and that of oil by 22 per 
cent as compared with the pre-war level. 3. The weight of one case is 6 cwt., and that 
of the other case is 9 cwt. 4. The suppliers offered the goods at prices 15 per cent, 
below those shown in their catalogue. 5. The wheat crop in China in 1951 was 
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10 per cent, higher than that In 1950. 6. During the second quarter of 1951 capital 
Investments in construction in the heavy industries of Bulgaria were twice as large 
as compared with those of the corresponding period of 1950. 7. One of the hardest 
tasks successfully accomplished by the Soviet people after the war was that of 
reviving agriculture in the liberated areas. 

K §§ 21—24 

BMecTO TOneK BcrasbTe oaho H3 MecTOHMeHRft who, whom, whose, 
what, which: 

1. ... will help me?2. ... of you will help me?3.... of these girls is the young¬ 
est? 4. ... is your hat? 5. ... is vour telephone number? 6. ... pencil is this, 
Peter’s or Helen’s? 7. ... are you drinking? 8. ... are you expecting? 9. ... under¬ 
stands this rule? 10. ... of you understands this rule? 11. ... teaches you English? 
12. ... is he? He is an engineer. 13. ... trees grow in your garden? 14. ... of you 
am I to thank for this? 15. ... English books have you read this term? 16. ... do 
you know about him? 17. .. gloves are these? They are mine. 18. ... piece of cake 
will you have? 19. ... pencil is yours? 20. ... is the way to the theatre? 21. ... 
knows his address? 22. ... would you like to drink? 23. ... would you like to 
drink: mineral water or lemonade? 24. ... of these cakes may I take? 25. ... is 
the coldest season of the year? 26. ... shoes do you want to buy? 27. ... way did 
he go? 28. Here are the books. ... is yours? 

HanamHTe sonpocbi k BbiAejieHHbiM khphum mpH<j)TOM cjiobsm: 

1. I am looking at him. 2. Petrov is a doctor. 3. They are talking 

about the international situation. 4. They are painters. 5. That is my sister’s 
dog. 6 . Some English books are lying on the table. 7. The children are sitting 
under the tree. 8 . He is waiting for me. 9. A. called you up. 10 . We saw 

A. yesterday. 11. That man is Ivanov. 12. That book is mine. 13. I 
bought some red pencils yesterday. 14. These boys are my brothers. 15. May is 
the fifth month of the year. 16. I rang up my sister. 17. The dining room is the 
largest room in our house: 18. The handbag is made of leather. 19. The man asked 
for a cup of tea. 20. He has bought a gold watch. 21. He dictated the letter to 
the secretary. 22. This telegram is from my father. 23. Mathematics is the most 
difficult subject that I study. 24. I spoke to the director about it. 25. The director’s 
office is on the third floor. 26. The height of this building is one hundred metres. 

nepeseAHTe Ha aHrjraftcKHft h3uk: 

1. Kto ocraBHJi caoBapb Ha croae? 2. Kro hs Bac ocraBHA caoBapb Ha croae? 
3. Koro H3 hhx bu cnpauiHBajiH 06 stom? 4. Koro bu *AeTe saecb? 5. KoMy bu nami 
cboh CJiOBapb? 6. Kanne khhth bu Kynmin? 7. Ha kskom 9 Ta*e bu KHBeTe? 8. Ha 
Kaicoft cTopoue yjiHnu Bam aom? 9. 4to mu 6yneu nucaTb ceroAHH: ahkt3ht hjih 
rpaMMaTHnecKHe ynpaacHeHHS? 10. Hto bu KynHJiH? 11. 4to bsm KynHTb: Macna hjih 
cupv? 12. Kaxoft Mecsm caMuft xoaoAHuft b Mockbc? 13. Kto snaeT aapec tob. A.? 
14. Kto h3 cTyAeHTOB Ha me ft rpynnu Harwcaji AHKTaHT 6 e 3 ohihGok? 15. Komv H 3 
hhx bu xoTHTe AaTb 9TOT caoBapb? 16. Kaxoft H 3 UK bu SHaeTe ayqme: aHTJiHHCKHH 
hjih ueMeuKiifi? 17. 4to bu npeAnoHHTaere: «iaft hjih xo<j>e? 18. O neM bu pa 3 roBa- 
pHBajiH, KorAa a Bac BCTpeTHA? 19. Kto bth MoaoAue aioah? 20. KanoBa uena ua 
ojiobo? 21. KaKOBu ueHu ua xayvyx? 22. Kanne TOBapu totobu k oiTpy 3 Ke? 23. 4to 
totobo k 0 Trpy 3 Ke? 24. ITo nanod ueHe bu npeAAoncHJiH 9tot TOBap? 25. KanoBO 
HacejieHHe 9Toro ropOAa? 


K §§ 27-33 

BMecTO ToneK BCTaabTe cooTeeTCTByiomHe OTHOCHTejibHue MecTOHMeHnn. 
B Tex cjiynasix, KOraa HapnAy c oahhm MecTOHMeHneM bo3mowho ynOTpe6jie- 
HHe Apyroro, nocTasbTe BTOpoe MecTOHMeHHe b cKo6xax: 

1. Do you know the man ... wrote this letter? 2. The magazine ... you lent 
me is very interesting. 3. The street •. • leads to the station is very wide. 4. The 
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doctor ... she visited told her to stay In bed. 5. The man ... you want to see has 
just left 6 . There is the student ... book you found. 7. The girl ... you see at the 
door is my sister. 8. A friend of mine ... was present at the meeting, told me all 
about it. 9. Is the man with ... you spoke a writer? 10. These are some of the 
finest pictures ... I have ever seen. 11. He will be glad of any help ... you can 

f ive him. 12. This is the only example ... I can give you. 13. Yesterday I met my 
rother,... showed me a letter ... he had received from our parents. 14. My young¬ 
est sister, ... you met at my house last week, has just got married. 15. I went 
fishing last Sunday,... is one of the pleasantest ways of spending one’s free time. 
16. He has three sons, ... all work at the same factory. 17. The State Hermitage 
Museum, ... was damaged by shells during the blockade of Leningrad, has now been 
fully repaired. 18. The damage ... was caused by the German fascists to 
collective farms is estimated at 181,000 million roubles. 

nepeneABTe Ha aHrjmftcKnft n3WK: 

1. KHHra, KOTopyio bh MHe Jtajm BMepa, o^eHb HHTepecHaa. 2. A.— 

ejmucTBeHKhift ciyaem, KOTOphiH Harmcaji stot aHKiam c ouwdKaMH. 3. /lesyiiiKa, 
o KOTOpofi oh roBOpHJi BaM, — cecTpa Moero npHHTejis. 4. Oh 0TKa3ajics noMOHb 
CBoeMy npHjrrejiK), mo mchh onem* yjWBHJio. 5. HeaoeeK, KOToporo Mhi Bdpe- 
thjih b KOpHflope, flHpeKTop Hauiero HHCTHTyTa. 6 . 3to CTyaeHT, coMHHeHHe koto- 
poro a BaM noKa 3 UBaji. 7. OryjieHT, KOTopoMy a oflOJnKHJi CBoit caoeapb, npKHeceT 
ero 3 aBTpa yTpoM. 8. CryjieHT, CJiofiapeM KOToporo a nojib3yiocb, npocHJi mchb eep- 
HyTb ero eMy ceroflHa BenepoM. 9. 3 to caMaa HHTepeCHaa KHHra, KOTopyio a Korjia- 
jih 6 o qHTaji no sTOiny Bonpocy. 10. Mu npouum mhmo KOMHaTU, jmepb KOTOpoft 
6 biJia oTKpbrra. 11. Oh noMor Mne hccth moS neMOjiaH, hto 6 ujio oaeub Jiio 6 e 3 HO 
c ero cTOpOHU. 12. B Jiecy 6 buio ywe MHoro aepeBbeB, JiHCTba kotopux 6 hiJiH 
coBCeM )KejiTue. 13. rioe3ji H3 JleHHHrpaaa, KOTOpuS fla/mceH npHduTb b 5.30, ona3- 
flUBaeT. 14. 3to Ta KHHra, KOTopyio bu HureTe? 15. 3to jiom, b kotopom a >khji 
b flCTCTBe. 16. ^epeBO, H3 KOToporo c^eJiaHa ata Mede^b, oaeHb TBep^oe. 


K § 35 

OnycTHTe, r,ue moikho, OTHOcHTejibHoe MecTOHMeHne: 

1. Is that the man for whom you have been waiting? 2. The house that I live 
in was built ten years ago. 3. I have found the book for which I was looking. 
4. Do you like the house that they have built? 5. I should like to see the tree from 
which you picked these apples. 6. My sister, to whom the letter was addressed, 
opened it and read it attentively. 7. The library is in the house that stands on the 
corner. 8. The book which is lying on the table is mine. 9. He showed me a beau¬ 
tiful picture which he has bought lately. 10. This was an answer that no one expect¬ 
ed. 11. I have brought the book about which I spoke to you on the telephone 
yesterday. 12. There are many people who do not smoke. 13. The subject that 
I like best is mathematics. 14. I nave just found a letter which I ought to have 
posted yesterday. 15. Yesterday I met an old friend, whom I did not recognize at 
once. lb. That is a matter about which I must speak to you. 17. Petrov, 

whom you saw at my house last week, has been appointed chiei engineer of our 
plant 18. This is the hotel at which we stayed. 


nepeeeAHTe Ha pyccKHft hsuk: 

1. The man you spoke to in the street is my English teacher. 2. Can you 
remember the person you took the book from? 3. The man I pointed out to you in 
the street is my brother. 4. The pen I lost was not a good one. 5. You will find 
this news in any paper you read. 6. The shop we buy our vegetables from is shut 
on Mondays. 7. These are the books I want 8. This is the dictionary you asked for. 
9. The student you sent for has just come. 10. This is the letter he has referred to. 
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K §§ 37-42 

BMecTO TOMeK BcraebTe MCCTOHMemie some hjih any: 

1. Did you buy ... stamps? 2. He gave me ... postcards. 3. Are there ... illus¬ 
trations in that book? Yes, there are ... 4. Here are ... letters for you. 5. Is there ... 
soap in the box? No, there isn’t ... 6. Take ... jam, please. 7. Is there ... paper in 
the drawer? 8. Put... sugar in my tea, please. 9. He never puts ... sugar in his 
coffee. 10. Please give me ... more pudding. I am sorry, but there isn’t ... 11. There 
is ... butter on the table, but there isn’t... milk. 12. I asked him for ... ink, and he 
gave me ... 13. Did you buy ... blue ink? 14. Do you want... apples? Here are ... 
ripe ones. 15. Have you... more books? 16. I want to buy ... flowers. We 
haven’t ... in our garden now. 17. Put... salt on your meat. 18. There aren’t... 
matches left; we must buy ... 19. He wants more milk. Give him ... 20. Have you 
read ... good books lately? 21. Can you give me ... more information? 22. Will you 
buy ... stamps for me, please. 23. If you find ... money on the floor, it is mine. 

1 dropped ... this morning. 

nepese^HTe Ha aHrJiHftcKHft fl3UK: 

1. H xoa«ji Ha nomy h Kynna MapOK n KOHBepTOB. 2. Eerb jih njunocrpanmi 
b 3tom *ypHajie? 3. B stom wypHajie HeT HJunocTpanHih 4. Ecjih y Bac ecTb khhfh 
no STOMy Bonpocy, npHHecHTe MHe hx, noHtajiyficTa. 5. Edb jih y Bac nanHpochi? 
6. H npHHec BaM noHHTaTb HHTepecHue khhfh. 7. Edb jih bhho b OyTbiJiKe? 8. no- 
neMy oh He npHHec MHe boah? npocnji ero npHHecTH, TaK KaK a oneHb xony 
nHTb. 9. He xothtc jih aaio? 10. Bhi Monceie aocraTb 3Ty KHHry b jnoOoii 6 h6jiho- 
Tene. 11. npHXOflHTe ko MHe b jno6oe BpeMa. 12. EcTb jih aHranficKHe *ypHajiu 
b eauieft dHdjiHOTeKe? 13. HeKOTOphie H3 KHHr, KOTopue bu MHe aaflH, oneHb HHTe- 
pecHhie, a HeKOTOpue coBepiueHHO HeHHTepecHue. 14. npHHecHTe MHe MOJiOKa, nonca- 
jiyficra. 15. Tae a Mory KynnTb KOHBepTU? 16. rioneMy bu He KynHJiH hbcthux KapaH- 
j-aiueii? H npocnji sac KynHTb hx. 17.,HaftTe MHe, noacajiyficTa, cmmeK. 18. He Moweie 
jih bu aaib MHe dyMarn h nepHHJi? fl xony HanncaTb imcbMo. 19. HeKOTOpue cjiy- 
inaTeJiH nepBoro ay pea ynce caajrn 9K33MCH no noJiHTSKOHOMHH. 20. y MeHa HeT 
BpeMeHH, htoOu noiiTH Tyaa. 21. Bu MOJKeie 3aciaTb ero saecb b jno6oft aem* 
MeiKAy naTbid h inecTbio. 22. KynHTe MHe Macjia h cupy, nowajiyficra. 23. Ecjih y 
Eac 6yaeT CBodoaHoe BpeMH, npomHTe 3Ty KHHry. 24. HacTb padoTU y*e roTOBa. 

K § 43 

Bmccto ToaeK BCTasbTe oaho H3 MecTonMeHnft somebody, someone, 
anybody, something, anything: 

1. I saw ... at the window. 2. Is there •.. new? 3. There is ... in the next 
room who wants to speak to you. 4. Has ... called? 5. I want ... to copy this text 
6. We have not told ... about it. 7. Give me ... to eat, I am hungry. 8. If ... calls 
while I am out, ask him to wait. 9. If there is ... else you want, please let me 
know. 10. 1 haven’t any more money with me, so I cannot buy ... else. 11. Was 
there ... absent? 12. ... left the light on all night 13. Where can I get ... to drink? 

14. When can I find... here who can give me... information on this question? 

15. Let me know if ... happens. 

nepeseAHTe Ha pyccKufi h3uk: 

1. Kto-to ocraBHJi jmepb oTKpuTofi. 2. 3 bohhji MHe KTo-HHdyab? 3. Kio-HHdyab 
npHxojum ctoaa, nona mchh He 6 ujio? 4. He MoaceTe jih bu paccKa 3 aTb MHe hto- 
HHOyAb o HCH 3 HH 9Toro nncaTeafl? 5. rioneMy bu He npHHec jih MHe HTO-HHdyab no- 
HHTaTb? 6 . Bu TOBOpHJIH C KeM-HH 6 yab 06 9TOM? 7. H HHKOMy He rOBOpHJI 06 9TOM. 
8 . Mu HHKoro He BCTpeTHjiH b KopHAOpe. 9. Oh HHnero He 3HaeT 06 9tom. 10. Tae 
h Mory aocraTb mo-HH 6 yab nonHTb? 11. Bu hht3jih mo-HHOyab no 3TOMy Bonpocy? 
12. Kto-to H 3 sac roBopnji MHe 06 stom. 13. Ecjih bu HaiiaeTe HTo-HHdyab HHTepec- 
lioe b 9 tom HcypHaJie, npHiiuiHTe MHe ero, nowajiyilcTa. 14. JIk> 6 oh H3 Bac mohcct 
oto caejiaTb. 15. Kio-HH 6 yA*> H3 Hac AoaaceH hoAth Tyaa. 16. Bchkh& MoaceT 
nOHHTb 9 TO. 
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K §§ 44—46 

BMecTO no, none, nothing, nobody ynoTpedHTe not ... a, not ... any, 
not ... anything, not ... anybody: 

1. I saw nobody in the library. 2. There has been no rain for several days. 
3. He said nothing about it in his last letter. 4. I have received no letters from him 
lately. 5. He gave me no ink. 6 . I have no dictionary. 7. He said nothing. 8 . I 
shall give the book to nobody else. 9. I have heard nothing about it. 

flepeaeAHTe Ha aHrjmftcKHft H3 wk; 

1. Hhkto He SHaji hx ajipeca. 2. Oh Hunero He imcaJi MHe 06 stom. 3. H HHKoro 
ne May cero/ma BeaepoM. 4. Hunero eme He H 3 BecTHo o6 stom. 5. Hhkto He omh- 
aaa, hto oh npHaeT. 6 . Ha stoS yyinue HeT noMTOBoro oiaeaeHHa. 7. Hhkto H 3 Hac 
He noftaeT Tyaa cerojum. 8 . y Hero HeT Tejie<|)OHa aoMa. 9. Hhkto H3 hhx He 3Haa 
9 Toro. 10. Hhkto H 3 Hac He 6 hji TaM. 11. Hhkto H 3 hhx He npHxoana BMepa. 12. Hh¬ 
kto He cnpauiHBaa MeHH 06 stom. 13. Hhkofo He 6 vuio aoMa, Koraa a BepHyaca. 

K §§ 47-48 

BMecTO ToaeK BCTaebTO much nan many: 

1. ... people want to see this play. 2. 1 don’t drink ... wine. 3. How ... sheets 
of paper do you want? 4. Hurry upf You haven’t got ... time. 5. How... does it 
cost? 6 . Did you pay ... money for your watch? 7. We haven’t had ... rain this 
summer. 8 . How ... time does it take to go there? 9. How ... times have you been 
there? 10. How ... butter did you buy? 11. How ... apples did you buy? 12. He 
doesn’t eat... fruit 

BMe cto ToaeK BCTaebTe MecTOHMeHHSi much, many hah oaHO H3 Bbipa- 
BceHHft a lot (of), lots (of), plenty (of), a great deal (of), a great many: 

1. He has not ... friends in Moscow. 2. He has ... friends. 3. He has as ... 
friends as I have. 4. He has got ... work to do. 5. He hasn’t got... work to do 
to-day. 6 . Have you invited ... people to the party? 7. We have invited ... people 
to the party. 8 . You have invited too ... people to the party. 9. I haven’t bought... 
apples. 10. I have bought... apples. 11. He did not know... about it. 

Hannmnre cJiegyiomHe BOnpocHTeJibHbie h OTpHuaiejibHbie npe#Jio>KeHHSi 

b $opMe yTBep/tffTejibHbix npe^JiOMeHHft: 

1. Is there much ink left in my fountain pen? 2. Did the storm do much damage 
to the crops? 3. Is there much coal left in the shed? 4. Were many passengers sea¬ 
sick? 5. We have not much time to get to the station. 6 . I haven’t got many books 
in my library. 7. This train does not stop at many stations. 8 . We did not expect 
many people to visit us. 

K §§ 49-50 

BMecTO TOHeK BCTaebTe o/jho h 3 iiecTOHMeHHft little, a little, few, a few: 

1. It's no use asking him about it. He has ... knowledge of the subject. 2. He 
had very ... friends (hardly any friends). 3. He had ... friends (some friends). 4. He 
drank ... water and felt much better. 5. There was very ... water in the glass; so he 

? oured in some more. 6 .... people understood what he said (hardly any people). 

. The chairman said ... words (some words). 8 . May I have ... wine, please? 
9. Hurry upl We have very ... time. 

K §§ 47-50 

nepeBe/piTe Ha aHrjiHftcKHft &3bnc: 

1. CKOJIbKO JHUHKOB TOTOBO K OTrpy3K6? 2. CKOJIbKO nmeHHUhl BH nOrpy 3 HJIH Ha 
9 Tot napoxoA? 3. Bh e,HHTe mhoto <|)pyKTOB? 4. Ckojh>ko bh 3 anJiaTHJiH 3 a Bain cjio- 
Bapb? 5. y Bac MHoro padoTM ceroAHfl? 6 . Bu hht3jih MHoro khht no 9TOMy bo- 
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npocy? 7 . Oh MHoro HHTaJi no 9TOMy Bonpocy. 8. He CMory noBTH c bbmh b khho, 
TaK KaK y Mena MHoro pa6oiu. 9. He cneuiHTe. y Hac Muoro BpeMeHH. 10. no- 
TpaTHJi MHoro AeHer na khk™. 11. Bu KynHJiH MHoro OyMarw? 12. MHoroe HanwcaHO 
Ha 3Ty TeMy. 13. noJiynHJi ot Hero MHoro no./ie3HUX CBeAeHHii no 3T0My 
Bonpocy. 14. Y mchh oneHb MHoro KHur no STOMy Bonpocy. 15. MHorne H3 sthx 
KHHr npHHaji^e)KaT A. 16. B caxapHHiie oneHb Majio caxapy. 17. Bu Ky- 

nHJiH cjihuikom MaJio MHca. 18. Bhi CAe/iajiH oMeHb Majio oihh6ok b BameM cohhhc- 
hhh. 19. Bnepa b napKe 6ujio Majio Aden. 20. B stoh GnOjiHOTeKe Ma.no <£paHuy 3 -“ 

CKHX KHKr. 


K § 51 

nepeecAnTe Ha aHrjiHftcKHft ashim 

1. % npHHec BaM Bee khhfh, KOTopue BaM Hyamu aah 9Tofl pa6oihi. 2. Ohk 
Bee yniJiH b KJiy6. 3. % upOBen c hhm Becb Benep. 4. Bu Bee 3HaeTe 9Toro MejioBCKa. 
5. Bu BunHJiH Bee mojioko, KOTopoe 6ujio b 6yiujiKe? 6. Bee ahkhc MHBOTHue 6ohtch 
orHH. 7. Bee 6ujih totobu k 9K3aMeHy. 8. 3to Bee, «rro h Mory BaM cKa3aTb 06 
9tom. 9. Bee 6buio totobo k OTi»e3Ay. 10. Bu MonceTe KynnTb b stom Mara3HHe Bee, 
hto BaM HyncHO. 11. PaccKa>KHTe MHe Bee, hto bu 3Haeie 06 stom. 12. Bch KOMHaTa 
6uJia ynpauieHa uBeiaMH. 13. Ohh see 3Aecb. 14. Ohh Bee 6ujih oneHb b3bojihob3h u. 
15. Mu see 6yaeM paAbi ero BHAeTb. 16. Ohh Bee npHAyT ciOAa ceroAHH BenepoM 
17. Mu Bee MoiKeM ynacTBOBaTb b stoh padoie. 

K § 52 

FlepeseAHTe Ra aurjinScnKfl nsbiic: 

1. 06e moh cecTpu — Bpann. 2. Ohh o6a nofl^yT Tyna ceroAHH eenepoM. 3. 05e 
sth MaiiiHHU HsroTOBJieHU na HauieM 3aBO^e b .fleHHHrpaae. 4. Oh 6uji paneH b o6e 
Horn. 5. Bu o6a npaBu. 6. Bu o6a aojdkhu npHATH ceroAHH b 5 nacos. 7. 06a 
nyieinecTBeHHKKa BurAHAejm ycraJiuMH. 8 . Oh rbji MHe ABe khhfh; o6e oneHb hhtc- 
pecHue. 9. Mu o6a He 6yaeM AOMa ceroAHH Be^epoM. 10. Ohh o6a He 3Ka;iH sarnero 
aApeca. 11. Mu o6a aojdkhu 6uTb TaM ceroAHH BenepoM. 12. Ohh o6a MoryT no 
MOHb BaM. 

K § 53-54 

riepcecAiiTe na pyccKHfl h3wk: 

1. Either of the expressions is correct, but the former is more common than 
the latter. 2. Neither of us could remain there. 3. Which of the two books may 
Itake? — You may take either. 4. I like neither this book nor that. 5. The guest: 
sat on either side of a long table. 6. Either he or 1 must go there. 7. 1 haven’t 
seen him either. 8. I can agree in neither case. 

K § 55-58 

riepeeeAHTe Ha aHrjniftcKHft mbaa 

1. KaacAUH uiKOJibHHK 3HaeT 9 to npaBHJio. 2. KaHfAuft H3 hhx noJiyHHJi npHr;ia- 
meHHe Ha Benep. 3. KancAuii H3 bthx Aeieit no-nyHHJi Ohjict b Teaip. 4. flepeA K3 )k- 
AUM AOMOM 6UJIO MHOrO UBeTOB. 5. KaHCAUS HeAOBeK AOJllKeH 3HaTb CBOH 06fl3aH- 
hocth. 6. KancAUH H3 eac AOJiHceH BHHMaieAbHO npOMecxb 9Ty cxaTbio. 7. Oh npHxo 
Aht ciOAa KancAUH Benep. 

K § 58 

BcTaebTe bmccto tohck oaho H3 MecTOHMeHHfi (the) other, another, 
(the) others: 

1. I lost my watch, my pen and some ... things. 2. The village is on ... side 
of the river. 3. You are wet through. Change into ... clothes. 4. I must put on .., 
coat before going to the party. 5. Have you any ... books on this subject? 1 am 
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sorry, but there are no... 6. Do give me ... pen; any... will do. 7. Take this 
chair away and bring me ... 8. Give me ... glove. 9. Is there ... train to Kiev 
this evening?—Yes, there is one that leaves at midnight and there are two ... that 
leave early in the morning. 10. He took two books and left... on the table. 

riepeeeAHTe Ha aHrjmftcKHfl h 3 uk: 

1. yace HmaJi 9Ty KHHry. JUftie MHe apyryio, noHcaayficra. 2. noKaxorre mho 
HecKOJibKO Apyrnx khht. 3. TeaTp HaxoAHTca na Apyrofi CTOpOHe yanuhi. 4. IIoaoik- 
flHTe HeMHoro, noiKajiyficra. fl flo.ixceH HaAeTb ApyroS mtAwaic. 5. ToabKO ABa cry- 
flema HauieS rpynnu CAejiajm ouih 6 kh b AHKTame. ^pyrne HanwcajiH AHKTaHT 6e3 
ouih 6 ok. 6 . JUfrre MHe apyroe nepo. 7. rioaeMy Tax Majio CTyaeHTOB b oacce? 
Tae Apyrne? 8. Ero aom Ha ApyroM depery pexH. 9. Oh hchbct Ha Apyrofi CTOpOHe 
yjinubi. 10. y Hero ABa dpaia. Oahh h 3 hhx jkhbct b Mockbc, a apyroii b Jle- 
HHHrpaxe. 11. Bo3bMHTe oahh H3 9 thx CJiOBapeft, a h B03bMy Apyroii. 12. HexoTophie 
H3 Hac noexajiH noe3AOM, a Apyrne caMOJieTOM. 


K § 59 


TlepeseAHTe Ha pyccKnft H3bnc: 

1. One must do one's duty. 2. One sees other people's faults sooner than one's 
own. 3. When one does not know grammar, one often makes mistakes. 4. In such 
circumstances one doesn’t sometimes know what one should do. 5. One might 
have expected a politer answer from him. 6. One must always observe the traffic 
regulations. 7. His room is good, but the one you live in is much better. 8. I liked 
this story very much, but I disliked the one you told us yesterday. 


K § 59, n. 1 

nepeeeAHTe Ha aHrjraficKHA H3bnG 

1. HHKoraa He CJienyeT oTKjiaAhiBaTb Ha 3aBTpa to, hto mohcho caejiaTb ceroAHH. 
2. CaeAyeT npHHHTb bo BHHMaHne, *rro 9T0T Bonpoc oneHb TpyAHbifi. 3. HuKoraa 
HeJIb3H 3H3Tb, HTO 9T0T *pedeHOK MO*eT CAeJiaTb. 4. 3th HH(J)phI MOHCHO HaHTH 
B jiio6om cnpaBOHHKKe no 9T0My Bonpocy. 5. Haao Bceraa OTBenaTb Ha nncbMa He- 
MeAaeHHo. 6. Tenepb mohcho paaroBapHBatb no Teae$oHy Ha JiiodoM paceroaHHH. 


K § 59, n. 2 

nepeeeAHTe Ha aHrjmficKHfi h3uk. 

1. Ecxb jih y Bac napoxoA AJia nepeB03KH 9Thx TOBapoB? — HeT, mh aoahchm 
8a(|)paxTOBaTb napoxoA. 2. y mchji HeT paAHonpHeMHHKa. 51 xony xynHTb paAHonpH- 
eMHHK. 3. Ecjih y Bac HeT cnosapa, bm Mo»eTe B3HTb caoBapb b dudjiHOTexe. 4. 3Aecb 
HeT CTaxaHa. IlpHHecHTe craxaH, noacajiyftcTa. 5. y mchh HeT nepa. .ZlaftTe MHe nepo, 
noxcajiyScTa. 6. TAe a Mory AOCTaTb Kopodxy cnHaex?— Ha MoeM crojie ecTb ko- 
podxa cnunex. 


K § 59, n. 4 

IlepeBeAHTe Ha aHrjiHftCKHfi H3 X>ik: 

1. He noxynafiTe KpacHhix xapaHAameS. KynHTe CHHue. 2. 3 to nepo oqeHb 
njioxoe. AaAxe MHe xopomee. 3. MHe He HpaBHTca bto se^eHoe adjioKo. .HaifTe MHe 
xpaCHoe. 4. fl npeAnoqHTaio xoAOAHyio noroAy acapKoft. 5. 3 to MaJieHbKHft napoxoA. 
HaM HyixeH dojibinoft. 6. Moil 6paT npHCJiaa MHe HecnojibKo aHrjmficKHx khht h 
HecKOJibKO HeMeUKHx. 7. % noiepaji cboh aacu h MHe npHuuiocb xynuTb HOBbie. 
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rjiAroji 

JIHMHblE <J>OPMbI 
H3 TtflBHTEJIbHOE HAKJIOHEHHE 
AEfiCTBHTEJlbHblfl 3AJ10r 
K §§ 12, 21 

IlocTaBbTe rjiarojibi, CToamHe b CKOduax, b 3aeHCHMOCTH ot CMbicjia, 
B Present Indefinite hjih Present Continuous: 

1. What you (to do) here? — I (to wait) for a friend. 2. He (to speak) French? — 
Yes, he (to speak) French quite fluently. 3. Listen! Someone (to knock) at the door. 
4. Don’t go into the classroom! The students (to write) a dictation there. 5. She (to 
write) letters to her mother every week. 6. Ships (to travel) from Odessa to Batumi 
in three and a half days. 7. The man who (to smoke) a cigarette is our English 
teacher. 8. Let’s go tor a walk, it not (to rain). 9. You (to hear) anything? — I (to 
listen) hard, but I not (to hear) anything. 10. My brother (to smoke) a great deal. 
11. Listen! The telephone (to ring). 12. Where is Peter? He (to have) his English 
lesson. I think that he always (to have) it at this hour. 

nepeseAHTe Ha aHrjiHftcKHft fl3biia 

1. Die Ba#HM .? — Oh HrpaeT b tchhhc. 2. Oh xopomo HrpaeT b TeHHHC? — 
HeT, oh HrpaeT b tshhhc njioxo. 3. ft He SHaio qeJioBeKa, KOTopufi pa3roeapHBaeT 
c AnpeKTopoM. 4. ft jiacTo pa3roBapHBaio c mohm npHHTeJieM o Ha men noe3/uce Ha 
KaBKa3. 5. AmTp eH . noeT OMeHb xopomo. 6. Qiymaih-e, LlBaHOB noeT 

b coceAHeft KOMHaTe. 7. Oh He bhaht, hto n Ha Hero CMOTpio, Tan Kan oh MHTaeT hto- 
to c dojiboiHM HHTepecoM. 8. rio3BOHHTe eMy cefiqac. ft AyMaio, hto oh erne He ciikt. 
9. IlocMOTpHTe Ha HejioBeKa, KOTopwil chaht y OKHa. 3to Ham npenoAaBaTeJib. 

K §§ 12, 21, 37, 52 

IlocTaBbTe rjiarojiw, crosimHe b CKoOwax, b 3aeHCHMOCTH ot CMbicAa, b 
Present Indefinite, Present Continuous, Present Perfect hah Present Perfect 
Continuous: 

1. Helen (to learn) English at the Institute. She (to learn) English since last 
autumn. 2. They are busy now. They (to discuss) an important question. They (to 
discuss) it since five o’clock. 3. Where is Petrov? — He (to work) in the 

library. — He (to work) long? — Yes, he (to work) since morning. 4. My brother (to 
be) in hospital. He (to be) there for ten days. 5. Ivanov (to teach) 

French. He is a very experienced teacher. He (to teach) French for fifteen years. 
6. I (to know) Peter well—Since when you (to know) him? — I (to know) him 
ince 1940. 

flepeseAHTe Ha aHrAHficKHft srabiia 

1. Koro Bbi «AeTe? — ft WAy TOBapHma. — Bh abbho ero »aeTe? — fla, a »ny 
ero ywe okoao noAyaaca. 2. Hto bu nepeBOAHTe? — ft nepeBoncy 9KOHOMHHecKyio 
craTbio. — Kaic aoato bh ee nepeBOAHTe? — ft nepeBoray ee ywe qac. 3. ft nepeBOwy 
nflTb hah mecTb craTeft b HeAeAio. 4. TAe Moii wypHaA? — Oh AewwT Ha Bamew 
nHCbMeHHOM CTOAe. 5. Barna KHnra AewHT 3Aecb ywe HecnojibKo AHefi. Bo3bMHTe ee. 
6 . Mh 3HaeM Apyr Apyra OMeHb xopomo. 7, Mu anaeM Apyr Apyra c Tex nop, nan 
a npHexaa b MocKBy. 8 . T-h Hbbhob -AHpeKTop Hamero 3aBOAa. Oh AHpeKTop 
saBOAa & 1990r. 9. Mofl Cpar WHBeT b KneBe. — C KaKHX nop oh whbct TaM? — 
Oh/Whbct TaM c 1945 r. 
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K §§ 14, 34—36 

IlocTaBbTe rjiarojibi, CTosmuie b acoGicax, b aasHCHMOCTH ot CMbicjia, 
B Present Perfect hah Past Indefinite: 

1. You (to read) that book yet? — No, I only just (to begin) it. 2. Petrov 
(to leave) Moscow? No, he is still in Moscow. 3. When the delegation (to arrive) in 
Moscow? It (arrive) yesterday. 4. I not (to see) « Andrew . at the lecture. 5. I not 
(to see) this film yet, but I (to hear) a lot about it. 6. He isn’t here, he just (to go) 
out. 7. I (to have) no news from him since he (to leave) home. 8. We (to discuss) the 
matter during supper. 9. I cannot give you a definite answer as I not (to discuss) 
die matter with the manager. 

nepeseAHTe Ha aHrjiHfiCKHft H3bnc 

1. rioneMy bh HaaejiH naabTo? CeroAHii coBceM Tenxo. 2. Bam CpaT BepHyjicft 
b MocKBy? 3. KorAa Bam 6paT BepHyjica b MoCKBy? 4. Bh kohmhjih cboio paCoiy? 
—^a, h kohhhji ee Bnepa. 5. 8 npwHec bsm HeCKOJibKo oneHb HHTepeCHhix KHnr. 6. Kyaa 
bh noJioWHJiH Moii cnoBapb? 8 He Mory ero Hafim 7. Oh hojiojkha AoxyMeHTH Ha 
CTOa H BHUieJl H3 KOMHaTU. 8. 8 HHKOma He HHT3JI 9Toft KHHrH. 9. 8 HHKoraa He 
KynaJicH nocae 3axoaa cojimia, Koraa hchji b Comh. 10. T-h npumea. Oh hcact 

Bac BHH3y. 11. 8 He bhacji ero c JieTa. 12. 8 ywe roBopmi BaM 06 stom ABa pa3a. 
Pa3Be bh He noMHHTe? 13. 8 He SHaio, KOTopnii ceflnac Mac, Tax Kan moh nacn 
0CT3H0BHJiHCb. 14. HaKOHeu T3kch ocTaHOBHJiocb y noAi>e3Aa 6oJibiiioro AOMa. 15. Bh 
HanHcaaw sto ynparaHeHHe oneHb naoxo. HaromiHTe ero erne pa3. 16. Oh Hanncaa 
ynpawHeHHe OMern* naoxo, h npenoAaBaieab Beaea eMy HanHcatb ero eme pa3. 


K §§ 14, 24, 40, 57 

IlocTaBbTe raaroaw, crosimHe b CKoffnax, b sbbhchmocth ot CMbicaa, 
b Past Indefinite, Past Continuous, Past Perfect hah Past Perfect Continuous: 

1. He not (to see) me as he (to read) when I (to come) into the room. 2. When 
he was in Gorki he (to visit) the places where he (to play) as a boy. 3. The tele¬ 
gram (to arrive) five minutes after you (to leave) the house. 4. It (to rain) hard last 
night when 1 (to leave) the office. 5. The train could not stop because it (to travel) 
too fast at the time. 6. When 1 (to call) for my friend, his sister (to tell) me that 
he (to leave) half an hour before. 7. I (to shout) to him to stop, but he (to run) too 
fast and not (to hear). 8. Large crowds (to wait) at the station when the Soviet del¬ 
egation (to arrive). 9. When I (to hear) the news, I (to hurry) to see him. 10 We 
(to walk) to the station when it (to begin) to rain. 11. He (to sit) in the garden 
when the storm (to break) out. 12. He (to thank) me for what I (to do) for him. 
13. When I (to wake up) this morning, the sun (to shine) high in the sky. 14. Before 
he (to enter) the Institute, he (to work) at a plant. 15. The manager (to leave) the 
office before I (to arrive). 16. When 1 (to go) to the room the next day, I (to find) 
the books exactly where I (to leave) them. 17. We (to walk) for about two hours 
when at last we (to see) the lake. 

ITepeseAHTe Ha aHrjmftcKHft smbim 

1. 8 hchji b JleHHHrpaae, icoraa Hanajiacb BofiHa. 2. Ero TeJierpaMMa npHimia, 
KorAa ft bhxoahjj H3 AOMy. 3. B nponuioM roAy ft Macro xoahji b TeaTp. 4. Bnepa 
ft KynHJi nacw, Tax Kan noTepna cboh cTapwe. 5. Oh kohmha cbok> padoTy 
k 6 nacaM. 6. Koma ft npHineA, MamHHHCTKa nenaia^a nncbMa, KOTopue ft eH Ran 
HaicaHyHe. 7. KorAa moA chh 6ha Cojich, aoktop npnxoAHJi k HeMy KantAHH AeHb. 
8. MamHHHCTKa eme He HanenaTajia Bcex nnceM, KorAa ft npumea. 9. 8 oneHb MHoro 
HHTaji npomjiHM JieTOM. 10. Ct3A0 ywe coBceM tcmho, KorAa mh BepHyjwcb aomoS. 
11. OHa nopeaajia naJieu, KorAa pe3a;ia xjie6. 12. 8 npoBea CBoft omycK b oahoh[ 
Ma^eHbKofi AepeBHe Ha Bojire. Oahh H3 mohx npHftTejieii nocoBeTOBaji MHe noexaTb 
Tyaa. 13. TIctom h 3axoA«A k hhm KancAbii) Benep. 14. .ZloHCAb eme He npeKpam/ica, 
KorAa mh bwilijih H3 AOMy. 15. 8 odeAaji, KorAa oh MHe iio3bohha. 16. Ha-AHftx 
ft n 03 HaK 0 MHJ!Cfl C OAHHM CTapHM MOpHKOM. Oh notfblBajI BO MHOrHX CTpaHaX Ha BO- 
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CTOKe h 3anane. Oh paccKa3aa MHe o MHorm roponax, KOTOpwe oh nocemi bo 
BpeMH CBOHX MHOrOHHCA8HHhIX IiyTeUieCTBHH. 17. H B03BpamaJICH AOMOH AOBOAbHO 
no3HH0. CiaHOBHJiocb yace TeMHo, h rneji AowAb. 51 mea 6wdpo, TaK KaK a ho b3ji.*: 
30HTHK3 H dOHACH IIpOMOKHyTb. MHMO MeHH npOC31KaJIH MaUIHHW. Bflpyr OAHa H3 HHX 
OCTaHOBHJiaCb B03Jie MeHH, H KTO-TO OKJIHKHyJI MeHH. H y3HaJI TOJIOC CBOerO npUHTOJIfl, 
AOKTopa A. Oh npnrjiaCHJi MeHH boAth b Maninny, h aepe3 nHTb MHHyT a 6 wji AOMa. 
18. H HHTaJi Becb senep Baepa. 19. H npHinea AOMoii, noyacHHaji h HaaaA nHTaTb 
ra3eiy. Bupyr a bchomhha, hto a o6emaJi CBoeMy npHareaio BepHyTb eMy anrjiHH- 
ckhh yaedHHK. Oh jjaJi ero MHe Ha ABa ahh h npocHA MeHa BepHyTb ero so-BpeMH. 
H BCTaA, B3HA yae^HHK h norneJi k CBoeMy npHHTeAio. 20. Moa cecTpa eiue cnajia, 
KorAa a Bdaji, Tax xaK OHa BepHyjiacb AOMoii oaeHb no3AHo. 21. H acjiaji ero okoao 
nojiynaca, Kor.ua oh, HanoHeu, npHiiieji. 22. Ohh yace ABa roAa H3yaaAH aHrjiHHCKHii 
A3HK, koto Haqa;iH H3yaaTb kht3hckh11. 

K §§ 16, 27, 47 

IIocTaBbTe rjiarojiw, crosmufe b cko6k3x, b 3aBHCHMOCTH ot CMbicAa, & 
Future Indefinite, Future Continuous hah Future Perfect: 

1. I (to wait) for you at five o’clock to-morrow. 2. I am sure that they (to 
complete) their work by May. 3. At 2 o’clock to-morrow I (to have) an English, 
lesson. 4. To-morrow at this time you (to sail) down the Moskva River. 5.1 hope ii 
(to stop) raining by five o’clock. 6. I hope the next mail (to bring) news from home. 
7. She (to return) from the library at six o’clock. 8. I not (to work) at eight o’clock. 
I (to finish) my home work by that time. 9. At what time you (to be) here? 10. What 
you (to do) at eight o’clock? I (to work) on my report. 

IlepeBeAHTe na aHrjiH&cKHfl hslik: 

1. H AyMaio, hto oh 6vact yqacTBOBaTb b 9To8 padoTe. 2. He onasAbTBa'n:;. 
51 6y^y HCnaTb Bac b 6n6AKOTeKe b 9 qacoa. 3. H yBepeH, mto ohh BbinoAHHT each 
npoHSBo^CTBeHHbiH njiaH k 15 AeKabpa. 4. Oh GyAeT padoiaTb Becb Aenb saerpa 
5. He npHxoAHTe b 2 aaca 3asTpa: oh Gvact 33hht. y Hero 6yaeT aHTAHHCKKH ypeh 
B 3T0 BpeMH. 6. npHXOAHTe B 6 MaCOB. ^HpeKTOp HOAIIHIHeT BCe AOKyMeHTH K 3TOMV 
BpeMeHH. 7. Hto bh byAeie ACAaTb ot 6 ao 8 3aBTpa? — fl 6yAy niicaib CTaxbio 
b CTeHra3eTy. 


K §§ 12 (n. 3), 21 (n. 3), 38 

nepeseAHTe na anrAHftcKHft n3biK, ynoTpetfAsisi b npHAaTOamux ,npeAAOi&e- 
hhsix BpeMeHH h ycjiOBHH Present Indefinite, Present Continuous hah Present 
Perfect bmccto $opM Gyaymero BpeMeHH: 

1. H eme Gy Ay paGoTaTb, KorAa bu BepneTecb. 2. 51 norosopio c hhm oG stom, 
KorAa a ero Bcrpeay. 3. H noHAy AOMoii nocae Toro, Kan a aaKoHay pa6oTy. 4. Ecah 
a 6yAy CBodoAeH 3aBTpa BeaepoM, a no&Ay c BaMH b oyG. 5. Ona GyAeT oGeAarb 
nocAe Toro, KaK pacnaKveT cboh Beam. 6. Ecah oh GyAeT eme paGoTaTb, Konu 
Bbt sepHeiecb, nocoBeTynre eMy Aeab cnaTb. 7. Ecah oh He npHAeT 32Bipa, no* 
niAHTe eMy TeAerpaMMy. 8. 51 npoTeAerpa^npyio, ksk toalko npweAy b Oasccy. 
9. % asm BaM 3 HaTb, KaK TOAbKo noAyay HHCbMO ot Hero. 10. Mu hohacm, Kor;ta 
nepecTaHeT hath AOJKAb. 11. floCHAHTe 3Aecb, nowaAyiicTa, nona He BepHeTca AHpei<- 
Top. 12. He cxoAHTe c TpaMBaa, nona oh He ocTaHOBHTca. 13. 51 3afiAy k bsm nepei 
TeM, KaK yeAy H3 Mockbw. 14. FIoSaeMTe b KAy6, xorAa okohhhtch AeKuna. 13. H 
nofiAy AOMoii TOAbKo nocAe Toro, KaK napoxoA CKpoeTca H3 BHAa. 

OC30pHbie ynpa>KHeHHH k §§ 9—63 

IIocTaBbTe rAaroAU, CToamne b ckoSksx, b TpeSyeMOM no CMbicAy BpeMeen: 

A. 1. The ship (to go) to the north when a storm (to break) out. 2. By this 
time next year you (to graduate) from the Institute. 3. He (to become) a pilot 
now. 4. They (to drive) at about forty miles an hour when the accident (to happen). 
5. Although the weather (to be) fine during the last few days, this summer is not 
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a good one on the whole. 6. When I (to get) to the station, I (to learn) that the 
train (to leave) a few minutes before. 7. He generally (to play) tennis very well, 
but to-day he (to play) very badly. 8. All last week he (to prepare) for the exami¬ 
nations. 9. That man (to teach) in this school since 1932. 10. Water (to change) 
into ice when the temperature (to drop) below zero. 11. We (to see) your brother 
a week ago, but we not (to see) him since then. 12. It (to rain) every day since we 
(to come) here. 13. When we (to reach) the wood, we (to find) that a party of stran¬ 
gers (to occupy) the spot which we (to choose) for our picnic. 14. Kindly repeat 
what you just (to say). 15. I only (to succeed) in solving the problem after 1 ((o 
work) on it for several hours, lo. He reminded me that we (to be) classmates at 
school. 17. My brother (to remain) in Saratov till the end of the war. By that time 
he (to recover) from the wound he (to receive) during the operations on the Dnie¬ 
per. 18. I (to hear) that you (to give) up the idea of studying French. 19. Up to 
now I not (to hear) anything from him. 20. He (to be) a correspondent foi *Pravda” 
since 1941. 21. Come to my room as soon as you (to return). 22. I (to know) him 
ever since we (to be) children. 23. I shall cash the cheque as soon as the bank (to 
be) open. 24. He said he (to reach) home by midnight 25. By the time he is thirty 
he (to become) a great musician. 26. He (to shrug) his shoulders, (to shake) his 
head, but (to say) nothing. 27. D. (to go) to Leningrad last summer and 

(to work) there since then. 28. When I get back, they probably (to have supper). 

29. He very much wanted to go to the Far East as he never (to be) there. 

B. THE DOG AND HIS SHADOW 

A dog, who (to run) away with a large piece of meat which he (to steal), (to 

come) to a stream over which (to be) a little bridge. As he (to cross) the bridge, 

he (to look) down and (to see) another dog with another iarge piece of meat in 
his mouth. Not knowing that what he (to see) was only the reflection of himself 
in the clear water, he greedily (to drop) his own meat and (to make) a snatch at 
the other. But, instead of getting anything, he only (to lose) the meat he (to 
steal). 


B. THE ASS WITH A SACK OF SALT 
(A Fable) 

An ass, who (to carry) a large sack of salt which his master (to place) on his 
back, (to come) to a stream over which there (to be) a bridge. As he (to cross) the 
bridge he (to slip) and (to fail) into the stream. The salt (to melt) in the water and 
the ass (to be) glad that his sack (to become) so light. The next day the ass (to 
cross) the bridge with another bag of salt. He (to remember) what (to happen) the 
day before, (to fall) into the stream on purpose and (to stay) there until the salt 
(to melt). After he (to do) the same thing a third time, his master (to decide) to 
cure the lazy animal of his tricks. He (to fill) the bag with sponges and (to tie) it 
on the ass’s back. When the ass (to come) to the stream, he (to plunge) into the 
water at once, expecting that the bag (to become) still lighter. He (to be), however, 
greatly disappointed when a few minutes later he (to find) that the bag (to be) ten 
times heavier than it (to be) before. 


T. WHANG THE MILLER 
(After Goldsmith) 

Whang the Miller was very avaricious. Nobody (to love) money more than he, 
and he (to respect) only those who (to be) rich. When people (to talk) of a rich 
man, Whang always (to say), “I (to know) him very well; he and I (to be) friends 
since childhood,” but when people (to mention) a poor man, he always (to say) that he not 
(to know) him and never (to hear) his name before, as he not (to be) fond of 
many acquaintances. One day as he (to think) how to increase his wealth, he (to 
Jearn) that one of his neighbours, Hunks by name, (to find) a large pot of gold 
underground after he (to dream) of it three nights running. The greedy miller greatly 
(to envy) his neighbour’s luck and (to complain) every day to his customers that he 


503 



(to be) unlucky, saying, *1 (to work) from morning till night for so many years, 
but 1 never (to find) any gold. I wish I could dream like my neighbour!* At last 
he (to dream) one night that under a certain part of the wall of the mill there (to be) 
a huge pot of gold. 

He (to dream) of the same pot of money the two succeeding nights and (to be) 
therefore sure that he (to find) the treasure in the place where ne (to see) it in his 
dreams. So he (to get up) early the third morning, (to go) to the mill alone with a 
spade in his hand, and (to begin) to dig under the corner of the wall. He (to dig) 
for three hours when at last his spade (to strike) a broad, flat stone, so large that 
he (can) not remove it He (to decide) that he (to go) home, (to tell) his wife every¬ 
thing and (to ask) her to help him. So he (to run) home and (to tell) his wife oi 
his dream and of the treasure that (to wait) for them under the stone. They both 
(to run) back to the place where Whang (to dig) and found that their mill, which 
Whang (to undermine) by digging, (to fall) and (to lie) in ruins. 

Jl THE DEATH OF A HERO 
(Adapted from K. Simonov’s novel Days and Nights) 

Captain Saburov (to sleep) about an hour when the telephone operator (to 
awake) him. It (to be) still quite dark and he not (to know) what time it (to be). 
Jumping down from his bed he to run) to the telephone. 

•Captain Saburov speaking.* 

•This is General Protsenko. Go out, listen, wake up your men, and tell them 
to listen too.* 

When Saburov (to run) out of the dug-out, it (to snow). For a minute or two 
he not (to hear) anything, then his ears (to catch) the sound of a distant roar of 
guns. The guns (to be) about 25 miles from where he (to be), but the ground 
(to tremble) as if an earthquake (to shake) it. 

Saburov (to turn) to a soldier who (to stand) nearby. 

•Can you hear anything?* 

•Of course, I can. Comrade Captain. Our guns (to fire).* 

‘They (to fire) long?* 

‘I (to listen) to them for about an hour*, (to say) the soldier. 

An hour later everybody (to know) that the Soviet troops (to by-pass) Stalin¬ 
grad to the north and south and (to encircle) the Germans. 

Everybody (to want) to do something to help the Soviet troops in their 
great offensive. Captain Saburov (to ask) the divisional commander to allow him to 
make a night attack on a building which the Germans (to occupy) just in front of 
his lines. 

The Germans (to think) that they (to cut off) completely the area occupied by 
Saburov and not (to expect) an attack. 

The night attack (to begin) at a quarter past one. The Russians (to capture) the 
building and then (to prepare) to defend it against German counter-attacks. Saburov 
and his friend, Lieutenant Maslennikov, (to lie) side by side in the window of a 
cellar just on a level with the ground. They (to see) some German soldiers enter 
the cellar through a hole they (to find) in the wall. As the Germans (to pass), 
Saburov (to open) fire with his tommy-gun. After he (to use) up all the ammunition, 
he (to throw) his tommy-gun at a German who (to pass) with such force that he 
(to fall) forward on his face. At that moment another German soldier (to lift) a gun 
over Saburov. Maslennikov (to jump) at the German and both of them (to fall) to 
the ground and (to roll) over and over. Saburov just (to get up) on his feet when 
he (to hear) some revolver shots and (to see) that the German (to rise) over Maslen¬ 
nikov’s body. He (to seize) the tommy-gun which (to lie) on the ground and (to 
hit) the German several times on the head with all his strength. Just then some 
Soviet soldiers (to rush) into the cellar and (to tell) him that the Germans (to re¬ 
treat). Saburov (to drop) dovn beside Maslennikov and (to see) that his friend (to be) 
dead. He (to send) for the sappers and (to order) them to dig a grave for Maslen¬ 
nikov. 

As soon as it (to be) light and he could see the face of his friend who (to die) 
to save him, he (to bend) ovei Maslennikov and (to take) his documents aud medals. 
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A salute of three volleys (to be fired) over the grave of the hero. 

Sounds of gun-fire (to come) from the west where Soviet troops (to close) the 
ring around 300,000 Germans. 

nepeeeAHTe Ha aHrjiHftcKHft a3uk: 

1. 3aeTpa b 9 to BpeMH mw OyaeM nojn>e3«aTb (npHdAHwaTbca) k KneBy. 2. Oh 
yexaa b CyxyMH b 1935 roay h c Tex nop WHBeT TaM. 3. Oh paboTaa Ha stom 3 a- 
Boae ywe naTb act, norxa Hanajiacb BoiiHa. 4. Mw npHimiH aomoH, Korxa cojiHue 
erne cbcthao. 5. Bee ywe jiaryT cnaTb k TOMy BpeMeHH, KorAa mw BepHeMca. 6. 3a- 
Kpoifre okho. Haot AOWAb, u cTaao oneHb xoaoaho. noroaa cwibHo H3MeHmiacb co 
BnepamHero aha. 7. KorAa a BoineJi, oh noAOWHA KHHry, KOTopyio mht3ji, Ha ctoa 
h BCTaa, hto6w npHBeTCTBOBaTb MeHJL 8. Oh He OyaeT aeJiaTb ycnexoB ao Tex nop, 
noKa He 6yaeT pa6oTaTb doAbiue. 9. Bwao xoaoaho, Tan Kan cojiHue eme He B3omjio. 
10. H Hanmny BaM nocjie Toro, Kan noroBopio c hhm. 11. H SHaio ero AaBHO h Mory 
CKa 3 aTb, hto oh oneHb qecTHwii hcaobck. 12. CoOpaHwe yme HanaAocb. 

13. Ecah oh npHaeT nocAe Toro, nan a 
yiiAy, Aaffae eMy micbMO, KOTopoe aokht Ha ctojic. 14. Y ace HecKOAbKO AHeii Mope 
oaeHb OypHoe, h c noHeAeAbHHKa He 6 wao napoxoAa Ha BaTyMH. Mw BweAOM H3 Oaeccw, 
Kan mnbKo 6yxeT napoxoA. 15. uieji ywe okoao qaea, Korxa, HanoHeu, yBHAeA MaaeHb- 
khS aomhk Hexa^eKO ot peKH. H cpa3y noHaa, mto sto tot aom, o kotopom roBopHA 
MHe tob. A. 91 nojiomeA k AOMy h nocTyqaA. Kanaa-TO weHiitHHa cnxeAa y oKHa h 
qHTaaa. ycAwmae cryK, OHa BCTaaa h noniAa k ABepH. 16. CeroAHa a nomea b mh- 
HHCTepCTBO, mto6w noBHAaTb tob. A. no AeAy. Mw AoroBopHAHCb (to arrange) BCTpe- 
THTbca b 4 qaea aha. KorAa a npHiuea b mkhmctcpctbo, cenpefapb CKa3aA MHe, hto 
tob. A. eme He BepHyAca c KompepeHUHH, h nonpocHA mcha nonomnaTb HeMHoro. 
9i ceA Ha CTyA h HanaA HHTaTb ra3eTy, KOTopyio a KynHA no Aopore b mhhhctcpctbo. 
B TOBpeMa Kaa a qwTaa ra3eTy, nprnueA A. Oh CKa 3 aA, hto on03AaA, Tan Kaw 
KOHcJjepeHUHa oKOHHHAacb no3}Ke, neM oh owHxaA. 17. Baepa BenepoM a owHAaA 
aBTobyc Ha yAHue TopbRoro. 9i saMeTHA, hto hcaobck, KOTOpwfi ctoba phaom co 
mhoH, BHHMaTeAbHo cmotpht Ha MeHa. 91 y3na a CBoero Apyra, c kotopwm 

a yqHAca b imcoAe (to go to school), fl He bhaaa ero c 1985 r. h 6wa oqeHb paA, 
hto BCTpeTHA ero. 


CTPAflATEJIbHblfl 3AJ!Or 

K §§ 65—67 

3aMeHHTe cJieayiomHe AeftcTBHTejibHue o6opOTbi cTpaAaTejibHbiMH: 

1. Soviet scientists are making wonderful discoveries. 2. Glinka composed the 
opera ’Ivan Susanin’. 3. This mine will produce large quantities of coal this year. 
4. A railway line connects the village with the town. 5. Who has written this arti¬ 
cle? 6. A famous architect designed this theatre. 7. This plant had fulfilled the yearly 
plat? by the 15th November. 8. The students read the text aloud. 9. The teacher 
will correct the student’s composition. 10. The workers are discharging the steamer. 
11. The director has just signed the letter. 12. The committee must discuss this ques¬ 
tion immediately. 13. The customs officer is counting the cases. 14. The account¬ 
ant must check the invoice. 15. When he entered the room, the legal adviser was 
checking the contract. 16. The manufacturers can deliver the machine at the end of 
the month. 17. The buyers will insure the cargo with ‘Gosstrakh.’ 18. The agent 
must inform the buyers of the arrival of the steamer. 19. As the buyers had 
not opened a letter of credit, we could not ship the goods. 
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K § 69 

IlocTaBbTe rjiarojiw, ctohiuhc b cKOtfaax, b TpedyeiwoM no CMbicny BpeMemi: 

1. Don’t enter the room! A student (to examine) there. 2. The event (to re¬ 
port) by the newspapers before they arrived home. 3. After the accident he (to take) 
immediately home. 4. The letter (to type) by the typist when I came in. 5. I am 
sure that his work (to complete) by the end of the month. 6. Some new magazines 
just (to bring). Would you like to look them through? 7. The exercises usually (to 
correct) by the teacher at home. 8. I can’t show you my written work as it not 
(to return) by my teacher. 9. Many new houses (to build) in our town lately. 
10. We think that the ship (to charter) next week. 11. They will pay the money 
as soon as the goods (to deliver). 12. The goods not (to examine) yet at the custom¬ 
house. When they (to examine)? 13. The question which (to discuss) now at the 
conference is very important 14. This bridge (to build) in 1945. 15. The contract 
to type) before the director comes to the office. 16. Important scientific work (to 
(carry on) by that institute. 17. All the students (to examine) by five o’clock. 
18. The documents not (to sign) yet by the manager. They (to check) now. 19. She 
(to frighten) by a loud noise in the street. 

K § 71 

B cjreayiomHX npeflJiOMreHHsix noAiepiniHTe oahoR nepTofl BpeMena crpafla- 
TejibHoro aajiora h £ByMSi nepTaMH cocraBHoe CKa3yeMoe. IlepeBeAHTe npeAJio- 
HteHHSI Ha pyCCKHft H3bIK: 

1. My watch is made of steel. 2. Knives are generally made of steel. 3. These 
books are sold everywhere. 4. These books are sold out. 5. As my watch was bro¬ 
ken, I had to buy a new one. 6. The bread was cut with a sharp knife. 7. When 
I came home, I saw that my son’s finger was cut to the bone. 8. The roof of my 
house is painted every year. 9. The roof of my house is painted green. 10. When 
I arrived at the port all the cases were packed. 11. The cases were packed by 
skilled workers. 12. T he letter is written in ink. 13. The library is usually closed 
at 6 o’clock. 14. The library is closed as to-day is Sunday. 

K §§ 72—74 

ncpeseAHTe Ha aurjinRcKHR srabiia 

1. riOAnHCaHO JIH 3TO IIHCbMO? 2. 3t0 nHCbMO TOJIbKO HTO IIOAlIHCaHO AHpeKTO- 
pOM. 3. napoxoA aacJjpaxTOBaH. 4. CornauieHHe ywe 3aKJiioHeHo. 5. 3to corjiameHne 
HenaBHO 3aKJii0HeH0. 6. ToBapu erne «e AOcraBJieHU. 7. ToBapu AocraBJieHu ceroAHH 
caMOJieTOM. 8. 3tot Bonpoc erne He HCCJieaoBaH. 9. norpyuceHU ;ih ToBapu? 10. 3ia 
npoOjieMa pa 3 peuieHa coBeicKHMH yneHUMH. 11. 3to SAaHHe nojmocTbio bocct3hob- 
jieHO. 12. flmHKH nepecHHTaHw. Hx moxcho 0TBe3TH Ha cicnaa. 13. 3to 3AaHHe 6huio 
ToabKO hto nocTpoeHO, Koraa mu npHexaaw b Khcb. 14. Koraa mu nojiymum hx 
TeJierpaMMy, napoxoa 6biji 3acj)paxT0BaH, ho TOBapu eme He 6uan AocraBJieHu b nopi. 
15. Kora3 mu npHexaan b Knes, TaM 6ujio MHoro aomob, KOTopue 6ujih pa3pymeHU 
HeMeuKHMH (pauiHCTaMH. 16. Korna npHnien AHpeKTop, Bee 6hui o totobo: AOKyMemu 
6ujih npoBepeHU, h nwcbMa 6bum HanenaTaHU 17. Rom 6uji oTpeMOHTHpOBaH, 3aoop 
6uji noKpaineH, h MHoro hobux (ppyKTOBux aepeBbeB 6ujio nocaweHo b ca^y k 
TOMy BpeMeHH, Koraa oh BepHyjica. 18. Koraa bu do3bohhjih no TeJiecjjOHy, padoTa 
6uaa TOJibKo hto 3aKOHHeHa. 19. BaM He npHAeTca HCAaTb. AoicyMeHTu dyayT npo¬ 
BepeHU h nwcbMa HanenaiaHU, noraa bu npH^eTe. 20. fl yBepeH, hto ToBapu dyayT 
yixe AocTaBJieHU b nopT, Koraa mu noJiyHHM hx TeaerpaMMy. 

K §§ 75-76 

HepeBeAHTe Ha pyccKHfi a 3 bin: 

1. The Supreme Soviet of the U.S.S.R. is elected for a term of four years. 
2. Scientific articles are often published in this magazine. 3. He was elected to 
the Supreme Soviet. 4. The magazine “The Soviet Union’ is Illustrated with wonder- 
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ful pictures. 5. The new film Is being demonstrated in all the big cinemas of Moscow. 
6. This book has been recommended to us by our teacher. 7. The contract is being 
typed. 8. Have you been asked about it? 9. The contract is typed. You can read it. 
10. The article is written in English. 11. The letter has not been posted yet. 
12. A new school has been built in that village lately. It is built of brick. 13. A great 
number of new houses are built in Moscow every year. 14. When will the ma¬ 
chines be delivered to us? 15. That bridge was designed by a welbknown engineer. 
16. The steamer will be discharged to-morrow. 17. While the goods were being 
prepared for shipment, we were looking for a suitable steamer. 18. A new railway 
is being built in that region. 19. He was warmly thanked for his help. 20. The 
shipowners telegraphed to the charterers that the ship was being repaired at Genoa. 
21. Has the contract been checked by the legal adviser? 


K § 77 

nepene^HTe Ha aHrjraftcKHft hsmk: 

1. riepBaa aacib sTofi khm™ neaaTaeTca b MocKBe, a BTopaa aacTb dyneT 
nenaTaTbcsi b JleHHHrpane. 2. Korna 6wji nocrpoeH stot BOK 3 aa? 3. B Hainew 
ropone cellaac ctpohtch hobmA TeaTp. 4. Ham aason odopynoBaH coBpeMeH- 
HbiMH MauiHuaMH. 5. Ero cKopo noniJiioT b JleHHHrpan. 6. Ero cnpoouin, rne oh pa- 
6oTaeT. 7. nyMaio, hto 9tot 3aBon 6yneT nocTpoeH K Maio. 8. Oh yeneT H3 Mockbh, 
Korna jioroBop 6y.neT nonnHcaH. 9. JloroBop 6hji yace nonimcaH, npewne neM oh 
npHexaa. 10. Die dyneT nocTpoena Hosaa dHdjwoTeKa? 11. 4to npoH3BOHHTca Ha 
9T0H {JjaopHKe? 12. 9th KHurn nponaioTca bo scex khhjkhwx Mara3HHax Mockbm. 

13. Oh CMoweT nponecib 9Ty craTbio, ecjiw OHa dyneT nepeBeneHa Ha pyccKKH H3WK. 

14. 3tot aa boh TOJibKo hto nepeodopynoBaH. 15. HoBwii moct ctpohtch okojio bok- 

saaa. 16. EmdaHOTeKa 6w;ia 3aKpMTa, Tax Kan 6 mjio ywe BOCeMb nacoB. 17. riHCbMO 
He MoaceT dwTb oinpaB^eno ceronna, Tan KaK oho erne He nonnwcaHo napeKTopoM. 
18. Mockobckhh rocynapcTBeHHbiii y HHBepcHTeT ocHOBaH b 1755 rony. 19. CaMwii 
mohohoh yHHBepCHTeT Hamew cTpaHbi HaxonHTca b rooone Oh otkpmt oceHbio 

1951 rona. 20. KHHrn h yne6HHKH nenaiaiOTCH J .ia 119 aawKax. 21. Flocjie Toro 

Kan hiuhkh 6mjih pacnaKOBaHM, MW odHapyrnmiH, hto HeKOTOpwe nacTH MauiHHW 
6wjih CHOMaHw bo BpeMH nepeB03KH. 22. Mw He nonineM hm TeaerpaMMW ho Tex 
nop, nona He 6yneT 3a4>paxTOBaH napoxon. 23. Kanne TOBapw rpysHJiH, Korna bu 
npnexa^a b iigpt? 24. Tosapw OTrpy3miH. rioiiiJiHTe noKynaTejno TenerpaMMy. 


K §§ 78-80 

nepeseHHTe Ha pycciaifi nabiic 

1. He was shown the way to the station. 2. She was told the news when she 
returned home. 3. They were offered the goods at a low price. 4. The buyers 
were granted a credit of six months. 5. They have been given detailed instructions 
and have been told to fulfil them at once. 6. Children are taught foreign languages 
at school. 7. They are paid twice a month. 8. He was offered some interesting 
work. 9. He was promised immediate help. 

nepeseHHTe Ha aHrjiHficKHfi h3ldg 

1. MHe erne HHnero He roBOpHHH 06 9tom. 2. Mhc roBopwiH Bnepa, hto ero 
npHniacn/iH padoTaTb b HameM HHCTHTyTe. 3. Mm odemaaH HmjjopMaiuuo no 9TOMy 
Bonpocy. 4. MHe npenaoiKHjiH dnaeT Ha KOHuepT, ho a 0TKa3ajica. 5. MHe naan 
stot Kaiaaor Ha 3aBone. 6. CTyneHTaM MennuHHCKHx HHCTHTyTOB npenonaiOT aaTHH- 
ckh8 H3biK. 7. Mm noKa3aaH aadopaTopHH h dndJiHOTeKy y HHBepcHTeTa. 8. Ecjih mho 
npenao^KaT 9Ty padoTy, a, kohchho, cornamycb. 9. Ha-HHax MHe paccKa3aaH oneHb 
HHTepecKWH paccKa3. 10. HaM CKasaan, hto oh yexaa Ha 3a boh h hto ero owHnaioT 
He paHbme 8 nacoB. 11. MHe Bnepa noKa3WBanH oneHb xopomwe chhmkh Cohh. 
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K §§ 81-83 

ITepeBeAHTe Ha pyccKHft H3biK2 

1. My watch is fast, it cannot be relied upon. 2. Children are well taken care 
of by the Soviet Government. 3. Why was he laughed at? 4. He is always listened 
to with great interest. 5. 1 have never been spoken to like that before. 6. She is very 
well spoken of. 7. The doctor who was immediately sent for said that the sick man 
must be taken to the hospital. 8. Yesterday 1 saw the film which is so much spo¬ 
ken about. 9. His warning was not taken notice of. 10. 1 should like to read the 
article referred to by the professor. 11. When was he sent for? 12. This subject 
will be dealt with in the next chapter. 13. He promised that the matter would be 
looked into. 14. The time of shipment has been agreed upon. 15. As an agreement had 
not been arrived at, the dispute was decided by arbitration. 16. The goods were 
disposed of by auction. 17. The clause proposed by the buyers was objected to by 
the sellers. 18. We cannot change the terms of payment which were agreed upon 
during the negotiations. 

nepeseAHTe Ha aHrjmftciaift sizbaa 

1. Haa hhm CMenjmcb, Korna oh CKa3aa sto. 2. Ha hhx CMOTpejiH c doJibuiHM 
HHTepecoM, Kor/ia ohh noHBHJiHCb b 3aJie. 3. riocnajiH jih yme 3a hhmh? 4. Ha 3Ty 
CTaTbto qacTO ccbuiaioTCfl. 5. 06 3Tofl KHHre oneHb MHoro roBopsrr. 6. Ha Hero mohcho 
no/iOHCHTbcsL 7. yBepeH, mo ero 6yAyT aiyniaTb c 6 oAbiHHM BHHMaHueM. 8. Korna 
jiOAKa npona^a H3 bhab, mm houijih aomoA. 9. HaAeiocb, mo hx cnopy 6yAeT 
CKOpO HOJlOHCeH Koueu. 


K § 84 

f^peseARTe Ha pyccKHft fi3biK: 

1. The meeting was attended by thousands of people. 2. That law was soon 
•fcUowed by another one. 3. These books are needed by all our students. 4. The 
football game was watched with great interest. 5. The letter will be answered to¬ 
morrow. 6. At the foot of the mountain we were joined by a group of tourists. 
7. The prices of all goods imported into England were affected by the devaluation 
of the pound sterling. 



nepeseAfiTe Ha aHrjinftcKRft h3hk: 

1. HccJieAOBaTeJibCKaa padoTa Be/jeTCHBO Bcex HHCTHTyTax name# CTpaHhi. 2. Pyc- 
ckhh My3efl b JleHHHrpaae, kotopwh 6bui noBpeauieH bo BpeMa bohhw, Tenepb noji- 
HOCTbFo BoccTaHOBJieH. 3. Jlec nepeB03HTca Ha cneuHa;ibHwx cyaax, Ha3WBaeMwx Jieco- 
B033MH. 4. Mho roBopmiH Bqepa, mo ero npHraacH^H padoTaTb Ha 3 aBO/ie. 5. Jim 
ne^aroroB, padoTaioimix b ceJibCKHX MecTHocrax, CTpoHTCH HHflHBHAyajibHwe wHJiwe 
AOMa. 6. Ha KaBKa3e h b KpwMy, a TaKwe b pa/ie Apymx pawoHOB crpaHbi, nm 

> yHHTeaeH nocTpoeHbi caHaTopHH h AOMa OT,awxa. 7. CorviaiiieHHe 6wjio aoc- 
THrnyTo nocJie AOJirHX neperoBOpoB. 8. Ha sth CBeaeHHH mohmo nojioiKHTbCH. 
9. 3aoK)MeHHe corjiaineHHH KOMMCHTHpoBajiocb b ra3CTax. 10. Hm 6yneT npeAOCTaB^en 
AOJirocpoMHbiH KpejiHT. 11. Hepe3 mcchu nocae ocBo6o)«,aeHHH HoHemcoro dacceiiHa 
HanaJiH pa6oTaTb Hedojibiuue yroJibHwe iuaxTw. KpynHbie rnaxTW 6wjih B30pBaHW h 
BaTonJieHW HeMeuKHMH 3axBaTHHKaMH. B HacToamee BpeMa Bee uiaxTbi JloHeuKoro 
6aCCeHHa BOCCTaHOBJieHW H 06opyAOBaHW B COOTBeTCTBHH C BWCOKOpa3BHTOH co- 
BpeMeHHOH coBeTCKofi tcxhhkohl nocjie bohhw 6wjih TaKme nocTpoeHw HOBwe 
niaxTW. Ohh odopyaoBaHW nepBOKJiaccHWMH moiuhwmh MauiHiiaMn. 


nOCJlEAOBATEJIbHOCTb BPEMEH 

K §§ 86—93 

nepeseAHTe Ha pyccKHft hswk: 

1. The buyers informed the suppliers that they were prepared to double the 
order if the price was reduced by 15 per cent. 2. The sellers pointed out that the 
goods had been sold on c. i. f. terms, and for that reason the buyers, and not the 
sellers were responsible for damage incurred during the transport. 3. They were 
informed yesterday that the company in question paid all accounts promptly. 4. The 
buyers stated in their enquiry that they had been importing timber since 1928. 5. The 
buyers telegraphed to the suppliers that they could not accept their offer on the 
conditions proposed. 6. It was stated in the bill of lading that the goods were to be 
delivered at Odessa. 7. We informed the suppliers that the goods which we had received 
in execution of our order No. 1225 did not correspond to the sample which had 
led to our placing the order. 8. The sellers stated in their offer that orders were 



executed within six weeks. 9. The exporters informed the buyers that they were making 
arrangements for the shipment of the goods by the s. s. “Pskov/ 10. The repre¬ 
sentative of the company said that the cargo of wheat was intended for the manufac¬ 
ture of a special grade of flour. 11. The buyers stated in their letter that they 
had chartered the tanker “Binta* to load gas oil at Tuapse at the beginning of No¬ 
vember and that they were also negotiating for tonnage for loading lubricating oils at 
Batumi at the end of November. 12. The importers informed the suppliers that they 
wanted to know when delivery would be made as the goods were urgently required. 


HepeBeAHTe Ha aHrjraftcKHft H3biK: 

1. Mm He 3 Ha;iH, ato oh 6ojich. 2. Oh CKa3aji, ato BepHeTca onenb CKopo. 3. 
SHajj, ato oHa KHBeT b JIeHHHrpa«ae. 4. 3HaA, mo OHa muna b JleHHHrpaae. 5. Oh 
CK a3aJI, ATO 3HaeT ABa HHOCTpaHHHX H3hIK3. 6. HaM TOAbKO ATO COOdmHJIH, ato napo- 

xoa npHdwa b Ofleccy. 7 . Oh cKa3aJi, hto ohh b KpbiMy c Hanajia aBrycia. 8. Ay- 
Maio, mo ohh npHAyT k corAameHHio. 9. AyMaa, mo oh padoTaeT, h noaTOMy He 
BomeA b KOMHaiy. 10 . Oh CKa3aa, mo nojiyqaeT nwcbMa ot oma KawAyio HCAejno. 
11. H qyBCTBOBaA, ato OHa Ha MeHA cepAHTCA. 12 . Oh CKa3aA MHe, ato bhaca hx Ha- 
KaHyHe. 13 . Oh CKa3aa HaM, ato 9Ta (JwpMa 9KcnopTHpyeT rnepcTb 14. MHe 

CKa33 AH, ato ohh BepHyAHCb b MocKBy BAepa. 15 . Oh CKa3aji, ato oh odeAaA, KorAa 
npHmaa TeAerpaMMa. 16 . Oh CKa3aA, ato b stom KypHaae ascto neAaTaioTCA CTaTbH 
no ceAbCKOMy xo3AiicTBy. 17 . Mho CK 333 AH, ato A. H 3dpaH b MockobckhB Cobct. 
18 . Oh CKa3aA, ato oh yxce cnaA, KorAa ohh BepHyAHCb. 19 . Oh cna3aA, ato Bonpoc 
CyAeT o6cyjKAeH, KaK TOAbKO AHpeKTOp BepHeTca H3 JleHHHrpaAa. 20 . Mm HanncaAH 
<j)HpMe, ato mm 3aKaweM y hhx bth motopm, ecAH ueHa 6yAeT CHHMeHa. 21 . Mm cna- 
SaAH, ATO MM CMOHCeM HanHCaTb nOAHMft OTAeT TOAbKO noCAe Toro, KaK MM HOAyAHM 
Bee MaTepnaAM. 22. CKa3aA, ato npoATy 9Ty KHury noCAe Toro, KaK casm 9K3aMeHM. 
23 . H aht 3 a paccKa3, KOTopbifi a BaM cefiAac co6npaiocb paccKa3aTb, HecKOAbKO act 
TOM y Ha3aA. 24. B npouiAOM roAy oh neA AyAiue, AeM oh noeT Tenepb. 25. B 
npouiAOM roAy a jkka b to# AepeBHe, b KOTopofi ohh dyAyT «HTb b stom roAy. 


K § 88—89 

TlepeseAHTe Ha aHrjra&CKHft A3biK: 

1. OHa roBopHT, ato ,H. CKa3aA eft BAepa, ato oh xoact nposecTH oTnycK 
Ha BoAre. 2. H 6 ma yeepeH, ato oh CKa3a a BaM, ato noAyAHA npeMHio 3a cboio 
padoTy. 3. 6 ha yAHBAeH, ato bm He CK333 AH hm, ato codnpaeTecb 
exaTb b JleHHHrpaA. 4. H AyMaA, ato bm npOATeTe b raseTe, ato AOAerauHA ywe 
npndMAa b MocKBy. 5 . Oh odemaA MHe, ato CKaweT BaM, ato a yme BepHyACA 
B MocKBy H OAeHb XOAy Bac BHAeTb. 6. TOAbKO ATO y3HaA, ATO npeACTaBH- 
TeAb <|)HpMM 33ABHA Ha COBemaHHH, ATO OH COTAaceH Ha HamH yCAOBHA H TOT OB IIOA- 
nncaTb KOHTpaKT. 7. .HyMaA, ato oh doaeH, a noexaa k HeMy. 8. JlyMaA, ato oh 
corAacHTCA npHHATb ynacTHe b Hameft padoTe, mm nocAaAH eMy nwcbMo, npocA 
ero 3ailTH k HaM. 9. HyBCTByn, ato oh Ha mcha cepAHTCA, a pewHA HanwcaTb eMy 
nncbMO. 10. H dbiA yBepeH, ato bm HanwcaAH hm, ato mm noAyAHAH hx KaiaAora 
H 0)KHAaeM HOBMX. 


IJOBEJIHTEJIbHOE HAKJIQHEHME 

K § 94 

nepeseAHTe Ha aHrjmftcKHft A3biK: 

1. He saKpbiBaiiTe oKHa. 2. no30BHTe HocHAbmHKa, noAfaAyftcTa. 3. IloHAeMTe aomoS. 
4. He cepAHTecb Ha msha. 5. npoAirraftTe 9Ty CTaTbio. 6. noKaacwTe MHe sth AOKyMemu. 
7. IlycTb oh noHAeT Ty.aa oahh. 8. IlyCTb OHa CAeAaeT 9Ty padoTy caMa. 9. flycTb ohh 
noAOHfAyT mcha BHH3y. 10. IlycTb oh He xoaht TyAa ceroAHH BenepoM. 11. riycrb ohh 
He JKAyT Mena. 
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COCJIArA TEJIbHOE HAKJ10HEHHE 


K §§ 95—87 

nepeseanTe Ha pyccKHft R3i»ik: 

A. 1. We insist that he inform us of the exact date on which the goods will 
be delivered. 

2. The buyers suggested that the suppliers forward the goods immediately. 

3. We insist that in future you do not make any alterations in our specifica¬ 
tions on your own initiative. 

4. We are not responsible for the loss and suggest that you take up the mat¬ 
ter with the Railway Company. We should of course place at your disposal any 
documents necessary to substantiate your claim. 

5. It is highly desirable that the form and method of payment be clearly speci¬ 
fied in the offer. 

6. The experts recommended that the agreement be extended for 3 years. 

7. It is necessary that the arbitrator have an exact knowledge of all the facts 
of the case. 


(3) That the preparation of a new war being conducted in a number of coun¬ 
tries, notably in the U.S.A. and Great Britain, be condemned. 

(2) That the use of the atomic weapon and other means of mass extermina¬ 
tion of human beings be proclaimed contrary to the conscience and honour of 
nations and incompatible with membership in the United Nations Organization, 
and that it be considered impermissible for the United Nations further to delay 
the adoption of practical measures for the unqualified prohibition of the atomic 
weapon and for the establishment of the necessary strict international control. 

( 3 ) That the General Assembly express the wish that the five Powers — the 

United States of America, Great Britain, China, France —unite 

their efforts to avert the danger of a new war and conclude among themselves 
a Pact for the Strengthening of Peace. 


BCnOMOrATEJIbHHE HIArOJIbl 

K §§ 100—103 

OfrbsiCHHTe ynoTpe6jieHHe rjiaroxa to be b cjieaymniRx npeAJiowenHsix 
H nepeseAHTe Ha pyccKHft H3MK: 

1. They were at home last night. 2. He Is a well known scientist. 3. They are 
to leave Moscow to-night 4. The children were walking down the street. 5. She is 
an experienced teacher. 6. The letter will be posted at once. 7. He is in Kiev now. 

8. We were to part that day. 9. The letter was written by the secretary. 10. They 
were to have arrived at seven o’clock. 11. The purpose of his visit was to negotiate 
lor the purchase of timber. 

IlepeseAnTe Ha aHrJiRftcKHft subuc 

1. Ee HeT sxecb cetfnac, OHa xoMa. 2. Ero He dhuio AOMa BMepa BenepoM. 3. Oh 
oahh H3 JiyHMHx BpaneH Haweft dojibHHUbi. 4. Ero 3aaaHa 3an.imaeTCH b tom, 
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qTo6bi co6paib MaTepwaJi no 9TOMy Bonpocy k 1 hiohh. 5. Oh HaxoAHTCH cefinac 
b KpbiMy. 6. OHa 6yn.er TaM b naTb nacoB. 7. IlapoxoA AOA*eH npHATH b 6 nacoB Be- 
nepa. 8. Ero 6paT HHHceHep. 9. AOAHceH 6bui BCTpeTHTbCfl c hhm b 8 nacoB 
Benepa. 10. Oh 6yAeT paA Bac BHAeTb. 

K §§ 105—110 

06i>flCHHTe ynoTpeGjieHHe rjiarojia to have b cjieAyiouiHX npeAAOwe- 
hhsix h nepeseAHTe Ha pyccnaft H3 wk: 

1. She has come home. 2. He has a large family. 3. We have to leave home early, 
in the morning. 4. He had the letter typed. 5. He has dinner at home. 6. They had 
to complete their work on Monday. 7. We shall have plenty of Iruit in the au¬ 
tumn. 8. He will have read the story by ten o’clock. 

nepeseAHTe Ha aHrjraftcKHft h3mk: 

1. y MeHH HeT ee aApeca. 2. Y mchh 6ha BMepa oneHb HHTepecHhift pa3roBOp c 
npo(J)eccopoM J\. 3. y Hero ecTb oneHb HHTepecHue khhph no paAHO. 4. fl aojhkch 
6yay noiiTH TyAa eme pa3. 5. y Hac aaBTpa 6yAeT cobpaHHe. 6. AOAHceH BcraBaTb 
Tenepb oneHb paHO. 7. Bu Bnepa obeAaAH b pecropaHe? 8. Ecib ah y Bac KpacHHft 
KapaHAaui? 9. y mchh He 6 mjio BpeMenn HaBecTHTb ero BHepa. 10. Hyacuo ah BaM 
hath b dHdAHOTeicy cerOAHfl? 


K §§ 112—113 

06 i>HCHHTe ynoTpeGAeHHe r^arojia to do b cACAyiouinx npeAJio>KeHHHx 
h nepeseAHTe Ha pyccKHtt H3bnc 

1. Did you speak to him? No, I didn’t. 2. Do stay with us a little longer. 
3. Where does he live? 4. He will do it by himself. 5. Don’t open the window. 
6. What did he do there? 7. I am sorry you don’t know my brother. - - But I do 
know him. 


K §§ 115—120, 133—135 

06i>s!CHHTe ynoTpeSJieHHe marojiOB shall h will b cJieAyfomax npeAJio- 
weHHHX h nepeseAHTe Ha pyccioift H3biK: 

1. I shall be tired after the lecture. 2. Shall he do it for you? 3. Shall I fetch 
your umbrella? 4. You shall get all the necessary books to-morrow. 

1. We will help you if you wish. 2. The train will arrive at 8.15. 3. I believe 

that she will be busy at 5. 4. Will you shut the door? 

BMecTO ToneK BCTaBbTe rjiarojibi shall h will h nepeseAHTe Ha pyccioift 

H3bHC 

1. ... you have a cup of tea or a cup of coffee? 2. I ... have a cup of 
tea, please. 3. I am very glad that summer... come soon. 4. I ... go to the library 
now as I ... have plenty of time before dinner. 5. Hurry upl You ... miss your train. 
6. ... Helen fetch your magazines, or ... you go yourself? 7. I ... be very glad 
to see them. 8. ... you come and dine with me on Sunday? Of course, I ... . 
9. I expect that I ... get a letter from him in a few days. 10. When ... we have 
the meeting? We ... have it on Friday. 11. I forbid you to dp it. If you do, you 

... remain in your room for the rest of the day. 12. ... I go and bring your over¬ 
coat? 13. I promise you that you ... get the book on Saturday. 14. He ... feel 

better to-morrow, I am sure. 15. I ... certainly go to see him as I like him very 

much. 16. I ... be very glad to meet your friend. 17. ... I help you or ... you 

do it alone? 18. I wonder if I ... be invited. 19. ... you take it with you, or ... 
I send it? 20. Anyone ... tell you the way if you ask. 21. ... I expect you at 
five? 22. If I go to Leningrad, I ... see my brother. 23. He ... go there whether 
he wants to or not. 24. ... we walk to the station, or ... we go by bus? 25. I ... 
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soon be an old man. 26. We ... reach Sochi before eight. 27. I think they ... be 
back before dark. 28. According to the weather report we ... have rain to-morrow. 
29. I think that we ... have to come back before the middle of September. 30. The 
doctor is at home. ... I send for him? 31. ... you do this for me? Yes, 1 ... . 


K §§ 122—131, 137-141 

OffbacHHTe yrtoTpeSjieHHe rJiarojiOB should H would b CJie^yiomHx npe#- 
JioweHHHx h nepeseAHTe Ha pyccKHft skbik: 

1. You shouldn’t smoke in the classroom. 2. It is necessary that you should 
read it once more. 3. I should be very glad if he succeeded. 4. It is strange that 
he should have asked me that question. 5. I said that I should return in an hour. 
6. Should he come, tell him to wait a little. 7. Why should he do it? 8. It is a pity 
that they should have left us. 9. You should have asked permission before you took 
the book. 10. He said that she should get the book in a few days. 

1. He would have been here in the morning if the steamer had not been 
late. 2. Would you mind turning on the light? 3. T would go with you if I were 
not so busy. 4. He would often sit on the shore and smoke for hours. 5. He said 
that he would come next week. 6. The mother asked her son not to go swimming 
alone, but he would not listen to her. 

BcTasbTe BMecro tohck niarojibi should hjih would h nepeseAHTe Ha 
pyccKHft H3bm: 

1. I hoped that he ... come soon. 2. They agreed that the negotiations ... take 
place in November. 3. It is necessary that they ... be informed in time. 4. If you 
wish to succeed you ... have more patience. 5. ... the telegram come during my 
absence, ring me up at once. 6. Last summer I ..„ got up early and go for long 
walks. 7. They requested that the goods ... be shipped at the end of the month. 
8. You ... not lie in the sun long. 9. ... you be so kind as to lend me your dic¬ 
tionary? 10. ... he arrive before I come, show him into my private room. II. I 
asked him to do it, but he ... not listen to me. 12. He ... have written the dictation 
better if he had been more careful. 13. It is natural that he ... want to know it. 
14. The doctor told her not to go out, but she ... not listen to him. 15. It is 
strange that you ... take this view. 16. But for his advice 1 ... have been in a 
very awkward position: 17. I was very angry that he ... have disobeyed me. 18. You 
... have succeeded if you had tried harder. 19. 1 gave him an umbrella so that he 
... not get wet. 20. He ordered that they ... start work at once. 21. He insisted 
that she ... consult a doctor. 22. ... you mind wiping your feet before entering? 
23. ... danger come, we shall be prepared to meet it. 24. It is only natural that 
he,... be interested in this question. 25.1 didn’t feel well and he asked me whether 
he ... send for the doctor. 


nepeeeAHTe Ha aHrjiHftcKHft souk, ynoTpedjiflsi should hjih would c hh$h- 
hhthbom: 

1. BaM He CJiejxyeT (He CJieAOBajio 6u) jioiKHTbca cnaTb TaK hobaho, 2. Bu mmero 
He HMeeie npoiHB tofo, htoCm h 3aKphui okko? 3 . BaM hg cJieAOBarro vnoMHHaTb 06 


0. H ayMaji, 
f? lJIO OTKpbl- 
HHO, HTO OH 

, i0. B H<ap- 
. Qhh 6ujih 
a^KHO, HT06u 


9 TOM b ero npHcyTCTBHH. 4. H CKa3aji, hto 6yAy onenb pa a BHre~h u: 
hto codpanne 6yAeT oTjjo5Keno. 6. 3aecb onenb xoaoaho. BaM hc ^ 

B3Tb OKHO. 7. CVpaHKO, HTO OH B3M He H3IIOMHHJ! 06 3TOM. 8, i ' 
eme HHnero He Haimcaji BaM. 9. MHe oneHb acajib, hto oh nociynn 
khc JieTHHe ahh mu 6uBa.no 6pa;iH JiOAKy h exajiH BBepx no pene 
<5u oneHb paAU, ecjiH 6u bu con/iacmiHCb padoTaTb c hhmh. 12. O l iew« 
hm cooGiuhjih 06 stom HeMeflJieHHo. 13. Oh HacTaHBaer Ha tom, mtoow njiaH 6bwi 
o6cy*AeH Ha CJiGAyiomeft HeAeiie. 14. Ohh TpedoBajiH, mtg 6 u ruiaTe* ouji npOH3Be- 
AeH HeMeAJieHHo. 15. Oh npocHJi hx 3acTpaxosaTb cyAHo KaK mgjkho cuopee, hto 6 u 
TOB apu 6 ujih AOCTaBJieHU b cpOK. 16. Mu nojiyqHJin hhctpvkukh, mto 6 u TOBapu 
6 ujih oTirpaBJieHU HeMejyieHiio. 17. Oh npeAJiojKHJi, hto 6 u codpaHHe 6 wjio Hasnaqe- 
ho Ha 5 nacoB. 18. BaM CJieAOBajio 6u norosopHTb c AnpeKTopoM eme pa i nepeji TeM, 
ksk bu noeAeTe b JleHHHrpaA. 19. Heo6xoAHMo, hto 6 u bu iiphhhjih ynacTne b o 6- 
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cyiKfleHHH 9Toro Bonpoca. 20. Oh« npeAAaraior, mto6u mu H33HaMHJin cneiwaAbHyio 
komhcchk) aah paccne^OBaHHa stoio Bonpoca. 21. >KeAaTeAbHO, hto6u Tosapu 6uah 
oirpyjheHu Ha 6YAvme» neAeJie. 

nepeseAHTe »a pyccKHft fl3biK: 

1. We reserve the right to cancel the contract should there be any further de¬ 
lay in the delivery of the goods. 2. Should you not deliver the goods in Leningrad 
in October, wp should be compelled to cancel the order. 3. You would assist us 
greatly by luOKing into tne rnauei at once. 4. We suggest that the dispute should 
be settled by a joint arbitrator, but should you prefer to have two arbitrators, we 
should be prepared to accept your proposal. 5. It was agreed between the parlies 
that the buyers should deposit with the State Bank of the U.S. the sum of 
£ 2,500. 6. When the goods are ready for shipment, they should be dispatched without 
delay. 7. We demanded that the arbitration should be postponed. 8. We should be 
obliged if you would send us a copy of the contract 9. The annual conference of 
the Electrical Trade Union in Great Britain adopted a resolution demanding that 
the British Government should reduce prices and introduce measures for limiting 
profits and dividends. 10. We agree to your proposal that the shipment of the first 
lot under the contract should be postponed for two weeks. 11 We are surprised 
that you should not have told us about this event 12. As the goods were sold 
on c. i. f. terms, we should advise you to claim against the insurance company. 


MOAAJlbHblE MArOJIbl 

K § 143 

HanHniHTe c;ieAyK>mHe npejuioweiiHsi B nponieAmeM h OyaymeM BpeiweHH: 

1. We can help you. 2. 1 can do this work myself. 3. She can translate the 
article into Russian. 4. 1 can buy a dictionary for you. 5. He can go to the library 
with you. 6. They can read English books. 


K §§ 143—147 

OG'bsicHHTe ynoTpedJieHHe can h could * cJieAytonmx npeAAoweHHflx h ne- 
peBeAHTe Ha pyccKHft H 3 uk: 

1. I can easily carry this trunk to the station. 2. He said that he could ship 
the goods in September. 3. When he was young v he could run a mile in less than 
five minutes. 4. He can’t have done it, it is very unlike him. 5. 1 could do it to¬ 
morrow if I were free. 6. Why did you stop at a hotel? You could have spent the 
night at my house. 7. I said that he could not have missed the train, as he had left 
the house very early. 8. If I had received his letter last week, 1 could have helped 
him. 


nepeeeAHTe Ha aHrjmficKHft H3bnc 

1. He Mory KOHHHTb pa 6 oiy ceroAHH. 2. Moweie ah bu nepeBecTH 9tot ao- 
roBop Ha $paHuy 3 CKHft » 3 UK? 3. H AyMaio, hto a CMory noMOHb BaM. 4 Oh CMor 
noHHHHTb CBoii pajtHonpneMHHK can. 5 . Koma oh npuexaji b JIohaoh, oh Mor bccth 
neperoBopu c $HpMaMH 6 e 3 nepeBOAMHKa. 6. Mu moivih 6u ompaBHTb 9th uamHHU 
b KOHue Mecaua, ecAH 6 u nojiynn/iH ot Bac see AOxyMeHTu He no 3 Hce dyAywefi ho- 
AejiH. 7 . Oh TeJierpa$HpoBaji, mto MauiHHu MoryT 6 uTb OTnpaaaeHU napoxoAOM <cMhhck». 
8. Oh He lior 6 erao roBopHTb no-aHr\anficKH b npouiAOM roAy. 9. Bu motah 6u ao- 
daTb 3 Ty KHHry b Hauie# 6 n 6 AHOTeKe, ecAH 6 u houiah TyAa Baepa. 10. He Moxcei 
6 biTb, mo 6 bi oh saduA 06 stoii. 11. HeyweAH oh QTKa 3 aAca noMOHb saM? 12. rioaeMy 
bu He npHuiAH Bnepa b KouTopy? Bu MorAH (MOrAH 6 u) noroBopHTb c AnpeKTopoM 
no 9 TOMy Bonpocy. 
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K §§ 148—154 

Ofi'bacHfrre ynoTpe6jieH«e may h might b cJie^yiomHx apeAAOMceHHsix 
H nepeseAHTe na pyccKHft srabiic 

1. You may take any book you like. 2. I have told you this so that you may 
take precautions. 3. She told him that he might go home. 4. He may come to-night, 

but I am not sure. 5. I gave him the text-book so that he might learn his lesson. 

& It is strange John isn’t here. He may have forgotten about our appointment, or 
be may have come while I was out 7. If he made haste, he might catch the train. 

8. I said that he was not in the house, but he might be in the garden. 9. If you 

had tried harder, you might have succeeded. 10. I may come and see you next 
summer, but my plans are not fixed. 11. May I have another cup of tea? 

nepeseAHTe Ha aHrjmftciaift H3biK, ynoTpeSjiasi may hjih might: 

1. Mowho MHe B3«Tb Bain cnoBapb? — Ra, moxcho. — HeT, Hejib3fl. 2. Oh, bo3- 
mowho, HanmueT BaM 06 btom can. 3. Ohh, bo 3 mohho, ywe yexa.iH H3 Mockbm. 
4. Ohh, bo3mohcho, Aowa ceftqac. 5. OHa, uomer 6hiTb, He 3axo*ieT noMonb hsm. 6. Oh, 
uoweT 6biTb, He 3HaeT 06 stom. 7. IloroAa mojkgt H3MeHHTbca 3aeTpa. 8. Oh cnpocwi 
MeHH, MOHceT an oh B 3HTb Moft caosapb. 9 . Ecjih 6bi Bbi npHUUiH ceroAHs BenepoM, 
bu, M 05KeT 6uTb, h 3acTaJiH 6u AHpeKTopa. 10. Oh, bo3mo>kho, ciiht ceftqac. 11. Oh 
CKa3aji, hto oh, MOJKeT 6hiTb, yeaeT H3 Mockbm cnopo. 12. Oh roBopmi oqeHb rpo«Ko, 
qTodhi moan, CHjieBuiHe b KOHue 3ajia, cJiwiua/iH ero. 13. HanHuiHTe eft ceftqac ace, 
qTodfar OHa npejmpHHfl^a Heo6xoAHMwe Mepfai. 14 . asm BaM HecKOAbKo KaiajioroB, 
vto6u Bbi nocMOTpejiH hx AOMa. 15. Oh, MoweT GwTb, h 3axoAH.n ko MHe enepa, ho 
M enu He 6hUio AOMa. 16. Oh CKa3a.a, mto OHa yme, bosmojkho, BepHyjiacb c fora. 


K § 156 

HaimuiaTe cjieAytonuie npeAJiOKeHHsi b npome£ineM h CyAymeM speMeHRi 

1. I must do my exercises. 2. He must be at the Institute at 9 o’clock. 3. You 
must learn the story by heart. 4. We must walk fast to get to the station in time. 
5. She must do it at once. 6. I must wait for him. 


K §§ 155—157 

OffbACHHTe ynoTpefoieHHe rjiarojia must b cjieAyiomHx npeAJiouceHHflx h 
nepeseAHTe Ha pyccKHft smbuc 

1. We must go home before it gets dark. 2. You must have guessed what I 
meant. 3. It must be after midnight now. 4. You must bring the book to-morrow. 
5. He must have missed the train. 6. He must be angry with you. 

nepeseAHTe Ha aurjiHftcKHft si3biK, ynoTpeCjiaa, rAe b03mo*ho, rjiaroji must: 

1. H xojiHteH noftTH ryjia HeMejuieHao. 2. H AO/iHceH 6hji (MHe npHiiuiocb) ocTaTbca 
AOMa Bnepa. 3. Mu aojdkhh 6yxeM noexaTb TyAa 3aBTpa. 4. HaAo MHe hath ryjia 
ceftnac «e? — Ha, Haao. — HeT, He HaAo. 5. Eft, aojihcho 6biTb, okojio naTHAecHTH 
JieT. 6. Oh, aojihcho 6biTb, ucaeT Bac ceftqac. 7. riorona, BeposTHO, 6yneT oneHb xo- 
poniaa 3aBTpa. 8. OHa, aojihcho 6uTb, noTepnaa Barn aApec. 8. Ohh, eepoaTHO, sep- 
uy/iHCb ynce b MocKBy. 9. Oh, aojihcho 6mtb, He homhht mohs. 10. Ohh, Bepoaruo, 
He nonymuiH em,e Barnero HHCbMa. 


K §§ 149, 157 

H3MeHRTC CJieAyiouiHe npeAJioxceHHfi, ynoTpefljifl* coneTaHHH must hjih 
may c Indefinite hjih Perfect Infinitive: 

06pa3eUr f Probably he left his bag at home. — He must have left his bag at home. 
\It is possible that he knows her address. — He may know her address. 
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1 It is possible that he will return in May. 2. He probably lost his key on his 
way home. 3. It is possible that he left his note-book at his office. 4. The text 
is probably very difficult as he cannot translate it without a dictionary. 5. It is 
possible that it will rain to-morrow. 6. It is possible that he was a good singer once, 
but he can’t sing now at all. 7. They probably came home very late as I was asleep. 
8. You probably walked very fast if you reached the station so quickly. 9. I cannot 
find my fountain pen. I probably left it in the lecture-hall. 10. He is probably a 
very good student because his paper is excellent 11. Perhaps he is in the library 
now. 12 He probably left Moscow because he hasn’t come to the lecture. 13. Pro¬ 
bably he knows English very well because there are no mistakes in his composi¬ 
tion. 


IlepeBeAHTe Ha aHrjinftcKHft R3biK, ynoipeOjinn rjiarojibi may hjih must: 

1 Oh, Mo-weT 6uTb, 3aitaeT ko MHe ceroAHA BenepoM. 2. Oh, aoajkhq 6biTh, AOMa 
ccHwac. 3 Oh, hojitkho 6hiTb, yace c/rumaji 06 3tom. 4. Oh, mohcct 6biTb, ywe cxu- 
06 9tom. 5 ToBapw, MoweT dbiTb, npudy^yT paHbuie, hcm bh ohchabjih. 6 . 3tot 
AOM, AOJDKHO OhITb, 6hIJI nOCTpOCH B haHajie 3TOrO CTOJieTHA. 7. Bbl, flOJIHCHO 6bITb, 
3Haeie A. 8 . Oh, aox>kho 6biTb, chaht b caAy ceftuac. 9. CeKpeiapb, mojkot 
6wTb, 3a6bia coobutHTb 06 3 tom AwpeKTopy. 10. Ohh, MOweT GfaiTb, eme He no;iy- 
hh.im Banrero nwcbMa. 


K §§ 161—164 

flepeBCAHTe na aHrjiHftcKHft pslik: 

1 Bbl 31HJIH, HTO OH 6blJl 60JieH BHepa. Bbl AOJDKHhl OblJTH (BaM CACAQBaAO) H2- 
Bec^.iTb ero 2 Mw aoawhh owjih BCTpeTHTbCA c hum Ha B0K3aJie b 6 MacoB, ho oh 
ho npHine;i. 3 51 aojdkch 6yAy (MHe npHAeTCA) CAeaaTb 3Ty pa6oiy ceroAHA Bene- 
poM 4 Bbi ne AoajKHbi KvpHTb TaK MHoro, ec/iH Bbi HyBCTByeie ce6A nxoxo. 5. Bbt 
Bbir^HAMTe tfoioHblM Bbl He AOJDKHbl dhlJlH IIpKXOAKTb B HHCTHTyT CeroAHA. 6. Mhl 
AOJDKHbi hat. 1 oMenb ObicTpo, MToObi He ono3AaTb Ha noe3A. 7. IloMeMy bu ne 
npHUJ.lH BMepa^ Bbl AOJDKKhl 6hIAH n03B0HHTb MHe, eCJIH Bbl 6bIJIH aaHHTbl. 8. H 
Aojdkch 6yAV 33hth k Hewy ceroAHa BenepoM. 9. fl aoajkch 6bui BepHyTbCA ao- 
MOH, TaK KaK A 0CT3BHJI nopTljjeJIb ACMa. 10. Ohh He BhHIOAHHAH yCAOBHH Aoro- 
Bopa Tenepb 25 Man, a TOBapu aojukhm 6wah 6biTb AOCTaBJieHbi He no3>Ke 10 Man. 

11 CorviacKo KOHTpaKTy, Tosapu aojokhm 6biTb AocTaBJieiibi He no3)Ke 1 ceHTabpa. 

12 riapoxoA AOA>KeH 6biJi npnATH b OAeccy 15 ceHTaOpa, ho H3-3a uuopMa oh aoa- 
3Kei! 6hIJI 33HTH B HoBOpOCCHHCK H HOSTOMy IIpH6hIA B OAeCCy Ha ABa AHA 
no3>Ke. 


0630pHwe ynpaHiHenifJi k §§ 142—164 

nepeeeAHTe Ha pyccfcnfi H3biK: 

1 The steamer may arrive to-morrow morning. 2. Some mistakes must have 
been made in assembling the parts of the machine. 3. Such defects may easily lead 
to a serious breakdown of the machine. 4. The pressure of the ice must have caused 
considerable damage to the vessel’s hull. 5. If the steamer had not been delayed 
at the port of loading, she could have reached Odessa by January 15. 6. The 
severs stated that the goods ought to have been examined at the port of loading. 
7. The expert pointed out that the goods must have been in a bad condition al¬ 
ready at the time of dispatch. 8. The expert admits that the goods may have been 
damaged in transit. 9. The manufacturers informed the buyers that they could 
deliver the machines within four months. 10. Please inform us when you could 
deliver the goods. 11. The agents telegraphed to the shippers that the steamer might 
arrive in Odessa on May 15. 12. The goods were packed in strong boxes so that 
they might withstand oversea transport. 13. The open hatch must have allowed some 
water to penetrate into the hold during the storm. 14. We had to cover the bags 
w "\i tarpaulin, otherwise they could have been wetted by the rain. 
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rfepCBCAHTe Ha aHrAH&CKHfi fi3biK, ynoTpeSjism MOAajibHbie rjia. o.ibi may, 
might, must, can, could: 

1. MojKeT 6hiTb, oh h BepHyAca b MocKBy, ho a ero eme He bhaca. 2. Oh oneHb 
6^e^eH. Oh, BepoaTHO, oneHb ycraA. 3. 3ia CTaTbH, aoahcho 6uTb, 6uAa nanHcaHa 
b Hana^e boShu. 4. Oh CKa3aA MHe, hto a Mory npaxoAHTb cioAa b AK>6oe BpeMH. 

5. Oh, bo3mo}kho, npne.neT saBTpa, TaK KaK oh, aojdkho 6uTb, nojiymvi Harny TeAe- 
rpaMMy. 6. 3 AyMaio, hto 9to mowct oiyHHTbca oneHb cnopo. 7. 3ia KHHra, MoweT 
6biTb, noKa3ajiacb eMy cnyaHoS, ho oh, aoahcho 6hiTb, npoaeA ee oneHb BHHMaTeJibHO, 
xaK KaK oh noMHHT Bee noflpoGHocTH. 8. Mojkho MHe KypHTb 3jiecb? 9. ToBapu, 
AOAjkho 6hiTb, 6 uah ynaKOBaHhi oneHb He6pe>KHo. 10. Oh CKa3aA, hto oh, bo3MO>kho, 
sepHeTca b Mae. 11. Mm, BepoaTHO, coo6iuhah o6 stom HecKQAbKO AHea TOMy Ha3aA. 

12. OHa, aoa>kho 6uTb, 6hiJia oneHb paaa BCTpeTHTbca c BaMH. 13. Oh, aoajkho 
6biTb, oneHb o6pa30BaHHhift HeaOBGK. 14. H He Mor HaiiTH 9tot >KypHaA b 6h 6- 
jiHOTeKe. 15. H Budepy HecKOAbKO khhp Bac, hto6u bu npoHAH hx bo BpeMa 
BauiHx KSHHKyji. 16. Mu CMorjiH nepese3TH Bee TOBapu b TeneHHe acchth AHeft. 
17. Mu motjih du caeJiaTb stot nepeBOA TmaTeAbHee, earn 6u y Hac duAo doAbiue 
BpeMGHH. K coacajieHHK), y Hac duAo oneHb MaAo BpeMenn. 18. Ecjih 6hi Bee Mepu 
6biJiH npHHaTU, sToro Morjio du hq npoH30HTK. 19. Oh caa3aA, hto hc MoaceT 
npHATH 3aBTpa. 20. aoajkch HanncaTb eMy od stom hcmcaachho. 21. He mo- 
»ct 6uTb, htoOu oh yexaA H3 Mockbu, He CKaaaB MHe od stom. 22. HeyweAH on 
CKa3a./i 9to? Oh, aoahcho 6utb, duA oneHb cepAHT Ha Bac. 

K §§ 165—166 

AafiTe KpaTKHe OTBeTbi Ha CAeAyiomne Bonpocw: 

1. Are you leaving for Kiev next week? 2. Were there many people at the 
lecture? 3. Does he leave home at seven o’clock? 4. Was the examination very dif¬ 
ficult? 5. Will the steamer arrive to-morrow? 6. Does your son like reading 
stories of travel? 7, Must the book be returned to the library before next Monday? 
8. Can you swim well? 9. Ought I to help him more? 10. Would you like to come 
with us? 11. Does he go fishing every Sunday? 12. Have you ever been to London? 

13. Are you going to spend your vacation at home? 14. Who wrote Hamlet? 15. Who 
teaches you English? 16. Who will help me to carry the bag? 17. How many of 
you have read that book? 18. Which of these books is the most interesting? 19. Who 
has taken my dictionary? 

nepeeeAHTe Ha aHrjiHftcKKft h3i>ik: 

1. Bu 3HaeTe Jl.? — Jta, 3Haio. 2. Bu hht3ah 9Ty KHHry? — HeT, He hht3ji. 
Z. Oh 6yAeT 3Aecb ceroAHH BenepoM? — HeT, He byaeT. 4. Ona npaxoAiwa cioAa 
Bnepa? — HeT, He npwxoAHJia. 5. Kto h3 Bac xoneT hoIith Ha KOHuepT? — H xony. 

6. Kto nonymvi ot Hero nacbMO? — Ero «eHa noJiyHHAa. 

HannuiHTe Kancaoe npeAJioweHHe b <}>opMe paciJieHeHHoro Bonpcca: 

06pcL3et$ f He looks very tired. 

\ He looks very tired, doesn’t he? 

1. You returned him the book yesterday. 2. You go to the theatre every week 
3. He doesn't look well. 4. These tractors were made in Stalingrad. 5. They were 
not at the concert last night 6. She has received permission to go there. 7. The 
examination wasn’t difficult. 8. He doesn’t speak English. 9. He is leaving for Kiev 
to-morrow. 10. You would like to be in the south now. 11. You don't want to 
read this book. 12. You didn’t go to the exhibition yesterday. 13. You will return 
soon. 14. You understand it 

riepeaeAKre Ha aHr/iHftcKHft H3biK: 

1. Oh oneHb yMHufi nejioBeK, He npaBAa ah? 2. AHrAafteKaft H 3 uk HerpyseH aah 
Bac, He npaBAa ah? 3. Yme oaeHb iio3aho, He npaBAa ah? 4. Bu noMOJKere HaM, He 
npaBAa ah? 5. y Kero xopouiaa dadAHOTeKa, He npaBAa ah? 6. Buao du oneHb xo- 
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pouio, eoiH 6bi on conuacHJica patioTaTb c h3mh, hc npaBAa an? 7. Ero He Cyaei 
3Aecb ceroAHH BenepoM, He npaBAa an? 8. Ohs He yMeeT roeopHTb no-^paHnyacKu, 
He maBAa an? 

HanHuiHTe k KawAOMy npeAJioweHmo Kpanoift Bonpoc, BupawaioiiiHft 
yAifBJieHHe cotieceAHHita no itOBOAy A^HHoro BucKa3biBauHa: 

OQpaaeui i *1 haven’t seen the new film yet* 

\ ^Haven't you?* 

1. He looks very welt 2. He won the second prize In the chess tournament. 
3 She couldn’t answer the question. 4 He is very strong. 5. He gave up smoking. 
6. She didn’t say a word about it 7. 1 don’t like fruit 8. There isn’t any water in 
the well. 9. It’s nearly twelve o’clock. 10. He will have passed all his examina¬ 
tions by the 10th of June. 

riepeseAHTe Ha aHrAHilcKHft A3 Mk: 

1. Ona 3HaeT qeTbipe HHOc?paHHbix H3WK3.— Heyweaw? 2. EMy 60 jier. 
— Pa3Be? 3. On woweT roeopHTb no-KHTaftcKH oneHb 6erao.— HeywejiH? 4. On Jiyq- 
ihhh cTyaeHT MtfCTHtyTa. — HeyweaH? 5. Ohh »e aaxorejiH noM04b hsm. — Hey*ejm? 
6. Oh erne He Bepnyjica b MocKey. — Pa3se? 

3aMeHHTe BTOpoe npeAJioweHHe KawAofi napbi odopOTaMH THiia “So do V 9 
hjih “Neither (nor) do I”: 

06pa3en: I He can speak French.—I can speak French too. 

\ He can speak French. — So can I. 

1. My brother is very busy. I am busy too. 2. Ivanov is going to 

Vladivostok. His wife is going to Vladivostok too. 3. I don't want to go there. He 
doesn’t want to go there either. 4. Helen will go there. Peter will go there too. 5. 
He prefers to go by steamer. His brother prefers to go by steamer too. 6. He will 
not go away this summer. His wife will not go away this summer either. 7. That 
girl couldn’t do it Her sister couldn’t do it either, a He can’t swim. She can’t 
swim either. 9. You shouldn’t smoke so much. Your brother shouldn’t smoke so 
much either. 10. I was very tired after our trip. My daughter was also tired after 
our trip. 

riepeseAHTe »a aHrAHfiCKiift 83z>iKt 

1. Oh 6 yxeT 3aecb b 6 nacoB. — 51 Towe. 2. Oh He xoner fnrraib sty KHHry, 
h h Towe. 3. Oh He roaopHT no-$paHuy3CKH, h ero wena Towe. 4. H He iiory nepe- 
Beci h 3Ty daTbio 6 q 3 c/iOBapa, h oh Towe. 5. Ero nocaa.in Ha tor, h ee Toate. 6. Mwe 

lipai HTCft 3TOT $H/IbM. — MhC TOHCe. 


K § 167 

3aMeHHre BbtAeAeHRue HcnpnbiM mpH<j>TOM cjiosa cooTseTCTByiomHM 
BcnoMoraTeAbHbiM rjiarojioivc 

06pa3eip ( She asked me to go with her and I went with her. 

\ She asked me to go with her and I did. 

1. We expect to arrive at five o’clock. If we arrive we shall be just in time. 
2. Probably he went alone. If he went alone, he must have found the journey 
very tiring. 3. Are you going out? If you are going out, I should like you to buy 
some stamps. 4. I think he has read the book, it he has read it, ask him to give 
it to you. 5. He thinks that he knows the subject very well, but he doesn’t know 

it very .well. 6. I asked her whether she spoke English well and she said she 

spoke English well. 7. She rarely smiles, but when she smiles she looks very 
charming. 8. “Won’t you come in?’ she said, and they came in. 

BiwecTO TOMeK HaimniHTe BcnoMoraTeJibHuft hah MOAajibHhift rjiaroA 
b rooTBCTCTByioiueft (J)opMe; 

1. I knew my brother wouldn’t go to the movies, but I thought that my sis¬ 
ter... 2. He can’t go there, but 1 .... 3. He doesn’t like the play, but I .... 
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4. He didn’t speak at the meeting, but I .... 5. At first I didn’t like him, but 
now 1.... 6 . My brother likes the book, but I .. . 7. He has left Moscow, but 
his wife .... 8. My brother is not going to the concert, but I .... 9. John doesn ’ 4 
want to help me, but if I ask him, I’m sure he ... 10 . I know that you don*' 
want to go there, but 1 think that your wife .... 11. The boy says he didn’t break 
the glass, but I think he ... . 12. Peter prepared his home work well, but Helen ... . 
13. I haven’t been to the museum, but my wile .... 14. He promised to show me 
the pictures and he .... 

nepeseAHTe Ha aurjiuftcKHA a 3 uk, ynoTpebjisifl BcnoMoraTeJibHbifi rjiaroa bo 
H 36 e»taHHe nosTopeHHSi npeAuiecTeyiomero rjiarojia: 

1. EMy He HpaBMTCH 9 tot <})HJibM, a efl HpaBHTCH. 2. Oh o6emaa nowonb Haw, h 
oh noMor. 3. H cnpocHJi ero, 3HaeT jih oh JL, h oh ctca3aji, mo 3Haer. 4. VI cjiu- 
xa/i, mto oh CKopo noe.neT b JleHHurpaA. Ecjih oh noeaeT, a nonpoiny ero aaiiTH 
k Moeiay 6paiy. 5. VI nyMaio, mo oh kohhhji cboio paOoTy. Ecjih oh kohhhji, no- 
npocHTe ero npHjiTH ciojia. 6. OHa cnpoouia ero, 6yue t jih oh Ha coBemaHHH, h oh 
CK a 3 aji, hto 6yaeT. 7. H bh>kv ero noMTH KawflbiA aewb, ho anepa a ero He bhacju 
8. B npoinjioM roay a He hi paji b tchhuc, a b stom roAy Hrpaio. 


HEJIHHHblE 4>0PMbI 
MH4>HHHTHB 
K §§ 175, 176 

nocTaavre, rge nywHO, Hacnmy to nepeA hh^hhhthbom: 

1. I think you ought... apologize. 2. Make him ... speak louder. 3. Help me ... 
carry this bag. 4. My son asked me ... let him ... go to the theatre. 5. 1 must ... 
go to the country. 6. It cannot... be done to-day. 7. She asked me... read the 
tetter carefully and ...write an answer. 8. The man told me not... walk on the 
grass. 9. Let me ... help you with your work. 10. She ought ... take care of her 
health. 11. We had better ... stop to rest a little. 12. I don’t know what... do. 
13. He was seen ... leave the house. 14. We have come ... ask whether there is 
anything we can ... do. 15. We heard the siren ... sound and saw the ship... 
move. lb. 1 cannot... go there now, 1 have some work ... do. 17. During the crossing 
the passengers felt the ship ... toss. 18. You must make him ... practice an hour 
a day. 19. He is not sure that it can ... be done, but he is willing ... try. 20. 1 looked 
for the book everywhere but could not ...find it. 21. He said that she might ... 
come in the evening. 22. She was made ... repeat the song. 23. Would you rather 
...learn shorthand than typewriting? 


K § 179 (npHMenaHHe k n. 3) 

nepeseaHTe na pyccKiifl «3uic 

1. The cargo to be insured by the sellers with a first-class company or under¬ 
writers. 2. The vessel to be addressed to the Charterer’s Agents at the port of 
loading and to the Owners’ Agents at the port of discharge. 3. Any deficiency on 
Bill of Lading weight to be paid for by the seller, and any excess over Bill of Lading 
weight to be paid for by the buyer. The whole shipment to be weighed. 4. The 
arbitration to be held in Moscow. 5. The cargo to be loaded at the average rate of 
1,500 tons per working day. 


K § 181, n. 2 

nepeeeAHTe Ha pyccKHfi h3mk: 

1. The first question to be considered is whether the offer of the sellers should 
be accepted. 2. A committee headed by B. began to work out a resolution 
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to be presented to the conference. 3. The plan of our work will be discussed at the 
meeting to be held on May 25. 4. The barges loaded with coal were towed to the 
dock where the vessel to be coaled was lying. 5. The buyers agreed to accept the 
goods at a price to be fixed by arbitration, b. We have discussed the terms to be 
included in the letter of credit to be opened by the buyer in favour of the seller. 

The 

hydroelectric power plant to be constructed in this region will be of great impor¬ 
tance for the development of local industries. The new vessel to be launched 
in a few days is equipped with powerful engines. The goods to be loaded on this 
steamer consist of different kinds of machinery. 


K § 182 


nepeeeAHTe Ha pyccKHft u 3 biK: 

1. 1 called every morning to see if there was any news. 2. We stopped to have 
a smoke. 3. He came here to speak to me, not to you. 4. The car was waiting at 
the door to take them to the station. 5. To explain the problem he drew diagrams 
all over the blackboard. 6. The steamship “Minsk* was chartered to carry a cargo of 
timber from Leningrad to Hull. 7. Under clause 35 the charterers were to supply 
the steamer with icebreaker assistance to enable her to enter or to leave the port 
of loading. 8. To meet the increased demand for industrial goods, a great number 
of new shops have been opened in the towns 

9. The first lot is ready for shipment, but to economize on freight we have decided 
to ship it togeher with the second lot 10. Please send us your instructions at once 
to enable us to ship the machines by the 20th May. 


nepeseAHTe Ha aHrj»ificKH& si3biK, ynoipeSjisni, r#e bo3mowho, cok) 3 in 
order hjih so as: 

1. H nonpocna Bac npHATH, hto6h coodmHTb BaM 06 stom. 2. ft B03bMy TaKCH, 
mtoGh He ono 3 flaTb Ha noe3A. 3. Oh mea MejweHHO, modbi He ynacTb. 4. Oh hcao- 
CTaTOHHO CHJieH, mo 6 bi ynacTBOBaTb b Taicofi sKcneflHUHH. 5. Ceihiac cahhikom iio3aho* 

HTOdbl HATH B napK. 6. H CJIHIHKOM yCTaJI, HTOdbl HATH B KHHO CerOAHH. 

ceftnac rae 3aimmy HOMep Bauiero TeaecfroHa, htoOu He 3a6biTb. Oh 
cJiHiiiKOM ycTaa, hto6m nota TyAa ceiHac. H npmuea, hto5u noroBopHTb c BaMU 
o BaacHOM AeJie. 


K § 183 


nepeeeAHTe Ha pyccKHft H 3 biK: 

1. There is no need for the steamer to call at Tuapse. 2. It was necessary for 
him to return immediately. 3. There is no reason for us to change the terms of payment. 
4. There was no time for them to examine the goods that day. 5. It is too late for 
you to go there. 

nepeseAHTe Ha aHrAHftcKHft si3biK, ynoTpedjisisi oOopoT for cymecTBHiejib- 
Hoe (MecTOHMeHHe) + hh^hhhthb:’ 

1. BaM HeodxoAHMO 6wTb 3Aecb saBTpa b 5 qacoe. 2. EMy aerKo sto CAeaaTb. 
3. HaM TpyAHO CAeaaTb 9Ty padoTy b Tanoft KopoTKHft cpou. 4. Baiueft cecTpe He- 
oOxoahmo noBHAaTb ero. 5. TeKCT 6bm cjinmKOM TpyAHwii, hto6u oh Mor nepesecTH 
ero 6e3 caoBapa, 6. Cefinac cahiukom ho3aho, hto6u agth man ryaaTb. 
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HepeeeflHTe Ha aHr&HftcKHft H3biK, ynoTpe^Jiaa, r^e bo3mo»ho, oOopoT 
« 06 i>eKTHbift na^ea* c hh$hhhthbom»: 

K § 185 

1. Oh xoneT, mto6w mw npHinjiH k Hewy ceroaHH. 2. 91 xoTe/i 6 w, hto6w bw 
HO flOttiiajiH MeH« 3jiecb. 3. Oh xoqeT, mto6w ero cwh CTaa BpaqoM. 4. Oh xoqeT, 
«ito6w ero nocnajiH b JleHHHrpaa Ha KOH<J)epeHUHio. 5. OHa xoqeT, qTodw ee npHrcia- 
chjih Ha Benep. 6 . Mw He xoTean, hto6w nac npepwBajw. 7. Xothtc jih bw, hto6w 
a BaM noMor? 8. H xoqy, hto6w ero craTba 6wJia ony(viHKOBaHa. 9. JloKTop He xoqeT, 
hto6w bh exajiH Ha lor. 10. Oh xoqeT, qio6w rpy3 6 wji 3 acipaxoBaH. 11. OHa He 
jiio6ht, qio6w aeTH roTOBHiiH ypoKH BeqepOM. 12. OHa jiioGht, qT 06 w o6ea 6 wji bo- 
BpeMH. 13. Oh He jiio6ht, koto eronpepwaaioT. 14. Oh jiio6ht, qio6w eMy 3aaaBaxH 
Bonpocw. 


K § 186 

1. H hhkoto He cawmaji, KaK oh roBopHT no-<J>paHuy 3 CKH. 2. Oh He cawmaa, 
KaK n nocTyqaji b a»epb. 3. 91 cawuiaa, qio oh caaa Bee cboh 9K3aMeHw. 4. 91 caw- 
niajia, hto oh y we BepHyaca b MocKBy. 5. 91 cawuiaa, KaK OHa ero cnpocwjia o 6 
9T0M. 6. H HHKorjia He BHaea, KaK oh naaBaeT, ho a cawuiaa, qTO oh naaBaeT oqeHb 
xopouio. 7. 91 bh flea, hto OHa He noHHMaeT btoto npaBHaa, h peuma o6i>acHHTb ero 
eft eme pa3. 8. OHa BHaeaa, hto oh Bomea b aoM h cnycTHjiacb bhh3, hto6w Bcrpe- 
THTb ero. 9. 91 yBnaeaa, hto oh B3BoaHOBaH h cnpocnaa ero, b qeM aeao. 10. 9i b naea, 
KaK cojiHue 3auiao h TeMHwe TyqH noKphum He6o. 11. 91 yBHaea, hto tckct oqeHb 
TpyflHwft h qTO MHe npuaeTca noab30BaTbca cjioBapew. 12. 91 BHaea, qTO TaKCH oCTa- 
HOBHJiocb y flBepH. 13. 91 BHaea, KaK OHa Boiuaa b KOMHaTy, 3a)Kraa cbct h cejia 3a 
croa. 14. Oh aaMeiHJi, hto OHa oqeHb 6aeaHa. 15. Hhkto He 3aMeTHa, hto OHa Bwuiaa 
H 3 KOMHaTw. 16. fl noqyBCTBOBaa, hto kto-to aoTpoHyaca ao Moeft pyKH. 17. fl y BH¬ 
aea, hto b KOMHaTe hhkoto He 6wao. 18. 91 y BHaea, qTO okho pa36HTO. 19. 91 BHaea, 
KaK hiuhkh ynaKOBaan, noaojKHaH Ha rpy30BHK h VBe3aH Ha CKaaa. 20. cawuiaa, 
KaK ero hmh ynoMHHajiocb HecKOJibKo pa3 Ha nocaeaHeM coOpaHHH. 21. Mw BHaeaa 
KaK MaaiHHW norpy3Haw Ha napoxoa. 


K § 187 

1. 91 3Haio, qTO oh oqeHb onwTHwft npenoaaBaTeab. 2. Mw OHfnaaeM, qTO koh- 
TpaKT 6 yaeT 3 aKJitoqeH b OaHacauiueM 6 yaymeM. 3. H OHfHaaa, qTO Mena npnraacaT 
Tyaa. 4. Oh He owHaaa, hto ero cnpocaT 06 stom. 5. Ohh He owHaaaH, qTO hx no- 
iuatcT Tyaa. 6 . Mw 3 Haan, hto ohh aocTaToqHo oiiwthw, hto6w caeaaTb 3Ty pa 6 oTy. 
7. 9i cqHTaio, hto oh npaB. 8 . 91 cqHTaio, qTO a npas. 

K § 188 

1, Oh npHKasaa cwny OTKpwTb okho. Oh npHKa32Ji oTKpwTb okho. 2. Oh npn- 
Ka3aa hm npHBe3TH KHHra b HHCTHTyT. Oh npHKa3aji npHBe3TH khhth b HHCTHTyT. 
3. ^HpeKTop npHKaaaji ceKpeTapio OTOcaaTb nacbMO HeMeaaeHHo. Jin peKTop npn- 
Ka3aji OTOCJiaTb micbMO HeMeaJieHHO. 4. KanHTaH npHKa3aa MaTpocaM BWMbiTb naay6y. 
KanHTaH npHKa3aa BWMWTb najiy6y. 5. Oh npHKa3a^ ceKpeTapio TiuaTe^ibno npoBepHTb 
AOKyMeHTw. Oh npnKa3a;i TmaiejibHO npoBepHTb joKyMeHTW. 6. Oh npHKa 3 a;i hm 
oCMOTpeTb TOBapw 6e3 npOMe^JieHHa. Oh npHKa3aji ocMOTpeTb TOBapw 6e3 npoMea- 
jeHHH. 7. Oh npHKa3aji CBoeMy areHTy npoaaTb TOBapw HeMe^eHno. Oh npHKa3aa 
npo^aTb TOBapw HeMeaaeHHO. 8. TaMOMceKHHK paapemuji hm ysesTH roBapw c T3mo5khh. 
TaMOMceHHHK pa3peiHHa yBe3TH TOBapw c TaMoiKHH. 9. KanHTaH pa3peuiHji HaM rpy- 
3HTb TOBapw. KanHTaH pa3peuiKJi rpy3HTb TOBapw. 10. Oh paspeiUHJi hm noMecTHTb 
TOBapw Ha CKJia,a. Oh pa3peuiHJi noMecTHTb TOBapw Ha auiaji 11. Oh npocn^ areHTOB 
OToaiaTb TOBapw HeMejyieHHO. Oh npocHJi OTOCJiaTb TOBapw HeMejiJieHHO. 12. rioKy- 
naTe^H npoauiH npoaaBuoB CHH3HTb neHy. ‘noxynaTean npocnjin CHH3HTb neHy. 
13. ripeACTaBHTejib (|mpMw npocHJi anpeKTOpa nocaaTb flOKyMeHTW B03^yuiHoft noq- 
Toft. ripe^CTaBHTejib (J)HpMW npocHJi nocaaTb aoxyMeHTw B03jiyiHH0ft noHTOH. 14. Mw 
npocHJw coo6mHTb HaM o npn6wTHH rpy3a. 15. Oh npocHJi noKa3aTb eMy odpa3nw 
ToeapoB. 16. Oh npoaui npHHecTH eMy qauncy qaa. 


521 



06aopHue ynpawHeHHH x §§ 185—189 

B cjie^yiomHx npeAJioweHHsix noAHepKHHTe oCoporbi «o6T»eKTHbift na^enc 
c hh<J>hhhthbom» h nepCBcaMTC .npeaJioiKeHHsi Ha pyccKHfi srcbiic 

1. Tell me what you would like me to do. 2. Seeing her enter the room he 
rose to greet her. 3. Hearing the bell ring he went to see who was at the door. 4. Did 
you feel the bridge shake? 5. We lay in the shade of the tree, waiting for our 

friends to come. 6. I don’t like you to say such words. 7. Put on a thicker coat, 

I don’t want you to catch cold. 8. We knew him to be very brave. 9. He asked 

for a telegram to be sent to his son. 10. We expected the steamer to arrive at 

Batumi yesterday, but as the charterers ordered part of the cargo to be discharged 
in Odessa, the steamer will arrive at Batumi to-morrow. 11. The manufacturers would like 
the time fixed for delivery to run from 20th January. 12. The buyers wished the 
goods to be discharged into lighters. 13. We consider ourselves to have the right 
to claim an allowance of 15 per cent. 


flepeeeAHTe Ha anrjiHftcKHfl h3k>ik» ynoTpe&insi, r^e bo3moikho, otiopOT 
«o 6 T>eKTHbift naAeiK c hh<|>hhhthbom»: 

1. ft xoTeji 6 hi, HTodhi Bbi ofrbficHHJiH MH 6 9 to npaBHAO eme pa 3 . 2. Hto bu 
xoTHTe, hto 6 u 5 i cfleaaJi aah Bac? 3. Bu oibiuiajiH KorAa-HHdyAb, Kan oh noeT? 
4. ft oibimaJi, hto oh npHexaa b MocKBy. 5. Ohh He bhacah, ksk a Bowen b kom- 
Haiy. 6 . Hhkto He oxHAaA, hto ohh yeayT Tax cuopo. 7. ft sHaio, hto oh neCTHuft 
HejiOBeK. 8 . ft yBHAea, nan MauiHHa noBepHYAa sa yroa h CKpuAacb (ucneana). 
9. ft CHHTaiO, HTO OH OTBeTCTBCHeH 33 9TO. 10. ft CHHT3K), HTO H OTBeTCTBCHeH 3S 9T0. 
11. ft yeHAeJi, hto nHCbMO He 6 uao noAnucaHO. 12. XoneT ah oh, hto 6 u mu homotah 
eMy? 13. Bu CAUinaAH, KaK oh BUCTynaa froBopwi) Bnepa Ha codpaHHH? 14. ft bh~ 
Ae^a, KaK OHa noAomaa k iwcbMeHHOMy CToxy h B3siAa imcbMO, Jiexaemee TaM. 
15. Cam in a, hto ero Aonb raianeT, oh *craA h noineA b coceAHioio KOMHaTy. 16. ft no- 
Aaraio, hto oh oiiuthu 8 Bpan. 17. ft CHHTaio, hto oh a ynniHft HHxeHep Ha HameM 
saBOAe. 18. Oh He xoneT, hto 6 u ero AOHb exaAa b JleHHHrpaA. 19. ft 6 u xotca, 
hto 6 u ero npHraacHAH Ha Benep. 20. Oh CKa3aA MHe, hto oh bhaca, KaK OHa BbiuiAa 
H 3 AOMy. 21. ft AyMaio, hto ceroAHH BenepoM bu ycAuuiHTe, KaK OHa noeT. 22. Ohs 
HyBCTBOBaAa, KaK apowht ee rcuioc. 23. ft He o»HAaA, hto MeHH uouiaiot b JleHHHrpaA. 
24. ft He ak> 6 aio, KorAa MHe HanoMHHaioT HecKOAbKO pa 3 06 oahom h tom xe. 25. Moft 
ChiH npocHA CBecTH ero b 3 oonapK. 26. ft CAumaA, KaK npenoAaBaTeAb rosopHA eMy 
9 TO MHoro pa3 Ha Hamux yponax. 27. ft CAumaA, ksk ero hma 6 mao ynoMKHyTO 
AHpeKTopOM. 28. Mu ctohah y BOpoT, oxHAaa, KorAa npadyAeT MauiHHa. 29. flpe- 
noAaBaTeAb ak> 6 ht, hto 6 u CTyAeHTU sanHCUBaAH rpaMMaTHHecKHe npaBHAa b cnemiaAb- 
Hyio TeTpaAb. 30. Mm oxHAaeM, hto TOBapu 6 yAYT AocraBAeHU nepe3 TpH HeAeAH. 
31. Oh pa3peuiHA nocaaTb TOBapu caMOAeTOM. 3Z IlOKynaTeAH npocHAH hx OTrpysHTb 
Tosapu nepBUM napoxoAOM. IlOKynaTeAH npocHAH 0Trpy3HTb TOBapu nepBUM uapo- 
xoaom. 33. ft BHAeA, KaK auiHKH 6 uah norpyxeHU Ha napoxoA. 34. Mu paccHKTUBaeM 
Ha to, hto bu HeMeAAeHHo sa^paxTyeTe cyAHO. 35. Mu He npHHAAH npeAAoxeHHe 
cyAOBAaAeAbua, cHHTaa, hto $paxTOBue ct3bkh cahwkom bucokh. 


K § 192 

3aMeHHTe cjiowHbie npeAJioxeHHsi npocTbiMH npH noMOiim o6opOTa ahmchh- 
TeAbHbifl naAex c hh<|)khhthbom» r nepeseAHTe Ha pyccKHft 83biic 

1. It is known that he is a great book lover. 2. It was expected that the mem¬ 
bers of the committee would come to an agreement 3. It was reported that many 
buildings had been damaged by the fire. 4. It is reported that the delegation has left 
London. 5. It is expected that many people will attend the meeting. 6. It was re¬ 
ported that the ship had arrived in Odessa. 7. It is considered that this mine is the 
best in the district. 8. It is said that the expedition has reached Vladivostok. 
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riepeBeAHTe Ha pyccKHft si3biic 

1. The devaluation of the pound sterling is known to have led to a rise of the 
prices of all goods imported into England. 2. The opening of the conference is un¬ 
derstood to have been fixed for the 15th December. 3. The price of flour in England 
is stated to have risen by 11.6 per cent, in September 4. Imports of copper 

into the United Kingdom in October, were stated to be 22,441 tons. 5. A great 
number of inventions is known to have been suppressed by monopolistic industrial 
associations in capitalist countries. 6. Two shiploads of ore expected to arrive shortly 
will be sent to that works. 7. The experiment, which is believed to have proved 
most successful, will be discussed at the conference. 8. Paper bags are said to give 
better protection against frost than jute bags. 9. Many million tons of coal reserves 
are known to exist in that district. 

riepeBeAHTe Ha aHrjiaftcKHft srcbiK, ynoTpedjiasi odopoT «hmchhtc jibHbifi 
na^enc c hh(|>hhhthbom»: 

1. ToBopHT, qto oh b Mockbc. 2. OncuAaioT, hto Aoroeop CyaeT noflrmcaH Ha 
9 toB Helene. 3. Coo6maioT, hto SKcneAHUHJi Bwexa^a 15 Man. 4. H 3 bcctho, hto 
oh npHAepwHBaeTca apyroro mhchha no BTOMy Bonpocy. 5. CMHTaioT, qTO oh oahh H 3 
ayquiHX jicthhkob HameS CTpaHw. 6. Tobopht, hto stot aom 6h ui nocTpoeH okojio 
AByxcoT aet TOMy Ha3aa. 


K § 193 

3 aMeHHre cjio»Hbie npeAAOweHHH iipoctumh npn nOMomn odopOTa «HMeHH- 
TeJibHbifi naAe» c hh(|)hhiithbom» h nepeseAHTe Ha pyccioift H 3 bHd 

1. It seems that this book is very popular with children. 2. It seems that she 
knows French perfectly well. 3. It happened that he was at home at that time. 
4. It appears that the house was built in the eighteenth century. 5. It seemed that 
he knew the subject well. 6. It seems that the play has made a great impression on 
him. 7. It proved that he was a very experienced worker. 8. It happened that they 
met that very day. 

riepeBeAHTe na pyccKHft H3 uk: 

1. He does not seem to have been discouraged by his failure. 2. My friend 
seems to be having a good time at the seaside. 3. She seemed to have been waiting 
a long time. 4. He seems to know everything on this subject 5. The plan proved 
a great success. 6. He happened to look in that direction and saw a man run out 
of the house. 7. He seems to want to do It himself. 8. I happened to leave my office 
early that day. 9. He did not appear to be surprised at this news. 

riepeBeAHTe hb aHTAHftcKHft H 3 hnr, ynoTpedjMH odopoT « hmc HHTe AbHbift 
naAew c hh<£hhhthbom»: 

1. Oh, noBHAHMouy, yAOBJieTBopeH peayabraTOM ceoefi padoTM. Z 3Ta KHHra, 
noBHAHMOMy, oneHb HHTepecHaa. 3. Oh, KaweTca, 3HaeT btot npeAMeT oneHb xopouio. 
4. Oh, noBHAHMOMy, oneHb iraoro qHTax no 3TOMy Bonpocy. 5. 3Ta 3 aAana oxa 3 aaacb 
oveHb TpyAHOil 6. Oh OKasaaca oqeHb xoponmM cnopTCMeHOM. 7. H oiyqafiHo BCTpeTHA 
ero b Cohh. 


K § 194 

3aMeHHTe cAo&HLie npeAAOxeHira npocTbiMH npn noMomH odopOTa «HMe- 
HHTeAbHuft naaew c hh4>hhhthbom» h HepeseAHTe Ha pyccKHft h3mk: 

1. It is very likely that the prices for these goods will go up again in England. 2. It 
to not likely that they will return soon. 3. It is certain that they will be here on 
Monday. 4. It is unlikely that the meeting will be postponed. 5. It is very likely that 
his article will be published in the newspaper. 6, It was not likely that the telegram 
would reach them in time. 7. It is sure that they will come here. 8. It is likely 
that the conference will be held in Moscow. 
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nepese^Hre Ha pyccKHft sisuk: 

1. They are likely to take part in this work 2. He Is sure to enjoy himself at 
the party. 3. The fight for export markets between capitalist countries is certain 
to grow grimmer and grimmer. 4. The plan likely to be approved provides for the 
immediate construction of a new power station. 5. The vessel is not likely to arrive at 
the port of destination before the 1st October. 6. The matter will be discussed at the 
conference likely to be called next month. 

HepeseAHTe Ha anrjiHflcKHft H3bw, ynOTpeOJiaa odopoT «HMeHHTejibHbift 
nafleiK c hh<|)hhhthbom»: 

1. I"Ioro,aa, BepoHmo, M3MeHHTca. 2. Bpjw jih oh npH.neT. 3. OneHb BepoflTHO, 
mto 9tot Bonpoc 6yneT o6cyjKAeH Ha codpaHHH cero^HH. 4. Oh, HaBepnoe, npH^eT 
BO-BpeMH. 5. ToBapM, BepoflTHO, 6ynyT ^ocTaBJieHw 6e3 ono3jiaHHfl. 6. Oh, HaBepHoe, 
coraacHTca npHHaTb yMacrae b 3Toft paSoie. 


0630pHbie ynpa>KHeHHH k §§ 190—194 
nepeseAfrre Ha pyccKHft H3biic 

1. The goods sold under contract 25 are known to have been shipped by the s.s. 
"Krasnodon* on the 15th May. 2. The remainder of the goods under the contract 
is likely to be shipped in the first half of September. 3. Approximately 500,000 steel 
workers were reported to have gone on strike in the United States on October 1 
4. Oil has been known to exist in Azerbaijan since ancient times. 5. The cargo 
does not seem to have been damaged by the storm. 6. The invention is considered to 
be of great importance in shipbuilding. 7. The negotiations are likely to continue 
until Saturday. 8. The cargo of this steamer is stated to consist of 3,000 tons of 
wheat and 2,000 tons of barley. 9. The steamer, which is believed to be approaching 
Istanbul, is sure to arrive in Odessa at the end of this week. 10. The parties are 
understood to have reached an agreement. 11. The parties are reported to be 
considering the question of extending the agreement for 6 months. 12. The loss of 
steel production due to the American steel strike (October-November, is said 
to have amounted to about 10,000,000 tons. 13. The deposits of manganese 
ore at Chiaturi, known to be the richest in the world, supply the Soviet metallur- 

f ical industry with high grade manganese ore. 14. Lake Baikal, said to be the 
eepest lake in the world, is fed by 336 rivers. 15. The price of bread in England, 
reported to have come into force on September 21, immediately after the de¬ 

valuation of the pound sterling, represented a considerable increase as compared with 
the old price. 16. The representatives of both parties appear to be on the verge of 
reaching an agreement on two important points. 

nepeBe^HTe Ha aHrjmficKHft hour, ynOTpcforaa oSopOT «HMeHHTejibHbift 
na£e>K c hh4>hhhthbom»: 

1. H3BecTHo, mto JIomohocob 6m/i caMbiM 6necTHin.HM ynenbiM CBoero BpeMeini. 
2. 0>KHAaioT, mto fleaerauHa npHoyneT 3aBipa. 3. Qhh, BepoHTuo, BepHyTca Ha cjic- 
flywiueft Hejxene. 4. Bpa.n jih oh npHMCT ynacTHe b stoh pa6oie. 5. Oh, Ka)KeTCfl, 
OMeHb necTHbift MejioBeK. 6. OHa, noBUTHMOMy, 3a6biJia o cbosm o6emaHHH. 7. Tobo- 
psrr, mto oh Hanwcaji OMeHb xopomyio nbecy. 8. Oh, noBHjjHMOMy, noTepaji Ham a^pec. 
9. 3tot jtoroBop, BepoflTHO, 6yneT 3aKJiiOMeH b fviHttaKmeM dynymeM. 10. CJiynanno 
6bin b KOHTope, Koraa oh nptimeji. 11. Coo6maioT, mto SKcnejiHUHH yuce Bepijyjiacb 
b JleHmirpajt. 12. Oh OKa3anca oahhm h 3 caMbix cnoco($Hhix cryneHTOB Hamero hh- 
CTHTVTa. 13. Oh, nGBHAHMOMy, ycTaji. 14. FoBopHT, mto neperoBopw y>Ke saKOHMenh*. 
15. H cJiyMaHno 3iiaio o 6 3tom. 16. H CJiynaHiio 6hui AOMa, Konia oh 3auien. 17. Ka- 
WeTCH, KTO-TO CTyMHT. 18. H3B6CTHO, MTO OH OJIHH H3 JiyMlUHX OieiUiaJIHCTOB ITO Cep- 
AeMHbiM 6one3HHM. 19. Oh, HaBepnoe, noJiy mht vflOBOJibCTBHe ot stoh noeanKH. 
20. OKa3ajiocb, mto oh npaB. 21. 9tct sonpoc Bpai jih 6y.neT odcyncnaTbca Ha co- 
opaHHH. 22. Ohh, HaBepHoe, noMoryT HaM. 23. CMHTaioT, mto PlBaHOB jivmihhh 

Huh^eiiep 3Toro 3aBona. 24. JleKUua, HaBepHoe, 6y^eT HHTepecHofl. 
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K § 195 

B cJicflyiomHX npefljiowemijix noA^cpKHHTC caMOCTomejibHue hh$hhhthb- 
gjje otiopoTM h nepeBeAHTe Ha pycciotft smutc 

1 A cargo of 5,000 tons of wheat has been sold to a foreign company, payment 
to be made in cash in exchange for the bill of lading and insurance policy. 2. The 
aellers chartered a steamer for the transportation of the goods, the lay days at the port 
of loading not to commence before October 20. 3. By a contract dated August 15, 
A. sold to B. a quantity of timber, the goods to be shipped in two parcels. 
4. The seller must provide documents entitling the buyer to obtain delivery of the 
«rain and payment must be made in exchange for such documents, such payment to 
ie made without prejudice to the buyer’s rights under the contract. 


repyHAHfi 

K §§ 202-211 

AomimHTe cJieAyiomHe npeAAOweHHsi, ynoTpeCjisisi repyHAHft hah hh^hhh- 
tfiB. B Tex CAynasix, Koraa HapsiAy c repyHAHeM momho ynoTpedHTb bbcJwhh- 
|Hb v nocTaBbTe hh<Jjhhhthb b acoGicax nocAe repyHAHsi: 

1. I couldn’t help .... 2. I am tired of ... . 3. He left the room without .... 

4. At last we succeeded in ... .5. She was prevented from .... 6. I gave up .... 

7. He went to the club instead of .... 8. You should avoid .... 9. He read the 

newspaper before .... 10. He has no intention of.... 11. She is very fond of.... 
,12. He like 3 .... 13. He started .... 14. She enjoys .... 15. Have you fin¬ 
ished ... ? 16. I could not prevent him from ... . 17. I am proud of ... . 18. He 
went to bed after ... . 19. They are engaged in ... .20. It is worth while .... 
21. When I entered the room, the children stopped .... 22. I ought to apologize 
for ... .23. He began his working day by .... 24. There is no probability of.... 
25. You can help me by .... 26. He looked at me without .... 27. I had my 

breakfast before ... .28. It is rather cold to-day; is it worth while ... ? 29. He 

has improved his pronunciation by ... .30. As the children were listening atten¬ 
tively, 1 continued .... 31. He objects to .... 32. Last year he spent much time 
-In ... .33. He has begun .... 34. He raised his hat on ... . 35. He was accused 

of ... .36. Thank you for ... . 37. I can’t afford ... .38. They have no intention 
of .... 39. He stopped .... 

nocTasbTe rnaroA, sauAioHeHHbift b cko<5kh, b $opMe repyHAHH H nocraBbTe 
nepeA hhm cooTBeTCTByiomHfi npeAAor: 

1. I have no intention ... (to stay) here any longer. 2. She insisted ... (to help) 
me. 3. Are you fond ... (to play) chess? 4. He has had very much experience ... 

teach). 5. There is no possibility ... (to find) his address. 6. There is little 
chance ... (to see) her to-day. 7. We have the pleasure ... (to send) you our 
catalogues. 8 I think ... (to go) to the south in summer. 9. He is afraid ... 
(to catch) cold. 10. I am proud ... (to have) such a son. 11. The rain prevented me ... 
(to come). 12 He is engaged ... (to write) a book. 13. They had much difficulty ... 
(to find) the house. 

3aMeHHTe npHAaTOHHwe npeAAOHteHHSi oSopoTaMH c repyHAHeM, nocTaBHB, 
TAe TpeSyeTCH, cooTseTCTByjomuft npeAAor: 

1. When I received the telegram, I started home at once. 2. You may avoid 
many mistakes if you observe these rules. 3. When he entered the room, he greeted 
everybody. 4. After they had sat there a few minutes, they continued their journey. 

5. While he was copying the text, he made a few mistakes. 6. I am thankful that I 
have been stopped in time. 7. I remember that I have read this book. 8. After she 
had tried all the keys on the ring, she finally found the right one. 9. He is proud 
that he has never been beaten at chess by his fellow students. 10. I don’t remember 
that I have ever come across his name before. 11. His arm was not in a sling and 
showed no sign that it had been injured. 12. You can improve your knowledge of 
English if you read more. 
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TlepeBeAHTe Ha aHrjmftciaift h3uk, ynOTpefijiaa repyH/wft: 

1. y mchji HeT HaAe»AW yBHAeTb ero CKopo. 2. MbicAb(HAea)npoBecTH xaHHxyxu 
na BoAre npHHajmewHT MoeMy Cpaiy. 3. Bbi MoweTe yjiymuHTb CBoe npoH3HouieHHe 
HHTaji Bcayx xawAuft AeHb. 4. 91 He CMory nepeBecTH btot AoxyMeHT, He nocMOTpea 
HeCKOJibKHX cjiob b CAOBape. 5. H AyMaio noexaTb TyAa oceHbio. 6. fl 3anHiny HOMep 
sauiero TeJie4)OHa, TaK xax a 6oiocb saObiTb ero. 7. H iiomhk), mto mchh ywe cnpa- 
mHBajiH 06 9TOM. 8. ZtoxTop BejieA eft H3(5eraTb CHAeTb Ha can Hue. 9. aaftAy k BaM 
nepea TeM, Kan yejiy m Mockbw. 10. ripHAH AOMoft, a cpa3y Hanaa paOoiaTb. 11. % 
nodnaroAapHJi ero 3a to, mto oh xyn«A MHe Taxne HHTepecHbie kumth. 12. Oh hohh- 
liaeT'BaWHOCTb H3y*ieHHH HHOCTpaHHhIX H3hlXOB. 13. Oh 6blA 33HHT nepeBOAOM KaKOft-TO 
CTaTbH, KOrAa fl npnuieA. 14. Oh npHBbiK BCTaBaTb paHO. 15. JlowAb noMemaji mik* 
npHATH k BaM Bnepa. 16. Oh He cnoco6eH CAejiaTb Taxyio Bemb. 17. Oh bouicji 
b KOMHaiy, He nocTynaB. 18. Oh noTyniHA cb 6 t nepeA TeM, KaK bwSth H 3 xoMHaTu, 
19. riocne Toro Rax oh xohmha cboio pa6oTy, oh Jier cnatb. 20. rioJiyHHB TeaerpaMMy] 
a HeMeAJieHHo ho 3 bohhji AHpexropy. 21. Oh 6 ha HarpawAeH 3a to, hto oh cnac »H3Hb 
CBoero TOBapHiua. 22. ri/iaHHpyfl Bauiy-pa6oiy Ha 6yAym«ft Mecau, bu aoahchm npa- 
HflTb 9T0 bo BHHMaHHe. 23. 9i HyBCTBOBaA <5oAbinoe yAOBAeTBOpeHHe, aenaa 3Ty pa, 
6oTy. 24. HMeiOTca cneuHajibHbie cyAa aah nepeB03KH aeca. 25. Oh BUpa3HA OoAbmoe 
yAHBJieHHe, ycAbimaB bto. 26. HeT CMbicna AeaaTb 9Ty padoTy ceftqac. 27. flpoBepaa 
BauiH AHRTaHTW, a HameA oneHb M3 ao ohihOox. 28. OHa 6huia cepAHTa Ha Hero 3a to, 
hto oh noTepHA ee cnosapb. 29. fl npeAnoHHTaio wiiTb Ha ceBepe actom. 30. Oh oaeKb 
aio 6 ht wrpaTb b 4>yT<5oA. 31. BaM CJieAveT npexpaTWTb xynaTbca b Mope, Tax xax no- 
roAa craAa oneHb xanoAHoft. 32. 91 Aomen 3axoHHHTb 3Ty padoTv, npemAe MeM n 
noftay aomoR. 33. Bhi oneHb homotah MHe TeM, mto aaah MHe Bain« 3aiiHcxH. 34. H 
He Mory hoRth TyAa, He cxa3aB eMy 06 btom. 35. 91 hmca VAOBOAbCTBHe no3Haxo- 
MHTbCfl C BaiHHM OTUOM H3-AHHX. 36. OH HMeeT flAOXVK) npHBWMKy XypHTb nepeA 
83BTpaXOM. 37. y Bac HeT OCHOBaHHR (npHHHHtf) TOBOpHTb 3TO 38. MbI He MOTAH He 
paccMeaTbea, xorAa yCAbiuiaAH 9TO. 39. Oh peiuHA nocAaTb eft nwcbMo bosavihhoR 
nouToft BMecTO Toro, HToObi nocAaTb Te-nerpaMMy. 40. ripoaoAwaftTe paccxa3bisaTb 
Bamy HCTOpHio. 41 Aloft cmh OHeHb jiio6ht, xorua eMy paccxa3hiBaioT o MopcxHx 
nyTemecTBHHX. 42. H 3axpox> oxho, Tax xax doiocb npocrvAHTbca. 43 flepecTaHbTe 
pa3roBapHBaTb. 44. Bmccto Toro, «rro<5bi exaTb Ha TpaMBae, ohh itoiuah neuixoM h 
onoaAaAH Ha xoHuepT. 45. yAaAOCb ah BaM Haft™ ee aApec? 46. Ctoht ah Mirra™ 
9Ty KHHry? 47. EMy yaaAOCb 3axoHHMTb cbok> pa6oTy BO-BpeMa. 48. Ohh TOAbxo mto 
KOHMHAH rpy3HTb napoXOA. 49. 91 OTAOJKHA MTeHHe 9TOrO HenpHHTHOrO nHCbMa AO no- 
CAeAHero MOMeHTa. 50. 91 no&naroAapH a ero sa to, hto oh noMor HaM. 51. y mchh Her 
HaMepeHHH exaTb Ha lor 9 thm actom. 52. HeT bo3mo*hocth nanyMHTb 6 hact b TeaTp 
ceroAHa. 53. riocAe Toro, xax oh npoBeA Mecau b MocxBe, oh yexaA b ZleHHHrpaA. 
54. 3 tot <|)HAbM ctoht nocMOTpeTb. 55. 91 He B03paHraK> (He HMeio B03pa5KeH«ft) no¬ 
exaTb TyAa ceroAHa. 56. Becnane3HO hath tva 3 ceftnac. 57. 9i (ctoio) 3a to, mto6h 
nocAaTb hm TeAerpaMMy HeweAAeHHO. 58. &Ta pa6oTa othioab He Aerxaa. 59. Oh 
npoTHB Toro, HToOw cooOmaTb hm 06 9tom Tenepb. 60. 91 homhio, mto BCTpenaa ero 
tao-to. 61. OHa BbmiAa H3 KOMHaThi, He nocMOTpea Ha wac. 62. H 6AaroAapeH BaM 
8a TO, MTO Bbi Tax CbICTpO OTBeTHAH Ha MOe nHCbMO. 


K §§ 212—213 

3aMeHHTe npHAaTOMHbie npeAAOweHHH oOopoTaMH c repyHAHeM, nocraBHB 
TA6 TpeOyeTcn, cooTBeTCTByiomHft npe^Aon 

1. Do you mind if I close the window? 2. The doctor insisted that I should 
stay at home. 3. Will you object if 1 smoke here? 4 There is a probability that he 
will be appointed chief engineer of our plant 5. There is no chance that they will 
call on us to-night. 6. There is no possibility that we shall see him this week. 
7. There is no hope that you will receive a letter from him soon. 8. We were in¬ 
formed that the ship had arrived at the port 9. You will excuse tne if 1 ask you again. 
10. We insisted that he should come with us. 11. Would you mind it he came to your 
lecture? 12. 1 have heard that your son has been awarded the Order of the Red 
Banner. 13. There is no fear that 1 shall forget 


526 



nepese^HTe Ha aHrjiHftcKHfi H3biK, ynoTpedJiHH repyH/Uift: 

1. H cjibiura^ o tom, mto oh Ha3H3HeH flHpeKTopoM Gojibiuoro 3aeofla. 2. fl He 
hm6k> B 03 pa>KeHHa (He B03paHcaro), mto6m ohh npHexajiH aoaa 3. Ohh HH<J>opMHpoBajiH 
nac o tom, mtu rpY3 3acTpaxoBaH. 4 fl noMHio, mto oh MHe roBOpHJi 06 9TOM He- 
CKOJibKO jmen TOMy Ha3aA. 5. 6 wji oqeHb pa30Map0BaH TeM, hto ohh OTKa3a^HCb 
noMOMb MHe. 6. HacraHBaio Ha tom, mto6m bu otbcthjih hm HeMejweHHO. 7. H cjim- 
maa 0 tom, HT0 ero noCbi;iaioT Ha lor. 8. kl3BHHHTe, mto h He no3BOHHJi BaM Bqepa. 
9. Bbi MOHceTe paccMHTWBaTb Ha to, mto oh aacT BaM TOHHyio HH^JopMauHio. 10. HeT 
HaAexcAu, mto oh kohmht cboio pa6oTy k Benepy. 11. Bw He B03paHcaeTe npoTHB 
Toro, MToObi h npoMe^ stot paccwa3 Bcnyx? 12. Moft npenoaaBaTeAb HacTawBaeT Ha 
tom, mto6w fl MHTaji BC/iyx Kaacabift aeHb. 13. Bw HHMero He HMeeTe npoTHB Toro, 
qto6hi h nypHJi 3aecb? 14. Mw HacTanBa^H Ha tom, mto6w ohh H3M3JIH neperoBopw 
HeMejuieHHO. 15. Oh BoapawaeT npoTHB Toro, mto6u co6paHHe 6mjio Ha3HaMeno Ha 
noHeAejibHHK. 16. Bw HHMero He HMeeTe npoTHB Toro, mto6w oh 3ameA k BaM ce- 
roAHa? 17. iloKTop HaCTaHBaeT Ha tom, MTo6bi oh npoBea oceHb Ha lore. 18. Oh ot- 
BeTCTBeHeH 3a to, mto6w pa6oTa 6w^a 33KOHMeHa BO-BpeMH. 19. Oh HacTaHB&n Ha 
tom, mto6m acjio 6w^o nepe^aHo b ap6HTpa». 

K § 214 

nepeeeAHTe Ha pyccKHft H3biK: 

A. 1. The storm prevented the ship from reaching the port in time. 2. Have 
you the means of helping him now? 3. He did not like being read to. 4. Be careful 
in crossing the street. 5. This prevented the letter from being sent off.’6. She was 
quite disappointed at not seeing them there again. 7. Swimming against the current 
was difficult- and dangerous work. 8. What is worth doing at all is worth doing well. 
9. He enjoyed sleeping in the open air. 10. After sleeping for about an hour 
he was awakened by a loud noise. 11. 1 dislike borrowing things from people. 

12. Before signing the contract he wanted to receive the approval of the, chairman. 

13. There was no chance of finding a vessel of the required size. 14. the sellers 
were informed of the importance of preparing the goods for shipment immediately. 
15. Upon receiving the charterer’s orders he communicated them to the cap¬ 
tain of the vessel. 16. Before sailing the captain was instructed to take some bunker coal 
in Odessa. 17. The steamer went to Odessa for certain repairs before, proceeding to 
her port of loading. 18. The steamer left the port without having taken sufficient bun¬ 
ker coal on board. 19. The arbitrators found that the shipowners had not exercised 
due diligence by allowing the steamer to start without sufficient bunker coal. 20. 
After passing the Panama Canal the captain found that he had not enough coal left 
to enable him to reach the port of discharge, and he accordingly altered his course 
with the object of obtaining coal at a Jamaican port. 21. The cost of repairing the 
damage sustained by the steamer through being delayed in the ice is estimated at 
4,000 roubles. 22. Extensions are being made to the plant with a view to increasing 
the output. 

B. 1. There is a probability of Petrov’s being sent to Leningrad. 

2. Our meeting him there was a pleasant surprise. 3. She wrote the letter without 
my knowing it. 4. There is no excuse for his doing such a thing. 5. I haven’t heard 
of his having been offered the post of director of the new plant. 6. Their leaving 
before the end of the concert attracted attention. 7. We insisted on the goods being 
packed in double bags. 8. We objected to the ore being shipped in bulk. 9. They 
informed us of the* vessel having left the port. 10. We have heard of the agreement 
having been reached. 11. Can you depend on their executing the order carefully? 
12. The buyers had not the right to transfer their rights and obligations under the 
contract without the sellers’ consent being previously obtained. 13. There is little 
likelihood of the goods remaining unsold after the 15th of September. 14. The loss 
resulted from the vessel being prevented from loading a full cargo. 15. The works 
informed the buyers that the machine could be dispatched in August subject to the 
works receiving the order within 15 days from the date of the letter. 16. In the 
event of the vessel being delayed beyond the time provided for in the Charter Party, 
the charterers have Jo pay the shipowners demurrage. 17. If after the vessel’s arrival 
at the port of loading there is danger of the vessel being frozen in, the captain 
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shall have the right to leave without cargo. 18. In the event of the steamer being 
ordered to three ports of discharge, the rate of freight will be increased by one 
shilling per ton. 19. In the event of more than one shipment being made, each shipment 
is to be considered a separate contract. 


IIPHHACTHE 

K § 217 

HanHmirre see ipopMbi npHiacTHfi ot cjieayiomfix rjiarojioB: 

to stop, to cut, to forget, to begin, to charter, to study, to open, to play, to 
write, to give, to tie. 

K § 218—234 

3aMeHHTe npHAaTOHHwe npeAJioweHHsi npanacTHUMH ©6opoT&MH h nepese- 
flHie Ha pyccKHft si3bifc: 

1. While we were crossing the bridge, we saw D., who was talking 

with an old man. 2. As we were very tired, we refused to go for a walk. 3. As the 
boys had clhnbed the mountains the summer before, they understood the difficulties. 
4. A large branch, which had been broken by the wind, lay across the road. 5. At 
a conference of the Academy of Sciences, which is now being held in Moscow, a 
number of important scientific problems are being discussed. 6. When he crossed the 
bridge, he saw a small village, which was situated at the foot of a hill. 7. I’ll show 
you the article which has been written by my brother. 8. As he had been taught 
English by a good teacher, he knew the English language well. 9. The moon wa3 
invisible as it was hidden by a cloud. 10. As they had been warned that the river 
was rising rapidly, they turned back. 

ITepeeeAHTe npeAJiomeHHSi Ha pyccioift HSbiic. SaMCHHTe npaqacimie o£cpo~ 
TbI npHAaTOHHblMH IipeAAOlKeHHJIM® 

1. A person bringing good news is always welcome. 2. While skating yesterday 
he fell and hurt himself. 3. Having lived in that town all his life, he knew it very 
well % 4. She showed the travellers into the room reserved for them. 5. Having 
arranged everything, he went home by the 10. 30 train. 6. The bridge seized by the 
enemy the day before was re-taken by our troops. 7. When writing a telegram we 
must use as few words as possible. 8. Having been three times seriously wounded, 
he was no longer fit for active service. 9. Being told of his arrival, I went to see 
him. 10. The leaves lying on the ground reminded us of autumn, 11. Books read la 
childhood seem like old friends. 

flepeeeAHTe Ha aKrJiHftcKHft H3biK: 

1. 3 eme He npocMOTpea Bcex HcypnajioB, npHCJiaHHwx HaM H3 JlemmrpaAs. 

2. ManiHHbi, 3aKa3aHHwe Ha JieHHHrpaacKOM 3a bo ae, npHdyuyT nepe3 HectcojibKo AHef*. 

3. 51 yxce nposepHJi see conHHeHHa, HanHcaHHbie cJiyuiaiejiaMH Moeft rpynnw. 4. Ho- 
Ka»HTe MHe ciihcok cuyuiaTeaefl, ,H3yqaiomHX aHrjmficKHH H3biK. 5. Bee cTyAeniw, 
npHHHMaiomHe ynacTae b 9Toft pa6oie,‘AoaxcHH npHATH b hhcthtyt ceroAHa b 6 na~ 
cob Benepa. 6. M&iea Taicoft xopomHft cnoBapb, bw xenco CMOweTe nepesecTH stv 
CTaTbio. 7. riepexofla aepe3 moct, a BCTpema JX. 8. Bw aojdkhw 6biTb oaenb 
BHHMaieJibHw, Hrpaa b maxMaiw. 9. Byayaa oaeHb yciaawM, a peuiwi ocTaibca aoms. 
10. KanirraH CToax Ha naay6e, Aaeaa pacnopaxceHHa MaipocaM. 11. Mw aojito CHAem 
B caay, pa3roBapHBaa o Harneii noe3AKe Ha ion. 12. npo>KHB Hecao/ibKo jieT b noAbuie, 
oh 3HaJi noJibCKHit A3WK OHCKb xopouio. 13. BbinrpaB 1000 py&iefi, oh fcyiuui hobwh 
paAHonpHeMHHK. 14. lloayMHB Becb MaTepwaa, KOTopwft eMy 6 wa HyweH, oh Ha«dA 
nHcaTb CTaTbio. 15. CaaB Bee 9K3aMeHU, oh noexaA b AepeBHio. 16. 3aKOHMHB pa6oTy, 
ohh CMorJia oTAoxHyTb. 17. flapoxoA, 3a$paxTOBaHHwft ajw nepeB03KH sthx xoBapon, 


528 



npH6y.neT b nopT 3aBTpa. 18. Oh noKa3a;i HaM oihcok TOBapoB, siccnopTHpyeMbix 
stoA opraHH3auHen. 19. BepHyBuiHCb H3 SKcneAHUHH, oh cAeJiaA oneHb KHTepecHuA 
AOKAaA. 20. riepeBOAH CTaTbio, Mbi noAb30BaAHCb CAOBapeM. 21. OwHAaa TpaMBaa, a 
yBH^e.i A. 22. ToBapw, ocMOTpeHHwe Ha TawowHe, 6mah OTBe3eHw Ha CKJiaji. 
23. }KeJie3Haa Aopora, coeAHHHFomaa 9Ty AepeBHio c ropoAOM, 6biJia nocipoeHa 
b npouuioM roAy. 24. Khhfh, H3AaBaeMbie b HameA CTpaHe mh AeTeA, oneHb xopouio 
HJIJllOCTp HpOBaHbl. 


K § 237 

nepetfeAirre Ha aHrjiHficKHft srahiic 

1. H xony nponHTaTb 3Ty KHHry, TaK nan moA npHHTeAb, nHTaBuiHH ee, roBopHT, 
hto oHa HHTepecHaa. 2. fl cnpocHA y MQAOAoro neAOBeKa, HHTaBiuero ra3eiy, koto- 
pwA nac. 3. KapTHHa, BHceBiuaa b BecTH6ioAe, npHBAeKAa Moe BHHMaHHe. 4. KapTHHa, 
BHcesuiaa 3Aecb b npoimiow roay, ceAnac HaxoAHTca b My3ee. 5. 8 Bnepa roBopHJi 
c oahhm HHweHepoM, pa6oTaBUiHM HecKOJibKo JieT TOMy Ha3aA b JleHHurpaACKoM 
nopTy. 6. MajibaHK, pa6oTaBUiHA b caay. He BHAeA, KaK a noAomeA k HeMy. 7. Gry- 
AeHTbi, nepeBOAHBUiHe 9Ty CTaTbio, roBopaT, hto OHa oneHb TpyAHaa. 8. CryAeHTaM, 
nepeBOAHBUiHM SKOHOMHnecKyio CTaTbio Ha 9K3aMeHe, 6mao pa3peuieHO nojib30Baibca 
CJiOBapeM. 9. Oh He 3aMeTHJi irncbMa, JieHcaBmero Ha CTOAe. 10. yneHbiA, HanHcaBiHHA 
9 Ty daTbio, CAeaaeT aoka3a b HauieM HHCTHTyie. 11. Bee CTyAeHTw, noAynHBiiiHe 
npHrAauieHHe Ha 3Ty AeKUHio, npHcyTCTBOBaAH Ha HeS. 12. MHe CKa3ajin, hto meH- 
mmia, CHAe&maa b KopHAope, «AaAa AHpeKTopa. 

K § 237 (npHMenaHHe) 

nepeseAHTe Ha anrAHAcKHA srcbiK: 

1. KaTaaorH TOAbKO hto noAyneHM. 2. noKaacHTe MHe KaTaAorn, noAyneHHwe 
H3 JleHHHrpaAa. 3. 3 tot AoroBOp noAnncaH npeACTaBHTeAeM 4>HpMbi. 4. Mbi noJiy- 
hhah AoroBop, noAnHcaHHbifi npeACTaBHTejieM (JjwpMU. 5. 3 th MaiiiHHbi 3acTpaxoBaHbi 
b ToccTpaxe. 6. Mu nocnajin hm cipaxoBoe CBHAeTeJibCTBO na MauiHHW, 3acrpaxoBaH- 
Hwe b ToccTpaxe. 7. ErocTaTba HanenaTaHa b «ripaBAe». 8. Ero craTba, HanenaTaHHaa 
ceroAHa b «npaBAe», oneHb HHTepecHaa. 9. 3Ta KHHra nepeBeAeHa Ha aHrAHAcKHA H3WK. 
10. CraTba, nepeBeACHHaa tob. MBaHOBHM, oneHb HHTepecHaa. 11. TapaHTHa, npeACTa- 
BJieHHaa (JwpMoA, noAnwcaHa AHpeKTopoM 6aHKa. 12. TapaHTHa npeAcraBJieHa (J)HpMOH. 
13. UH^pw, ynoMHHyTbie b ero AOKAaAe, onyOAHKOBaHhi b «ripaBAe». 14. 3 th ah^pm 
ynoManyThi b ero CTaTbe. 


K § 238 

nepeseAHTe Ha aHrjiHAcKHA H3biK: 

1. npOHHTaB MHoro MaTepnaAa no 3T0My Bonpocy, oh CMor CAeAaTb oneHb hht©- 
pecHbiH AOKJiaA. 2. BoAah b KOMHaTy, oh yBHAeJi HecKOJibKHX npHHTeAeA, owHAaBuinx 
ero. 3. «Jlo6poe yTpo»,— crca3aA oh, hoaohah ko MHe. 4. Ilpopa6oTaB HaA AOKjiaAOM 
Becb AeHb, oh nyBCTBOBaji ce6a oneHb ycTaAMM. 5. Oh yuieji, CKa3aB, hto CKOpo Bep- 
HeTca. 6. CHaB naAbTO h uwany, oh nouieji HaBepx. 7. «J\ o cbha2hhh», —cica3aA oh, 
nocMOTpeB Ha MeHH xoaoaho. 8. npocnaB HecKOAbKO nacoB, oh CHOBa nonyBCTBOBaA 
ce6a xoporno. 9. yBHAeB OTua, acth no6e>KaAH eMy HaBCTpeny. 10. Mu npocHAH hx 
H anucaTb HaM HeMeAJieHHO, cooOiuhb HaM ycAOBHa n/iaTewa h nocTaBKH. 


K § 239 

nepeseAHTe Ha aHrjinficKHft si3biic 

1. Oh b3ha moA CAOBapb, He cnpocHB pa3pemeHHa. 2. H He Mory nepeBecra 
9TOT KOHTpaKT, He HOAb3yaCb CAOBapeM. 3. y Hero OKOAO CTa aHrAHHCKHX KHHF, He 
CHHTaa yne6HHKOB h CAOBapeA. 4. He 3Haa rpaMMaTHKH, oh acaba oneHb MHoro ouih- 
6ok b pa3roBope h nncbMe. 5. He noAynaa ot Hee naceM, oh nocAaA eA TeAerpaMMy. 
6. Oh yexaA, He octabhb CBoero aApeca. 
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K § 235 

nepeee^HTe Ha pyccKflft H3biK (odpaTHTe BHHMaHne Ha MecTO npHnacTHH u 
aHr.iHficKOM h pyccnoM H3biKe): 

1. I have looked through the list of prices sent. 2. In one of the plants visited, 
the delegates were shown new types of equipment. 3. The quality of the goods is 
in accordance with the specification enclosed. 4. The price mentioned was five per 
cent, lower than that which had been paid under the previous contract. 5. The goods 
required could not be shipped immediately. 6. The following table shows the 
position of each of the London clearing banks in August on the date indicated. 
7. One of the most noticeable features of air transport development is the big in¬ 
crease in the quantities of freight carried 8. The quantity of timber shipped was in 
accordance with the terms of the contract 9. The buyers agreed to pay the amount 
of the invoice against the documents presented. 10. The sellers refused to reduce 
the prices quoted and the buyers declined the offer. 11. It was agreed between the 
shipowners and the charterers that the latter should deposit with the State Bank of 
the U.S. f on the amount claimed. 12. Payment for the goods bought was made in Moscow. 

nepeeeAHTe Ha aHrjiH&CKH# h3uk: 

1. CenpeTapb OTnpaBHJi no/mHcaHHhie jmpeKTopoM iiHCbMa. 2. Mu BHHMaTeJibno 
npOHJiH npHCJiaHHyio IdBaHOBbiM craTbK). 3. Haul npe^CTaBHTejib npHCJia;i 

HaM cmicoK Bcex 3acl)paxTOBaHHbix napoxoAOB. 4. Mu yaoBJieTBopeHbi KanecTBOM 
npe^CTaBJieHHbix odpaauoB. 5. Coodmuie HaM, norna Bhi HaMepenhi nociaBHTb 3aKa- 
aaHHbie ToBaphi. 6. B 9toh KOMHaie edb HecKoJibKO caoMaHHhix CTyabeB. 7. K co>Ka~ 
aeHHio, npefljioHceHHhiii TOBap He yjxoB^eTBopaeT HaiiiHM TpedoBaHHBM. 8. Oh noKa3a;i 
HaM (J>OTorpa(j)HK) BocciaHOBJieHHoro 3,naHHH PyccKoro My3ea b JleHHHrpa^e. 9. Pa 3 ~ 
6htuh CTanaH jiencaji Ha cTOJie. 10. Bee nojiyqeHHhie TOBaphi dbiJiH HeMe^JieHiio 
ompaBJieHb! na CKJiaii. 11. FkaTOK 3a nocTaB^eiiHbie MauiHHhi dy.neT npoH3Be^eii 
b uiOHe. 12. Oh npHHec MHe HecKo^bKO HJiJiiocTpHpoBaHHbix HcypHajioB. 13. Mu 
nocjiajiH Kaia^orH np yKa3aHHOMy aapecy. 14. Ero HeoiKHAaHHhiH OTBeT yAUBUJi nac 
Bcex. 15. B HacToamee BpeMfl mu HMeeM oneHb orpaHimeHHoe kojihhcctbo 3thx Maimm 
la cKJiaAe. 


0630pHue ynpaHaiemifl k §§ 218—240 

nepeeeaHTe Ha pyccKHft H3biK: 

1. Saying that he left the room. 2. Knowing nothing of the dangers we contin¬ 
ued our way. 3. The doctor, having felt his pulse and examined his wounds, de¬ 
clared that he was much better. 4. He left the room seen by no one. 5. While learn¬ 
ing the pronunciation of the words we learned their meaning. 6. Having received 
the information required, the sellers sent the buyers theii offer. 7. The letter being 
typed by the typist must be sent off as soon as it is ready. 8. Payment will be 
made in Moscow against a telegram signed by the captain of the vessel stating the 
quantity loaded. 9. While discharging the goods the workers came upon a number 
of bags damaged by sea water. 10. The contract contains a clause providing that 
all disputes from time to time arising under it, should be referred to arbitration. 
11. The goods were transhipped in Riga, and the expenses incurred were paid 
by the sellers. 12. We have received a letter from the suppliers stating that they 
are prepared to execute our order in accordance with the conditions stipulated. 
13. Against the background of the falling standard of living of the British workers, the 
profits earned by the monopolists are particularly outrageous. 14. The steamer met 
with rough weather while crossing the Indian Ocean. 15. When asking the seller to 
^end him a quotation, the buyer gives a detailed description of the goods required 
by him. 16. The goods were ready for shipment, having been inspected and tested 
by the buyer’s inspectors. 
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nepeeeAirre Ha aHrAHftcKHft H3biK: 

1. 51 noKa 3 aJi eMy cnncoK khht, npomrraHHUx b 9tom roAy CAymaTeAHMH Haiueft 
rpynnbi. 2 . MeAOBeK, HanHcaBWHfi 3Ty CTaibio, xopomo 3HaeT HCH3Hb Mopa- 

KOB. 3 . IlOTepHB KAIOH, OH He Mor BOHTH B CBOK) KOMHaTy. 4 . FlOBepHyB Ha^eBO, MbI 
VBHaeJiH 6oJibiuoe HOBoe 3AaiiHe. 5. Oh noKa3a;i HaM cnncoK TOBapoB, SKcnopTHpye- 
MWX 9TOH (})HpMOH. 6. H3yHHB BOnpOC ACTAAbHO, OH CMOr OTBeTHTb Ha Bee BOnpOChl, 
saaaHHbie eMy npo(|)eccopoM. 7. 3aBTpa mu 6yAeM HcnuTUBaTb MamHHy, CKOHCTpyn- 
poBaHHyio OeipoBUM. 8. Oh thxo 3aKpbiJi ABepb, He we^aa 6yAHTb ee. 

9 . y 3 naB, mo oh Bee eme b Mockbc, a itojbohhji eMy no TeJie^oHy. 10 . CiyjieHTU, 
oKOHHHBUiHe nepeBOA daTbH, MoryT buhth H3 ayAHTopwi. 11. He nojiynHB ot Hero 
OTBeia, oh pernHJi Hanwcaib eMy eme pa3. 12 . 51 KynHA KHwry, coAepwamyio CBeAeuna 
06 orpoMHbix npwOuJiax aMepHKanCKHX MQHonoAHfi. 13 . Bo BpeMa AOKAaAa a 3aMeTHA 
MOAOAoro Me^oBena, CHAeBiuero b vr^y 3aAa h CJivmaBiuero AOKAaAHHKa c 6oaBIiihm 
BHHM aHHeM. 14 . ByflVHH OHeHb pacceaHHUM, oh cnejiaji HecKOAbKO oihh6ok, nepenn- 
cuBaa TeKCT. 15 . «H aoahcch hath», — CKa3aA oh, bct 3 b co ciyjia. 16 . yneHue, npHHH- 
MaBinwe vnaCTHe b 9KCneAHiiHH, 6uah narpa)KAeHu npaBHTeAbCTBOM. 17. He 3Haa 
AoporH Ha Booaji, a pernwa o6paTHTbC4 k qeAOBeKy, CToaBineMy Ha yrAy. 18 , Oh 
yexaa, He oOcyAHB SToro Bonpoca co Muoft. 19 . 3 Haa ero OaeHb xopomo, a Mor pe- 
KoMeHAOBaib ero KaK oaeHb xopomero paGoTHHKa. 20 . Mu pery^apHO no;iyqaeM 
ciihckh khht 21 . Buachhb, «?to cAeAyiomnft noe3A yftAeT 

TOJibKO b 1 1 nacoB Benepa, a pem hji noexaTb yipeHHHM noe3AOM. 22 . Bonpocu, 06- 
cymAaBrnneca Ha npoumoM co6paHHH, OHeHb HHTepecHwe. 

1. Bee (J)HH3HCOBbie o6a3aiejJbCTBa, BbmaBaeMue b Mockbc BHeniHe- 

TOproBbiMH opraHH^auHaMH, aoawhu 6uTb noAnncaHU npeAceAaieAeM opraHH3auHH H 
raaBHUM CyxraAiepOM. 2. Cnopu, BoaHHKaiomHe MeHtay BHeuiHeTopro- 

BUMH OpraHH jaUHHMH H HHOCTpaHHUMH ({)HpMaMH, pajpeiUaiOTCfl BHemHeTOprOBoft 
Ap6HTpa)KHOH KoMHCCHeft b MocKBe. 3. Bu HaHAeie Bee noApoOHOCTH b npHAaraeMOM 
iiHCbMe. 4. OOpamaeM Bame BHHMaHwe Ha § 5 AoroBOpa, npeAycMaTpHBaioiUHH cAaay 
TOBapa He no3>Ke 20 hioah. 5. Mu He MoweM pyKOBOACTBOBaTbca ueHaMH, nyOjiHKy- 
eMUMH B 9 TOM aHTAHHCKOM JKypHaAO. 6. Pa3Mep CTpaXOBOft npeMHH BUUie 3a TOBapu, 
nepeBOJHMue 3hmoh, aeM 3a TOBapu, nepeB03HMue actom. 


K § 241 

nepeeeAHTe Ha aHrAHftcKHft H3biK, ynoTpe6Asra o6opoTbi «o6i>eKTHb!ft naztexc 
c npHHacTneM HacTosmiero BpeivieHH» hah «o6i>eKTHbift naAea* c hh(]>hhhthbom», 
B 3aBHCHMOCTH OT CMbICAa: 

1. KanHTaH Ha6AK)AaA, KaK MaTpocu pa3rpywaAH napoxoA. 2. KanHTaH HaOAio- 
AaA, KaK paarpyacaAH napoxoA. 3. 51 bhaca, KaK paOoHHe ynaKOBUBaAH TOBapu. 
4. % BHAeA, KaK TOBapu ynaKOBUBaAH. 5. Mu Ha6AK)AaAH, KaK ohh peMOHTHpOBaAH 
MamHHy. 6 . Mu Ha6aioAaAH, KaK peMOHTHpoBaAH MauiHHy. 7. H CJiumaA, KaK oh CKa- 
saA eft 06 3Tom. 8 . 51 cAbimaa, KaK oHa paccKa3UBaAa eMy 06 stom. 9. 91 CAumaA, 
KaK oh KpnnaA hto-to c npoTHBonoAOWHoro 6epera. 10. H bhaca, KaK oh noracwA 
CBeT H BUUieA H3 KOMH3TU. 11. 51 Ha6AK)AaA, KaK OHH CnyCKaAHCb c ropu. 12. 51 CAU- 
inaA, KaK KanHTaH npHKa3aA MarpocaM HanaTb pa3rpy3Ky napoxoAa. 13. 51 bhasa, KaK 
napoxoA MeAAeHHo nAUA no peKe. 14. 51 bhaca, KaK MauiHHa ocTanoBHAacb y ABepeft 
AOMa. 
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K § 242 

IlepeBeARTe Ha aHrjiRftcKRft H3biK, ynoTpe6jiHH ofiopOT «o6i»eKTHbift najuew 
c npHHacTHeM npomeAuiero epeMeHH»: 

1. Oh xoqeT, mto6w AOKyMeHThi 6 mjih OToeJiaHW B03AyuiHoft nomoft. 2. Bbi iiohh- 
HHJIH CBOH MaChl? 3. OHH XOTHT, MTo6hI TOBaphI 6bIJIH OTrpyweHhl B nOHeAeJlbHHK. 
4. H BHAeJi, KaK m6uikh norpy3H;iH. 5. aojdkch noHHCTHTb cboh 6othhkh. 6. Oto- 
uiJiHTe 9 th AOKyMeHTbi ceftqac me. 7. floneMy bu noKpacHJiH ctchu b Tanoft TeMHuft 
hbct? 8. H c/ihiiiiaji, KaK sto 6u.io CKa3aHO HecKOJibKO pa3. 9. Oh OToc-naa nHCbMO 
Bqepa. 


K §§ 243—248 

nepeBeAHTe Ha pyccKHft skuk: 

1. My task having been finished, I went to bed. 2. Peter being away, Alexan¬ 
der had to do his work. 3. It being very cold, they made a fire. 4. It being very 
stormy, they stayed at home. 5. All this having been settled, he went home. 6. The 
preparations being completed, they began to climb up the mountain. 7. The moon 
being bright, everything was clearly visible. 8. Our petrol being exhausted, we 
could go no further. 9. The game having ended, the crowd went home. 10. It was 
dark, the sun having set an hour before. 11. The concert being over, everyone went 
away. 12. Nobody being there, I went away. 13. My brother having taken the key, 
I could not enter the house. 14. The negotiations between the American and British 
representatives were conducted behind closed doors, measures having been taken 
that no correspondent should receive any information. 15. Dinner being over, we 
went into the garden. 16. At last the excitement died down, the captain having 
assured the passengers, that there was no longer the slightest danger. 17. The 
letter having been delayed, the news reached us too late. 18. The key having been 
lost, they could not enter the cottage. 19 The weather being fine, all the windows 
were opened. 20. The play being very popular, it was difficult to get tickets. 21. 
There being no further business, the meeting adjourned. 22. Agriculture is Costa 
Rica’s chief activity, mining and manufacturing being little developed. 23. We 
are not giving you any particulars, the enclosed letter containing the necessary 
information. 24. Retail prices in Argentina are becoming more inflated than ever, 
the increase in the means oi payment having exceeded the increase in the supply 
of goods. 25. The contract quantity was 5,000 tons, the sellers having an option 
to deliver 2 per cent, more or less. 26. With the shipping strike in the United States 
still going on, arrivals of American cotton in Liverpool were rather small. 27. The 
London market for Manila hemp was quiet, with demand from Western Europe rest¬ 
ricted by the shortage of dollars for purchase. 


HAPE4HE 
K §§ 1, 5-6 

yKcOKHTe, HBJineTCH AH BblACACHHOe KHpHblM mpH(j)TOM cjiobo npHJiaraTejib- 
HblM HAH HapeHHeM: 

1. The questions were so easy that everybody could answer them. 2. He 
answered all the questions easily. 3. Please speak loudly. 4. We heard a loud 
noise in the street. 5. We went straight to Leningrad without stopping 
anywhere. 6. This road is quite straight. 7. You would write better if you had a 
better pen. 8. He has very little knowledge of the subject. 9. When I first came to 
Moscow, I little thought that I should stay here so long. 10. We stayed there 
a long time. 11. He works more and better than he used to. 12. I have more bouks 
than you. 13. I am an early riser; I go to bed early and get up early. 14. We 
talked very much that evening. 15. We haven’t had much rain this month. 16. He 
is playing worse than usual. 17. The patient is worse this morning. 
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H3 cjiob, ctoshuhx b CKoCnax, BbidepHTe HywHyio 4>opMy: 

1. I did not rest very (good, well) last night. 2. It is not (good, well) for you 
to smoke. 3. I was (angry, angrily) at what foe said. 4. He spoke (angry, angrily). 
5. It isn’t (bad, badly). 6. He wrote his dictation {bad, badly). 7. He acted very 
(brave, bravely). 8. He is a (brave, bravely) man. 9. This is quite (clear, clearly). 10. This 
(clear/ clearly) shows the difference. 11. She received him (cold, coldly). 12. The 
weather is (cold, coldly) to-day. 13. This is a (comfortable, comfortably) chair. 
14. We travelled (comfortable, comfortably). 15. He is (dangerous, dangerously) ill. 
16. The ice is (dangerous, dangerously). 17. My opinion of this book is (different, 
differently) from yours. 18. The two sisters were dressed (different, differently). 
19. Your description is not quite (exact, exactly). 20. I don’t know (exact, exactly), 
when he will come. 21. The children seem to be very (happy, happily). 22. They 
lived (happy, happily). 23. We saw a (heavy, heavily) loaded waggon. 24. The box 
is too (heavy, heavily). 25. She looked round (helpless, helplessly). 26. She is quite 
(helpless, helplessly). 27. The work was (perfect, perfectly) done. 28. The weather 
during the last few days has been (perfect, perfectly). 29. He came into the room 
very (quiet, quietly). 30. The sea was (quiet, quietly). 31. He goes to school (regu¬ 
lar, regularly). 32. It is (sad, sadly) that you have been ill such a long time. 33. She 
looked at me (sad, sadly). 34. The answer was not (satisfactory, satisfactorily). 35. He 
is working (satisfactory, satisfactorily). 36. Do you (serious, seriously) wish to go 
there? 37. It is a very (serious, seriously) thing. 38. The explanation was quite 
(simple, simply). 39. The question can be answered quite (simple, simply). 

K §§ 9-14 

06pa3yftTe ot Hapenwi, noiviemeHHoro b CKoOnax, cpaBHHTCJibHyio hjih npe- 

BOCXOAHyiO CTeneHb, B 3aBHCHMOCTH OT CMbiCJia: 

1. I like this book (well) than that. 2. She visits them (frequently) than us. 
3. Which of the students ran (fast) at the contest? 4. Which of all these books did 
you enjoy (much)? 5. Which of these two books did you enjoy (much)? 6. Now 
I can see the ship (clearly) than before. 7. You ought to have told me (early). 
8. Whose singing did you like (well), Mary's, Nina’s or Helen’s? 9. The fire was 
put out (quickly) than we expected. 10. tie speaks English (correctly) of all in my 
class. 

nepeBeauTe Ha aHrjiH&cKHft &3biK: 

1. Oh 3 HaeT aiirJJHHCKHH, 4)paHUy3CKHH H HeMeiJKHft H3MKH, HO OH FOBOpHT JiyHine 
Bcero no-HeMeuKH. 2. Tob. A. roBopHT no-aHniHHCKH Jiyqme Bcex b Harneft rpynne. 
3. KpecTbHHe padoiaioT doJibuie Bcero JieTOM h oceHbio. 4. Oh rnea dhicrpee Bcex. 
5. Oh WHBeT ;ja;ibme mchh. 6. Moil npHHTe^b roBopHT no-aHrjmEcKH Jiyqiiie MeHfl. 
7. H npHxo>Ky b HHCTHTyT no3Hce Bac. 8. Bbi CASJia^H cboio padoiy TiuaieabHee, 
neM oh. 9. Oh HaBemaeT Hac name, neM bh. 


K § 15—19 

nepemnuHTe cjieayiomHe npeajioxceHHS!, nocTaBHB HapenHH, 3aKjiK>ueHHbie 
b CKoduax, na cooTBeTCTeyiomee MecTo: 

1. You are the last to arrive (always). 2. She is late (never). 3. Have you seen him 
(ever)? 4. Have you spoken to him (yet)? 5. The teacher has not come (yet). 6. I 
write to him (often), but he answers my letters (seldom). 7. The fire was extin¬ 
guished (quickly). 8. 1 am indebted to you for your help (deeply). 9. I shall be glad to 
visit you (always). 10. He answered our questions (impatiently). 11. We try to work 
well (always) 12. I have heard of it (often). 13. He gets up before half past eight 
(never). 14. It has been said (before, often). 15. It was late in the day, and the sun 
had disappeared (almost). 16. He is seven years old (already). 17. I do not think he 
has played (ever, before, so badly). 18. I shall forget it (never). 19. Have you been 
(lately, there). 20. He is in time (always). 21. The sun is shining (to-day, brightly). 
22. He was able to carry his trunk (hardly). 23. He has been invited there (never). 
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24. I had to tell him twice (never). 25. You ought to get off a tram when it is 
moving (never). 26. He used to come here every morning (always). 27. You can ex¬ 
pect him to do that (hardly). 28. I agree with you (quite). 29. He broke the window 
with his ball (nearly). 30.1 can believe such a story as that (scarcely). 31. T get letters 
from him (sometimes). 32. You will see him (to-morrow, here). 33. I have money to 
buy the radio set (enough). 34. He is clever to understand it (enough). 


063opHbie ynpawHemiH k §§ 1—19 

nepeeeaHTe na aHrJiHftCKHft 83 biK: 

1. H nue-To BCTpenaa ero. 2. Bhi KyAa-HH6yAb xoahah Bnepa BenepOM? 3. 5! 
rjie-To ocTaBHJi cboio aBTOpynKy. 4. H HHKyna He xoMy hath ceroAHH BenepOM. 
5. Kyaa Bbi noHAeie ceroAHH BenepoM? — HHKVAa. 6. 3 c hhm Tenepb HHKorAa He 
BCTpenaiocb. 7. 5! c hhm oAHanuu roBopna 06 9tom. 8 . OAHawAu yTpOM mu iioiuah 
b Jiec. 9. Cenpeiapb ywe npnmeJi? 10. Kan, Bhi yme BepHyjiHCb? 11. y>Ke coBceM 
TeMHO. 12. Emv y>Ke ABSAuaTb AeT. 13. Ta3eTa y>Ke npHuiaa? 14. Oh 3axoAHA ko mho 
b cy66oTy, h h He bhaca ero c Tex nop. 15. y Hac aocthtomho BpeMeHH, mto 6 u 
nocneTb Ha noe3A. 16. Oh AocraTOMHo yMeH, mto 6 u noHHTb 9 to. 17. Oh 3HaeT aH- 

IVWHCKHH H3bIK AOCT3TOMHO XOpomO, MT 06 u TOBOpHTb Ha JHOOyiO TCMy. 18. Oh ITOHTH 
KOHMHA CBOIO pabOTy. 19. nOMTH HHKOPA3 C HHM He pa3rOBapH3aK). 20. B HepHHAbHHUe 
noHTH HeT HepHHA. 21. B caAy homth He <5 mao ubctob. 22. 51 eABa noHHMaa ero. 
23. OHa noMTH HHKyAa He xoaht. 24. Oh <5lia onenb pamnapoBaH, yBHAes, mto ee TaM 
He 6 biao. 25. Bbi 3 HaeTe, Kan OHa aio6ht cbohx AeTeft. 26. 51 6 ua TaK yAHBAeH, mto 
H e 3 H 3 A, mto cKa 3 aTb. 27. Oh mhoto pa 60 TaeT. 28. Bu mhoto pa 6 oiaeTe HaA 3 hfahh- 
CKHM H 3 bIK 0 M? 29. 5i TO)Ke HHMeTO He CJIhrxa.l O 6 9T0M. 30. Bhi TO>Ke MHT3AH 9Ty 
craTbio? 31. 51 Towe noeAy TyAa actom. 32. Kto eme 6 vact npHHHMaTb ynacTne 
b sToh pa 6 oTe? 33. 51 VBepeH, mto KTo-HH 6 yAb eme k HaM npncoeAHHHTCH. 34. Bbi 
c KeM-HH 6 yAb eme roBopwAH 06 9 tom? 35. Oh erne chht. 36. Oh eme He BepHyacn. 
37. Oh roBOpHT oneHb xopomo no-(J)paHny3CKH. 38. Oh oneHb mcaachho roBopHT. 
39. Oh nepeBeA xopomo 9 Ty CTaTbio. 40. Oh npnxoAHT ciOAa odumio b AecflTb MacoB 
yTpa. 41. 5! Tenepb MacTo 6 yAy 3axoAHTb k BaM. 42. 51 coBceM 3a6uA 9 tot paccKa3. 
43. Ero HHKorAa He duBaeT AOMa ahcm. 44. B npom/ioM roAy MHe npHxoAHAoeb 
BcerAa BCTaBaTb OMeHb paHO. 45. Bu BcerAa MonceTe noAyMHTb 9 th cnpaBOHHHKH 
b namen 6 H 6 .iH 0 TeKe. 46. 51 3a nocAeAHee BpeMB npOMeA HecKOJibKo OMeHb HHTepec- 
hmx KHHr. 47. 51 3Aecb paHbuie HHKorAa He 6 ujia. 48. 51 He xoTeJi 6 u hath TyAa; 
KpOMe Toro, ceHMac cahlukom no3AHo. 49. Bu aoamchu hath TyAa HeMeAAeHHo, HHane 
bu onoiAaeie. 50. 51 MyBCTBOBaji ce 6 a iiaoxo, no3TOMy a noiueA npaMO aomoS. 
51. 51 yCTaa; Bee >Ke a xony nofiTH TyAa ceroAHa BeaepoM. 52. Oh oneHb moaoa*, 
oAHaKO oh OMeHb xopouiHH HHHteHep. 53. 3 tot paccna3 cahlukom TpyAeH aah Hero; 
KpOMe Toro, oh He OMeHb HHTepecHbiH. 54. 51 aoajkch CAeAaTb 9 to ceroAHH, a to oh 
Ha Mena paccepAHTCH. 55. HaAeHbTe naAbTo, a to bu npocTyAHTecb. 

COK)3 

ywaVKHTe COMHHHTeAbKbie H nOAHHHHTeAbHbie COK>3bI. yna>KHTe Tanwe, 
Kanoe npHAaTOMHoe npe^AOKCHHe bboaht KaJKAwS noAHHHHTejibHbift corns. 
IlepeBeAHTe npeAAOweHHH Ha pycctoift $i3biK: 

1 . He will be here either at 6 or at 7. 2. He was both tired and thirsty, for 
it was very hot. 3.1 left very early because 1 was to go to meet a friend at the station. 
4. He thought that the train arrived at 6.15. 5. That exercise is not only too long 
but also too difficult. 6 . It is clear that he is wrong. 7. I shall not go to the coun¬ 
try unless the weather is fine. 8 . I don’t know if he has finished the book yet. 
9. Stay here until I comeback. 10. I needn’t tell you anything as he has told you all 
about it already. 11. He will get the letter to-morrow if you send it off now. 12. See¬ 
ing that the weather was so bad we decided not to go. 13. The sun is shining 
and there are very few douds, but I am sure it is going to rain. 14. You can use 
my fountain pen on condition that you are very careful with it. 15. I haven’t 
written to them since I came to Moscow. 16. You must leave at once, or you will 
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miss the train. 17.1 cannot do it as you do. 18. He always left the house at eight 
o’clock in order that he might not miss the train. 19. This road seems longer than 
I thought. 20. We decided to go further in spite of the fact that the road was so 
bad. 21. He was born in Warsaw, so he speaks Polish very well. 22. While I was 
sitting there, he came up to me. 23. That needs no explanation since it is self- 
evident. 24. We shall order the machine provided that the price is reduced by 
10 per cent. 25. They are working quickly so that they may finish early. 26. There 
are not so many people here as I expected. 27. He felt very ill and went to 
bed. 28. Will you please tell me whether he has come or not? 29. As soon as every¬ 
one was ready, I gave the signal. 30. He wore a thick overcoat lest he should 
catch cold. 31. Supposing you miss your train, what will you do? 32. Although 
I wrote to him, I have had no reply. 


nPOCTOE nPEJIJIOiKEHHE 
K § 4 

yna>KHTe t HeM Bbipameno noAJiewamee b cjieayiomRx npeajioweHHsix: 

To revive agriculture 

in the liberated areas was one of the hardest tasks successfully accomplished by 
the Soviet people after the war. A famous architect planned this house. The 
unloading of the vessel was completed yesterday. We have declined their offer. 
It was necessary to tranship the goods in Riga. Who has signed the letter? 
It rained hard yesterday. The sick were sent home. “Well” is an adverb. 
One can see a great number of beautiful new houses in Moscow. Two 
of the students were absent. 


K § 5—8 

riepeBeAme Ha aHrjiRftcKHft h3Uk: 

1. B 3 to 8 KOMHaie xojioaho. 2. Eme coBceM CBeuio. 3. Tenjio ceroflHH? 4. Ceii- 
qac no^oBHHa mecToro. 5. LUe^ Aowab Bnepa?— Aa. 6 . y>Ke no3^HO h cobccm 
TeMHO. 7. TpyaHO roBopHTb Ha HHoCTpaHHOM H 3 biKe 6 e 3 ouih 6 ok. 8 . Oiciojia oneHb 
;ia;ieKo flo BOK3a^a? 9. OneHb npHHTHo KynaTbCH b Mope. 10. 04eHb TpyAHO nepe- 
BOflHTb T3KHe TeKCTH 6e3 CJIOBapH. 


Bbiaejime HanenaTaHHbie uaipHbiM mpn(|)TOM uieHbi npeAJiouteHHsi a npn- 
AaTOHHbie npeajioweiiHfl, npuMemisi o6opOT it is that (who). 

06pa3etfi i The Russian scientist Ladygin invented the electric lamp. 

\ It was the Russian scientist Ladygin who invented the electric 
lamp. 

1. After the Great October Socialist Revolution the great Russian scientist 
Mitchurin was given every opportunity to put his ideas into practice. 2. His brother 
brought me the letter an hour ago. 3. I shall discuss the matter with our legal 
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adviser. 4. The equipment was to be delivered in April. 5 The notification of the 
bank was received by the seller after the steamer had left. 6. The order was 
placed with you on that condition. 7. The shipowners are responsible for the 
damage to the goods. 


K §§ 11—14 

y«a»{HTe, HBJiHeTCH jih cna3yeMoe b cjieayiomHx npeAJioHceHHsix npocThiM, 
cocTaBHbi.M HMeHHbiM hjih cocTaBHbiM rjiarojibHUM h HCM oho BbipaweHo: 

1. The dictionary is mine. 2. He became a pilot. 3. She has received a letter 
from her father. 4. I tried to do it. 5. The calculation is correct. 6. The book seems 
interesting. 7. He is reading a book in the library. 8. He continued reading the 
newspaper. 9. His brother is chief engineer of our plant. 10. Collective farms in 
the Soviet Union grow more prosperous from year to year. 11. Vast cultural treas¬ 
ures are concentrated in Leningrad. 12. A new section of Moscow’s Underground 
is now under construction. 13. The equipment can be delivered within two months. 


K § 13 (npHMeqanHe) 

nepeBe^HTC Ha pyccKnft H3biK: 

1. His intention was to take his examination on Tuesday. 2, He was to take his 
examination on Tuesday. 3. The seller’s duty is to deliver the goods in accordance 
with the terms of the contract 4. The seller is to deliver the goods in May. 5. The 
plaq suggested by the engineer was to use a floating crane for the discharge of the 
goods. 6. The agent was to wait until the price went down. 7. Their proposal is to 
dispatch the goods by aeroplane. 8. The equipmen tis to be insured with *Gosstrakh\ 


K §§ 18-19 

HairanmTe cjieAyioniHe npeAJiowenHfl b BonpocHTejibHoft h OTpmiaTeJibHoft 
4>opMe: 

1. There is a bookshop in this street. 2. There are some pictures on the wall. 
3. There was somebody in the corridor. 4. There were some people in the room. 
5. There has been a meeting at the club this week. 6. There will be a concert 
in the club to-day. 


K §§ 15-20 

nepeseAHTe Ha anrjiHficKHft si3biK: 

1. B 9 tom wypHajie eCTb HmepecHbie CTaTbH no cejibCKowy xo3HHCTBy. 2. Edb 
jih HJiJiiQCTpauHH b 3tom wypHajie? — Hex*. 3. B 9Tofi KOMHaie 6y.neT Tene^oH qepe3 
HeCKo.ibtco HHeii. 4. TeJieqiOH b KOMHaTe Ki 10. 5. ByaeT jih jickuha b Hamew Kjiy6e 
ceroHHH? — Zla. 6. BnOjiHOTeKa Ha btopom 3Ta>Ke. 7. B sane 6huio MHoro Hapony, 
Korna h BOiueJi. 8. PannonpHeMHHK Ha CToae y oKHa. 9. Ha stom nncbMe HeT non- 
nncH. 10. CKOJibKO cryneHTOB b BaiueS rpynne? — B Haweft rpynne Bocewb cryneu- 

TOB. 11. CKOJibKO OKOH B BaiUeH KOMHaTe? -B Hen TpH OKHa. 12. IlOftTOBOe OTneJie- 

HHe b KOHiie yjiHUbi. 13. EcTb jih noMTOBoe OTHeJieHHe Ha stoh yjinue? — HeT. 
14. B BaweM HHKTaHTe HeT oiuh6ok. 15. Flapoxon He BwmeJi Bnepa H3 nopTa, TaK naK 
6hiJia 6ypft. 16. Korna 6yaeT noean Ha KneB? 17. EcTb jih HHocTpaHHbie khm™ b 3 toh 
6H6;iHOTeKe? — il a. 18. CaoBapb Ha nojiKe. 19. nyMaio, mto ceronHft BenepoM. 6yneT 
rpo3a. 20. HwKoro He 6huio AOMa, Kor^a a npnuieJi. 21. EcTb noe3A ua Oneccy, 
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KOTOphlfi OTXO^HT B fleCHTb HaCOB yTpa. 22. B 3ToS KOMH3TC Ha KaHfflOM CTOJie flOJDKHa 
6hiTb JiaMna. 23. B Bamefi naTbe aojdkho 6uTb 6ojibiue UHijjp, muuocTpHpytomux 
pa 3 BHTH© HameH npoMhiuiJieHHocTH. 24. B HarneM HHCTmyTe oneHb xopomaa 6h6./iho- 
Tena. 


K §§ 22—35 

H3 marojioB, ctohuihx b CKoGuax, Bbi6epuTe TpeCyeMyio (|>opMy: 

1. The house and the garage (was, were) destroyed by the fire. 2. Either 
the manager or his assistants (is, are) always in the office. 3. Either you or Peter 
(has, have) lost my knife 4 Everybody (knows, Know) about it. 5. Every student 
(was, were) informed of it 6. We found that not one of the cases (was, were) bro- 
kea 7 Each ot us (has, have) special tasks to pertorm. 8 Everyone in the room 
(was, were) surprised to hear it. 9. The city with its suburbs (has, have) a popu¬ 
lation of over two million. 10. There (is, are) a table and four chairs in each room, 
li There (is, are) four chairs in each room. 12. Neither of these plans (satisfies, 
satisfy) us. 13. Neither the barley nor the wheat (is. are) ready for harvest. 14. The 
goods (is, are) ready for shipment 15 Someone (is, are) waiting for you in the en¬ 
trance hall. 16. Neither my book nor yours (is. are) here. 17. The news (was, were) 
exciting. 18. A committee of five students iwas, were) chosen. 19. The committee 
(is, are) not able to agree among themselves. 20. Mathematics (is, are) his favourite 
subject. 21. Our football team (was, werei playing m the park. 22. Both copper and 
lead (is, are) found in this mine. 23. All (was, were) ready to go. 24 Give these 
tickets to all who (wants, want) to go to the concert. 25. Who (is, are) the winners? 
26. Who (has, have) seen my spectacles? 27. There (was, were) a lot of people at 
the station. 


K §§ 36—39 

ywa>KHTe npa.Mbie, 6ecnpe^Jio»Hbre KOCBeHHbie h npeAJiowHbie KocBCHHbie 
AonoJiHeHHH b ctieayioiiiHX npeAJio»eHHsix h onpeaejiHTe, neM ohh BbipaweHbi: 

i. The whole country has been taking part in the restoration 
2. The U.S.A, is rapidly developing its productive forces. 3. The fascist invaaers 
caused the collective farms enormous damage. 4. We have equipped the plant with 
powerful machines. 5. We have sent them our illustrated catalogues. 

6. We have referred the matter to arbitration. 7. Tell me where to put the trunk. 
8. I wish you success. 9. I have received a letter from my brother. 


K § 40 


nepeBe^HTe Ha pyccKHft si3biK: 

1. We found it difficult to refuse his request. 2. I think it unnecessary to go 
there. 3. The captain considered it dangerous to sail without a pilot. 4. The sellers 
deemed it necessary to ship the goods immediately. 5. He felt it his duty to tell her 
everything. 


K §§ 41-42 

rioaHepKHRTe onpeaejieHHH b cjieayioiiiHX npeflJioweHHHx h ynaiKHTe, Hew 
ohh Bbipa>KeHbi: 

1. The French dockers refused to discharge war materials brought from Amer¬ 
ica. 2. The Moscow University was founded in 1755 by Lomonosov, the great 
Russian scientist. 3. Kiev, the capital of the Ukraine, is one of the finest cities 
4. The clock in the hall is slow. 5. We listened to the chairman’s 
speecn with great attention. 6. The goods arrived in a damaged state. 7. The vessel 
will arrive at the port of loading on the 15th September. 
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K § 45 

ynavKHTe o6cTOHTejibcTBa b cJieayiomHx npeAJiomeHHnx h onpeaeJiHTe, hto 
ohh o6o3HaqaioT h HeM ohh BbipameHbi: 

In the days of the blockade ot Leningrad many 
of the treasures of its museums and scientific institutes were evacuated to the east. 

The manager carefully checked the contract before signing it. Owing to the 
collision, the vessel will not be able to arrive at the port of loading on the 15th 
of September. Upon calculating the value of the damaged goods, we find that the 
loss amounts to 150 pounds. After considering the documents submitted to them 
by both parties, the arbitrators announced their decision. 


K §§ 50—53 

IlepeBejiHTe Ha aHrjmftcraft smbuc 

1. 3iy KHHry a qHTaji HecKOJibKO AHeft TOMy Ha3aA. 2. H c 6ojibmwM yjioBOJib- 
CTBneM nponeJi Barne nncbMO. 3. 06 btom npoHcmecTBHH oh paccKa3aji MHe Bnepa 
b HHCTHTyTe. 4. 3to npaBH^o a oneHb xopomo noHHMaio. 5. 3ia KHura MHe oneHb 
HpaBHTca. 6. Ha stom 3aBoae pa6oiaeT okojio twchmh padonHX. 7. H ee HHKorjia 
paHbiue He BHaeJi. 8. 3tot paccKa3 a 3Haio oneHb xopomo. 9. 51 hto-to cnbiniaji 06 
9 tom. 10. Mbi c hhm Ha 3Ty TeMy eme He pa3roBapHBa;iH. 11. Mhc kto-to o6 btom 
ynce roBopHJi. 12. 3iy KHHry nyiKHo ceroaHa BepHyTb b 6H6anoieKy. 13. 3th ncyp- 
Haabi npHcaaa MHe H3 JleHHHrpaaa Moft 6paT. 14. 51 eMy aaaa BMepa cboh 3anHCKH. 
15. Oh MHe eme hto-to xoiea CKaiaTb, ho Hanajiacb aenuHa. 16. 3to BupawenHe 
mm ynoTpedaaeM nacro b KOMMepnecKoft KoppecnoHaeHgHH. 17. EMy roBopna 06 
stom oaHH H3 ero npHHTeaeii. 18. 51 BMepa c 6oabiiiHM HHTepecoM npoMHTaa siy 
CTaTbio b 6n6anoTeKe. 19. B 3Toft sKcneannHH npHHaao yaacTne HeCKOabKo H3BecT- 
hhx yMeHhix. 20. 51 BMepa obcyaHa c hhmh btot Bonpoc. 21. 51 ee BMepa BHaea 
b Kayde. 22. Oh npuexaa b MocKBy BMepa b aecaTb MacoB yTpa. 23. Ohh noexaan 
Ha BOK3aa aBTodycoM. 24. Oh ye3H<aeT 3aBTpa b BOceMb nacoB Benepa. 25. Oh o6e- 
maa npuaTH b HHCTHTyT b cpeay b asa Maca. 

K § 52 

nepeseaHTe Ha aHrjmftcraft smbim 

1. IlomaHTe hm Bee Kaiaaorn, ho noKaWHTe MHe hx cnepBa. 2. Ona npncaaaa 
npHraauieHHe MoeMy 6paiy, a He MHe. 3. Ohh odemajin aocTaBHTb HaM sth TOBapu 
Mepe3 Heaeaio. 4. Oh npeaaoJKHa HaM 9 Tot naaH. 5. Komv bu aaaw cboh 3anHCKH?— 
51 aaa hx tob. 6. Hto bu nocaaan BaweMy oTuy? /. Hto odbHCHHJi BaM Bam 
npenoaaBaTeab Ha npouiaoM ypone? — Oh odbHCHHJi HaM ynOTpe6aeHHe apTHKJia. 
8. IlHCbMO, KOTopoe oh npHcaaa MHe, OMeHb yanBHao mchh. 9. Oh npeaaoHtHa MHe 
6HaeT b TeaTp. 10. 51 npOMTy Ban 9 tot paccKa3. 11. OnniuHte HaM stot ropoa. 
12. OaHH H3 mohx iipHHTeaefi, KOTopoMy a noKa3WBaa Bauiy CTaTbio, CKa3aa, hto oHa 
eMy oneHb HpaBHTca. 13. 51 noKaacy BaM HtypHaau, KOTopueoH mhc npncaaa. 14. Bot 
rapaHTHfiHoe nncbMO, KOTopoe ohh npeacTaBHan HaM. 15. 3th aoKyMeHTM 6 ujih 
nocaaHhi noKynaTeaaM Ha npouiaoft neaeae. 

K § 54 

nocTaBbTe BbiaeaeHHue wnpHbiM mpH(})T0M cjioea b Hanajie npeAJioweHHsi 
r caeaaftTe HeoOxoaHMbie H3MeHeHH$i: 

1. I have never heard such a beautiful voice. 2. He had hardly stopped 
speaking when a loud knock was heard at the door. 3. An old house stood at the 
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corner of the street. 4. They were no sooner under shelter than the storm broke 
out. 5. All her efforts to persuade him were in vain. 6. i pointed out in vain that 
it was useless to go there. 7. He not only promised to help me, but he placed all 
his books at my disposal. 8. If they were to come to-morrow, we should be very 
glad. 9. If it had not been so stormy, we should have reached the top of the 
mountain. 

IlepeBeffHTe Ha aurJififtcKHft H3 mk, npHMeHsm, rae momho, ofipaTHuft no- 
psiAOK cjiob: 

1. «Ca.nHTecb, no5Ka;iyficTa», — CKa3aji jwpeKTOp. 2. «Kan bu ceda qyBCTByeTe?»— 
cnpocHJi MeHfl jxoKTop. 3. 6vny 3aecb 3aBTpa b 5 aacoB», — CKa3aji oh. 4. Bot Bain 
CJioBapb. 5. Bot ohh! 6. Bot BauiH TeTpaan. 7. Bot Bawa ayairropHH. 8. Hie moS 
yqe6HHK? — Bot oh. 9 . oaeHb paa sac BHaeTb», — CKasaJi Jl., nojKHMaa eMy 
pyny. 10. HanpacHO ohh CTapaJincb ybejwTb ero noexaTb Tyna. 11. He ycnea napo- 
xo.a npH6uTb b nopT, KaK pa3pa3HJiacb 6ypa. 12. HHKoraa a 9Toro He roBOpHJi. 
13. y noflHOWba ropbi ctohji MaaeHbKHH .homhk. 14. Cnpana ot Hac 6biJio 03epo, 
a caeBa 6u;ia BbicoKaa ropa. 15. He ycnea oh npnATH aomoh, KaK pas^aJica Te;ie- 

<j)OHHhIH 3BOIIOK. 


K § 58 

HanniEHTe cJie^yioinHe npeajiojKeHHH b oTpRnaiejibHofi ifcopMe: 

1. You must go there to-morrow! 2. You can wait here. 3. They often go to 
the pictures. 4. The meeting began at six o’clock. 5. The examination was very 
difficult. 6. We shall arrive there in time for dinner. 7. He is leaving for Leningrad 
next week. 8. He has returned to Moscow. 9. He has a brother. 10. There is some 
soap on the shelf. 11. There is a radio set in this room. 12. He gave me some 
interesting books to read. 13. There is someone in the room. 14. Put some sugar 
in my tea. 15. He asked some questions. 16. He has bought something. 17. He 
intends to go somewhere in the summer. 


K § 59 

IlepeBeflHTe *ia anrJiHftcKHft hshk: 

1. Oh Tenepb padoiaeT He b HaweM HHCTHTyTe. 2. Ohh whbvt He b 9tom flOMe. 
3. BHMty ero He KawiiwH aenb. 4. B cy66oTy h npnxo>Kv aomoh He no3aHO. 5. Oh 
noTpaTHJi He mhoto BpeMeHH Ha 3Ty pa6oTy. 6. Oh tobopht HerpoMKO. 7 Oh npn- 
CJiaa MHe He aurjiniicKHe khuph; oh npncaaji MHe 4)paHuy3CKHe. 8. Oh >KHBeT Tenepb 
He b JleHHHrpaae, oh whbct b Mockbc. 9. Oh paccnaabiBaJi MHe He o CBoeii noe3£Ke 
Ha KaBKa3, oh paccnaibiBaji MHe o CBoeii noeaiiKe Ha JIaabHHH Boctok. 10. OHa npe- 
no^aeT He anraHiicKHH H3HK, OHa npenoaaeT HeMeuKHH H3biK. 11. Oh npocHJi mchh 
He 6paTb ero yMedHHKOB. 12. Oh He npociui mchh noMonb ewy. 13. H npociu ero 
He npHxoAHTb cioAa. 14. % ne npocH/i ero npnxoanTb cioaa. 


K §§ 60—63 

1. Oh HKKorna Himero He paccKa3biBa;i MHe 06 stom. 2. 51 HHKonta Hnrae 
He BCTpenaJi ero paubme. 3 . B sthx rcypHajiax HeT HHMero 06 9 tom. 4 . Hhkto He 
Mor cKaaarb MHe ero aapec. 5 . Korna h Bouiea, b KOMHaTe hhkoto He 6huio. 6. Hh 
Moil 6paT, hh a He 3Ha;iH 06 btom. 7. Oh HHKyna He xonei hath hh cero^HH, hh 
aaBTpa. 8. Hhkto HHKoraa He cnpaniHBa.i mchh o6 stom. 9 . OHa HHKoraa hh c KeM 
He roBOpHJia Ha 9Ty TeMy. 10. Oh He mht 3 ji hh 9 toh khhth, hh Toil. 11. H HHKoraa 
HHsero He cahixaa o HeM. 12. Himero He 6biJio CKa3aH0 06 stcm. 
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K § 65 

HanHmHTe cJie/tyiomHe npe^JioweHHsi o BonpocHTejibHofi 4 ) °P Me: 

1. He speaks Chinese very well. 2. His father was a doctor. 3. These books 
were published in Moscow. 4. He wrote them a letter from Sochi. 5. The weather 
will be fine to-morrow. 6. All books must be returned to the library before the 
1st of July. 7. I ought to have done it. 8. He has been working hard for the last 
two months. 9. He has a motor car. 10. This box weighs more than that one. 11. He 
can swim well. 12. He is working in the library. 13. They were glad to see him. 
14. These boys like reading travel stories. 


K § 67 

HanmuHTe cjieayiomHe npeztJioiKeHHsi b BonpocHTejibHO-OTpnuaTejibHofi 
4>opMe: 

1. The book was interesting. 2. He went to the Caucasus last summer. 3. He 
can play chess. 4. He has finished his work. 5. He knows her address. 6. We shall 
be able to spend a month there. 7. He would like to come with us. 8. I am work¬ 
ing hard. 9. He will come in the evening. 10. She knows that man. 11. They were 
glad to see him. 12. They are at the office. 


K §§ 66, 68 

HanHiiiHTe yTBepztHTejibHbie h oTpHuaiejibHbie otbctli na cjie^yiomHe 
Bonpocu: 

1. Have you done your work? 2. Does she know him? 3. Can you help me? 4. Do 
you want to go there? 5. Was he surprised to see him? 6. Aren’t you cold? 
7. Haven’t you spoken to the manager yet? 8. Can’t you prepare your work now? 
9. Didn’t you come by train? 10. Doesn’t he speak English? 11. Won’t he come 
to-night? 12. Wasn’t he at the office yesterday? 


K §§ 65—68 

ITepeBeAHre t?a aHniHftcKHft hsuk: 

1. Bh 3Haeie £.? — JU, 3Haio. 2. Bhucjih jih bh stot 4>HJibM? — HeT, 

He BHAeJi. 3. Byaeie jih bu aoMa ceroaHa BenepOM? — /la, 6yay. 4. 3ia KHHra BaM 
HpaBHTca? — Jla, HpaBHTca. 5. Bh xo/iHTe neuiKOM b HHCTHTyT? — JXa, a Bcema xo)Ky 
neuiKOM. 6. Bhi Koraa-HHdyab BHjiejiH 9Ty nbecy? — HeT, HHKonia He BH/ieJi. 7. He 
Moweie jih bu npH^TH cioiia 3aBTpa b 10 nacoB yipa? — Jla, Mory. 8. He xothtc 
jih bm noiiTH co MHofi b khho ceroxHa BenepoM? 9. He 3HaeTe jih bh, rjje TOBapnm J\.? 
10. He cJiwxajiH jih bu, Kor,aa A. B03BpamaeTca b MocKBy? 11. He noMoafeie 
jih bu MHe nepeBecTH 9Ty CTaTbio? 12. Pa3Be Bbi He 3Haeie 06 stom? — HeT, 3Haio. 
13. Heywejm oh He roBopnJi BaM 06 9tom? — HeT, He roBopnji. 14. Pa3Be oh He 
yMeeT roBopHTb no-HeMeuKH? — HeT, He yMeeT. 15. Hey)KejiH Bhi He hhtbjih 9toh 
KHHTH? — HeT, HHT3JL 


K §§ 69—70 

JlonHniHTe cjie^ymmHe npeAJioweHHH, o6pa3ya pacMjieneHHbie sonpocbi: 

1. She looks like you, ...? 2. It isn’t cold to-day,...? 3. You saw him at the 
club yesterday, ...? 4. They won’t come to-day, ...? 5. You haven’t bought your 
ticket yet, ...? 6. You play chess, ...? 7. You will travel by train, ...? 8. He 
can’t speak French, ...? 9. She ought to go there at once> ...? 10. They are not 
in town, ...? 11. We shall see you to-morrow, ...? 12. You don’t know her, ...? 
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HannuiHTe flu a OTsexa Ha Kaw/ibift eonpoc: 1) BbipawaiomHfl corjiacne 
c roBOpfliuHM h 2) HecorJiacne c hum: 

I. They aren’t waiting for me, are they? 2. She doesn’t play tennis, does she? 
3. He isn’t injured, is he? 4. You haven’t caught a cold, have you? 5. He can’t 
translate the article without a dictionary, can he? 6. You weren’t late, were you? 
7. The children ought not to be here, ought they? 8. You don’t have to go yet, do 
you? 9. She hasn’t any mistakes in her composition, has she? 

nepeeeAHTe Ha aHrjinficKHft a 3 bin: 

1 . Oh OHeHb yMHhift ne-noBeK, He npaB.ua jih?— Ha, yMHbift. 2 . Oh He BepHyjica 
eme b MocKBy, He npaB.na jih? — HeT, BepHyjica. 3 . Oh 6y.neT 3aBTpa b HHCimyie, 
He npaB^a jih? — J\a, 6y.neT. 4. Bhi He roBopwJiH c zmpeKTopoM no STOMy Bonpocy, 
He npaBHa an? — JXa, He roBOpn/i. 5 . Oh He 3HaeT <j)paHuy3CKoro H3hiKa, He npaBjia 
jih? — Ha, He 3HaeT. 6. OHa eme He OKOHHHJia yHHBepcHTeT, ne npaBHa an? — HeT, 
OKOHHH/ia. 7 . Oh He cmojkct caejiaTb 9Ty paboTy b TaKoii KopoTKim cpoK, He npaBHa 
JIH? — HeT, CMOHCeT. 


K §§ 71-76 

HannuiHTe eonpocM k Bbi^ejieHHbiM iKHpubiM mpH(})TOM qjienaM npetfjioweHHH: 

1. He wore a straw hat. 2. The cover of this book is made of leather. 3. They 
invited my sister and me. 4. Sugar cane grows in warm climates. 5. These stu¬ 
dents want to take part in the expedition. 6. I shall speak to the manager about 
it. 7. The buyers were interested in the purchase of 5,000 tons of fuel oil. 
8. The suppliers sent a telegram to the buyers. 9. 1 shall discuss the matter with 
the chief engineer. 10. An English ton contains 1,016 kilograms. 11. The cargo 
will be discharged in Leningrad. 12. Some bags were damaged by sea water. 
13. Thirty cases of spare parts are ready for shipment. 14. A hundred bags were 
taken to the warehouse. 15. The steamer could not be unloaded yesterday because 
of the storm. 16. Helen is my sister. 17. He is a bookkeeper. 18. The distance 
between that village and Moscow is 60 kilometres. 19. The price of the drilling 
machine is 8,000 roubles. 20. The weight of the machine is two tons. 21. They 
are doctors. 22. The buyers asked for a reduction of 5 per cent in the price. 

OTeeTbTe Ha cjieayiomne Bonpochi: 

1. Who teaches you English? 2. Who wrote "Hamlet?* 3. Who’ll come to the 
pictures with me? 4. What fell on the floor just now? 5. Which of you knows the 
shortest way to the station? 6. How many of you can speak English fluently? 
What is the capital of China? 7. Who is that man? 8. What is he? 9. What is she 
like? 10. What is Alushta like? 

Flepeee/iHTe Ha aHrjiHficKHft H3biK: 

1. Konia Bhi KynHJiH stot pa;monpHeMHHK? 2. C KeM bu es/uum Ha ior? 3. O kom 
bh pa3roBapHBaeTe? 4. KoMy Bbi nam Bam cnoBapb? 5. CnoJibKO y Bac aHrjmftcKHx 
khht? 6 . Kanne Bhi BH/iejin ^mibMhi b JIeHHHrpa;ie? 7. Kto roBopwi BaM 06 stom? — 
A. 8. Kto npeno/iaeT BaM amviHficKHH H3biK? — Tob. H. 9. CKOJibKo HeJioBeK 
yHacTBOBa.no b stoh 3KcnejumHH? — Okojio era nejioBeK. 10. Kto jmpeKTop Barnero 
HHCTHTyTa? — ^ A. 11. Kto Bam 6paT? — Oh Bpan. 12. Kto stot mojio/ioh nejio- 
Ben? — 3 to moh 6paT. 13. KaKOBhi BauiH n;iaHbi Ha jieTO? 14. KanoBo Barne Mnemie 
no 3TOMy Bonpocy? 15. KaKOBH Bamn ycJiOBHH nJiaTewa? 16. 4 to co6oh npefleraB- 
naeT stot ropo/i? 


K § 81 

nepeeeaHTe Ha aHrjinficKHft H3biK: 

1. Kanoft oh yMHhifi HejioBenl 2. Kan 3to HUTepecuo! 3. Kan oh xopomo nrpaeT 
Ha poajiel 4. Kanow KpenKHft naft Bhi nbeTe! 5. Kanoft cbokhh B 03 jnyx! 6. Kanyio 
Tpy^Hyio CTarbio Bhi HaM naml 7. Kan Temio cerojum! 8. Kan npHHTHO BCTaBaTb paHO 
JieTOMl 9. Kan oh xopomo roBopwT no-(j)paimy3CKHl 10. Kanwe npenpacHhie 3 AaHHal 
11. Kanaa npaCHBaa yjiHual 
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CJIOHOiOE nPEJUlOWEHHE 
K §§ 87—89 

B cjienyioraHx cjiowhwx npeaJioweHHHx yfcawHTe npHnaTOMHbie npeflJio>Ke- 
hhh noAJiewaume, CKa3yeMbie h AonojiHHTeJibHbie. riepeeeAHTe npeAJioweHHH 
Ha pyccKHft H3biK5 

1. The doctor’s advice was that my brother should go to the south immediately. 

2. That the matter should have taken such a turn is not surprising. 3. We have never 
discovered who did it. 4. You may rely upon what he says. 5. I think he is in the 
library. 6. I shall ask him whether he will arrange it for me. 7. He isn’t what he 
pretends to be. 8. i cannot understand why he did it 9. I am not satisfied with 
what I have written. 10. The question is whether they will arrive in time to take 
part in this work. 11. Whether a friendly settlement of the dispute between the 
sellers and the buyers can be arrived at is doubtful. 


K § 89 (npuMe^aHHe) 

nepeeeaHTe Ha aHrjmficKHfi fl3bnc 

1. H SHaio, mo oh y»e npHexaa b MocKBy. 2. 3 He 3Haio, mo oh paccfca3aji 
BaM. 3. IloKajKHTe MHe, «ito bu npHHec/iH. 4. Oh CKa3aa MHe, hto oh nojiymui imcbMo 
ot 6paia. 5. H paccKa3aa eMy, mo a bhacji b JleHHHrpaae. 6. % yBepeH, mo ohh 
B epHyica oqeHb cnopo. 7. He SHaio, mo Hanncaa eMy 6paT. 8. 3 6u xoTeji 3HaTb, 
mo bu oTBeTHJiH eMy. 9. fl AyMaio, mo 3aBtpa 6y/teT xopouiaa noroAa. 


K § 90 

nepeeeARTe Ha aHrjiHftcKHft H3biKS 

1. Hto oh ocaaceT HaM? 2. 51 He SHaio, mo oh cnaweT HaM. 3. Bonpoc b tom, 
mo oh cKaweT HaM. 4. Hto oh cnaweT HaM, MeHa coBceM He HHTepecyeT. 5. Tae sth 
khhth? 6. CuawHTe MHe, rae 9 th khhth. 7. T^e sth khhth— neH3BecTHO. 8. Bonpoc 
b tom, rae 9th khhth. 

1. 3 He 3Haio, Koraa a ero yBHacy. 2. H noroBopio c hhm, Koraa a ero yBHHcy. 

3. CnpocHTe ero, aoraa BepHeTca ero 6paT. 4. Moft 6paT noMoxceT BaM, Konta oh 
B epHeTca. 5. OqeHb BaatHo 3HaTb, Koraa mu nojiyHHM sth AOKyMeHTu. 6. H cnory 
OTBeTHTb Ha Bam Bonpoc, noraa a nojiyny Bee AOKyMeHTu. 7. 3 nocTapaiocb buhc- 
HHTb, Koraa dyaeT nenaTaTbca ero CTaTba. 8. Koraa ero CTaTba dyaeT HaneaaTaHa, 
a npomy ee c y aobo JibCTBHeM. 9. Erne HeH3BecTH0, Koraa oh BepHeTca b MocKBy. 


K § 92 

3aMemrre npsiMyio penb kocbchhoA: 

1. He has Just said, *1 want to speak to you.* 2. He has said, *We have finished 
our work.* 3. He will say M will do it at once.* 4. He said, *This exercise 
is very easy.* 5. He said to her, M met him last year.* 6. He said, *He is going 
to Leningrad to-morrow." 7. He said to me, *1 have never been here before.* 
8. I said, *1 was ill yesterday.* 9. He said to them, ‘She will be here in half an 
hour.* 10. I said to him, *1 have been waiting for you since two o’clock.* 
11. He said, *1 was working hard all the time.* 12. He said to me, M’ll come as 
soon as 1 can.* 13. He said, *1 sent them a telegram two days ago.* 14. He said, 
•I’m afraid l can’t go there now but I shall probably be able to go to-morrow.* 
15. She said, *1 have been very ill, but I am feeling much better.* 16. He said, *1 
met him in 1950.* 17. He said, ‘The price does not include the cost of packing." 
18. The director said to him, ‘You must charter a steamer of 8,000 tons.* 19. He 
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said, ‘The buyers agree to accept the cargo on condition that it is not shipped before 
the 12th December/ 20. He said, *1 was writing a letter when he entered the 
room/ 21. He said, ‘We must ship the goods at the end of August* 22. He said 
to me, "You ought to send him a cable/ 23. He said, ‘I must sign the letters 
before I go/ 24. He said to me, "You should wait until the weather changes/ 25. He 
said to me, "You must eat more fruit*. 

K §§ 93—95 

SaMeHRTe npflwyio pen& kocbchhoS: 

1. He has just asked me, "Who will come to the cinema with me?* 2. He has asked 
tne, -Will you be at home to-night?* 3. He has just asked me, ‘Is it time to go?* 
4. He asked me, ‘Where are you going?* 5. She asked me, ‘Does he always come 
so late?* 6. He asked her, ‘How did you do that?* 7. He asked me, ‘Is it raining?* 
8. She asked him, ‘Have the children returned from school?* 9. He asked me, “How 
old are you?* 10. She asked me, ‘Why didn’t you come here yesterday?" 11. He 
asked me, ‘Do you know how far it is to the station?* 12. He asked me, ‘Where 
are you going? 13. She asked me, ‘How long have you been studying English?* 
14. He asked her, ‘Did anybody call this morning?* 15. I asked him, ‘Can you meet 
me to-morrow?* 16. She asked me, ‘May I open the window?* 17. He asked her, 
•Why can’t you answer this question at once?* 18. She asked me, ‘Would you 
like to see the garden?" 19. I asked him, ‘What will you do if you miss the 
train?* 20. He asked the manager, ‘At what price were the two cargoes of 
wheat sold yesterday?* 21. He asked me, ‘Do you think that the weather will change?* 
22. He asked the buyer, ‘When do you want the goods to be shipped?* 23. I 
asked him, ‘Is it possible to charter a steamer for loading at the end of the month?" 
24. 1 asked him, ‘When will you open the letter of credit?* 25. I asked him, ‘Can 
you guarantee that the machine will be delivered in September?* 26. I asked him, 
•When did you receive our telegram regarding the s.s.* ‘Pskov?* 27. I asked 
him, ‘Can you find out how much overtime we shall have to pay if the vessel 
is discharged at night time?* 28. I asked him, ‘Have you found a boat suitable for 
the cargo we sold last week?* 29. He asked me, ‘For what reason did the buyers 
refuse to accept the cargo?* 

K § 96 

SaMeHirre npflwyio pe«i& KOceeHHoft: 

1. I said to him, ‘Please open the door/ 2. I said to her, ‘Copy this exer¬ 
cise/ 3. I said to him, ‘Please don’t be angry/ 4. He said to me, "Don’t wait for 
me*. 5. She said to me, ‘Don’t be late.* 6. He said to me, ‘Please send us the 
contract by return of mail/ 7. I said to him, ‘Don’t sell these goods before you 
receive my telegram.* 8. I said to him, ‘Don’t forget to state in the letter that the 
offer is without obligation*. 9. I said to the secretary, ‘Write to them that we 
cannot offer the goods for immediate shipment/ 10. He said to the secretary, 
‘Bring me the letters we have received this morning/ 11. He said to me, ‘Please 
state in your letter how payment is to be made/ 12. I said to him, ‘Send me a 
telegram when the steamer arrives in Leningrad.* 


053opHbie ynpawHemisi k §§ 92—96 

nepeeeAfrre Ha aHrjmftcKHft H3biK: 

L. Oh cnpocHJi MeHH, rue paSoiaeT mo8 6pai. 2. H cnpocHJi ceKpeiapa, Koma 
npHfleT flHpeKTop. 3. Oh TOJibKo hto cnpocHJi MeHH, b kotopom qacy 6yner jickuhh. 
4. Oh CKa3a^, hto oh ao.iweH me;iaTb sto caM. 5. H cnpocmi ero, me 6jiH>«aiiiiiee 
nomoBoe OTaeJieHHe. 6 . .Hoktop He Be;ie;i MHe BHxoAHTb HecKOJibKO AHeii. 7. Oh 
CKa3aa HaM, mo neperoBopw Be/iyica oko jio AByx He/ieAb. 8. cnpocHJi, npHAeT m 
oh cioAa BenepoM, h oh cKa3aa, mo npHAeT. 9. Oh CKa3a;i eS, mo6bi OHa nepeneqa- 
TaJia 3TOT KOHTpaKT B TpeX 9K3eMHJI51paX. 10. Oh TOJlbKO HTO CKa3aa, HTO OH BnOJIHe 
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yaoBJieTBopeH pe3yjibTaTOM Harnefi padoTM. 11. H cnpocHji ero, 6biJi jih oh Korna- 
HHSyjib b Cpe^Hefl A3 hh. Oh CKa3a;i, hto He 6 mji. 12. Oh nonpocnji cenpeiapa, 
hto6m oh npHHec eMy KaTaaorH, no^yneHHbie H3 JleHHHrpa^a. 13. fl cnpocHji ee, 
3 HaeT jih OHa npoc^eccopa A. OHa OTBeTHJia, mo 3Haei. 14. fl cnpocHJi ee, HAeT ;m 
flOHf^b. OHa OTBeTHJia, mo HAer. 15. Oh Be;ieji CHHy He xoAHTb HHKy^a BeuepoM. 
16. H cnpocHji cenpeTapa, Mory jih a noroBopHTb c AnpemopoM. 17. Oh cna3aji hm, 
hto6m ohh npHiHJiH cioAa b ceMb qacoB. 18. cnpocHA ero, AaBHO jih oh padoTaer 
Ha 3 Tom 3aBoae. 19. JIoktop CKa3aji eMy, hto6m oh dpocna KypHTb. 20. & tojibko 
mo cnpocHA ero, 6yn&T ah otmchcho codpaHne, h oh otbctha, mo He 6ya,er. 
21. CnpocHTe ero, corAacHTca ah oh noMOHb HaM. 22. fl cnpocHJi ero, Kor^a HanHyTca 
neperoBophi. 23. Oh cnpocHA MeHa, noraa OTKpbiBaiOTca Mara3HHM. 24. Ohh cna3aAH, 
hto b HacToain.ee BpeMH napoxoA noAroTOBAaioT k HOBOMy pewcy. 25. Oh CKa3aa, 
hto noKvnaTe^H xotht, hto6m TOBapw 6 mah OTnpaBAeHM )Kejie3Hoft Aoporoft. 26. Oh 
CKa3a^ MHe, hto nocTaBiHHKH npncAaAH o6pa3HM TOBapoB. 27. Oh cnpocHA mchh, KVAa 
h nojio>KHJi cneTa. 28. Oh CKa3a;i MHe, hto oh nouuieT HHCTpyKHHH areHTy. 29. Oh 
roBopm, hto norpy3Ka 3aKOHHHAacb b 6 nacoB. 


K § 97—99 

OnpenejiHTe, k KaKOMy Tfiny othochtch onpe^eJiHTejibHoe npnaaTOHHoe 
npeHJio)«eHHe, h nocTaBbTe, rae Hy»HO, aanuTbie: 

1. The building which you can see over there is very old. 2. His first book 
which was written in 1925 was a story of the sea. 3. 1 don’t know the exact place 
where it happened. 4. The news that he was coming reached us early in the eve¬ 
ning. 5. This is the book you need. 6. Yesterday I met an old schoolfellow whom 
1 recognized at once. 7. My father who is an old sailor often tells me stories about 
the sea. 8. This is the reason why I can’t do it. 9. I live in the house the top of 
which can be seen over the trees. 10. This is the same story that I heard ten years 
ago. 11. She was met on her arrival by a man whose face she had never seen 
before. 12. I gave him fifty roubles which was all I had with me. 13. He is the 
most interesting man that I have ever met. 14. There are over eight hundred thea¬ 
tres in the Soviet Union which give their performances in fifty different Soviet 
languages. 15. A receipt which is signed by the captain for the goods taken on 
board is called a bill of lading. 16. A public sale at which goods are sold to the 
highest bidder is called an auction. 17. That is the only book by Galsworthy that 
he has not read. 18. I said nothing which made him still more furious. 


K §§ 103—104 

nepeeeAHTe Ha anrAHftcKHft H3biK: 

1. H cMory noil™ aomoH TOJibKO Toraa, norjia a 33KOHHy 3Ty pa6oTy. 2. H He 
CMory BaM aaTb onpejje^eHHoro OTBeTa ao Tex nop, nona He nojiyny ot hhx nwcbMa. 
3. Oh chrgji b caay ao Tex nop, nona He craAO cobccm tcmho h oh He Mor dojibiue 
HHTaTb. 4. H yBepeH, hto mm y»e npHAeM k corjiauieHHio k TOMy BpeMeHH, Kor.ua 
bm BepHeTecb. 5. H paccnawy eMy 06 9 tom, KaK TOJibKO oh npH^eT. 6 . CraHOBHAoeb 
npoxjiazuiee no Mepe Toro, KaK mm hoaxoahah k Mopio. 7. Bee 6 yAeT totobo k TOMy 
BpeMeHH, KorAa bm npHAeTe. 8 . Oh ynaji, KorAa oh cxoaha c TpaMBaa. 9. Oh npn- 
ineji ko MHe, KorAa a odeAaji. 10. H npHuieji, KorAa ohh ynaKOBMBajiH cboh Bemn. 
11. Oh nHcaA hto-to, KorAa a Bouiea b KOMHaTy. 


K §§ 107—1,10 

nepeeeAHTe Ha anrAHftcKHft »3biK: 

1. Oh roBopHJi TaK 6mctpo, hto a eABa Mor noHaTb ero. 2. Kmira dNAa Tanaa 
HHTepecHaa, hto a HHTaA ee Becb AeHb. 3. Oh t3koh cnocodHMft aeAOBeK, hto a yBe¬ 
peH, HTO OH H3y 4HT HeMeUKHft H3MK B AOBOAbHO KOpOTKHii CpOK. 4. OHH BCTpeTHAHCb, 
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|caK 6yja.ro ohh 6mjih apy3bHMH. 5. Oh nocMOTpea Ha mchh, nan 6yaTO oh mghh hh- 
Kor/ia paHbuie He BHaeJi. 6. HeM doJibiue bh 6yaeie pa6oiaTb Haa stoS tcmoh, tcm 
^ ojibiue OHa BaM dyaeT HpaBHTbca. 7. HeM 6ojibiue h ero 3HaK), TeM dojibiue oh MHe 
jipaBHTCH. 8. 3 tot Bonpoc TaKo# we HHTepecHbifi, KaK h Bonpoc, KOTophifi ^Bbi MHe 
3 a A aJiH Bnepa. 9. 3 tot napoxoa He t3koh dojibuioft, KaK napoxoa, KOTOpbift mu 3a- 

^paxTOBajiH. 


K §§ 113—115 

nepeeeaHTe Ha pyccKHft H3biK: 

1. Speak louder so that I may hear you. 2. I have written it very clearly so 
that he may be able to read it easily. 3. Bring it here so that I may look at it. 
4 . I took him to the Caucasus so that the mountain air should benefit him, 5. The 
heat was so oppressive that all the doors and windows were wide open so that a free 
current of air might pass through the house. 6. During the war production of some 
civilian goods was discontinued in our country so that labour power and materials 
might be released for use in the war industries. 7. The suppliers were asked to 
$peed up the manufacture of the engine so that it might be shipped with other 
goods by a steamer sailing the 15th August. 8. We sent all the documents by air 
mail so that they should be received before the arrival of the cargo. 9. I wrote 
down the figures lest I should forget them. 10. They climbed higher that they 
might get a better view. 

nepeeeAHTe Ha aHrjraftcKHft hshik: 

1. OHa thxo OTKpbuia ABepb, modw aeTH ne npocHyjiwcb. 2. Oh HaaeJi Teiwoe 
naJibTo, HTobbi He npocryaHTbCH. 3. ToBopHTe rpoMHe, modw Bee Bac cjibiwajiH. 
4. nojiowme rmcbMo b nopT^eab, mto6h He noiepaTb ero. 5. fl 3anHcajia ee aapec, 
HTobbi He 3a6uTb ero. 6. Oieu jwji cbiHy aeHer, mobhi oh KynHJi HecKOJibKO aHniHH- 
ckhx KHnr h CAOBapb. 7. LLlTopy 3aAepHyjiH, modhi cBeT He decnoKOHJi dojibnoro 
pedeHKa. 8. FIoJiowHTe nacbi b ctoji, modbi aeTH He cJiOMaaH hx. 9. JleBOHKa cnpa- 
TaJiacb 3a aepeBo, modbi 6paT He 3aMeTHJi ee. 10. 3awrHTe CBeT, htoOm ohh Moran 
nHTaTb. 11. Ohh oTKpbuiH okho, HTodbi b KOMHaie CTaao npoxaaaHee. 12. fl aaa eMy 
yqedHHK rpaMMaTHKH, HTodbi oh xopouio BbiyHHji 3 th npaBHjia. 13. U.OKaaaHHK roBo- 
Phji oHejib rpoMKO, HTodbi jhoah, CHACBiuue b nocaeAHHX paaax 3 a^a, MorjiH ero 
CJiwuiaTb. 14. H CKa3a^ hm o6 stom eme pa3, modbi ohh He 3a6bi;iH. 15. asm eMy 
9 tot wypnaji, hto6h oh nponeji HecKOJibKO HHTepecHMX cTaieii. 16. Cenpeiapb no- 
jiowhji KoppecnoH aohuhk) (noHTy) Ha ctoji, hto6u anpeKTop npocMOTpea ee. 17. Oh 
nocoBeTOBaji MHe ociaBHTb achwh aoMa, modu He noiepatb hx. 


K §§ 117-128 

PacKpoftie cko6kh, o6pa3yji ot rjiarojioB, ctohiuhx b hh^hhuthbc, Tpe- 
6yeMyio <J>°pMy: 

1. I should come and see you off if I not (live) so far away. 2. If I had the 
money, I (buy) that overcoat. 3. They not (go) to-morrow if it rains. 4. If you (stay) 
here a little longer, you will see him. 5. I should be disappointed if they not 
(come). 6. If we had no luggage, we (walk) home. 7. If it (rain) on Sunday, I shall 
stay at home. 8. I should have called you up yesterday if I (be) in town. 9. If the 
goods had been loaded quickly, we (receive) them in time. 10. If you had arrived 
a little earlier, you (find) me there. 11. If he (be) here, he would answer you. 
12. We shall be very sorry if he not (call) on us to-night. 13. If he had not lost 
his spectacles, he (be able) to finish this work in time. 14. If I had been in your 
place, I not (say) this. 15. We shan’t go out unless it (to stop) raining. 16. You 
will not have better health unless you (take) better care of yourself. 17. I (come) 
if I had had time. 18. He would leave Moscow to-night if he (get) the necessary 
documents. 19. I not (catch) cold if I had worn my overcoat. 20. I would drive to 
the country if the weather (be) fine. 21. The man (be killed) if the train hadn’t 
stopped quickly. 
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AonmaHTe cjieayiomne npeaJioweHHH: 

1. You would know English better if ... . 2. I should have left Moscow 
yesterday if ... . 3. If I were you, .... 4. If I had known that it was going to 

rain.5. I shall go for a walk if .... 6. I should lend you my text-book if ... % 

7. If we had bought the tickets, .... 8. If they were here, ... . 9. We should be 
glad if .... 10. If he were younger, .... 11. if you had got up earlier this mora¬ 
inal • • • • 


nepeneAHTe Ha aHrjiHftCKHft h3uk: 

1. Ecjih 6 h bh 3H3JIH Jiyqme rpaMMaTHKy, bh 6 h He nejia/m CTOJibKO oiuh 6 ok 
b BauiHX ynpa»HeHHHX. 2. Ecjih 6 h oh 6 hji b Mockbc cefiqac, oh, kohcmho, noMor 
6u HaM. 3. H nojioiKjiy ero, ecjm ero He 6 yaeT AOMa, Koraa a npHny. 4. Ecjih 6 h 
He 6 mjio TaK no 3 HHO cettnac, n 6 h norneJi k HeMy. 5. Ecjih 6 h h He 6 hji Tan 3aHHT 
Bnepa, h noexaji 6 h Ha BOK 3 a/i npoBoaHTb ero. 6 . Si 6 hji 6 h BaM oqem> dJiaroaapeH, 
ec/iH 6 bi Bbi CMorJiH ynejiHTb MHe HecnojibKO MHHyT. 7. MHe noTpedoBajiocb mhgio 
B peMeHH, RTo 6 bi nepeBecTH 9 Ty cTaTbio. Ecjih 6 h bh MHe aajin xopouiHft CJiOBapb, 
a 6 h noTpaTHJi Meubrne BpeMeHH. 8. fl 6 yny oqenb oropqeH, ecjiH ohh He npHny-r. 
9. Si 6 hji 6 h oqeHb paa, ec/iH 6 h bh aanuiH k HaM saBrpa. 10. Kan wajib, mto sto 
OT MeHH He 33BHCHT. ECJIH 6 h 9TO OT MeHH SaBHCeJIO, fl 6 u nOMOr BaM C yjIOBOJIbCT- 
BneM. 11. 3ioro 6 h He cJiyMHJiocb, ecjiH 6 h bh 6 hjih TaM. 12. Ecjih 6 h y Hac 
MeHbine darawa, mh moc/im 6 h hoEth neuiKOM Ha bok 33 ji, Tan KaK y Hac aocTaToqno 
BpeMeHH, qTodu nocneTb Ha noe3H. 13. Ecjih 6h bh npHiujiH cioaa Bnepa MeHay 
jtByMH h TpeMH qacaMH, bh 6 h 3aCTajm ero. 14. MHe oqeHb HpaBHTCH sth mscm. 
Ecjih 6 h ohh Ghjih MeHbme, a 6 h KynHJi hx. 15. Ecjih a 6 yay TaM h yBHaiy ero, 
a cKaacy eMy 06 stom. 16. EMy npnaeTCH nottTH b doJibHHny saBTpa, ecjia eMy ue 
dyaeT Jiymiie. 17. Mh npweaeM Tyaa b 10 qacoB Beqepa, ecJin noe3a He ono3aact. 
18. rioneMy bh He b3hjih TaKCH? Ecjih 6 h bh B3Hjih TaKCH, bh npnexajiH 6 h Fa 
B 0 K 3 aJi BO-BpeMa. 19. IloqeMy bh He no 3 BaJiH ero? Si yBepeH, mto oh npnmeji 
ecjiH 6 hi bh ero no3BaJin. 20. Ecjih 6 m mh BnexaJiH saBTpa, mh 6 h npnexa;^ 
b Oaeccy b noHejieJibHHK yTpoM. 21. Bhjio 6 h oneHb jnode 3 HO c Barnett CTopoHM, 
ecjiH du bh MorjiH 9 to caejiaTb jyia MeHa. 22. Ecjih mh He noJiyaHM eauiero OTBeia 
flo 10 ceHTa 6 pa, mh nepeaaaHM 3aKa3 apyroft <|)HpMe. 23. Ecjih bh saKawere 
200 tohh 9Toro TOBapa, mh chh 3 hm ueHy Ha 5°/o. 24. Ecjih bh corjiacHTecb Ha sth 
ycjiOBHa, mu nonuieM BaM Ham KOHTpaKT. 25. Ecjih 6 h Hama jieHHHrpaacKaa KOHTOpa 
nojiyHHJia Bamw HHCTpynuHH HeaeJiio TOMy Hasaa, TOBapu MorjiH 6 h dHTb OTrpyweay 
napoxoaoM «Mhhck», KOToputt Bumeji H3 JleHHHrpaaa 15 aBrycTa. 26. Ecjih du 
Bame npeaJio»eHHe 6 hjio nojiyqeHO Ha npomjioft HeaeJie, mh 6 h npHHaJiH ero. 

K § 129 

nepeeeAHTe na aHrjinficKRfi h3hk: 

1. Ecjih 6h mh padoTajm Bqepa Oojibme, Hama padoTa dujia 6u cettaac roTGs*. 

2. Ecjih 6 h mh nocJiajiH nwcbMO BMepa, ohh 6 h noJiyqHJiH ero saBTpa yrpoM. 

3. Si npoBeJia CBott OTnycK b JlJiTe. H 6 u npoBejia ero b CyxyMH, ecJin 6 u TaM ne 
6 hjio TaK acapKO jictom. 4. Ecjih 6 h mh He wjih Ta« 6 ucTpo, mh He 6 hjih 6 u Ta- 
khmh yeraJiHMH cettnac h MorjiH 6 h npojioJiwaTb Ham nyTb. 5. Ecjih 6 h h npHHec 
CJiOBapb c codott, h Mor 6 u nepeBecTH stot aonyMeHT cettqac. 6 . Ecjih 6 h h He no- 
ineji k hhm Bnepa, mh 6 u Hnnero He 3HajiH 06 stom naiKe Tenepb. 

K § 139 

MepeeeAHTe Ha ancjinflcKHtt H3biK. 

1. Xoporno, hto bh npwmJiH HeMHoro no 35 Ke. Bh 6 h HHKoro He 3 acTajiH joiowa. 
2. FloMeMy bh noexajiH Ha lor, He cnpocnB coBeTa Bpaqa? Si yBepeH, oh 6h ne 
nocoBeTOBaji bsm exaTb b Hiojie na tor. 3. Ecjih 6 u h 6hji MOJiowe! 4. Mh HHMero 
06 9tom He 3Ha;iH. Mh HHKorjia He corjiacHJiHCb 6 u Ha sto. 5. Si He snaio, coctohtca 
jih 3 aBTpa KOHuepT. Si 6h nomJia c y^OBOJibCTBHeM. 6 . Oh, HaBepHO, He 3 HaJi, htp 
9tot CJiOBapb ywe Bumeji. Si yBepeH, mo oh HenpeMeHHO KynHJi 6 u ero. 7. Ecjih 6 m 
bh MHe CKa 3 a;iH 06 stom paHbmel 8 . Si xoTeji 6 u yBHueTb ero saBTpa. 51 paccKa 3 a <7 
6h eMy 060 BceM, hto cjiymuiocb. 9. CMorJiH 6h bh aaKOHHHTb Bawy padoTy saBTpa? 
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K § 131 

OnycTHTe com>3 b cJienyioniHx ycjioBHbix npeAJiOHceHHsix, CAeJiaa cooTBeT- 
C TByioiiiHe H3MeHeHHfl b npeAJiOHceHHH: 

1. If I had time, I should study French. 2. If you should find them, kindly let 
me know. 3. If they had called at the office yesterday, they would have found me 
there. 4. If I had seen him yesterday, I should have told* him about it 5. If he 
were’here, I should speak to him. 6. If he were in town, he would help us. 7. If 
he should come, tell him to wait. 8. If I had enough money, I would travel. 9. If 
I were you, I should go there immediately. 10. The accident might not have oc¬ 
curred if they had been more careful. 11. If I were in his place, 1 should refuse, 
12. If you had seen him, you wouldn’t have recognized him. 


K §§117—131 

nepeeegfiTe Ha pyccioift H3buc 

If the leaders of the British and United States 
Trade Union Centres had the interests of the workers and labour unity at heart, 
they would not sabotage the activity of the World Federation of Trade Unions and 
would not attempt to destroy it. Unless you can deliver the machines by the 
15th September, we shall be compelled to cancel the order. Had the letter of 
credit been opened by the buyers before the 10th March, the goods would have 
been shipped by the s. s. *Svir.* Should you require the goods urgently, they 
could be shipped by the s. s. "Pskov* sailing the 15th September. If the 
weather had not been so hot last month, the goods would not have gone bad during 
transportation. If you were to guarantee a regular supply of these goods, we 
would be prepared to conclude a new contract. If the goods are shipped after 
the 1st of December, we shall not accept them. If such ore were of interest 
to you, we could send you our offer at once. If three machines or more were 
ordered, the price would be reduced by 5 per cent. Should we need such 
goods, we shall write to you again. Il the rate of freight should rise, the sellers 
will have the right to increase the price of the goods. If the machinery were 
to be dispatched from the factory to the port of loading later than to-morrow, 
we should miss the steamer and should have to wait for the next one at least two 
weeks. We shall be obliged if you will send us your catalogue of machine-tools. 

We should be obliged if you would inform us of the name of the steamer. 

In case the port of loading or discharge should be inaccessible owing to ice, 
the vessel shall proceed to the nearest safe and accessible port. 


K §§ 133—134 

nepeeeAHTQ Ha aHrjiH&CKHft H3biK. 

1. Ecjih 6bi a SHaji, hto oh 3aBTpa npHAe-r, a 6u He noexaa k HeMy ceromta 
BenepoM. 2. Ecjih 6h a 6hji yBepeH, mo oh yme BepHyaca b MocKBy, a 6w noexaji 
K HeMy ceftnac. 3. Ecjih 6h bu CKa3a;iH HaM HecnojibKo AHeii TOMy Ha3aA, hto y 
Bac ecTb 9TOT cnpaBOMHKK, Mhi 6hi nonpocHJiH Bac AaTb HaM ero Ha HecKOJibKo AHeii. 
4. Ecjih 6m mu SHajiH pa h bine, hto Bbi nofineTe k HeMy, mu nonpocHJiH 6 hi Bac no- 
roBopHTb c hhm no 9TOMy Bonpocy. 5. Ecjih 6h a SHaa ero ajipec, a 6m HanncaJi 
eMy ceftnac, hto bu corjiacHhi noMonb eMy. 6. Ecjih 6m oh 6mji 3necb Bnepa, a 6bi 
CKa3aji eMy, hto a nojiyntui TejierpaMMy ot A. 



Kjiiohh 

k ynpaxHeHHHM 



Orp. 


MMH CymECTBHTEJIbHOE 

(crp. 8—26) 


YnpajKneiiHe k §§ 3—5 


an airship 
a word 
an assistant 
a paper (ra3exa) 
an hour 
a sea 
an event 
a glass (cTaicaH) 
a hero 
a piano 
a friend 
a cigarette 
an armchair 
a ship 
a coin 
a university 
a banknote 
a watch 
a tree 
an idea 
a cow 
a horse 
an obligation 
a machine 
an instrument 
an umbrella 


wool 

air 

aviation 

assistance 

paper (byMara) 

bread 

darkness 

water 

cheese 

happiness 

glass (creKJio) 

sand 

music 

friendship 

quickness 

tobacco 

copper 

coffee 

money 

ink 

meat 

silver 

timber 

ice 

furniture 

chalk 

heat 

milk 

butter 

equipment 

speed 
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YnpaJKHeHHH k §§ 7—13, 20 


Grp. 

484 

Places, libraries, languages, dresses, flies, 
watches, clocks, countries, eyes, buses, bush' 
es, parties, rays, thieves, companies, Negroes, 
masses, leaves, wolves, glasses, keys, foxes, 
halves, lives, days, plays, factories, cities, 
colonies, roofs, months, opportunities, jour¬ 
neys, shelves, heroes. 

Men, women, teeth, feet, geese, children, 
mice. 

Postmen, sons-in-law, fishermen, school 
girls, sisters-in-law, text-books, pocket-knives, 
passers-by, statesmen, editors-in-chief. 

484 1. Put the boxes on the shelves. 2. I have 

hurt my feet. 3. These are English dictionar¬ 
ies. 4. Where are the knives? 5. These 
factories have good laboratories. 6. The last 
leaves fell from the tress. 7. These stories are 
very long. 8. The speeches were very interest¬ 
ing. 9. He left the keys on the table. 
10. Where are the brushes? 11. I like his new 
plays. 12. The roofs of the houses were 
covered with snow. 13. Tire wives of the 
sailors stood on the shore. 14. Copies of the 
contract were sent to Leningrad. 15. The 
cargoes of the steamers consist of various raw 
materials. 

484 1. A woman and a child sat on the shore. 

2. The key to the box was lost. 3. The wolf 
has been shot. 4. The mouse was caught. 
5. This factory produces furniture. 6 . A copy 
of these letters will be send to Leningrad. 
7. The cargo will be discharged to-morrow. 
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YnpaxHeHne k §§ 18—28 


CTp. 

484 

1. We eat a lot of fruit in summer. 2. His 
hair is quite dark. 3. I bought this watch (or. 
clock)* in Leningrad. It is very good. 4. I 
couldn’t enter the garden as the gate was 
closed. 5. This news is very interesting. 

6. Your advice has helped me greatly. 

7. Who(m) does this money belong to? 8. He 
has made progress in English. 9. This year 
fruit is very cheap. 10. The sledge is standing 
at the gate. 11. His clothes are quite new. 
12. His wages are very high. 13. A glass works 
is not far from this place. 14. These goods 
have just arrived. 15. The exports of these 
goods have greatly increased. 16. The con¬ 
tents of his letter was unexpected. 17. In this 
article you will find the figures of Italian 
exports and imports for the past three months. 
18. The firm stated that a license was required 
for the export of these goods. 19. We have 
received some important information on the 
state of the wool market. 


485 YnpaacHeiiHe k §§ 31—32 

1. The door of the room is closed. 2. Give 
the student this dictionary (or: Give this 
dictionary to the student). 3. I drank a glass 
of milk. 4. This house was built by a well- 
known architect. 5. Cut the paper with a 
knife. 6. The letter was signed by the director. 


* Watch — xapMaHHbie hjm pyHHwe Hacti; clock — creniiHe hjih 
H aCTOJTbHiie HaCH. 
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Crp. 

7. I washed my face with warm water. 8. He 
sent his friend a telegram (or: He sent a 
telegram to his friend). 9. Show the manager 
this letter (or: Show this letter to the 
manager). 


485 ynpamieiiHH k §§ 34—41 

1. The workers’ new club. 2. Lermontov’s 
poems. 3. The boys’ clothes. 4. The walls of 
the room. 5. Shakespeare’s plays. 6. His 
sister’s voice. 7. The Commander-in-Chiefs 
orders. 8. The pages of the book. 9. My 
friend Peter’s watch. 10. My daughter Helen’s 
birthday. 11. All the other boys' parents. 
12. The fishermen’s boats. 13. The lawyer’s 
opinion. 14. Mr. Brown’s signature. 15. The 
seller’s offer. 16. The expert’s conclusions. 
17. My father-in-law’s house. 

485 1. The library of my father. 2. The 

prescription of the doctor. 3. The crew of the 
ship. 4. The order of the teacher. 5. The 
drawings of the engineer. 6. The confirmation 
of the buyer. 7. The instructions of the 
shipowners. 8. The proposal of Mr. Brown. 
9. The claim of the sellers. 10. The report of 
the representative. 

485 1. Do you know Comrade Ivanov’s ad¬ 

dress? 2. Have you (or: Have you got) a map 
of Europe? 3. My brother’s working day 
begins at 9 o’clock in the morning. 4. Have 
you asked the doctor’s opinion? 5. The sister 
of my brother’s wife works at this factory. 
6. My sister Helen’s husband has gone to 
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Orp. 

Kiev. 7. We have not yet received the buyers’ 
answer. 8. They informed us of the arrival of 
the ship. 9. The sailors carried out the 
captain’s order at once. 10.1 do not know the 
director’s decision yet. 

485 YnpajKHemiH k § 50 

1. ToproBbie neperoBopH. IIojioxeHHe 
pbiHKa. 2. IIoTpedHTejibCKHe TOBapbi. 

3. ripoflaaca npoflOBOjibCTBeHHbix TOBapoB. 

4. 06MeHHbitt Kypc. 5. IIoTpe6jiemie nine- 
HHUbl. 6. npOH3BOflCTBO JEbHa. 7. flojITO- 
cpoHHbie KpeflHTbi. 8. 06opynoBamie aneK- 
TpocTaHUHH. 9. UeHa ipocraHKOBoro caxa- 
pa. 10. IIojioaceHHe c nocTaBKoii yrjw. 
11. HitneKc oirroBbix iteH. 12. MHpoBbie 
3anacbi xjionKa. 13. Yner npHSbnm h 
pacxoflOB. 14. Ifn^pbi npoH3BOflCTBa xjion- 
qaTobyMaxcHOH npflXH. 

APTHKJIb (crp. 26-50) 

Ynpa*neHHe k §§ 2—5 

1. —; a; —. 2. a. 3. any. 4. a; some. 5. a; 
—; —. 6. a; some. 7. —; —. 8. an. 9. an; 
—. 10. some; some. 11. an; an. 12. — (or: 
some); — (or: some). 13. a; some. 14. a. 
15. any. 16. a. 17. —. 

YnpaacHeiiiui k §§ 2—8 

1. the; a. 2. the; the; the. 3. a. 4. an; the; 
a; a. 5. —. 6. a; the. 7. the; the; the; an. 
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Orp. 


8. a; a; the; the; the. 9. the; the; a; a; the. 
10. some; the. 11. a; a; —. 12. some. 13. a; 
a. 14. the. 15. a; the; the. 16. the; a. 
17. some. 18. any. 19. a. 20. the; a; the; a. 
21. the (or: a); a. 22. the. 23. — (or: the); the; 
a. 24. the; — (or: the). 

487 YnpaxHeHHH k § 9 

1. the. 2. a; an (or: the*). 3. the; tne. 
4. a. 5. the; a. 6. —; —; —. 7. an; a; 8. a; 
—. 9. —; the. 10. a (or: the**); the. 11. the. 
12. a. 13. a; a; —; a; a. 14. an. 15. the; the; 
a. 16. the*** (or: a****). 17. a. 18. the; a; a. 
19. a. (or: the). 20. a; the. 21. a. 22. the 
23. a; the. 24. the. 25. a; the. 26. the; the. 
27. the; a. 

487 1. Last summer we stayed in a village 

situated on the Volga in a little house sur¬ 
rounded by a large garden. 2. The house in 
which we stayed in the summer was sur¬ 
rounded by a large garden. 3. Yesterday I 
spoke to a man who had spent several years 
in China. 4. I don’t remember the figures 
which he mentioned in his report. 5. In his 
report he mentioned some figures which 
clearly illustrate the rapid development of our 
industry. 6. A person who wants to master a 
foreign language must work very hard and 


* Ecjih HMeeTCH b BH^y axciieflHUHH: o KOTopoft penb lima paHbuie, 
T. e. H3BecxHaa co6ece^HHKaM. 

** B tom cjiynae, ecjm nepea BOK3ajioM tojh»ko oahh aom. 

*** Bot Ta KHHra, KOTopaa BaM HyacHa. 

**** Bot OflHa KHHra (oflHa H3 KHHr), KOTOpaa BaM HyacHa. 
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systematically. 8. I’ve just read a story which 
I liked very much. 9. The story which I’ve 
just read is very interesting. 10. Yesterday I 
spoke to the director, who told me that he 
would help me in this business. 11. People 
who have physical training are usually very 
healthy. 12. A ship specially built for cutting 
a way through ice is called an ice-breaker. 
13. The house which is being built in our 
street will be one of the highest houses in 
Moscow. 14. Last year when I was in the 
Crimea, I made the acquaintance of a writer. 
The writer, who was a highly educated man 
and had travelled a lot about the Soviet 
Union, often told us about the life of Soviet 
people in different parts of our country. 

487 Ynpa:«HeHHfl k §§ 15—22 

1. —; the. 2. the; —; —. 3. some (or: 
the*); the. 4. —; —. 5. —; a. 6. the. 7. the. 
8. some (or: the*). 9. the. 10. —; —; —. 
11. the; some. 12. some. 13. the. 14. —; —; 
—. 15. the; a; —. 16. a; —. 17. the. 
18. —. 19. —; —. 20. —; —. 21. any; some. 
22. —. 23. some. 24. any. 

487 1. I asked him to buy some paper and 

some ink. 2. Give me some milk, please. 3. 
Boil the milk, please. 4. Children need milk 
(or: Milk is necessary for children). 5. Put 
some butter into the soup. 6. Put the (or: 
some) butter on the table. 7. I don't drink 
milk, I chink tea or coffee. 8. He brought me 


* Ecjih HMee-rca b Buoy Bee KOJMiecTBO. 
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Orp. 


some tobacco from the Caucasus. The tobac¬ 
co is very good, but I don't like strong 
tobacco. 9. Yesterday I bought some very 
good tea and coffee. I’ll send the coffee to 
Mother. She likes good coffee very much 

10. Where is the butter? — It is on the table. 

11. Is there any oil in this district? 12. Coal 
and oil are produced from beet is better than 
sugar which is produced in this district. 
13. Sugar which is produced from beet is 
better than sugar which is produced from 
cane. 14. Where did you put the sugar that 1 
bought yesterday? 15. The water in this pond 
is very clear. 16, The ink in my inkpot is very 
bad. 17. Petrol which is used in aviation must 
be very high in quality (or: must be of very' 
high quality). 

488 YnpaiKiieuHe k §§ 23—27 

1. the; —; a; —; the. 2. a (or; the); an; 
—. 3. the. 4. —; —. 5. —; —. 6. an; a (or. 
the). 7. the; the; the; a. 8. —. 9. —. 10. a. 
11. a; —; —. 12. —. 13. —; the; the. 14. the. 
15. an. 16. the; —; an; —. 17. —. 18. the; a. 
19. the; the. 

488 063opiibie ynpaxHemui k §§ 2—37 

A. 1. the; a; the; the. 2. the; the. 3. the; 
the. 4. the. 5. —; the; the. 6. the; the. 7. the; 
the; the. 8. —; —; the. 9. the; —; —. 
10. —; —; the. 11. —; —. 12. the; the. 
13. a; a. 14. the; the. 15. the; the. 16. —. 
17. the; a. 18. the. 19. —. 20. a; the; the. 
21. the; —; a. 22. —. 23. the; —. 24. the. 
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Op. 


489 


25. -. 26. a. 27. -. 28. a; the. 29. the; 

the. 30. the; —. 31. the; the. 32. the; — ( or. 
the). 33. the; —. 34. —. 35. the. 36. the; 
the; —; —. 37. the; the. 38. the; the; a* (or: 
the**). 39. a; the. 40. —; —. 41. a; —; 

5 ) • 

B. THE DEVOTED FRIEND 

(After OSCAR WILDE) 

Hans had a great many friends, but the 
most devoted friend of all was big Hugh, the 
miller. Indeed, so devoted was the rich miller 
to little Hans that he never went by his garden 
without leaning over the wall and plucking a 
large nosegay, or filling his pockets with 
plums and cherries if it was the fruit season. 

«Real friends should have everything in 
common,» the miller used to say. The neigh¬ 
bours, indeed, thought it strange that the rich 
miller never gave little Hans anything in 
return, though he had a hundred sacks of 
flour stored away in the mill, and six cows, 
and a large flock of sheep. 

In spring, summer and autumn Hans was 
very happy, but when winter came, he suf¬ 
fered a good deal from the cold and hunger 
and often had to go to bed without supper. 
«There is no good in my going to see little 
Hans now,» the miller used to say to his wife, 
«for when people are in trouble they should 
not be bothered by vistors. I shall pay him a 
visit in spring, and he will be able to give me 


* Ecjeh HMeeTca b BH^y c Ato6ou eopbi. 

** Ecjim HMeeTca b BH#y c damou (smou) eopbi. 
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a large basket of flowers, and that will make 
him so happy.» 

«You are very thoughtful about others,* 
answered his wife. «It is a pleasure to hear 
you talk about friendship. I am sure the 
clergyman himself could not say such beauti¬ 
ful things, though he does live in a three¬ 
storied house and wears a gold ring on his 
little finger.» 

«But could we not ask little Hans up 
here?» said the miller’s youngest son. 

«What a silly boy you are!» cried the miller. 
«I really don’t know what is the use of 
sending you to school. You do not seem to 
leam anything. Why, if little Hans came here, 
he might get envious, and envy is the most 
terrible thing. Besides, if he came here, he 
might ask me to let him have some flour on 
credit, and that I could not do. Flour is one 
thing, and friendship is another. The words 
are spelt differently and mean quite different 
things.* 

«How well you talk,» said the miller’s wife, 
pouring herself out a large glass of warm ale. 
«It is just like being in church.* 


T. SHIPMENT OF A CARGO 
OF WHEAT ABROAD 

On the 12th August, 1953, a Soviet foreign 
trade organization concluded a contract with 
a foreign firm for the sale of a cargo of 6,000 
tons of wheat. The wheat was to be shipped 
in September. The sellers chartered the s. s. 



Crp. 


490 


«Martha» for the transportation of wheat. 
About ten days before the expected arrival of 
the vessel at the port of loading, the shipown¬ 
ers informed the sellers that s. s. «Martha» 
had been in collision with another boat 
during a dense fog in the Mediterranean Sea 
and would not be able to arrive at the port of 
loading before the end of September. The 
sellers had at their disposal a larger vessel of 
6,500 tons. Therefore they sent a telegram to 
the buyers asking them to accept 6,500 tons 
of wheat instead of 6,000 tons. Hie buyers 
agreed, but requested the sellers to ship the 
wheat in the first half of October. The sellers 
consented to postpone the shipment of the 
cargo in accordance with the desire of the 
buyers, and the cargo was shipped on the 
10th of October. 


HMfl nPHJIATATEJIbHOE (Tp. 50-60) 
YnpaaoieHHJi k §§ 2—8 

bigger, buggest; heavier, heaviest; shorter, 
shortest; dirtier, dirtiest; cleaner, cleanest; 
nearer, nearest; worse, worst; more famous, 
most famous; less, least; more, most; cleverer, 
cleverest; (or: more clever, most clever); 
better, best; more expensive, most expensive; 
cheaper, cheapest; more important, most 
important; paler, palest; hotter, hottest; more 
beautiful, most beautiful; larger, largest; more 
practical, most practical; fatter, fattest; earli¬ 
er, earliest; prettier, prettiest; happier, happi¬ 
est; brighter, byightest; darker, darkest; drier, 
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driest; flatter, flattest; fresher, freshest; fuller, 
fullest; quicker, quickest; later, latest; nicer, 
nicest; richer, richest; sadder, saddest; thin¬ 
ner, thinnest; thicker, thiskest; wetter, wettest; 
weaker, weakest; earlier, earliest; funnier, 
funniest; easier, easiest; lazier, laziest; uglier, 
ugliest; more comfortable, most comfortable; 
quieter, quietest; farther (of: further), farthest 
(or: furthest). 

490 1. the longest 2. the shortest. 3. the most 
useful. 4. wider, deeper. 5. the highest. 
6. more practical. 7. the most practical. 
8. smaller. 9. the laigest. 10. heavier. 
11. lower. 12. better. 13. worse. 14. the 
hottest. 15. lager. 16. greatest. 

491 ynpaKHemui k § 15 

1. as . . . as. 2. so (or: as) . . . as. 3. as 
... as. 4. as . . . as. 5. so (or: as) . . . as. 
6. so (or: as) . . . as. 7. as . . . as. 8. so (or: 
as) . . . as. 

491 Ynpa>KHenHe k §§ 2—15 

1. The Soviet Union is the laigest country 
in the world. 2. The new University building 
is one of the highest buildihg in Moscow. 
3. This text is the most difficult of all the texts 
(that) we have ever translated. 4. The Earth is 
larger than the Moon (is). 5. Is your brother 
older than you (are)? — No, he is younger 
tnan I (am). 6. To-day the wind is not so (or: 
as) strong as yesterday. 7. February is the 
shortest month in the year. 8. To-day we 
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wrote a more difficult dictation than yester¬ 
day. 9. To-day it is still (or: yet) hotter than 
yesterday. 10. Last year I spent less time for 
English than this year. 11. This classroom is 
smaller than ours(is). 12. This is the most 
interesting book (that) I have ever read. 
13. This book is still (or: yet) more interesting 
than yours (is). 14. To-day it is far (or: much, 
a great deal) colder than yesterday. 15. This 
boy is the youngest in his class. 16. Now you 
should spend more time for English than last 
term. 17. My room is larger than ours (is). 
18. Your suitcase is far (or: much, a great 
deal) heavier than mine. (is). 19. Your report 
was far (or: much, a great deal) more inter¬ 
esting than his report (was). 20. My coat is as 
warm as yours (is). 21. My pen is far (or: 
much, a great deal) worse than yours (is). 
22. It is a most important question. 23. To¬ 
day we must discuss most important ques¬ 
tions. 24. Most of my friends are students. 
25. Most people like fruit. 26. He spent most 
of his money on books. 


MMfl HHCJIHTEJIbHOE (erp. 60-67) 
ynpajKneime k § 2 

three, thirteen, thirty; four, fourteen, forty; 
five, fifteen, fifty; eight, eighteen, eighty; 
twelve, a (or. one) hundred; two hundred and 
twenty-six; seven hundred and five; a (or. 
one) thousand; four thousand five hundred 
and sixty-eight; six thousand and eight; sev- 



enty-five thousand one* hundred and thirty- 
seven; four hundred and twenty-five thousand 
seven hundred and twelve; one** million 
three hundred and six thousand five hundred 
and twenty-seven; two million thirty-two thou¬ 
sand six hundred and seventy-eight. 

491 YnpaxHcnne k § 2 (npHMe'isinui k n. 7) 

1. Fifty kilograms. 2. Three hundred mo¬ 
tor cars. 3. Sixty-one grams. 4. Two million 
tons. 5. Hundreds of cases. 6. Thousands of 
books. 7. Two hundred and eighty-one dol¬ 
lars. 8. Three thousand roubles. 


YnpsuKHeHiie k § 3 


fourpence 
nine shillings and 
fivepence ( or. 
nine and five) 
a (or: one) thou¬ 
sand pounds 
seventy-five cents 


twopence 

a (or: one) hun¬ 
dred and eight 
pounds nineteen 
shillings and ten- 
pence 

two thousand and 
seventy-eight 
pounds ten shillings 
and six pence 
a (or: one) hun¬ 
dred and one dol¬ 
lars and five cents 


eight shillings and 
elevenpence (or: 
eight and eleven) 
four thousand five 
hundred and six¬ 
ty-eight pounds 
ten shillings and 
threepence 

fifty dollars ' 

a (or: one) hun¬ 
dred thousand 
dollars 

one*** thousand 
one hundreed and 
seventy-five dol¬ 
lars and thirty-six 
cents 


* Korn a HHCJiHTejibHOMy hundred (a TaKace HHCJurrejTbHBiM thousand h 
million) npenuiecTByioT flpyrne paapsrnbi, to nepen hhm craBHTCH hhcjih- 
TejtbHoe one, a He apnnaib a. 

** Korna nocne HHCJnrreJibHoro million ctoht npyrwe pa3p*mH, to 
iiepea hhm craBHTca HHCJiHTejTbHoe one, a He apTHKjn> a. 

*** Korna nocne HHCJiHTejibHoro thousand ctoht cothh, nepen hhm 
craBHTCH HHCJtHTeJTbHoe one, a He apTHKJib a. 
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YnpaxHeime k § 5 


492 

first, eleventh, twenty-first; second, twelfth, 
twentieth; third, thirteenth, thirtieth; fourth, 
fourteenth, fortieth; fifth, fifteenth, fiftieth; 
sixth, sixteenth, sixtieth; eighth, eighteenth, 
eightieth; ninth, nineteenth, ninetieth; hun¬ 
dredth; hundred and third; three hundredth; 
four hundred and twenty fifth; seven hundred 
and fifth; thousandth; thousand and fifteenth. 

492 YnpaaoieHHe k § 7 


12th January, 1946 
January 12th, 1946 
January 12, 1946 

31st March, 1950 
March 31st, 1950 
March 31, 1950 

22nd September, 1948 
September 22nd, 1948 
September 22, 1948 

21st December, 1946 
December 21st, 1946 
December 21, 1946 


23rd March, 1949 
March 23rd, 1949 
March 23, 1949 

25th May, 1900 
May 25th, 1900 
May 25, 1900 

20th August, 1950 
August 20th, 1950 
August 20, 1950 

11th October, 1951 
October 11th, 1951 
October 11, 1951 


Ynpaaoieuiie k §§ 8—9 

three fifths of a ton; a (or: one) quarter of 
a kilometer; two thirds per cent (or; two thirds 
of one per cent); one (or: an) hour and a half 
(or: one and a half hours); half a pound; 
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fourpence halfpenny; two and three quarters 
per cent; two and two thirds inches; nought 
point one nought five of a metre {or: point 
one nought five of a metre); two point one 
eight pounds; one seven (or: seventeen) point 
five six two tons; five per cent; twenty three 
per cent; nought point three six per cent {or: 
point three six per cent); two point five per 
cent. 


MECTOHMEHHE (crp. 67-105) 

492 ynpaxaieiiHe k §§ 2—4 

1. he (or: she), them, it. 2. she, her, them. 

3. he, them, him. 4. he, her. 5. it, them. 
6. she, it. 

492 ynpaaaieimx k §§ 5—8 

1. his, hers. 2. yours {or: hers, ours, etc.), 
mine {or: yours, theirs, etc.). 3. his, yours. 

4. your, theirs. 5. yours {or: hers, theirs, etc.). 
6. our, hers. 7. ours {or: yours, theirs, etc.), 
yours {or: ours, theirs, etc.). 8. my {or: his, 
her, etc.), hers {or: his, theirs, etc.). 

492 1. He broke my pen but gave me his. 

2. I don’t know where I put my dictionary. 

3. Yesterday she told me about her trip to 
Leningrad. 4. She likes to tell us about her 
children. 5. I’ll read my composition to you 
and I want you to read yours to me. 6. I see 
that you have no dictionary, I want to give 
you mine. 7.1 have lost my pen. Can you give 
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me yours? 9. This dictionary is mine, and not 
yours. 10. I haven’t written my exercises yet. 
And are yours ready? 11. Here is your 
briefcase. And where is mine? 12. They 
always do their lessons at home. 13. It is cold 
to-day. You should (or: must) put on your 
coat. 14. I’ll ask my brother to get me this 
dictionary. 15. He put on his coat and (his) 
hat and went out. 16. He’ll go there with his 
wife and (his) daughter. 17. He put his 
money into his pocket. 18. Where did you 
spend your leave? 19. She has cut her finger. 
20. I can’t get rid of my cold. 

493 YnpaxHCHHe k § 6 (npHMeiaHHe) 

1. Have you seen this film? Yes, I saw it 
yesterday. 2. They won’t have an English 
lesson to-day, as their teacher is ill. 3. Did 
you see Comrade A. yesterday? — Yes. I saw 
him and his wife. I saw them at the club. I 
saw their son there too. 4. This is a very 
interesting magazine. Give it to me, please. 

5. The subject of the lecture is «Radio and its 
Use in our Country». 6. Ask them to come 
here after the lesson. I want to explain to 
them their mistakes in the grammar exercises. 
7. He gave us these books and asked us to 
return them to him the next day. 

493 YnpsuKHeHHe k §§ 9—11 

1. myself. 2. herself. 3. ourselves. 
4. yourself (or: yourselves). 5. himself. 

6. yourself (or: yourselves). 7. myself. 8. 
yourself. 9. themselves. 
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YnpaxHCHHe k § 9—11 


Ctp. 

493 

1. I’ll answer the letter myself. 2. He 
doesn’t like to speak about himself. 3. They 
want to do it themselves. 4. She wants to go 
there herself. 5. How does he feel? (or: How 
is he feeling?) 6. Don’t shave in the sark, you 
will cut yourself 7. Your father was here 
himself 9. He burned himself. 10. They told 
us very much about themselves. 11. I’ll keep 
this book for myself. 12. She’ll bring you the 
dictionary herself. 13. I am very much sur¬ 
prised that he behaved like that. 14. I’ll take 
the letter to the post-office myself. 
15. We’ll insure the goods ourselves. 

493 YnpaaoteiiHe k § 14—15 

1. I was in Odessa this summer. I liked 
that town very much. 2. There was a library 
in this house many years ago. My mother 
worked in that library. 3. Look at the young 
man who is speaking to Comrade A. That 
young man has a wonderful voice. 4. This 
summer is very cold. 5. They are going to 
Poland soon. They think that they’ll have to 
stay in that country for about a year. 6. Look 
at the little house with the green roof on the 
onher side of the river. I was bom in that 
house. 8. I don’t want to ring him up now. 
He always has dinner at this time. 9. He was 
in China a few years ago, but at that time he 
didn’t know Chinese yet. 10. At this time to¬ 
morrow I’ll already be in Kiev. 11. A man 
wants to see you. I have never seen that man 
before. 12. I went to the park early in the 
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morning as I knew that there were very few 
people there at that time. 14. He is going to 
work hard at his English this year. 15. I was 
in Sochi in the summer of 1952. That 
summer was very hot. 16. I don’t intend to 
go anywhere this summer. 17. He lived in 
Bulgaria for a long time. He knows that 
country very well. 18. I’ll go to see him at 
eight o’clock. I think that I’ll find him at 
home at that time. 

494 YupaacHCHHa k §§ 21—24 

1. who. 2. which. 3. which. 4. which. 
5. what. 6. whose. 7. what. 8. who(m) (or: 
what). 9. who. 10. which. 11. who. 12. what. 

13. what. 14. which. 15. which (or: 
what). 16. what. 17. whose. 18. which. 
19. which. 20. which. 21. who. 22 . what. 
23. which. 24. which. 25. which 26. what 
(or: which). 27. which. 28. which. 

494 1. Who(m) are you looking at? (or: At 

whom are you looking?) 2. What is Comrade 
Petrov? 3. What are they talking about? (or: 
About what are they talking?) 4. What are 
they? 5. Whose dog is that? 6. What is lying 
on the table? 7. Who is sitting under the 
tree? 8. Who(m) is he waiting for? (or: For 
whom is he waiting?) 9. Who called me 
up? 10. Who(m) did you see yesterday? 
11. Who is that man? 12. Whose is that 
book? 13. What did you buy yesterday? 

14. Who are these boys? 15. Which month 
of the year is May? 16. Who(m) did you 
ring up? 17. Which is the largest room in 
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your house? 18. What is the handbag made 
of? (or: Of what is the handbag made?) 19. 
What did the man ask for? (or: For what did 
the man ask?) 20. What watch has he bought? 

21. Who(m) did he dictate the letter to? (or: 
To whom did he dictate the letter?) 

22. Who(m) is tills telegram from? (or: From 
whom is this telegram?) 23. Which is the 
most difficult subject that you study? 
24. Who(m) did you speak to about it? (or: 
To whom did you speak about it?) 25. Which 
floor is the director’s office on? (or: On which 
floor is the director’s office?) 26. What is the 
height of this building? 

494 1. Who left the dictionary on the table? 

2. Which of you left the dictionary on the 
table? 3. Which of them did you ask 
about it? 4. Who(m) are you waiting for here? 
(or: For whom are you waiting here?) 

5. Who(m) did you give your dictionary to? 
(or: To whom did you give your dictionary?) 

6. Which* books did you buy? (or: What** 
books did you buy?) 7. Which floor do you 
live on? (or: On which floor do you live?) 
8. Which side of the street is your house on? 
(or: On which side of the street is your 
house?) 9. Which shall we write to-day: a 
dictation or grammar exercises? 10. What did 
you buy? 11. Which shall buy for you: butter 
or cheese? 12. Which month is the coldest in 
Moscow? 13. Who knows Comrade A.’s 


* Koma xotht y3HaTb Ha3BaHHn KyiuieHHbix khh r. 

** Kor;ia xotht y3HaTb: Kaxoro po^a KymieHhi khhth (HCTopuHecKne, 
TexHHHecKne h t. n.)* 



Crp. 


address? 14. Which of the students in our 
group wrote the dictation without mistakes? 
15. Which of them do you want to give this 
dictionary to? (or: To which of them do you 
want to give this dictionary to?) 16. Which 
language do you know better: English or 
German? 17. Which do you prefer: tea or 
coffee? 18. What were you speaking about 
when I met you? (or; About what were you 
speaking when I met you?) 19. Who are these 
young men?* What are these young men?** 
20. What is the price of tin? What are the 
prices of rubber? 22. Which goods are ready 
for shipment? 23. What is ready for ship¬ 
ment? 24. At what price did you offer these 
goods? 25. What is the population of this 
town? 


4514 ynpaaaieiiHH k §§ 27—33 

1. who (or: that). 2. that (or: which). 
3. that (or: which). 4. whom (or: that). 
5. whom (or: that). 6. whose. 7. whom (or: 
that). 8. who. 9. whom. 10. that. 11. that. 
12. that. 13. who, which. 14. whom. 
15. which. 16. who. 17. that (or: which). 
18. that (or: which). 

495 1. The book that (or: which) you gave me 

yesterday is very interesting. 2. Comrade A. is 
the only student that wrote this dictation with 
mistakes. 3. The girl whom (or: that) he told 


* 3tot Bonpoc HMeeT ueJTbio blihchhtb (JiaMMJiMK). 

** 3TOT Bonpoc MMeeT UeJIblO BbIHCHHTb npO^ieCCHiO HJIM flOJDKKOCTb. 
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495 


you about is my friend’s sister, (or: The girl 
about whom he told you is my friend’s sister). 
4. He refused to help his friend, which greatly 
surprised me. 5. The man whom (or: that) we 
met in the corridor is (the) director of our 
Institute. 6. This is the student whose compo¬ 
sition I showed you. 7. The student whom 
(or: that) I lent my dictionary to will bring it 
to-morrow morning, (or: The student to 
whom I lent my dictionary will bring it to¬ 
morrow morning). 8. The student whose 
dictionary I am using asked me to return the 
dictionary to him to-night. 9. This is the most 
interesting book that I have ever read on this 
question. 10. We passes a room, the door of 
which (or: whose door) was open. 11. He 
helped me to carry my suit-case, what was 
very kind of him. 12. In the forest there were 
already a lot of trees the leaves of which (or: 
whose leaves) were yellow. 13. The train from 
Leningrad which (or. that) is due at 5.30 is 
late. 14. Is this the book which (or: that) you 
are looking for?). 15. This is the house which 
(or: that) I lived in in my childhood.). 
16. The wood which (or: that) this furniture 
is made of is very hard, (or: The wood of 
which this furniture is made is very hard). 


YnpaxHeHUH k § 35 

1. Is that the man you are waiting for? 

2. The house I live in was built ten years ago. 

3. I have found the book I was looking for. 

4. Do you like the house they have built? 
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495 


5. I should like to see the tree you picked 
these apples from. 6. My sister, to whom the 
letter was addressed, opened it and read it 
attentively. 7. The library is in the house that 
stands on the comer. 8. The book which is 
lying on the table is mine. 9. He showed me 
a beautiful picture which he bought in Len¬ 
ingrad. 10. This was an answer no one 
expected. 11.1 have brought the book I spoke 
to you about on the telephone yesterday. 
12. There are many people who do not 
smoke. 13. The subject I like best is mathe¬ 
matics. 14. I have just found a letter which I 
ought to have posted yesterday. 15. Yesterday 
I met an old friend, whom I did not recognize 
at once. 16. That is a matter about which I 
must speak to you. 17. Comrade Petrov, 
whom you saw at my house last week, has 
been appointed chief engineer at our factory. 
18. This is the hotel we stayed at. 

1. HeJIOBeK, C KOTOpBIM BBI rOBOpHJffl Ha 
yjiHHe, moh npeno,n;aBaTejib aHrjiHttcKoro 
H3HKa. 2. Bbi noMHHTe qejioBeKa, y kotopo- 
ro bbi B3JUIH 3Ty KHHry? 3. HeJioBeK, Ha 
Koroporo a BaM yica3aji Ha yrimte, moh 6paT. 
4. Ilepo, Koropoe a noTepaa, 6buio Hexopo- 
mee. 5. Bbi HahaeTe sto coobmeHHe b 
jiioGoh ra3ere, KOTopyio bbi npoaTeTe. 

6. Mara3HH, b kotopom mbi noicynaeM obo- 
mn, 3aicpBiT no noHeaejiBHHKaM. 7. 3to (Te) 
Kirara: KOTopBie MHe hjokhbi. 8. 3to (tot) 
CJIOBapB, KOTOpBM BBI npOCHJIH. 9. CryfleHT, 
3a KOTOpbIM BBI nOCBUiaJIH, TOJIBKO HTO 
npHinea. 10. 3to (to) nncBMo, Ha Koropoe 
oh ccbuiaaca. 
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Cxp. 

496 

1. any. 2. some. 3. any, some. 4. some. 
5. any, any. 6. some. 7. any. 8. some. 9. any. 

10. some, any. 11. some, any. 12. some, 
some. 13. any. 14. some, some. 15. any. 
16. some, any. 17. some. 18. any, some. 
19. some. 20. any. 21. some. 22. some. 
23. any, some. 

496 1. I went to the post-office and bought 

some stamps and (some) envelopes. 2. Are 
there any illustrations in this magazine? 
3. There aren’t any illustrations in this mag¬ 
azine. 4. If you have any books on this 
subject, bring them to me, please. 5. Have 
you got any cigarettes? 6. I’ve brought you 
some interesting books to read. 7. Is there any 
wine in the bottle? 8. Why didn’t he bring me 
some water? I asked him to bring some water, 
as I am very thirsty. 9. Do you want some 
tea? 10. You can get this books at any library. 

11. Come to see me at any time. 12. Are 
there any English magazines in your library? 
13. Some of the books that you gave me are 
very interesting and some are not interesting 
at all. 14. Bring me some milk, please. 

15. Where can I buy some envelopes? 

16. Why didn’t you buy some coloured 
pencils? I asked you to buy some. 17. Give 
me some matches, please. 18. Can you give 
me some paper and (some) ink? I want to 
write a letter. 19. Some of the first year 
students have already taken their examination 
in Political Economy. 20. I haven’t got any 
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time to go there. 21. You can find him here 
any day between five and six. 22. Buy 
me some butter and (some) cheese, please. 

23. If you have any free time, read this book. 

24. Some of the work is already ready. 

496 YnpaxaieiiHe k § 43 

1. somebody (or: someone). 2. anything. 
3. somebody (or: someone) 4. anybody (or: 
anyone). 5. somebody (or: someone). 
6. anybody (or: anyone). 7. something. 
8. anybody (or: anyone). 9. anything. 

10. anything. 11. anybody (or: anyone). 
12. somebody (or: someone). 13. something. 
14. somebody (or: someone). 15. anything. 

496 1. Somebody (or: Someone) left the door 

open. 2. Did anybody (or: anyone) ring me 
up? 3. Did anybody (or: anyone) come here 
while I was out? 4. Can you tell me 
something about the life of this writer? 
5. Why haven’t you brought me something 
to read? 6. Have you spoken to anybody 
(or: to anyone) about it? 7. I haven’t told 
anybody (or: anyone) about it. 8. We didn’t 
meet anybody (or: anyone) in the 
corridor. 9. He doesn’t know anything about 
it. 10. Where can I get something to drink? 

11. Have you read anything on this subjuct? 

12. One of you told me about it. 13. If you 
find anything interesting in this magazine, 
send it to me, please. 14. Any of you can do 
it. 15. One of us must go there. 16. Anybody 
(or: Anyone) can understand it. 
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Ctp. 

497 

1.1 didn’t see anybody in the library. 
2. There hasn’t been any rain for several 
days. 3. He didn’t say anything about it in 
his last letter. 4.1 haven’t received any letters 
from him lately. 5. He didn’t give me 
any ink. 6 . I haven’t a dictionary. 7. He 
didn’t say anything. 8.1 shan’t give the book 
to anybody else. 9. I haven’t heard anything 
about it. 

497 1 . Nobody (or No one) knew their 

address. 2. He didn’t write anything to me 
about it. 3. I do not expect anybody (or 
anyone) to-night. 4. Nothing is known 
about it yet. 5. Nobody expected him to 
come. 6 . There isn’t a post-office in this 
street. 7. None of us will go there to-day . 

8 . He hasn’t got a telephone at home. 

9. None of them knew it. 10. None of us 
were (or was) there. 11. None of them came 
yesterday. 12. Nobody (or No one) asked 
me about it. 13. There was nobody (or 
Nobody was) at home when I came back. 

497 Ynpaaoremoi k §§ 47—48 

1. many. 2. a lot of. 3. many. 4. a lot of. 
5. plenty of. 6 . lots of. 7. a great deal of. 
8 . many. 9. many. 10. a great many. 11. a 
lot. 

497 1 . many. 2. lot of (or lots of; a great 

many). 3. many. 4. a lot of (or plenty of; a 
great deal of; lots of). 5. much. 6 . many. 



7. a lot of {or: lots of; a great many). 8. many. 
9. many. 10. a lot of {or: lots of; a great 
many). 11 . much. 

497 l. There is a lot of {or: plenty of; a great 
deal' of; lots of) ink left in my fountain pen. 
2. The storm did a lot of {or: lots of; a great 
deal of) damage to the crops. 3. There is a lot 
of {or: lots of; plenty of; a great deal of) coal 
left in the shed. 4. Many passengers were 
seasick. 5. We have a lot of {or: plenty of, a 
great deal of, lots of) time to get to the 
station. 6. I have got a lot of {or: lots of; a 
great many) books in my library. 7. This train 
stops at a lot of {or: lots of; a great many) 
stations. 8. We expected a lot of {or: lots of; 
a great many) people to visit us. 

497 ynpaxoieHHe k §§ 49—50 

1. little. 2. few. 3. a few. 4. a little. 5. little. 
6 . few. 7. a few. 8. a little. 9. little. 

497 YnpajKiieHHe k §§ 47—50 

1. How many cases are ready for ship¬ 
ment? 2. How much wheat did you load on 
this ship? 3. Do you eat much fruit? 4. How 
much did you pay for your dictionary? 

5. Have you got much work (to do) to-day? 

6 . Have you read many books on this subject? 

7. He has read a lot {or: a great deal) on this 
subject. 8. I shan’t be able to go to the 
cinema with you as I have got a lot of {or: a 
great deal of) work (to do). 9. Don’t hurry. 
We’ve got a lot of {or: a great deal of; lots of; 
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plenty of) time. 10 . I spent a lot of (or: lots 
of; a great deal of) money on books. 11. Have 
you bought much paper? 12. Much has been 
written on this subject. 13. I got a lot of (or: 
plenty of; a great deal of; lots of) useful 
information from him on this subject. 
14. I have got a lot of (or: lots of; a great 
many) books on this subject. 15. Many of 
these books belong to Comrade A. 16. TTiere 
is very little sugar in the sugar basin. 17. You 
have bought too little meat. 18. You have 
made very few mistakes in your composition. 
19. There weren’t many children in the park 
yesterday. 20. There aren’t many French 
books in this library. 

498 YnpaxHemie k § 51 

1. I have brought you all the books (that) 
you heed. 2. They have all gone (or: All of 
them have gone) to the club. 3. I spent the 
whole evening with them. 4. You all (or: All 
of you) know this man. 5. Did you drink all 
the milk that was in the bottle? 6. All wild 
animals are afraid of fire. 7. All were ready 
(or: Everybody was ready) for the examina¬ 
tions. 8. That’s all (that) I can tell you about 
it. 9. All was ready (or: Everything was ready) 
for the departure. 10. In this shop you can 
buy anything (that) you need. 11. Tell me all 
(or: everything) (that) you know about it. 
12. The whole room was decorated with 
flowers. 13. They are all here (or: All of them 
are here). 14. We were all (or: All of us were) 
very excited. 15. We’ll all be glad (or: All of 
us will be glad) to see him. 16. They will all 
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come here (or: All of them will come here). 
17. We can all take part (or: All of us can take 
part) in this work. 

498 ynpaamemie k § 52 

t. Both my sisters are doctors. 2. They’ll 
both go (or: Both of them will go) there to¬ 
night. 3. Both these machines were manufac¬ 
tures at our factory in Leningrad. 4. He was 
wounded in both (his) legs. 5. You are both 
right (or: Both of you are right). 6. You must 
both come (or: Both of you must come) here 
at five o’clock to-day. 7. Both (the) travellers 
lookes tired. 8. He gave me two books; they 
are both (or: both of them are) very interest¬ 
ing. 9. Neither of us will be at home to-night. 

10. Neither of them knew your address. 

11. We must both be there to-night (or: Both 
of us must be there to-night). 12. They can 
both help you (or: Both of them can help 
you). 

498 YnpaxHeHHe k §§ 53—54 

1. H to, h flpyroe Bbipaxemte npaBiuib- 
ho, ho nepBoe 6o.nee o6bntHo, neM BTOpoe. 

2. Mbi o6a He modih (ztocjioBHo: Hh tot, hh 
flpyroft H3 Hac He mot) ocraTbca TaM. 

3. Katcyio H3 3THX ppyx khht moxho MHe 
B3HTb — Bbi Moxere B3jm» Jno6yio. 4. MHe 
He HpaBHTca hh 3Ta KHHra, hh Ta. 5. Tocth 
cHflejiH c toh h flpyroii cropoHbi tyiHHHoro 
CTo;ia. 6. Hnn oh, hjih h flojraceH noitTH 
Tyzta. 7. 5i Taioce He BH«ejr ero. 8. B He Mory 
corjiacHTbca hh b tom, hh b apyroM cjiyqae. 
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Crp. 

498 

1. Every schoolboy knows this rule. 
2. Each of them has got an invitation to the 
evening party. 3. Each of these children has 
got a theatre ticket. 4. There were a lot of 
foowers in front of each house. 5. Every 
person should know his duties. 6. Each of you 
must read this article carefully. 7. He comes 
here every evening. 

498 YnpaxHeHHfl k § 58 

i. other. 2. the other. 3. other. 4. another. 

5. other, others. 6. another, other. 7. another. 
8. the other. 9. another, others. 10. the others. 

499 1. I’ve already read this book. Give me 
another, please. 2. Show me some other 
books. 3. The theatre is on the other side of 
the street. 4. Wait a little, please. I must put 
on another coat. 5. Only two students in our 
group made mistakes in the dictation. The 
others wrote the dictation without mistakes. 

6. Give me another pen. 7. Why are there so 
few students in the classroom? Where are the 
others? 8. His house is on the other bank of 
the river. 9. He lives on the other side of the 
street. 10. He has two brothers. One of them 
lives in Moscow and the other in Leningrad. 
11. Take one of these dictionaries and I’ll 
take the other* (or: another**). 12. Some of 
us went by train and the others by plane. 


* Ecjeh HMeexcH flBa cjiOBapn? 

** Ecjih HMeercH 6ojo>me, neM kb a cjioBap#? 
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YnpajKHeHHe k § 59 


Ctp. 

499 

1. Ha^o BbinojiHHTb cboh flojir. 2. CKopee 
BHflHUIb OIIIHGkH flpytHX JHOfleH, HeM CBOH 
co6cTBeHHbie. 3. Koraa He 3Haeuib rpaMMa- 
thkh, l iacTo ^ejiaeuib oiiih6kh. 4. IlpH Ta- 
khx oScTOOTejibCTBax HHor^a He 3Haemb, 
mto Ha^o AeJiaTb. 5. Moxho 6buio 6bi oxh- 
flaTb ot Hero 6ojiee sexoniBoro oTBera. 
6. Haflo Bcer^a co6jiro,n;aTb npaBHJia yjiHHHO- 
ro flBiDKeHHH. 7. Ero KOMHaTa xopomaa, ho 
Ta, b KoropoH Bbi XHBeTe, ropa3,n;o 
Jiymne. 8. MHe oneHb noHpaBHJica stot 
paccKa3, ho MHe He noHpaBRaca tot, koto- 
pbiH bm HaM paccKa3ajra BHepa. 

499 YnpaxoieHHe k § 59 n. 1 

1. One should never put off till to-morrow 
what one can do to-day. 2. One should take 
into consideration that this question is very 
difficult. 3. One can never know what this 
child can do. 4. One can find these figures in 
any handbook on this question. 5. One should 
always answer letters immediately. 6. Now 
one can speak by telephone over any distance. 

499 Ynpaaoieiuie k § 59, n. 2 

1. Have you got a ship for the transporta¬ 
tion of these goods? — No, we must charter 
one. 2.1 haven’t got a radio set. I want to buy 
one. 3. If you haven’t a dictionary, you can 
take one from the library. 4. There isn’t a 
glass here. Bring one, please. 5. I haven’t got 
a pen. Give one, please. 6. Where can I get 
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a box of matches? — There is one on my 
table. 


499 ynpaaaiemie k § 59 n. 4 

1. Don’t buy red pencils. Buy blue ones. 
2. This pen is very bad. Give me a good one. 
3.1 don’t like this green apple. Give me a red 
one. 4. I prefer cold weather to hot. 5. This 
is a small ship. We need a large one. 6. My 
brother has sent me some English and Ger¬ 
man books. 7. I lost my watch and I had to 
buy a new one. 

rJIATOJI 

JIHHHblE <DOPMbI 
H3T>HBHTEJIbHOE HAKJIOHEHHE 
JfEHCTBHTEJIbllbUl 3AJIOT 

500 Ynpaxaieinifl k §§ 12, 21 

1. ... are you doing ...: I am waiting .... 
2. Does he speak ...; ... he speaks .... 3. ... 
Someone is knocking .... 4. ... The students 
are writing .... 5. She writes ... . 6. Ships travel 
... . 7. ... who is smoking ... . 8. ... it is not 
raining. 9. Do you hear ...; ... I am listening 
...; ... I do not hear ... . 10. My brother 
smokes ... . 11. ... The telephone is ringing. 
12. ... He is having ...; ... he always has ... . 

500 1. Where is W.? — He is playing tennis. 

2. Does he play tennis well? — No, he plays 
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tennis badly. 3. I don’t know the man who is 
speaking to the director. 4. I often speak to 
my friend about our trip to the Caucasus. 
5. A. sings very well. 6. Listen, Comrade 
Ivanov is singing in the next room. 7. He 
doesn’t see that I am looking at him as he is 
reading something with great interest. 8. Ring 
him up at once. I think that he isn’t sleeping 
yet*. 9. Look at the man who is sitting at the 
window. He is our teacher. 

YiipaJKneKHH k §§ 12, 23, 37, 52 

1. Helen learns ... (or is learning ...); She 
has been learning ... . 2. ... They are discuss¬ 
ing ...; They have been discussing .... 3. ... He 
is working ...; Has he been working ...; he has 
been working ... . 4. My brother is ...; He has 
been .... 5. Comrade Ivanov teaches ...; ... He 
has been teaching ... . 6. I know ...; ... have 
you known ...; ... I have known ... . 

500 1. Who(m) are you waiting for? — I am 

waiting for Comrade A. — Have you been 
waiting long for him? — Yes, I have (already) 
been waiting about half an hour for him. 
2. What are you translating? — I am translat¬ 
ing an economic article. — How long have 
you been translating it? — I’ve (already) been 
translating it for an hour. 3.1 translate five or 
six articles a week. 4. Where is my magazi¬ 
ne? — It is lying on your writing-table. 


* BMecro Present Continuous ot marojia to sleep ouerib uacTO 
ynoTpeSjuieTCfl npniraraTejiLHoe asleep c marojioM-cBR3KOK to be b Macro- 
hiu&m BpeMeHii: 1 think that he isn’t yet asleep. 
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5. Your book has (already) been lying here for 
a few days. Take it. 6. We know each other 
very well. 7. We have known each other since 
I came to Moscow. 8. Comrade A. is (the) 
director of our factory. He has been (the) 
director of our factory since 1990. 9. My 
brother lives in Kiev. — Since when (or: How 
long) has he been living there? — He has 
been living there since 1945. 

501 YnpaxateHHfl k §§ 14, 34—36 

1. Have you read ...; ... I have only just 
begun in 2. Has Petrov D. left ... . 3. ... did 
the delegation arrive ...; It arrived .... 4. I did 
not see ... . 5. I have not seen ...; ... I have 
heard ... . 6. ... he has just gone out. 7.1 have 
had ...; ... he left ... . 8. We discussed ... . 
9. ... I have not discessed ... . 

501 1. Wiry have you put on your coat? It is 

quite warm to-day. 2. Has your brother come 
back to Moscow? 3. When did your brother 
come back to Moscow? 4. Have you finished 
your work? — Yes, I finished it yesterday. 

5. I have brought you some interesting books. 

6. Where have you put my dictionary? I can’t 
find it. 7. He put the documents on the table 
and left the room. 8. I have never read this 
book. 9. I never bathed after sunset when I 
stayed in Sochi. 10. Comrade D. has come. 
He is waiting for you downstairs. 11. I have 
not seen him since the summer. 12. I have 
already told you about it twice. Don’t you 
remember? 13.1 don’t know what the time is 
now as my watch has stopped. 14. At last the 
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502 


taxi stopped at the front door of a big house. 
15. You have written this exercise very badly. 
Write it once more. 16. He wrote his exercise 
very badly and the teacher told him to write 
it once more. 

501 

ynpaaaieHiui k §§ 14, 24, 40, 57 

1. He did not see ...; ... he was reading ...; 
... I came ... . 2. ... he visited ...; ... he had 
played ... . 3. The telegram arrived ...; ... you 
left (or: had left) ... . 4. It was raining ...; ... 
I left ... . 5. ... in was travelling ... . 6. ... I 
called ...; ... his sister told ...; ... he had 
left ... . 7. I shouted ...; ... he was running ...; 
... did not hear. 8. Large crowds were waiting 
...; ... the Soviet delegation arrived. 9. ... I 
heard ...; ... I hurried ... . 10. We were 
walking ...; ... it began to rain. 11. He was 
sitting ..; ... the storm broke out. 12. He 
thanked ...; ... I had done ... . 13. ... I woke 
up ...; ... the sun was shining ... . 14. He 
entered ..., he worked... 15. leaved..., I have 
arrived. 16. ... I went ...; ... I found ...; ... I 
had left ... . 17. We had been walking ...; ... 
we saw ... . 

1. I was living in Leningrad when the war 
broke out. 2. His telegram arrived when I was 
leaving home. 3. Last year I often went to the 
theatre. 4. Yesterday I bought a watch as I 
had lost my old one. 5. He had finished his 
work by six o’clock. 6. When I came the 
typist was typing the letters which I had given 
her the day before. 7. When my son was ill, 
the doctor visited him every day. 8. The typist 
had not typed all the letters when I came. 
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9. I read very much last summer. 10. It was 
already quite dark when we came home. 
11. She cut her finger while she was cutting 
the bread. 12. I spent my holiday (or: my 
leave) in a little village on the Volga. A friend 
of mine had advised me to go there. 13. In 
the summer I called on them every evening. 
14. It was still raining when we came out of 
home. 15. I was having dinner when he rang 
me up. 16. The other day I made the 
acquaintance of an old sailor. He. had been to 
many countries in the East and the West. He 
told me about many towns which he had 
visited during his numerous voyages. 17. I 
was returning home rather late. It was already 
getting dark and it was raining. I was walking 
quicldy as I had not taken my umbrella and 
was afraid of getting wet. Cars were passing 
me. Suddenly one of them stopped near me 
and somebody called me. I recognized the 
voice of my friend, Doctor A. He asked me 
to get into the car and five minutes later I was 
at home. 18. I read (or: was reading) the 
whole evening yesterday. 19. I came home, 
had supper, and began to read the newspaper. 
Suddenly I remembered that I had promised 
my friend to return him his English text¬ 
book. He had given it to me for two days and 
(had) asked me to return it in time. I stood 
up, took the text-book and went to my 
friend’s. 20. My sister was still sleeping when 
I got up because she had returned home 
rather late. 21. I was waiting for him about 
half an hour when he came at least. 22. They 
had been studing English for two years when 
they started to learn Chinese. 
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502 YnpaxHeHHH k §§ 16, 27, 47 

1. I shall* be waiting ... . 2. ... they will 
have completed... . 3. ... I shall* be having... 

4. ... you will be sailing... . 5. ... it will have 
stopped raining... . 6. ... the next mail will 
bring... . 7. She will return... . 8. I shall* not 
be working...; I shall* have finished... . 9. ... 
will you be... . 10. ... will you be doing...; I 
shall* be working... . 

502 1. I think that he’ll take part in this work. 

2. Don’t be late. I’ll be waiting for you in the 
library at nine o’clock. 3. I am sure that 
they’ll have fulfilled their production plan by 
the 15th of December. 4. He’ll work (or: He’ll 
be working) the whole day to-morrow. 

5. Don’t come at two o’clock to-morrow. 
He’ll be busy. He’ll be having an English 
lesson at that time. 6. Come at six o’clock. 
The director will have signed all the docu¬ 
ments by that time. 7. What will you do (or; 
What will you be doing) from six till eight 
to-morrow? — I’ll write (or: I’ll be writing) 
an article for the wall newspaper. 

Ynpa>KHenHe k §§ 12 (n. 3), 

21 (n. 3), 38 

1. I’ll still be working when you come 
back. 2. I’ll speak to him about it when I 
meet him. 3. I’ll go home after I have 
finished (or: after I finish) my work. 4. If I 

* HanoMHHaeM, hto b stom cjiynae HapH#y c shall moxho ynoTpe6HTb 
H will 6e3 H3MeHeHHH CMHCJia npeflJioaceHHH. 
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am free to-morrow night, I’ll go to the club 
with you. 5. She’ll have dinner after she has 
unpacked (or: after she unpacks) her things. 
6. If he is still working when you come back, 
advise him to go to bed. 7. If he doesn’t come 
to-morrow, send him a telegram. 8. I’ll wire 
as soon as I come to Odessa. 9. I’ll let you 
know as soon as I get a letter from him. 
10. We’ll go when it stops raining. 11. Sit 
here, please, until the director comes back. 

12. Don’t get off the tram until it stops. 

13. I’ll call on you before I leave Moscow, 

14. Let’s go to the club when the lecture is 
over. 15. I’ll go home only after the ship has 
disappeared (or: after the ship disappears). 

0§3opnbie ynpaacjiCHHu y §§ 9—63 

A. 1. The ship was going...; ... the storm 
broke out. 2. ... you will have graduated... . 
3. He has become... . 4. They were driving...; 
... the accident happened. 5. ... the weather 
has been... . 6. ... I got...; I learned...; ... he 
is playing... . 8. ... he prepared (or: he was 
preparing)... . 9. That man has been teach¬ 
ing... . 10. Water changes...; ... the tempera¬ 
ture drops... .11. We saw...; ... we have not 
seen... . 12. It has raining...; ... we came... . 
13. ... we reached...; ... we found...; ... a party 
of strangers had occupied...; ... we had cho¬ 
sen... . 14. ... you have just said. 15. I only 
succeeded...; ... I had worked (or: I had been 
working)... . 16. ... we had been... . 17. My 
brother remained...; ... he had recovered...; he 
had received.... 18.1 have heard (or: heard)...; 
... you have given up (or: you had given 
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up)... . 19. I have not heard... . 20. He has 
been... . 21. ... you return. 22. I have 
known...; ... we were... . 23. ... the bank is 
open. 24. ... he had reached... . 25. ... he will 
have become... . 26. He shrugged...; 
shook...; ... said... . 27. Comrade D. went...; 
...has been working... . 28. ... they will 
probably be having supper* (or: they will 
probably have had supper**). 29. he had 
never been... . 

E. THE DOG AND HIS SHADOW 

A dog, who was running away with a large 
piece of meat which he had stolen, came to 
a stream over which there was a little bridge. 
As he was crossing the bridge he looked down 
and saw another dog with another large piece 
of meat in his mouth. Not knowing that what 
he saw was only the reflection of himself in 
the clear water, he greedily dropped his own 
meat and made a snatch at the other. But, 
instead of getting anything, he only lost the 
meat he had stolen. 


B. THE ASS WITH A SACK OF SALT 
(A fable) 

An ass, who was carrying a large sack of 
salt which his master had placed on his back, 
came to a stream over which there was a 
bridge. As he was crossing the bridge he 


* Ohu 6ydym, eeposimno, yotcunamb. 

** Ohu, eeposimno, yyce noyoKUHcnom. 
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slipped and fell into the stream. The salt 
melted in the water and the ass was glad that 
his sack had become so light. The next day 
the ass was crossing the bridge with another 
bag of salt. He remembered what had hap 
pened the day before, fell into the stream on 
purpose and stayed there until the salt melted 
(or: had melted). After he had done the same 
thing a third time, his master decided to cure 
the lazy animal of his tricks. He filled the bag 
with sponges and tied it on tire ass’s back. 
When the ass came to the stream, be plunged 
into the water at once, expecting that the bag 
would become still lighter. He was, however, 
greatly disappointed when a few minutes later 
he found that the bag was ten times heavier 
than it had been before. 


T. WHANG THE MILLER 
(After GOLDSMITH) 

Whang the miller was very avaricious. 
Nobody loved money more than he, and he 
respected only those who were rich. When 
people talked of a rich man, Whang always 
said, «I know him very well; he and I have 
been friends since childhood*, but when 
people mentioned a poor man, he always said 
that he did not know him and had never 
heard his name before, as he was not fond of 
many acquaintances. One day as he was 
thinking how to increase his wealth, he 
learned that one of his neighbours, Hunks by 
name, had found a large pot of gold under¬ 
ground after he had dreamed of it three nights 
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running. The greedy miller greatly envied his 
neighbour’s luck and complained every day to 
his customers that he was unlucky, saying, 
«I’ve been working from morning till night 
for so many years, but I’ve never found any 
gold. I wish I could dream like my neigh- 
bour!» At last he dreamed one night that 
under a certain part of the wall of the mill 
there was a huge pot of gold. 

He dreamed of the same pot of money the 
two succeding nights and was therefore sure 
that he would find the treasure in the place 
where he had seen it in his dreams. So he got 
up early the third morning, went to the mill 
alone with a spade in his hand, and began to 
dig under the comer of the wall. He had been 
digging for three hours when at last his spade 
struck a broad, flat stone, so large that he 
could not remove it. He decided that he 
would go home, (would) tell his wife every¬ 
thing and (would) ask her to help him. So he 
ran home and told his wife of his dream and 
of the treasure that was waiting for them 
under the stone. They both ran back to the 
place where Whang had been digging and 
found that their mill, which Whang had 
undermined by digging, had fallen and was 
lying in mins. 

R. THE DEATH OF A HERO 

(Adapted from K. SIMONOV’S novel 
«DAYS AND NIGHTS») 

Captain Saburov had been sleeping about 
an hour when the telephone operator awoke 
him. It was still quite dark and he did not 
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know what time it was. Jumping down from 
his bed he ran to the telephone. 

«Captain Saburov speaking*. 

«This is General Protsenko. Go out, listen, 
wake up your men, and tell them to listen 
too». 

When Saburov ran out of the dug-out, it 
was snowing. For a minute or two he did not 
hear anything, then his ears caught the sound 
of a distant roar of guns. The guns were about 
25 miles from where he was, but the ground 
was trembling as if an earthquake was shaking 
it. 

Saburov turned to a solder who was stand¬ 
ing nearly. 

«Can you hear anything?* 

«Of course, I can, Comrade Captain. Our 
guns are firing*. 

«Have they been firing long?* 

«I’ve been listening to them for about an 
hour*, said the soldier. 

An hour later everybody knew that the 
Soviet troops had by-passed Stalingrad to the 
north and south and (had) encircled the 
Germans. 

Everybody wanted to do something to help 
the Soviet troops in their great offensive. 
Captain Saburov asked the divisional com¬ 
mander to allow him to make a night attack 
on a building which the Germans had occu¬ 
pied just in front of his lines. 

The Germans thought that they had com¬ 
pletely cut off the area occupied by Saburov 
and did not expect an attack. 

The night attack began at a quarter past 
one. The Russians captured the building and 



Orp. 


then prepared to' defend it against German 
counter-attacks. Saburov and his friend, Lieu¬ 
tenant Maslennikov, were lying side by side in 
the window of a cellar just on a level with the 
ground. They saw some German soldiers 
enter the cellar through a hole they had found 
in the wall. As the Germans were passing, 
Saburov opened fire with his tommy-gun. 
After he had used up all the ammunition, he 
threw his tommy-gun at a German who was 
passing with such force that he fell forward on 
his face. At that moment another German 
soldier lifted a gun over Saburov. Maslennik¬ 
ov jumped at the German and both of them 
fell to the ground and rolled over and over. 
Saburov had just got up on his feet when he 
heard some revolver shots and saw that the 
German had risen over Maslennikov’s body. 
He seized the tommy-gun which was lying on 
the ground and hit the German several times 
on the head with all his strength. Just then 
some Soviet soldiers rushed into the cellar 
and told him that the Germans were retreat¬ 
ing. Saburov dropped down beside Maslen¬ 
nikov and saw that his friend was dead. He 
sent for the sappers and ordered them to dig 
a grave for Maslennikov. 

As soon as it was light and he could see the 
face of his friend who had died to save him, 
he bent over Maslennikov and took his 
documents and medals. 

A salute of three volleys was fired over the 
grave of the hero. 

Sounds of gun-fire were coming from the 
west where Soviet troops were closing the ring 
around 300,000 Germans. 


591 



Orp. 

505 1. At this time to-morrow we shall be 

approaching Kiev. 2. He went to Sukhumi in 
1935 and has been living there since. 3. He 
had (already) been working at this factory for 
five years when the war began (or: broke out). 
4. We came home when the sun was still 
shining. 5. Everybody will (already) have gone 
to bed by the time we return. 6. Close the 
window. It is raining and it has become very 
cold. The weather has changed greatly since 
yesterday. 7. When I came in, he put the 
book on the table and stopd up to greet me. 
8. He will not make any progress until he 
works harder. 9. It was cold, as the sun had 
not yet risen. 10. I shall write to you after I 
have spoken (or: I speak) to him. 11. I have 
known him for a long time and I can say that 
he is a very honest man. 12. The meeting has 
begun. 13. If he comes after I have left (or: 
I leave) give him the letter that is lying on the 
table. 14. The sea has (already) been rough 
for a few days and there has been no ship for 
Batumi since Monday. We shall leave Odessa 
as soon as there is a ship. 15. I had been 
walking about an hour when at last I saw a 
little house near the river. I understood at 
once that it was the house about which 
Comrade A. had told me. I went up to the 
house and knocked. A woman was sitting at 
the window and reading. Hearing the knock 
she stood up and went to the door. 16. To¬ 
day I went to the Ministry to see Comrade A 
on business. We had arranged to meet at four 
o’clock in the afternoon. When I came to the 
Ministry, the secretary told me that Comrade 
A. had not returned yet from the conference 
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and asked me to wait a little. I sat down on 
a chair and began to read a newspaper which 
I had bought on the way to the Ministry 
While 1 was reading the newspaper, Comrade 
A. came. He said that he was late, as the 
conference had ended later that he had 
expected. 17. Last night I was waiting for a 
(or: the*) bus in Gorki Street. I noticed that 
a (or: the) man who was standing near me 
was looking at me attentively. I recognized 
my friend A., with whom I had gone to 
school. I had not seen him since 1985 and 
was very glad that I had met him. 

CTPAHATEJIbHblH 3AJIOr 
505 YnpaxHenHe k §§ 65—67 

1. Wonderful discoveries are being made 
by Soviet scientists. 2. The opera «Ivan 
Susanin» was composed by Glinka. 3. Large 
quantities of coal will be produced by this 
mine this year. 4. The village is connected 
with the town by a railway line. 5. By whom 
was this article written? [or: Who(m) was this 
article written by?]. 6. This theatre was 
designed by a famous architect. 7. The yearly 
plan had been fulfilled by this plant by the 
15th November. 8 . The text was read aloud 
by the student. 9. The student’s composition 
will be corrected by the teacher. 10. The 
steamer is being unloaded by the workers. 
11. The letter has just been signed by the 


* Ecjih HMeeTc« b BH^y aBTo6yc, Ha kotopom Bcer^a &mwr flaHHoe 
JTHUO 
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director. 12. This question must be discussed 
by the committee immediately. 13. The cases 
are being counted by the customs officer. 

14. The invoice must be checked by the 
accountant. 15. When he entered the room 
the contract was being checked by the legal 
adviser. 16. The machine can be delivered by 
the manufacturers at the end of the month. 
17. The cargo will be insured by the buyers 
with «Gosstrakh». 18. The buyers must be 
informed by the agent about the arrival of the 
steamer. 19. As a letter of credit had not been 
opened by the buyers, the goods could not be 
shipped by us. 

ynparKHenue k §§ 69 

1. ... A student is being examined... . 2. 
The event had been reported... . 3. ...he was 
taken... . 4. The letter was being typed (or 
had been typed)... . 5. ...his work will have 
been completed... . 6. Some new magazines 
have just been brought. 7. The exercises are 
usually corrected... 8. ...it has not been 
returned... . 9. Many new houses have been 
built... . 10. ...the ship will be chartered... 
11. ...as the goods will be delivered. 12. The 
goods have not been examined...; ...will they 
be examined? 13. ...which is being dis¬ 
cussed... . 14. This bridge was built... . 

15. The contract will be typed (or: will have 
been typed)... .16. Important scientific work 
is carried on 1 " (or: is being carried on**)... 


Be^eTca BooGme. 

Be^eTCH b HacToamee BpeMa. 
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17. All the students had been examined (or: 
will have been examined)... - 18. The docu¬ 
ments have not been signed...; They are being 
checked... . 19. She was frightened... . 

ynpaaaieHHe k §§ 71 

1. My watch is made of steel. Moh aacbi 
cflejiaHBi H3 craJiH. 2. Knives are generally 
made of steel. Hoxch o6mhho fleaaioTca H3 
cTajin. 3. These books are sold everywhere. 
3th KHHra npoflaioTcn Be 3 fle. 4. These books 
are sold out . 3th khhth pacnpoaaHM. 5. As 
my watsh was broken, I had to buy a new 
one. TaK KaK moh aacbi 6mjih cjioMaHbi, MHe 
npmiwocb KynHTb HOBbie. 6. The bread was 
cut with a sharp knife. Xjie6 Hape3anH (6bui 
Hape3aH) ocTpwM hoxcom. 7. When I came 
home, I saw that my son’s finger was cut to 
the bone. Korna a npHUieji jiomoh, a yBHueji, 
hto najieu Moero cbma nope3aH no kocth. 

8. The roof of my house is painted every year. 
Kpbmia Moero noMa KpacHTca Kaxcubiii rofl. 

9. The roof of my house is painted green. 
Kpbmia Moero jioMa BHKpaineHa b 3ejieHbiH 
HBeT. 10. When I arrived at the port, all the 
cases were packed. Korna a npnexan b nopr, 
Bee amHKH 6buiH ynaKOBaHbi. 11. The cases 
were packed by skilled workers, ^ihhkh 6buih 
ynaKOBaHbi yMejEbiMH pa6oaHMH. 12. The 
letter is written in ink. flucbMO HanncaHo 
aepHHJiaMH. 13. The library is usually closed 
at 6 o’clock. BnOjiHOTeKa o6mhho 3aKpbiBa- 
eTca b 6 aacoB. 14. The library is closed , as 
to-day is Sunday. EnbanoTeKa 3a~KpbiTa, TaK 
KaK ceroflHa BOCKpeceHbe. 
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1. Is this letter signed? {or: Has this letter 
been signed?) 2. This letter has just been 
signed by the director. 3. The steamer is 
chartered (or: has been chartered). 4. The 
agreement is already concluded {or: The 
agreement has already been concluded). 

5. This agreement has just been concluded. 

6. The goods are not yet delivered (or: The 
goods have not yet been delivered). 7. The 
goods have been delivered by aeroplane 
to-day. 8. This question is not settled yet (or: 
This question has not been settled yet). 9. Are 
the goods loaded? {or: Have the goods been 
loaded?). 10. His problem has been solved by 
Soviet scientists. 11. This building is folly 
restored {or: has been folly restored). 12. The 
cases are counted (or: have been counted). 
They can be taken to the warehouse. 13. This 
building had just been built when we came to 
Kiev. 14. When we received their telegram, 
the ship was chartered (or: had been char¬ 
tered), but the goods had not yet been 
delivered at the port. 15. When we came to 
Kiev there were a lot of houses there which 
had been destroyed by the German fascists. 
16. When the director came everything was 
ready: the documents were checked (or: had 
been checked) and the letters were typed (or: 
had been typed). 17. The house had been 
repaired, the fence had been painted and 
many new fruit trees had been planted in the 
garden by the time he came back. 18. When 
you rang up, the work had just been finished. 
19. You will not have to wait. The documents 
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will have been checked and the letters will 
have been typed when you come. 20. 1 am 
sure that the goods will already have been 
delivered to the port when we receive their 
telegram. 


YnpaaaieHHe k §§ 75—76 

1. BepxoBHbiii CoBeT H 36 npaeTCH Ha cpoK 
b neTBipe roaa. 2. B stom acypHajie nacro 
nenaTaiOTca HayaHBie cTaTBH. 3. Oh 6 bui 
H 36 paH (hjih: Ero H36pajm) b BepxoBHBiH 
CoBeT. 4. XypHaji «CoBeTCKHH Cok> 3 » hji- 
jnocTpnpyeTCfl 3 aMeHaTejiBHBiMH 4 >oto- 
rpa<J>HHMH. 5. Hobbih (Jihjibm neMOH- 
cTpnpyeTCH bo Bcex 6 ojibiiihx KHHOTeaTpax 
Mockbbi. 6 . 3Ta KHHra peKOMenaoBaHa HaM 
HauiHM npenoaaBaTeaeM. 7. KompaKT 
nenaTaercH (ceihiac) [mu: Kompaier nenaTaioT 
(i cewac)\ . 8 . Bac cnpocHjiH (hjih: Bac cnpa- 
uiHBajm) 06 3 tom? 9. KompaKT HanenaTaH. 
Bbi MoaceTe ero nponecrB. 10. CraTBH Hann- 
caHa no-aHrjiHHCKH. 11. IIhcbmo eme He 
oTnpaBjieHO. 12. B stoh aepeBHe tojibko hto 
nocrpoeHa HOBaa uncojia. OHa nocipoeHa H3 
KHpnnna. 13. KaacflBiH rofl b MocKBe crpo- 

HTCH 6ojIbinoe KOJIHHeCTBO HOBBIX flOMOB. 

14. Koraa 6ynyT aoeraBjieHBi HaM ManiHHBi? 

15. 3tot moct 6bui cnpoeicnipoBaH H3Becr- 
hbim HHXceHepoM. 16. Ilapoxoa 6yacT 
pa3ipyxceH 3aBTpa (hjih: Ilapoxoa pa3ipy3HT 
3aBTpa). 17. IloKa TOBapBi noararoBjraJiHCB 
k oiTpy3Ke, mbi HCKajiH noflxoflamHH napo- 
xo«. 18. B stom paitoHe ctpohtch HOBaa 
JKejie3HoaopoxcHaa jihhhh. 19. Ero Tenjio 
no6jiaroaapHjiH 3a noMoinj.. 20. CyaoBjia- 
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flejibijM Te^erpa<J)HpoBajiH 4>paxTOBaTejWM, 
hto cyzmo peMOHTHpyeTCfl b TeHye. 
21. KompaKT npoBepeH ropucKOHcyjibTOM? 

ynpajKHeiiKe k §§ 77 

1. Tlie first part of this book is being 
printed in Leningrad, and the second part will 
be printed in Moscow. 2. When was this 
station built? 3. A new theatre is being built 
in our town. 4. Our factory is equipped with 
up-to-date machinery. 5. He will soon be 
sent to Leningrad. 6. He was asked where he 
worked. 7. I think that this factory will be 
built in May. 8. He will leave Moscow when 
the contract will be signed. 9. When he came 
the contract has already been signed. 

10. Where will the new library be built? 

11. What is produced at this factory? 

12. These books are sold in all the Moscow 
bookshops. 13. He can read this article if it 
will be translated in Russian. 14. This factory 
has just been re-equipt. 15. A new bridge is 
being built near the station. 16. The library 
was closed, as it was already eight 
o’clock. 17. The letter can’t be sent off to¬ 
day, as it has not yet been signed by the 
director. 18. Moscow State University was 
founded in 1755. 19. The youngest university 
in our country is in a town. It was open in 
autumn of 1951. 20. Books and magazines 
are printed in 119 languages. 21. After the 
cases had been unpacked (or: were un¬ 
packed), we found that some parts of the 
machine had been broken during transporta¬ 
tion. 22. We will not send a telegram to them 
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untill the goods have been shipped. 23. What 
goods were being loaded when you came to 
the airport? 24. The goods have been shipped. 
Send a telegram to the buyers. 

507 YnpajKHeHHfl k §§ 78—80 

1. EMy noKa3ajiu Aopory Ha BOK3aji. 
2. Eft coo6lu;hah (3Ty) hoboctb, Koraa oHa 
BepHyjiacb aomoh. 3. Hm npefljioxHJin TOBap 
no HH3KOH neHe. 4. IIoKynaTejuiM npe/ioc- 
TaBHJIH HieCTHMeCOTHBIH KpeAHT. 5. Hm AaJIH 
noApo6m>ie HHcrpyKHHH h Bejiejm BbmojuniTb 
hx HeMeAJieHHO. 6. Zlereft o6ynaioT b mmae 

HHOCTpaHHbIM H3BIKaM. (HJIH! JleTHM 
npenoflaioT b uiKOjie HHocTpaHHbie h3i>ikh). 
7. Hm njiaTHT ABa pa3a b Mecan. 8. EMy 
npeAJioxcHAH hHT epecHyio pa6oTy. 9. EMy 
o6emaAH HeMeAAeHHyK) noMontb. 

507 1. I haven’t been told anything about it 

yet. 2. I was told yesterday that he had been 
asked to work at our Institute. 3. They were 
told about it last night. 4. I was offered a 
ticket for a (or: the) concert but I refused. 
5. I was given this catalogue at a (or: the) 
factory. 6. Students of medical institutes are 
taught Latin. 7. They were shown the labora¬ 
tories and the library of the University. 8. If 
I am offered this work, I shall, of course, 
agree. 9. The other day I was told a very 
interesting story. 10. We were told that he 
had gone to the factory and that he was not 
expected earlier than eight o’clok. 11. Yester¬ 
day I was shown some very good pictures of 
Sochi. 
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Op. 

508 

1. Moh nacbT cnernaT, Ha hhx Hejib3a 
nojioxirrbcfl. 2. CoBercKoe npaBHTejibCTBo 
xopouio 3a6oTHTca o aeTHX. 3. IIoHeMy Hap 
hhm cMejuiHCb? 4. Ero Bcerpa cjiymaioT c 
6ojibHiHM HinepecoM. 5. Co mhoh HHXorpa 
Tax He pa3roBapHBajra paHbiue. 6. O Heft 
OHeHb XOpOIHO rOBOpHT (OT3bIBaK>TCH). 

7. ,H,oKTop, 3a KOTopbiM HeMe,iyieHHo nocjiajra, 
CKa3ajI, HTO 6oJIbHOrO HapO OTBe3TH B 
6pjn>HHu;y. 8. Buepa a BHpeji (JrcuibM, o 
kotopom Tax MHoro roBopHT. 9. Ero 
npeAJioxeHiie He npHHHjm bo BHHMamte. 
10. 51 xoreji 6bi nponecTb craTbio, Ha xoTopyio 
ccbuiajicH npo4>eccop. 11. Korpa 3a hhm 
nocjiajiH? 12. 0Ta TeMa 6yper paccMOTpeHa 
b cpepyioipeft maBe. 13. Oh o6emaji, hto 
Bonpoc 6ypeT paccMOTpeH. 14. O BpeMeHH 
oTipy3XH floroBopftjiHCb. 15. Tax xax coraa- 
rneHHe He 6btao pocrarayTo, cnop 6bui 
pa3pemeH apbrnpaxeM. 16. ToBapbi 6buiH 
npoflaHbi c ayxitnoHa. 17. npopaBHbi B03pa- 
xajm npoTHB nyHXTa poroBopa, ripeppoxen- 
Horo noxynaTejwMH. 18. Mbi He MoxeM 
H3MeHHTb ycjioBHft njiaTexa, o xoTOpbix 
floroBopHjmcb bo BpeMH neperoBopoB. 

508 1. He was laughed at when he said it. 

2. They were looked at with great interest 
when they appeared in the hall. 3. Have they 
been sent for yet? 4. This article is often 
referred to. 5. TTiis book is very much spoken 
of. 6. He can be relied on. 7. I am sure that 
he will be listened to with great attention. 

8. When the boat was lost sight of we went 
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home. 9. I hope it will be put an end to their 
dispute soon. 

ynpa*neHne k §§ 84 


1. Thchhh jnofleit npHcyrcTBOBajui Ha 
MHTHHre. 2. 3a stum 3aKOHOM BCKope no- 
cjien,OBaJi npyroh. 3. Bee naiim CTyaeHTbi 
HyawaioTCH b 3Thx KHHrax (hjih: 3th khu™ 
HyxcHbi BceM KarniiM cTyiieHTaM). 4. 3a 4>yr- 
GojIbHblM MaTUeM CJiefllMH C 60 JIMUHM HH- 
TepecoM. 5. Ha (sto) nHCbMO otbctht 3 aB- 
Tpa. 6. y no^HOxcba ropbi k naM npncoeflH- 
KKjiacb rpynna TypncTOB. 7. ^eBajibBauHH 
d>yHTa cTepjiHHra noBjimuia Ha ueHbi Bcex 
TOBapOB, HMnOpTHpOBaBIUHXCH B AHrJIHIO. 

Ynpa*neHHe k § 84 


1. A research work is done in all the 
institutes of our country. 2. The Russian 
Museum in Leningrad which was damaged 
during the war is now completely reconstruct¬ 
ed. 3. Timber is carried by special ships called 
log transporters. 4. I have been told yesterday 
that he was invited to work at the factory. 
5. Individual houses are built for teachers 
who are working in the countryside. 6. San¬ 
atoria and holiday homes were built for 
teachers in the Caucasus and the Crimea as 
well as in some other regions. 7. After long 
negotiations an agreement had been arrived 
at. 8. This information can be relied upon. 
9. The conclusion of the agreement was 
commented upon by press. 10. They were 
given a long term credit. 11. After the 
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liberation of the Donets area small -coal pits 
started to work in a month. Big mines were 
blasted and submerged by fascists’ aggressors. 
At present all the coal pits of the Donets 
Basin are reconstructed and equipped accord¬ 
ing to the highly developed modem Soviet 
techniques. After the war new coal mines 
were built as well. They are equipped with 
First-class high-capacity machines. 


nOCJIE^OBATEJlbHOCTb BPEMEH 
YnpaxneHiifl k §§ 86—93 

1. IToKynaTejiH coo6ih,hjih nocTaBiiyiKaM, 
hto ohh roTOBbi yflBOHTb 3aKa3, ecjiH uena 
GyneT CHiixceHa Ha 15 npoueHTOB. 2. IIpo- 
flaBitbi yKa3ajiH, hto TOBapbi 6buih npo^aHbi 
Ha ycjioBHHX CHO h no 3 Tom npHHHHe 
noKynaTejiH, a He npoflaBitH OTBercTBeHHbi 
3a y6biTKH, noHeceHHbie bo BpeMH nepeB03- 
kh. 3. Hm cooGiuhjih BHepa, hto <J)HpMa, o 
KOTopoii tmer penb, onjiaHHBaeT Bee cneTa 
6e3 3aflepJKKH. 4. IToKynaTejiH yica3ajiH b 
cBoeM 3anpoce, hto ohh HMnopTnpyioT jiec 
c 1928 r. 5. FIoKynaTejiH Tejierpa^HpoBajiH 
nocTaButHKaM, hto ohh He Moryr npHHHTb 
hx otJxjjepTy (npejuiojKeHHe) Ha npe/yioxceH- 
hwx ycjioBHHX. 6. B KOHocaMeHTe 6buio 
yKa3aHo, hto TOBapbi flojDKHbi 6biTb cflaHbi b 
O^ecce. 7. Mbi cooGihhjih nocTaBUiHKaM, 

HTO TOBapbi, KOTOpbie Mbi nOJTyHHJIH BO 
HcnojiHeHHe Harnero 3axa3a (hjih: no Harne- 
My 3axa3y) Ns 1225, He cooTBeTCTByioT 06 - 
pa3ny, Ha ocHOBaHHH KOTOporo Mbi c^ejiajiH 
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3aKa3. 8. IIpoffaBitbi yica3ajin b cbocm npeff- 

JIOXCeHHH, HTO 3aKa3bI BbHIOJIHHIOTCH B Teue- 

HHe rnecTH He,n;ejib. 9. OKcnoprepbi coo6ihh- 
jih noKynaTe^HM, hto ohh flejiaioT npHro- 
TOBJieHHH K OTipy3Ke TOBapOB napOXOffOM 
«IlCKOB». 10. flpeflCTaBHTejIb KOMnaHHH 
CKa3aji, hto (stot) rpy3 nmerambi npe^Ha- 
3HaneH ami H3roTOBJieHHH cneimajibHoro co- 
pTa MyKH. 11. IloKynaTejiH yxa3ajiH b cbocm 
nncbMe, hto ohh 3a4>paxroBajm Tamcep «Ehh- 
Ta», hto6h norpy3HTb ra3oiuib b Tyance b 
H anajie Hoabpji, h hto ohh Taoce Beayr 
ncperoBopbi o c|)paxTOBaHHH TOHHaxca ami 
norpy3KH CMa 30 HHbix Maceji b BaTyMH b 
KOH ite HOH6pa. 12. HMnopTepbi coo6ihhjih 
nocraBimiKaM hto ohh xotht 3HaTb, Kor^a 
6y«eT npoH3BeaeHa nocraBKa, Tax xax TOBa- 
pbi CpOHHO HyXCHbl. 

Ynpaxaieiiue § 86—93 

1. We did not know that he had been ill. 
2. He said that he would be back soon. 

3.1 knew that she was living in Leningrad. 

4.1 knew that she had lived in Leningrad. 
5. He said that he knew two foreign languag¬ 
es. 6. We have just been informed that the 
steamer had arrived in Odessa. 7. He said that 
they had been in the Crimea from the 
beginning of August. 8. I think that an 
agreement will be arrived at by them. 9. I 
thought that he was working and therefore I 
did not enter the room. 10. He said that he 
was getting letters from his father every week. 

11 . I felt that she had been angry with me. 

12. He lold me that he had seen them the day 
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before. 13. He told us that this firm was 
exporting wool. 14. I was told that they come 
back in Moscow yesterday. 15. He said that 
he was dining when the telegram came. 
16. He said that articles on agriculture had 
often been publishing in this magazine. 17. I 
was told that Mr. A. had been elected for the 
Moscow Soviet. 18. He said that he was 
already asleep when they came back. 19. He 
said that the question should be discussed as 
soon as the director comes back from Lenin¬ 
grad. 20. We have written to the firm that we 
would order these motors if the price was 
reduced. 21. We said that we could give a full 
report only after the materials arrive. 22. I 
said that I would read this book after I took 
exams. 23. A story that I am going to tell you 
I have read a few years ago. 24. Last year he 
sang better than he sings now. 25. Last year 
I lived in the village were they would live this 
year. 


YnpajKHeiiHe k §§ 88—89 

1. She says that Comrade D. told her 
yesterday that he wanted to spend his holiday 
(or: his leave) on the Volga. 2.1 was sure that 
he had told you that he had received a prize 
for his work. 3. I was supprised that you had 
not told them that you intended to go to Le¬ 
ningrad. 4. I thought that you would read in 
the newspaper that the delegation had arrived 
in Moscow. 5. He promised me that he would 
tell you that I had come back to Moscow and 
very much wanted to see you. 6. I have just 
learned that the representative of the firm 
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declared at the meeting that he agreed to our 
conditions and was ready to sign the contract. 

7. Thinking that he was ill, I went to see him. 

8 . Thinking that he would agree to take part 
in our work, we sent him a letter asking him 
to call on us. 9. Feeling that he was angry 
with me, I decided to write a letter to him. 
10 . I was sure that you had written to them 
that we had received their catalogues and 
were expecting new ones. 


nOBEJIHTEJIbHOE HAKJIOHEHIIE 

510 Ynpawneime k § 94 

1. Don’t close the window. 2. Call a 
porter, please. 3. Let’s go home. 4. Don’t be 
angry with me. 5. Read this article. 6. Show 
me these documents. 7. Let him go there 
alone. 8. Let her do this work herself. 9. Let 
them wait for me downstairs. 10. Don’t let 
him go there this evening. 11. Don’t let them 
wait for me. 


COCJIATATEJIbHOE HAKJIOHEHHE 

511 Ynpa*HeirHH k §§ 95—97 

A. 1. Mm HacTanBaeM, htoSm oh H3Bec- 
thji Hac o tohhoh flaTe flocraBKH rpy3a. 
2. rioKynaTejm coBeTOBajiH, hto6m nocraB- 
miiKH OTnpaBHJiH rpy3 HeMe,OJieHHo. 3. Mm 
HacTaHBaeM , htoGbi b 6yztymeM bh He 
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npoH3BOflHjni HHKaKHX H3MeHeHHH b cne- 
no CBoen HHHnnaTHBe. 4. Mm 
He OTBenaeM 3a y6biTKH h coBeTyeiU, hto6bi 
bh aoBejin xejio c xejie3HOflopoXHon kom- 
naHHeft .no KOHii,a. Mbi kohchho npeflocra- 
bhm b Bame pacnopaxeHne Jiio6bie Heo6xo- 
flHMbie flOKyMeHTbi, *rro6bi Barna npeTerona 
6buia AOCTaTOHHO oSocHOBaHa. 5- BecbMa 
xejiaTejibHo, hto6m <J>opMa n ycjioBHH iuia- 
Texca 6bum hcho o6o3HaneHbi b npe^jioxce- 
hhh. 6 . SKcnepTbi peKOMenaoBajm, htoSbi 
corjiameHHe 6bnio npo,npeHo Ha 3 rofla. 7. 
Heo6xoflHMO, hto6m ap6inp HMeji TOHHbie 
CBe^eHHH 060 Bcex 4>aiCTax 3Toro nejia. 

(1 ) Hto noflroTOBKa k hoboh BOHHe, 
KOTOpaH npOBOflHTCH b p*me crpaH, oco6en- 
HO B CIIIA H BeJIHKo6pHTaHHH, flOJDKHa 
6biTb ocyxcfleHa. 

(2) Hto npHMeHeHne aTOMHoro opyxoia h 
flpyrnx cpe^crB MaccoBoro yHHHToxeHHH 
jno^eH floJDKHO 6bra» npoB03rjiameHo iifly- 
UPM Bpa3pe3 COBeCTH H qeCTH HapOflOB, 
HecoBMecTHMocTH c HjieHCTBOM b OpraHH3a- 
imn 06T>e«HHeHHbix HauHH, hto jvw OOH 
HBjweTCH Heno3BojiHTejibHbiM najibHeiimee 
OTKJiaflbIBaHHe npHHHTHH 6e3orOBopoHHoro 
3anpemeHHH aTOMHoro opyxora h ycraHOBjieHHH 
Heo6xoanMoro crpororo MexcflyHapoflHoro koh- 

TpOJIH. 

(3 ) Hto TeHepajibHaH AccaM6jiea Bbipa- 
xcaeT xejiamie, hto6bi naTb aepxcaB — CIIIA, 
BejIHK06pHTaHHH, KHTaft, OpaHHHH, Pocchh 
o6be,aHHHJIH CBOH yCHJIHfl flJW OTBpallteHHH 
onacHocra hoboh bohhm h 3aionoHHjiH Mexffy 
co6oh naKT 3a yKpenjiemie Mnpa. 



Grp. 


BCIIOMOrATEJIbHME TJIATOJIM 


511 Ynpaxueniifl k §§ 100—103 

1. B Kanecmee CMbicnoeozo znazona. Ohh 
Gbuur ,n;oMa B'tepa BenepoM. 2. B Kanecmee 
zjiazona-cesi3KU. Oh — H3BecTHt>iH yqeHbift. 
3. B Kanecmee Modanbuozo znazona. Ohh 
Aojdkhh yexaxb H3 Mockbm cero^HH Bene- 
poM. 4. B Kanecmee ecnoMozamenbnozo znazo¬ 
na. .Hera imra no yjiHue. 5. B Kanecmee 
znazona-cen3Ku. OHa — onbrrHbiii npenofl- 
aBaTejib. 6. B Kanecmee ecnoMozamenbmzo 
znazona. IlHCbMo 6y«eT OTnpaBjieHo He- 
MewieHHo. 7. B Kanecmee CMbicnoeozo znazo¬ 
na. Oh ceHnac (HaxoflHTca) b KneBe. 8. B 
Kanecmee Modanbuozo znazona. Mu aojDKHbi 
6bum paccraTbca b tot flenb. 9. B Kanecmee 
ecnoMozamenbnozo znazona. FlHCbMo 6btno 
HanHcaHO cexpeTapeM. 10. B Kanecmee mo- 
danbnozo znazona. Ohh floJDKHbi 6hjih npn- 
exaTb b ceMb Ha cob (ho He npHexajm). 11 . B 
Kanecmee znazona-cemKU. IJejib ero BH3HTa 
3aioiK)Hajiacb b tom, hto6h bccth neperoBo- 
pbi o noKymce Jieca. 

511 1. She isn’t here now, she’s at home. 

2. He wasn’t at home last night. 3. He is one 
of the best doctors at our hospital. 4. His task 
is to collect material on this subject by the 1st 
of June. 5. He is in the Crimea now. 
6. She’ll be there at five o’clock. 7. The ship 
is to arrive at six o’clock in the evening. 
8 . His brother is an engineer. 9.1 was to meet 
him at 8 o’clock in the evening. 10. He’ll 
be glad to see you. 
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ynpjumemui k §§ 105—110 


Ctp. 

512 

1. B Kmecmee ecnoMozame/ibnozo znazona. 
OHa npHiiuia flOMoit. 2. B Kmecmee CMbicno- 
eozo zaazona. Y Hero 6ojibiirajj ceMM. 3. B 
Kmecmee Modatibnozo znazona. Mm aojdkhm 
(hah: HaM npHxoAHTca) BbixoAHTb H3 AOMy 
paHo yTpoM. 4. B oSopome to ha¬ 
ve + cymecmeumejibHoe + Past Particple. Oh 
HaneqaTaA iracbMo (e 3Hcmemiu: oh BeAeA 
(pacnopAAmica), hto6m nncbMo 6biAO Ha- 
nenaTaHo). 5. B conemamu c cymecmeu- 
mejibHbiM, ebipaMcax c hum edunoe nommue. 
Oh o6eAaer AOMa. 6 . B Kmecmee Modajibm- 
zo zjiazojia. Ohh aoajkhm 6biAH (wiu\ Hm 
npniHAOCb) 3aKOHHHTb cbok) pa6ory B no- 
HeAeAbHHK. 7. B Kanecmee cMbicnoeozo zjia- 
zaiia. Y Hac SyAeT Macca (J>pyKT°B 
oceHbio. 8. B Kmecmee ecnoMozamejibuozo 
zaazoAa. Oh (yxe) npoATeT paccKa3 k acca- 
th qacaM. 

512 1. I haven't (or: I haven’t got) her address 

(or: I have no her address). 2. I had a very 
interesting conversation with Professor D. 
yesterday. 3. He has (or: He has got) very 
interesting books on radio. 4. I’ll have to go 
there once more. 5. We’ll have a meeting to¬ 
morrow. 6. I have to get up (or: I’ve got to 
get up) very early now. 7. Did hou have 
dinner at a restaurant yesterday? 8. Have you 
(or: Have you got) a red pencil? 9. I hadn’t 
any time (or: I had no time) to call on him 
yesterday. 10. Do you have to go. (or: Have 
you got to go) to the library to-day? 
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ynpawHeime k §§ 112—113 


1. a) B Konecmee ecnoMozameAbHozo zaozo- 
na Baa o6pa3oeamiH eonpocumenbHou (popMbi 
Past Indefinite. 6 ) B Kanecmee ecnoMoza¬ 
meAbHozo zaozoao dnn o6pa3oeanuA ompuu,a- 
meAbnou (popMbi Past Indefinite, ebinoAwm 
poAb cKa3yeMozo e fcpamfcoM omeeme na 06 - 
muu eonpoc. Bbi pa3roBapHBajiH c hhm? Her: 
He pa3roBapHBax 2. B Kanecmee ecnoMoza- 
meAbuozo znazoAa Baa ycunenuA npocb 6 bi. 
IIo6y«bTe, noxajiyftcTa, c hbmh (uau: Oaem> 
npocHM Bac no6brn> c h3mh) eme HeMHoro. 
3. B Kanecmee ecnoMozameAbHozo zaozoao 3aa 
o 6 pa 3 oeamm eonpocumeAbnou tpopMbi Present 
Indefinite. Iae oh xhbct? 4. B Kanecmee 
CMbicnoeozo z/iazoAa. Oh c,n;e;iaeT sto caM. 

5. B Kanecmee ecnoMozameAbHozo zaozoao Baa 
o6pa3oeamm ompuu,ameAbHOu <popMbi noeeau- 
meAbnozo hokaowhua. He orccpbiBaiiTe okho. 

6. B nepeoM c/tynae (did) e Kanecmee ecnoMo- 
zameAbuozo zaozoao dan odpasoeauuA eonpocu- 
meAbmu (popMbi Past Indefinite, eo emopoM 
(do) — e Kanecmee cMucAoeozo zaozoao . Hto 
oh TaM aejiaji? 7. a) B Kanecmee ecnoMOza- 
meAbuozo zaozoao 3aa o6pa3oeaHm ompuu,a- 
meAbmu (popMbi Present Indefinite. 6) B 
Kanecmee ecnoMozameAbHozo zaozoao Bah ycu- 
Aenm 3HanenuA deucmem, ebipaotcenuozo cmuc- 
AOeblM zaozoaom. Mhc Xajlb, HTO Bbl He 
3HaeTe Moero 6paTa.— Ho a ace (uau: Ho a 
Beflb) ero 3Haro. 

ynpaxHenna k §§ 115—120, 133—135 

1 . B Kanecmee ecnoMozameAbHozo zaozoao . 



Op. 


51 ycTaHy nocjre jieiciiHH. 2. C ModanbUbiM 
3H<memeM. QiejiaTb eMy sto pjm Bac? 3. C 
MOdwibHblM 3HaneHUeM. npHHeCTH BaM 30H- 

thk? 4. C Moda/ibHbiM 3HOHCHueM. Bbi nojiy- 
HHTe 3 aBTpa Bee HeoSxoAHMbie KHHra. 

512 1. C ModanbHbiM 3HmenueM. Mbi noMoxe?,; 

BaM, ecjiH Bbi xcejiaeTe. 2 . B Kanecmee ecno- 
MoeamenbHoeo znazona. Iloe3fl npunpT b 8 . 15 . 
3. B Kanecmee ecnoMOzamenbuozo znazojia. 55 
nojiaraio, hto oHa 6yn;eT 3 aHara b narb. 4. 0 
Moda/ibHbiM 3HanenueM. 3 aKpoirre, naxcajiyii- 
CTa, ABepb. 

512 1. will. Bbi xoTHTe (BbinHTb) naimcy naa 

hjih naimcy Ko<j>e? 2. will. ^aiiTe mhc, 
noxcajiyiicTa, naimcy nan (mu: 51 xony naimcy 
nan). 3. will. 51 oneHb pan, hto cxopo 
HacTynHT jieTo. 4. shall*, shall*. 51 noHny 
ceftnac b 6H6jiHOTeicy, Tax Kaic y Memi 6yn;ei 
MHoro BpeMeHH no o6ena. 5. will. Topoim 
Tecb! Bbi ono3naeT6 Ha noe3fl. 6. shall (or 
will), will. EaeHe cxo^HTb (t. e. Enena dojiMC 
na cxodumb) 3a HauiHMH xypHanaMH, hjih 
bm caMH cxonHTe? (Ecjih BMecTo shall ynoT 
pe6HTb will, to sto npefljioxceHHe Memiei 
cmmcji h ero cnenyex nepeBeciH: EjieHa 
CXOAHT 3a BaiHHMH xcypHanaMH HJIH Bbi caMH 
cxojiHTe?). 7. shall*. 51 6yjiy onem. pan; hx 
noBHflaTb. 8. will, will. He npnneTe jih bm 
noo6ejiaTb co mhoh b BocicpeceHbe? Ko- 
HeaHo, npnny. 9. shall*. 51 oxcnnaio, hto 
nonyny ot Hero micbMO nepe3 hcckojibko 
jIHen. 10. shall*, shall*. Korna y Hac 6ynex 
co6paHHe? Oho y Hac 6yner b naTHHiiy. 11. 
shall. 51 3anpemaio Te6e sto nenaTb. Ecjih tm 
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CTp. 


9TO caeaaeiiiB, tbi npocH^iiiiiB b cBoeii kom- 
HaTe ao KOHija awa. 12. shall. IIohth (MHe) 
npHHecrH Barne najn>TO? (mu: Cxo^htb (MHe) 
3 a BaniHM najiBTo?) 13. will. H o6emaio BaM, 
qTO bbi nojiyHHTe (aTy) KHHry b cy66oTy. 
14. will. Oh 6yneT ce6a ayBCTBOBaTB Jiyarne 
3aBTpa, a yBepeH. 15. shall*, ft kotohho, 
HaBemy ero, TaK KaK oh MHe otohb HpaBHT- 
ca. 16. shall*. H otohb 6yny paa BCTperaTB- 
ca c BaniHM apyroM. 17. shall, will. IloMoaB 
(MHe) BaM: hjih bbi caeaaere sto ohhh? 
18. shall*. HmepecHO 3HaTB, npnraacaT 
an MeHa. 19. will, shall. Bbi sto B03BMeTe 
c co6oh hjih MHe nocjiaTB sto? 20. will. 
JIio6oh noKaxeT BaM aopory, ecJiH bbi cnpo- 
cHTe. 21. shall. )KaaTb (MHe) Bac b naTB? 
22. shall*. Ecjih a noeay b JleHHHipaa, a 
yBiacy cBoero 6paTa. 23. shall (or: will). Oh 
noiiaeT Tyaa, xoaer nw oh 3Toro hjih tot 
(shall — npHaaeT npeaJioxeHHio ottchok 
yipo3Bi co ctopohbi roBopamero, KoropbiH 
Moacer 6 bitb nepeaaH b pyccKOM a3Bnce 
HHTOHailHeH, will — TOJIBKO KOHCTaTHpyeT, 
hto aeHCTBHe coBepuiHTca b SyaymeM). 
24. shall, shall. Mbi noftaeM Ha BOK3aji 
neuncoM hjih noeaeM aBToSycoM? 25. shall*. 
H cKOpo 6yay CTapHKOM. 26. shall*. Mbi 
npneaeM b Cohh ao bocbmh. 27. will, fl 
ayMaiO, HTO OHH BepHyrca ao TeMHOTBI. 28. 
shall*. IIo coo6meHHio 6iopo noroaBi y Hac 
3aBTpa 6yaeT aoacaB. 29. shall*. 51 ayMaio, 
hto HaM npnaeTca BepHyn»ca ao cepeaHHH 


• HanoMHHaeM, *rro 3/iecb bmccto rnarojia shall bo3Moscho h ynoTped- 
neHHe marojia will 6e3 n3MeneH mh cMUCJia npe;yioaceHHfl. 
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Orp. 


ceHT«6pH. 30. shaD. ^oicrop «oMa. IIocjiaTb 
(MHe) 3a hhm? 31. will, will. Bm sto 
cflejiaeTe am MeHfl? — Ra, cflejiaio. 


513 ynpa*HeHHJi k §§ 122-131, 137-141 

1 . C caMocmofimejibHbiM ModanbmiM ma- 
nerneM. BaM He cneayer (imu: BaM He 
cjieflOBano 6 m; Bh He flojoaibi; Bbi He 
flOJDKHbi 6h) KypHTb b aymrropmi. 2. B 
Kanecmee ecnoMozameAbnozo ZAazona, o6pa- 
symufizo (popMy coc/iazame/ibnozo nafoione- 
hm. HeoSxoffHMO, *iTo6bi bh npoqjm sto 
eme pa3. 3. B Kanecmee ecnoMOzamejibnozo 
zAcizona, o6pa3ytow,ezo (popMy coaiazame/ibHo- 
zo HaKAonenm. Si 6hji 6bi oqeHb pa#, ecjiH 
6bi oh flocxar Hejni. 4. B Kanecmee ecnoMo- 
zamenbHozo zaozoao, odpasytomezo (popMy co- 
aiazamenbHozo HaKAonenm. OipaHHo, *rro 
oh 3aflaji MHe otot Bonpoc. 5. B Kanecmee 
ecnoMozame/ibHOzo ZAazoAa, oQpasytoinezo (pop¬ 
My Future in the Past, k cKa3aji, mto 
B epHycb qepe3 qac. 6 . B Kanecmee ecnoMO- 
zameAbHOZo zaozoao, o6pa3ytomezo (popMy co- 
cnazameAbHozo HaKAonenm. Ecjih oh npH- 
fleT, cKaaorre eMy, hto6h oh noaoamaji 
HeMHoro. 7. B Kanecmee ecnoMOzameAbnozo 
z/iazoAa, odpaeyioinezo (popMy cocnazameAbno- 
zo naKAonenm. IloqeMy ace oh sto flejiaeT? 

8. B KaqecTBe BcnoMoraTejibHoro niarojia, 
o6pa3yiomero <J>opMy cocjiaraTejibHoro Ha- 
KJIOHeHHH. }KajIb, HTO OH TIOKHHyjI Hac. 

9. C caMocmoameAbHbiM Moda/ibHbiM 3 Hanem- 
eM. BaM cjieaoBajio (uau: BaM cjie^oBajio 
6h; Bbi flojDKHbi 6hjih; Bm flojDKHbi 6bum 
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6h) cnpocirrb pa3peuieHHH npexwe qeM 6paTb 
(3Ty) KHHiy. 10. C ModdAbHblM 3H0HeHUCM 
(ejuecmo shall, coznacno npaerny nocnedoea- 
me/ibHocmu epmen). Oh cKa3aji, hto oHa 
nojiynHT (3Ty) KHHiy nepe3 HecicojibKO flHeH. 

1. B Konecmee ecnoMozamejibnozo zaazona, 
odpasytoinezo (popuy cocnazame/ibmzo mie/io- 
mhuh. Oh 6i>ui 6h 3^ecb yrpoM, ecjra 6h 
napoxo# He ono3flaji. 2. C ModajibHbiM 3Hane- 
hubm. Eyflbre ao6pbi 3axenb cBer. 3. B 
Kanecmee ecnoMozamejibnozo znazona, o6pa3y- 
jomezo <popMy coaiazamejibmzo HaKAonenm. SI 
6bi norneji c BaMH, ecjiH 6bi a He 6hji Tax 
3aHHT. 4. Bbipaotcaem noemopaeMocmb deuctn- 
eua e npotwioM. Oh 6biBajio cimeji qacaMH Ha 
6epery h Kypim. 5. B Kanecmee ecnoMoza- 
me/ibmzo znazojia, o6pa3ytomezo <popMy Fu¬ 
ture in the Past. Oh CKa3aji, hto npHfler 
Ha 6yaymeif Hefleae. 6. C Moda/ibmiM 
3HdHemeM. MaTb npocHjia cbiHa, hto6h oh 
He miaBaji (He xoahji roiaBaTb) oahh, ho oh 
He xoTea cjiymaTb ee. 

1. would. Si Haaeaaca, hto oh CKopo 
npHfleT. 2. should. Ohh aoroBopiuiHCb, qro- 
6bi neperoBopw coctohjihcb b Hoa6pe. 3. 
should. Heo6xoAHMO, qro6bi ohh 6buih bo- 
BpeMH HH(J)OpMHpOBaHbI. 4. Should. ECJIH Bbl 
xoraTe Ao6HTbCH ycnexa, BaM caeayeT (hjih: 
BaM cjieAOBajio 6bi; bbi aojDKHbi; bbi aojdkhbi 
6bi) HMeTb 6oabine TepneHHa. 5. should. 
Ecjih TeaerpaMMa npHfler b Moe oTcyrcTBHe, 
cpa3y ace no3BOHHTe MHe no TeJie<J>OHy. 
6. would. ITpoumuM jictom a o6bPmo paHo 
BCTaBaji h coBepmaji flHHHHbie nporyjiKH. 



Orp. 


7. should. Ohh npocmm, hto6m TOBapbi 
6 mjih onpyxeHw b Komie Mecaija. 8. should. 
BaM He cjieflyer (mu: BaM He cjieaoBajio 6 bi; 
Bw He flOJEKHbi; Bbi He flojracHbi 6 m) 
jiexaTb flojiro Ha cojnme. 9. would. EynbTe 
ao6pbI, OflOJDKHTe MHe CBOH CJIOBapb. 10. 
should. Ecjih oh npnaeT no Toro, KaK h 
npHfly, npoBeflHTe ero b moh Ka6HHer. 11. 
would. 51 npocHJi ero sto cne-JiaTb, ho oh 
He xoTeji MeHa cjiymaTb. 12. would. Oh 6m 
H armcaji miKTaHT jiyarne, ecjra 6bi oh 6mji 
BHHM aTejrbHee. 13. should. EcrecTBeHHO, hto 
oh xoqeT 3naTb a to. 14. would, floierop 
Bejieji eft He BbixoflHTb, ho oHa He xorejia 
cjiymaTb ero. 15. should. Crpamio, hto bm 
bctbjih Ha 3Ty TOHKy 3peHHa. 16. should (or: 
would). Ecjih 6m He ero cobct, a 6bui 6 h 
(mu: oKa3ajica 6bi) b oaeHb HejioBKOM noji- 
oxceHHH. 17. should. 51 oaeHb cepmuica, hto 
oh He nocjiyuiajica MeHa. 18. would. Bbi 6 m 
no6HjiHCb nejra, ecjra 6bi 6ojibme nocrapa- 
jracb. 19. should. 51 flail eMy 30 HTHK, hto6m 
oh He npoMOK. 20. should. Oh npHKa3aji, 
qTo6bi ohh HeMejyieHHo HaaajiH pa6oTy. 
21. should. Oh HacraHBaji, t rro6bi OHa noco- 
BeTOBajiacb c BpaaeM. 22. would. BbrrpHTe, 
noxcajiyncTa, Horn, nepeji TeM kbk bohth. 

23. should. Ecjih HacrynHT onacHocTb, mm 
6yaeM roTOBbi ee BCTpeTHTb. 24. should. 3to 
tojibko ecrecTBeHHO, hto oh HHTepecyeTca 
9thm BonpocoM. 25. should. Ecan HacrynHT 
onacHocrb, mm 6yneM totobm ee BcrpeTHTb. 

24. should. 3to tojibko ecrecTBeHHO, hto oh 
HHTepecyeTca sthm BonpocoM. 25. should. 51 
qyBCTBOBaji ce6a Hexopomo, h oh cnpocnji 
MeHa, nocaaTb jm (eMy) 3a noKTopoM. 
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Op. 

513 1. You shouldn’t go to bed so late. 

2. Would you mind my closing the window? 

3. You shouldn’t have mentioned it in his 
presence. 4. I said that I should (or: would) 
be very glad to see them. 5.1 thought that the 
meeting would be put off. 6. It is veiy cold 
here. You shouldn’t have opened the window. 
7. It is strange that he shouldn’t have remind¬ 
ed you about it. 8 It is surprising that he 
shouldn’t have written anything to you yet. 
9. I am very sorry that he should have 
behaved like that. 10. On hot summer days 
we would take a boat and go up the 
river. 11. They would be very glad if you 
agreed to work with them. 12. It is very 
important that they should be informed about 
it at once. 13. He insists that the plan should 
be discussed next week. 14. They demanded 
that payment should be made at once. 15. He 
asked them to insure the steamer as soon as 
possible, so that the goods should be delivered 
in time. 16. We have received instructions 
that the goods should be sent off at once. 
17. He suggested that the meeting should be 
fixed for five o’clock. 18. You should speak to 
the director once more before you go to 
Leningrad. 19. It is necessary that you should 
take part in the discussion of this question. 

20. They suggest that we should appoint a 
special commission to inquire into the matter. 

21. It is desirable that the goods should be 
shipped next week. 

514 1. Mbi coxpaiweM 3a co6oh npaBo amty- 
jmpoBaTb KompaKT, ecjm 6yaeT eme Kaicafl- 
Hn6ynb 3a^epxcKa b nocraBKe TOBapoB. 
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Crp. 


514 


2. Ecjih 6m bm He c^ajiH TOBapM b JleHHH- 
rpane b oicra6pe, mm 6mjih 6m BbiHyxyieHM 
aHHyjiHpoBart 3aica3. 3. Bm 6m oneHb no- 
modih HaM, paccMOTpeB sto flejio HeMejyieH- 
ho. 4. Mm npe^iaraeM pa3penrnTb cnop 
COBMeCTHLIM ap6HTpOM, HO eCJIH 6bl Bb] 
npeanoHJiH HMen. flByx ap6HTpoB, mm 6mjih 
6m roTOBM npHRHTb Barne npejyioxeHHe. 
5. Ebuio coraacoBaHo Mexcuy cropoHaMH, 
hto noKynaTejiH BHecyr b Toc6aHK CCCP 
(cyMMy b) 2.500 cjiyHTOB. 6. Kor«a TOBapu 
6ynyr roroBM k oTrpy 3 Ke, ohh ^ojdkhm 6bm> 
oTnpaBjieHM 6e3 npOMeflnemra. 7. Mm nor- 
pe6oBajiH, mto6m apbrnpaxc 6bui OTJioxceH. 
8. Mm 6buin 6 h 6jiaroflapnbi, ecjm 6 m bm 
npHCJiajiH (hjih: eara 6bi bm 6mjih jno 6 e 3 HM 
npHcjiaTb) HaM KonHio Kompaicra. 9. Exce- 
roflHaa KOH^epeHima npo<i>coK>3a 3 Jieicrpn- 
KOB BeJIHK 06 pHTaHHH npHHHJia pe 30 JII 0 HHK), 
Tpe6yK)iuyio, hto6m 6pHTaHCKoe npaBHTejib- 
CTBO CHH 3 HJIO UeHbl H npHHHJIO Mepbl PJW 
cHHaceHHH floxoaoB h npudbrneH. 10 . MbI 
corjiacHbi Ha Barne npejuioxceHHe, qTo6bi 
oTipy 3 Ka nepBoft napTHH no (sTOMy) koh- 
Tpaicry 6buia orjioxceHa Ha ^Be Henejin. 
11. Mm yflHBjieHbi, hto bm He paccica3ajin 
HaM 06 3 Tom co6mthh. 12. Tax xax TOBapM 
6bura npoaaHbi Ha ycjioBHax CHO, mm 6h 
nOCOBeTOBaJIH BaM B 036 yflHTb HCK npOTHB 
CTpaXOBOH KOMnaHHH. 

moaajibhme rjiArojibi 
ynpaaaieHHe k §§ 143 

1. We cold help you; We shall be able to 
help you. 2. I could do...; I shall be able to 
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Grp. 

do... . 3. She could translate...; She will be 
able to translate.... 4.1 Could buy...; I shall be 
able to buy.... 5. He could go...; He will be 
able to go.... 6. They could read...; They will 
be able to read.... 

514 

YnpaxoieHHe k §§ 143—147 

1. Bbipaotcaem cnoco6nocmb coeepmumb 
deucmeue. S\ Jienco Mory CHecra otot aeMoaaH 
Ha cTaHitHio. 2. Bbipaotcaem eo3MootcHocmb 
coeepwumb deucmeue. Oh cica 3 aji, aro MoaceT 
oTipy3HTb TOBapti b ceHTa6pe. 3. Bbipaotcaem 
cnocoduocmb coeepuiamb deucmeue. Koraa oh 
6bui MojioflbiM, oh Mor npobexaTb mhjiio 
M eHbine mcm 3a naTb MHHyr. 4. Bbipaotcaem 
yduenenue no noeody mozo, nmo deucmeue 
Moejio coeepuiumbcn. He. MoaceT GbiTb, hto6w 
oh 3TO caeaaa (wiu: Oh He Mor 3Toro 
c^ejiaTb), 3 to oneHb Ha Hero Henoxoace. 
5. Bbipaotcaem coc/iazamejibuoe Hatc/iotterne. 
Si Mor 6w 3 to c^ejiaTb 3aBTpa, ecjiH 6bi a 
6bui cBoboaeH. 6. Bbipaotcaem coaiazamenb- 
uoe HaKJioueme. noaeMy bm ocTaHOBHjmcb b 
rocxHHHite? Bbi MorjiH 6bi nepeHoaeBaTb y 
MeHfl (wiu: Bbi MorjiH nepeHoaeBaTb y 
MeHa). 7. Bbipaotcaem coMuenue no noeody 
mozo, nmo deucmeue mozao coeepuiumbcn. Si 
cKa3aji, aro oh He Mor ono3aaTb Ha noe3a, 
Tax Kax oh Bbimeji H3 aoMy oaem> paHO. 
8. Bbipaotcaem coaiazameabuoe naKJionenue. 
Ecjih 6bi a noayaiui ero nncbMo Ha npo- 
rnaoH Heaeae, a Mor 6bi noMoab eMy. 

514 1. I can’t finish the work to-day. 2. Can 

you translate this agreement into French? 
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3.1 think that I shall be able to help you. 

4. He was able to repair his radio set himself. 

5. When he came to London he could (or: 
was able to) carry on negotiations without an 
interpreter. 6. We could send off these ma¬ 
chines at the end of the month, if we received 
all the documents from you not later than 
next week. 7. The machines can be sent off 
by the steamer «Minsk». 8. Last year he 
couldn’t speak English fluently. 9. You could 
have got this book from our library if you had 
gone there yesterday. 10. He cannot have 
forgot it. 11. Can he have refused to help 
you? 11. I knew that he would be able to do 
this work. 12. Why didn’t you come to the 
office yesterday? You could have spoken to 
the director on this question. 13. This ma¬ 
chine cannot be packed in this case. 14. This 
work cannot be done in such a short time. 
15. These figures can be found in this 
handbook. 

YnpajKHeHHH k §§ 148—154 

1. Bbipaoicaem pa3peiueme. Bbi MoaceTe 
B3HTb JHOGyiO KHHiy, KOTOpaa BaM HpaBHTCH. 
2. Bbipaoicaem coc/iazame/ibnoe Hataiomnue. B 
CKa3aa BaM oto, aroGbi bbi npinuum Mepw 
npeflocTopoacHocra. 3. Bbipaoicaem pa3peiue- 
hue. OHa cxa3ajia eMy, uto oh MoaceT iwh 
,ii;omoh. 4. Bbipaoicaem npednonooiceHue. Oh, 
Moacer 6bm>, npHfler {mu: Oh MoaceT npn- 
B,th) cerozma BeaepoM. 5. Bbipaoicaem coc/ia- 
zameAbme natc/ionerne. fl. naji eMy yaebHHK, 
hto6h oh Bbiymui cboh ypox. 6. Bbipaoicaem 
npednanooKeme. CTpaHHO, aro flacoHa 3flecb 
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Her. Oh, MoxeT 6bm>, 3a6bui (mu: Oh Mor 
3a6brrb) o HarneM cBHflaHHH hjih oh, MoxeT 
6bm>, npuxo^Hji (hjih: oh Mor npnuTH) noKa 
Mena He 6buio. 7. Bbipaofcem coaiazamenbme 
HaK/ioneme. Ecjih 6h oh noroponmica, oh 
Mor 6w nocneTb Ha noe3«. 8. BbipaMcaem 
npednojioMcenue. SI cica3aji, nro ero Her b 
flOMe, ho mo oh, MoxeT 6brrb, b cajiy. 
9. Bbipaotcem cocnazamenbHoe mKnomme. Ecjih 
6h Bbi 6ojn>uie CTapajracb, bh Morjra 6bi 
flocTHrayn* ijejiH. 10. Bbipaotcem npednoji- 
oMcenue. SI, MoxeT 6brn>, npHeny noBHflaTb 
Bac 6yj5ymHM jieroM, ho y MeHa Her onpejie- 
jieHHbix njiaHOB. 11 . Bbipaxcaem pa3peuieme. 
Mojkho MHe eme aauiKy qaa? 

515 1. May I take your dictionary? — Yes, you 

may.— No, you mayn’t (or: No, you mustn’t*). 

2. He may write to you about it himself. 

3. They may already have left Moscow. 

4. They may be at home now. 5. She may not 
want to help us. 6. He may not know about 
it. 7. The weather may change to-morrow. 
8 . He asked me whether he might take my 
dictionary. 9. If you came to-night, you 
might find the director. 10. He may be 
sleeping now (or: He may be asleep now). 
11. He said that he might leave Moscow 
soon. 12. He spoke very loudly so that the 
people sitting at the other end of the hall 
might hear him. 13. Write to her at once so 
that she may take the necessary measures. 
14. I’ll give you several catalogues so that you 
may look them through at home. 15. He may 


* Eojiee KareropHiecKH, neM mayn’t. 
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have called on me yesterday, but I was not at 
home. 16. He said that she might already 
have come back from the south. 


ynpaatHemie k § 156 

1. I had to do...; I shall have to do.... 

2. He had to be...; He will have to be.... 

3. You had to learn...; You will have to 
learn.... 4. We hal to walk...; We shall have to 
walk.... 5. She had to do...; She will have to 
do.... 6.1 had to wait...; I shall have to wait.... 

YnpaxHeHiifl k §§ 155—157 

1. Bbipaotcaem neodxoduMocmb coeepuieum 
deucmem. Mbi aojekhm iiohth aomoh, «o 
Toro KaK creMHeer. 2. B upaMcaem npednoA- 
oMcenue. Bbi, aojdkho 6brn>, yraflajm, hto a 
HMea b Bnny. 3. Bbipaotcaem npednonoMceme. 
Cennac, aojdkho 6brn>, 3a nojiHonb. 4. Bbi- 
paotcaem ueoGxodimocmb coeepuiemw deucm¬ 
em. Bbi floJDKHbi npHHecra (3Ty) KHury 
3aBTpa. 5. BbipaoKaem npednoAOMcenue. Oh, 
flojDKHo 6brn>, ono3«aji Ha noe3«. 6. Bbipa- 
otcaem npednoAOMceme. Oh, aoracHo 6bm>, 
cepflHTca Ha Bac. 

1. I must go there immediately. 2. I had 
to stay at home yesterday. 3. We shall have to 
go there to-morrow. 4. Must I go there at 
once? — Yes, you must.— No, you needn’t. 
5. She must be about fifty. 6. He must be 
waiting for you now. 7. The weather will 
probably be very fine to-morrow. 8. She must 
have lost your address. 9. They must already 
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have come back to Moscow. 10. He probably 
doesn’t remember me. 11. They probably 
haven’t your letter yet. 


515 YnpajKHeHHfl k §§ 149, 157 

1. He may return.... 2. He must have 
lost;... 3. He may have left... . 4. The text 
must be very difficult.... 5. It may rain.... 
6 . He may have been a good singer.... 7. They 
must have come.... 8. You must have walked.... 
9. I must have left it.... 10. He must be a very 
good student.... 11. He may be.... 12. He 
must have left Moscow.... 13. He must know 
English.... 

516 1. He may call on me to-night. 2. He 
must be at home now. 3. He must already 
have heard about it. 4. He may already have 
heard about it. 5. The goods may arrive 
earlier than you expected. 6. This house must 
have been built at the beginning of this 
century. 7. You must know Comrade A. 

8 . He must be sitting in the garden now. 

9. The secretary may have forgotten to inform 
the director of it. 10. They may not have 
received your letter yet. 

516 YnpajKHeHHe k § 161—164 

1. You knew that he was ill yesterday. You 
shoild have called (or. ought to have called) 
on him. 2. We were to have met (or: were to 
meet) him at the station at six o’clock, but he 
didn’t come. 3. I shall have to do this work 
to-night. 4. You shouldn’t smoke (or: oughtn’t 
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516 


to smoke) so much if you feel bad. 5. You 
look ill. You shouldn’t hame come (or: 
oughtn’t to have come) to the Institute to¬ 
day. 6. We must walk (or: have to walk; have 
got to walk) very fast so as not to miss the 
thain. 7. Why didn’t you come yesterday? 
You should have rung me up (or: ought to 
have rung me up) if you were busy. 8. I shall 
have to call on him to-night. 9. I had to go 
back home, as I had left my briefcase at 
home. 10. They didn’t fulfil the terms of the 
contract. It is the 25th of May now and the 
goods were to have been delivered {or. were to 
be delivered) not later than the 10th of May. 
11. According to the contract the goods are 
to be delivered not later than the 1st of 
September. 12. The steamer was to have 
come (or: was to come) to Odessa on the 15th 
of Sepnember but owing to a storm it had to 
call at Novorossisk and so it arrived at Odessa 
two days later. 

063opHbie ynpaxHemui k §§ 142—164 


1 . Ilapoxofl, MoxeT 6bm>, npitfleT {mu: 
Moxer npnam) 3 aBTpa yipoM. 2. IIpH c6opKe 
HacTen (stoh) Mammal 6bum, aojekho 6i>rn>, 
flonymeHH KaKHe-Hn6yzu> ouih6kh. 3 . Taiate 
^e(f)eKTi>r Moryr jienco npHBecra k cepbe 3 - 
Hoii nojioMKe MauiHHbi. 4. flaBJieHne Jibfla, 
flOJDKHO 6l>m>, npHHHHHJIO 3HaUHTejIbHOe nOB- 
pexweHHe Kopnycy cy^Ha. 5 . Ecjih 6bi napo- 
xoji, He 6bui 3 a«epxcaH b nopry norpy 3 KH, oh 
M or 6w npH6biTb b O^eccy k 15 -My 
HHBapH. 6. npOflaBUbl 3 aHBHJIH, HTO TOBapbl 
cjieflOBajio (hjih: cjie,n;oBajio 6bi) ocMorpeib 
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(wiu\ hto TOBapbi flojDKHbi 6 buih 6bm> oc- 
MOTpeHLi; HTO TOBapbi HOJDKHbl 6bUIH 6bl 
6bm> ocMorpeHbi) b nopTy norpy3KH. 
7. SKcnepr yKa3an, hto TOBapbi, aojdkho 
6biTb, yxe 6bura b iuioxom coctohhhh b 
MOM eHT oropaBKH. 8 . 3KcnepT flonycKaeT, 
hto TOBapbi, MoxeT 6bm>, 6bura (mu: motjih 
6bm») noBpexfleHbi b nyTH. 9. Oa6pHKaHTbi 
coo6miuiH noKynaTejWM, hto ohh Moiyr 
nocTaBHTb ManiHHbi b TeneHHe TeTbipex Me- 
cjmeB. 10. rioxajiyHCTa, coobimrre HaM, 
Korna bbi motjih 6h nocTaBHTb TOBapw. 

11. AreHTbi Tejierpa<J)HpoBajiH rpy3oompa- 
BHTeJWM, hto napoxon, MoxeT 6biTb, npHfler 
(mu: MoxeT npHurn) b Qneccy 15-ro Man. 

12. ToBapbi ynaKOBajiH b Kpemaie hiuhkh, 
TTo6bi ohh Bbmepxajra (mu: motjih Bbinep- 
xaTb) Mopcicyio nepeB03Ky. 13. OTKpbiTbiH 
JIIOK najl, flOJDKHO 6bITb, B03M0XH0CTb BOfle 
npoHHKHyrb b TpioM bo BpeMH 6ypn. 
14. HaM npHiiuiocb HaKpbiTb MeuiKH 6pe- 
3eHTOM, HHane ohh motjih 6bi npoMOKHyrb 
OT flOXJIH. 

517 1. He may have come back to Moscow, 

but I have not seen him yet. 2. He is very 
pale. He must be very tired. 3. This article 
must have been written at the beginning of 
the war. 4. He told me that I might come 
here at any time. 5. He may come to¬ 
morrow, as he must have received our tele¬ 
gram. 6. I think that it may happen very 
soon. 7. This book may have seemed dull to 
him, but he must have read it very carefully, 
as he remembers all the details. 8. May I 
smoke here? 9. The goods must have been 
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packed very carelessly. 10. He said that he 
might oome back in May. 11. They must 
have been informed of it a few days ago. 
12. She must have been very glad to meet 
you. 13. He must be a highly educated man. 
14. I couldn’t find this magazine in the 
library. 15. I shall choose several books for 
you, so that you may read them during your 
holiday (pr: your vacation). 16. We were able 
to transport all the goods in ten days. 17. We 
could have made this translation more care¬ 
fully, if we had had more time. Unfortunately 
we had very little time. 18. If all measures 
had been taken, this might not have hap¬ 
pened. 19. He said that he could not come 
to-morrow. 20. I must write to him about it 
at once. 21. He can’t have left Moscow 
without telling me about it 22. Can he have 
said it? He must have been very angry with 
you. 

ynpaxHemui k §§ 165—166 

1. Yes, I am. No, I am not. 2. Yes, there 
were. No, there weren’t. 3. Yes, he does. No, 
he doesn’t. 4. Yes, it was. No, it wasn’t. 
5. Yes, it will. No, it won’t. 6. Yes, he does. 
No, he doesn’t. 7. Yes, it must. No, it 
needn’t. 8. Yes, I can. No, I can’t. 9. Yes, 
you ought. No, you oughtn’t. No, you oughtn’t. 
10. Yes, I should (or: I would). No, I 
shouldn't (or: I wouldn’t). 11. Yes, he does. 
No, he doesn’t. 12. Yes, I have. No, I 
haven't. 13. Yes, I am. No, I am not. 
14. Shakespeare did. 15. Comrade D. does 
(or: My friend does; My brother does, etc.). 


624 



Crp. 


16. I shall (or. Comrade D. will; We shall, 
etc.). 17. Two of us have (or: All of us have; 
None of us have. etc.). 18. This one is (or. 
My brother’s is, etc.). 19. I have (or: Com¬ 
rade A. has; They have; etc.). 

517 1. Do you know Comrade D.? — Yes, I 

do. 2. Have you read this book? — No, I 
haven’t. 3. Will he be here to-night? — No, 
he won’t. 4. Did she come here yesterday? — 
No, she didn’t. 5. Which of you wants to go 
to the concert? — I do. 6. Who has received 
a letter from him? — His wife has. 

517 1. ...; didn’t you? 2. ..., don’t you? 3. ..., 

does he? 4. ..., weren’t they? 5. ..., were they? 
6 . ..., hasn’t she? 7. ..., was it? 8. ..., does he? 
9. ..., isn't he? 10. ..., wouldn’t you? 11. ..., 
do you? 12. .., did you? 13. ..., won’t you? 
14. ..., don’t you? 

517 1. He’s a very clever man, isn’t he? 
2. English isn't difficult for you. is it? 3. It’s 
already very late, isn’t it? 4. You’ll help us, 
won’t you? 5. He has a good library, hasn’t 
he? 6. It would be a very good thing if he 
agreed to work with us, woudn’t it? 7. He 
won’t be here to-night will he? 8. She can’t 
speak French, can she? 

518 1. Does he? 2. Ded he? 3. Couldn’t she? 
4. Is he? 5. Ded he? 6. Didn’t she? 7. Don’t 
you? 8. Isn’t there? 9. Is it? 10. Will he? 

518 1. She knows four foreign languages.— 

Does she? 2. He is 60 years old.— Is he? 


21 
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3. He speaks Chinese very fluently.— Does 
he? 4. He is the best student at the Insti¬ 
tute.— Is he? 5. They didn’t want to help 
us.— Didn’t they? 6. He hasn’t come back to 
Moscow yet. — Hasn’t he? 

518 1. So am I. 2. So is his wife. 3. Neither 

does he. 4. So will Peter. 5. So does his 
brother. 6. Neither will his wife. 7. Neither 
could her sister. 8. Neither can she. 9. So was 
my daughter. 10. Neither should your broth¬ 
er. 

518 1. He will be here at six o’clock.— So will 

1. 2. He doesn’t want to read this book and 
neither do I. 3. He doesn’t speak Frensh, and 
neither does his wife. 4. I can’t translate this 
article without a dictionary and neither can 
he. 5. He was sent to the south and so was 
she. 6. I like this film.— So do I. 

CIO 

YnpaJxneuMa k § 167 

1. If we do. ... 2. If he did, ... . 3. If you 
are,... . 4. If he has,... . 5. ... but he doesn’t. 
6. ... and she said she did. 7. ... but when she 
does... 8. ... and they did. 

518 1. would. 2. can. 3. do. 4. did. 5. do. 
6. don’t. 7. hasn’t. 8. am. 9. will. 10. does. 
11. did. 12. didn’t. 13. has. 14. did. 

519 1. He doesn’t like this film, and she does. 

2. He promised to help us, and he did. 3. I 
asked him whether he knew Comrade D., and 
he said (that) he did. 4.1 heard that he would 
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soon go to Leningrad. If he does, I shall ask 
him to call on my brother. 5. I think that he 
has finished his work. If he has, ask him to 
come here. 6. She asked him whether he 
would be at the meeting, and he said (that) 
he would. 7. I.see him almost every day, but 
yesterday I didn’t. 8. Last year I didn’t play 
tennis, and this year I do. 


HEJIHHHME OOPMM 

HHOHHHTHB 

Ynpaxaienns k §§ 175, 176 

1. to. 2. —. 3. to (or: —) 4. to; —. 5. — 

. 6. —. 7. to; — (or: to). 8. to. 9. —. 10. to. 
11. —. 12. to. 13. to. 14. to; 15. —; 

16. -; to. 17. —. 18. -. 19. -; to. 20. - 
. 21. —. 22. to. 23. —. 

ynpanaiemie k § 179 
(npHMeqaiine k n. 3) 

1. rpy3 AOJDKeH 6bm> 3acTpaxoBaH npo- 
flaBitaMH b nepBOKJiaccHoii KOMnaroiH hjih y 
MOpCKHX CTpaXOBmilKOB. 2. Cy,HHO flOJDKHO 
6bm> aapecoBaHo arenraM 4>paxTOBaTejien b 
nopry norpy3Kn h aremaM cya,OBJiaaejibu,eB 
b nopTy pa3ipy3KH. 3. BcaKaa He^ocTaqa b 
Bece, yKaaaHHOM b KOHocaMeHTe, rrojDKHa 
onjia^HBaTbca npoflasitoM, a BCHKoe npeBbi- 
ineHne Beca, yKa3aHHoro b KOHocaMeHTe, 
flojDKHo onjiaHHBaTbca noKynaTejieM. Bca 
napraa TOBapa nojcKHa 6brrb B3BemeHa. 
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4. Ap6mpax aoaxeH cocroaTbca b MocKBe. 

5. Tpy3 aonxeH rpy3HTbca b cpeflHeM no 
1.500 tohhbi 3a pa6o4HH fleHb. 


519 


YnpaxneHue k § 181 n. 2 

1. IlepBblH BOnpOC, KOTOpbltt flOJDKeH 
6biTb o6cyxaeH (ujiu: KOTOpbin 6y.neT 
o6cyxaeH) 3aKmoaaeTca b tom, caeayer 
jih npHHHTb npenaoxeHne nponaBHOB. 
2. KoMHTeT, B03rjiaBJweMbiH TOBapnmeM B., 

npHCTynnji k noaroTOBKe pe3oaiou,HH, 
KOTopaa nojDKHa 6biTb npeacTaBaeHa koh- 
(JjepeHUHM. 3. UnaH Harnett pa6oTbi 6yaeT 
oGcyxnaTbCH na co6paHHH, KOTopoe cocto- 
HTCH (wiu: KOTOpOe HOJDKHO COCTOHTbCa) 

25-ro Maa. 4. Eapxn, rpyxeHHbie yrjieM, 
6buni oTBeaeHbi Ha 6yKcwpe b hok, rae 
HaxoaiiJiocb cyaHo, KOTopoe hohxho 6bmo 
rpy3HTbca yrjieM. 5. IIoKynaTeaH cornacn- 
aHCb npHHarb TOBapbi no neHe, KOTopaa 
aojDKHa 6buia 6biTb Ha3HaaeHa apfaiTpaxeM. 
6. Mbi o6cyn,njiH ycaoBHa, KOTopbie aoaxHbi 
6biTb BKjnoaeHbi (mu: KOTopbie 6yayr bkjuo- 
HeHbl) B aKKpeHHTHB, KOTOpbltt aojixeH 6bITb 
OTKpblT ( WIU: KOTOpbltt 6yHeT OTKpbIT) nOKy- 
naTeaeM b noab3y npoaaBna. 7. rnaposaeK- 
TpocTaHmia, KOTopaa aoaxHa 6brrb nocTpo- 
eHa (wiu: KOTopaa 6yaeT nocrpoeHa) b otom 
pattoHe, 6yaeT HMeTb 6oabmoe 3HaaeHne 
aaa pa3BHTHa MecrHott npoMbimaeHHocTH. 
8. HoBoe cyaHo, KOTopoe aoaxHo 6biTb 
cnymeno Ha Bony (wiu\ KOTopoe 6yaeT cny- 
meHO Ha Boay) aepe3 HecKoabKO HHett, 060- 
pyaoBaHO Mom,HbiMH aBHraTeaaMH. 9. ToBa- 
pbi, KOTopbie 6yayr norpyxeHbi (mu: koto- 
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pbie .nojDKHM 6bixb norpyaceHbi) Ha sxox 
napOXOfl, C0CX03X H3 paa/IHHHHX MaiHHH. 


3ZU YnpaiKHCHHC k § 182 

1 . il 3axo«Hji Kaxfloe yrpo, hto6h y3HaTb 
ecu. jin KaKHe-HH6yflb hobocth. 2. Mbi 
ocTaHOBHjiHCb, hto6w noxypHTb. 3. Oh 
npHineji ciofla, axo6bi noroBopHXb co mhoh, 
a He c BaMH. 4. ManiHHa xgjajia y nBepeii, 
HTo6h OTBe3TH HX Ha BOK3ajI. 5. Hto6m 
o6i>acHHTb sxy 3aflaay, oh HaaepxHJi 
iUtaipaMMbi Ha Been aocKe. 6. riapoxoa, 
«Miihck» 6bui 3a0paxTOBaH, axodbi nepe- 
Be3TH rpy3 Jieca H3 JleHHHrpaaa b Tyjib. 
7 . ITo CTaTbe (wiu: CoraacHo cTaTbH) 35 
(jipaxTOBaTejiM aojDKHbi 6bum o6ecneaHXb 
napoxoa JieflOKOJibHOH noMombio, axo6bi naxb 
eMy B03M0XCH0CTb BOHTH HJIH BbIHTH 113 

nopxa norpy3KH. 8 . ,ZI,Jia xoro, axo6bi yaoB- 
jieTBOpHTb yBejiHHHBiHHHca cnpoc Ha npo- 
MbimneHHbie xoBapbi,6oJibinoe KOjmaecxBo 
HOBbIX Mara3HHOB OTKpblTO B ropOflaX H 

cejiax CoBeTCKoro Coio3a. 9 . nepBaa napx- 
hh roTOBa k oTrpy 3 Ke, ho, hto6w cskoho- 
mhtb Ha cjjpaxxe, Mbi peuimiH OTrpy 3 HTb ee 
BMecre co BTOpoft napxHeft. 10 . IloxcajiyH- 
cTa, npHUHiHTe HaM Baiun HHcxpyKniiH He- 
MeftJieHHO, HTo6bI flaXb HaM B 03 M 0 )KH 0 CXb 
oxrpy 3 HTb MauiHHbi k 20 -My Maa. 

520 1. I asked you to come so as {or: in order) 

to inform you of it. 2. I shall take a taxi so 
as {or: in order) not to miss the thain. 3 . He 
walked slowly so as {or: in order) not to fall. 
4 . He is not strong enough to take part in 
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520 


such an expedition. 5. It is too late now to go 
to the park. 6. I am too tired to go to the 
cinema to-day. 7. I shall put down your 
telephone number at once so as (or: in order) 
not to forget. 8. He is too tired to go there 
now. 9. I have come so as (or: in order) to 
speak to you about an important matter. 

YnpaxiuieiiHe k § 183 


1 . HeT Heo6xonHMOCTH, hto6w napoxofl 
3 axoflHJi (wiw. riapoxofly HeT Heo6xo,n,HMOC- 
th 3 axoflHTb) b Tyance. 2. EMy 6bUio Heo6- 
xojotHMo BepHyrtca HeMewieHHo. 3. HaM Her 
ocHOBamiH H 3 MeHHTb ycjioBHH njiaTexca. 4. B 
TOT fleHb y HHX He 6bUIO BpeMeHH OCMOTpeTb 
TOBapbi. 5. BaM cjihuikom no3«Ho hath 
Tyna. 

520 1. It is necessary for you to be here at 

5 o’clock to-morrow. 2. It is easy for him to 
do it. 3. It is difficult for us to do this work 
in such a short time. 4. It is necessary for 
your sister to see him. 5. The text was too 
difficult for him to translate without a 
dictionary. 6. Now it is too late for the 
children to go for a walk. 

YnpaxKiieHHe k § 185 


1. They want us to call on them to¬ 
day. 2. I should like you to wait for me here. 

3. He wants his son to become a doctor. 

4. He wants to be sent to the (or: a) 
conference in Leningrad. 5. She wants to be 
invited to the party. 6. We don’t want to be 
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interrupted. 7. Do you want me to help you? 
8. I want his article to be published. 9. The 
doctor doesn’t want me to go to the south. 
10. He wants the cargo to be insured. 11. She 
doesn’t like the children to do their lessons in 
the evening. 12. He likes dinner to be in tune. 
13. He doesn’t like to be interrupted. 14. He 
likes to be asked questions. 

YnpajKHeuHe k § 186 

1. I have never heard him speak 
French. 2. He didn’t hear me knock at the 
door. 3. I have heard that he has taken {or: 
took) all his examinations (or. I heard that he 
had taken all his examinations). 4. I have 
heard that he has already come back to 
Moscow {or: 1 heard that he had already 
come back to Moscow). 5. I heard her ask 
him about it. 6. I have never seen him swim, 
but I have heard that he swims very well. 

7. I saw that she didn’t understand this rule 
and decided to explain it to her once more. 

8. She saw him come into the house and 
went downstairs to meet him. 9.1 saw that he 
was excited and asked him what was the 
matter. 10. I saw the sun set and dark clouds 
cover the sky. 11. I saw that the text was very 
difficult and that I should have to use a 
dictionary. 12. \ saw a taxi stop at the door. 
13. I saw her come into the room, switch on 
the light and sit down at the table. 14. He 
noticed that she was very pale. 15. Nobody 
noticed her leave the room. 16. I felt some¬ 
body touch my arm {or: my hand). 17. I saw 
that there was nobody in the room. 18. I saw 



Op. 


that the window was broken. 19. I saw the 
cases packed, put on a lorry and taken to the 
(or: a) warehouse. 20. I heard his name 
mentioned several times at the last meeting. 
21. We saw the machines loaded on the (or: 
a) ship. 


ynpaxHemie k § 187 

1. I know him to be a very experienced 
teacher.* ** 2. We expect the contract to be 
concluded in the near future. 3.1 expect to be 
invited there. 4. He didn’t expect to be asked 
about it. 5. They didn’t expect to be sent 
there. 6. We know them to be experienced 
enough to do this work. 7. I consider him (to 
be) right. 8. I consider myself (to be) right. 

521 

ynpaamcHHe k § 188 

1. He ordered his son to open the window. 
He ordered the window to be opened. 2. He 
ordered them to bring the books to the 
Institute. He ordered the books to be brought 
to the Institute. 3. The director ordered the 
secretary to send off the letter immediately. 
The director ordered the letter to be sent off 
immediately. 4. The captain ordered the 


* Ecjim MMeeTCH b BHuy Ta ra3eTa, KOTopyio BceTJXa HHTaeT flamioe 

JIM HO 

** HanoMHiiaeM, hto bo scex npe^noxeHHBX b otom ynpaaaieHMH 
Hapii/iy c o6opoTOM o&teKTHbiH naflcac c hh^hhhthbom bo3mo:»cho m 
ynoTpe6jieHHe nonojiKHTejihiioro npwflaTOHHoro npe/uioxceiiKs: I know that 
he is a very experienced teacher. We expect that the contract will be 
concluded in the near futere m t. fl. 
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sailors to wash the deck. The captain ordered 
the deck to be washed. 5. He ordered the 
secretary to check the documents carefully. 
He ordered the documents to be checked 
carefully. 6. He ordered them to examine the 
goods without delay. He ordered the goods to 
be examined without delay. 7. He ordered his 
agent to sell the goods immediately. He 
ordered the goods to be sold immediately. 
8. The customs officer allowed them to take 
the goods from the custom-house. The cus¬ 
toms officer allowed the goods to be taken 
from the custom-house. 9. The captain al¬ 
lowed us to load the goods. The captain 
allowed the goods to be loaded. 10. He 
allowed them to place the goods in the 
warehouse. He allowed the goods to be placed 
in the warehouse. 11. He asked the agents to 
send off the goods immediately. He asked for 
the goods to be sent off immediately. 12. The 
buyers asked the sellers to reduce the price. 
The buyers asked for the price to be reduced. 
13. The representative of the firm asked the 
manager {or: the director) to send the docu¬ 
ments by air mail. The representative of the 
firm asked for the documents to be sent by air 
mail. 14. We asked to be informed of the 
arrival of the cargo. 15. He asked to be shown 
samples of the goods. 16. He asked to be 
brought a cup of tea. 

063opHi>ie ynpaaaieHHn k §§ 185—189 

1 . CicaxHTe MHe, hto bh xoTejin 6m, 
htoGm a cnejiaji. 2. BH.ua, hto OHa Bouwa b 
KOMH aTy, OH BCTajI, HTo6l>I npHBeTCTBOBaTb 
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ee. 3. YcjiBiuiaB, hto npo3BOHHJi 3bohok, oh 
norneji nocMOTpeTb, kto npmiieji (aocjiobho: 
kto 6tui y flBepH). 4. Bbi nonyBCTBOBajiH, 
KaK COTpHCCH moct? 5. He jik>6jiio, Kor^a 
Bbi roBopHTe TaKHe BemH. 6 . HaaeHbTe 
6ojiee Tenjioe najibTO, h He xony, hto6m Bbi 
npocTynjuiHCb. 7. Mbi 3HajiH, hto oh oneHb 
CMejibiit. 8. Oh nonpocHji nocjiaTb Tejier- 
paMMy ero cbmy. 9. Mbi oxamajiH, hto 
napoxo,n; npHGyaer b BaTyMH BHepa, ho Tax 
xax (fipaxTOBaTejiH pacnopimHJiHCb, hto6h 
nacTb rpy3a 6buia BbirpyxeHa b Oflecce, 
napoxofl npH6yn;eT k BaTyMH 3aBTpa. 
10. Mbi JieacajiH b tchh aepeBa, oxH^an, 
Kor^a npHuyT HaniH ,apy3bfl. 11. OaGpHKaH- 
Tbl XOTejIH 6bl, HTo6bI BpeMH, Ha3HaneHHoe 
Ajih nocTaBKH, HaHHiiajiocb c 20-ro HHBapa. 

12. IloKynaTejiH xorejiH (hjih: xejiajra), hto- 
6bi TOBapbi 6bura BbirpyxeHbi b jmxTepbi. 

13. Mbi cHHTaeM, hto mm HMeeM npaBO 
npeTeHflOBaTb na CKimxy b 15 %. 

1. I should like you to explain this rule to 
me once more. 2. What do you want me to 
do for you? 3. Have you ever heard him sing? 
4. I have heard that he has come (or: I heard 
that he had come) to Moscow. 5. They did 
not see me come into the room. 6. Nobody 
expected them to leave so soon. 7. I know 
him to be an honest man. 8. I saw the car 
turn (round) the comer and disappear. 9. I 
consider myself (to be) responsible for it. 
10. I consider myself (to be) responsible for 
it. 11. I saw that the letter was not signed. 
12. Does he want us to help him? 13. Did 
you hear him speak at the meeting yesterday? 



14. I saw her go up to the writing table and 
take a letter lying there. 15. Hearing his 
daughter cry, he got up and went into the 
next room. 16. I believe him to be an 
experienced doctor. 17. I consider him (to 
be) the best engineer at our factory. 18. He 
doesn’t want his daughter to go to Leningrad. 
19. I should like him to be invited to the 
party. 20. He told me that he had seen her 
leave the house. 21. I think that to-night you 
will hear her sing. 22. She felt her voice 
tremble. 23. I didn’t expect to be sent to 
Leningrad. 24. I don’t like to be reminded 
several times of the same thing. 25. My son 
asked to be taken to the Zoo. 26. I heard the 
teacher say it to him many times at our 
lessons. 27. I heard his name mentioned by 
the director. 28. We stood at the gate waiting 
for the car to arrive. 29. The teacher likes the 
students to put down grammar rules in a 
special exercise-book. 30. We expect the 
goods to be delivered in three weeks. 31. He 
allowed the goods to be sent by aeroplane. 

32. The buyers asked us to ship the goods by 
the first steamer. The buyers asked for the 
goods to be shipped by the first steamer. 

33. I saw the cases loaded on the (or; a) 
ship. 34. We rely on you to charter a steamer 
immediately. 35. We did not accept the 
shipowner’s offer, considering the freight rates 
(to be) too high. 

YnpaxneHiui k §§ 192 

1. He is known to be a great book-lover. 

H3BeCTHO, MTO OH 60 JIBIIIOM JEfOfiHTejIB KHHr. 
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2. The members of the committee were 
expected to come to an agreement. OxamajiH, 
hto HjieHbi KOMHTeTa npnnyr k corjiame- 
hhk). 3. Many buildings were reported to 
have been damaged by the fire. MHorae 
3flaHHH, KaK coofimajin, 6buin noBpexcfleHbi 
oraeM. 4. The delegation is reported to have 
left London. CoofimaiOT, hto AeJieraiiHH bm- 
exana H3 JIoHAOHa. 5. Many people are 
expected to attend the meeting. OxcimaiOT, 
hto MHoro Hapofly fiyaer npncyTCTBOBaTb Ha 
cofipaHHn. 6. The ship was reported to have 
arrived in Odessa. IlapoxoA, KaK coo6imuiH, 
npn6bui b Oneccy. 7. This mine is considered 
to be the best in the district. CHHTaioT, hto 
3Ta maxTa caMaa Jiynmaa b paiioHe. 8. The 
expedition is said to have reached Vladivos¬ 
tok. ToBopHT, hto 3KcneAHn,HH npnexajia bo 
BjiaAHBOCTOK. 

ynpa*HeiiHa k §§ 192 

1. H3BecTHo, hto AeBajibBaitHH <J)yHTa 
CTepJiHHroB npHBejia k noBbimeHHio ueH Ha 
Bee TOBapbi, HMnopTHpyeMbie b AHrJiHio. 

2. HMeioTca CBeaeHHa, hto oxKpbrrae KOH(J)e- 
pemtHH 6buio Ha3HaneHO Ha 15-oe AeKafipa. 

3. Coo6maioT. hto b Ahtjihh neHa Ha stot 
M eTajrn noAHfljiacb b ceHrafipe 1956 r. Ha 
11,6 %. 4. Coofimajm, hto HMnopT MeAH B 
3Ty cipaHy cocTaBjuui b ojcrafipe 1954 r. 
22441 TOHHy. 5. H3Becrao, hto b Kanirra- 

AHCTHHeCKHX CTpaHaX fiojlbmoe HHCJIO H30- 
6peTeHHH 6buio noAOxeHC noA cyKHO moho- 
nojmcTHHecKHMH npoMbinuieHHbiMH acco- 
HHaitHaMH. 6 . flsa rpy3a pyAbi, KOTopbie, 
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KaK oxHflaioT, BCKOpe npH6ynyr, 6ynyr noc- 
JiaHbl Ha 3TOT 3aBOfl. 7. OnblT, KOTOpblH, KaK 
nojiaraioT, oKa3ajica BecbMa ycneuiHbiM, 6y- 
,n;eT obcyxaeH Ha KOH<J>epeHHHH. 8. To- 
BopHT, hto 6yMa>KHbie MeixiKH jiynme 3aimi- 
maioT ot Mopo3a. ueM jpKyroBbie MeuiKH. 
9. H3BecTHo, hto b 3tom paftoHe cymecTBy- 
k>t 3ajieaoi yrjw bo MHoro mhjuihohob tohh. 

523 1. He is said to be in Moscow. 2. The 

agreement is expected to be signed this week. 
3. The expedition is reported to have left on 
the 5th May. 4. He is known to be of a 
different opinion on this question. 5. He is 
considered to be one of the best pilots in our 
country. 6. This house is said to have been 
built about two hundred years ago. 

523 YnpajKiienHH k §§ 193 

1. This book seems to be very popular with 
children. 3ia KHHra, KaxeTCH, oneHb 
nonyjiapHa cpejm aeTeft. 2. She seems to 
know Frensh well. Ona, KaxeTCH, xoporno 
3HaeT 4)paHuy3CKHM H3biK. 3. The house 
appears to have been built in the eighteenth 
century. 3tot «om, no-BH^HMOMy, 6bui noc- 
TpoeH b BoceMHatwaTOM crojieTHH. 4. He 
seemed to know the subject well. Oh, Ka3ajiocb, 
xoporno 3Haer stot npe^Mer. 5. The play 
seems to have made a deep impression on 
him. (3Ta) nbeca, KaxeTCH, npoH3Bejia Ha 
Hero rjiyboKoe BnenaTjieHHe. 6. He happened 
to be at home at that time. Oh cjiyqaitHu 
(wiu: OiyHHJiocb TaK, hto oh) 6bui flOMa b 
3 to BpeMH. 7. He proved to be a very 
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experienced worker. Oh oKa 3 aaca oaeHb onbrr- 
HHM padoTHHKOM (mu: paboHHM). 8 . They 
happened to meet that very day. Cayanaocb 
Tax, hto ohh (mu: Ohh cayaaftHo) BCTpern- 
JIHCb B TOT CaMblH fleHb. 

ynptumeHHe k §§ 193 

1. Oh, KaaceTca, He 6bui o6ecKypaxeH 
CBoeft Heyaaneft. 2. Mori apyr, Kaacerca, 
xoporno npoBoaHT BpeMH Ha 6epery Mopa. 
3. OHa, Ka3ajiocb, aoaro acaaaa. 4. Oh, 
KaxeTca, Bee 3HaeT 06 3 TOM aeJie. 5 . Oica3a- 
aocb, hto naaH HMeji Gojibnion ycnex. 6. Oh 
cjrynaHHo nocMOTpeji (mu: Cayanaocb Taic: 
HTO OH nocMOTpeji) B 3 TOM HanpaBJieHHH H 
yBitueJi, KaK KaKOH-To aeaoBeic BbiGexcaji H 3 
aoMa. 7 . Ka3aaocb, hto oh xoaeT sto cae- 
aaTb caM. 8 . Caymiaocb Tax, hto a yiuea 
(mu: 51 cayaaftHO yrnea) b tot aeHb paHO H 3 
KOHTopbi. 9. Oh, no-BHaHMOMy, He yanBna- 
ca 3 THM H 3 BeCTHaM. 

1. He appears to be satisfied with the result 
of hig work. 2. This book appears to be very 
interesting. 3. He seems to know this subject 
very well. 4. He appears to have read very 
much on this question. 5. This problem 
proved to be very difficult. 6. He proved to be 
a very good sportsman. 7. I happened to meet 
him in Sochi. 

YnpaaoieiiHa k §§ 194 

1. The ship is likely to arrive to-night, 
napoxoa, BepoHrao, npnbyaer ceroaHa Be- 
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nepoM. 2 . They are not likely to return soon. 
MajioBeposrrao, hto ohh CKopo BepHyrcji. 
3. They are certain to be here on Monday. 
Ohh HenpeMeHHo 6 ynyr 3 necb b noneaejib- 
hhk. 4 . The meeting is unlikely to be 
postponed. Bpaa jih cobpaHHe 6 yaer otjio- 
xeHO. 5 . His article is very likely to be 
published in the newspaper. OneHb Bepoarao, 
hto ero CTaTta 6 yaeT noMemeHa b ra 3 eTe. 
6 . The telegram was not likely to reach them 
in time. Ebuio MajioBepoaTHbiM, hto Tejier- 
paMMa floftfleT ao hhx BOBpeMH. 7 . They are 
sure to come to Moscow. Ohh HenpeMeHHo 
npHenyr b MocKBy. 8 . The conference is 
likely to be held in Moscow. KoH<j>epeHmw, 
BepOHTHO, COCTOHTCH B MoCKBe. 

YnpaxaieHMe k § 194 

1 . BepoHTHO, ohh npHMyr ynacTHe b stoh 
pa 6 oTe. 2 . EMy HaBepHO (HecoMHeHHo) 
noHpaBHT ch Ha Benepumce. 3. HecoMHeHHo 
6 opb 6 a 3 a SKcnopTHbie pbiHKH Mexcay Kann- 
TajIHCTHHeCKHMH CTpaHaMH CTaHOBHTCH BCe 
oxcecTOHeHHee. 4 . naaH, KOTopbiii, Bepoar- 
ho, 6 yaeT oaobpeH, obecneHHT HeMejyieHHoe 
CTpOHTejIbCTBO HOBOH SJieKTpOCTaHIIHH. 

5 . Bpaa jih TpaHcnopT npHbyaeT b nopT 
Ha 3 HaneHHH flo 1 -ro OKTflbpa. 6 . Bonpoc 
6 yaeT obcyxyiaTbCH Ha KOH<i>epeHiiHH, koto- 
paa BepoaTHO coctohtch b caeayiomeM Me- 
cmie. 

1. The weather is likely to change. 2. He 
is unlikely (or: He is not likely) to come here. 
3. This question is very likely to be discussed 
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at the meeting to-day. 4. He is sure (or: 
certain) to come in time. 5. The goods are 
likely to be delivered without delay. 6. They 
are sure (or: certain) to agree to take part in 
this work. 

524 O03opHbie ynpajKHeHHH k §§ 190—194 

1. H3BecTHo, hxo xoBapbi, npoaaHHbie no 
Korapaicry Ns 25, 6bum oxrpyaceHbi 15-ro 
Man napoxoflOM «KpacHOflOH». 2. OcxajibHaa 
nacxb TOBapoB, npoaaHHaa no Kompaiciy, 
6yn;ex, BepoHTHO, oxrpyxceHa b nepBon noji- 
oBHHe ceHxaGpa. 3. CooGniaexca, hxo okojio 
500 000 cTajiejntTeiiHbix paGonnx QUA npn- 
hhjih ynacxne b 3a6acTOBKe l oKxa6pa. 
4. C UpeBHHX BpeMeH H3BeCXHO, HXO He<j)Xb 
cyutecTByer b A3ep6an,ZDKaHe. 5. Tpy3, Ka- 
xcexca, ne 6bui nospexcaeH Gypeft. 6 . Chh- 
TaioT, hto 3TO H3o6pereHHe HMeex Gojibwoe 
3HaaeHne b cyaocxpoeHHH. 7. IleperoBopbi 
Gynyx, BepoaTHO, nponpjDKaxbca flo cyGGo- 
Tbi. 8. Coo6maiox, hxo rpy3 sxoro napoxo^a 
COCTOHT H3 3.000 tohh nmeHHiibi n 2.000 
TOHH OTMeHH. 9. IlapOXOfl, KOTOpblH, KaK 
nojiaraior, npnGjnDKaexca k CxaM6yjiy, npn- 
6yn;ex, HaBepHO (mu: HenpeMeHHo), b Oaec- 
cy b KOHne sxoit He^ejiH. 10. HMeioxca 
cBezteHHH, hxo cxopoHbi flocxnrjiH corjiame- 
hhh. 11. CooGmaiox, hxo cxopoHH paccMax- 
pnBaiox Bonpoc o npoflaemni coniameHHH 
Ha mecxb MecaneB. 12. Coo6maexca, hxo 
noxepn cxajieanxeHHOH npoMbiuweHHocxH 
CHIA ox 3a6acxoBKH b oicxaGpe — Hoa6pe 
cocxaBHjnt 10 mhjuihohob xohh cxajra. 
13. 3ajiexcH MapraHneBon pyztbi b Hnaxypn, 
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KOTOpbie, KaK H3BeCTHO, HBJIHIOTCH CBMblMH 
6oraTMMH b MHpe, CHabxaioT, coBercKyio 
MeTajuiypranecKyio npoMbinuieHHOCTb bm- 
cokocopthoh MapramieBOH pyuoii. 14. B 
o3epo EaftKaji, KOTopoe, KaK roBopirr, hbjw- 
eTCH caMbiM niy6oKHM o3epoM b MHpe, 
BJiHBaeTCH 336 peK. 15. IleHbi Ha xjie6 b 
AH rjiHH, Koropbie, KaK coo6maeTca, Hanajm 
nettcTBOBaTb c 21 ceHTaGpn, cpa3y *e nocjie 
fleBajibBaiiHH <J>yHra crepjiHHra, 3HaqHTejib- 
HO B03P0CJIH no CpaBHeHHIO CO CTapbIMH 
iieHaMH. 16. IlpeflCTaBHTejiH o6eHX CTOpOH 
HaxoiwTca, no-BHHHMOMy, Ha rpaHH aocth- 
xeHHH corjiauieHHfl no AByM BaxHbiM nyH- 
KTaM. 

524 1. Lomonosov is known to have been the 

greatest scientist of his time. 2. The delega¬ 
tion is expected to arrive to-morrow. 3. They 
are likely to return next week. 4. He is 
unlikely (or: He is not likely) to take part in 
this work. 5. He seems to be a very honest 
man. 6. She appears to have forgotten her 
promise. 7. He is said to have written a very 
good play. 8. He appears to have lost our 
address. 9. This agreement is likely to be 
concluded in the near future. 10. T happened 
to be in the office when he came. 11. The 
expedition is reported to have returned to 
Leningrad. 12. He proved to be one of the 
cleverest students at our Institute. 13. He 
appears to be tired. 14. The negotiations are 
said to be (or to have been) completed 
already. 15. I happen to know about it. 

16. I happened to be at home when he called. 

17. Somebody seems to be knocking. 18. He 
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is known to be one of the best specialists in 
heart diseases. 19. He is sure (or: certain) to 
enjoy this trip. 20. He proved to be right. 
21. This question is unlikely {or: is not likely) 
to be discessed at the meeting. 22. They are 
sure ( or. certain) to help us. 23. Ivanov is 
considered to be the best engineer at that 
factory. 24. The lecture is sure {or: certain) to 
be interesting. 


YnpajKneiiMe k § 195 

1. ... payment to be made in cash in 
exchange for the bill of lading and insurance 
policy. HHocTpaHHoit KOMnarom npoflaH rpy3 
b 5.000 tohh mnemmu, npmcM miaTex 
flOJDKeH 6bITb npOH3BefleH HaJIHHHblMH B 
o6MeH Ha KOHocaMeHT h crpaxoBOH nojmc. 
2. ... the lay days at the port of loading not 
to commence before October 20. npoflaBitbi 
3a<J>paxTOBajiH cyflHo pjisi nepeB03KH TOBa- 
poB, npmeM cTajiHHHoe BpeMfl b nopTy 
noipy3KH He .zjojdkho HaHHHaxbCH flo 20- 
ro okth6ph. 3. ... the goods to be shipped in 
two parcels, no KOHTpaicry, tfaxHpoBaHHOMy 
15-m aBiycra 1956 r., A. npo^aji B. Heicoxo- 
poe KojiHHecTBO jieca, npnqeM TOBap jiojixeH 
6bm> oTipyxceH flByMfl napTHHMH. 4. ... such 
payment to be made without prejudice to the 
buyer’s rights under the contract. npo^aBeu 
aojDKeH o6ecneqHTb floxyMeHTbi, flaroiipte 
npaBo noKynaTejno nojiyqHXb nocTaBKy 3ep- 
Ha, h njiaxex flOJixeH 6brn> npoH3BefleH b 
o6mch Ha Taioie floicyMeHXbi, npnqeM xaicoft 
njiaxex jjoJDKeH 6biTb npoH3Be^eH 6e3 ymep- 
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6a mu npaB noKynaTejiH, npeaycMorpeHHbix 
B KOHTpaKTe. 


TEPyH^HM 

525 YnpaxHeHHfl k §§ 202—211 

1. ... laughing; telling them about it, etc. 
2. ... reading; doing this work, etc. 3. ... 
saying atything; looking at us, etc. 4. .. 
finding him; getting the necessary informa¬ 
tion, etc. 5. ... going there; finishing her work 
in time, etc. 6. ... smoking; going to bed late, 
etc. 7. ... going home; doing his homework, 
etc. 8. ... bathing after sundet; sitting in the 
sun, etc. 9. ... going to bed; leaving home, etc. 
10. ... spending his holiday in the south; 
taking part in this work, etc. 11. ... reading 
aloud; walking, etc. 12. ... swimming (or: to 
swim); riding (or: to ride) a bicycle, etc. 
13. ... smoking (or: to smoke) at the age of 
eighteen; working (or. to work) at this factory 
two years ago, etc. 14. ... bathing in the sea; 
going to the theatre, etc. 15. ... reading this 
book?; doing it, etc. 17. ... being (or: to be*) 
his pupil; being praised (or: to be praised) by 
my teacher, etc. 18.... reading the newspaper; 
finishing his work, etc. 19. ... selling timber; 
producing machine-tools, etc. 20. ... seeing 
(or: to see) this film; reading (or: to re¬ 
ad) this novel, etc. 21. ... talking; playing, etc. 
22. ... being late; leaving the door open, etc. 


* npH ynoTpeGiJieHHH npe&Jior of, pa3yMeeTca, oirycKa- 

ercfl. 
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23. ... looking through the morning corre¬ 
spondence; writing a letter, etc. 24. ... getting 
this information to-night; seeing them soon, 
etc. 25. ... translating this article into Russian; 
giving me this handbook, etc. 26. ... smiling; 
saying anything, etc. 27. ... going to the 
office; begirujiing my homework, etc. 28. ... 
bathing {or: to bathe); going out {or: to go 
out), etc. 20. ... reading aloud every day; 
working hard at phonetics, etc. 30. ... telling 
{or: to tell) the story; reading {or: to read) the 
tale, etc. 31. ... going there alone; participat¬ 
ing in this work, etc. 32. ... collecting the 
material for his new book; working at this 
subject, etc. 33.... working {or: to work) at his 
new invention; investigating {or: to investi¬ 
gate) this question, etc. 34. ... seeing her; 
meeting us, etc. 35. ... breaking {or: having 
broken) the machine; misinforming {or: hav¬ 
ing misinformed) them, etc. 36. ... helping us; 
giving us this information, etc. 37. ... buying 
{or: to buy) this television set; spending {or: to 
spend) so much time on chess, etc. 38. ... 
staying here any longer; doing in, etc. 39. ... 
reading the newspaper, telling us the story, 
etc. 

1. of staying. 2. on helping. 3. of playing. 
4. in teaching. 5. of finding. 6. of seeing. 
7. of sending. 8. of going. 9. of catching cold. 
10. of having. 11. from coming. 12. in 
writing. 13. in finding. 

1. On receiving the telegram... 2. ... by 
observing these rules. 3. On entering the 
room... 4. After sitting there a few minutes... 



Orp. 


5. In copying the text. ... 6. ... for having been 
stopped (or: for being stopped) in time. 7. ... 
having read (or: reading) this book. 8. After 
trying all the keys on the ring. ... 9. ... of 
never having been beaten at chess by his 
fellow students. 10. ... ever having come 
across (or: ever coming across) his na¬ 
me before. 11. ... of having been injured. 
12. ... by reading more. 

526 1. I have no hope of seeing him soon. 

2. The idea of spending our holidays on the 
Volga belongs to my brother. 3. You can 
improve your pronunciation by reading aloud 
every day. 4. I shall not be able to translate 
this document without looking up a few 
words in the dictionary. 5. 1 think of going 
there in the autumn. 6. I shall write down 
your telephone number as l am afraid of 
forgetting it. 7. 1 remember being asked (or: 
having been asked) about it. 8. The doctor 
told her to avoid sitting in the sun. 9. I shall 
call on you before leaving Moscow. 10. On 
coming home I began to work at once. 11. I 
thanked him for buying (or: having bought) 
me such interesting books. 12. He under¬ 
stands the importance of learning foreign 
languages. 13. He was busy translating an 
article when I came. 14. He is used to getting 
up early. 15. The rain prevented me from 
calling on you yesterday. 16. He is not 
capable of doing such a thing. 17. He came 
into the room without knocking. 18. He 
switched off the light before leaving the room. 

19. After finishing his work he went to bed. 

20. On receiving the telegram I rang the 


645 



Orp. 


director up immediately. 21. He was given an 
award for saving (or: having saved) the life of 
his comrade. 22. In planning your work for 
next month you should take this into consid¬ 
eration. 23. I felt great satisfaction in doing 
this work. 24. There are special ships for 
transporting timber. 25. He expressed great 
surprise at hearing it. 26. There is no sense in 
doing this work now. 27. In correcting your 
dictations I found very few mistakes. 28. She 
was angry with him for losing (or: having lost) 
her dictionary. 29. I prefer living in the north 
in summer. 30. He is very fond of playing 
football. 31. You should stop bathing in the 
sea, as the weather has become very cold. 
32. I must finish this work before going 
home. 33. You helped me greatly by giving 
me your notes. 34. I can’t go there without 
telling him about it. 35. I had the pleasure of 
making your father’s acquaintance the other 
day. 36. He has a bad habit of smoking before 
breakfast. 37. You have no reason for saying 
it. 38. We could not help laughing when we 
heard it. 39. He decided to send her a letter 
by air mail instead of sending a telegram. 
40. Go on telling your story. 41. My son very 
much likes being told about sea voyages. 
42. I shall close the window, as I am afraid 
of catching cold. 43. Stop talking. 44. Instead 
of going by tram they walked and were late 
for the concert. 45. Did you succeed in 
finding her address? 46. Is it worth while 
reading this book? (or: Is this worth read¬ 
ing?). 47. He succeeded in finishing his work 
in time. 48. They have just finished loading 
the steamer. 49. I put off reading this un- 
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pleasant letter to the last moment. 50. I 
thanked him for helping (or: having helped) 
us. 51. I have no intention of going to the 
south this summer. 52. There is no chance of 
getting a theatre ticket to-day. 53. After 
spending a month in Moscow he went to 
Leningrad. 54. It is worth while seeing this 
film (or: This film is worth seeing). 55. I have 
no objections to going there to-day. 56. It is 
useless [or: It is (of) no use; It is no good] 
going there now. 57. I am for sending them 
a telegram at once. 58. This work is far from 
being easy. 59. He is against informing them 
of it now. 60.1 remember meeting (or: having 
met) him somewhere. 61. She left the room 
without looking at us. 62. I am thankful to 
you for answering (or: having answered) my 
letter so quickly. 


Y npajKHeHHH k §§ 212—213 

1. Do you mind my closing the window? 

2. The doctor insisted on my staying at home. 

3. Will you object to my smoking here? 

4. There is a probability of his being appoint¬ 
ed chief engineer at our plant. 5. There is no 
chance of their calling on us to-night. 
6. There is no possibility of our seeing him 
this week. 7. There is no hope of your 
receiving a letter from him soon. 8. We were 
informed of the ship having arrived at the 
port (or: in port). 9. You will excuse my 
asking you again. 10. We insisted on his 
coming with us. 11. Would you mind his 
coming to your lecture? 12. I have heard of 
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your son’s having been awarded the Order of 
the Red Banner. 13. There is no fear of my 
forgetting. 

1. I heard of his having been appointed 
director at a big factory. 2. I have no 
objections to their coming here. 3. They 
informed us of the cargo having been insured. 
4. I remember his having told (or: his telling) 
me about it a few days ago. 5. I was very 
much disappointed at their refusing (or: their 
having refused) to help me. 6.1 insist on your 
answering them immediately. 7. 1 heard of his 
being sent to the south. 8. Excuse my not 
having rung you up (or: my not ringing you 
up) yesterday. 9. You can depend on his 
giving you exact information. 10. There is no 
hope of his finishing his work by the evening. 
11. Do you mind my reading this story 
aloud? 12. My teacher insists on my reading 
aloud every day. 13. Do you mind my 
smoking here? 14. We insisted on their 
beginning the negotiations immediately. 
15. He objects to the meeting being fixed for 
Monday. 16. Do you mind his calling on you 
to-day? 17. The doctor insists on his spend¬ 
ing the autumn in the south. 18. He is 
responsible for the work being finished in 
time. 19. He insisted on the matter being 
referred to arbitration. 

YnpaxHeHiie k § 214 

A. 1. Eypa nouemajia cyzuty npn/rra b 
nopr BOBpeMH. 2. EcTb jih y Bac cpeflcrao 
noMonb eMy Tenepb? 3. Oh He jik>6hji, Kor^a 



Op. 


eMy HHTaioT. 4. Eyzn>Te ocTopoxcHbi, nepexo- 
AA yjrauy (wiu: npH nepexoAe yAHitbi). 
5. 3to noMemajio oTocjiaTb nncbMO (3to 
noMemajio TOMy, hto6m nncbMo 6mao 
oTocjiaHo). 6. OHa 6buia coBceM pa3onapo- 
BaHa, He yBHAeB hx TaM omm>. 7. IIjibiTb 
npoTHB TeqeHHH 6mao TpyAHbiM h onacHbiM 
AejioM. 8. To, hto Boo6me ctoht flejiaTb, 
ctoht AejiaTb xoporno. 9. Oh nojiynaji yn;o- 

BOJIbCTBHe OT Toro, HTO cnaJI Ha OTKpbITOM 
B03flyxe. 10. IIpocnaB okojio Haca, oh 6bui 
pa36yxceH CHjibHbiM rnyMOM. 11. R He jiio6- 
AK> 33HHMaTb (UAW. 6paTb B3aHMbl) BeiHH (y 

AiOAeit). 12. FlepeA TeM KaK noAnncaTb 
KOHTpaKT, OH XOTeA nOJiyHHTb OAo6peHHe 
npeflceflaTejia. 13. He 6bUio bo3Moxchocth 
HaiiTH cyAHO Tpe6yeMoro pa3Mepa. 14. npo- 
AaBltaM C 006 mHAH O BaXCHOCTH nOArOTOBKH 
TOBapOB K HeMeAAeHHOH OTipy3Ke. 15. no 
noAyneHHH pacnopaxcemiH (JipaxTOBaTeAH, oh 
coo6iu;ha hx KanHTaHy cyAHa. 16. nepeA 
oTOAbiTHeM KanHTaH nojiy^HA pacnopJDKe- 
HHe B3HTb 6yHKepHbiH yroAb b OAecce. 
17. napoxoA norneA b OAeccy AAA HeKOTO- 
poro peMOHTa, nepeA TeM KaK cAeAOBaTb B 
nopT norpy3KH. 18. napoxoA BbimeA H3 
nopra, He b3hb Ha 6opr AocraTonHoro koah- 
MecTBa 6yHKepHoro jtaa. 19. Ap6mpbi co- 
HAH, HTO CyAOBAaAeAbHbl He npOHBHAH AO- 
aachoh 3a6oTAHBOCTH, AonycxHB, ATo6bi na- 
poxoA BbnneA H3 nopTa 6e3 AocTaTOHHoro 
KOAnqecTBa 6yHKepHoro jtaa. 20. IIpoHAA 
IlaHaMCKHH KaHaA, KanHTaH oGHapyxaui, 
hto y Hero He ocraAocb AoeraTOHHoro koah- 
necTBa yrAA, hto6m oh CMor aohth ao nopra 
pa3rpy3KH, H OH COOTBeTCTBeHHO H3MeHHA 
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CBOH Kypc, HT 06 bI flOCTaTb yTOJIb B OflHOM H3 
nOpTOB flMaHKH. 21. CTOHMOCTB B03Meme- 
HHH ySbITKOB, nOHeceHHHX eyflHOM H3-3a 
TOTO, HTO OHO 6 bUIO 3aTepTO JIbflaMH, OHeHH- 

BaeTCH b 4.000 pyfvieH. 22. Oa6pHKa paciHH- 
paeTCH yBejiHHeHHH npoH3BOflCTBa. 

B. 1. Ecxb BepoHTHocrb, hto IleTpoBa 
noiiunoT b JleHHHipa#. 2. To, hto mu ero 
BCTpeTHJIH TaM, HBHJIOCb npHHTHHM CK>p- 
npH30M. 3. OHa Haimcajia iihc&mo 6e3 mo- 
ero BeflOMa. 4. HeT onpaBja;aHHH TOMy, hto 
oh caejiaji TaKyio Beim>. 5. Si He cjibimaji o 
TOM, HTO eMy npeAJIOXHJIH flOJDKHOCTb HH- 
peicropa hoboh <J>a6pHKH. 6 . Tot 4>aKT, hto 
ohh yiiuiH #0 KOHija KOHHepTa, npHBjieK 
BHHMaHHe. 7. Mbi HacTanBajm Ha tom, 
HTo6bi TOBap 6bui ynaKOBaH b nBOHHbie 
MeniKH. 8 . Mbi B03paxajiH nporuB toto, 
hto 6 m pyn;a 6buia norpyxeHa HaBajioM. 
9. Ohh coo 6 hhuih HaM o tom, hto cynHo 
Bbiiiuio H3 nopra. 10. Mbi cjibiiuajiH o tom, 
hto 6buio aocTHTHyro corjiameHHe. 11. Bbi 
Moacere nojioacHTbca Ha to, hto ohh Tma- 
Tejn>Ho BbmojiHHT 3aKa3. 12. IIoKynaTejiH He 
HMejiH npaBa nepe^aBaTb cboh npaBa h 
o6a3aTejibCTBa no Kompaiery (hjih: oOycjioB- 
jieHHbie KOHTpaKTOM) 6e3 npe^BapHTejibHoro 
corjiacHH nponaBHOB. 13. Majio BepoHTHfl b 
TOM, HTO TOBapbl OCTaHyTCfl HenpOHaHHblMH 
nocjie 15-ro ceHTa6pa. 14. Y6biTKH hbh- 
jiHCb pe3yjibTaTOM toto, hto cyzniy noMe- 
majiH B3HTb nojiHMH rpy3. 15. 3aBo,a 
coo 6 hi,hji noKynaTejiHM, hto MauiHHa MoxeT 
6brrb OTnpaBjieHa b aBrycre npH ycjioBHH, 
ecjiH 3aBOA nojiynHT 3aKa3 b TeneHHe 15 
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#Heit co flHH ornpaBKH nnci>Ma. 16. B 
cjiyuae, ecjiH cyzjHO 6yneT 3a^ep)KaHO CBHine 
cpoKa, npcnycMOTpeHHoro b naprep-nap- 
thk, <|)paxTOBaTejiH flOJtacHbi ynjiaTHTb cyzio- 
BjiajrejibiiaM KompcTajiHimbie aeHbra (t. e. 
ynjiaTHTb 3a npocTon). 17. Ecjih nocjie 
npHSbiTHH cyjiHa b nopT norpy3KH 6yaeT 
cymecTBOBaTb onacHocrb, hto cyffHo 6yfler 
3aTepTo jibjiaMH, KanmaH 6yaeT HMerb npa- 
bo BbiHTH H3 nopra 6e3 rpy3a. 18. B cjiynae, 
ecjra napoxofl 6yn;eT HanpaBjieH b ipn nopTa 
pa3ipy3KH, 4>paxTOBaH cTaBKa 6yjieT yBejm- 
neHa Ha o«hh imuuiHHr 3a TOHHy. 19. B 
cjiynae, ecjiH 6y«eT npoH3BeffeHO 6ojibiue 
OflHOH OTipy3KH, KaJKJjaH OTipy3Ka flOJDKHa 
paccMaipHBaTbca KaK OTflejibHbm fforoBop 
(t. e. KaK OTipy3Ka no oxqejibHOMy jiotobo- 

py)- 


nPHHACTHE 

528 YnpanoieiiHe k § 217 

stopping, stopped; cutting, cut; forgetting, 
forgotten; beginning, begun; chartering, char¬ 
tered; studying, studied; opening, opened; 
playing, played; writing, written; giving, giv¬ 
en; being, tied. 


* 3;xecb aaioTCH tojtbko ocHOBHtie cnoco6u nepeBo^a Present Participle 
Active Ha pyccKHH h3lik. HanoMHiiaeM, hto Present Participle xaicxe 
HHorna nepeBO^HTca Ha pyccKHH H3MK npHHacTHeM nponie^niero BpeMeHH 
(cnpaiuHBaBHiHH) h fleenpHnacTweM coBepmeHHoro Bima (cnpocHB). 
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ynpaxoieHHH k §§ 218—234 


Ctp. 

528 


1. While crossing the bridge, we saw D. 
talking with an old man. Flepexcwi moct, mu 
yBHja;ejiH TOBapnma H, pa3roBapHBamnero c 
KaKHM-To crapHKOM. 2. Being very tired, we 
refused to go for a walk. Eyaymi oueHb 
ycTajibiMH, mu OTKa3aJiHCb h,hth ryjiHTb. 

3. Having been climbed the mountains the 
summer before the boys understood the diffi¬ 
culties. B36npa«cb b ropbi npoiimobiM jie- 
TOM, MajIbHHKH nOHHJIH KaK 3 TO TpyUHO. 

4. A large branch, broken by the wind, lay 
across the road. Eojibinaa Benca, cjioMaHHaa 
BeTpoM, jiexcajia nonepeK nopora. 5 . At a 
conference of the Academy of Sciences being 
held in Moscow, a number of important 
scientific problem are being discussed. Ha 
KOH^epeHirnn Axa,n;eMHH HayK, opraHH 30 - 
BaHHoft b MocKBe, o6cyaqtajicfl p*m BaxcHbix 
HaynHbix npo6jieM. 6. Being crossed the 
bridge he saw a small village which was 
situated at the foot of a hill, nepexona no 
Mocry, oh yBHfleji MajieHbKyio aepeBHio, pac- 
nojioxceHHyio y noflHoxcba xojiMa. 7. I’ll 
show you the article written by my brother. H 
noKaxcy BaM cTaxbio, HanHcaHHyio mohm 
6paTOM. 8. Having been taught English by a 
good teacher, he knew the English language 
well. 06 yqnBiimcb aHnumcKOMy y xopomero 
yuHTejw, oh xopomo 3 Haji aHrjmiicKHH. 
9. Being hidden, by a cloud’ the moon was 
invisible. CKpbiBiiiHcb 3a objiaxaMH, jiyHa 
6bma He Bmma. 10. Having been warned that 
the river was rising rapidly, they turned back. 
npeaynpexcfleHHbie o 6bicipoM nomumiH 
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ypoBHH Boflhi b peKe, ohh noBepHyjiH o6paT- 

HO. 

528 1. HejioBeK, npuHocmmiH xoponrae H3- 

Becraa, Bcer.ua aBJiaerca xcejiaHHbiM.... bring¬ 
ing good news. ... =... who brings good news. 
... 2. KaTaact Baepa Ha KOHbKax, oh ynaa h 
yinnbca. While skating yesterday...=...While 
he was skating yesterday. ... 4. OHa npoBejia 
nyreinecTBeHHHKOB b KOMHaTy, 3a6poHnpo- 
BaHHyro jyui hhx. ... reserved for them=... 
which had been reserved for them. 6. Moct, 
3axBaaeHHbm HenpmrrejieM HaxaHyHe, 6 bui 
cHOBa B3HT HauiHMH BoftcKaMH. ... seized by 
the enemy the day before...= which had been 
seized by the enemy the day before. ... 
7. CocraBJiaa TejierpaMMy, mbi aojekhm ynor- 
pe 6 jiaTb KaK mojkho MeHbine cjiob. When 
writing a telegram...-When we write a tele¬ 
gram. ... 10. JIhctmi, jiexaBinne Ha 3 eMae, 
HanoMHHajm HaM 06 oceHH. ... lying on the 
ground...=which were lying on the ground.... 
11. KHHrn, npounTaHHbie b aeTcrae, xa- 
xyrca CTapbiMH flpy3b«MH. ... read in 
childhood... =which are read in childhood... 

528 1. I haven’t yet looked through all the 

magazines sent to us from Leningrad. 2. The 
machines ordered from the Leningrad factory 
will arrive in a few days. 3. I have already 
corrected all the compositions written by the 
students in (or; of) my group. 4. Show me the 
list of students learning English. 5. All the 
students taking part in this work must come 
to the Institute at six o’clock to-night. 
6. Having such a good dictionary you can 
translate this article easily. 7. While crossing 
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the bridge, I met Comrade D. 8. You should 
be very attentive when playing chess. 9. Being 
very tired, I decided to stay at home. 10. The 
captain stood on deck, giving orders to the 
sailors. 11. We sat in the garden for a long 
time, speaking about our trip to the south. 
12. Having lived a few years in Poland, he 
knew polish very well. 13. Having won 1000 
Rbls., he bought a new receiver. 14. Having 
collected all the material he needed, he 
started to write an article. 15. Having passed 
all the examinations,^ he went to a village. 
16. Having finished all work they could have 
a rest. 17. The ship chartered for the trans¬ 
portation of these goods will arrive to the 
seaport tomorrow. 18. He showed us a list of 
the goods exported by this firm. 19. Having 
returned from the expedition, he made a very 
interesting report. 20. Translating an article 
we used a dictionary. 21. Waiting for a tram, 
I saw Mr. A. 22. The goods passed through 
a customs examination were placed in a 
warehouse. 23. The railway fine connecting 
this village with the town was built last year. 
24. Books published for children are usually 
very well illustrated. 

ynpaKHemie k § 237 

1. I want to read this book as my friend 
who has read it says that it is very interesting. 
2. I asked a (or: the) young man reading a 
newspaper what the time was. 3. The picture 
hanging in the hall attracted my attention. 
4. The picture which hung here last year is in 
a museum now. 5. Yesterday I spoke to an 


654 



Op. 


engineer who worked at the Leningrad port a 
few years ago. 6. The boy working in the 
garden didn’t see me come up to him. 7. The 
students who translated this article say that 
it is very difficult. 8. The students who were 
translating an economical article on the ex¬ 
amination were allowed to use a dictionary. 
9. He didn’t notice the letter lying on the 
table. 10. The scientist who wrote this article 
will give a lecture at our Institute. 11. All the 
students who had received an invitation to 
this lecture attended it. 12.1 was told that the 
woman sitting in the corridor was waiting for 
the director. 


529 Ynpa*ueHHc k § 237 (npuMenaHHe) 

1. The catalogues have just been received. 
2. Show me the catalogues received from 
Leningrad. 3. This agreement has been signed 
by the representative of the firm. 4. We have 
received the contract, signed by the represen¬ 
tative of the firm. 5. These cars are insured in 
Gosstrakh. 6. We sent them an insurance for 
the cars being insured in Gosstrakh. 7. His 
article is published (or: has been published) 
in «Pravda». 8. His article, published in 
«Pravda» to-day, is very interesting. 9. This 
book is translated (or: has been translated) 
into English. 10. The article translated by 
Comrade Ivanov is very interesting. 11. The 
guarantee submitted by the firm has been 
signed by the director of a bank. 12. The 
guarantee has been submitted by the firm. 
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13. The figures mentioned in his report are 
published (or: have been published) in «Prav- 
da». 14. These figures are mentioned (or: have 
been mentioned) in his article. 

529 YnpaiKHeHHe k § 238 

1. Having read a lot of books on this 
question, he was able to make a very interest¬ 
ing report. 2. Entering the room he ‘saw 
several friends waiting for him. 3. «Good 
morning,» he said coming up to me. 4. Ha¬ 
ving worked at (or: on) the report the whole 
day, he felt very tired. 5. He left, saying that 
he would be back soon. 6. Taking off his coat 
and (his) hat, he went upstairs. 7. «Good- 
bye,» he said, looking at me coldly. 8. Having 
slept a few hours, he felt well again. 9. Seeing 
their father, the children ran to meet him. 
10. We asked them to write to us immediate¬ 
ly, informing us of the terms of payment and 
delivery. 

529 ynpaaaieHHe k § 239 

1. He took my dictionary without asking 
(for) permission. 2. I can’t translate this 
contract without using a dictionary. 3. She 
went out without looking at us. 4. Not 
knowing grammar, he made very many mis¬ 
takes. 5. Not receiving letters from her, he 
sent her a telegram. 6. He left without leaving 
his addres. 

530 
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y npsuKHeHHfl k § 235 

1. 51 nocMorpe^ npHCjiamtbiH npeiicKy- 



paiir. 2. Ha o^hom H3 ocMoTpeHHbix 3 aBO- 
, 5 ob flejieraTaM noKa3ajin HOBbie ranu 060 - 
pyaoBaHHfl. 3. KanecTBO TOBapoB coot- 
BeTCTByer npmioxceHHOH cnemKjniKaimH. 

4. ynoMHHyraa neHa 6buia Ha 5 % HHxe, 
neM neHa, Koropyio iuiamra no npenbiny- 
meMy KOHTpaicry. 5. TpefiyeMbie TOBapbi He 
Moran 6un> onpyxeHM HeMenneHHO. 6. Cjie- 
flyiomaa Ta6jmna noica3biBaeT cocronmie 
Kaxfloro H3 JIOHflOHCKHX KJIHpHHr- 6aHKOB 

Ha yKa3aHHoe hhcjio b aBiycre. 7. Oahoh 
H3 caMbix xapaicrepHbix nepT pa3BHTHH bo3- 
nynraoro TpaHcnopra HBjraerca 6ojibinoe yBe- 
jraneHHe KojniqecTBa nepeB03HMHX rpy30B. 
8. KojnraecTBO orrpyxceHHoro jieca cooTBex- 
cTBOBajio ycjioBHHM noroBopa. 9. noxynaTe- 
jih corjiacmiHCb ynjiaTHTb cyMMy cneTa- 
4>aicrypbi nponiB npeflcraBJieHHbix noxyMeH- 
TOB. 10. IIpOnaBUbl OTKa3aJIHCb CHH3HTB 
Ha3HaneHHbie nem>i, h noxynaTejm otkjio- 
hhjih npewioxceHne. 11. Bbuio corjiacoBaHO 
Mexyiy cynoBJiaflejibnaMH h (J)paxToBaTejw- 
mh, hto nocjienHHe BHecyr b Tocynapcr- 
BeHHbift Eamc CCCP TpebyeMyio cyMMy. 
12. njiaTexc 3a xyroierattie TOBapbi 6 bui 
npoH3BeneH b MocKBe. 


1. The secretary sent off the letters signed 
by the director. 2. We carefully read the 
article sent by Comrade Ivanov. 3. Our 
representative sent us the (or: a) list of all the 
ships chartered. 4. We are satisfied with the 
quality of the samples submitted. 5. Inform us 
when you intend to deliver the goods ordered. 
6 . There are a few broken chairs in this room. 
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7. Unfortunately the goods offered do not 
satisfy our requirements. 8. He showed us a 
picture of the restored building of the Russian 
Museum in Leningrad. 9. A broken glass lay 
on the table. 10. All the goods received were 
immediately sent to the (or. a) warehouse. 
11. Payment for the machines delivered will 
be made in June. 12. He brought me a few 
illustrated magazines. 13. We sent the cata¬ 
logues to the address indicated. 14. His 
unexpected answef surprised us all. 15. At the 
present time we have a very limited number 
of these machines in the warehouse. 

063opHue ynpaxHemui k §§ 218—240 

1. Cxa3aB 3TO, OH BMUiejI H3 KOMHaTbl. 
2. Hnnero He 3 Haa 06 onacHocra, mu 
nponqjDKajiH Ham nyn». 3. JfoKrop, nomy- 
naB ero nyjibc h ocMorpeB pam»i, 3aHBHJi, 
hto eMy ropaazjo Jiynrne. 4. Oh Bhimeji H 3 
KOMHaTti HHKeM He3aMeueHHHH. 5. H3ynafl 
npoH3HomeHHe cjiob, mu H3yHajiH hx 3 Haue- 
Hire. 6. nojiyuRB Heo 6 xo,HHMbie cBeaeHHH, 
npoflaBitbi nocriajm noKynaicjiaM (cBoe) npea- 
jioxceHHe. 7. Hhcbmo, Koropoe nenaTaercH 
MamuHHCTKOH, rrojocHO 6 bm> onipaBJieHo, 
Kax tojibko oho 6 yzreT totobo. 8. njiaTexc 
6 yrrex npoH 3 BejteH b MocKBe npoxHB Tejie- 
rpaMMbi, noanncaHHOH xanirraHOM cyzma, 
yKa3biBaiomeH norpyxceroroe KojuruecTBo. 
9. Pa 3 rpyxaa TOBapbi, pa 6 oHHe HaTKHyjiHCb 
Ha psm MemxoB, nonopneHHLix Mopcxon 
BorroH. 10. KompaxT coaepxcHT cTaTbio, 
npejaycMaTpuBaromyio, mo Bee cnopbi, Bpe- 
mh ot BpeMeHH B03HHKaioupie no HeMy (no 
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KOHTpaKTy), flOJDKHH nepenaBarbca b ap6nT- 
paxc. 11. ToBapbi 6 buih neperpyxceHbi b 
P are, a npoH3Be^eHHue pacxoflu Gbuia on- 
jianeHH noicynaTejWMn. 12. Mh nojiymuia 
nacbMo ot nocTaBimiKOB, yKa3WBaiomee, 
HTO OHB rOTOBM BbinOJIHBTb Haul 3aKa3 B 
COOTBeTCTBHH C OIXJBOpeHHblMB yCJIOBBHMB. 

13. Ha 4>°He na^aiomero ypoBHH xch3hb 
6pHTaHCKHX paGorax, npaGbuia, nojiynae- 
Mbie MOHOnOJIHCTaMH, nOHCTHHe ocoGeHHO 
Bbi3biBaiomH. 14. napoxoa nonaji b urropM, 
nepeceKaa Hhahhckhh oaeaH. 15. npoca 
npo^aBita Ha3HaHBTb aeiry, noicynaTejib flaer 
fleTajibHoe onacaHae TpeGyroupixca eMy to- 
BapoB. 16. ToBapbi Gbuia roTOBH k orrpy3Ke, 
nocjie Toro KaK ohh 6buia ocMoipeHbi a 
acnbrraHbi aHcneicropaMa noKynaTejia. 

1. I showed him the (or: a) list of books 
read by the students in (or: of) our group this 
year. 2. The man who wrote this article 
knows the life of Soviet sailors very well. 
3. Having lost the key, he could not go into 
his room. 4. Turning to the left, we saw a 
large new biulding. 5. He showed us the (or: 
a) list of goods exported by this firm 
6. Having studied the question in detail, he 
was able to answer all the questions asked him 
by the professor. 7. To-morrow we shall test 
the machine constructed by Comrade Petrov. 
8. He closed the door softly, not wanting to 
wake her up. 9. Finding (or: Having found 
out) that he was still in Moscow, I rang him 
up. 10. The students who have finished 
translating the article may leave the class¬ 
room. 11. Not having received an answer 



from him, he decided to write to him once 
more. 12. I have bought a book containing 
some information about the huge profits of 
the American monopolies. 13. During the 
lecture I noticed a young man sitting in a 
comer of the hall and listening to the lecturer 
with great attention. 14. Being very absent- 
minded, he made a few mistakes while 
copying out the text. 15. «1 must go,» he said, 
rising from the chair. 16. The scientists who 
took part in the expedition received awards 
from the Government. 17. Not knowing the 
way to the station, I decided to ask (or: to 
address) a man standing at the comer. 18. He 
left without discussing this question with me. 
19. Knowing him very well, I could recom¬ 
mend him as a very good worker. 20. We 
regularly receive lists of books published by 
Goslitizdat. 21. Finding out (or: Having 
found out) that the next train would leave 
only at eleven o’clock in the evening, I 
decided to go by the morning train. 22. The 
questions discussed at the last meeting are 
very interesting. 

1. All financial obligations issued in Mos¬ 
cow by Soviet foreign trade organizations 
must be signed by the Chairman of the 
organization and the Chief Accountant. 
2. Disputes arising between Soviet foreign 
trade organizations and foreign firms are 
settled by the Foreign Trade Arbitration Com¬ 
mission in Moscow. 3. You will find all the 
details in the enclosed letter. 4. We draw your 
attention to Clause 5 of the Contract, provid¬ 
ing for the delivery of the goods not later than 



Orp. 


the 20th July. 5. We cannot be guided by the 
prices published in this English magazine. 

6 . The rate of the insurance premium is 
higher for goods transported in winter than 
for goods transported in summer. 

YnpajKHeHHe k §§ 241 

531 1. The captain watched the sailors unload¬ 

ing the steamer. 2. The captain watched the 
steamer being unloaded. 3. I saw the workers 
packing the goods. 4. I saw the goods being 
packed. 5. We watched the car being re¬ 
paired. 6 . We watched them repairing the car. 

7. I heard her telling him about it. 8 . I heard 
her tell him about it. 9. I heard him shouting 
(or: shout) something from the opposite shore. 
10 . I saw her switch off the light and leave 
the room. 11 . I watched them going down 
(or: go down) the mountain. 12 . I heard the 
captain order the sailors to begin unloading 
the steamer. 13. I saw the steamer sailing (or: 
sail) slowly down the house. 14.1 saw the car 
stop at the door house. 

232 YnpaxHemie k § 242 

1. He wants the documents sent by air 
mail. 2. Have you had your watch repaired? 

3. They want the goods shipped on Monday. 

4. I saw the bags loaded. 5. I must have my 
shoes cleaned. 6 . I want to have these 
documents sent off at once. 7. Why have you 
had the walls of your room painted blue? 

8 . I heard it was said for several times. 9. He 
had the letter sent yesterday. 
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YnpaxHeHue k §§ 243—248 


Ctp. 

532 


1. Ilocjie Toro KaK {mu: Tax KaK) Moe 
3anaHHe 6 hjio oKOHqeHO, a Jier cnam 2. 
TaK KaK rierp oTcyrcTBOBaji, AaeKcaunpy 
npiniDiocb cnejiaxb ero pa6ory. 3. TaK KaK 
6buio xojioflHo, ohh pa3Bejm Kocrep. 4. TaK 
KaK 6buia cmn>Haa 6ypa, ohh ocrarocb 
ffOMa. 5. Ilocjie Toro KaK {mu: TaK KaK) Bee 
3 to 6mjio yjiaxeHo, oh norneji noMoii. 
6. Koraa {mu: TaK KaK) npHroroBjieHHH 
6 hjih 3aKomeHH, ohh Hanaro B36HpaTbca 
na ropy. 7. Tax KaK jtyHa CBcmJia apxo, Bee 
6 hjio hcho BHroo. 8. Tax KaK Ham 6eH3HH 
6 hji H3pacxoaoBaH, mh He Morro exam, 
flajii-me. 9. Ilocjie Toro KaK {mu: Tax KaK) 
Mam OKoiimuica, Toroa pa3omnacb no no- 
MaM. 10. Ehjio TeMHO, Tax xax corone 
3auuio 3a nac no aroro. 11. Korna {mu: Tax 

KaK) KOHHCpT OKOHHHJICH, BCe yiHTO { MU ! 
pa3omrocb). 12. TaK xaK TaM rancoro He 
6buxo: a yrneji. 13. Tax xax Moft 6paT B3HJI 
kjhoh, a He Mor bohth b aom. 14. Ilepero- 
Bopbi Mexpy aMepHKaHCKHMH h amroftcKH- 
mh npencraBHTeroMH Berocb 3a 3aKpbiTbiMH 
ABepHMH, npnneM 6buih npHHBTbi Mepu, 
mo6bi hh oroH KoppecnoHfleHT He nojrymui 
HHxaKHX cBeneHHH. 15. Koraa {mu: rax 
KaK) oGefl OKOHHHJICfl, mh nornro b can. 
16. HaKOHeii BoroeHHe yjierjiocb, nocne 
Toro KaK {mu: Tax KaK) KamrraH yBepHJi 
naccaxcnpoB, nro Gojibme He 6buio hh Ma- 
jieHmew onacHocra. 17. Tax KaK nncbMO 
3anepxcajiocb, H3BecTne aoirnio no Hac crorn- 
kom no3flHo. 18. Tax KaK kjiioh 6hji nore- 
paH , ohh He Morro bohth b «om. 19. Tax 
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KaK norofla 6buia xopomaa, Bee oKHa 6bum 
OTKpHTbi. 20. Tax KaK ra>eca 6buia nonyaap- 
hoh, 6buio TpyaHO flocraTt 6HJien>i. 21. TaK 
KaK 6ojibine He 6 hjio HHKaKHX flpyrax bo- 
npocoB, 3ace^aHHe 6 hjio npepBaHo. 22. Cejib- 
CKOe X03HMCTB0 HBJiaeTCK rjiaBHblM BHflOM 

flearejibHocTH b Kocra-Proce, a (mu: b to 
BpeMX Kax) rppHaa h o 6 pa 6 aTbiBaK>maa npo- 
MBIHUieHHOCTb Majio pa3BHTbI. 23. MbI He 
coo 6 maeM BaM HHKaKHx noflpo 6 HocTeft, 
nocKOJH>Ky npHjiaraeMoe iracbMO coflepxoiT 
Heo 6 xoflHMbie cBeaeroia. 24. JJoroBopHoe 
KojnreecTBo 6 buio 5.000 tohh, npaaeM npo- 
flaBHH HMejM npaBO nocTaBHTb Ha 2 % 
6 ojo>me hjih Meiibiue. 25. TaK KaK noproBaa 
3 a 6 acTOBKa b CoeflHHeHHHX IIIiaTax Bee 
eme npoaojrxajiacb, nocrynjiemia aMepn- 
KaHCKoro xaonKa b JInBepnyjib 6buih b to 
BpeMa flOBOJIbHO He 3 HaHHTeJIbHHMH. 26. Ha- 
cTpoeHHe Ha jiohaohckom pbiHKe MaHiuib- 
CKOH neHbKH 6 bUIO BHJIblM, TaK KaK cnpoc 
H3 3anaa,Hott EBponu 6 bui orpamiaeH He- 
XBancoH flojuiapoB ,zyia 3aKynoK. 


532 HAPEHHE 

536 ynpaxHeHHfl k §§ 1, 5—6 

1. npmazameabnoe. 2. napenue. 3. napenue. 

4. npmazameabnoe. 5. napenue. 6. npu- 

nazamejibHoe. 7. napenue, npmazameabnoe. 
8 . npmazameabnoe. 9. napenue, napenue. 

10 . npmazameabnoe. 11 . napenue, napenue. 

12. npmazameabnoe. 13. npmazameabnoe, na¬ 
penue, napenue. 14. napenue. 15. npmaza- 
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meAbuoe. 16. Hapenue. 17. npu/iazame/tbHoe. 


533 1. well. 2. good. 3. angry. 4. angrily. 

5. bad. 6. badly. 7. bravely. 8. brave. 9. clear. 
10. clearly. 11. coldly. 12. cold. 13. comfort¬ 
able. 14. comfortably. 15. dangerously. 
16. dangerous. 17. different. 18. different¬ 
ly. 19. exact. 20. exactly. 21. happy. 
22. happily. 23. heavily. 24. heavy. 
25. helplessly. 26. helpless. 27. perfectly. 
28. perfect. 29. quietly. 30. quiet. 31. regu- 
, lary. 32. sad. 33. sadly. 34. satisfactory. 
35. satisfactory. 36. seriously. 37. serious. 
38. simple. 39. simply. 

533 ynpa*HeHHfl k §§ 9—14 

1 . better. 2. more frequently. 3. (the) 
fastest. 4. (the) most. 5. more. 6. more 
clearly. 7. earlier. 8. best. 9. more quickly (or: 
quicker). 10. (the) most correctly. 

533 1. He knows English, French and Ger¬ 

man, but he speaks German best. 2. Comrade 
A. speaks English (the) best (of all) in our 
group. 3. Peasants work hardest* (or: most**) 
in summer and in autumn. 4. He walked 
(the) fastest (of all). 5. He lives further than 
I (do). 6. My friend speaks English better 
than I (do). 7. I come to the Institute later 
than you (do). 8. You did your work more 
carefully than he (did). 9. He calls on us 
more often (or: oftener) than you. 


* Co 3Ha4eiiHeM ycepduee, nuntceyiee. 

** Co 3Ha4eHHeM 6oAbwe no epeMeuu. 
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YnpaxiieHHfl k §§ 15—19 


Ctp. 

533 


1. You arc alvays the last to arrive. 2. She 
is never late. 3. Have you ever seen him? 
4. Have you spoken to him yet? 5. The 
teacher hasn’t come yet (or: The teacher 
hasn’t yet come). 6. I often write to him, but 
he seldom answers my letters. 7. The fire was 
extinguished quickly. 8.1 am deeply indebted 
to you for your help. 9. I’ll always be glad to 
visit you. 10. He answered our questions 
impatiently (or: He impatiently answered our 
questions). 11. We always try to work well. 
12.1 have often heard of it. 13. He never gets 
up before half past eight. 14. It has often been 
said before. 15. It was late in the day, and the 
sun had almost disappeared. 16. He is already 
seven years old. 17. I don’t think he has ever 
played so badly before. 18. I’ll never forget it. 
19. Have you been there lately? 20. He 
is always in time. 21. The sun is shining 
brightly to-day. 22. He was hardly able to 
carry Ids trunk. 23. He has never been invited 
there. 24. I never had to tell him twice. 25. 
You ought never to get off a tram when it is 
moving. 26. He always used to come here 
every morning. 27. You can hardly expect 
him to do that. 28. I quite agree with you. 

29. He nearly broke the window with his ball. 

30. I can scarcely believe such a story as that. 

31. I sometimes get letters from him (or: 
Sometimes I get letters from him; I get letters 
from him sometimes). 32. You’ll see him 
here to-morrow. 33. I have enough money 
(or: money enough) to buy the radio set. 
34. He is clever enough to understand it. 
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Grp. 

534 063opuue ynpaaoreHHH k §§ 1—19 

1. I met him somewhere. 2. Did you go 
anywhere last night? 3 .1 left my fountain-pen 
somewhere. 4. I don’t want to go anywhere 
to-night. 5. Where will you go to-night? — 
Nowhere. 6 . I never meet him now. 7. Once 
I spoke to him about it. 8. One morning we 
went to the forest. 9. Has the secretary come 
yet? 10. Have you returned already? 11. It is 
already quite dark. 12. He is already twenty 
years old. 13. Has the newspaper come yet? 
14. He called on me on Saturday, and I 
haven’t seen him since. 15. We have enough 
time (or: time enough) to catch the train. 
16. He is clever enough to understand 
it. 17. He knows English well enough to 
speak on any subject. 18. He has almost 
finished his work. 19. I hardly ever speak to 
him. 20. There is hardly any ink in the 
inkpot. 21. There were hardly any flowers in 
the garden. 22 . I hardly understood him. 
23. She hardly goes anywhere. 24. He was 
very much disappointed at seeing that she 
wasn’t there. 25. You know how much she 
loves her children. 26. I was so much 
surprised that I didn’t know what to say. 
27. He works a lot. 28. Do you work much 
at your English? 29.1 didn’t hear (or: haven’t 
heard) anything about it either. 30. Have you 
read this article too (or: as well)? (or: Have 
you also read this article?) 31. I’ll go there in 
the summer too (or: as well); (or: I’U also go 
there in the summer). 32. Who else will take 
part in this work? 33. I am sure that 
somebody else will join us. 34. Have you 
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534 


spoken to anyone else about it? 35. He is still 
asleep. 36. He hasn’t returned yet. 37. He 
speaks French very well. 38. He speaks very 
slowly. 39. He translated this article well. 
40. He usually conies here at ten o’clock in 
the morning. 41. Now I’ll often call on you. 
42. I’ve quite forgotten this story. 43. He is 
never at home in the afternoon. 44. Last year 
I always had to get up very early. 45. You can 
always get these handbooks in our library. 
46. I have read several very interesting books 
lately (or: recently). 47. I have never been 
here before. 48. I shouldn’t like to go there; 
besides it is too late now. 49. You must go 
there at once or (or: or else, otherwise) you’ll 
be late. 50. I felt bad, so I went straight 
home. 51. I’m tired; still (or: yet) I want to 
go there to-night. 52. He is very young; 
however he is a very good engineer. 53. This 
story is too difficult for him; besides it is not 
very interesting. 54. I must do it to-day, or 
(or: or else, otherwise) he’ll be angry with me. 
55. Put on your coat or (or: or else, other¬ 
wise) you’ll catch cold. 

COK>3 

ynpaxHemie k §§ 1—3 

1. either... or — conumme/ibrniu. Oh 
6 yaer 3«ecb hjih b mecn» hjih b ceMb. 
2 . both... and — conmume/ibubiu; for — 
nodHummejibHbtu, eeodum npudamonnoe nped- 
AOMcenue npmunbt. Oh h ycraji, h xoTeji 
riHTb, Tax KaK 6i»uio onem» acaprco. 3. be¬ 
cause — nodnummejibHuu, eeodum npuda- 
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moHHoe npedAootceme npununu. R yrneji oAera> 
paHO, noroMy ato a nonxeH 6bia hath 
Ha BOK3aji BCTpenaTb OAHoro npHATejia. 
4. that — nodnummeAbHuu, eeodum donoArn- 
menbHoe npudamomoe npedAootcenue. Oh sy- 
Maji, ato noc3fl npHxoAHT b 6.15. 5. not 
only... but also — conummeAbnuu. 3to 
ynpaxcHemie hc toabko cjihuikom aahhhoc, 
ho h cjihuikom TpyAHoe. 6. that — nodnum- 
meAbHbiu, eeodum npudamomoe npedAooteeme 
nodAeotcauiee. Hcho, ato oh He npaB. 

7. unless — nodnummeAbHuu, eeodum npuda- 
momoe npedAOMceme ycAoeun. R He noepy 3 a 
ropou, ecAH noroAa He 6yper xopouiaa. 

8. if — nodnummeAbHuu, eeodum donoAnu- 
meAbuoe npudamomoe npedAOMcenue. R He 
3Haio, kohaha ah oh yxce KHHry. 9. un¬ 
til — nodnummeAbHuu, eeodum npudamomoe 
npedAOMcenue epeMem. IIo 6 yAi>Te 3 AecB, noxa 
a He BepHyct. 10. as — nodnummeAbHuu, 
eeodum npudamomoe npedAooteeme npummi. 
MHe HHuero BaM He Hyxoio roBopHTb, Tax 
KaK oh yxe Bee paccKa3aA BaM 06 otom. 
11. if — nodnummeAbHuu, eeodum npuda- 
momoe npedAOMcenue ycAoem. Oh nojiywr 
nncbMo 3aBTpa, ecAH bbi ero oTouiAere ceii- 
Aac. 12. seeing that — nodnummeAbHuu, 
eeodum npudamomoe npedAOMcenue npununu. 
nocKOjiMcy noroAa 6 MAa Taxaa ruioxaH, mbi 
peuiHAH He xoahtb. 13. and — conummeAb- 
huu; but — conmumeAbHbiu. Cojnnie cBexHT 
h oqeHB MaAO o6aakob, ho a yBepeH, ato 
6yAeT AoxAb. 14. on condition that — nod- 
nummeAbHuu, eeodum npudamonnoe npedAO- 
Mcenue ycAoem. Bbi MoxceTe noAb30BaTbCA 
Moeii aBTopyAKOH npu ycAOBHH, ato bbi 



Grp. 


6 y,n;eTe c Hen oneHb ocropoxcHH. 15. sin¬ 
ce — nodmiHumenbHbiu, eeodum npudamonnoe 
npedAOMcemie epeMern. Si He nncan hm c Tex 
nop, KaK npnexaji b MocKBy. 16. or — 
coHUHumejtbHbtu. Bbi b,ojdkhm bmhth ceifaac 
xce, HHane Bbi ono3flaeTe Ha noe 3 fl. 17. as — 
nodnummeAbHuu, eeodum npudamomoe nped- 
AOOKeme cpaenenufi. Si He Mory sto cflejiaib, 
KaK bh. 18. in order that — nodnummeAb- 
nuu, eeodum npudamonnoe npedAootceHue ufiAU. 
Oh Bcerfla BbixomiJi H3 flOMa b BoceMb 
nacoB, hto6h He ono 3 aaTb Ha noe 3 fl. 
19. than — nodnummeAbHuu, eeodum npuda- 
momoe npedAOMceme cpaenenm. .Qopora Ka- 
xceTca A^iHHHee, neM a AyMan. 20. in spite of 
the fact that — nodnummeAbHuu, eeodum 
ycmynumeAbhoe npudamomoe npedAootceme. 
Mh peuiHJiH HflTH nanbine HecMorpa Ha to, 
hto flopora 6buia Taxaa iuioxaa. 21. so — 
conuHumeAbHbiu. Oh pomuica b BapmaBe: 
noaTOMy oh oneHb xopomo roBopHT no- 
nojibCKH. 22. while — nodnummeAbHuu, eeo¬ 
dum npudamonnoe npedAoxceme epeMenu. 
Korfla a cimeji TaM, oh noaomea ko MHe. 
23. since — nodnummeAbHuu, eeodum npuda- 
monnoe npedAootcenue npunmu. 3to He Tpe- 
6 yer o6bacHeima, nocKOJibKy sto caMO co- 
6 oft oHeBHflHO. 24. provided that — nodnu- 
HumeAbHbiu, eeodum npudamomoe npedAOMce- 
uue ycAoeusi. Mh 3 aKaxeeM (aiy) MaimiHy 
npn ycjioBHH, ecjra neHa 6yneT cHiraceHa Ha 
10 %. 25. so that — nodnunumeAbHuu, eeo¬ 
dum npudamomoe npedAootceme u,eAu. Ohh 
paGoraioT 6bicTpo, hto6h paHo kohhhtb. 
26. so... as — nodnummeAbHuu, eeodum 
npudamomoe npedAOMcenue o6paea deucmeusi. 
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3flecb He Tax mhoto Hapoay, xax a oxnaaa. 

27. and — coHmume/tbHbiu. Oh noayBCTBo- 
Baa ce6a oHem» iuioxo h Jier cnan». 

28. whether — nodnummeAbmiu, eeodum 
donojihume/ibHoe npudamonnoe npedjiooiceHue. 
CxaxHTe MHe, noacajiyHcra, npraneji oh huh 
Her. 29. as soon as — nodnummeA bmiu, 
eeodum npudamomoe npedAOMcenue epmern. 
Kax tojii>xo Bee 6turn roTOBbi, a pan cHraan. 

30. lest — nodnufiumeAbHbiu, eeodum npuda- 
moHHoe npedAoofceuue u,eAU. Oh 6hji oaeT b 
Teimoe naabTo, aroSbi He npocryaHTbca. 

31. supposing — nodnummeAbHbiu, eeodum 
npudamomoe npedAootceme ycAoem. Ilpea- 
nojroxHM, hto bh ono3«aeTe Ha noe3fl, aro 
bh 6yaere AeaaTb, 32. although — nodmnu- 
meAbHbiu, eeodum ycmynumeAbhoe npudamou- 
noe npedAOMceme. XoTa a HanHcaa eMy, a He 
HMeji (He noaymn) oTBexa. 


nPOCTOE nPEyyiOXEHHE 
ynpanoieHHe k § 4 

1. CymecmeumeAbHbiM (one of the hardest 
tasks). 2. CymecmeumeAbHbiM (architect). 
3. OtmAazoAbHbiM CymecmeumeAbHbiM (un¬ 
loading). 4. MecmouMemeM (we). 5. Hh4>u- 
mmueoM (to transship). 6. MecmoimemeM 
(who). 7. MecmoimemeM (it). 8. Flpwiaea- 
menbHbiM e manenuu cymecmeumeAbHozo (the 
sick). 9. HapemueM, ynompedAemwa e 3mne- 
rnu cymecnteumeabHoeo (well). 10. Mecmo- 
imemeM (one). 11. rpynnou caob (two of the 
students). 



535 ynpsuKHemie k §§ 5—8 

1. It is cold in this room. 2. It is still quite 
light. 3. Is it warm to-day? 4. It is half past 
five now. 5. Did it rain yesterday? — Yes, it 
did. 6 . It is already late and it is quite dark. 
7. It is difficult so speak a foreign language 
without mistakes. 8. Is it very far to the 
station from here? 9. It is very pleasant to 

bathe in the sea. 10. It is very difficult to 

translate such texts without a dictionary. 

535 YnpaxHemie k §§ 9—10 

1. It was after the Great October Socialist 
Revolution that the great Russian scientist 
Mitchurin... . 2. It was his brother that (or; 
who) brought me... . 3. It is with our legal 
adviser that... . 4. It was in April that the 
equipment.... 5. It was after the steamer had 
left the notification... . 6 . It was on that 
condition that the order... . 7. It is the 
shipowners that (or; who) are responsible 
for... . 

536 YnpaxHemie k §§ 11—14 

1. Cocmaenoe imemoe; ebipaofceno znazo- 
aom-c&h3kou to be u npumHOfcameAbHbiM Mec- 
mouMemeM (is mine). 2. Cocmaenoe imemoe; 
eupaotceno znazonoM-ceH3Kou to become u 
cymecmeumejibHbtM (became a pilot). 3. JTpo- 
cmoe; eupaotceno Present Perfect Active (has 
received). 4. Cocmaenoe z/iazojibnoe; ebipaotce- 
no zaozo/iom to try e conemanuu c unipunumu- 
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eoM (tried to do). 5. Cocmaeme tmennoe; 
ebipaoKeno zAazoAOM-cex3Kou to be u npwiaza- 
mejibHbiM (is correct). 6 . Cocmaeme uMemoe; 
ebipaoKeno znazon om - cba3kou to seem u npu- 
naeamenbHbiM (seems interesting). 7. ilpo- 
cToe; BbipaxeHo Present Continuous Active 
(is reading). 8. Cocmaeme znaeonbme; ebipa¬ 
oKeno zaozoaom to continue e comemamu c 
zepyndueM (continued reading). 9. Cocmaeme 
UMemoe; ebipaoKeno ZAazoAOM-ceH3KOU to be 
u cyun,ecmeumenbHbm (is chief engineer). 

10. JTpocmoe; ebipaoKeno zaozoaom grow. 

11. Cocmaeme wuennoe; ebipaoKeno zaozo- 
aom-c6H3kou to be u npmacmueM npouieduiezo 
epeMenu (are concentrated). 12. Cocmaeme 
imennoe; ebipaoKeno ZAazoAOM-ceH3Kou to be h 
cymecmeumeAbHbiM c npedAooKemeM (is under 
construction). 13. Cocmaeme ZAazoAbnoe; ebi- 
paoKem ModaAbmiM zaozoaom can e conema- 
nuu c uHipunumueoM (can be delivered). 

ynpaxHenue k § 13 (npuMeuamie) 

1. Ero HaMepeHHeM 6 buio ca&tb 3K3aMeH 
BO BTOpHHK. 2. OH ^OJDKeH 6 BUI CflaTB 
3 K3aMeH BO BTOpHHK. 3. 06fl3aHHOCTb IIpO- 
flaBIia — CflaTb TOBapbl B COOTBeTCTBHH c 
ycjioBHHMH Korapaicra. 4. FIpo^aBeu; no- 
.raceH cflaTb TOBapbi b Mae. 5. ILiaH, npejuio- 
XeHHBIH HHXeHepOM, 3aKJIIOHajICH B TOM, 
hto6bi HcnoJib30BaTb iuiaByquft KpaH pjm 
pa3ipy3KH TOBapoB. 6. AreHT flOJiaceH 6bui 
xnaTb, noKa ueHa He ynafler. 7. Hx npe^Jio- 
xeHHe 3aKraoHaerca b tom, hto6bi orapa- 
BHTb TOBapbi caMOJieTOM. 8. 06opynoBaHHe 
flOjDKHO 6brrb 3acrpaxoBaHO b «roccrpaxe». 



Ynpaaoieiiiie k §§ 18, 19 


Grp. 

536 

1. Is there a bookshop in this street? There 
isn’t a bookshop (or: There is no bookshop) 
in this street. 2. Are there any pictures on the 
wall? There aren’t any pictures (or: There are 
no pictures) on the wall. 3. Was there 
anybody in the corridor? There wasn’t any¬ 
body (or: There was nobody) in the corridor. 
4. Were there any people in the room? There 
weren’t any people (or: There were no people) 
in the room. 5. Has there been a meeting in 
(or: at) the club this week? There hasn’t been 
a meeting (or: There has been no meeting) in 
(or: at) the club this week. 6. Will there be a 
conceit in (or: at) the club to-day? There will 
be no concert (or. There won’t be a concert) 
in (or: at) the club to-day. 

536 ynpaKHemie k §§ 15—20 

1. There are some interesting articles on 
agriculture in this magazine. 2. Are there any 
illustrations in this magazine? — No, there 
aren’t 3. There will be a telephone in this 
room in a few days. 4. The telephone is in 
Room 10. 5. Will there be a lecture in (or: at) 
our club to-day? — Yes, there will. 6. Where 
is the library? — The library is on the second 
floor. 7. There were a lot of people in the hall 
when I came in. 8. The radio set is on the 
table at the window. 9. There isn’t a signature 
(or: There is no signature on this letter. 
10. How many students are there in your 
group? — There are eight students in our 
group. 11. How many windows are there in 
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your room? — There are three windows in it. 

12. The post office is at the end of the street. 

13. Is there a post office in this street? — No, 
there isn’t 14. There are not any mistakes 
(or: There are no mistakes) in your dictation. 
15. The steamer didn’t leave port yesterday as 
there was a storm. 16. When will there be a 
train for Kiev? 17. Are there any foreign 
books in this library? — Yes, there are. 
18. The dictionary is on the shelf. 19. I think 
that there will be a thunderstorm this evening. 
20. There wasn’t anybody (or: There was 
nobody) at home when I came. 21. There is 
a train for Odessa which leaves at ten o’clock 
in the morning. 22. In this room there must 
be a lamp on every table. 23. In your article 
there should be more figures illustrating the 
development of our industry. 24. There is a 
very good library in our Institute. 

ynpajKHeHHe k §§ 22—35 

1. were. 2. is. 3. has. 4. knows. 5. was. 
6 . was. 7. has. 8. was. 9. has. 10. is. 11. are. 
12. satisfies. 13. is. 14. are. 15. is. 16. is. 
17. was. 18. was. 19. are. 20. is. 21. were. 
22. are. 23. were. 24. want. 25. are. 26. has. 
27. were. 

ynpaaoieHiie k §§ 36—39 

1. npednoMceme Koceemoe, eupaoKeno 
cymecmeume/ibHbtM c npednozoM (in the resto¬ 
ration...). 2. npxMoe, eupaotcem cymecmeu- 
me/ibHbtM (its... forces). 3. IIpuMoe, eupaMce- 
ho cyvuficrmumenbHbiM (damage). 4. Ilpswoe, 



ebipaoKeno cymecmeumeAbnbiM (the plant); 
npednoMcnoe Koceemoe, ebipaoKeno cymecmeu- 
me/ibHbiM c npedAozoM (with... machines). 5. 
EecnpedAOOKHoe Koceemoe, ebipaoKeno Mec- 
mouMemeM (them); npmtoe, ebipaoKeno cy- 
mecmeumejibHbtM (our... catalogues). 6. Ilpn- 
Moe, ebipaoKeno cymecmeumeAbnbiM (the mat¬ 
ter). 7. EecnpedjiooKHoe Koceemoe, ebipaoKeno 
MecmomtenueM (me); npsiMoe, ebipaoKeno epyn- 
nou cjioe (where to put the trunk). 8. Bec- 
npedAooKHoe Koceemoe, ebipaoKeno Mecmou- 
MenueM (you); npm/ioe, ebipaoKeno cymecmeu- 
menbHbiM (success). 9. UpsiMoe, ebipaoKeno 
cymecmeumeAbnbiM (a letter); npedAooKnoe 
Koceemoe, ebipaoKeno cymecmeumeAbnbiM c 
npedAoeoM (from my brother). 

537 ynpaucneHHe k § 40 

1. Mm coqjiH Heyao 6 HMM (TpyuHMM) 
OTKa3aTb b ero npocb 6 e. 2. CHHTaio He- 
hpkhmm hdjh Tyna. 3. KanirraH cHHTaji 
onacHMM ruii.rn> 6e3 JiouMaHa. 4. ITpo^aBUH 
CHHTajffl Heo 6 xOAHMOCTbIO OTipy3HTb TOBapM 
HeMewieHHO. 5. Oh c i urraji CBoeft o 6 H 3 aH- 
hoctmo paccKa3aTb eft Bee. 

^37 YnpaxHenne k §§ 41—42 

1. BbtpaoKeno npwiaeameAbHbiM (French); 
ebipaoKeno cymecmeumeAbnbiM e o6w,eM na- 
deoKe (war); ebipaoKeno npunacmmiM o6opo- 
moM (brought from America). 2. BbtpaoKeno 
cymecmeumeAbnbiM e o6meM nadeoKe (Mos¬ 
cow); ebipaoKeno npwiaeameAbnbiMu (great, 
Russian). 3. BbtpaoKeno cymecmeumeAbnbiM c 
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npednozoM (of the Ukraine); ebipaotceno npu- 
jiazamejibHbiM e npeeocxodnoii cmenenu 
(finest). 4. Bbipaxe.no cyu^ecmeumejibmiM c 
npednozoM (in the hall). 5. Bbipaotceno cyw,ecm- 
eumejibHbiM e npumnncamenbuoM nadeotce (the 
chairman’s); ebipanceno npunazamenbnuM 
(great). 6 . Bupaotceno npmacmum (dam¬ 
aged). 7. Bbipaotceno zepyndueM c npednozoM 
(of loading). 

538 Ynpaxenne k § 45 

06o3Hanaem Mecmo, eupaotceno cymecmeu- 
menbHbiM c npednozoM (to the east). 06o3na- 
naem o6pa3 deucmem, ebipaHceno napenueM 
(carefully); o6o3nanaem epeMH, ebipanceno ze- 
pyHdueM c npednozoM (before signing). 06o- 
3HOHaem npwuny, ebipaotceno cyufecmeumenb- 
HbiM c npednozoM (owing to the collision); 
o6o3HaHaem Mecmo, ebipaotceno cymecmmmenb- 
HbiM c npednozoM (at the port...); o6o3nmaem 
epeMH, ebipaotceno zpynnou cnoe (on the 15th 
of September). 06o3Hanaem epeMH, eupaotce- 
ho zepyndueM c npednozoM (upon calculat¬ 
ing...). 06o3Hcmaem epeMH, ebipaofceno npu- 
nacmnbiM oCopomoM (considering...). 

538 Ynpaxnemie k §§ 50—53 

1. I read this book a few days ago. 2. 1 
read your letter with great pleasure. 3. He told 
me about this incident at the Institute yester¬ 
day. 4. I understand this rule very well. 5. I 
like this book very much. 6. About one 
thousand workers work at this factory. 7. I 
have never seen her before. 8. I know this 
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538 


story very well. 9. I have heard something 
about in. 10. We haven’t yet spoken to him 
on this subject. 11. Somebody has already 
told me about it. 12. This book must be 
returned to the library to-day. 13. My brother 
sent me these magazines from Leningrad. 
14. I gave him my notes yesterday. 15. He 
wanted to tell me something else, but the 
lecture began. 16. We often use this expres¬ 
sion in commercial correspondence. 17. One 
of his friends told him about in. 18. I read 
this article with great interest in the library 
yesterday. 19. Several well-known scientists 
took part in this expedition. 20. I discussed 
this question with them yesterday. 21. I saw 
her in the club yesterday. 22. He came to 
Moscow at ten o’clock yesterday morning. 

23. They went to the railway station by bus. 

24. He leaves at eight o’clock to-morrow 
evening. 25. He promised to come to the 
Institute at two o’clock on Wednesday. 

YnpaaaieHHe k §§ 52 

1. Send them all the catalogues, but show 
them to me first. 2. She sent an invitation to 
my brother and not to me. 3. They promised 
to deliver these goods to us in a week. 4. He 
suggested this plan to us. 5. To whom did you 
give your notes? — I gave them to comra¬ 
de D. 6. What did you send your father ( or. 
to your father)? 7. What did your teacher 
explain to you at the last lesson? — He 
explained the use of the article to us. 8. The 
letter which he sent me (or: to me) greatly 
surprised me. 9. He offered me a theatre 
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ticket. 10. I’ll read this story to you. 
11. Describe that town to us. 12. One of my 
friends, to whom I showed your article, said 
that he liked it very much. 13. I’ll show you 
the magazines which he sent me {or: to me). 
14. Here is the letter of guarantee which they 
submitted to us. 15. These documents were 
sent to the buyers {or: were sent the buyers) 
last week. 

538 ynpaxHeime k § 54 

1. Never have I heard.... 2. Hardly had he 
stopped speaking when.... 3. At the comer of 
the street stood an old house. 4. No sooner 
were they under shelter than... . 5. In vain 
were all her efforts... . 6. In vain did I point 
out that... . 7. Not only did he promise to 
help me... . 8. Were they to come to¬ 
morrow... . 9. Had it not been so stormy... . 

539 1. «Sit down, please,* said the director. 

2. «How do you feel?* the doctor asked me. 

3. «T11 be here at five o’clock to-morrow,* he 
said. 4. Here is your dictionary. 5. Here they 
are! 6. Here are your exercisebooks. 7. Here 
is your classroom. 8. Where is my text¬ 
book? — Here it is. 9. «I am very glad to see 
you,* said Comrade D., shaking his hand. 
10. In vain did they try to persuade him to go 
there. 11. No sooner had the steamer arrived 
at the port {or: in port) than a storm broke 
out. 12. Never have I said it. 13. At the foot 
of the mountain stood a little house. 14. On 
our right was a lake, and on our left was a 
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high mountain. 15. No sooner had he come 
home than the telephone rang. 


539 YnpaxHemie k § 58 

1. You mustn’t go there to-morrow. 
2. You can’t wait here. 3. They don’t often 
go to the pictures. 4. The meeting didn’t 
begin at six o’clock. 5. The examination 
wasn’t very difficult. 6. We shan’t arrive there 
in time for dinner. 7. He isn’t leaving for 
Leningrad next week. 8. He hasn’t returned 
to Moscow. 9. He hasn’t a brother (or: He 
has no brother). 10. There isn’t any soap (or; 
There is no soap) on the shelf. 11. There isn’t 
a radio set (or; There is no radio set) in this 
room. 12. He didn’t give me any (or: He gave 
me no) interesting books to read. 13. TTiere 
isn’t anyone (or: anybody) in the room [or; 
There is no one (on nobody) in the room]. 
14. Don’t put sugar in my tea. 15. He didn’t 
ask any questions (on He asked no questions). 
16. He hasn’t bought anything (or; He has 
bought nothing). 17. He doesn’t intend to go 
away anywhere in the summer. 

539 YnpajKHeHHe k § 59 

1. He doesn’t work at our Institute now. 
2. They don’t live in this house. 3.1 don’t see 
him every day. 4.1 don’t come home late on 
Saturday. 5. He didn’t spend much time on 
this work. 6. He doesn’t speak loudly. 7. He 
hasn’t sent me English books; he has sent me 
French books. 8. He doesn’t live in Lenin¬ 
grad now; he lives in Moscow. 9. He didn’t 
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tell me about his trip to the Caucasus, he told 
me about his trip to the Far East. 10. She 
doesn’t teach English, she teaches German. 

11. He asked me not to take his textbooks. 

12. He didn’t ask me to help him. 13.1 asked 
him not to come here. 14. I didn’t ask him 
to come here. 

539 YnpaatHemie k §§ 60—63 

1. He has never told me anything about it. 

2. I have never met him anywhere before. 

3. There isn’t anything (or: There is nothing) 
about it in these magazines. 4. Nobody could 
tell me his address. 5. When I entered there 
wasn’t anybody (or: there was nobody) in the 
room. 6. Neither my brother nor I knew 
about it. 7. He doesn’t want to go anywhere 
either to-day or to-morrow. 8. Nobody has 
ever asked me about it. 9. She has never 
spoken to anyone on this subject. 10. He 
hasn’t read either this book or that one. 

11. I have never heard anything about him. 

12. Nothing has been said (or: was said) 
about it. 

540 YnpaxHemie k § 65 

1. Does he speak Chinese very well? 
2. Was his father a doctor? 3. Were these 
books published in Moscow? 4. Did he write 
them a letter from Sochi? 5. Will the weather 
be fine to-morrow? 6. Must all books be 
returned to the library before the 1st of July? 
7. Ought I to have done it? 8. Has he been 
working hard for the last two months? 9. Has 
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he a motor car? 10. Does this box weight 
more than that one? 11. Can he swim well? 
12. Is he working in the library? 13. Were 
they glad to see him? 14. Do these boys like 
reading travel stories? 

540 ynpaaoHemie k § 67 

1. Wasn’t the book interesting? 2. Didn’t 
he go to the Caucasus last summer? 3. Can’t 
he play chess? 4. Hasn’t he finished his work? 
5. Doesn’t he know her address? 6. Shan’t we 
be able to spend a month there? 7. Wouldn’t 
he like to come with us? 8. Am I not working 
hard? 9. Won’t he come in the evening? 

10. Doesn’t she know that man? 11. Weren’t 
they glad to see him? 12. Aren’t they at the 
office? 

540 YnpaxHeiuie k §§ 66 , 68 

1. Yes, I have. No, I haven’t. 2. Yes, she 
does. No, she doesn’t. 3. Yes, I can. No, I 
can. No, I can’t. 4. Yes, I do. No, I don’t. 
5. Yes, he was. No, he wasn’t. 6. Yes, I am. 
No, I’m not 7. Yes, I have. No, I haven’t. 
8. Yes, I can. No, I can’t. 9. Yes, I did. No, 
I didn’t. 10. Yes, he does. No, he doesn’t. 

11. Yes, he will. No, he won’t. 12. Yes, he 
was. No, he wasn’t. 

540 ynpaxcneHHe k §§ 65—68 

1. Do you know Comrfde D.? — Yes, I 
do. 2. Have you seen this film? — No, I 
haven’t. 3. Will you be at home to-night? — 
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Yes, I will. 4. Do you like this book? — Yes, 
I do. 5. Do you walk to the Institute? — Yes, 
I always do. 6. Have you ever seen this 
play? — No, I never have. 7. Can you come 
here at ten o’clock to-morrow morning? — 
Yes, I can. 8. Do you want to go to the 
cinema with me to-night? 9. Do you know 
where Conuade D. is? 10. Have you heard 
when Comijde A. returns to Moscow? 

11. Will you help me to translate this article? 

12. Don’t you know about it? — Yes, I do. 

13. Didn’t he tell you about it? — No, he 
didn’t. 14. Can’t he speak German? — No, 
he can’t. 15. Haven’t you read this book? — 
Yes, I have. 

540 YnpaaoieHHfl k §§ 69—70 

1. ... doesn’t she? 2. ... is it? 3. ... didn’t 
you? 4. ... will they? 5. ... have you? 6. ... 
don’t you? 7. ... won’t you? 8. ... can he? 
9. ... are they? 10, ... shan’t we? 11. ... 
oughtn’t she? 12. ... do you? 

541 1. No, they aren’t. Yes, they are. 2. No, 
she doesn’t. Yes, she does. 3. No, he isn’t. 
Yes, he is. 4. No, I haven’t. Yes, I have. 
5. No, he can’t. Yes, he can. 6. No, I wasn’t. 
Yes, I was. 7. No, they oughtn’t (to). Yes, 
they ought (to). 8. No, I don’t. Yes, I do. 
9. No, she hasn’t. Yes, she has. 

541 1. He is a very intelligent man, isn’t he? — 

Yes, he is. 2. He hasn’t come back to 
Moscow yet, has he? — Yes, he has. 3. He’ll 
be at the Institute to-morrow, won’t he? — 
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Yes, he will. 4. You haven’t spoken to the 
director on this question, have you? — No, I 
haven’t. 5. He doesn’t know French, does 
he? — No, he doesn’t. 6. She hasn’t gradu¬ 
ated from the University yet, has she? — Yes, 
she has. 7. He won’t be able to do this work 
in such a short time, will he? — Yes, he will. 

YnpaxHeinifl k §§ 71—76 

1. What hat did he wear? 2. What is made 
of leather? What is the cover of this book 
made of? (or: Of what is the cover of this 
book made?) 3. Who(m) did they invite? 
4. What grows in warm climates? Where does 
sugar cane grow? 5. Who wants to take part 
in the expedition? 6. Who (m) will you speak 
to about it? (or: To whom will you speak 
about it?) 7. What were the buyers interested 
in? (or: In what were the buyers interested?) 

8. Who sent a telegram to the buyers? Who 
(m) did the suppliers send a telegram to? (or: 
To whom did the suppliers send a telegram?) 

9. Who (m) will you discuss the matter with? 
(or: With whom will you discuss the matter?) 

10. How many kilograms does an English ton 
contain? 11. Where will the cargo be dis¬ 
charged? 12. What was damaged by sea 
water? What were some bags damaged by? 
(or: By what were some bags damaged?) 
13. What is ready for shipment? 14. How 
many bags were taken to the warehouse? 
15. Why couldn’t the steamer be unloaded 
yesterday? 16. Who is Helen? 17. What is the 
distance between that village and Moscow? 
19. What is the price of the drilling machine? 



20. What is the weight of the machine? 

21. What are they? 22. What did the buyers 
ask for? (or: For what did the buyers ask?) 

1. Comrade D. does (or: My friend does, 
My brother does, etc.). 2. Shakespeare did. 
3. I shall (or: He, She will, etc.). 4. A pencil 
did (or. A book did, etc.). 5. I do (or: 
Comrade A does, etc.). 6. Two of us can (All 
of us can. None of us can, etc.). 7. Peking is. 

8. He is Petrov (or: He is my brother, etc.). 

9. He is a doctor (or: He is an engineer, etc.). 

10. She is tall and dark (or. She is a very kind 
woman, She is a highly educated woman, 
etc.). 11. Alushta is a very pretty little town 
right on the seashore. 

1. When did you buy this radio set? 
2. Who (m) did you go with to the south? (or: 
With whom did you go to the south?) 3. Who 
(m) are you speaking about? (or: About whom 
are you speaking?) 4. Who (m) did you give 
your dictionary to? (or: To whom did you 
give your dictionary?) 5. How many English 
books have you (or: have you got)? 6. Which 
films did you see in Leningrad? 7. Who 
teaches you English? — Comrade D. does. 

9. How many people took part in this 
expedition? — About a hundred people did. 

10. Who is (the) director of your Institute? — 
Comrade A. is 11. What is your brother? — 
He is a doctor. 12. Who is this young 
man? — He is my brother. 13. What are your 
plans for the summer? 14. What is your 
opinion on this question? 15. What are your 
terms of payment? 16. What is this town like? 



YnpaxoieiiHe k § 81 


CTp. 

541 

1. What an intelligent man he is! 2. How 
interesting it is! 3. How well he plays the 
piano! 4. What strong tea you are drinking! 
5. What fresh air! 6. What a difficult article 
you have given us! 7. How warm it is to¬ 
day! 8. How pleasant it is to get up early in 
summer! 9. How well he speaks French! 
10. What fine buildings! 11. What a beautiful 
street! 


CJKMKHOE nPEmJIOJKEHHE 
542 YnpaxHemie k §§ 87—89 

1. ... that my brother should go to the 
south immediately — npudamomoe cxcaye- 
Moe. Bpan nocoBCTOBaji, hto6h moh 6paT 
HeMefljieHHo exaji Ha lor (mu: Cobct Bpana 
3aKjnouajic« b tom, hto6h moh 6paT HeMen- 
JieHHO exaji Ha ior.) 2. That the matter should 
have taken such a turn... — npudamomoe 
nodneMcamee. HeynjiBHTejibHO, hto flejio npH- 
hjuio TaKOH o6opor. 3. ... who did it — 
npudamoHHoe donoAHumejibnoe. Mu Tax h He 
o6HapyacHjra, kto sto cflenaji. 4. ... upon 
what he says — npudamomoe donoAHume/ib- 
uoe. Bbi MoxceTe nojroxcHTbca Ha to, hto oh 
roBopHT. 5. ... he is in the library — 
npudamomoe donoAHumeAbme. R ayMaio, hto 
oh b 6n6jiHOTeKe. 6 . ... whether he will 
arrange it for me — npudamomoe donoAHU- 
meAbuoe. R cnpomy ero, ycrpoHT jra oh oto 
Pflsi MeHH. 7. ... what he pretends to be — 
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npudamonnoe cKcuyeMoe. Oh He tot, 3a koto 
oh ce6a BfcwaeT. 8. ... why he did it — 
npudamonnoe dona/inume/ibHoe. R He Mory 
noHSTb, noneMy oh sto cjrejiaji. 9. ... with 
what I have written — npudamonnoe dononnu- 
meabme. 51 He yaoBJieTBopeH TeM, hto h 
Hanncaji. 10. ... whether they will arrive in 
time to take part in this work — npudamonnoe 
CKa3yeMoe. Bonpoc (3aKJiio4aeTca) b tom, 
npneflyT jih ohh BOBpeMH, htoGbi npHHflTB 
ynacTHe b stoh pa6oTe. 11. Whether a 
friendly settlement of the dispute between the 
sellers and the buyers can be arrived at... — 
npudamonnoe nodneMcauiee. CoMHHTejiBHO, 
moxct jih 6brrb jrararHyro jipyacecKoe pa3- 
pememie cnopa Meawy npojraBii;aMH h noKy- 
naTejiHMH. 

ynpaaoieHHe k § 89 (npHMenaHHe) 

1. I know that he has already arrived in 
Moscow. 2. I don’t know what he told you. 
3. Show me what you have brought. 4. He 
told me that he had received a letter from his 
brother. 5. I told him what I had seen in 
Leningrad. 6. I am sure that they will return 
very soon. 7. I don’t know what his brother 
wrote to him. 8. I should like to know what 
you answered him. 9.1 think that the weather 
will be fine to-morrow. 

YnpaaaieHHfl k § 90 

1. What will he tell us? 2. I don’t know 
what he will tell us. 3. The question is what 
he will tell us. 4. What he will tell us does not 



Orp. 


interest me at all. 5. Where are those books? 

6. Tell me where those books are. 7. Where 
those books are is unknown. 8. The question 
is where those books are. 

542 1. I don’t know when I shall see him. 

2.1 shall speak to him when I see him. 3. Ask 
him when his brother will return. 4. My 
brother will help you when he comes back. 
5. It is veiy important to know when we shall 
receive these documents. 6. I shall be able to 
answer your question when I receive all the 
documents. 7.1 shall try to find out when his 
article will be published. 8. When his article 
is published, I shall read it with pleasure. 
9. It is uncertain yet when he will come back 
to Moscow. 

542 ynpaacHeHife k § 92 

1. He has just said that* he wants to speak 
to me. 2. He has just said that they have 
finished their woik. 3. He will say that he will 
do it at once. 4. He said that this (or; that) 
exercise was very easy. 5. He told her that he 
met him last year (or: that he had met him 
the year before). 6. He said that he was going 
to Leningrad to-morrow (or: the next day). 

7. He told me that he had never been there 
(or: here) before. 8. I said that I was ill 
yesterday (or; that I had been ill the day 
before). 9. He told them that she would be 


* HanoMHHaeM, hto b stom ynpaaaieHHH bo Bcex npe^moxeHHHX 
cok> 3 that MoaceT 6mtb onymeH. 
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there (or; here) in half an hour. 10.1 told him 
■that I had been waiting for him since two 
o’clock. 11. He said that he had been 
working hard all the time. 12. He told me 
that he would come as soon as he could. 
13. He said that he sent them a telegram two 
days ago (or; that he had sent them a telegram 
two days before). 14. He said that he was 
afraid that he couldn’t go there then (or; 
now), but that he would probably be able to 
go there the next day (or; to-morrow). 
15. She said that she had been very ill, but 
she was feeling much better. 16. He said 
that the price did not include the cost of 
packing. 18. The director told him that he 
must charter a steamer of 8,000 tons. 19. He 
said that the buyers agreed to accept the cargo 
on condition that it was not shipped before 
the 12th December. 20. He said that he was 
writing (or; had been writing) a letter when he 
entered the room. 21. He said that they must 
ship the goods at the end of August. 22. He 
told me that I ought to send him a cable. 
23. He said that he must sign the letters 
before he went. 24. He told me that I should 
wait until the weather changed. 25. He told 
me that I must eat more fruit. 

ynpaameiiHe k §§ 93—95 

1. He has just asked me who will go to the 
cinema with him. 2. He has just asked me 


* HanoMHHaeM, hto yxaaaxejiBHHe MecroHMeHH* h Hapeni ia BpeMeHH 
H Mecra 3aMeH5UOTCft B KOCBeHHOH peHH flpyTHMH CJIOBaMH TOJIBKO B Tex 
cjiynanx, Koraa stoto Tpe6yioT o6croaTejibCTBa, npw KOTopux nepeaaerca 
KocBeHKaa penb. 
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whether I shall be at home to-night. 3. He 
has just asked me whether it is time to 
go. 4. He asked me where I was going. 5. She 
asked me whether he always came so late. 
6. He asked her how she had done that. 7. He 
asked me whether it was raining. 8. She asked 
him whether the children had come from 
school. 9. He asked me how old I was. 
10. She asked me why I didn’t come here 
yesterday [or: why I hadn’t come here (or: 
there) die day before]. 11. He asked me 
whether I knew how far it was to the station. 
12. He asked me how long I had been 
learning English. 14. He asked her whether 
anybody had called that (or: this) morning. 
15. I asked him whether he could meet me 
to-morrow (or: the next day). 16. She 
asked me whether she might open the win¬ 
dow. 17. He asked her why she couldn’t 
answer this question at once. 18. She asked 
me whether I should like to see the garden. 
19. I asked him what he would do if he 
missed the train. 20. He asked the manager at 
what price the two cargoes of wheat were sold 
yesterday (or: had been sold the day before). 
21. He asked me whether I thought that the 
weather would change. 22. He asked the 
buyer when he wanted the goods to be 
shipped. 23. I asked him whether it was 
possible to charter a steamer for loading at the 
end of the month. 24. I asked him when he 
would open the letter of credit. 25. I asked 
him whether he could guarantee that the 
machine would be delivered in September. 
26. I asked him when he had received our 
telegram regarding the s. s. «Pskow». 27. I 


23 
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asked him whether he could find out how 
much overtime we should have to pay if the 
vessel was discharged at night time. 28. I 
asked him whether he had found a boat 
suitable for the caigo we sold last week (or: 
we had sold the week before). 29. He asked 
me why the buyers had refused to accept the 
cargo. 


54,5 YnpaxHemie k § 96 

1. I asked him to open the door. 2. I told 
her to copy out this (or. that) exercise. 3. I 
asked him not to be angry. 4. He told me not 
to wait for him. 5. She told me not to be late. 
6. He asked me to send them the contract by 
return of mail. 7. I told him not to sell these 
goods before he received my telegram. 8. I 
told him not to forget to state in the letter that 
the offer was without obligation. 9.1 told the 
secretary to write to them that we could not 
offer the goods for immediate shipment 
10. He told the secretary to bring him the 
letters they had received that (or: this) morn¬ 
ing. 11. He asked me to state in my letter 
how payment was to be made. 12.1 told him 
to send me a telegram when the steamer 
arrived in Leningrad. 

544 063opHue ynpaxHeHHfl k §§ 92—96 

1. He asked me where my brother worked. 


** HanoMHHaeM, hto yica3aTenbHwe mcctohmchhii h HapeHHH BpeweHH 
vl Mecra 3aMeHJU0Tcn b kocbchho# peHH flpyrHMH cJioBaMH tojibko b Tex 
sjiy'iaax, KoiTia axoro ipeGyioT odcroaTejibCTBa, npH kotophx nepe^aeTca 
KocBeHHaa pent. 
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2. I asked the secretary when the director 
would come. 3. He has just asked me (at) 
what time the lecture will be. 4. He said that* 
he must do it himself. 5. I asked him where 
the nearest post office was. 6. The doctor told 
me not to go out for a few days. 7. He told 
us that die negotiations had been carried on 
for about a fortnight. 8. I asked whether he 
would come here this evening and he said 
that he would. 9. He told her to type this 
contract in three copies. 10. He has just said 
that he is quite satisfied with the results of our 
work. 11. I asked him whether he had ever 
been to Middle Asia. He said that he hadn’t. 
12. He asked the secretary to bring him the 
catalogues received from Leningrad. 13. I 
asked her whether she knew Professor A. She 
answered that she did. 14. I asked her 
whether it was raining. She answered that it 
was. 15. He told his son not to go out 
anywhere in the evening. 16. I asked the 
secretary whether I could speak to the direc¬ 
tor. 17. He told them to come here at seven 
o’clock. 18.1 asked him whether he had been 
working at this factory for a long time. 
19. The doctor told him to give up smoking. 
20.1 have just asked him whether file meeting 
will be postponed and he has answered that it 
won’t. 21. Ask him whether he will agree to 
help us. 22. I asked him when the negotia¬ 
tions would begin. 23. He asked me when the 
shops opened. 24. They said that at the 
present time the ship was being prepared for 


* HanoMHHaeM, hto b otom ynpaacHeHHH C0103 that MoaceT Ghtb 
onymeH bo Bcex npejyioaceHHXx, b kotoplix oh BcrpenaeTCH. 

23 * 
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544 


a new voyage. 25. He said that the buyers 
wanted the goods to be sent by railway. 
26. He told me that the suppliers had sent 
some samples of the goods. 27. He asked me 
where I had put the bills. 28. He told me that 
he would send instructions to the agent. 
29. He says that the loading ended at six 
o’clock. 


ynpaatHemie k §§ 97—99 

1. The building which you can see over 
there is very old — UHdueudyami3upymnee. 
2. His first book, which was written in 1925, 
was a story of the sea — onucame/ibuoe. 3. I 
don’t know the exact place where it happe¬ 
ned — undueudya/imupyrnnee. 4. The news 
that he was coming reached us early in the 
evening — onpedenume/ibnoe npedAOMceme, 
ewno/immu,ee (pywcuuio npwiooKemin. 5. This 
is the book you need — undueudyanmu- 
pymnee. 6. Yesterday I met an old schoolfel¬ 
low, whom I recognized at once — onuca- 
menbHoe. 7. My father, who is an old sailor, 
often tells me stories about the sea — onuca- 
meabme. 8 . This is die same story that I 
heard ten years ago — uudueudyajimupyK)- 
mee. 9. I live in the house the top of which 
can be seen over the trees — mdueudya/iu- 
3upymnee. 10. She was met on her arrival by 
a man, whose face she had never seen 
before — onucame/ibuoe. 12 . I gave him fifty 
roubles, which was all I had with me — 
onucamenbHoe. 13. He is the most interesting 
man that I have ever met — uHdueudyanmu- 
pyiomee. 14. There are over eight hundred 
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theatres in the Soviet Union, which give their 
performances in fifty different Soviet lan¬ 
guages — onucame/ibHoe. 15. A receipt which 
is signed by the captain for the goods taken 
on board is called a bill of lading — 
K/iaccutpimupytomee. 16. A public sale at 
which goods are sold to the highest bidder is 
called an auction — maccu^mupytomee. 
17. That is the only book by Galsworthy that 
he has not read — undueudyanmupyrnnee. 
18.1 said nothing, which made him still more 
furious — omHocmneecsi ko eceMy npednootce- 
hwo e lie/iOM. 

544 ynpaxHenne k §§ 103—104 

1. I’ll be able to go home only when I 
finish this work. 2. I shan’t be able to give 
you a definite answer until (or: till) I get a 
letter from them. 3. He sat in the garden until 
(or: till) it grew quite dark. 4. I am sure that 
we’ll already have come to an agreement by 
the time you come back. 5. I’ll tell him about 
it as soon as he comes. 6. It grew cooler as 
we approached the sea. 7. Everything will be 
ready by the time you come. 8. He fell while 
getting off the tram. 9. He called on me while 
I was having dinner. 10. I came while they 
were packing (their things). 11. He was 
writing something when I entered the room. 

544 ynpanaienne k §§ 107—110 

1. He spoke so quickly that I could hardly 
understand him. 2. The book was so interest- 
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ing that I read it the whole day. 3. He is such 
a clever man that I am sure that he will learn 
German in quite a short time. 4. They met as 
if they were friends. 5. He looded at me as if 
he had never seen me before. 6. The more 
you work at this subject the more you will like 
it. 7. The longer I know him the more (or: 
the better) I like him. 8. This question is as 
interesting as the question you asked me 
yesterday. 9. This steamer is not so large as 
(or: not as large as) the steamer that we 
chartered. 

545 YnpanoieHiifl k §§ 113—115 

1. IoBopHTe rpoMHe, htoGh h cjn>rmaji 
Bac (mu: Mor cjrbrrnaTb Bac). 2. 5i Hamicaji 
3to OHeHb flCHO, htoGh oh jrenco CMor 
nponecTb 3to. 3. npHHecuTe sto crorra, 
hto6m a Mor nocMOTpexb (Ha sto). 4. M 
oTBe3 ero Ha KaBKa3, hto6h ropHbrii B03,nyx 
npHHec eMy noJib3y. 5. )Kapa Gbura Taicaa 
yrHeraiorrrafl, hto Bee flBepH a OKHa Ghjiii 
rrmpoKO OTKpbrrbr, htoGh cboGo^hmh noTOK 
B03«yxa npoxoflrur (mu: mot rrpoxoflHTb) 
Hepe3 flOM. 6. Bo BpeMH bohhm npoH3BorrcT- 
bo HeKOTopbrx rpaxmaHCKHX TOBapOB 6bUIO 
npeKpameHO b Haineir crpaHe, htoGbi bm- 
CBoGoflHTb paGonyio CHJiy h MaTepnajiH ww 
Hcnortb30BaHHH b BoeHHbix oTpacjiHX npo- 
MbmrjreHHOcTH. 7. nocTaBirrHKOB npocHjm 
ycKopiiTb H3roTOBjieHire rrBHraTejw, hto6h 
ero moxcho Gburo onpy3HTb c apyrnMH TOBa- 
paMH napoxoflOM, yxowmtHM 15-ro aBrycra. 
8 . Mh nocjiajm Bee flOKyMembr B03flyuiH0H 
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noTroH, HT 06 H ohh 6 i»ura nojiyueHbi no 
npn 6 brrna rpy 3 a. 9. 51 3 airacaji UH(J)pbi, 
UTo 6 bi He 3 a 6 brrb hx. 10. Ohh noamuiHCb 
Bbime njw Toro, htoGm hm OTKpbuica jiya- 
IIIHH BHfl. 

545 1. She opened the door softly so that the 

children should not (or. might not) wake up. 
2. He put on a warm coat so as not to catch 
cold (or: in order not to catch cold). 3. Speak 
louder so that everybody may hear you. 4. Put 
the letter in your briefcase so as not to lose it 
(or: in order not to lose it). 5. I wrote down 
her address so as not to forget in (or: in order 
not to foiget it). 6. The father gave his son 
some money so that he should (or might) 
buy some English books and a dictionary. 
8. Put the watch in the drawer (of the table) 
so that the children should not (or: may not) 
break it. 9. The girl hid behind a tree so that 
her brother should not (or might not) notice 
her. 10. Put on the light so that they can read. 
11. They opened the window so that it should 
become cooler in the room. 12. I gave him a 
Grammar text-book so that he should (or: 
might) learn these rules well. 13. The reporter 
spoke very loudly so that the people sitting in 
the last rows of the hall could hear him. 
14. I told them about it once more so that 
they should not (or: might not) foiget. 15. I 
gave him this magazine so that he should (or: 
might) read a few interesting articles. 16. The 
secretary put the mail on the table so that the 
director should (or: might) look it through. 
17. He advised me to leave money at home 
so that not to lose them. 
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YnpaxaiemM k §§ 117—128 


Ctp. 

545 

1. I did not live. ... 2. ... I should* buy. ... 
3. They will not go... . 4. ... you stay... . 
5. ... they did not come. 6. ... we should* 
walk... . 7. ... it rains... . 8. ... I had 
been... . 9. ... we should* have received... . 
10. ... you would have found... . 11. ... he 
were... . 12. ... he does not call... . 13. ... he 
would have been able to finish (or: he could 
have finished). 14. ... I should* not have 
said... . 15. ... it stops raining. 16. ... you 
take.... 17.1 should* have come.... 18. ... he 
got... . 19. I should* not have caught 
cold.... 20. ... the weather were fine. 21. The 
man would have been killed... . 

546 1. ... you worked harder (or: ... you read 
more, ... you were more attentive, etc.) 2. ... 
I had got a train ticket (or: ... I had finished 
my work, ... I had received a telegram from 
Comrade D., etc.). 3. ... I should* go there at 
once (or:... I should* help him, ... I should* 
accept their offer, etc.). 4. ... I should* have 
taken my umbrella (or: I should* have put on 
my raincoat, I shouldn’t* have gone out, etc.). 
5.... it doesn’t rain (or:... the weather is fine, 
... he asks me, etc.). 6. ... I didn’t need it (or: 
we didn’t have a lesson to-morrow, ... I knew 
my lesson, etc.). 7.... we should* have let you 
know (or:... we should* have rung you up, ... 
we should* have left yesterday, etc.). 8. ... 
they would help us (or:... they would explain 
eveiything to us, ... we should* ask them 


* HanoMHHaeM, hto 3zjecb bmccto marojia should bo 3 mojkho ynoTpe6- 
jiemie h marojia would 6e3 H3MeHeKMH CMbicna npe^noaceHHH. 
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about it, etc.). 9. ... they came to-night (or: 
... he agreed to take, part in this work..., 
... she sent us a letter, etc.). 10. ... he would 
take part in this expedition (or. he would 
become a pilot, ... he would begin to leant to 
sing, etc.). 11. ... you would already have 
finished your work (or: ... you would already 
have written your exercises, etc.). 

546 1. If you knew Grammar better, you 

wouldn’t make so many mistakes in your 
exercises. 2. If he were in Moscow now, he 
would of course help us. 3. I’ll wait for him 
if he is not at home when I come. 4. If it 
were not so late now, I should* go to see him. 
5. If I had not been so busy yesterday, I 
should* have gone to the station to see him 
off. 6.1 should* be very grateful to you if you 
could spare me a few minutes. 7. It took me 
a lot of time to translate this article. If you 
had given me a good dictionary, I should* 
have spent less time (on it). 8. I’ll be very 
sorry if they do not come. 9. I should* be 
very glad if you called on us to-morrow. 
10. What a pity that it doesn’t depend on me. 
If it depended on me, I should* help you with 
pleasure. 11. It wouldn’t have happened if 
you had been there. 12. If we had less 
luggage, we could walk to the station, as we 
have enough time to catch the train. 13. If 
you had come between two and three o’clock 
yesterday, you would have found him. 14. I 
like this watch very much. If it were smaller, 
I should* buy it. 15. If I am there and see 


* HanoMHHaeM, hto 3^ecb bmccto marojia should bcwmoxho ynoTpeS- 
jieHHe h marojia would 6e3 H3MCHeHHH CMbicJia npeAJioaceHHa. 
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him, I’ll tell him about it 16. He’ll have to 
go to hospital to-morrow if he is not better. 
17. We’ll come there at 10 o’clock in the 
evening if the train isn’t late. 18. Why didn’t 
you take a taxi? If had taken a taxi, you 
would have got to the railway station in time. 

19. Why didn’t you call him? I am sure that 
he would have come if you had called him. 

20. If we left to-morrow we should* get to 
Odessa on Monday morning. 21. It would be 
very kind of you if you could do it for me. 
22. If we don’t get your answer before the 
10th September, we’ll pass the order on to 
another firm. 23. If you order 200 tons of 
those goods. We’ll reduce the price by 5 %. 
24. If you agree to these terms, we’ll send you 
our contract. 25. If our Leningrad office had 
received your instructions a week ago, the 
goods could have been shipped by the s/s 
«Minsk», which left Leningrad on the 15th 
August 26. If your offer had been received 
last week, we should* have accepted it 

546 ynpaxHenne k § 129 

1. If we had worked harder** (or: long- 
er***) yesterday, our work would be ready 
now. 2. If we had sent off the letter yesterday 
they would receive it to-morrow morning. 
3. I spent my holiday (or: my leave) in Yalta. 
I should* have spent it in Suhumi, if it 
weren’t so hot there in summer. 4. If we had 
not walked so quickly, we shouldn’t* be so 


* HanoMHHaeM, hto 3/iecb bmccto marojia should bo3mo:kho ynoT- 
peftiieKHe h niarojia would 6e3 H3MeHCHHX CMMCjia npe/yio^ceHHff. 

** EoAbiue b 3Ha4eHHH ycepduee. 

*** EoAbiue b 3Ha4eHHH doAbiue. 
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tired now and we could continue our way. 

5. If I had brought a (or: the**) dictionary 
with me, I could translate this document 
now. 6. If I hadn’t called on them yesterday, 
we shouldn’t* know anything about it even 
now. 

547 ynpsumeHHe k § 130 

1. It is a good thing that you didn’t come 
in the morning. You wouldn’t have found 
anybody at home. 2. Why did you go to the 
south without asking the doctor’s advice? I 
am sure that he would not have advised you 
to go to the south in July. 3. If I were 
younger! 4. We didn’t know anything about 
it. We should* never have agreed to it. 5. I 
don’t know whether the concert will take 
place to-morrow. I should* go with pleasure. 

6. He probably didn’t know that this diction¬ 
ary had come out. I am sure that he would 
certainly have bought it. 7. If you had told me 
about it before! 8. I should* like to see him 
to-morrow. I should* tell him about every¬ 
thing that had happened. 9. Could you finish 
your work to-morrow? 

546 ynpaxHemie k § 131 

1. Had I time,... . 2. Should you find 
them,... . 3. Had they called at the office 
yesterday,... . 4. Had I seen him 

yesterday,... . 5. Were he here,... . 6. Were he 

* HanoMHHaeM, hto a^ecb bmccto marojia should bo3Mojkho 
ynoTpeGuieHHe h raarodia would 6e3 H3MeHeHJw CMHOia npe/uioaceHiui. 

** Ecjm HMeeTca b BH^y tot cjioBapt, KOTopuM Bcer^a nojib3yeTca 
jiaHKoe jihuo. 
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547 


in town,... . 7. Should he come,... . 8. Had 
I enough money,... . 9. Were I you,... . 

10. ... had they been more careful. 11. Were 
I in his place,... . 12. Had you seen him,... . 

YnpaxHemie k §§ 117—131 

1. Ecjih-6h anaepbi ueHTpajibHbix npo<^- 
C0I030B BeJIHKoGpHTaHHH H CIHA npHHH- 
Majra 6 jih3KO k cepauy HHTepecM pa6oanx h 
T pya,OBbIX C0I030B, OHM He CadOTHpOBaJIH 6 m 
aeareabHocrb Bccmhphoh (JieaepaiiHH npo<i>- 
C0I030B h He npeAnpHHHMajiH 6 m nonbrroK 
yHHHTOJKHTb ee. 2. Ecan bm He CMOxcere 
nOCTaBHTb MaiUHHbl K 15-My CeHTfl6pH, MbI 
6yaeM BbiHyayieHM aHHyjmpoBaTb 3aKa3. 
3. Ecjih 6m aocpeaHTHB 6bui otkpht noKy- 
naTejiHMH ao 10-ro Mapra, TOBap 6 mji 6m 
oTipyaceH n/x «CBHpb». 4. Ecjih 6m TOBapbi 
noTpe6oBajiHCb BaM cpoaHo, ohh MorjiH 6 m 
6biTb oTipyxceHbi n/x «Hckob», yxoaamHM 
15-ro ceirra6pa. 5. Ecjih 6h noroaa He 6btna 
Taxon xcapxoH b npoumoM Mecaue, TOBapbi 
He HCnOpTHJIHCb 6 m BO BpeMH nepeB03KH. 
6. Ecjih 6m bm rapaimipoBaJiH peryjiapHyio 
nocraBKy sthx TOBapoB, mm 6mjih 6m roTo- 
BM 3aKJHO'IHTb HOBMH KOHTpaKT. 7. ECJIH 
TOBapbi 6yayr oxrpyxceHbi nocjie 1-ro aeica6- 
pa, mm He npHMeM hx. 8. Ecjih 6m Taxaa 
pyaa npeflcraBJiajia ana Bac HHTepec, mm 
MorjiH 6 m HeMeaaeHHo nocaan* BaM npea- 
aoxceHHe. 9. Ecan 6 m 6biao 3aKa3aHo ipn 
MauiHHbi nan 6oaee, iieHa 6biaa 6 h cHirace- 
Ha Ha 5 %. 10. Ecan HaM noTpe6yjOTca 
TaKHe TOBapbi, mm onaTb BaM HannineM. 

11. Ecan 4>paxTOBaa craBKa noaHHMeTca, 


700 



547 


npoAaBUH 6ynyr HMerb npaso yBejiHHHTb 
iieHy TOBapa. 12. Ecjih 6bi MamHHbi 6 hah 
oTnpaB^em>i c 3aBOAa b nopT norpysKH 
no3xce 3aBTpaniHero ahh, mm 6m nponycm- 
ah napoxoA h aojdkhm 6bUiH 6 m xaaTb 
cjieflyiomero no KpanHeit Mepe Ase HeAeAH. 

13. Mm 6yn;eM npH3HaTejibHH, ecjin bh 
npHinaere HaM (urn: ecjin bh 6y«eTe jno6e3- 
hh npncjiaTb HaM) Bain Karanor CTaHKOB. 

14. Mm 6mah 6bi npH3HaTejibHbi, ecira 6h 
bm coo6uquih HaM (tutu: ecjiH 6m bh 6hjih 
jno6e3Hbi coo6imrrb HaM) Ha3Bamie napoxo- 
Aa. 15. B cjiynae ecAH nopT norpy3KH hah 
pa3ipy3KH bynex HeflocTyneH H3-3a m>m, 
cyAHO npocAeAyer b 6AHxaifmHH 6e3onac- 
hhh h AocTynHHH nopT. 

YnpamieiiHe k §§ 133—134 

1. If I knew that he would come to¬ 
morrow, I shouldn’t* go to see him to-night. 

2. If I were sure that he had already returned 
to Moscow, I should* go to see him now. 

3. If you had told us a few days ago that you 
had this handbook, we should* have asked 
you to give it to us for a few days. 4. If we 
had known before that you would go to see 
him, we should* have asked you to speak to 
him on this question. 5. If I knew his address, 
I should* write to him now that you agreed 
to help him. 6. If he had been here yesterday, 
I should* have told him that I had received 
a telegram from Comrade A. 


HanoMHHaeM, hto 3^ecb bmccto marojia should bo3moxho ynoTpeS- 
h marojia would 6e3 H3MeHeHH« cMucjia npeAJioaceHHH. 



CJI0B00EPA30BAHHE 


546 ynpaxHemie k §§ 1—14 

contrary — npuAazameAbnoe; shortage — 
cymecmeumeAbnoe; negl igible — npuAazameAb¬ 
noe; punctuate — zaozoa; favou rable — npu- 
AazameAbnoe; simultane ous — npuAazameAb¬ 
noe; confi dence — cymecmeumeAbnoe; annu¬ 
al — npuAazameAbnoe; harden —zao-zoa; no¬ 
tion — cymecmeumeAbHoe; rupture — 
cymecmeumeAbnoe; necessary — npuAazameAb¬ 
noe; vital — npuAazameAbnoe; obvious — 
npuAazameAbnoe; excellent — npuAazameAb¬ 
noe; acreage — cymecmeumeAbnoe; coinci¬ 
dence — cymecmeumeAbnoe; active — npwia- 
eameAbnoe; terminate — zaozoa; victorious — 
npuAazameAbnoe; cottage — cymecmeumeAb¬ 
noe; muddy — npuAazameAbnoe; boundless — 
npunazameAbnoe; avai lable — npunazamenb- 
noe; availability — cymecmeumeAbnoe; ex¬ 
penditure — cymecmeumeAbnoe; vo yage — 
cymecmeumeAbnoe; measure — cymecmeumeAb¬ 
noe; unifV — zaozoa; evident — npwiazameAb- 
noe; ripen — zaozoa ; fortify — zaozoa; evi¬ 
dence — cymecmeumeAbnoe; consc ious — 
npuAazameAbnoe; consciou sness — cymecmeu¬ 
meAbHoe; dedicate — zaozoa; productivity — 
cymecmeumeAbnoe; advance ment — cymecm- 

* HanoMHHaeM, hto 3flecb BMecTo marojia should bo3mcokho ynoipeG- 
fieHHe h marojia would 6e3 H3MeHeHHH CMHCJia npe/yioxeHHH. 
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Op. 


eumejibnoe; signify — zaozoa; ordinary — 
npwiazameAbHoe; inevi table — npwiazameAb¬ 
Hoe; inevitability — cymecmeumeAbHoe ; pri¬ 
mary — npwiazameAbHoe ; previous — npwia- 
zamejibHoe; confident — npwiazameAbHoe; 
appreci able — npwiazameAbHoe; permanent — 
npwiazameAbHoe; grea tness — cymecmeumeAb¬ 
Hoe; hopeful — npwiazameAbHoe; threaten — 
taozoa; stimulate — zaozoa; recognize — 
zaozoa; re gion — cymecmeumeAbHoe; electric 
fir — zaozoa; pave ment — cymecmeumeAbHoe; 
nature — cymecmeumejibHoe; gigantic — 
npwiaeame/ibHoe; precarious — npwiaza- 

me/ibme; obligatory — npwiazameAbHoe; bond¬ 
age — cymecmeumejibHoe; dubious — npujia- 
raTejibHoe; ration — cymecmeumejibHoe; bore¬ 
dom — cymecmeumejibHoe; n ullify — zaozoa; 
hardship — cymecmeumejibHoe; voluntary — 
npnjiaraTejn>Hoe ; equ-al — npwiaeame/ibHoe; 
ca pable — npwiaeamejibme; detach ment — 
cymecmeumejibHoe; vicinity — cymecmeumejib¬ 
Hoe; commodity — cymecmeumejibHoe; tem¬ 
porary — npwiaeamejibHoe; accumulate — 
zaozoa; enormous — npwiaeameAbme; mem¬ 
bership — cymecmeumeAbHoe; brothe rhood — 
cymecmeumeAbHoe; atomic — npwiazamenb- 
Hoe; scientific — npwiaeameA bnoe; partner¬ 
ship — cymecmeumeAbHoe; cautious — npu- 
AaeameAbHoe; likel ihood — cymecmeumeAb¬ 
Hoe; reg iment — cymecmeumeAbHoe; influen- 
ce — cymecmeumeAbHoe; intention — 
cymecmeumeAbHoe; provisional — npwiaza- 
meAbme; basic — npwiazameAbHoe; recessir. 
on — cymecmeumeAbHoe; liberalise — zaozoa; 
pasture — cymecmeumeAbHoe; subsequent — 
npwiazameAbHoe; subsequently — mpenue; con- 
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seq uence — cymecmeumenbHoe ; aboli tion — 
cymecmeumejibme\ domestic — nj>u/taza- 
mejibHoe; home- less — npwiaeamenbnoe; mod¬ 
ify — zjiazon', accelerate — znaeo/v, precise 
on — cymecmeume/ibHoe; rumour — cywpcm- 
eumejibme. 

coldjy — xojiojtho; col dness — xojioahocti> 
softly — motko; so ftness — MancocTb; to 
soften — cMaraaTb(ca) 
dar kness — TeMHora; to darken — 3aTeM- 
HaTb, PfiJl&Tb HJIH CTaHOBHTbCfl TeMHBIM 

weakly — caabo; weak ness — caabocTb; to 
weaken — ocjia 6 jum>, caaberb 
widely — mnpoKo; to widen — pac- 
mnpaTb(ca); width — urapHHa 
to lessen — yMeHbmaTb(ca) 
to worsen — yxyamaTb(ca) 
se riously — cepbe3Ho; seriousness — cepbe3- 
HOCTb 

severely — crporo; severity — cTporocrb 
bitterly — ropbKo; bitte rness — ropeab 
unhappy — HecaacTHbrii; happily — caacr- 
jihbo; unhappily — HecaacraHBo; happi- 
ness — caacTbe; unhappi ness — HecaacTbe 
suddenly — BHe3aimo; sudden ness — BHe- 
3anHOCTb 

to enlarge — yBejinaiiBaTb(ca); enlarge¬ 
ment — yBeaHaeHHe 

to enrich — oboramarb; enric hment — 060 - 
rameHHe 

invalid — HeroflHbm; validity — roflHOCTb; 

invalidity — Hero^HocTb 
equally — paBHo; unequal — HepaBHbm; 
equality — paBeHcrao; inequality — Hepa- 
BeHCTBO 

patiently — TepnejiHBo; impatient — Herep- 



Orp. 


neJiHBbiH; im p ati ently — HerepnejiHBo; 
pat ience — TepneHHe; im p at ience — hc- 
TepneHHe 

irresponsible — 6e30TBexcTBeHHbin; responsi¬ 
bility — OTBeTCTBeHHocTb; irresponsibili- 

ty — 6 e30TB eTCTB eHHOCTb 

uns table — HecTa6iuibHbift; stability — cra- 
Ghjilhoctb; instability — HecTa6iun>HocTi>; 
to stab ilize — cTa6HJiH3HpoBan>; stabiliza¬ 
tion — cra6HJiH3aitHH 
regularly — peryjiapHo; irregular — Hepery- 
jiapHbiii; irregularly — HepeiyjwpHo; reg¬ 
ularity — peryjwpHOCTt; irregularity — 
HeperyjwpHocTb 

possibly — bo3moxhoctb; impossibility — 
HeB03M0XH0CTb 

probably — Bepoaroo; im p rob able — HeBe- 
Pohthhh; probability — BepoHTHocTb; 
improbability — HeBepoHraocTb 
freely — cbo6ob,ho; free dom — cBo6ona 
read iness — roTOBHocrb; readily — c roroB- 

HOCTbK) 

eas twards — no HanpaBjieHHio k BocTOKy 
harmful — BpeflHbin; harmless — 6e3Bpefl- 
Hbrit; harmlessness — 6e3BpeflHocTb 
quantitative — KOJinaecTBeHHHH 
seasonal — ce30HHbiit 

aimless — 6ecu;ejibHbm; aimlessly — 6ec- 
nejibHo; aimlessness — SecnejibHocTb 
tactful — TaKTHHHbiit; tactless — becTaicr- 
Hbin; tac tfully — TaKTiwHo; tactlessly — 
becxaKTHO 

inattention — HeBHHMaHne; attentive — bhh- 
MaTejibHbin; inattentive — HeBHHMaTejib- 
Hbiii; attentively — BHHMarejibHo; inat¬ 
tentively — HeBHHMaTeJIbHO 
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sunny — cojiHeuHbin; sunless — beccojmeq- 
Hbrit; sunlessness — 6eccojmeuHOCTb 
fearful — CTpainHbin; fearless — 6eccTpam- 
hhh; fearlessly — 6eccTpaiimo; fea rless¬ 
ness — 6eccTpaiiiHe 

successful — ycnemHbm; unsuccessful — 
6e3ycneuiHbinj successfully — ycneuiHo; 
unsuccessfully — 6 e 3 ycneniHO 
helpless — 6 ecnoMomm>m; helplessly — 6 ec- 
noMoumo; helplessness — 6 ecnoMoumocTb 
careful — 3a6oTJiHBbiH; careless — 6e33a6or- 
hwh, carefully — 3a6orjniBo; carelessly — 
6e33a6arao; care fulness — 3a6orjniBocTb; 
carelessness — 6e33a6oTHOCTb 
useful — nojie3HbiH; useless — 6 ecnojie 3 HbiK; 
uselessly — 6ecnojie3Ho; usefulness — 
nojie3Hocn>; uselessness — 6ecnojie3HocTb 
glorious — cjiaBHbiii; ing lorious — beccjiaB- 
hbim; to glo rify — cjiaBHTb 
lawful — 3aKOHHbrir; unlawful — ne 3 aKOH- 
Hbift; lawfully — 3aKOHHo; unlawfully — 
He 3 aKOHHo; lawless — 6 e 33 aKOHHbm; 
lawlessly — 6e33aKOHHo; lawlessness — 
6e33aKOHHe 

respectful — noHTHTejibHbm; disrespectful — 
Hen ohtht ejibHBiu; respectfully — noura- 
TejibHo; disrespectfully — HenonxHTejibHo 
sui table — nogxogamHft; unsui table — hc- 
nogxogaimtH 

to re-measure — nepeMepjm>; measu rable — 
H3MepHMbift; immeasu rable — HeroMepn- 
mhh; immeasu rably — Hen3MepiiMO 
conve rtible — o6paTHMbiH; inconver tible — 
Heo6paTHMbm; convertibility — obpaTH- 
moctb; inconvertibility — HeobparaMocTb 
obtai nable — KOTOpbm mojkho gobbrn,; 



Orp. 


unobtain able — Koropbiii Hejn>3H a,o6bm> 
reli able — Ha Koropbiii Moaaro nojioaaiTbCH, 
HaflexHwit; unreli able — Ha kotophh 
H ejn»3H nojioxHTbca, HeHaa,exm>iH 
exhaustion — HCTomeHHe; inexhaustible — 
HencToiiQiMbiHinexhaustibility — HeHC- 

TOUtHMOCTb 

resis tance — conpoTHBjieHHe; irresis tible — 
KOTOpOMy HeJIb3fl COnpOTHBJWTbCH, HeOT- 
pa3HMbIH 

attain ment — flocTnaceHHe; attain able — ,n,o- 
cthxchmhh; unattai nable — Heaocm*H- 
mhh; attainability — floemaaiMOCTb; unat- 
tainability — HeaocraxHMOCTb 
pa yable — Koropbiii no/yieaarr yirnaTe, (peace) 
KoropbiH moxcho ynnaTHTb; pa yment — 
naaTeac; payee — nojiy^aTejib (zjeHer) 
foresee able — Koropbiii moxcho npeaBHfleTb 
expor table — KOTopwit moxcho SKcnoprapo- 

BaTb 

desi rable — xejiaTejibHbift; undesi rable • — 
HeacejiaTejn>HbiH; desirability — acejiarejib- 

HOCTb 

limitation — orpamraeroie; unlimited — He- 
orpaHHueHHbni; limitless — 6e3rpaHiui- 
HblH 

to co-exist — cocymccTBOBaTb; existent — 
cymecrayioiimH; exis tence — cymecTBO- 
BaHHe; co-exis tence — cocymecTBOBaroie 
addition — noGaBjieHne; additional — ro- 
nojiHiiTejibHbiH; additionally — flonojiHH- 
TeJIbHO 

fulfi lment — BbinojiHemie; unfulfilled — hc - 
BbinOJIHeHHMH 

avoid ance — H36eacaime; avoi dable — koto- 
pbifi moxcho H36exan>; unavoi dable — 
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HeH36eXHMH 

restriction — orpatntqeHne; restrictive — 
orpaHHHHTejibHBm; restricted — orpami- 
neHHbrit; unrestricted — HeorpaHHHeHHbin 
accept ance — npHHjrrae; accep table — npn- 
eMjieMbiii; unaccep table — HenpneMjie- 
MblH 

to re-consider — nepecMaTpuBaTb; consider¬ 
ation — paccMOTperae; re-consideration 

— noBTopHoe paccMorpeHHe 

insistent — HacToibiHBUHj insistently — Ha- 
ctohhhbo; insis tence — HacTOHHHBOCTb 
diff erent — paajntHHbiii; indifferent — 6e3- 
pa3JEHMHbiH \ diffe rence — pasroma; indif T 
fe rence — 6e3pa3jiHHHe 
explanation — obiacHeHne; explanatory — 
o6l>HCHHTeJIbHbIH 

exception — HcmnoneHHe; exceptional — 
h cKjno'THTejibHbiH; exceptionally — hc- 

KJIIOHHTeJIbHO 

expectat ions — oxomamui; unexpected — 
HeoxHttaHHHH; unexpectedly — Heoaoi- 
flaHHo; unexpectedness — HeoxmtaHHocTb 
to discontinue — npexpamaTb; continuation 

— npoflOjDKeHHe; continual — Hacro iiob- 
TopHioiimHCfl, SecnpepbiBHbiH; continual- 
ly — 6ecnpepbiBHO 

dependent — 3aBttcHMbm; independent — 
He3aBHCHMbift; inter -dependent — B 3 an- 
MO3aBH0HMbiHj independently — He3aBH- 
chmo; depen dence — 3aBHCHM0CTb; inde¬ 
pendence — He3aBHCHMOCTb 
to disarm — pa3opyxaTb; to rearm — nepe- 
Boopyxaxb; arm ament — Boopyxemie; 
disarma ment — pa3opyxeHHe; rearma¬ 
ment — nepeBoopyaceHHe; (cp. an un- 



Crp. 


armed man — HeBoopyxceHHBiH qejiOBeic; 
a disarmed man — o6e3opyaceHHBiH nejio- 
BeK; a rearmed man — nepeBoopyxeHHwft 
HejiOBeK) 

to disappear — Hcqe3an»; to reappear — 
bhobb noflBJiflTBCH; appea rance — iiohb- 
jieHne; disa p pea rance — Hcqe3HOBemie; 
re-appea rance — noaBJieHHe bhobb 
develop ment — pa3BHTite; undeveloped — 
Hepa3BHTBiii j under developed — He^opa3- 
BHTbm; overdeveloped — qpe3MepHO pa3- 
bhtbih 

to disconnect — pasBeflHHHTB; connection — 
coeflHHeHHe; unconnected — HecoeflH- 
HeHHBift; disconnected — pa3Be,n,HHeHHBiH 
significant — 3Ha t ntTejiBHBiH; insigni ficant — 
He3HaHHTejiBHbiH; significantly — 3HaHH- 
Tejn»Ho; insigni ficant ly — He3HaHHTejiBHo; 
signific ance — 3Ha*fflTejn>HOCTB; insignifi¬ 
cance — He3HaHHTejIBHOCTB 
comparative — cpaBHHTejiBHBifi; compara¬ 
tively — cpaBHHTejiBHo; compa rable — 
cpaBHHMBift; incompa rable — HecpaBHH- 
mbih; incomparably — HecpaBHHMo 
exclusion — HCioiioneHHe; exclusive — hc- 
Kjno'mTejiBHBm; exclusively — iicKinomi- 
TejIBHO 

to dissatisfy — He ynoBjieTBopaTB; satisfacty 
on — ynoBjiexBopeHHOCTB; dissatisfacti¬ 
on — HeygoBjieTBopeHHocTB; satisfacto- 
ry — ynoBJieTBOpHTejiBHBitt; unsatisfacto- 

ry — HeynoBjieTBOpHTejiBHBiH; satisfactory 

ly — yuoBjierBopuTejiBHo; unsatisfactory 
ly — HeyjroBJieTBopuTejiBHo; unsatisfied — 
HeynoBjrerBopeHHBiH 

relation — OTHomemie; relative — othoch- 
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Orp. 


TejibHbiH; relatively — araocHTejibHo 
attractive — npHBjieKaTejibHbiit; unattractive 
— HenpHBJieKaTejibHbiii; attraction — npn- 
BjieicaTejibHOCTb 

persistent — ynopHbiii; persistently — ynop- 
ho; persis tence — ynopcrao. 
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b npomejimeM) .152 
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The Present Perfect Continuous Tense (HacToamee coBepuieHHoe juih- 

Te.Tbiioe BpeMH).153 

The Past Perfect Continuous Tense (ITpoineflinee coBepuieHHoe juiHTeJib- 

Hoe BpeMH).157 
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ConocraBJieHHe pyccKHX h aHrjiHHCKnx BpeMeH H3T>HBHTe;ibHoro HaimoHe- 

HHH.161 

riepexoflHbie h HenepexoHHue rjiarojiu (Transitive and Intransitive Verbs) . . 162 

OrpajiaTeabHbiS aanor (The Passive Voice) .164 

06pa30BaHHe BpeMeH CTpajiaTejibHoro sanora. 164 

JteficTBHTejibHbie h crpaaaTeJibHhie oOopoThi .165 

ynoTpebneHHe cTpaaaie^bHbix obopoTOB.166 

ynoTpebjieHHe BpeMeH CTpaaaTe;ibHoro sajiora.168 

Pa3JiHHHhie BHaneHHH coneiaHHH rnaroaa to be c Past Participle.170 

ConocTaBjieHHe cocTaBHoro CKa3yeMoro, Bbipa»eHHoro coneiaHHeM tb 
be + Past Participle, c BpeMeHaMH rpynnbi Perfect CTpanaieabHoro 

sajiora.170 

Cnocobhi nepeBona CTpaflaTenbHhix o6opotob Ha pyccKHfl H3 mk.173 

riepeBOH pyccKHX obopoTOB, BhipaMaiomHx CTpajiaTe/ibHhiii saaor, Ha aHr/wft- 

CKHli H3bIK.175 

OcodeHHOCTH ynoTpebHeHHH crpa.aaTe;ibHhix o6opotob b aHranncKOM H3biKe 178 

CTpajiaTeHbHbie obopoTU c <$)opMajibHbiM noiyiewamHM it 184 
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DiaroJi to have.199 
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MoaajibHbie rjiaroJiM (Modal Verbs).220 

Obinwe cBeaeHHH.220 

Fnaro/i can (could).221 

Diaro/i may (might).224 

Diaron must ..229 

Diaron ought.232 

Taaroa need .232 


713 













































CBOflKa CnOCo6oB Bbipa>KeHHa AOJDKeHCTBOBaHHa IipH nOMOlUH COHeTaHHH 

MOAa/ibHbix rJiarojioB c hh<J)hhhthbom .234 

ynoTpe6aeHHe BcnoMoraie^bHux h MOAajibHux rJiaro;ioB bo H36e>KaHHe 

noBTopeHHfl npeauiecTByiomero r.narojia-CKa3yeMoro.237 

HejiH^Hbie <|) o p m bi rjiarojia (Non-Finite Forms of the 

Verb) .240 

HwfniHumua (The Infinitive) .240 

Oblige CBeaeHHfl.240 

O0pa3OBaHHe <f)OpM HH<J)HHHTHBa.241 

Hh4)hhhthb b (popMe AeficTBHTeJibHoro 3a;iora (Active Infinitive) h crpa- 

^aTeJibHoro sa-nora (Passive Infinitive).242 

Mh(|)hhhthb b $opMe Indefinite h Perfect.243 

Hh4>hhhtitb b (popMe Continuous h Perfect Continuous.244 

Mh^hhhthb c qacTHijeii to.244 

Mh4>hhhthb 6e3 nacTHUbi to.245 

ynOTpedJieHHe HH(})HHHTHBa B pa3JIHMHhIX (JjyHKUHflX.246 

06opoT for + cyiuecTBHTeabHoe (urn MecTOHMeHHe) + mh^hhhthb .... 250 

06opoT «o6T>eKTHhiH naAeac c hh<J)hhhthbom» (Objective with the Infin¬ 
itive) .251 

ObopoT «HMenHTeJibHbiH naAexc c hh4>hhhthbom» (Nominative with the 

Infinitive).256 

CaMOCTOHTeJIbHblH HH(j)HHHTHBHblH ObOpOT .260 

repynduU (Gerund) .260 

06m.He CBeAeHHH.260 

repyHfluft b (JjopMe AeifcTBHTejibHoro 3ajiora (Active Gerund) h CTpa- 

aaieJibHoro saaora (Passive Gerund).262 
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yqoTped^eHHe repyHjuia b pa3/iHHHbix (JjyHKixHax .264 

ynoTpedjieHHe repyHAHa nocne npeAaoroB . 264 

ynoTpebJieHHe repyHAHa be3 npeAiuecTByiomero npeAJiora.269 

TepyHAwii c npeAiuecTByiomHM cymecTBHTeJibHbiM hjih MecTOHMeHHeM . 272 

IlepeBOA repyHAHa Ha pyccKHii a3biK . 274 

OmzjiatOAbHoe cyu^ecmeumeAbHoe (Verbal Noun) .275 

rjpuHacmue (The Participle) .276 

Obmne CBeAeHna.276 

06pa30BaHHe (pupM npHnacTHa .277 

ynoTpebaeHne npHHacTHH.279 

Present Participle Active.279 

Perfect Participle Active.282 

Present Participle Passive. 283 

Past Participle Passive . 284 

Perfect Participle Passive .. 287 

Medo Present h Past Participle b (jjyHKUHH onpeaeJieHHa.287 

IlepeBOA pyccKHx npHaacTHft h AeenpHaacTHft Ha aHrjiHHCKHH a3biK . . . 288 

IlepeBOA aHTJiHHCKHX npH^acTHfi Ha pyccKHfi a3WK. 293 

ObopoT «o6'beKTHbiH naAew c npHaacTHeM».294 

06T>eKTHbiH naAe» c npHHacTHeM Hadoamero BpeMeHH ... . . 294 

OdieKTHhiii naAeiK c npHnacmeM npomeAiuero BpeMeHH.295 

CaMOCTOHTeJibHhifi npHHacTHbiH obopoT .297 

Hapenne (The Adverb) 

Obmne CBeAeHHa.300 

KJiaccHcpHKauHa HapenHii no 3HaneHHK) h hx ynoipebjieHiie.301 

cpopMbi HapeaHii.305 

CieneHH cpaBHeHwa HapeaHH . 307 

Medo Hapenwa b npeAAoaceHHH.309 
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npeflJior (The Preposition) 

06mHe CBe/ieHHfl.311 

FIpocThie, cocTaBHbie h rpynnoBbie npejworH. . . 315 

npejyiorH, coBna^aiomHe no (|)opMe c HapennaMH.315 

Medo npejyiora b npe/uioiKeHHH.316 


ynoTpe6jieHHe oTAeJibHbix npejuioroB h coBnanaiomnx c hhmh no (|)0pMe 
HapeHHH: 

About (317). Above (318). Across (318). After (319). Against (319). 
Along (320). Among (320). At (320). Before (322). Behind (323). Below 
(323). Beside (323). Besides (324). Between (324). Beyond (324). 
By (325). Down (326). During (327). Except (327). For (327). From 
(330). In (331). ConocTaB/ieHne npejyioroB in h at (333). Inside (333). 
Into (333). Of (334). Off (336). On, upon (337). Out of (339). Cono- 
CTaBJieHHe npejuioroB out of h from (340). Outside (340). Over (340). 
Past (341). Round, around (341). Since (342). ConocraB^eHHe npetworoB 
since h from (342). Through (343). Till, until (343). To (344). Cono- 
craBJieHHe npejuioroB to h into (346). Towards (346). Under (346). Up 
(347). With (349). ConocTaB;ieHHe npejuioroB with h by (350). Within 

(350) . CanocTaBJieHHe npejworoB for, during, in, within (351). Without 

(351) . rpynnoBhie npejuiorH (352) 

Coio3 (The Conjunction) 


06mne cBeaeHHH.353 

COHHHHTeJIbHMe COK) 3 bI . 354 

FiOilHHHHTeJIbHbie COK)3bI .355 

Coio3Hbie cJiOBa .357 

Coio3bi, npe^orw h Hapenna, cxojiHbie no tjjopMe .358 

MewAOMeTHe (The Interjection).358 


CHHTAKCHC 


npedAOotcenue (The Sentence) .359 

OOmne cBeaeHHH .359 

npocToe npeAJionceHue (The Simple Sentence) 

HepacnpocTpaHeHHbie h pacnpocipaHeHHbie npeaJioweHHH (Unextended and 

Extended Sentences) .... 360 

rjiaBHhie qjieHhi npeajioweHHa h hx BbipaaceHne .361 

noAJiewamee (The Subject).361 

4>opMajibHoe mwieiicamee it .362 

OdopoT it is . . . that .363 

HeonpejieJieHHbie noAJiejKamHe 'one h they.364 

CKa3yeMoe (The Predicate).364 

npocToe CKa3yeMoe.365 

CocTaBHoe HMeHuoe CKa3yeMoe .365 

CocraBHoe rJiaroabHoe CKa3yeMoe...367 

CKa3yeMoe, BbipaweHHoe odopoTOM there is.367 

CoraacoBaHHe cnasyeMoro c noflJiewamHM . . 371 

BiopecTeneHHhie * ji e h h npenJioweHHfl h hx BbipaweHHe 374 

Jtono^HeHHe (The Object) .. 374 

IlpaMoe flono;meHHe (The Direct Object).375 

BecnpejyiowHoe KocBeHHoe AonojmeHHe (The Indirect Object).375 

npejyioiKHoe KocBeHHoe AonojmeHHe (The Prepositional Object).376 

4>opMajibHoe flono;meHHe it...376 

OnpeaeJieHHe (The Attribute) . . . ... .377 

OGcTOflTeJibCTBa (Adverbial Modifiers).380 
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